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AD LECTOREM. 








_PRAEFATIO 
PRIMAE EDITIONIS. 


- EX its, qui Literarum Graecarum studio, seu discentes 


aive docentes, operam dederint, multi conquesti sunt se ab 
usu atque lectione principum Auctorum Graecorum quo- 
dammod6 arceri, cm propter sumptus, non omnibus accom- 
modatos, quibus eorum scripta comparantur, tim ob molem 
et multitudinem ipsorum librorum, quos totos evolvere ne- 


‘que tempus, quod huic studio impendi solet, discipules 


sinit, neque ipsius studn ratio atque consilium postulat. 
Quomtam autem non modo decet, sed etiam oportet om- 
nes, qui nobilissimae Linguae Graecae vel mediocrem cog- . 
nitionem habere cupiunt, Auctorum variorum vario generi 
ecribendi maturé assuescere ; et hujusmodi Cotsecranea; 
im alus regionibus hactenus edita, neque comparatu facilia 
sunt, neque nostratibus satis arrident; idcircd haec neve 


‘demim Awnazzecra, ad usum Studiosae Juventutis, eder 


visum est. In quibus contexendis pauca non solim ex His- 
toricis, verdm etiam ex Oratoribus, Philosophis, Criticis, 
aliisque desumpta sunt; haud ita tamen ut quis putet ea ad 


‘Graecas Literas -penitis cognoscendas sufficere, sed ut Dis- 


crpuli Ingenui, horum exemplarium venustate alleet, hor- 


; vi 
tos illos amoenos, undé flores tam pulchri provenerint, m 
grediendi ac perlustrandi cupidine incendantur. 

Quop ad Versiones, quas vocant, Latinas attinet, quae 
Graecos libros comitari solent, eas, tanquam a nostro pro- 
posito prorsis alienas, abjiciendas duximus ; quippe optimi 

' jamdudum Magistri consenserunt eas igter praecipuas cau- 
sas esse, cur tam pauci Graecé eruditissimi evadant. 
Nam si discentes in singularum vocum ac locutionum Grae- 
carum vero sensu eliciendo plus temporis ac studii, prae- 
ferente facem perito Praeceptore, initio ponere vellent, 
neque ad talia auxilia, quae semper praestd sunt, noxta 
tamen ac fallacia, perpetud confugerent, sponderct quis 
eos multd citiis ad veram Graecae Linguae cognitionem 
perventuros; nec fore ut tam multi ex iis etiam qui no 
men Eruditorum prae se ferunt, inveterata jam cul juve 
nes indulsissent consuetudine, ad interpretationum opem 
identidem recurrere cogerentur. 

Ne tamen, etiam post Praeceptoris praeiectionem, omm 
alien& ope destituatur Discipulus, accedunt breves aliquot 
Awnorationes Pritoroaican, ubi quodcunque difficultatis, 
seu ex singulis vocibus, sive ex linguae idiomatis, sive de- 
nique ex sermonis structur& occurrit, id ita expeditur, nunc 
Latiné, nunc autem Angli¢é, ut Studiosus sedulus vix ἴῃ» 
veniat, quod suum progressum impedire possit. 

Har autem Annotationes partim selectae sunt ex va- 
ris Interpretibus ac Scholiastis, partim recens conscriptae ; 
minmimé tamen eo consilio, ut doctis tantummoddé se com- 
mendent, neque ut, prolatis acervatim sententiis undique 
petitis, summee eruditionts speciem prae se ferant ; sed ut 
studiosae Juventuti auxilrum, qualecunque id demum sit, 
quam paucissimis, praebeant. Labor quidem humilis, 
laus vero non item, δὶ modd hec opusculum. vel tantulum 
conferre valuerit ad studium promovendum Graecarum 


eT, 


vi : 
Literaram, quibus apud nos deficientibus, citd deficiet 
omnis doctrina pelitior; isdem vigeptibus, omnes etiam 
artes, quae ad humanitatem pertinent, una vigebunt, 

Forsrran et hae Notulae cognitionem Graecae. Linguse, 
casu aliquo amissam, recuperare volentibus non nilili sunt. 
futurae. Quin et praeceptoribus quibusdam junioribus ὁ 
re ease possint; praesertim quim nomina auctorum, qui 
plenns de bujusmodi rebus commentati sunt,. non rard 
indicent, quos, si plura velint, adire licet. 

Tinowes autem, qui haec Collectanea proprio Marte 
perlegere cupiant, monere oportet, ut initiim sumant ab 
118, quae minis sunt difficilia, quae scilicet decerpta aunt ex 
operibus Xenophontis: demde Herodotum, Polyatnum, . 
Aelianum, Thucydidem adeant; denique Philosophes,. 
Oratores, Criticos aggrediantur. | 

Cartzroum, nihil ex poétis hic exhibetur: non ideo. 
tamen qudd eos ἃ republicA nostra, uti olim suadebat — 
Plato, relegandos censuimus, sed ut alterum Volumen seor- 
sim occupent. Id autem, si hoc minis displicere comper- 
tum fuerit, pari modo instructum, quam maturrimé prelo 
subjicietur. Vale, 

A2 





_ PRAEFATIO 


.SECUNDAE EDITIONIS. 








_ TRIENNIUM nondum exactum fut, ex quo pnor 
horum CotzecraNeoruM tom! prioris editio lucem aspexis- 
set, quam Bibliopolae me commonefacere -coeperint jam 
tempus esse, ut ad novam expoliendam edend&mque me 
accingerem, Consilio igitur tomi alterius, qui Excerrra 
mx vane Poems complecteretur, publici juris faciendi in 
alind tempus dilato, ad hunc iterdm edendum animum 
applicui, ne, non sokim propriis discipulis, verum: etiam 
aliis alibi, quibus hoc qualecunque operis non displicuisse 
compereram, ejus exemplaria interim deessent. ‘Ante id 
tempus aliquandiu quidem impeditus fueram, quo minis 
alterum illud volumen ederem, tim aliis perpetuis feré 
negotiis quibus eram districtus, tim labore quem impende- 
re necesse fuit ills, nuper editis, Cottectaneis Mivortsus 
concinnandis, quae junioribus discipulis ad usum hujus libri 
majoris viam faciliorem patefacerent. | | 
InTEREA occasionem non invitus arripui, tam citd oblatam, 
qua grati animi sensum, ob librum hunc adeé humaniter ἃ 
doctis praeceptoribus exceptum, publicé exprimerem ; 
atque errores, qui in priore editione, sive operarum I 
scitif, seu me& ipsius scribendarum Annotationum et preli 
corrigendi novitate, fuerant admissi, secundis curis pro 
viril: parte tollerem. Quibus autem modis hec efficere, 
- adeoque totum hoc volumen publico favore minis indig- 
num reddere, conatus sim, nunc paucis exponam. 
* 1. Torum Contextum, quem vocant, Graecum diligenter 
resensui, et non solim errata typographica, quantum potui, 
tollenda, sed interpunctionem, in locis imnumeris, roctids, 





ni multim fallor, constituendam, curavi; jn caeteris, 6(]}- 
tiones iilas, quarum, ad singula Excerpta, facta est mentio, 
faré sequutus. Sed quia multis in locis Annotationes 
ampliare visum est, pauca Excerptorum ex Herodoto, et 
Xenophontis de Agesilao Rege Orationem, ne moles 
libri nimis excreaceret, omittenda duxi, Quo autem faci- 
lnis discentium oculi ad singulas Annotationes dirigantur, 
parvula numerorum signa Arabica, ubique per Contextusn, 
suo quodque loco, inseruntur, quorum usum lector, ieee 
mtuitu, nequeat non sentire, 

2. Annoratiompus in singula Excerpta praefigitur, uti in 
Anajlectis Mimoribus, Scriptoris Vitae brevis notitia, ejus- 
qu Operum Editionum enumeratio ; quae sint tanquam 
radimenta ejus generis eruditionis, sine quo nemo vir 
᾿ doctus πιοτὸ haberi potest. Annotationes ipsae, quas 
omnes diligenter retractavi, emendatiores, et pluribus in 
locis auctiores, ut jam innui, hic exhibentur. ὦ Namque, 
inter docendum, earum quasdam mendosas, plurimas nimis 
breves deprehenderam : erant scilicet initio currente ca- 
lamo exaratae, ut desiderio Juventutis ingenuae, librum 
manibus suis tractandum (quod ejus fuit erga me studium) 
assiduis vocibus postulantis, satisfieret. 

Venom, tametsi haec editio priore sit plané multé emen- 
datior, venustior ac melior, eam ab omni labe immunem 
spondere nequimus, Restant etiamnum, sine dubio, multa 
corrigenda Sed quam sit difficile, vel potids quam sit 
impossibile, m hisce rebus minutis tractandis, omni vitio 
caruisse, eruditissimi homines optimé nérunt. 

Ατασε haec sunt, Lector benevole, quae tecum in an 
tecessum communicanda habui, Iterum vale !—Scr. Edin 
burgi, in Acad. Jac. VI. Scotorum Regis, Kalepd. Jan 


M.DCC,.LXXXIX. 
b 


PRAEFATIO 


OCTAVAE EDITIONIS. 
Γ΄" 


IN hac ectava editione curanda Textum quam emondates- 
simem ethibere, et pauca, quae notatu digna visa suni, m pre- 
oribus sive prastermissa seu minus accurate exposita inserere, 
statui, Hace diversis in locts plerumque signata Leotor tnve- 
niet, ne, st quid eorum displiceat, Juctors volumanie tribuat.. - 
Quamvts docts et ingeniost, legibus principtisque Linguas. 
ductt, plurimas maculas in opersbus fere omnium Sersptorunn: 
Graecorum inveteratas sustulerunt, in guibusdam tamen, prae- 
sertim Platonis operibus, haud paucae adhue restant. Non. 
nulles in excerptis ex hoc celeberrimo Scriptore errores correxs' 
et notavi, nm ts nempe locts ubt parteula dy vel omniasa, 
vel vis ejus ab editoribus male intellecta fust. Opue tandeu 
héc eb alibi benigne exoeptum,. utpote. ad. erudiendam in 
Graects Literts Studiosam Juventutem egregte accommoda:- 
tum, ejus utilitate per aliquot annos experta, pracceptoribus 
doctis lubens commendo. 


tap, βαρ 


φ 


G. Dunzan. 


PRAEFATIO. 


Ur haec Editio Tertia Americana prodeat emendata, cura haed 
levis est impensa. Veruntamen menda nonnuila nos effugtre, prae- 
cipue in accentibus aliisque hujusmodi notis. Haee vero minus fre- 
quentia, opinamar, in maxima hujus operis portione, quam in initio 
ejasdem invenieatur. Neque haec quidem muita nec magna esse 
videntur, ut in rebus tam minutis, et variis, et quae tam facile ocw- 
lorum animigue aciem fallunt. Postquam magis exercitati fuimus, 
atque accuratius praestantes vel probatas singulorum - Scriptorum 
editiones cum nostris chartis contulimus, opus melius processisse per 
spectum fore speramus. : 

Ipsarum Editionum, ex quibus haec Collectanea sunt excerpta, 
magna ex parte, copiam Bibliotheca Harvardina suppeditavit. Aliae 
quoque bonae editiones, inter quas non paucae sunt recentiores, ex 
eodem thesauro et aliunde adfuerunt; etei non ea fuit copia, ut ni- 
hil desideraretur. Subsidiis, quae praesto fuere, quantum potuimus, 
δὲ sumus-ad errata tolienda. Legem nobis injunximus, ut pluri- 
mum sequendam exemplar. Ideo non mutavimus nisi pauca quae- 
dam, quae plane videbantur sic emendanda, secundum viroram 
doctoram judicium; et quorum plerumque fit mentio in notis. In 
terpunctionem quidem aliquanto liberias tentavimus, item doctos Edi 
tores fere sequuti; quo sensus Scriptorum discentibus, nostra saltem 
opinione, clarius eluceat. Insuper, commodum futurum et docenti 
bus et discentibus duximus, si lineae cujusque paginae in oratiene 
soluta signis numerentur. 

Encliticaram ratio saepe alia est apud alios Grammaticos atque 
Editores, quae varietas in his Collectaneis apparebit. Idem de iota 
subscripto aliieque similibus sit notandum. Plura.diceré longam easet. 

Notulae quaedam, vel quaestiones, subinde interjectae sunt, 
= loci poscere vel admittere visi sunt, inter corrigendum. Hae 
erme his signis,” P. denetantur. Potiores sunt ex Criticis spectatis 
decerptae. Pro nostris omnibus, Graecis et Latinis, oportet veniam 
petamus: M. Malo, 1819. 


In Editione Quarta consilium prosequutus sum, quod in Tertia 
proposui ; nempe, ut opus ad usum discentium accommodatam, quam 
plarimum potui, emendatum atque accuratum exhiberem. Hoc con- 
silio, praeter ea quae in legendo et audiende notaveram, textus pla- 
gulas cum probatis Scriptoram editionibus, quaram ferme tres 
pluresve ad manus erant, diligenter et minute legi et:contuli. Spero 
fore, at pleraque correcta reperiantur: at quae errata posthac de- 
prehensa erint, in tabulis stereotypis corrigi possunt. Paginas his 
tabulis impresegs iterum lego, et quae notentur, in tabulls ipsis com 
riguntur, priusquam illae prelo subjiciantuar. 


Ex libris editis alias aliquot lJectiones recepi, re auctoritate 
vel proprietate perspicue commendari vel injungi videbantur. Ve- 
rum plerumque textum receptum, quantum per rationes Criticorum 
liceret, in hac editione tenere consultum duxi. 

In Xenophontis Memorabilibus Socratis, quasdam sententias, dive 
sententiarum partes, interserui ex auctore, prout loca aut paginae 
‘admiserunt, quo sensus et connexio sermonis planius exprimeretur. 
Eandem ob causam sectiones aliquas conjunxi, quae olim disjunctae 
pbexam et sensum discerpserunt. In Excerptis ex Longino, typis mi- 
noribus non paratis, haud invite versus laudatos majoribus imprimi, 
atque ad exemplum bonarum editionum paginas conformari feci. 
Haec et talia quaedam paucarum paginarum Hineas paululum move- 
runt: verum, his exceptis, easdem paginas, quae in prioribus sunt, 
reddere curavimus. : 

. Interpunctione sensum magis obvium et distinctum exhibere ite. 
rum tentavi. Ideo, inter alia, punctum non raro invertitur, a summa 
ad imam lineam, ubi sermonis structura postulare visa est. Editiones 
exempla fere praebuerunt. Quod si punctum majus sine litera ma- 
jore sequente ponitur; id in Graecis libris admodum usitatum est, ut 
etiam nonnunquam in Latinis. Imo ad sermonis Greeci structuram 
et continuationem per particulas aptissimus videtur : sic enim plenam 
et absolutam periodum litera majore post punctum, membra autem, 
sive partes, pro modo cujusque, puncto majore, vel minore, vel 
inciso, distinguere licebit. Quod quidem editiones hodieraae quo- 
dammodo frequenter observant. : 

Notulas alias quoque, at non multas, interjeci, vel ad rationem 
lectionum reddendam, vel ad aliquid indicandum aut monendum. 
Ne plures intruderentur, ratio operis obstitit. Hoc enim proce- 
dente, multa infercire parum expeditum fuit. In notis legendis, locos 
citatos plurimos in ipsis auctoribus inspexi, quorum magnae pertis 
copia fuit. Nonnulla secus expresga, non pauca perperam vel in- 
commode paginis aut numeris denotata inveni et correxi, vel corri- 

re studui. In his literis minoribus et rebus variis et impeditis 

ortasse menda quaedam manserint. 


Excerpta ex Polybio adjeci ex Editione hujus Operis Londini im ‘ 


pressa, 1821, ad quam preefatio est, quae signatur C. J.B. Haec 
intuli, et quod omnino digna sunt lectu, et ut haec editio una cum 
aliis quibusvis legatur. Excerpta ex Aristotclis Poetica, Dio- 
nysio Halicarnasseo, Polyaeno et Aeliano, ille ablegavit. Omnia 
nos dedintus. Excerpta ex Theophrasto nonnihil novavit et aurit, 
ex editione Jo. Gottl. Schneideri, Jenae, 1799. Ex eodem Schnei- 
dero quaedam recepi. Schneider usus est editionibus novis, praeser- 
tim illa, quae a Siebenkees et Goez publicata est, et aucta ex Codi- 
cibus, praecipue ex quodam Palatino-Vaticano, qui olim erat in biblic- 
theca Heidelbergensi, ac inde in Vaticanam translatus. 

- Ad summam, hoc opus suscepi et hucusque pertuli, non sine mul- 
to labore et molestia, ut praestarem quod potui, quo libri emendati 
traderentur discentibus, quibus imprimis errata officiunt. 

M. Jan. 6, 1824. J. 8. P. 
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I, 
1Ex HERODOTO. 


{Ap Eprr. Per. Wessetinent. Amster. 1763. For] 








—Dulcis, et candidus, et fusus Heroporvs. Quinct. X. 1. 
* Ex τῆς KAEIOTS. 
eee 
APIQN. | 


* ETYPANNETE ὁ Περίανδρος Κορίνθον" “ τῷ δὴ, 
λέγουσι Ἰορίνθιοι, (ὁμολογέουσι δέ * σφι “έσθδιοι, ) " ἐν τῶ 
βίῳ, ϑώυμα μέγιστον " παραστῆναι"-- APION A τὸν Μη- 
θυμναῖον ἐπὶ δελφῖνος ἐξενειχθέντα ἐπὶ Ταίναρον, ἐόντα 

5 κιθαρῳδὸν τῶν τότε ἐόντων * οὐδενὸς δεύτερον' καὶ Ἶ διθύ- 
papGey, πρῶτον ἀνθρώπων "tov ἡμεῖς ἴδμεν, ποιήσαντά 
ον τε καὲ ὀνομάσαντα καὶ διδάξαντα ἐν Κορίνθῳ, 

Τῦτον τὸν Agiova λέγουσι, 13 τὸν πολλὸν ta χρόνε δια- 
τρίδοντα παρὼ Περιάνδρῳ, ἐπιθυμῆσαι πλῶσαι ἐς Fra- 

10 λίην τε καὶ Σικελίην: ἐργασάμενον δὲ γρήματα μεγάλα, 
ϑελῆσαι ὀπίσω ἐς Κόρινθον ἀπικέσθαι. 15 Ορμᾶσθαι μέν 
νυν ἐχ Τάραντος, πιστεύοντα δὲ ὀδαμοῖσι μᾶλλον ἢ Κοριν- 
θίοισι, “ μισθώσασθαι πλοῖον ἀνδρῶν Κορινθίων. "Ὁ Τοὺς 
δὲ, ἐν τῷ πελάγει, ἐπιδουλεύειν, τὸν Δρίονα ἐκδαλόντας, 

15 ἔχειν ta χρήματα. © τ δὲ, συνέντα tate, λίσσεσθαι, 


4 EXCERPTA HISTORICA, 

χρήματα μὲν προϊέντα σφι, ψυχὴν δὲ παραιτεόμενον. 
Οὔχων δὴ πείθειν αὐτὸν τούτοισι ἀλλὰ κελεύειν τὸς πορθ- 
μέας 1ἢ αὐτὸν διαχράσθαΐ μιν, ὡς ἂν ταφῆς ἕν γῇ τύχῃ, 
ἢ ἐχπηδᾷν ἐς τὴν ϑάλασσαν,͵ * τὴν ταχίστην. 

5 AnednOivia δὲ τὸν Apieva ἐς ἀπορίην, παραλτήδασ. 5 
θαι, ἐπειδή ope οὕτω δοχέοι, “ περιϊδέειν αὐτὸν, "ἐν tH 
σχευῇ πάσῃ, στάντα ἐν τοῖσι " ἑδωλίοισι,͵ ἀεῖσαι" 1 ἀείσας 

ὲ ὑπεδέχετο § ἑωυτὸν κατεργάσασθαι. ὃ καὶ,--τοῖσι ἐσελ- 
δεῖν bag 5 ahovay, εἰ μέλλοιεν ἀκούσεσθαι τᾶ dpicts ἀνθρώ 
πῶν ἀοιδοῦ,-- ἀναχωρῆσαι ἐκ τῆς πρύμνης ἐς μέσην νέα. 10 
Τὸν δὲ, ἐνδύντα τε πᾶσαν τὴν σχευὴν, καὶ λαδόντα τὴν 
κιθάρην, στάντα ἐν τοῖσι ἐδωλίοισι, " διεξελθεῖν νόμον τὸν 
ὄρθιον. Τελευτῶντος δὲ τοῦ νόμου, ῥίψαι μιν ἐς τὴν ϑά- 
λασσαν ἕωντὸν, cas εἶχε, σὺν τῇ σχευῇ πάσῃ" καὶ τοὺς 
μὲν ἀποπλέειν ἐς Κόρινθον" τὸν δὲ, δελφῖνα, λέγουσι, ὕπο- 15 
λαθόντα, ἐξενεῖκαι ἐπὶ Ταίναρον. 

AnoGdyta δὲ αὐτὸν, χωρέειν ἐς Κόρινθον, σὺν τῇ σκευῇ; 
καὶ me eraneroy ἀπηγέεσθαι πᾶν τὸ γεγονός. ha tretosd 
δὲ, ὑπὸ ἀπιστίης, , Agiovg μὲν ἐν φυλακῇ ἔχειν, 1 sdapn 
μετιέντα, 13 ἀνακώς δὲ ἔχειν τῶν πορθμέων. ᾿δ (Ὡς δὲ ἄρα 20 
παρεῖναι avrovs, κληθέντας ἱστορέεσθαι, εἴ τι λέγοιεν HEL 
Agiovos. Φαμένων δὲ ἐκείνων ὡς εἴη τε σῶς περὶ Ἰταλίην, 
καί μιν εὖ πρήσσοντα λίποιεν ἐν Τάραντι, ἐπιφανῆναί σφι 
τὸν ἤθεα, 4 @ eonep ἔχων ἐξεπήδησε. Kai tous, ἐχπλα- 
yévtas, 1 οὐχ ἔχειν ἔτι͵ ἐχερχόμένους, ἀρνέεασθαι. 29 

Ταῦτα μέν νυν Κορίνθιοί τε καὶ “έσδιοι λέγουσι. Καὶ 
Agiovds ἐστε ἀνάθημα χάλκεον, οὐ μέγα, * “πὶ — 

11 ἐπὶ γον ἐπεὼν ἄνθρωπος. 


8 ἃ ἃ 
“ὦ Ξ 
1KPOISOS καὶ SOANN.- = =”? 


Χρόνον δὲ ἐπιγινομένου, καὶ κατεσιραμμένων σχεδὸν 
πάντων τῶν ἐντὸς “AAves ποταμ οἰχημένων"--( πλὴν γὼρ 
Κιλίχων καὶ “υχίων. τοὺς ἄλλους πάντας ὑπ᾽ ἑωντῷ εἶχε, 
καταστρεψάμενος, ὁ ΚΡΟΙΣΌΣ' εἰσὶ δὲ οἵδε, [ Δυδοὶ) 

5 Φρύγες, Μυσοὶ, Magtavdvvoi, Χάλυδες, Παφλαγόνες, 
3 Θρῇκχες, of Ovvol τε καὶ Βιθυνοὶ, Κάρες, ἴωνες, Δωριέες, 
Aiolées, Πάμφυλοι )---κατεστραμμένων δὲ totter, καὶ 
5 προσεπιχτωμένου Κροίσου “υδοῖσι, ἀπικνέονται ἐς Σάρ- 
Sis, ἀχμαζούσας πλούτῳ, ἄλλοι τε οἱ πάντες éx τῆς ᾿ Ἐλ- 

10 λάδος σοφισταὶ, of, τοῦτον τὸν γρόνον, " ἐτύγχανον ἐόντες, 
ὁ ὡς ἕκαστος αὐτέων ἀπικνέοιτο' καὶ δὴ καὶ ZOARN, 
ἀνὴρ «4θηναῖος, ὃς, ᾿Αθηναίοισι, νόμους, κελεύσασι, ποιή- 
σας, ἀπεδήμησε ἔτεα δέκα, xata ϑεωρίης πρόφασιν éx- 
πλώσας, ἵνα δὴ μή τινα τῶν νόμων ἀναγκασθῇ λῦσαι, 

5. τῶν ἔθετο. " αὐτοὶ γὰρ οὐχ οἷοί τε ἦσαν αὐτὸ ποιῆσαι 
AOnvaior ὁρκχίοισι γὰρ μεγάλοισι κατείχοντο, δέκα ἔτεα 
χρήσεσθαι νόμοισι, τοὺς ἂν σφίσι Σόλων θῆται, 

Αὐτῶν δὴ ὧν τότων καὶ τῆς ϑεωρίης ἐκδημήσας ὃ Σόλων 
εἵνεχεν, ἐς Αἴγυπτον ἀπίκετο παρὰ Apuaocty, καὶ δὴ καὶ 

90 ἐς Σάρδις παρὰ Κροῖσον. anixdusvos δὲ, ἐξεινέίζετο ἐν 
τοῖσι βασιληΐοισι ὑπὸ τοῦ Κροίσουι Μετὰ δὲ, ἡμέρῃ 
τρίτῃ, ἢ τετάρτῃ, κελεύσαντος Κροίσου, τὸν Σόλωνα ϑερά- 
ποντες περιῆγον κατὰ τοὺς ϑησανροὺς, καὶ ἐπεδείκνυσαν 
πάντα ἐόντα μεγάλα τε καὶ δλθια. Θεησάμενον δέ μὲν 

2% τὰ πάντα, καὶ σχεψάμενον, ὥς of κατὰ καιρὸν ἦν, εἴρετο 
ὁ Κροῖσος τάδε" “ Ζεῖνε «θηναῖε, nag ἡμέας γὰρ περὶ 
“σέο λόγος ἀπῖχται πολλὸς, καὶ σοφίης εἵνεκεν τῆς σῆς 
“χαὶ πλάνης, ὡς φιλοσοφέων, γῆν πολλὴν, ϑεωρίης elve- 
“xev, ἐπελήλυθας" νῦν ὧν ἵμερος, ἴ ἐπείρεσθαΐ, με ἐπὴλ- 
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«θέ, of, εἴ τινα ἤδη πάντων εἶδες ὀλδιώτατον ;" Ὃ μὲν. 
ἐλπίζων εἶναι ἀνθρώπων ὀλδιώτατος, ταῦτα ἐπηρώτα. 
Σόλων δὲ, οὐδὲν ὑποθωπεύσας, ἀλλὰ ' τῷ ἐόντι yonod- 
μενος, λέγει: “ 2 βασιλεῦ, Τέλλον “4θηναῖον." Ano- 
θωυμάσας δὲ Kooioos τὸ λεχθὲν, εἴρετο ὅ ἐπιστρεφέως, 
“3 Koin δὴ κρίνεις Τέλλον εἶναι ὁλδιώτατον ;" “O δὲ 
εἶπε, “ Τέλλῳ, “τοῦτο μὲν, " τῆς πόλιος εὖ ἠκούσης, παῖδες 
“ἦσαν καλοί τε κἀγαθοὶ, καί σφι εἶδε ἅπασι τέκνα ἐκχγε- 
 “ydueva, καὶ πάντα παραμείναντα᾽ τοῦτο δὲ, tov βέον 
“εὖ ἥκοντι, ὡς τὰ παρ᾽ ἡμῖν, τελευτὴ τοῦ βίον λαμπρο- 10 
“ τάτῃ ἐπεγένετο. γενομένης γὰρ «Αθηναίοισι μάχης πρὸς 

“τοὺς ἀστυγείτονας ἐν Ἐλευσῖνι, βοηθήσας, καὶ " τροπὴν 

“ποιήσας τῶν πολεμίων, ἀπέθανε κάλλεστα. καΐ μιν 

“ Αθηναῖοι δημοσίῃ τε ἔθαψαν ὃ αὐτοῦ τῇπερ ἔπεσε, καὶ 

“ ἐτίμησαν μεγάλως." OS 


Qn 


. ἥ αὶ & 


π᾿ ATYS καὶ ΑΔΡΗΣΤΟΣ. 


Μετὰ δὲ «Σόλωνα οἰχόμενον, ἔλαδε ἐκ ϑεοῦ νέμεσις 
μεγάλη Κροῖσον, ° ὡς εἰχάσαι, ὅτι ἐνόμισε ἑωντὸν εἶναι 
ἀνθρώπων ἁπάντων ὀλθιώτατον. ἀὐτίχα δέ οἱ εὕδοντι 
ἐπέστη ὄνειρος, ὅς οἱ τὴν ἀληθηΐην ἔφαινε τῶν μελλόντων 
γενέσθαι xaxav κατὰ τὸν παῖδα. σαν δὲ τῷ Κροίσῳ 20 
δύο παῖδες: τῶν οὕτερος μὲν ' διέφθαρτο ἦν γὰρ δὴ 
κωφός" ὃ δὲ ἕτερος, τῶν ἡλίχων μακρῷ, τὰ πάντα, πρῶ- 
tos’ οὔνομα δέ οἱ ἦν ΑΤΎΣ. Τοῦτον δὴ dv τὸν Arvv 
σημαένει τῷ Κροίσῳ ὁ ὄνειρος, ὡς ἀπολέει μιν αἰχμῇ: σι- 
δηρέῃ βληθέντα. ‘O δ᾽ ἐπεί τ' ἐξηγέρθη, καὶ ™ ἑωυτῷ 25 
λόγον ἔδωκε, ὦ καταῤῥωδήσας τὸν ὄνειρον, ™ ἄγεται μὲ 
τῷ παιδὲ γυναῖχα' “éwOdra δὲ στρατηγέειν μιν τῶν 
“νυδῶών, οὐδαμῆ ἔτι ἐπὶ τοιοῦτο πρῆγμα ἐξέπεμπε" ἀκόν 
τια δὲ καὶ δοράτια, καὶ τὰ τοιαῦτα πάντα, τοῖσι γρέον- 








ΒΕΒΟΌΟΥΘΟ. 7 
wae és πόλεμον ἄνθρωποι, ix τῶν ἀνδρεώτων ἐχκομίσας, és 
τοὺς θαλάμους ' συνένησε, μή τέ * οἱ dias aia τῷ παιδὶ 
δμπέσῃ. 

ἔχοντος δέ οἱ * ἐν χερσὶ τοῦ παιδὸς τὸν γάμον, ἀπικνέ- 
ὅεταε ἐς tas Zidesis ἀνὴρ συμφορῇ ᾿ἐχόμενος, καὶ “οὐ 
καθαρὸς χεῖρας ἐῶν, Φὥρυξ μὲν γενεῇ, γένεος δὲ τοῦ βασι 
Aniov. Παρελθὼν δὲ ovtos ἐς τὰ Κροίσον οἰχία, κατὰ 
νόμους τοὺς ἐπιχωρίους καθαρσίον ἐδέετο κυρῆσαι. Kyei- 
cos δέ μιν ἐκάθηρε. Eow δὲ παραπλησίη ἡ κάθαρσις 


10 τοῖσι “ἐυδοῖσι καὶ τοῖσι ᾿Ελλησι. Ἐπεί τε δὲ τὰ νομιζό- ᾿ 


μενα ἐποίησε ὁ Κροῖσος, ἐπννθάνετο ὅὁχόθεν τε καὶ τίς εἴη ; 
λέγων τάδε, “ “Ὥνθρωπε, τίς τε ἐῶν, καὶ χόθεν τῆς Φρυ- 
“ γίης ἥκων, ἔϊπίστιος ἐμοὲ ἐγένεο; τίνα τε ἀνδρῶν ἢ γυ- 
“yaixav ἐφόνευσας ;) Ὃ δὲ ἀμείδετο, ““) βασιλεῦ, 
15“ Ζυρδίεω μὲν τοῦ Midso εἰμὶ παῖς, ὀνομάζομαι δὲ 
“44 Η ΣΤΌΣ'" φονεύσας δὲ ἀδελφεὸν ἐμεωυτοῦ ἀέχων, 
“πάρειμι, ἐξεληλαμένος te ὑπὸ τοῦ πατρὸς, καὶ ἐδτεῤη- 
“ μένος πάντων." Kooices δέ μὲν ἀμείδετο τοῖσδε" 
“ Ανδρῶν τε φίλων " τυγχάνεις ἔκγονος ἐῶν, καὶ ἐλήλυθας 
90 “ἐς φίλους, ἔνθα " ἀμηχανήσεις χρήματος οὐδενὸς, μένων 
ΟἿ ἐν ἡμετέρου. συμφορὴν δὲ ταύτην, ὡς κχουφόταφα, 
“ φέρων, κερδανέεις πλεῖστον. “O μὲν δὴ δίαιταν εἶχε 

5 ἐν Κροίσου. 
Ev δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ τούτῳ, ἐν τῷ Μυσίῳ Οὐλύμπῳ, 
25 συὸς γρῆμα γίψεται μέγα" ὁρμεώμενος δὲ οὗτος ἐκ τοῦ 
οὔρεος τούτο, τὰ τῶν δῃυσών ἔργα διαφθεέίρεσχε. Πολλάκι 
δὲ of Mucoi ἐπὶ αὐτὸν ἐξελθόντες, ποιέξεσκον μὲν οὐδὲν κα» 
κὸν, ἔπασχον δὲ πρὸς αὐτοῦ. Τέλος δὲ, ἀπικόμενοι παρὰ 
τὸν Κροῖσον τῶν Μυσῶν ἄγγελοι, ἔλεγον τάδε" “2 βα- 
30 “σιλεῦ, ὑὸς χρῆμα μέγιστον ᾿ ἀνεφάνη ἡμῖν ἐν τῇ χό- 
“ 9n, ὃς ta ἔργα διαφθείρει. τοῦτον προθυμεόμενοι ἑλέειν, 
“ov δυνάμεθα. νῦν ὧν προσδεόμεθα σεῦ, τὸν παῖδα καὶ 
“Ἰ λογάδας νεηνίας καὶ κύνας συμπέμψαι ἡμῖν, ὡς ἄν 


8 EXCERPTA HISTORICA. 


“μὲν ἐξέλωμεν ix τῆς χώρης." Οἱ μὲν δὴ τούτων ἐδέονεο. 
Kpoivos δὲ, μνημονεύων τοῦ ὀνείρου τὰ ἔπεα, ἔλεγέ σφι τάδε" 
~ Παιδὸς μὲν περὲ τοῦ ἐμοῦ py μνησθῆτε ἔτι" οὐ γὰρ ἂν 
“ὑμῖν συμπέμιψαιμι' νεόγαμός τε γαρ ἐστι, ἷ καὶ ταῦτά 
“οὗ νῦν μέλει. udev μέντοι λογάδας καὶ τὸ ᾿ χυνη- " 
ἐγέσιον πᾶν συμπέμψω" καὶ διακελεύσομαε τοῖσι ἐοῦσι, 
“ εἶναι ὡς προθυμοτάτοισι συνεξελέειν ὑμῖν τὸ ϑηρίον ἐκ 
«τῆς χώρης" Ταῦτα ἀμείψατο. 
" Ζ“ποχρεωμένων δὲ τούτοισι τῶν Mucor, ἐπεισέρχεταε 
ὁ τοῦ Κροΐσου παῖς, ἀκηκοῶς ‘tay ἐδέοντο οἱ λῆυσοί. " οὐ t0 
φαμένου δὲ τοῦ Κροίσου τόν γε παῖδα σφι συμπέμψειν, 
λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ νεηνίης τάδε" “ “) πάτερ, Sta καλ- 
“Aiota, πρότερόν κοτε, καὶ yEevvasdtata ἡμῖν ἦν, ἔς τε 
ὦ πολέμους καὶ ἐς ἄγρας φοιτέοντας εὐδοκιμέειν' νῦν δὲ 
“7 ἀμφοτέρων pe τούτων ἀποκληΐσαο ἔχεις, οὔτε τινὰ 1d 
“ δειλίην ° μοι παριδὼν, οὔτε ἀθυμέην. νῦν τε 5 τέοισί 
“us χρὴ ὄμμασι, ἔς te ἀγορὴν καὶ ἐξ ἀγορῆς φοιτέ- 
“ovra, φαίνεσθαι; κχοῖος μέν τις τοῖσι πολιήτῃσι δύξω 
“εἶναι; κοῖος δέ τις τῇ νεογάμῳ γυναικί; ὃ κοίῳ δὲ 
ὰ ἐκείνη δόξει ἀνδρὶ συνοικέειν ; Ἐμὲ ὧν av ἢ μέθες 20 
“ devas ἐπὶ τὴν ϑήρην, ἢ λόγῳ ἀνάπεισον, ὅχως μοι ἀμεΐ- 
“ye ἐστὲ ταῦτα οὕτω ποιεόμενα." ApsiGetar Κροῖσος 
τοῖσδε “2 παῖ, οὔτε δειλίην, οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἄχαρι, 
“παριδών τοι, ποιέω ταῦτα' ἀλλά μοι ὄψις ὀνείρου, 
“ἐν τῷ ὕπνῳ, ἐπιστᾶσα, ἔφη σὲ ὀλιγογρόνιον ἔσεσθαι" 25 
“ὑπὸ γὰρ αἰχμῆς σιδηρέης ἀπολέεσθαι. Πρὸς ὧν τὴν 
: ve ταύτην, τόν te γάμον τοι τοῦτον ἔσπευσα, καὶ 
“Hint τὰ παραλαμδανόμενα οὐκ ἀποπέμπω, φυλαχὴν 
“ ἔχων, εἴ κῶς δυναίμην, 13 ἐπὶ τῆς ἐμῆς, σε, ζωῆς, ᾿ δια- 
“xdéwat. εἷς γάρ μοι μοῦνος * τυγχάνεις ἐὼν παῖς" τὸν 30 
“vaio δὴ ἕτερον, 5 διεφθαρμένον τὴν ἀχοὴν, οὐχ εἶναί μοι, 
“ λογέζομαι. 
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MpelGerar ὁ νεηνίης τοῖσδε “ Συγγνώμη μὲν, ὦ ade 
“reo, τοὶ, ἰδύντε γε ὄψιν τοιαύτην, περὶ ἐμὲ φυλαχὴν 
“ ἔγεεν' ᾿τὸ δὲ οὐ μανθάνεις, ἀλλὰ λέληθέ σε τὸ ὄνειρον, 
“ἐμέ τοι δίκαιόν ἐστε φράζειν. Φής τοι τὸ ὄνειρον, ὑπὸ 
Ὁ “ αἰχμῆς σιδηρέης, φάναι, ἐμὲ τελεντήσειν' ὑὸς δὲ 
. “κοῖαε μέν εἶσι χεῖρες, κοίη δὲ αἰχμὴ σιδηρέη, ἣν ov 
“φοθέαι; εἰ μὲν γὰρ ὑπὸ ὀδόντος τοι εἶστε τελευτή» 
σειν με, ἢ "ἄλλον tev, °6 τι τούτῳ ἔοιχε, χρὴν δή σε 
“ ποιέειν, “τὸ ποιξεις" νῦν δὲ, ὑπὸ αἰχμῆς. Ἐπεί τε ὧν 
0 “οὐ πρὸς ἄνδρας ἡμῖν γίνεται ἡ μάχη, μέθες pe.” 
Apsiberae Κροῖσος, “ (1 παῖ, " ἔστε τῇ μὲ νικᾷς, γνώ- 
ἐμὴν ἀποφαίνων περὶ τοῦ ἐνυπνίου. “Ὡς ὧν νενικημένος 
“ὑπὸ σέο, μεταγινώσχω, μετίημί τέ σε ἰέναι ἐπὶ τὴν 
“ ἄγρην." 
ι5 Einas δὲ ταῦτα ὁ Κροῖσος, μεταπέμπεται tov Dov 
ye Adonotoy ἀπικομένῳ δέ of λέγει τάδε “«δρηστε, 
ὦ ἐγώ σε συμφορῇ πεπληγμένον ἀχάριτι, “τήν τοι οὐχ 
ε ὀνειδίζω, ἐκάθηρα, καὶ οἰκίοισι ὑποδεξάμενος ἔχω, 
« παρέχων πᾶσαν δαπάνην. Νῦν ὧν, ( ὀφεΐλεις γὰρ, ἐμεῦ 
20 “ προποιήσαντος χρηστὰ ἐς σὲ, χρηστοῖσί με ἀμείδεσθαι,) 
ὠφύλαχα παιδός, σε, τοῦ ἐμοῦ, γρήζω γενέσθαι, “ ἐς 
° “ἄγρην ὁρμεωμένου, μή τινες, xat ὁδὸν, κλῶπες xa- 
«χοὔργοι, ἐπὶ δηλήσει, φανέωσι ὑμῖν. Πρὸς δὲ τούτῳ, καὶ 
ἐσέ τοι Ἰχρεών ἐστι ἰέναι, ἔνθα ὅ" ἀτολαμπρύνεαι τοῖσι 
25." ἔργοισι πατρώϊόν τε γάρ τοι ἐστὲ, " καὶ προσέτι ῥώμη 
“υπορχει." 
Apeibetac ὃ -Adgnotos, “S2 βασιλεῦ, ἄλλως μὲν 
“- ἔγωγε ἂν οὐκ nia ἐς ἄεθλον τοιόνδε" 11 οὔτε γὰρ συμ- 
“φορῇ τοιῇδε κἐχρημένον οἶχός ἐστε ἐς ὁμήλικας εὖ 
30“ πρήσσοντας ἰέναι, οὔτε τὸ βούλεσθαι 15 πάρα: πολλαχῆ 
“te ἀνέσχον ἐμεωντόν. Nov δὲ, ἐπεί te ov σπεύδεις, 
“χαὶ δεῖ tor χαρίζεσθαι, (ὀφείλω γάρ σε ἀμείδεσθαι 
“ χρηστοῖσι, ) ποιέειν εἰμὲ ἑτοῖμος ταῦτα. παῖδα τε σὸν, 
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«τὸν διακελεύεαι φυλάσσειν, ἀπτήμονὰ, ‘tos φυλάσ- 
ἦσοντος εἵνεκεν, προσδόκα τοι ἀπρνοστήσειν." 

᾿Τοιούτοισι ἐπεί τε οὗτος ἀμείψατο Κροῖσον, ἤϊσανς 
μετὰ ταῦτα, ἐξηρτυμένοι λογάσι τε νεηνίῃσι καὶ κνυσί. 
ἀπικόμενοι δὲ ἐς τὸν Οὔλυμπον τὸ ὅρος, ἐζήτεον τὸ ϑη- 5 
iow εὑρόντες δὲ, καὶ περιστάντες αὐτὸ κύχλῳ, ἐσηκόντιζον. 
Ἔνθα 34 ὃ ξεῖνος, οὗτος 8n ὃ καθαρθεὶς τὸν φόνον, κα- 
λεόμενος δὲ Ἄδρηστος, ἀκοντίζων τὸν σῦν, τοῦ μὲν ἁμαρ- 
τάνει, τυγχάνει δὲ τοῦ Κροίσου παιδός. Ὃ μὲν δὴ βληθεὶς 
τῇ αἰχμῇ, ἐξέπλησε τοῦ ὀνείρον τὴν φήμην. ἔθεε δέ τις 10 
ἀγγελέων τῷ Κροίσῳ τὸ γεγονός: ἀπικόμενος δὲ ἐς τὼς 
Σάρδις, τήν τε μάχην καὶ τὸν τοῦ παιδὸς μόρον ἐσή 
μηνέ οἵ. 

Ὃ δὲ Κροῖσος, τῷ ϑανάτῳ τοῦ παιδὸς συντετάρας 
μένος, μᾶλλόν τι iivoloyZeto, ὅτι μιν ἀπέχτεινε, τὸν 15 
αὐτὸς φόνον ἐκάθηρε. ὅ περιημεκτέων δὲ τῇ συμφορῇ dee 
νῶς, ἐκάλεε μὲν Δία καθάρσιον, μαρτυρόμενος τὰ ὑπὸ 
τοῦ ξείνου πεπονθὼς εἴη" ἐκάλεε δὲ ὅ ἐπίστιόν τε καὶ ἕται- 
ρήϊον, τὸν αὐτὸν τοῦτον ὀνομάζων Gedy τὸν μὲν ἐπίστιον 
καλέων, διότι δὴ οἰχίοισι ὑποδεξάμενος τὸν ξεῖνον, φονέα 20 
τοῦ παιδὸς “ἐλάνθανε βόσχων' τὸν δὲ ἑταιρήϊον, ὡς φύ- 
λακα συμπέμψας αὐτὸν, εὑρήχοι πολεμιώτατον. 

Παρῆσαν δὲ, μετὰ τοῦτο, οἱ Avdoi φέροντες τὸν νε- 
χρὸν, ὄπισθεν δὲ εἵπετό οἱ ὃ φονεύς. " στὰς δὲ οὗτος πρὸ 
τοῦ νεχροῦ͵ παρεδίδον ἑωυτὸν Κροίσῳ, προτείνων τὰς χεῖρας, 20 
᾿ἐπικατασφάξαι μιν κελεύων τῷ νεκρῷ λέγων τήν τε 
προτέρην ἑωυτοῦ συμφορὴν, καὶ ὥς, ἐπὶ ἐκείνῃ, τὸν καθή- 
ραντα ἀπολωλεχῶς εἴη" οὐδέ of sin βιώσιμον. Κροῖσος 
δὲ τούτων ἀκούσας, τόν τε Adgnotoy κατοιχτείρει, καίπερ 
ἐὼν ἐν κακῷ οἴκηΐῳ τοσούτῳ, καὶ λέγει πρὸς αὐτόν" “ ἔχω, 30 
“d ξεῖνε, παρὰ σεῦ πᾶσαν τὴν δίχην, " ἐπειδὴ σεωντοῦ 
“ χαταδικάζεις ϑάνατον. els δὲ οὐ σύ μοι τοῦδε τοῦ κα- 
χοῦ αἴτιος, "ei μὴ ὅσον ἀέκων ἐξεργάσαο’ ἀλλὰ 
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. “Θεῶν xov τις, ὅς μοι καὶ πάλαι προεσήμαινε τὰ μέλ. 
“Jovta ἔσεσθαι." Κροῖσος μέν νυν ἔθαψε, ὡς ἐοικὸς 
ἦν, τὸν ἑωντοῦ παῖδα. “ἁΔἄδρηστος δὲ ὃ Γορδίεω tov Missa, - 
οὗτος δὴ ὁ φονεὺς μὲν τοῦ ἑωυτοῦ ἀδελφεοῦ γενόμενος, φο- 

δινεὺς δὲ τοῦ καθήρᾳγτος, ἐπεί τε ἡσυχίη τῶν ἀνθρώπων 
ἐγένετο περὶ τὸ Mana, 1 συγγινωσχόμενος ἀνθρώπων ei- 
vat, τῶν αὐτὸς ἤειδε, βαρνσυμφορώτατος, ἑωντὸν ἐπικα- 
τασφάζει τῷ tube. 


pe 
NEIZIZTP ATOZ. [ 

" Τὸ μὲν Δττικὸν κατεχόμενόν τε καὶ διξόπαύμένον 

10 ἐπυνθάνετο 6 Κροῖσος ὑτὸ ΠΕΙΣΙΣΤΡΑΤΟΥ τοῦ Ie 
ποχράτεος, τοῦτον τὸν γρόνον τυραννεύοντος «θηναΐων. 
“Ἰπποχράτεϊ yao, ἐόντι ἰδιώτῃ, καὶ ϑεωρέοντι τὰ Ολύμ- 
mua, τέρας ἐγένετο μέγα" ϑύσαντος γὰρ αὐτοῦ τὰ “fod, 
of Aibytes, 8 ἐπεστεώξες, καὶ κρεῶν τε ἐόντες ἔμπλεοι καὶ 
15 Paros, ἄνευ πυρὸς ἔζεσαν καὶ ὑπερέβαλον. Χίλων δὲ ὁ 
Aaxsdatpovis παρατυχῶν, καὶ ϑεησάμενος τὸ τέρας, 
συνεδρούλενεν ᾿Ϊπποχράτεϊ, πρῶτα μὲν, ‘yvvaixa texvo- 
ποιὸν μὴ ἄγεσθαι “ἐς τὰ οἰκία" "εἰ δὲ τυγχάνει ἔχων, 
δεύτερα, τὴν γυναῖχα ἐχπέμπειν" καὶ εἴ τίς οἱ τυγχάνει 
90 ἐὼν παῖς, τοῦτον ἀπείπασϑαι. Οὔκχων, ταῦτα παραινέσαν- 
τος Χίλωνος, πείθεσθαι ϑέλειν τὸν ᾿Ιπποχράτεα. Γενέσθαι 
of, μετὰ ταῦτα, τὸν Πεισίστρατον τούτον, ὃς, στασιαζόν- 
τῶν τῶν παράλων καὶ τῶν éx τοῦ πεδίου «θηναίων,͵ "καὶ τῶν 
μὲν προεστεῶτος Μεγακλέος τοῦ dAxpaiwvos, τῶν δὲ éx 
25 τοῦ πεδίον “υκούργον «“ριστολαΐδεω, καταφρονήσας τὴν 
τυραννίδα, ἤγειρε τρέτην στάσιν" συλλέξας δὲ στασιώτας, 
Ἶχαὶ τῷ λόγῳ τῶν ὑπερακρίων προστὰς, μηχανᾶται τοι- 
άδε. Τρωμὰτίσας ἑωυτόν τε καὶ ἡμιόνους, ἤλασεν ἐς τὴν 
ἀγορὴν τὸ ζεῦγος, as ἐχπεφευγῶς τοὺς ἐγθροὺς, οἵ μιν, 
30 ἐλαύνοντα ἐς ἀγρὸν, εὐ κων ἀπολέσαι δήθεν' ἐδέετο 
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τε τοῦ δήμου φυλακῆς τινος πρὸς αὐτοῦ κυρῆσαι, ' πρότερον. 
εὐδοκιμήσας ἐν τῇ πρὸς Miyagias γενομένῃ στρατηγίῃ, 
Nioudy τε ἑλῶν, καὶ ἄλλα ἀποδεξάμενος μεγαλα ἔργα 
3: δὲ δῆμος, ὁ τῶν Αθηναίων, ἐξάπατηθεὶς, ἔδωκέ of τῶν 
ἀστών καταλέξας ἄνδρας τούτους, of δορυφόροι μὲν οὐχ ἐγέ- 5 
vovto Πεισιστράτου, χορννηφόροι δέ: ξύλων γὰρ κορύνας 
ἔχοντες εἵποντό.οὗ ὄπισθεν συνέπανάστάντες δὲ οὗτοι ἅμα 
Tesoorpaire, ἢ ἔσχον τὴν ἀκρόπολιν. Ἔνθα δὴ ὁ Πεισίστρα- 
τος ἦρχεν «4θηναίων, οὔτε Ἡμᾶς tas ἐούσας συνταράξας, 
οὔτε ϑέσμια μέταλλάξας" "ἐπί τε τοῖσι κατεστεῶσι ἕνε. 10 
με τὴν πόλιν, κοσμξών καλῶς τε καὶ εὖ. Μετὰ δὲ οὐ πολλὸν 
χοόνον, “τὠυτὸ φρονήσαντες of τε τοῦ Μεγακλέους στασιώῶ- 
ται καὶ οὗ τοῦ “νκχούργου, ἐξελαύνουσί μιν. 

Οὕτω μὲν Hesiorgatos ἔσχε, ronperer: Abyvas, καὶ 
τὴν τυραννίδα οὔχω κάρτα ἐῤῥιζωμένην ἔχον, ἀπέθδαλεν. 1.5 
Οἱ δὲ ἐξελάσαντες Πεισίστρατον, αὖτις, ἐκ νέης, ἐπὶ ἀλ- 
λήλοισιν ἐστασίασαν. " Πεῤιέλαυνόμενος δὲ τῇ στάσει ὃ 
Μεγακλέης, ἐπεκηρυκεύετο Πεισιστράτῳ, εἰ βούλοιτό οἱ 
τὴν ϑυγατέρα ἔχειν γυναῖκα " ἐπὶ τῇ τυραννίδι. ἴ Ενδεξα- 
μένον δὲ τὸν λόγον, καὶ «Πολογη σαντο ἐπὲ τούτοισι, 20 
Πεισιστράτου, μηχανῶνται δὴ ᾿ἐπὲ τῇ κατόδῳ πρῆγμα 
εὐηθέστατον, ὡς ἐγὼ εὑρίσχω, μακρῷ" "(ἐπεί γε ἀπεχρίθη, 
ἐκ παλαιτέρον, τοῦ βαρδαρικοῦ ἔθνεος τὸ ᾿Ἐλληνικὸν, 
ἐὸν καὶ δεξιώτερον, καὶ εὐηθίης ἤλιθίον ἀπηλλαγμέ- 
vav μάλλον") εἰ καὶ τότε γε οὗτοι ἐν “4θηναίοισι, τοῖσι 25 
πρώτοισι λεγομένοισιν εἶναι ᾿ Ελλήνων σοφίην, unyavar- 
ται τοιάδε. Ev τῷ δήμῳ τῷ “Παιανιέξ ἦν γυνὴ, τῇ 
οὔνομα ἦν Φύη, μέγαθος ἀπὸ τεσσέρων πηχέων ἀπολεί- 
πουσα τρεῖς δαχτύλους, καὶ ἄλλως εὐειδής. Ταύτην τὴν 
γυναῖχᾳ σκευάσαντες πανοπλίῃ, ἐς ἅρμα ἐσδιδάσαντες, καὶ 30 
" προδέξαντες σχῆμα, οἷόν τι, fueliay ener ων ete 
φανέεσθαι, ἔγουσα, ἤλαυνον ἐς τὸ ἄστυ, προδρόμους κή- 
ῥνκας προπέμψαντες, of τὰ ἐντεταλμένα ἡγόρευνον, ἐς 
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κὸ ὥἄσεν ἀπικόμενοι, λέγοντες τοιοίδε. “ 22 “4θηναῖοι, 
“δέκεσθε, ἀγαθῷ νόῳ, Πεισίσερατον, τὸν αὐτὴ ἡ 4θηναΐῃ. 
ὀτξιμήσασα ἀνθρώπων μάλιστα, κατάγει ἐς τὴν ἑωυτῆς 
“ ἀχρόπολιν." Oi μὲν δὴ ταῦτα, διαφοιτέοντες, ἔλεγον" 

ὅ αὐτίκα δὲ ἔς τε τοὺς δήμους φάτις ᾿ἀπίκετο, ὡς «θηναίη 
Πεισίστρατον κατάγει καὶ ἐν τῷ ἄστεϊ πειθόμενοι τὴν yu 
ναῖκα εἶναι αὐτὴν τὴν ϑοὸν, πῤαδέύχοντό τε τὴν ἄνθρωπον 
καὶ ἐδέχοντο τὸν Πεισίστρατον. 


ΚΥ͂ΡΟΣ. 


Ὃ «Ἀστυάγης εἶδε ἄλλην ὄψιν. ἘΕδόχεε δέ οἱ ἐχ τῆς 
10 ϑυγατρὸς φῦναι ἄμπελον. "τὴν δὲ ἄμπελον ἐπισχεῖν 
τὴν Aoinv πᾶσαν. Dev δὲ τοῦτο, καὶ * ὑπερθέμενος τοῖσι 
ὀνειρρπόλοισι, * μετεπέμψατο ἐκ τῶν Περσέων τὴν ϑυγα- 
τέρα “ ἐπίτεκα ἐοῦσαν. ἀπικομένην δὲ ἐφύλασσε, βουλό- 
μενος τὸ γεννώμενον ἐξ αὐτῆς διαφθεῖραι. ἐκ γάρ οἱ τῆς 
15 ὄψιος οἱ τῶν μάγων ὀνειροπόλοι ἐσήμαινον, ὅτι μέλλοι ὁ 
τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ γόνος βασιλεύσειν ἀντὶ ἐκείνου. 
Ταῦτα δὴ ὧν φυλασσόμενος 6 Aorudyys, ὡς ἐγένετο ὁ 
Κύρος, καλέσας “Apnayov, ἄνδρα οἰκήϊον, καὶ πιστότατόν 
τε Μήδων, καὶ πάντων ἐπίτροπον τῶν ἑωντοῦ, ἔλεγέ of τοι- 
20 ἅδε" ““Aonaye, πρῆγμα, " τὸ ἄν τοι προσθέω, μηδαμᾶ 
“ παραχρήσῃ" μηδὲ ἐμέ τε παραδάλῃ, καὶ ἄλλους ἑλόμενος, 
“ἐξ ὑστέρης " σοὶ ἑωυτῷ περιπέσῃς. Ἶ 4ἀδε τὸν Μανδάνη 
“ ἔτεχε παῖδα" φέρων δὲ 5 ἐς σεῳνυτοῦ, ἀπόχτεινον" μετὰ 
«δὲ ϑάψον τρόπῳ ὅτεῳ αὐτὸς βούλεαι." “O δὲ ἀμεῖδε- 
25 “ται, “ J2 βασιλεῦ, οὔτε ἄλλοτέ κω παρεῖδες " ἀνδρὲ τῷδε 
“dyage οὐδὲν, φυλασσόμεθα δὲ ἐς σὲ, καὶ ἐς τὸν 'κετέ- 
“neta χρόνον, μηδὲν ἐξαμαρτεῖν" ἀλλ᾽ εἴ τοι φίλῶν 
“τοῦτο οὕτω γίνεσθαι, χρὴ δὴ, ™ τόγε ἐμὸν, ὑπηρετέεσθαι 

“ ἐπιτηδέως." 
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. " Τούτοισι ἀμειψάμενος ὃ “Apruyes, ὥς of παρεδόδῳ 
τὸ παιδίον κεχοσμημένον "τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ, ἤϊε κλαίων 
ἐς τὰ οἰκία. παρελθὼν δὲ ἔφραζε τῇ ἑωντοῦ γυναικὶ τὸν 
πάντα Aocvdyeos ῥηθέντα λόγον. ἡ δὲ πρὸς αὐτὸν λέγει" 
«νῦν ὧν τί σοι ἐν νόῳ ἐστὲ ποιέειν ;” “Ὃ δὲ ἀμείδεταε' ὅ 
“8 Οὐχ ἡ ἐνετέλλετο Aorudyns. οὐδ᾽ εἰ παραφρονήσει 
ὅτε χαὶ μανεῖται κάχιον, ἢ νῦν μαίνεται, οὔ οὗ ἔγωγε 
“προσθήσομαι τῇ γνώμῃ, οὐϑὲ ἐς φόνον τοιοῦτον ὑπηρετή» 
“go. Πολλῶν δὲ εἵνεκα οὐ φονεύσω μιν' καὶ ὅτι αὐτῷ μοι 

“ συγγενής ἐστιν ὁ παῖς, καὶ ὅτι Aorvdyns μέν ἐστι γέρων, 10 
“ χαὶ ἄπαις ἔρσενος γόνον. ‘ei δὲ ϑελήσει, τούτον τελευ- 
“tyoavtos, ἐς τὴν θυγατέρα ταύτην ἀναδῆναι ἡ τυ- 
“parvis, ἧς νῦν τὸν υἱὸν χτείνει δὲ ἐμεῦ, ἄλλο τι ἢ 

“ λείπεται τὸ ἐνθεῦτεν ἐμοὶ κινδύνων ὁ μέγιστος ; Αλλὰ, 
“τοῦ μὲν ἀσφαλέος εἵνεκα tuoi, δεῖ τοῦτον τελευτᾷν τὸν 15 
“ παῖδα" δεῖ, μέν τοι, τῶν τινα Aotudyeos, αὐτοῦ φονέα 

“ γενέσθαι, καὶ μὴ τῶν ἐμῶν." 

Tavira εἶπε, καὶ αὐτίχα ἄγγελον ἔπεμπε Eni τῶν βου- 
κόλων τῶν Aowdyeos " τὸν ἠπίστατο νομάς τε ἐπιτη- 
δεωτάτας νέμοντα, καὶ οὔρεα ϑηριωδέστατα, τῷ οὔνομα ἦν 20 
Mitgasdrns. Luvoixes δὲ ἑωντοῦ συνδούλῃ" οὔνομα δὲ τῇ 
γυναικὶ ἦν, τῇ συνοίχεε, Kuva, κατὰ “Ελλήνων γλώσ- 
cay κατὼ δὲ τὴν διηδικὴν, Σπακώ" τὴν γὰρ κύνα χα- 
λέουσι σπάχα 3ῆδοι. 5 Ai δὲ ὑπώρεαί εἰσι τῶν οὐρέων, 
ἔνθα τὰς νομὰς τῶν βοῶν εἶχε οὗτος δὴ 6 βουχόλος, πρὸς 25 
7 βορέω τε ἀνέμον τῶν «γδατάνων, καὶ πρὸς Tov πόντα τοῦ 
Eviksivov. δ ταύτῃ μὲν γὰρ ἡ Μηδικὴ χώρη, πρὸς ΖΣασ- 
πείρων, ὀρεινή ἐστι κάρτα, καὶ ὑψηλή τε, καὶ " ἴδῃσι συν- 
ἠρεφής" Ὁ ἡ δὲ ἄλλη Μηδικὴ χώρη ἐστὲ πᾶσα ἄπεδος. 
Ἐπεὶ ὧν ὁ βουχόλος σπονδῇ πολλῇ καλεόμενος ἀπίκετο, 30 
ἔλεγε ὃ ‘Agnayos τάδε' “ Κελεύει σε ΑΑσινάγης, to 
“ παιδίον τοῦτο λαθόντα, ϑεῖναι ἐς τὸ ἐρημότατον τῶν 
“οὐρέων, ὅχως ἄν τάχιστα διαφθαρείη. καὶ τάδε τοι ἐχέ- 
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SAsvss εἰπεῖν Hy py ἀποκτείνῃς αὐτὰ, ἀλλα τεῷ ipé- 
“x@ περιποιήσῃ, ὀλέθρῳ τῷ χακίότῳ = διάζφηοινθιε 
“éxopay δὲ é fucxeipavor διατέταγμαι ἐγώ 
Tavia ἀχούσας ὃ βουκόλος, καὶ ἀναλαδῶν τὸ παιδίον, . 
5 ἤϊε τὴν αὐτὴν ὀπίσω ὁδὸν, καὶ ἀπικνέεται ἐς τὴν ἔπαυλιν. 
1 Τῷ δ᾽ ἄρα καὶ αὐτῷ ἡ γυνὴ, ἐπίτεξ Loven πᾶσαν ἡμέρην, 
τότε κως * κατὰ δαίμονα tixter, οἰχαμένον tev βουκόλον 
ἐς πόλεν. * ἦσαν δὲ ἐν r φροντίδι ἀμφότεροι ἀλλήλων πέρε" 
ὁ μὲν, tov! toxov τῆς γυναικὸς “ ἀῤῥωδέων" ἡ δὲ γυνὴ, 
10 ὅτι, οὐχ ἐωθῶς, ὃ “Agnayos μεταπέμψαιτο αὐτῆς τὸν 
ἄνδρα. Ἐπεί τε δὲ ἀπονοστήσας " ἐπέστη, οἷα ἐξ ἀέλπτον 
ἐδοῦσα ἡ γυνὴ, εἴρετο προτέρη, ὅ τι μιν οὕτω προθύμως 
‘Agnayos μεταπέμψαιτο. “Ὁ δὲ εἶπε, “ (2 γύναι, εἶδόν 
“τε, ἐς πόλιν ἐλθὼν, καὶ ἤχουσα, 5 τὸ μήτε ἐδεῖν ὄφελον. 
15“ μήτε κοτὲ γενέσθαι ἐς δεσπότεας τοὺς ἡμετέρονς! ΟἿ 
“xos μὲν πᾶς “dondyov κλαυθμῷ κατείχετο' ἐγὰ δὲ 
“ἐχπλαγεὶς, nia ἔσω' ὡς δὲ τάχιστα ἐσῆλθον, ὁρέω 
“ παιδίον προκείμενον, ἀσπαῖρόν τε καὶ κραυγανόμενον,. 
“ χεχοσμημένον " χρυσῷ τε καὶ ἐσθῆτι ποικίλῃ. “Agra 
20 “γος δὲ ὡς εἶδέ pe, ἐχέλενε, τὴν ταχίστην, ἀναλα- 
“ὄντα τὸ παιδίον, " οἴχεσθαι φέροντα, καὶ ϑεῖναι ἄν- 
“θα " ϑηριωδέστατον εἴη τῶν οὐρέων, pds «Τστνάγεα εἶναι 
“τὸν ταῦτα ἐπιθέμενόν por πόλλ᾽ ἀπειλήσας εἰ μή 
σφεα ποιήσαιμι. Καὶ ἐγὼ ἀναλαδῶν, ἔφερον, δοχέων 
26 "τῶν τινος οἰχετέων εἶναι" οὐ γὰρ ἄν κοτε κατέδοξβα, 
“ ἔγθεν ye ἦν. ssn δὲ opier χονσῷ τε καὶ ᾿εἵμασι 
“ χεχοαμημένον' ᾿ πρὸς δὲ, καὶ peeves” 1 χατεστεῶτα 
“Zupavia 13 ἐν “Aondyov. Kai πρόκα τε δὴ, xat ὁδὸν, 
ἃ πννθάνομαε τὸν πάντα λόγον ™ ϑεράποντος, ὃς, ἐμὲ 
30" προπέμπων ἔξω πόλεος, ἐνεχείρισε τὸ βρέφος --ὡς 
“ἄρα ΜΜανδάνης τε εἴη παῖς τῇρ «Ασενάγεος ϑυχγατρὸς 
“χαὶ Καμδύσεω τοῦ Κύρου, xai μιν Aorvdyns ἐντέλλε- 
“eae ἀποχτεῖναι. * νῦν τ ὧδε ἐστί," 


[6 EXCERPTA HISTORICA, 

| “dag δὲ ταῦτα ἔλεγε 6 βουκόλος, καὶ ἐκκαλύψαι 
ἀπεδείχνυε. ᾿Η͂ δὲ, ὧο εἶδε τὸ παιδίον, μέγα τε καὶ everdes 
ἐὸν, δαχρύσασα, καὶ λαδομένῃη τῶν γουνάτων τοῦ ἀνδρὸς, 
«ἔχρῃζε μηδεμιῇ τέχνῃ ἐχθεῖναί μιν. “Ὁ δὲ ' οὐκ ἔφη οἷός 

τ εἶναι ἄλλως αὐτὰ ποιέειν’ ἐπιφοιτήσειν γὰρ κατασχό- 5 
πους ἐξ ᾿Δρπάγου ἐποψομένους" ἀπολέεσθαΐ τε κάκιστα, 
ἣν μή σφεα ποιήσῃ. “ils δὲ οὐχ ἔπειθε ἄρα τὸν ἄνδρα, 
δεύτερα λέγει ἥ γυνὴ τάδε' “ Kei τοίνυν οὐ δύναμαί 
“σε πείθειν μὴ ExOsivas, σὺ δὲ ὧδε ποίησον, * εἰ δὴ πῶ. 
“ea ἀνόγκῃ ὀφθῆναι ἐχκείμενον' τέτοχα γὰρ καὶ ἐγά,10 
“τέτοκα δὲ * τεθνεόο' τοῦτο μὲν φέρων πρόθες" τὸν δὲ 
“τῆς Aotudyeos θυγατρὸς παῖδα, ὡς ἐξ ἡμέων ἐόντα, 

“ τρέφωμεν. καὶ οὕτω, οὔτε σὺ “ ἁλώσεαι ἀδικέων τοὺς 
“δεσπότεας, οὔτε ἡμῖν κακώς βεδουλευμένα ἔσται. ὅ τε 
“γὰρ τεθνεὼς βασιληΐης ταφῆς κυρήσει, καὶ 6 περιεῶν οὐκ 15 
ὁ ἀπολέει τὴν ψυχήν." 

᾿ Κάρτα τε ἔδοξε τῷ βουκόλῳ, πρὸς τὰ παρεόντα, εὖ 
λέγειν ἡ γννὴ, καὶ αὐτίκα ἐποίεε ταῦτα. τὸν μὲν ἔφερε 
ϑανατώσων παῖδα, τοῦτον μὲν " παραδιδοῖ τῇ ἑωυτοῦ γυ- 
ψαικξ τὸν. δὲ ἑωυτοῦ ἐόντα νεχρὸν λαδῶν, ἔβηχε ἐς τὸ 30 
ἄγγος, ἐν τῷ ἔφερε τὸν ἕτερον" κοσμήσας δὲ τῷ κόσμῳ 
παντὲ ta ἑτέρα παιδὸς, φέρων ἐς τὸ ἐρημότατον τῶν οὐρέων, 

δ τιθεῖ, “Ss δὲ τρίτη ἡμέρη τῷ παιδίῳ ἐκκειμένῳ ἐγένετο, 
ἤϊε ἐς πόλεν 6 βουχόλος, τῶν τινα προδόσχων φύλακον 
αὐτῷ καταλιπών" ἐλθὼν δὲ " ἐς τοῦ “Aondys, ἀποδεικνύ.- 25 
ναι " ἔφη ἑτοῖμος εἶναι τοῦ παιδίου τὸν νέχυν. Πέμψας δὲ 

ὁ “Aonayos τῶν ἑωυτοῦ δορυφόρων τοὺς πιστοτάτους, εἶδέ 
τε διὰ τούτων, καὶ ἔθαψε τοῦ βουχόλον τὸ παιδίον. καὶ 
τὸ μὲν ἐτέθαπτο" τὸν δὲ, ὕστερον τούτων, ΚΥΡΟΝ ὀνό- 
μασθέντα, παραλαδοῦσα, ἔτρεφε i γυνὴ τοῦ βουκόλου, 30 
οὔνομα ἄλλο " κού τι, καὶ οὐ Κύρον ϑεμένη. 
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: Rx τῆς EYTEPUHE 


ΨΑΜΜΠΙΤΙΧΟΣ. 

Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι, πρὶν μὲν ἢ PAMMITIXON * σφέ- 
ὧν βασιλεῦσαι, ἐνόμιζον ἑωντοὺς πρώτους γενέσθαι πάντων 
ἀνθρώπων. Ἐπειδὴ δὲ Ψαμμίτιχος, βασιλεύσας, ἠθέλη- 
σε εἰδέναι, οἵτινες * γενοίατο πρώτοι, ἀπὸ τούτου νομίζονσι 

5 Φρυγας προτέρους γενέσθαι ἑωυτῶν, τῶν δὲ ἄλλων ἑωυτές. 
Paupitigos δὲ ὡς οὐχ ἐδύνατο, πυνθανόμενος, πόρον οὐ. 
diva, τούτου ἀνευρεῖν, οὗ γενοίατο πρῶτοι ἀνθρώπων, * ἔπι- 
τεχνάται τοιόνδε. Παιδία δύο νεογνὰ " ἀνθρώπων τῶν ἐπι- 
τυχόντων δίδωσι ποιμένι τρέφειν ἐς τὰ ποίμνια, " τροφήν 

Ἰοτινα τοιήνδε" ἐντειλάμενος μηδένα, ἀντίον αὐτέων, μηδε- 
μίην φωνὴν ἱέναι, ἐν στέγῃ δὲ ἐρήμῃ, ἴ én ἑωντῶν, κέεσθαι 
αὐτὰ, καὶ, " τὴν ὥρην, ἐπάγειν σφι αἶγας" " πλήσαντα δὲ 
τοῦ γάλακτος, Ὁ τἄλλα διαπρήσσεσθαι. 11 Ταῦτα δ᾽ ἐποιέ- 
sto καὶ ἐνετέλλετο ὁ Ψαμμίτιχος, ϑέλων ἀκοῦσαι τῶν 
15 παιδίων, ᾿2 ἀπαλλαχθέντων τῶν ἀσήμων χνυζημάτων, ἥν- 
τινα φωνὴν ῥήξουσι πρώτην. Τάπερ ὧν καὶ ἐγένετο" ὡς γὰρ 
διέτης χρόνος ἐγεγόνεε ταῦτα τῷ ποιμένι πρήσσοντι, ἀνοί- 
γοντι τὴν ϑύρην, καὶ εἰσιόντι, τὼ παιδία ἀμφότερα, προσ 
πέπτοντα, ᾿ βεχὸς ἐφώνεον, ὀρέγοντα tas χεῖρας. Τὰ 
20 μὲν δὴ πρῶτα ἀχούσας, ἥσυχος ἦν ὁ ποιμήν ὡς δὲ πολ’ 
. λάκι φοιτέοντι καὶ ἐπιμελουμένῳ ᾿ πολλὸν ἦν τοῦτο τὸ 
ἔπος, οὕτω δὴ σημήνας τῷ δεσπότῃ, ἤγαγε τὰ nadia. 
15 χελεύσαντος, ἐς ὄψιν τὴν ἐχείνου. -Axovoas δὲ καὶ αὖ. 
τὸς ὁ Ψαμμίτιχος ἐπυνθάνετο, ' οἵτινες ἀνθρώπων βεκὸς 
“δτὶ καλέουσι: πυνθανόμενος δὲ, εὕρισχε Φρύγας καλέοντας 
11 τὸν ἄρτον. Οὕτω συνεχώρησαν ““ἰγύπτιοι, καὶ τοιούτῳ 
σταθμησάμενοι πρήγματι, τοὺς Povyas πρεσβυτέρους εἶναι 

davray. ᾿ 

9 


A 
ig RKCERFTA HIWPORICA. 


eee 
Ὃ KPOKO4EIAOZ. 


Τῶν δὲ κροχοδείλων φύσις ἐστὶ τοιήδε. Tes χειμεριωτά» 
iss μῆνας τέσσερας ἐσθζει οὐδέν" ἐὸν δὲ τετράπεον, χερσαῖον 
καὶ λιμναῖόν ἐστι τίχτει μὲν γὰρ ὠὰ ἐν γῇ, καὶ ἐκλέπει 
καὶ τὸ πολλὸν τῆς ἡμέρης διατρέδει ἐν τῷ ξηρῷ, τὴν δὲ 
νύχτα πᾶσαν ἐν τῷ ποταμῷ᾽ θερμότερον yao δή ἔστι τὸ 5 
ϑδωρ τῆς τε αἰθρίης καὶ τῆς δρόσα. Πάντων δὲ, ' τῶν ἡμεῖς 
ἴδμεν, ϑνητῶν, τοῦτο ἐξ ἐλαχίστον μέγιστον γίνεται" τὰ 
μὲν γὰρ ὠὰ χηνέων οὐ πολλῷ μέζονα τίκτει" καὶ ὃ νεοσσὸς 
κατὰ λόγον τοῦ ὡοῦ γίνεται" αὐξανόμενος δὲ, γίνεται καὶ 
ἐς ἑπτακαίδεκα πήχεας, καὶ μέζων ἔτι. ἔχει δὲ ὀφθαλμοὺς TO 
μὲν vos, ὀδόντας δὲ μεγάλους καὶ * χαυλιόδοντας, κατὰ 
λόγον τοῦ σώματος. γλώσσαν δὲ, μοῦνον ϑηρίων, * οὐχ 
ἔφυσε" οὐδὲ τὴν κάτω κρνέει γνάθον, ἀλλὰ καὶ τῦτο, μᾶνον 
ϑηρίων, τὴν ἄνω γνάθον προσάγει τῇ κάτω. ἔχει δὲ καὶ 
ὄνυχας καρτεροῦὺς, καὶ " δέρμα λεπιδωτὸν ἄῤξηκεον ἐπὶ τοῦ 15 
uate. τυφλὸν δὲ ἐν ὕδατι, ἐν δὲ τῇ αἰθρίῃ ὀξυδερκέστατον. 
"τε δὴ ὧν ἐν ὕδατι δίαιταν ποιεύμενον, τὸ στόμα ἔνδοθεν 
φορέει πᾶν μεστὸν βδελλέων. τὰ μὲν δὴ ἄλλα ὄρνεα καὶ 
ϑηρία φεύγει μιν" ὁ δὲ τροχῖλος εἰρηναῖόν of ési, ἅτε ὠφελεο- 
“ένῳ πρὸς αὐτοῦ. ἑπεὼν yop ἐς τὴν γῆν § ἐχδῇ ἐκ τοῦ ὕδα- 20 
τος 6 χροχόδειλος, καὶ ἔπειτα γάνῃ, (ἔωθε γὰρ τοῦτο ὡς 
ἐπίπαν ποιέειν πρὸς τὸν ζέφυρον, ) ἐνθαῦτα ὃ τροχῖλος, ἐς- 
δύνων ἐς τὸ στόμα αὐτοῦ, καταπίνει τὰς βδέλλας" ὃ δὲ 
ὠφελεύμενος ἥδεται, καὶ οὐδὲν σίνεται τὸν τροχῖλον. 

Τοῖσι μὲν δι τῶν. «ἰγυπτίων ἕροί εἶσι οἱ κροκόδειλοε, 25 
τοῖσι δ᾽ οὔ͵ ἀλλ᾽ ἅτε πολεμίους περιέπουσι. of δὲ περί τε 
Θήδας καὶ τὴν Μοίριος λίμνην οἰκέοντες καὶ κάρτα ἥγηνται 
αὐτοὺς εἶναι ipods. ἐκ πάντων δὲ ἕνα ἑχάτεροι τρέφεσι xpo- 
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κόδειλον, δεδιδαγμένον εἶναι χειροήθεα' Ὁ ἀρτήματά te - 


λίθινα χυτὰ καὶ χρύσεα ἐς τὰ Gia ἐνθέντες, καὶ’ ἀμφιδέας 
περὲ τοὺς ἐμπροσθίους πόδας, καὶ * σιτία ἀπότακτα διδόν- 
tes, καὶ tenia: * καὶ περιέποντες ὡς κάλλιστα ζῶντας, ἀπο- 
5 θανόντας δὲ ταριχεύοντες, ϑάπτουσι ἐν ἱρῇσι ϑήχῃσι. Of 
δὲ περὶ Ἐλεφαντίνην πόλεν οἰκέοντες καὶ ἐσθίουσι αὐτοὺς, 


ὃχ ἡγεόμενοι ἱφροὺς εἶναι. Καλέονται δὲ οὐ κροκόδειλοι, ἀλε᾽ 


Aa χάμψαι. χροκοδείλους δὲ ωνες ὠνόμασαν, εἰχάζον- 
τες αὐτῶν τὰ εἴδεα τοῖσι παρὰ σφίσι γινομένοισι κρο- 
10 κοδείλοισι τοῖσι ἐν τῇσι αἱμασιῇσι. 

“ Δγραι' δέ σφεῶν πολλαὶ κατεστέασι καὶ παντοῖαι. “Ἢ 
δ᾽ ὧν ἐμοί γε δοκέει ἀξιωτάτη ἀπηγήσιος εἶναι, ταύτην 
γράφω. " Ἐπεὰν νῶτον sos δελεάσῃ περὶ ἄγκιστρον, μετίει 
ἐς μέσον τὸν ποταμόν᾽ αὐτὸς δὲ, ἐπὶ τοῦ χείλεος τοῦ ποτα- 

15 μοῦ, ἔχων δέλφακα ζωὴν, ταύτην τύπτει' ἐπακούσας δὲ τῆς 
φωνῆς 6 κροχόδειλος, ἴεται κατὰ τὴν φωνήν" ἐντυχὼν δὲ 
τῷ νώτῳ, καταπίνει: οἱ δὲ ἕλκουσι. Ἐπεὰν δὲ ἐξελχυσθῇ 
ἐς γῆν, πρῶτον ἁπάντων ὃ ϑηρευτὴς " πηλῷ xat ὧν ἔπλασε 
αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς" τοῦτο δὲ ποιήσας, κάρτα εὐπετέως 

20 τὰ λοιπὼ χειροῦται' μὴ ποιήσας δὲ τοῦτο, σὺν πόνῳ. 


’ Ex τῆς ΕΡΑΤΟΥ͂Σ. 
«4 4Ἁ 


Ἢ ἐν MAPAORNI μάχη. 


Τοῖσι δὲ “θηναίων στρατηγοῖσι ἐγίνοντο δίχα af γνῶ. 


μιαι τῶν μὲν οὐχ ἐώντων συμδάλλειν" ὀλίγους γὰρ εἶναι, 


σρατιῇ τῇ Μήδων συμθαλέειν" " τῶν δὲ, καὶ Μιλτιάδεω, κε- 
λενόντων. ‘Ms δὲ δίχα τε ἐγίνοντο, καὶ " ἐνίχα ἡ χείρων τῶν 
25 γνωμέων, ἐνθαῦτα; ---᾿ ἦν γὰρ ἑνδέκατος ψηφιδοφόρος ὃ τῷ 
κυάμῳ λαχὼν Αθηναίων πολεμαρχέειν τοπαλαιὸν γὰρ 


Ὧ -. EXCERPTA HISTORICA. 
“θηναῖοι ὁμόψηφον τὸν πολέμαρχον ἐποιεῦντο τοῖσι στραι- 
τηγοῖσ᾽ ἦν δὲ τότε πολέμαρχος Καλλίμαχος Agis- 
γαῖος"---πρὸς τοῦτον ἐλθὼν Διλτιάδης, ἔλεγε τάδε" “ Ev 
“ σοὶ νῦν, Καλλίμαχε, ἔστι ἢ καταδονλώσαι Abyvas, ἥ, 
“ ἐλευθέρας ποιήσαντα, μνημόσυνον λιπέσθαι ἐς τὸν ἅπαντα 5 
" ἀνθρώπων βίον, οἷον οὐδὲ ᾿“ρμόδιός τε καὶ “ριστογείτων 
“ λείπουσι. νῦν γὰρ δὴ, | ἐξ οὗ ἐγένοντο “θηναῖοι, ἐς κίν- 
ὦ δυνον ἥχουσι μέγιστον" καὶ, ἣν μέν γε ὑποχύψωσι τοῖσι 
“Μήδοισι, * δέδοχται ta πείσονται παραδεδομένοι ᾿Ϊπ- 
“nin ἣν δὲ περιγένηται αὕτη ἡ πόλιες, * οἵη τέ ἐστι πρώτῃ 10 
“τῶν ᾿Ελληνίδων πολίων γενέσθαι. Kas ὧν δὴ ταῦτα οἷά 
“τε ἐστὶ γενέσθαι, *xai κῶς ἐς σέ τι τουτέων ἀνήκει τῶν 
“πρηγμάτων τὸ κῦρος ἔχειν, νῦν ἔρχομαι φράσων. 
*"Hulov τῶν στρατηγῶν, ἐόντων δέκα, δίχα γίνονται αἱ 
ἐγγῶμαι, τῶν μὲν χελευόντων συμδαλέειν, τῶν δὲ οὐ 15 
“ συμθαλέειν. Hy μέν νυν py συμδάλωμεν, ἔλπομαί 
“riya στάσιν μεγάλην ἐμπεσοῦσαν διασείσειν τὰ .AOn- 
“γαίων φρονήματα, ὥστε " μηδίσαι' ἣν δὲ συμδάλωμεν, 
“ πρίν τι καὶ σαθρὸν «Αθηναίων "5 μετεξετέροισι ἐγγενέ- 
“σθαι, ϑεῶν τὰ ἶσα νεμόντων, 7 οἷοί τε εἰμὲν περιγε- 20 
“γέσθαι τῇ συμδολῇ. Ταῦτα ὧν πάντα ἐς σὲ νῦν τείνει, 
“ καὶ ἐκ σέο ἄρτηται' ἢν γὰρ σὺ γνώμῃ τῇ ἐμῇ ° προσθῇ, 
“ ἔστε τοι πατρίς τε ἐλευθέρη, καὶ πόλις πρώτη τῶν ἐν 
“τῇ “Eddie * nv δὲ τὴν τῶν ἀποσπευδόντων τὴν συμ- 
“ βολὴν ἕλῃ, ὑπάρξει τοι τῶν ἐγὼ κατέλεξα ἀγαθῶν τὰ 2" 
“ ἐναντία." | 

Ταῦτα λέγων 6 Midudéns, προσχτάται τὸν Kadii- 
uayor’ προσγενομένης δὲ τοῦ πολεμάρχου τῆς γνώμης, 
0 ἐκεκύρωτο συμθάλλειν. Metd δὲ, of στρατηγοὶ, τῶν 
ἡ γνώμη ἐφέρετο συμδάλλειν, ὡς ἑχάστου αὐτῶν ἐγίνετο 30) 
πρυτανηΐη τῆς ἡμέρης, Μιλτιάδῃ παρεδίδοσαν: ὁ δὲ, 
δεχόμενος, οὔτι κω συμθολὴν ἐποιέετο, πρίν γε δὴ αὐτοῦ 
πρυτανηΐη ἐγένετο. 
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“Ὡς δὲ ἐς ἐκεῖνον πεῤιῆλθε, ἐνθαῦτα δὴ ἐτάσσοντο ὧδε 
“4ϑηναῖοι ὡς συμθαλέοντες. Tov μὲν δεξιοῦ xégeos ἡγέετο 
ὁ πολέμαρχος Καλλίμαχος: ὃ γὰρ νόμος τότε εἶχε οὕτω 
τοῖσι Abyvaiorer, τὸν πολέμαρχον ἔχειν κέρας τὸ δεξιόν" 
ἢ ἡγεομένον δὲ τούτου, ἐξεδέχοντο ὧς ἀριθμέοντο af φυλαὶ, 
ἐχόμεναι ἀλληλέων" τελευταῖοι δὲ ἐτάσσοντο, ἔχοντες τὸ 
εὐώνυμον κέρας, Πλαταμέες.--- (πὸ ταύτης γάρ σφι τῆς 
μάχης. ϑυσίας dOnvaiav ἀναγόντων ἐς πανηγύριας tos 
ἐν τῇσι πεντετηρίσι γινομένας, κατεύχεται ὃ κήρυξ ὃ «θη- 
lO ναῖος, “dua τε reich detonate λέγων, γίνεσθαε ἀγαθὰ καὶ 
* Πλαταιεῦσι.".--- Tore δὲ τασσομένων τῶν Αθηναίων ἐν 
ta Magadan, ἐγίνετο τοιόνδε τι τὸ στρατόπεδον ἐξισού- 
μενον τῷ Mydixe στρατοπέδῳ,;--τὸ μὲν αὐτοῦ μέσον ἐγί 
veto ἐπὶ τάξιας ὀλίγας" καὶ ταύτῃ ἦν ἀσθενέστατον τὸ 
[5 στρατόπεδον" τὸ δὲ κέρας ἑκάτερον ἔῤῥωτο πλήϑεϊ.. 
᾿ς δέ σφι διετέτακτο, καὶ τὰ σφάγια ἐγίνετο καλὰ, 
ἐνθαῦτα as " ἀπείθησαν of ««θηναῖοι, δρόμῳ ἴεντο ἐς τοὺς 
βαρδάρους: ἦσαν δὲ στάδιοι οὐκ ἐλάσσονες τὸ μεταίχμιον 
αὐτέων, ἢ ὀχτώ. Οἱ δὲ Πέρσαι, ὁρέωντες δρόμῳ ἐπιόντας, 
20 παρεσχευάζοντο ὡς δεξόμενοι ὃ μανίην τε τοῖσι “θηναΐ- 
οισι ἐπέφερον, καὶ πάγχν ὀλεθρίην, ὁρέωντες αὐτοὺς ἐόν- 
τας ὀλίγους, καὶ τούτους δρόμῳ ἐπειγομένους, οὔτε ἵππου 
ὑπαρχούσης σφι, οὔτε τοξευμάτων. Ταῦτα μέν νυν of 
βάρδαροι κατείχαζον. AOnvaios δὲ, ἐπεί τε ἀθρόοι προο 
95 ἐμιξαν τοῖσι βαρθάροισι, ἐμάχοντο ἀξίως λόγον. πρῶτοι 
μὲν γὰρ “Ελλήνων πάντων, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, δρόμῳ ἐς 
πολεμίους ἐχρήσαντο" πρῶτοι δὲ ἀνέσχοντο ἐσθῆτά τε 
[Μηδικὴν δρέωντες, καὶ τοὺς ἄνδρας “ταύτην ἐσθημένους. 
τέως δὲ ἦν τοῖσι “Edna καὶ τὸ οὔνομα τὸ Μήδων φόθος 
30 ἀχοῦσαι. 
BMazopivay δὲ ἔν τῷ Μαραθῶνι, χρόνος eyivero πολ᾽ 
λος. καὶ τὸ uév μέσον tov στρατοπέδον " ἐνίχων οὗ βάρ 
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Gago, τῇ Πέρσαι τε αὐτοὶ καὶ Σάκαι ἐτετάχατο. Κατὰ 
τοῦτο μὲν δὴ ἐνίχων oi BdgGagot, καὶ ῥήξαντες, ἐδίωκον ἐς 
τὴν μεσόγαιαν. τὸ δὲ κέρας ἑκάτερον ἐνίκων AOnvaiot 
τε καὶ Πλαταιέες" νιχῶντες δὲ, 116 μὲν tetgaputvoy τῶν 
BagGdpav φεύγειν ἔων" τοῖσι δὲ τὸ μέσον δήξασι αὐτέων, 
συναγαγόντες τὼ κέρεα ἀμφότερα, ἐμάχοντο, καὶ ἐνίκων 
“Ἵθηναῖοι. φεύγουσι δὲ τοῖσι Πέρσῃσι εἵποντο κόπτοντες, 
᾿ ἐς ὃ, ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ἀπικόμενοι, πῦρ τε αἴτεον, καὶὲ 
ἐπελαμδάνοντο τῶν νεῶν. 

3 Kai τοῦτο μὲν, ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ ὃ πολέμαρχος Καλ-1Ο 
Χίμαχος διαφθείρεται, ἀνὴρ γενόμενος ἀγαθός: " ἀπὸ 
δ᾽ ἔθανε τῶν στρατηγῶν “Στησίλεως ὃ Θρασύλεω" τοῦτο δὲ, 
Κυναίγειρος ὁ Εὐφορίωνος, ἐνθαῦτα, ἐπιλαθόμενος τῶν 
ἀφλάστων νηὸς, ᾿τὴν χεῖρα ἀποχοπεὶς πελέκεϊ͵ πίάσπτει" 
τοῦτο δὲ, ἄλλοι AOnvaiay πολλοί τε καὶ ὀνομαστοί. * * *1F 
Ev ταύτῃ τῇ ἐν Μαραθῶνι μάχῃ ἀπέθανον τῶν Bag6d- 
᾿ ρῶν κατὼ ἑξακισχιλίους καὶ τετρακοσίους ἄνδρα: 44θη- 
ναίων δὲ ἑκατὸν ἐννενήχοντα καὶ δύο. Ἐπεσον μὲν ἀμφο- 
τέρων τοσοῦτοι. ' 


Qn 
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**¢ 
APTABANOS καὶ ΞΈΡΞΗΣ. 


Μαρδόνιος μὲν, τοσαῦτα ἐπιλεήνας τὴν έρξεω γνώ- 20 
μην, ἐπέπαυτο.---Σιωπώντων δὲ tov ἄλλων Περσέων, καὶ 
οὐ τολμώντων "γνώμην ἀποδείχνυσθαι ἀντίην τῇ προκει- 
μένῃ, AotdGavos ὁ “Ὑστάσπεος, πάτρως ἐὼν Ξέρξῃ, 7 τῷ 
δὴ καὶ πίσυνος ἐῶν, ἔλεγε τάδε" “$2 βασιλεῦ, ° μὴ λεχ- 

“ θεισέίων μὲν γνωμέων ἀντιέων ἀλλήλῃσι, οὐκ ἔστι τὴν 2d 
κἀμπείνω αἱρεόμενον ἑλέσθαι, ἀλλὰ δεῖ τῇ εἰρημένῃ 
“«γρῆσθαι λεχθεισέων δὲ, ἔστι ὥσπερ τὸν γρυσὸν τὸν 





“ ἀκήρατον, αὐτὸν μὲν ἐπ᾽ ἑωυτοῦ ov διαγινώσχομεν, ἐπεὰν 

“δὲ παρατρίψωμεν ἄλλῳ γρυσῷ, διαγινώσχομεν τὸν 

“ ἀμείνω. Ἐγὼ δὲ καὶ πατρὶ τῷ σῷ, ἀδελφεῷ δὲ ἐμῷ, 

“- Δαρείῳ, ἡγόρενον μὴ στρατεύεσθαι ini Σκχύθας, ἄν- 

5“dpas οὐδαμόθι γῆς ἄστν νέμοντας. Ὃ δὲ, ἐλπίζων 

“ Σχύθας τοὺς Νομάδας καταστρέψεσθαι, ἐμοΐ τε οὐκ 

“ ἐπεέθετο' στρατευσάμενός τε, πολλούς τε καὶ ἀγαθοὺς 

“ τῆς στρατιῆς ἀποθαλῶν ἀπῆλθε. Lv δὲ, ὦ βασιλεῦ, 

“ μέλλεις ἐπὶ ἄνδρας στρατεύεσθαι πολλῶν ἀμείνονας ἢ 

10“ Σχύθας: οὗ xata ϑάλασσάν τε ἄριστοι καὶ κατὰ γὴν 

“ λέγονται εἶναι. Τὸ δὲ αὐτοῖσι ἔνεστι δεινὸν, ἐμέ σοι 

« δίκαιόν ἐστι φράζειν. γ' Ζεύξας φὴς τὸν ᾿Ελλήσποντον, 

+ ἐλᾷν στρατὸν διὰ τῆς Εὐρώπης ἐς τὴν “Ελλάδα: ' καὶ δὴ 

καὶ συνήνεικε, ἤ τοι κατὰ γῆν, ἢ καὶ κατὰ θάλασσαν, 

15." ἑσσωθήναι, ἢ καὶ κατ ἀμφότερα" (oi ydg ἄνδρες λέ- 

“vovtat εἶναε ἄλχιμοι" ) πάρεστι δὲ καὶ σταθμώσασθαι, 

“si στρατιήν γε τοσαύτην σὺν Δάτι καὶ Agrtapiovei, ἐλ- 

“ θοῦσαν ἐς τὴν ““ττικὴν χώρην, μοῦνοι «“4θηναῖοι διέφθει- 

“ραν"--- οὔκων ἀμφοτέρῃ σφι ἐχώρησε"---ἀλλ΄, ἣν τῇσι 

90 “νηυσὶ " ἐμθάλωσι, καὶ, νικήσαντες ναυμαχίῃ, πλέωσι ἐς 
“τὸν ᾿Ελλήσποντον, καὶ ἔπειτα λύσωσι τὴν γέφυραν; -- 

“ τοῦτο δὴ, βασιλεῦ, γίνεται δεινόν. Eya δὲ οὐδεμεῇ 

ite cope οἰχηΐῃ αὐτὸς συμδαάλλομαι ταῦτα "add οἷόν 

“xote ἡμέας ὀλίγου ἐδέησε καταλαδεῖν πάθος, ὅτε πατὴρ 

25" σὸς, ζεύξας Βόσπορον τὸν Ognixoy, γεφυρώσας δὲ ποτα- 

“ὁ μὸν Ιστρον, διέθη ἐπὶ Σχύθας. τότε " παντοῖοι ἐγένοντο 

ωΣχύθαι, 1 δεόμενοι Ἰώνων, λῦσαε τὸν πόρον, τοῖσι ἐπετέ- 

“panto ἡ φυλακὴ τῶν γεφυρέων tov Ιστρου. Kai τότε 

« we ‘Tottaios, ὁ Μιλήτου τύραννος, εἰ ᾿ἐπέσπετο τῶν ἄλ- 

10.“ λων τυράννων τῇ γνώμῃ, μηδὲ ἠναντιώθη, " διέργαστο ἂν 

“sa Περσέων πρήγματα !----καί tot καὶ λόγῳ ἀκοῦσαι 

« δεινὸν, én? ἀνδρέ γε ἕνὲ πάντα τὼ βασιλέος πρήγμα» 

“ta γεγενῆσθαι. Σὺ oy μὴ βούλευ ἐς κίνδυνον μηδένα 
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“τοιοῦτον ἀπικέσθαι, μηδεμιῆς ἀνάγκης ἐσύσης, ἀλλ᾽ 
“éuot πείθευι Νῦν μὲν τὸν σύλλογον τόνδε διάλυσον" 
“αὖτίς τε, ὅταν τοι δοχέῃ, προσχεψάμενος ἐπὶ σεωντοῦ, 

“ προαγόρενε τά tot δοχέει εἶναι ἄριστα. Τὸ γὰρ εὖ 

“ βουλεύεσθαι, κέρδος μέγιστον εὑρίσχω ἐόν. Ei γὰρ καὶ 5 
“ἐναντιωθήναΐξ τι ϑέλει, βεδούλενται μὲν οὐδὲν ἧσσον εὖ, 

οἱ ἕσσωται δὲ ὑπὸ τῆς τύχης τὸ βούλευμα" ὁ δὲ βουλευ- 
“σάμενος αἰσγρῶς, εἴ of ἡ τύχη ἐπίσποιτο, εὕρημα εὕ- 
“onxe, ἧσσον δὲ οὐδέν οἱ καχῶς βεδούλενται. “Ορᾷς τὰ 

“ ὑπερέχοντα au ὡς χεραυνοῖ ὃ ϑεὸς, οὐδὲ ἐᾷ φαντάζεσθαε, 10 
“τῷ δὲ σμικρὰ οὐδέν μιν κνίζει; ὁρᾷς δὲ ὡς ἐς οἰκήματα 
“ta μέγιστα, αἰεὶ, καὶ δένδρεα τὰ τοιαῦτ᾽ ἀποσκήπτει 
“Bile; φιλέει γὼρ ὁ Geos τὰ ὑπερέχοντα πάντα χολόειν. 
“Oita δὴ καὶ στρατὸς πολλὸς ὑπὸ ὀλίγου διαφθείρεταε, 
“xara τοιόνδε" ἐπεών σφι ὁ ϑεὸς φθονήσας φόδον ἐμδάλῃ, 1.5 
“ἢ βροντὴν, ᾽ δὶ ὧν ἐσφάλησαν ἀναξίως ἑωυτῶν. Ov γὰρ 
ἐᾷ φρονέειν ἄλλον μέγα ὁ ϑεὸς ἢ ἑωυτόν. " Ἐπειχθῆναι 
“μέν νυν πᾶν πρῆγμα τίχτει σφάλματα, ἐκ τῶν ζημίαι 

“ μεγάλαι “φιλέουσι γίνεσθαι ἐν δὲ τῷ ἐπισχεῖν ἔνεστι 
«ἀγαθὰ, εἰ μὴ παραντίχα δοκέοντα εἶναι, ἀλλ᾿ ἀνὰ 90 
“ γρόνον ἐξεύροι τις ἄν. Σοὶ μὲν δὴ ταῦτα, ὦ βασιλεῦ, 

“ αυμδουλεύω. 2 δὲ, ὦ παῖ Γωδρύεω Μαρδόνιε, παῦσαι 

“ λέγων λόγους ματαίους περὶ ᾿ Βλλήνων, οὐκ ἐόντων ἀξίων 

“5 φλαύρως ἀχούειν. “Edlnvas γὰρ διαδάλλων ἐπαίρεις᾽ 

( αὐτὸν βασιλῆα στρατεύεσθαι: αὐτοῦ δὲ τούτον εἵνεκα 25 
ὁ δοχέεις μοι πᾶσαν προθυμίην. ἐκτείνειν. My νυν οὕτω 

“ γένηται. 4ιαθδολὴ γάρ ἐστε δεινότατον' ἐν τῇ δύο μέν 

“ εἶσι οὗ ἀδικέοντες, els δὲ ὃ ἀδικεόμενος. Ὃ μὲν γὰρ 

“ διαδάλλων ἀδικέει, οὐ παρεόντος κατηγορέων" ὃ δὲ ade 
χέει ἀναπειθόμενος πρὲν 4 ἀτρεκέως ἐχμάθῃ 6 δὲ δὴ 30 
 ἀπεὼν τοῦ λόγον τάδε ἐν αὐτοῖσι ἀδικέεται, διαδληθείς 
“τε ὑπὸ τοῦ ἑτέρου, καὶ νομισθεὶς πρὸς τοῦ ἑτέρου κακὸς 
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« εἶναι. AAJ, εἰ δὴ δεῖ γε πάντως ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τούτος 
“ σερατεύεσθαι, pipe, βασιλεὺς μὲν αὐτὸς ἐν ἤθεσι, τοῖσι 
“ Περσέων μενέτω" ἡμέων δὲ ἀμφοτέρων παράδαλλομένων 
“za τέκνα, στρατηλάτεε αὐτὸς συ, ἐπιλεξάμενός τε ἄν- 
5“8pas τοὺς ἐθέλεις, καὶ λαθὼν στρατιὴν ὑχόσην τινὰ 
“ βούλεαι" καὶ ἣν μὲν, ‘tp συ λέγεις, ἀναδαΐίνῃ βασι 
“Je τὸ πρήγματα, * κτεεινέασθων οἱ ἐμοὶ παῖδες, πρὸς δὲ 
“ὁ αὐτοῖσι καὶ ἐγώ" ἣν δὲ, τῇ ἐγὼ προλέγω, of σοὶ ταῦτα 
“3 πασχόντων, σὺν δέ σφι καὶ συ, ἢν. ἀπονοστήσῃς. Ei δὲ 
10“ ταῦτα μὲν ὑποδύνειν οὐχ ἐθελήσεις, σὺ δὲ πάντως στρά- 
ὄτευμα ἀνάξεις ἐπὶ τὴν ᾿Ελλάδα, ἀκούσεσθαί τινα φημὶ 
“τῶν αὐτοῦ τῇδε ὑπολειπομένων, Μαρδόνιον, μέγα τι 
“xaxov ἐξεργασμένον Πέρσας, ὑπὸ κυνῶν τε καὶ ὀρνίθων 
“ διαφορεύμενον, ἢ xov ἐν γῇ τῇ «Αθηναίων, “ἢ σέ γε ἐν 
15.““τῇ «“Δαχεδαιμονίων, εἰ μὴ ἄρα καὶ πρότερον ‘xat ὁδὸν, 
« γνόντα én οἵους ἄνδρας ἀναγινώσκεις στρατεύεσθαι βα- 

“ σιλῆα.Ἶ 
AgidGavos μὲν ταῦτα ἔλεξε. Ξέρξης δὲ ϑυμωθεὶς 
ἀμείδεται τοῖσδε" “ AordGave, πατρὸς εἷς tov ἐμοῦ ἀδελ- 
20 “φεός: τοῦτό σε ῥύσεται μηδένα ἄξιον μισθὸν λαδεῖν 
“ ἐπέων ματαίων. καΐ τοι ταύτην τὴν ἀτιμίην προστίθη- 
“mu, ἐόντι xaxp te xal ἀθύμῳ, μήτε συστρατεύεσθαι 
“ἐμοί γε ἐπὶ τὴν ᾿Ελλάδα, αὐτοῦ te μένειν ἅμα τῇσι 
“γυναιξί, Ἐγὼ δὲ, καὶ ἄνεν σέο, ὅσαπερ εἶπα, ἐπιτε- 
25 “λέα ποιήσω. My γὰρ εἴην ἐκ Δαρείον τοῦ “Ὑστάσπεος, 
“τοῦ Agodusos, tov Αρμκεω, τοῦ Τεΐσπεος, τοῦ Κύρου, 
“τοῦ Καμθύσεω, τοῦ Τεΐσπεος, τοῦ Ayaiméveos γεγο- 
“yas, μὴ τιμω,ησάμενος AOnvaious εὖ ἐπιστάμενος, ort 
“si ἡμεῖς ἡσυχίην ἄξομεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐχεῖνοι, ἀλλὰ καὶ 
30“ μάλα στρατεύσονται ἐπὶ τὴν " ἡμετέρην" 5 εἰ yon σταθ- 
“μώσασθαι τοῖσι ὑπαργμένοισι ἐξ ἐκείνων, of Σάρδις 
“τε ἐνέπρησαν, καὶ Ἴ ἤλασαν ἐς τὴν Aoinv. Οὔχων 
ες ἐξαναχωρέειν οὐδετέροισι δυνατῶς ἔχει, ἀλλὰ ποιέειν 
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“ἢ παθέειν προχέεται. ἀγώνε ἵνα ἢ τάδε πάντα ὕπο 
αἰ ἔλλησι, ἢ ἐκεῖνα πάντα ὑπὸ Πέρσῃσι γένηται" τὸ γὰρ 
“ μέσον οὐδὲν τῆς ἔχθρης oti. Καλὸν ὧν προπεπονθότας 
ae ee ag eae ae eo 
ἡμέας τιμωρέειν ἤδη yivetar ‘Eva καὶ τὸ δεινὸν, τὸ 
“ πείσομαι, τοῦτο μάθω, ἐλάσας ἐπὶ ἄνδρας τούτους, 5 
“τούς γε χαὶ Πέλοψ ὁ Φρυξ, ἐὼν πατέρων τῶν ἐμῶν 
“δούλος, κατεστρέψατο οὕτω, ὡς, καὶ *és τόδε, αὐτοί 
“te ὥνθρωποι, καὶ ἡ γῆ αὐτέων, ἐπώνυμοι τοῦ χατα- 
ἐστρεψαμένον καλέονται." Ταῦτα μὲν. ἐπὶ τοσοῦτο 
ἐλέγετο. 10 
Mera δὲ, εὐφρόνη τε ἐγίνετο, καὶ Ξέρξεα ἔχνιζε ἡ 
Agrabdvov γνώμη. "Νυχτὲ δὲ βουλὴν διδοὺς, πάγχυ 
εὕρισκέ οὗ οὐ πρῆγμα εἶναι στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν ᾿.Ἐλ- 
λάδα. 


& # 4 . 


SEPZHZ καὶ APTABANOS ἐν ABTAN. 
| Ἐπεὶ δ᾽ ἐγένοντο ἐν “δύδῳ, ἠθέλησε Ξέρξης ἰδέσθαι 15 
πάντα τὸν στρατόν' καὶ;---προεπεποίητο γὰρ ἐπὲ κολωνοῦ 
ἐπίζηδες αὐτῷ “ταύτῃ προεξέδρη λίθον λευκοῦ" ἐποίη- 
σαν δὲ A6vdyvol, ἐντειλαμένον πρότερον βασιλῆος----ἐν- 
θαῦτα, ὡς ἵζετο κατορῶν Ent τὴς ἠϊόνος, ἐθηεῖτο καὶ τὸν 
πεζὸν καὶ tas νέας" ϑηεύμενος δὲ, ἱμέρθη τῶν νεῶν ἅμιλ- 20 
hav γινομένην ἰδέσθαι. Ἐπεὶ δ᾽ ἐγένετό τε καὶ ἐνέχων 
Doivines Σιδώνιοι, ἥσθη τε τῇ ἀμίλλῃ καὶ τῇ στρατιῇ. 

‘Rs δὲ ὥρα πάντα μὲν τὸν ᾿Ελλήσποντον ὑπὸ τῶν 
νεῶν ἀποκεκρυμμένον, πάσας δὲ τὰς axtas καὶ τὰ A6v- 
δηνῶν πεδία ἐπίπλεα ἀνθρώπων, ἐνθαῦτα Ξέρξης ἑωυτὸν 25 
ἐμακάρεισε’----μετὰ δὲ τοῦτο, ἐδάκρυσε. 

Μαθὼν δέ uv Agtabavos ὁ πάτρως;---ὃς τοπρῶτον 
γνώμην ἀπεδέξατο ἐλευθέρως, ἃ συμθουλεύων Ξέρξῃ στρα- 
vsvcoOat ἐπὲ τὴν ᾿Ἐλλάδα;---οὗτος Ovi, " φρασθεὶς Ξέρ- 
gra δακρύσαντα, εἴρετο τάδε' “2 βασιλεῦ, ὡς πολὺ 30 


Ν 
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“ἀλλήλων κεχωρισμένα ἐργάσαο, νῦν τε «καὶ ὀλίγῳ 
ὁ πρότερον! paxapicas γὰρ σεωυτὸν, δακρύεις 5 “O 
δὲ sine “ Εσῆλθε γάρ με, λογισάμενον, κατοικτεῖραι, 
“as βραχὺς εἴη ὁ πᾶς ἀνθρώπινος βίος, εἰ τουτέων γε, 
5“ ἐόντων τοσούτων, οὐδεὶς ἐς ἑματοστὸν ἔτος περιέσται... 
Ὃ δὲ ἀμείδετο λέγων" ““Erega τούτου, παρὰ τὴν ζόην. 
“ πεπόνθαμεν οἰκτρότερα" ἐν γὰρ οὕτω βραχέϊ βίῳ ‘ov 
“Seis οὕτω, ἄνθρωπος ἔων, εὐδαίμων πέφυχε, οὔτε τουτέων, 
“ οὔτε τῶν ἄλλων, “τῷ οὐ παραστήσεται πολλάχις, καὶ 
0“ οὐχὲ ἅπαξ, ᾿ τεθνάναι βούλεσθαι μᾶλλον ἢ ζώειν. αἵ 
“te γὰρ συμφοραὶ προσπίπτουσαι, καὶ αἷ vovaol συντα- 
« ράσσουσαι, καὶ βραχὺν ἐόντα, μακρὸν δοχέειν εἶναι 
“ποιεῦσι τὸν βίον. Οὕτω ὁ μὲν ϑάνατος, μοχθηρῆς 
“ὁ ξούσης τῆς ζόης, καταφυγὴ αἱρετωτάτη τῷ ἀνθρώπῳ 
15.“ 4 γέγονε" ὃ δὲ θεὸς, "γλυκὺν γεύσας τὸν αἰῶνα, φθο- 
“γερὸς ἐν αὐτῷ εὑρίσκεται ἐών." 

Ξέρξης δὲ ἀμείδετο λέγων: “ Αρτάδανε, βιοτῆς -μέν 
“yyy ἀνθρωπηΐης πέρι, ἐούσης τοιαύτης, οἵἴηνπερ συ 5 δι- 
“ αἱρέεαι ᾿ εἶναι, παυσώμεθα, μηδὲ κακῶν 7 μεμνώμεθα, 
20" γρηστὰ ἔχοντες πρήγματα ἐν χερσί.---φράσον δέ μοι 
« τόδε" εἴ τοι ἡ ὄψις τοῦ ἐνυπνίου μὴ ἐναργὴς οὕτω ὃ ἐφά- 
“yn, εἶχες ἂν τὴν ἀρχαίην γνώμην, οὐχ ἐῶν με στρα. 
“ἐτεύεσθαι ἐπὲ τὴν ᾿Ελλάδα, “ἢ μετέστης ἄν; φέρε, 
“uot τοῦτο ἀτρεκέως εἰπέ" ἫἋὋ δὲ ἀμείδετο λέγων’ 
25% $2 βασιλεῦ, ὄψις μὲν ἡ ἐπιφανεῖσα τοῦ ὀνείρον, as 
« βουλόμεθα ἀμφότεροι, " τελευτήσειε' iyo δ᾽ ἔτι καὶ 
“ ἐς τόδε δείματός sie ὑπόπλεος, οὐδ᾽ ἐντὸς ἐμεωυτοῦ: 
ὁ ἄλλα te πολλὰ ἐπιλεγόμενος, “καὶ δὴ καὶ δρέων τοι 

“ δύο τὰ μέγιστα πάντων ἐόντα πολεμιώτατα." 
30 Ξέρξης δὲ πρὸς ταῦτα ἀμείθετο τοῖσδε “32 2Ζ΄αι- 
ἀ μόνιε ἀνδρῶν, κοῖα ταῦτα λέγεις μοι εἶναι δύο πολε- 
“μιώτατα ; κότερά τοι δ. mel0s μεμπεὸς κατὰ τὸ πλῆ- 
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“θός ἐστι, καὶ τὰ “EdAnvixoy στράτευμα φαίνεται πολ 
“ λαπλήσιον ἔσεσθαι tov ἡμετέρου; ἢ τὸ ναντιχὸν τὸ 
« ἡμέτερον λείψεσθαι τοῦ ἐκείνων ; ἢ καὶ συναμφότερα 
“ταῦτα; εἰ γάρ τοι ταύτῃ ἐνδεέστερα φαίνεται εἶναι 
“τὰ ἡμέτερα πρήγματα, στρατοῦ ἂν ἄλλον τις τὴν τα- ὃ 
“ γίστην ἄγερσιν ποιοῖτο." 
Ὃ δ᾽ ἀμείδειο λέγων" “ 2 βασιλεῦ, 1 οὔτε στρατὸν 
οἰ τοῦτον, ὅστις γε σύνεσιν ἔχει, μέμφοιτ᾽ ἄν, οὔτε τῶν 
“νεῶν τὸ πλήθος" ἢν δὲ πλεῦνας συλλέξῃς, τὰ δύο τοι, 
“ta λέγω, πολλῷ ἔτι πολεμιώτερα γίνεται: τὰ δὲ δύοϊο 
“ταῦτά ἔστι γῇ TE καὶ ϑάλασσα. οὔτε γὰρ τῆς ϑα- 
“ λάσσης ἐστὲ λιμὴν τοσοῦτος οὐδαμόθι, (as ἐγὼ εἰκάζω.) 
ὅστις, ἐγειρομένον γειμῶνος, δεξάμενός σεν τοῦτο τὸ 
“yautixov, φερέγγυος ἔσται διασῶσαι tas νέας. Kai 
“zor οὐχὶ ἕνα αὐτὸν δεῖ εἶναι τὸν λιμένα, ἀλλὰ παρὰ 15 
“πᾶσαν τὴν ἤπειρον, παρ᾽ ἣν δὴ κομίζεαι. * Οὔχων δὴ 
« ξόντων τοι λιμένων ὑποδεξίων, μάθε ὅτι ai συμφοραὶ 
“Fray ἀνθρώπων ἄρχουσι, καὶ οὐχὶ ὥνθρωποι τῶν συμ- 
“ φορέων.--- Καὶ δὴ, τῶν δύο τοι τοῦ ἑτέρου εἰρημένου, τὸ 
“ ἕτερον ἔρχομαι ἐρέων.--- ἢ δὲ πολεμίη “τῇδέ τοι κατί- 20 
“ σταται"---εἰ ὅ ἐθέλει τοι μηδὲν ἀντίξοον καταστῆναι, 
“τοσούτῳ τοι γίνεται πολεμιωτέρη, ὅσῳ ἂν προδαίνοις 
“ ἐχαστέρω, "τὸ πρόσω αἰεὶ κλεπτόμενος" εὐπρηξίης γὰρ 
“οὐχ ἔστι ἀνθρώποισι οὐδεμίη πληθώρη. Kai δή τοι, ὡς 
* οὐδενὸς ἐναντιευμένου, λέγω τὴν χώρην, πλεῦνα ἐν πλεῦνι 95 
“χρόνῳ γινομένην, λιμὸν τέξεσθαι. Δνὴρ δὲ οὕτω ἂν 
“ein ἄριστος, εἰ βουλενόμενος μὲν, ἀῤῥωδέοι, "nav ἐπι- 
λεγόμενος πείσεσθαι χρῆμα, ἐν δὲ τῷ ἔργῳ ϑρασὺς 
“ὁ εἴη." ' 
“Αμείδεται Ξέρξης τοῖσδε' “ ΔΑρτάδανε, εἰχότως μὲν 30 
“ov γε τουτέων Exacta διαιρέεαι: ἀτὰρ μήτε πάντα 
“pobio, μήτε πᾶν ὁμοίως ἐπιλέγεο. 5 εἰ γὰρ δὴ βούλοιο, 
“ént τῷ αἰεὶ ἐπεσφερομένῳ πρήγματι, τὸ πᾶν ὁμοίως 











HERODOTUS. | ' 29 
“ ἐπιλέγεσθαι, ' ποιήσειας ἂν οὐδαμᾶ οὐδέν. Κρέσσον δὲ, 
“πάντα ϑαρσέοντα, ἥμισν τῶν δεινῶν πάσχειν μᾶλλον, ἢ 
“nav χρῆμα προδειμαίνοντα, μηδαμά μηδὲν παθεῖν. 
“3 δὲ δὲ, ἐρίζων πρὸς πᾶν τὸ λεγόμενον, μὴ τὸ βέδαιον 
5.“ ἀποδέξῃς, σφάλλεσθαι ὀφείλεις, ἐν αὐτοῖσι, ὁμοίως καὶ 
“ ὃ ὑπεναντία τούτοισι λέξας. Τοῦτο μέν νυν ἐπίσης ἔχει" 
“ Εἰδέναι δὲ ἄνθρωπον ἐόντα κῶς yon τὸ βέθδαιον,;---δοχέα 
“μὲν οὐδαμῶς. " Τοῖσι τοίνυν βολομένοισι ποιέειν, ὡς το 
“επίπαν φιλέει γίνεσθαι τὸ κέρδεα" τοῖσε δὲ ἐπιλεγο 
10 “ μένοισί τε πάντα καὶ ὀχνεῦσι, οὐ μάλα ἐθέλει. “Ορᾷς" 
“za Περσέων πρήγματα "ἐς ὃ δυνάμιος προχεχώρηχε; 
“ εἶ τοίνυν ἐχεῖνοι οὗ πρὸ ἐμεῦ γενόμενοι βασιλὴες γνώ- 
“μῇσι ἐγρέοντο ὁμοίῃσι καὶ ov, 7 μὴ χρεόμενοι γνώ- 
“unos τοιαύτῃσι, ἄλλους συμθούλους εἶχον τοιούτους, οὐκ 
15“ ἄν κοτε εἶδες αὐτὰ ἐς τοῦτο προελθόντα" νῦν δὲ, κινδύ- 
“yous ἀναῤῥιπτέοντες, ° ἐς τοῦτό σφεα προηγάγοντο. με-. 
ἐγάλα γὰρ πρήγματα μεγάλοισι κινδύνοισι * ἐθέλει 
“ χαταιρέεσθαι. ᾿Ημεῖς τοίνυν, ὁμοιεύμενοι κείνοισι, ὥρην 
“ze τοῦ ἔτεος καλλίστην, πορευόμεθα᾽ καὶ καταστρεψά- 
20 “μενοι πᾶσαν τὴν Εὐρώπην, νοστήσομεν ὀπίσω, οὔτε λι- 
“uo ἐντυχόντες οὐδαμόθι, οὔτε ἄλλο ἄχαρι οὐδὲν πα- 
θόντες. Ἰτοῦτο μὲν yop, αὐτοὶ πολλὴν φορδὴν φερό- 
“ μέθα πορευόμενοι τοῦτο δὲ, τῶν ἄν κου " ἐπιδέωμεν 
“ γῆν καὶ ἔθνος, τούτων τὸν σῖτον ἕξομεν" ἐπὶ ἀροτῆρας 
25“ δὲ, καὶ οὐ νομάδας, στρατευόμεθα, ἄνδρας." 
“έγεε Agrdbavos μετὰ ταῦτα’ “ “2 βασιλεῦ, ἐπεί 
“ze ἀῤῥωδέειν οὐδὲν ἐᾷς πρῆγμα, σὺ δέ μεν cupGoy 
“ λίην ivdstar " ἀναγκαίως γὰρ ἔχει, περὶ πολλῶν 
ὁ πρηγμάτων, πλεῦνα λόγον ἐχτεῖναι. Kvgos 6 Kop 
30“ ὄύσεω ]ωνίην πᾶσαν, πλὴν “4θηναίων, κατεφερέψατο 
“ δασμοφόρον εἶναι Πέρσῃσι. τούτους ὧν τοὺς ἄνδρας συμ 
“ δουλεύω τοι μηδεμιῇ μηχανῇ ἄγειν ἐπὶ τοὺς πατέρας" 


‘| EXCERPTA HISTORICA, 


“zal γὰρ, ἄνευ τουτέων, ' οἷοί τε εἰμὲν τῶν ἐχθρῶν κατυ- 
“ πέρτεροι γένεσθαι. ἢ ydg σφέας, ἣν ἕπωνται, δεῖ ade 
| Sxardrovs γίνεσθαι, καταδουλουμένους τὴν μητρόπολιν, 
“ἢ δικαιοτάτους, συνελευθεροῦντας. -Adexdtatar μέν 
“yuy γινόμενοι, οὐδὲν κέρδος μέγα ἡμῖν προσδάλλουσι 5 
“δικαιότατοι δὲ γινόμενοι, οἷοί τε δηλήσασθαι μεγάλως 
“τὴν σὴν στρατιὴν γίνονται. * Es ϑυμὸν ὧν Baked καὶ 
“zo παλαιὸν ἔπος, ὡς εὖ εἴρηται, to μὴ ἅμα ἀρχῇ πᾶν 
“ τέλος χατξαφαινεῦθαι. ἡ 
Πμειδεταὶ πρὸς ταῦτα Ξέρξης" “ Agrdbave, * say 10 
“ ἀπεφήναο γνωμέων, σφάλλεαι κατὰ ταύτην δὴ pd- 
“Jota, ὃς Iavas φοθέεαι py μεταδάλλωσι: “ τῶν ἔχο- 
“μὲν γνῶμα μέγιστον, τῶν σύ τε μάρτυς γίνεαι, καὶ of 
“ συστρατευσάμενοι Δαρείῳ ἄλλοι ἐπὶ Σκύθας, ὅτε ὅ ἐπὶ 
“ τούτοισι ἡ. πᾶσα Περσικὴ στρατιὴ ἐγένετο διαφθεῖραι 15 
“ καὶ περιποιῆσαε' οἱ δὲ δικαιοσύνην καὶ πιστότητα ἐνέδω- 
ἐχαν, ἄχαρι δὲ οὐδέν. πάρεξ δὲ τούτου, ἐν TH ἡμετέρῃ κα- 
“ταλιπόντας τέκνα τε καὶ yuvaixes καὶ χρήματα, οὐδ᾽ 
+ ἐπιλέγεσθαι χρὴ 'γνεώτερύν τε ποιήσειν. Οὕτω μηδὲ τοῦτο 
“φοδέο, ἀλλὰ ϑυμὸν ἔχων ἀγαθὸν, σῶζε οἷκόν. τε τὸν 20 
“ ἐμὸν, καὶ τυραννίδα τὴν ἐμήν σοὶ γὰρ ἐγὼ μούνῳ ἐκ 
- πάντων oxnntoa τὰ ἐμὰ ἐπιτράπω." 


it. 
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Densus, εἰ brevis, et semper instans sibi Taucypiprs. 
Quincr. X. 1. 


\ 
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5 cpt τῶν πάλαι “EAAHNRQN. 


“OF μὲν ᾿Ελληνες τοπάλαε, " καὶ τῶν. βαρθάρων οἵ τι 
ἐν τῇ ἠπείρῳ παραθαλάσσιοι, καὶ ὅσοι νήσους εἶχον, 
ἐπειδὴ ἤρξαντο " μᾶλλον περαιοῦσθαι ναυσὶν ἐπ᾽ ἀλλήλας, 
4 ἐτράποντο πρὸς λῃστείαν, ἡγουμένων ἀνδρῶν οὐ τῶν ἀδυ- 

ἢ νατωτάτων, ἴ κέρδους τοῦ σφετέρου αὐτῶν ἕνεκα, καὶ τοῦς 
ἀσθενέσι τροφῆς" καὶ προσπίπτοντες πόλεσιν ἀτειχίστοις͵ καὶ 
κατὰ κώμας οἰκομέναις, ἥρπαζον, καὶ " τὸν πλεῖστον τᾶ Bis 
ἐντεῦθεν ἐποιοῦντο"---οὐχ ἔχοντός πω αἰσχύνην τότο τᾶ ἕρ- 
you, φέροντος δέ τι καὶ δόξης μάλλον.---δηλοῦσι δὲ τῶν τε 
10 ἤἠπειρωτῶν τινες ἔτι καὶ νῦν, ols κόσμος καλῶς τοῦτο 
δρᾷν, καὶ οἱ παλαιοὶ τῶν ποιητῶν, “tas πύστεις τῶν κα- 
ταπλεόντων πανταχοῦ ὁμοίως ἐρωτώντες, εἰ λῃσταί εἰσιν 
18 gc ὅτε ὧν πυνθάνονται ἀπαξιούντων τὸ ἔργον, οἷς τ᾽ ἐπι- 
μελὲς εἴη εἰδέναι, οὐχ ὀνειδιζόντων. Ἐληΐζοντο δὲ καὶ xax 
15 ἤπειρον ἀλλήλους. καὶ ἢ μέχρι τοῦδε πολλὰ τῆς ᾿ Ελλάδος 
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τῷ παλαιῷ τρόπῳ νέμεται, περί te “οχροὺς τοὺς Οἴόλας, 
καὶ «ἰτωλοὺς, καὶ Axagvavas, καὶ ' τὴν ταύτῃ ἥπειρον. 
3 τό τε σιδηροφορεῖσθαι τούτοις τοῖς ἠπειρόώταις ἀπὸ τῆς 
παλαιᾶς λῃστείας ἐμμεμένηχε. 

Πᾶσα γὰρ ἡ ᾿Ἑλλὼς ἐσιδηροφόρει, διὰ τὰς ἀφράχ- 5 
tous τε οἴχήσεις, καὶ οὐκ ἀσφαλεῖς nag ἀλλήλους ἐφόδους" 
5 καὶ ξυνήθη τὴν δίαισαν μεθ᾽ ὅπλων ἐποιήσαντο, ὥσπερ οὗ 
βάρδαροι. Σημεῖον δ᾽ ἐστὲ ταῦτα τῆς “Ελλάδος ἔτι οὕτω 
νεμόμενα, τῶν ποτὲ καὶ ἐς πάντας ὁμοίων διαιτημάτων. 
‘Ey τοῖς πρῶτοι δὲ «θηναῖοι τόν τε σίδηρον κατέθεντο, 10 
καὶ, " ἀνειμένῃ τῇ διαίτῃ, ἐς τὸ τρυφερώτερον μετέστησαν. 
Sxai οἱ πρεσθδύτεροι αὐτοῖς τῶν εὐδαιμόνων, διὰ τὸ ἁδρο- 
δίαιτον, οὐ πολυὺς χρόνος ἐπειδὴ χιτῶνάς te λινοῦς ἐπαύ- 
σαντο φοροῦντες, καὶ χρυσῶν τεττίγων ἐνέρσει χρωδύ- 
λον ἀναδούμενοι τῶν ἐν τῇ χεφαλῇ τριχῶν. 1 ἀφ᾽ οὗ καὶ 1d 
Ἰώνων τοὺς πρεσθδυτέρους, κατὰ τὸ ξυγγενὲς, ἐπιπολυ αὕτη 
ἡ σκευὴ κατέσγε. Μετρίᾳ δ᾽ αὖ ἐσθῆτι, 5 καὶ ἐς τὸν 
νῦν τρόπον, πρώτοι “αχεδαιμόνιοι ἐχρήσαντο, καὶ ἐς τὰ 
ἄλλα, " πρὸς τοὺς πολλοὺς οἱ τὰ μείζω κεχτημένοι ἰσο- 
δίαιτοι μάλιστα κατέστησαν. γυμνώθησάν te πρῶτοι, 20 
καὶ ἐς τὸ φανερὸν ἀποδύντες, “Aina peta τοῦ γυμ- 
νάζεσθαι nisiwavto. Τὸ δὲ πάλαι, καὶ ἐν τῷ Ολυμ- 
πιακῷ ἀγώνι, διαζώματα ἔχοντες περὶ τὰ αἰδοῖα of 
ἀθληταὶ ἡγωνέζοντο᾽ καὶ οὐ πολλὰ ἔτη ἐπειδ πέπαυται. 
Exe δὲ " χαὶ ἐν τοῖς βαρδάροις ἔστιν οἷς νῦν, καὶ pd- 2% 
λιστα τοῖς Actavois, πυγμῆς καὶ πάλης ἄθλα τίθεται, 
καὶ διεζωσμένοι τοῦτο δρῶσι. Πολλὰ δ᾽ ἂν καὶ ἄλλα 
sis ἀποδείξεις τὸ παλαιὸν “Ἑλληνοιὸν ὁμοιότροπα τῷ νῦν 
βαρθαρικῷ διαιτώμενον. ᾿ 

᾿ Τῶν δὲ πόλεων ὅσαι μὲν νεώτατα φχίσθησαν, 1 χαὶ ἤδη 30 
πλωϊμωτέρων ὄντων, περιουσίας μάλλον ἔχουσαι γρημάτων, 
ἐπὶ αὐτοῖς τοῖς αἰγιαλοῖς τεέχεσιν ἐχτέζοντο, καὶ τοὺς ἐσθ- 








μοὺς ἐἀπελάμθανον, ' ἐμπορίας τε ἕνεκα, καὶ τῆς πρὸς τοὺς 
προσοΐκους ἕκαστοι ἰσχύος. αἱ δὲ παλαιαὶ, διὰ τὴν λῃ- 


otsiay ᾿ ἐπιπολὺ ἀντισχῶσαι, ἀπὸ ϑαλάσσης μᾶλλον ἀκέ- - 


σθησαν, al te ἐν ταῖς νήσοις καὶ ἐν ταῖς ἠκείροις" (ὃ ἔφε- 
ὅρον γὼρ ἀλλήλους τε καὶ τῶν ἄλλων ὅσοι, ὄντες οὐ ϑαλάσ- 
σιοι, κάτω ὥκουν" ) καὶ μέχρι τοῦδε ἔτι ἀνῳκισμένοι εἰσί, 
Καὶ ‘ovy ἧσσον λῃσταὶ ἦσαν οἱ νησιῶται, Καρές τε 
ὄντες καὶ Φοίνικες" οὗτοι γὰρ δὴ τὰς πλείσεας τῶν νήσων 
ἄχησαν. Μαρτύριον dé "4ήλον γὰρ καθαιρομένης ὑπὸ 
10 “9θηναίων, ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ, καὶ τῶν ϑηχῶν ἀναιρεθει- 
σῶν͵ ὅσαι ἦσαν τῶν τεθνεώτων ἐν τῇ νήσῳ, ὑπὲρ ἥμισν, 
Kages ἐφάνησαν, γνωσθέντες τῇ τε σχευῇ τῶν ὅπλων 
ξυντεθαμμένῃ, καὶ τῷ τρόπῳ, ᾧ νῦν ἔτι ϑάπτουσι. Kata- 


στώντος δὲ τοῦ * Miva ναυτικοῦ, 1 πλωϊμώτερα ἐγένετο᾽ 


εὖ παρ᾽ ἀλλήλους" of γὰρ ἐκ τῶν νήσων κακοὔργοι ἀνέστησαν 
Ux’ αὐτοῦ, ὅτεπερ καὶ τὰς πολλὰς αὐτῶν κατῴκιζε. Kai 
of παρὰ ϑάλασσαν ἄνθρωποι μᾶλλον ἤδη τὴν κτῆσιν τῶν 
χρημάτων ποιούμενοι, βεδαιότερον gxovy καί τινες καὶ 
τείχη περιεδάλλοντο, ὡς ° πλουσιώτεροι ἑαυτῶν γιγνόμενοι. 
20 ἐφιέμενοι γὰρ τῶν κερδῶν, of τε ἥσσους ὑπέμενον τὴν τῶν 
πρεισσόνγων δουλείαν, of τε δυνατώτεροι, περιουσίας ἔχον- 


τες; προσεποιοῦντο ὑπηκόους tas ἐλάσσους πόλεις. Καὶ. 


ἐν τούτῳ τῷ τρόπῳ μᾶλλον ἤδη ὄντες͵ ὑστέρῳ χρόνῳ ἐπὶ 
Τροίαν ἐστράτευσαν. 


° 


**H ILATZANIOTL τοῦ “ακεδαιμονίον αἰτία xai 
| θάνατος. 


25 Exedy Παυσανίας ὃ “ακεδαιμόνιος, τοπρῶτον με- 
ταπεμφθεὶς ὑπὸ Σπαρτιατῶν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς ἐν 
“Ἑλλησπόντῳ, καὶ κριθεὶς ὑπ αὐτῶν, © ἀπελύθη μὴ adt- 
κεῖν, δημοσίᾳ μὲν οὐχέτι ἐξεπέμῳθη᾽ ἰδίᾳ δὲ αὐτὸς " τρι- 

Vor. I. 4 
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ton λαδὼν ᾿Ξρμιονίδα, dvev daxsdampovian, ἀφικνεῖται 

ἐς ᾿Ελλήσποντον, τῷ μὲν λόγῳ, ἐπὲ τὸν ᾿Ελληνικὸν πό- 
λεμον, τῷ δὲ ἔργῳ, τὰ πρὸς βασιλέα πράγματα βουλό- 
μένος πράσσειν ---ὅὅσπερ καὶ τοπρῶτον ἐπεχείρησεν, ἐφεξ- 
μένος τῆς ᾿Ελληνικῆς ἀρχῆς. ᾿ Evegyeciav δὲ axe 5 
τοῦδε πρῶτον ἐς βασιλέα κατέθετο, καὶ τοῦ παντὸς πφάγ-. 
uatos ἀρχὴν ἐποιήσατο Βυζάντιον γὰρ ἑλὼν, τῇ προ- 
τέρᾳ παρουσίᾳ, μετὰ τὴν ἐχ Κύπρον ἀναχώρησιν, ( εἶχον 

δὲ ηδοι αὐτὸ, καὶ βασιλέως προσήχοντές τινες καὶ Evy- 
yeveis, * οἵ ἑάλωσαν ἐν αὐτῷ, ) τότε τούτους; οὗς ἔλαδεν. 10 
ἀποπέμπει βασιλεῖ χρύφα τῶν ἄλλων ξυμμάχων" * τῷ 
δὲ λόγῳ, ἀπέδρασαν αὐτόν. ἔπρασσε δὲ ταῦτα pete 
Toyyviov τοῦ Ἐρετριέως, ᾧπερ ἐπέτρεψε τό τε Βυζάντιον 
καὶ τοὺς αἰχμαλώτους" ἔπεμψε δὲ καὶ ἐπιστολὴν τὸν 
Τόγγνλον φέροντα αὐτῷ". ἐνεγέγραπτο δὲ τάδε καὶ ἐν 15 
αὐτῇ, ὡς ὕστερον ἀνενρέθη. 

« Παυσανίας ὁ ἡγεμὼν τῆς Σπάρτης ‘ τούσδε τέ aot 
“ γαρίζεσθαι βουλόμενος ἀποπέμπει, δορὲ Elev καὶ 
, ᾿γνώμην . ποιοῦμαι, εἰ καί σοι δοκεῖ, ϑυγατέρα τε τὴν 
σὴν γῆμαι, καί σοι Σπάρτην te καὶ τὴν ἄλλην ᾿Ελ- 20 
+Adda ὑποχείριον ποιῆσαι δυνατὸς δὲ δοκῶ εἶναι ταῦ- 

ὦ τα πρᾶξαι, μετὰ σοῦ βουλευόμενος. Ei οὖν τι σὲ 
“τούτων ἀρέσχει, πέμπε ἄνδρα πιστὸν ἐπὶ ϑάλασσαν, de 
ὁ οὗ, τολοιπὸν, τοὺς λόγονς ποιησόμεθα." 

Τοσαῦτα μὲν ἡ γραφὴ ἐδήλουν. ᾿ Ξέρξης δὲ ἥσθη τε τῇ 25 
ἐπιστολῇ, καὶ ἀποστέλλει Agtd6atoy τὸν Φαρνάχον ἐπὶ 
ϑάλασσαν, καὶ κελεύει αὐτὸν τήν τε " Δασχυλῖτιν σα- 
ἰραπείαν nagadabsiv, Μεγαθάτην ἀπαλλάξαντα, ὃς 
πρόιερον ἦρχε καὶ παρὰ Παυσανίαν, ἐς Βυζάντιον, 

" ἐπιστολὴν ἀντεπετίθει αὐτῷ, ὡς τάχιστα διαπέμψαι, 30 
καὶ τὴν σφραγῖδα ἀποδεῖξαι χαὶ qv τι αὐτῷ Παυσα- 
‘fas παραγγέλλῃ περὲ τῶν ἑαυτοῦ πραγμάτων, πράσσειν 


-¢ 
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ὡς ἄριστα καὶ πιστότατα. Ὃ δὲ ἀφιχόμενος,͵ τά τε ἄλ- 
λα Exolnosv, ὥσπερ εἴρητο, καὶ τὴν ἐπιστολὴν διέπεμψεν" 
ἀντεγέγραπτο δὲ τάδε. 
“28s λέγει βασιλεὺς βέρξης Παυσανίᾳ----- 
ὅ“τῶν ἀνδρῶν, οὖς μοι πέραν ϑαλάσσης ἐχ υζαντίον 
“ διέσωσας, κείσεταί σοι εὐεργεσία ἐν τῷ ἡμετέρῳ οἴκῳ 
“ ἐσαεὶ ἀνάγραπτος, καὶ τοῖς λόγοις τοῖς ἀπὸ σοῦ ἀρέ- 
“exouet. xai oe μήτε νῦξ, μήθ᾽ ἡμέρα ἐπισχέτω, ὥστε 
“ ἀνεῖναι πράσσειν τὲ, ὧν ἐμοὲ ὑπισχνῇ" μηδὲ χρυσοῦ καὶ 

10“ ἀργύρον δαπάνῃ κχεκωλύσθω, μηδὲ σερατιᾶς πλήθει, 
“3 εἴποι δεῖ παραγίγνεσθαι ἀλλὰ μετ Δρταδάζονυν ἀν- 
“ δρὸς ἀγαθοῦ, ὅν σοι ἔπεμψα, πράσσε ϑαρσῶν "καὶ τὰ 
“ἐμὰ καὶ τὰ σὰ, ὅπη κάλλισια καὶ ἄριστα ἕξει ἀμ- 
“ φοτέροις." 

15 Ταῦτα λαδὼν 6 Παυσανίας τὰ γράμματα, ὧν καὶ 
πρότερον ἐν μεγάλῳ ἀξιώματι ὑπὸ τῶν ᾿ Ἐλλήνων διὰ 
τὴν " Πλαταιάσιν ἡγεμονίαν, πολλῷ τότε μᾶλλον ἦρτο, 
καὶ οὐχέτι ἠδύνατο 4 ἐν τῷ καθεστῶτι τρόπῳ βιοτεύειν" 
ἀλλὰ, σχευάς τε Μίηδικὰς ἐνδυόμενος, ἐκ τοῦ Βυζαντίόν 

20 ἐξήει, καὶ διὰ τῆς Oodxns πορευόμενον αὐτὸν ηδοι καὶ . 
«Ἱϊγύπτιοι ἐδορνυφόρουν. τράπεζάν τε Περσικὴν " παρετί- 
θετο, καὶ κατέχειν τὴν διάνοιαν οὐκ ἠδύνατο, ἀλλ᾽ ἔργοις 
βραχέσι προὐδήλον, ἃ τῇ γνώμῃ μειζόνως ἐσέπειτα ἔμελ- 
λε πράξειν. δυσπρόσοδόν τε αὑτὸν παρεῖχε, καὶ τῇ ὀργῇ 

25 οὕτω γαλεπῇ ἐχρῆτο ἐς πάντας ὁμοίως, ὥστε μηδένα δύ- 
νασθαι προσιέναι. Διόπερ καὶ πρὸς τοὺς “θηναίους " οὐχ 
ἥκχιστα ἢ ξυμμαχία μετέστη. 

Οἱ δὲ “ακεδαιμόνιοι αἰσθόμενοι, τό τε πρῶτον δῖ 
αὐτὰ ταῦτα ἀνεκάλεσαν αὐτόν' καὶ ἐπειδὴ, τῇ ᾿Ἑρμιονῖδι 

30 νηΐ τοδεύτερον ἐχπλεύσας, οὐ κελευσάντων αὐτῶν, tot 
αὕτα ἐφαίνετο nowy καὶ, ἐκ τοῦ Βυζαντίου βίᾳ ὑπ᾽ “4θη- 
ναίων ἐχπολιορχηθεὶς, ἐς ἐν τὴν Σπάρτην οὐκ ἐπανεχώ: 
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get, és δὲ Kolwvds tds Towiddas ἱδρυθεὶς, πράσσῶν τῇ 
ἐσηγγέλλετο αὐτοῖς ἐς τοὺς βαρθάρους, καὶ οὐκ | ἐπὶ 
ἀγαθῷ τὴν μονὴν ποιούμενος-"---οὕτω δὴ οὐχέτι * ἐπέσχον, 
ἀλλὰ πέμψαντες κήρυχα of ἔφοροι, καὶ * σχυτάλην, 
tlxoy τοῦ κήρυχος μὴ λείπεσθαι εἰ δὲ μὴ, πόλεμον αὐτῷ 5 
Σκαρτιάτας προαγορεύειν. “O δὲ͵ βουλόμενος ὡς ἥκιστα 
ὕποπτος εἶναι, καὶ πιστεύων γρήμασι διαλύσειν τὴν δια- 
δολὴν, ἀνεχώρει τοδεύτερον ἐς Σπάρτην. Kai ἐς μὲν τὴν 
εἰρχτὴν ἐσπίπτει, τοπρῷτον, ὑπὸ τῶν Ἐφόρων (ἔξεστι δὲ 
τοῖς Ἐφόροις τὸν βασιλέα δρᾶσαι τοῦτο" ) ἔπειτα δια. 10 
πραξάμενος, ὕστερον ἐξῆλθε, " καὶ καθίστησιν ἑαντὸν ὃς 
κρίσιν τοῖς βονλομένοις περὲ αὐτῶν ἐλέγχειν. 

Καὶ φανερὸν μὲν εἶχον οὐδὲν οἱ Σπαρτιάται σημεῖον, 
οὔεε οἱ ἐχθροὶ, οὔτε 7 πᾶσα πόλις, ὅτῳ ἂν πιστεύσαντες 
,"βεθδαίως ἐτιμωροῦντο ἄνδρα γένους τε τοῦ βασιλείον ὄντα, 15 
καὶ ἐν τῷ παρόντι τιμὴν ἔχοντα. Πλείσταρχον γὰρ τὸν 

““εωνίδον, ὄντα βασιλέα καὶ νέαν ἔτι, ἀνεψιὸς ay, ἐπε- 
᾿ τράπευεν. “Frowias δὲ πολλὰς παρεῖχε, τῇ τε παρανο- 
pig, καὶ ζηλώσει τῶν βαρδάρων, " μὴ ἴσος βούλεσθαι 
εἶναι τοῖς παροῦσι. Τά τε ἄλλα αὐτοῦ ἀνεσχόπουν, εἴτι 20 
mov " ἐξεδεδιήτητο τῶν καθεστώτων νομίμων, καὶ ὅτι, ἐπὲ 
τὸν τρίποδά ποτε, τὸν ἐν Δελφοῖς, ὃν ἀνέθεσαν of “Ede 
ληνες ἀπὸ τῶν Δίήδων ἀχροθίνιον, Ἰ ἠξίωσεν ἐπιγράψασ- 
θαι αὐτὸς, ἰδίᾳ, τὸ ἐλεγεῖον τόδε" 

“Ελλήνων ἀργηγὸς, ἐπεὶ στρατὸν ὥλεσε Μήδων, 25 

Παυσανίας, Φοίδῳ μνῆμ᾽ ἀνέθηκε τόδε. 
Τὸ μὲν οὖν ἐλεγεῖον οἱ “ακεδαιμόνιοι ἐξεχόλαψαν, εὐθὺς 
τότε, ἀπὸ τοῦ τρίποδος, τοῦτο᾽ καὶ ἐπέγραψαν ὀνομαστὶ 
tas πόλεις, ὅσαι ξυγκαθελοῦσαι τὸν βάρδαρον ἔστησαν τὸ 
᾿ἀγάθημα. Τοῦ μέντοι Παυσανίου ἀδίχημα καὶ τοῦτ᾽ ἐδό- 30 
xst εἶναι, καὶ ἐπεί ye δὴ ° ἐν τούτῳ καθειστήχει, πολλῷ 
μᾶλλον παρόμοιον πραχθῆναι ἐφαίνετο τῇ παρούσῃ δια». 
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vole. ἈἘπυνθάνοντο δὲ καὶ εἰς τοὺς Κἴλωτας πράσσειν τὶ 
αὐτόν" καὶ ἦν δὲ οὕτως"---ἐλευθέρωσίν τε γὰρ ὑπισχνεῖτο 

᾿ αὐτοῖς καὶ πολιτείαν, ἢν ξυνεπαναστῶσι, καὶ τὸ πᾶν Evy 
᾿ κατεργάσωνται. 4A2' οὐδ᾽ ὥς, οὐδὲ τῶν Αϊλώτων μηννταῖς 
ὃ τισι πιστεύσαντες, ἠξίωσαν νεώτερόν τι ποιεῖν εἰς αὐτόν' 
χοώμενοι τῷ τρόπῳ, ᾧπερ εἰώθασιν ἐς σφᾶς αὐτοὺς, μὴ 

ταχεῖς εἶναι περὶ ἀνδρὸς Σπαρτιάτου, ἄνεν ἀναμφισδητὴ 
τῶν τεχμηρίων, βουλεῦσαί τι ἀνήκεστον' πρίν γε δὴ αὐταῖς, 
ὡς “λέγεται, ὃ μέλλων τὰς τελευταίας βασιλεῖ ἐπιστολὰς 
10 πρὸς Agrdbaloy χομιεῖν, ἀνὴρ -Apyidios, παιδιχά ποτέ 
ὧν αὐτοῦ, καὶ πιστότατος . ἐκείνῳ, μηνυτὴς γίγνεται" 
δείσας, κατὰ ἐνθύμησέν τινα, ὅτι ovdeis πω τῶν πρὸ ἑαυτοῦ 
ἀγγέλων πάλιν apixeto καὶ ᾿' παραποιησάμενος σφραὰ- 
γῖδα, ἵνα, ἣν ψευσθῇ τῆς δόξης, ᾿ ἢ χαὶ ἐκεῖνος μετῶ- 
15 γράψαι τὶ αἰτήσῃ, μὴ ἐπιγνῷ;---λύει τὸς ἐπιστολὰς, 5 ἐν 
als, ὑπονοήσας τὲ τοιοῦτον προσεπεστάλθαε, καὶ αὑτὸν 

᾿ εὗρεν ἐγγεγραμμένον κτείνειν. 

Τότε δὴ of Εφοροι, δείξαντος αὐτοῦ ta γράμματα, 
᾿ μᾶλλον μὲν ἐπίστευσαν" αὐτήχοοι δὲ βουληθέντες ἔτι yee 
20 νέσθαι αὐτοῦ Παυσανίου τὶ λέγοντος, ἀπὸ παρασχενῆθ 

τοῦ ἀνθρώπου ἐπὲ Ταίναρον ἱχέτον οἰχομένου, καὶ σχηνη- 
σαμένου διπλῆν διαφράγματι καλύδην, ἐς ἣν τῶν τε Eqo- 
ρῶν ἐντὸς τινὰς ἔχρυψε, καὶ Παυσανίου * ὡς αὐτὸν ἐλθόν- 
τος, καὶ ἐρωτῶντος τὴν πρόφασιν τῆς ἱχετείας, ἤσθοντο 
25 πάντα σαφῶς" αἰτιωμένου τοῦ ἀνθρώπον τά τε περὶ αὐτοῦ 
γραφέντα, καὶ τἄλλα ἀποφαΐνοντος " καθ᾽ ἕκαστον, * ὡς 
οὐδὲν πώποτε αὐτὸν, ἐν ταῖς χερὸς βασιλέα διακονίαις, 
παραδάλοιτο, Ἴ προτιμηθείη δ᾽ ἐν ἔσῳ τοῖς πολλοῖς τῶν 
διακόνων ἀποθανεῖν" xaxsivoy αὐτά τε ταῦτα ξυνομολο- 
.Ὁ γοῦντος, xai περὶ τοῦ παρόντος οὐκ ἐῶντος ὀργίζεσθαε. 
9 ἀλλὰ πίστιν, ἐκ τοῦ ἕεροῦ, διδόντος, τῆς ἀναστά- 
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σεως, " καὶ ἀξιοῦντος ὡς τάχιστα πορεύεσθαι, καὶ μὴ " τὰ 
πρασσόμενα διαχωλύειν. 

Ἵχούσαντες δὲ ἀχριθώς, τότε μὲν ἀπῆλθον οὗ ἔφοροι 
βεδαίως δὲ ἤδη εἰδῥτες, ἐν τῇ πόλει ᾿ τὴν ξύλληψιν ἐποι- 
ovvto, «Δέγεται δ᾽ αὐτὸν μέλλοντα ξνλληφθήσεσθαι ἐν τῇ : 
ὁδῷ, ἑνὸς μὲν τῶν φόρων τὸ πρόσωπον προσιόντος ὡς 
εἶδε, γνῶναε “ἐφ᾽ ᾧ ἐχώρει: ἄλλου δὲ νεύματι ἀφανεῖ 
χρησαμένον, καὶ δηλώσαντος εὐνοίᾳ, πρὸς τὸ ἱερὸν τὴς 
5 Χαλκιοίκου χωρῆσαι δρόμῳ, καὶ προκαταφυγεῖν" ἦν δὲ 
ἐγγὺς τὸ τέμενος" καὶ ἐς οἴκημα οὐ μέγα, 5" ὃ ἦν τοῦ 10 
ἑεροῦ, ἐσελθῶν, "Iva pn ὑπαίθριος ταλαιπωροίη, ἡσύ- 
χαΐζεν. Οἱ δὲ tonagavrixa μὲν ὑστέρησαν τῇ διώξει" 
μετὰ δὲ τοῦτο τοῦ τε οἰχήμεωτος τὸν ὄροφον ἀφεῖλον, καὶ 
tas Dugas, ἔνδον ὄντα τηρήσαντες αὐτὸν, καὶ ὃ ἀπολα- 
θόντες εἴσω, ἀπῳκοδόμησαν' προσχαθεζόμενοί τε, ἐξε- 10 
πολιόρχησαν Apo. Kai μέλλοντος αὐτοῦ ἀποψύχειν, 
ὥσπερ εἶχεν ἐν τῷ οἰχήματι, αἰσθόμενοι, ἐξάγουσιν ἐκ 
τοῦ ἱεροῦ ἔτι ἔμπνουν ὄντα" καὶ ἐξαχθεὶς ἀπέθανε παρα- 
χρῆμα. Kai αὐτὸν ἐμέλλησαν μὲν ἐς τὸν Καιάδαν, οὗ- 
περ τοὺς κακούργους ἐμδάλλειν εἰώθεισαν. ἘἜπειτα ἔδοξε 20 
πλησίον που κατορύξαι. “O δὲ ϑεὸς 6 ἐν AedApois—* τόν 
“ze τάφον" --Ἥὅστερον ἔχρησε τοῖς Δακεδαιμονίοις--- 

« μετενεγχεῖν, οὗπερ ἀπέθανε," (χαὶ νῦν κεῖται ἐν τῷ 
προτεμενίσματι, ὃ γραφῇ στῆλαι δηλοῦσι.) “ἣ καὶ ὡς 
“ ἄγος αὐτοῖς ὃν τὸ πεπραγμένον, δύο σώματα ἀνθ᾽ ἑνὸς 25 
“ty Χαλκχιοίχῳ ἀποδοῦναι." OF δὲ, ποιησάμενοι χαλκοῦς 
ἀνδριάντας δύο, ὡς ἀντὶ Πρυσανίον ἀνέθεσαν. 
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Bx τοῦ τῆς ΣΎΓΓΡΑΦΗΣ δευτέρον . 
ἜΜ # 


. 5 Ὃ τῶν ABHNAINN AOIMOZ. 

Tov δὲ ϑέρους εὐθὺς ἀρχομένου, Πελοποννήσιοι καὶ of 
ξύμμαχοι * ta δύο μέρη, ὥσπερ καὶ τοπρῶτον, " ἐσέδὰ- 
λον ἐς τὴν Αττιχὴν, (ἡγεῖτο δὲ Αρχίδαμος ὃ Ζευξιδάμου, 
“Τακεδαιμονίων βασιλεὺς,) καὶ καθεζόμενοι ἐδήουν τὴν 

5 γῆν. Καὶ ὄντων αὐτῶν ὃ πολλάς πω ἡμέρας ἐν τῇ «Αττικῇ, 
ἡ νόσος πρῶτον ἤρξατο γενέσθαι τοῖς AOnvaiots λεγό- 
μενον μὲν καὶ πρότερον πολλαχόσε ἐγκατασχῆψαι, καὶ 
περὶ Anuvov καὶ ἐν ἄλλοις χωρίοις. οὐ μέντοι τοσοῦτός 
γε λοιμὸς, οὐδὲ φθορὰ οὕτως ἀνθρώπων οὐδαμοῦ ἐμνη- 

10 μονεύετο γενέσθαι. οὔτε γὰρ ἰατροὶ ἤρκουν τοπρῶτον ϑε- 
ραπεύοντες ἀγνοίᾳ, (ἀλλ᾽ αὐτοὶ μάλιστα ἔθνησκον, ὅσῳ 
καὶ μάλιστα προσήεσαν,) οὔτε ἄλλη ἀνθρωπεία 5 τέχνη 
οὐδεμία. “Ὅσα τε πρὸς ἱεροῖς ἱκέτευσαν, ἢ μαντείοις καὶ 
τοῖς τοιούτοις ἐχρήσαντο, πάντα ἀνωφελῆ ἦν. 7 Τελευ- 

[ὅ τῶντές τε αὐτῶν ἀπέστησαν, ὑπὸ τοῦ κακοῦ νικώμενοι. 

Ἡρξατο δὲ τὸ μὲν πρῶτον, ὡς λέγεται, 2 Aidwnias 
τῆς ὑπὲρ Αἰγύπτου, ἔπειτα δὲ καὶ ἐς “ἴγυπτον καὶ 4:- 
δύην κατέδη, καὶ ἐς τὴν βασιλέως γῆν τὴν πολλήν. Es 
δὲ τὴν “θηναίων πόλιν ἐξαπιναίως ἐνέπεσε" καὶ τοπρῶτον 

20 ἐν τῷ Πειραιεῖ ἥψατο τῶν ἀνθρώπων᾽ ὥστε xal ἐλέχθη 
ὑπ᾽ αὐτῶν, as οἱ Πελοποννήσιοι φάρμακα ἐσδεθλήκοιεν 
és τὰ φρέατα: χρῆναι γὰρ οὕπω ἦσαν αὐτόθι. Ὕστερον δὲ, 
καὶ ἐς τὴν ἄνω πόλιν ἀφίκετο, καὶ ἔθνησχον πολλῷ μᾶλ- 
λον 70n.—_Asyita μὲν οὖν περὶ αὐτοῦ, ὡς ἕχαστος yty- 

θὺ νώσχει,---καὶ ἰατρὸς, καὶ ἰδιώτης͵---- ap Stov εἰχὸς ἦν 
γενέσθαι αὐτὸ, καὶ τὰς αἰτίας, ἅστινας νομίζει, τοσαύ- 
τῆς μεταδολῆς, ἱκανὰς ame δύναμιν ἐς τὸ μεταστῆσαι 
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νεῖν" ἐγεὶ δὲ, οἷόν τε ἐγίγνετο, λέξω, καὶ ap ὧν ἄν τις 

ιοπῶν,---εἴποτε καὶ αὖθις ἐπιπέσοι;---μάλισες ὧν ἔχοι, 
προειδὼς, μὴ ἀγνοεῖν, ταῦτα δηλώσω, αὐτός τε νοσή- 

ts, καὶ αὐτὸς ἰδὼν ἄλλους πάσχοντας. 

1 Τὴ μὲν γὰρ ἔτος, ὡς ὡμολογεῖτο, ἐκ πάντων μάλισ- 5 

ι δ ἐκεῖνο ἄνοσον ἐς τὰς ἄλλας ἀσθενείας ἐτύγχα- 

γ bv εἰ δέ τις καὶ προέκαμνέ τι, ἐς τοῦτο πάντα axe 

θη. Τους δ᾽ ἄλλους an’ οὐδεμιᾶς προφάσεως, ἀλλ᾽ 

αἴφνης, ὑγιεῖς ὄντας, πρῶτον μὲν τῆς κεφαλῆς ϑέρμαι 

γυραὶ, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἐρυθήματα καὶ φλόγωσις 10 

ἄμθανε. καὶ *ta ἐντὸς, ἥ te φάρυγξ καὶ ἡ γλώσσα, 

θὺς αἱματώδη ἦν, καὶ ὃ πνεύμα ἄτοπαν καὶ δυσῶδες 

ρέει" ἔπειτα, ἐξ αὐτῶν πταρμὸς καὶ Bodyyos ἐπεγίγ- 

το. καὶ, ἐν οὐ πολλῷ γρόνῳ, κατέθδαινεν ἐς τὰ στήθη ὁ 

wos, μετὰ βηχὸς ἰσχυροῦ: καὶ ὁπότε “ ἐς τὴν καρ- 15 

ἂν στηρίξαι, ἀνέστρεφέ τε αὐτὴν, καὶ ἀποχαθάρσεις 

λῆς πᾶσαι, ὅσαι ὑπὸ ἰατρῶν ὠνομασμέναι εἰσὶν, ἐπ» 

αν, καὶ αὗται μετὰ ταλαιπωρίας μεγάλης. " Ady§ 

. τοῖς πλείοσιν ἐνέπιπτε κενὴ, σπασμὸν ἐνδιδοῦσα ἐσχυ- 

iv, τοῖς μὲν 5 μετὰ ταῦτα λωφήσαντα, τοῖς δὲ καὶ 20 

γλλῷ ὕστερον. Kai τὸ μὲν ἔξωθέν, ἁπτομένῳ, σώμα οὐχ 

av ᾿ϑερμὸν ἦν. οὔτε χλωρὸν, ἀλλ᾽ ὑπέρυθρον, Ἶ πελιδ- 

ν, φλυχταίναις μικραῖς καὶ ἕλκεσιν ἐξηνθηκός" te δὲ 

τὸς οὕτως ἐκαίετο, Gare μήτε τῶν navy λεπτῶν ἱματίων 

εἰ σιυδόνων τὰς ἐπιδολὰς, ὃ μήτ᾽ ἄλλο τι ἢ γυμνὸν ἀνέ- 25 
σθαι, ἥδιστά τε ἂν ἐς ὕδωρ ψυχρὸν σφᾶς αὐτοὺς ῥίπτειν" 

tL πολλοὶ, τοῦτο, τῶν ἡμελημένων ( (ἀνθρώπων, ) καὶ ἔδρα- 

'ν ἐς φρέατα, ἀπαύστῳ τῇ δίψῃ ξυνεχόμενοι. " Καὶ ἐν 

| ὑμοίῳ καθειστήχει τό τε πλέον καὶ ἔλασσον ποτόν. καὲ 

ἡ ἀπορία τοῦ μὴ ἡσυχάζειν καὶ ἡ ἀγρυπνία ἐπέκειτο 30 

χπαντός. καὶ τὸ σῶμα, ὅσον πὲρ χρόνον καὶ ἡ νόσος 

ἱμάζοι, οὐκ ἐμαραίνετο, ἀλλ᾽ ἀντεῖχε, naga δόξαν, 
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τῇ ταλαιπωρίᾳ' ὥστε ἢ διεφθεέροντο οἱ πλεῖστοι ἐνναταῖοι 
καὶ ἑδδομαῖοι ὑπὸ tov ἐντὸς καύματος, ‘ite ἔχοντές τε 
δυνάμεως" ἢ, εἰ διαφύγοιεν, ἐπικατιόντος τοῦ νοσήματος 
ἐς τὴν κοιλιαν, καὶ ἑλκώσεώς τε * αὐτῇ ἰσγυρᾶς ἐγγιγνο- 
5 μένης, καὶ διαῤῥοίας ἅμα ἀκράτου ἐπιπιπτούσης, οἱ πολ- 
λοὲ ὕστερον διὰ τὴν ἀσθένειαν διεφθείροντο. [χαὶ;--- δὲ- 
εξήει γὰρ διὰ παντὸς τοῦ σώματος ἄνωθεν ἀρξάμενον τὸ 
ἐν τῇ κεφαλῇ πρῶτον ἱδρυθὲν κακόν----" καὶ, εἴτις ἐκ τῶν 
μεγίστων περιγένοιτο, “ τῶν γε ἀκρωτηρίων ἀντίληψις av 

[0 τοῦ ἐπεσήμαινε. κατέσχηπτε yoo καὶ ἐς τὰ αἰδοῖα, καὶ 
ἐς ἄχρας γεῖρας, καὶ πόδας" καὶ πολλοὲ στερισχόμενοι 
τούτων διέφευγον" " εἰσὶ δ᾽ οἱ καὶ τῶν ὀφθαλμῶν. τοὺς ds 
καὶ λήθη ἐλάμθανε παραντίχα ἀναστάντας τῶν πάντων 
ὁμοίως, καὶ ἡγνόησαν σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τοὺς ἐπιτηδείους. 

16 Ζηενόμενον γὰρ κρεῖσσον λόγον τὸ εἶδος τῆς νόσου, τώ τε 
ἄλλα χγαλεπωτέρως ἢ κατὰ τὴν ἀνθρωκείαν φύσιν προῦσ- 
ἔπιπτεν ἑχάστῳ, καὶ ἐν τῷδε ἐδήλωσε μάλιστα * ἄλλο τι 

\ ὅν ἢ τῶν ξυντρόφων te τὰ γὰρ ὄρνεα καὶ τετράποδα, 
ὅσα ἀνθρώπων ἅπτεται, πολλῶν ἀτάφων γιγνομένων, ἢ 

Dov προσήει, ἢ γευσάμενα διεφθείρετο. τεκμήριον δὲ, τῶν 
μὲν τοιούτων ὀρνίθων ἐπίλειψις σαφὴς ἐγένετο, καὶ οὐχ 
ἑωρῶντο οὔτε ἄλλως, ἴ οὔτε περὶ τοιοῦτον οὐδέν. οἱ δὲ 
κύνες μᾶλλον αἴσθησιν mageizor tov ἀποθδαΐνοντος, ὃ διὰ 
τὸ ξυνδιαιτᾶσθαι. 

25 To μὲν οὖν roan pee, - πολλὰ καὶ ἄλλα 5" παραλιπόντι 
ἀτοπίας, ὡς ἑκάστῳ ἐτύγχανέ τι διαφερόντως ἑτέρῳ πρὸς 
ἕτερον γιγνόμενον,---τοιᾶτον ἦν ἐπίπαν τὴν ἰδέαν. Καὶ ἄλλο 
παρελύπει, xar ἐκεῖνον τὸν γρόνον, οὐδὲν τῶν εἰωθότων" ὃ 
δὲ καὶ γένοιτο, ἐς τοῦτο ἐτελεύτα. ἔθνησχον δὲ, οἱ μὲν 

30 ἀμελείᾳ, οὗ δὲ καὶ πάνν ϑεραπευόμενοι" ἕν τε οὐδὲν κατ. 
torn ἴαμα, ὡς εἰπεῖν, ὃ τι γρῆν προσφέροντας ὠφελεῖν' 
τὸ γὰρ τῷ ξυνενεγκὸν, ἄλλον τοῦτο ἔθλαπτε, "5 Laud τε 

Vou. |. 
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αὕταρκες ὃν οὐδὲν διεφάνη πρὸς αὐτὸ, ἰσχύος πέρι ἣ 
ἀσθενείας, ἀλλὰ πάντα ξυνήρει,. καὶ τὰ πάσῃ διαίτῃ 
ϑεραπενόμενα. 4Δεινότατον δὲ παντὸς ἦν τοῦ κακᾶ. ἢ τε 
ἀθυμία, ὁπότε τὶς | αἴσθοιτο χάμνων, (πρὸς γὰρ τὸ ἀν- 
ἕλπιστον εὐθὺς τραπόμενοι τῇ γνώμῃ, πολλῷ μᾶλλον 5 
προΐεντο σφᾶς αὐτοὺς, καὶ οὐχ ἀντεῖχον" ) καὶ ὅτι ἕτερος 
ἀφ᾽ ἑἕτέρον ϑεραπείας ἀναπιμπλάμενοι, ὥσπερ τὰ πρό- 
Gata, ἔθνησχον᾽ καὶ τὸν πλεῖστον φθόρον τοῦτο ἐνεποίει. 
εἴτε γὰρ μὴ ϑέλοιεν, δεδιότες, ἀλλήλοις προσιέναι, ἀπ- 
όλλυντο ἔρημοι: καὶ οἰκίαι πολλαὶ ἐκενώθησαν ἀπορίᾳ 10 
tov ϑεραπεύσοντος" εἴ τε προσίοιεν, διεφθείροντο" καὶ 
μάλιστα ὃ οἱ ἀρετῆς τι μεταποιούμενοι. “ αἰσχύνῃ γὰρ 
ἠφείδουν σφῶν aviary, ἐσιόντες παρὰ τοὺς φίλους, ἐπεὶ καὶ 
tas ὀλοφύρσεις τῶν ἀπογιγνομένων τελευτῶντες καὶ οἱ 
οἰχεῖοι ἐξέκαμνον, ὑπὸ τοῦ πολὶοῦ xaxé νικώμενοι. Ent- 15 
πλέον δὲ ὅμως οἷ διαπεφευγότες τόν τε ϑνήσκοντα. καὶ 
τὸν πονούμενον φχτίζοντο, διὰ τὸ προειδέναι τε, καὶ αὖ- 
τοὶ ἤδη ἐν τῷ ϑαρσαλέῳ εἶναι δὶς γὼρ τὸν αὐτὸν, ὥστε 
καὶ κτείνειν, οὐχ ἐπελάμθδανε. Καὶ ἐμακαρίζοντό τε ὑπὸ 
τῶν ἄλλων, καὶ αὐτοὶ, τῷ παραχρῆμα περιχαρεῖ, καὶ 29 
ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον ἐλπίδος τὶ εἶχον χούφης, μηδ ἂν ὑπὶ 
ἄλλου νοσήματός ποτε ἔτι διαφθαρῆναι. 

ἈἘπίεσε δ᾽ αὐτοὺς μάλλον, πρὸς τῷ ὑπάρχοντε πόνῳ, 
χαὶ ἡ ξυγχκομιδὴ ἐκ τῶν ἀγρῶν ἐς τὸ ἄστυ, καὶ " οὐχ ἦσ- 
σον τοὺς ἐπελθόντας. οἰκιῶν γὰρ οὐχ ὑπαρχουσῶν, ἀλλ᾽ 25 
ἐν καλύδαις πνιγηραῖς " ὥρᾳ ἔτους διαιτωμένων, ὃ φθό- 
ρος ἐγίγνετο ovdevi κόσμῳ, ἀλλὰ καὶ νεχροὶ ἐπὶ ἀλ- 
λήλοις ἀποθνήσχοντες ἔχειντο᾽ καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς ἐχα- 
λινδοῦντο, καὶ περὶ tas κρήνας ἁπάσας, ἡμιθνῆτες, τῇ 
τοῦ ὕδατος ἐπιθυμίᾳ. τά τε ἱερὰ, ἐν οἷς ἐσχήνηντο, νε- 30 
κρῶν πλέα ἦν, avtov ἐναποθνησκόντων' ὑπερδιαζομένον 
γὰρ τοῦ κακοῦ, οὗ ἄνθρωποι οὐκ ἔγοντες ὅ τι γένωνται, ἐς 
ὀλιγωρίαν ἐτράποντο καὶ ἱερῶν καὶ ὁσίων ὁμοίως. νόμοι 
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τε πάντες συνεταράχθησαν, οἷς ἐχγρώντο πρότερον περὶ 
tes ταφάς ἔθαπτον δὲ, ὡς ἕκαστος ἠδύνατο" καὶ πολ- 
λοὲ és ἀναισγύντους ϑήκας ἐτράποντο, σπάνει τῶν ἐπι- 
τηδείων, ' διὰ τὸ συχνοὺς ἤδη προτεθνάναι σφίσιν" * ἐπὶ 

5 nveds γὰρ ἀλλοτρίας, φθάσαντες τοὺς νήσαντας, οἱ μὲν, 
ἐπιθέντες τὸν ἑαυτῶν νεχρὸν, ὕφηήπτον, οἱ δὲ, καιομένον 
ἄλλου, ἄνωθεν ἐπιδαλώντες, ὃν φέροιεν, ἀπήεσαν. 

δ Πρῶτόν τε ἦρξε, καὶ ἐς τἄλλα, τῇ πόλει ἐπιπλέον 
ἀνομίας τὸ νόσημα᾽ “ ῥᾷον γὰρ ἐτόλμα τὶς, ἃ πρότερον 

lO ἀπεχρύπεετο μὴ καθ᾽ ἡδονὴν ποιεῖν ἀγχίσιροφον τὴν 
μεταδολὴν ὑρῶντες τῶν t εὐδαιμόνων καὶ αἰφνιδίως ϑνησ- 
κόντων, καὶ τῶν οὐδὲν πρότερον κεχτημένων, εὐθὺς δὲ 
τἀχείνων ἐχόντων: ὥστε ταχείας tas ἐπαυρέσεις, καὶ 
πρὸς τὸ τερπνὸν, ἠξίουν ποιεῖσθαι, ἐφήμερα τά τε σώ- 

Ἰὅματα καὶ τὰ γρήματα ὁμοίως ἡγούμενοι. Καὶ τὸ μὲν 
προσταλαιπωρεῖν " τῷ δόξαντε καλῷ οὐδεὶς πρόθυμος ἦν, 
ἄδηλον νομίζων, εἰ, πρὶν ἐπ᾽ αὐτὸ ἐλθεῖν, διαφθαρήσε- 
ται ὃ τι δὲ ἤδει ἐε ἡδυ, καὶ πανταχόθεν τὸ ἐς αὐτὸν κερ- 
δαλέον͵ τοῦτο καὶ καλὸν καὶ γρήσιμον χατέστη. * Θεῶν 

20 δὲ φόθος, ἢ ἀνθρώπων νόμος οὐδεὶς ἀπεῖργε" τὸ μὲν, κρί- 
vovtss ἐν ὁμοίῳ καὶ σέθδειν καὶ μὴ, ἐκ τοῦ πάντας ὁρᾷν 
ἐν ἴσῳ ἀπολλυμένους" τῶν δὲ ἁμαρτημάτων οὐδεὶς ἐλπί- 
ζων, μέχρι τοῦ δίχην γενέσθαι βιοὺς, ὧν τὴν τιμωρίαν 
ἀντιδοῦναι: πολὺ δὲ μείζω τὴν ἤδη κατεψηφισμένην 

25 σφών ἐπιχρεμασθῆναι, ἣν πρὶν ἐμπεσεῖν, elxos εἶναι τοῦ, 
βίον ti ἀπολαῦσαι. 

Τοιούτῳ μὲν πάθει οἱ “θηναῖοι περιπεσόντες ἐπιέζον- 
το, ἀνθρώπων τε ἔνδον ϑνησχόντων, καὶ γῆς ἔξω δῃουμέ. 
νης. Ev δὲ τῷ κακῷ, οἷα εἰχὸς, ἀνεμνήσθησαν καὶ τοῦδε 

W tov ἔπους, φάσχοντες οἱ πρεσδύτεροι πάλαι ᾷδεσθαι, 

“Héet Δωριακὸς πόλεμος, καὲ λοιμὸς ἅμ᾽ αὐτῷ. 

Ἐγένετο μὲν οὖν ἔρις τοῖς ἀνθρώποις, μὴ λοιμὸν ὠνομάσ 
θαι, ἐν τῷ ἔπει, ὑπὸ τῶν παλαιῶν, ἀλλὰ λιμόν" évixnar 
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δὲ, ἐπὶ τοῦ παρόντος, εἰχότως, λοιμὸν signoOar of γὰρ 
ἄνθρωποι, πρὸς ἃ ἔπασχον, τὴν μνήμην ἐποιοῦντο. ἣν δὲ 
yt, oluat, ποτὲ ἄλλος πόλεμος καταλάδῃ Aagixes τοῦδε 
Gotegos, καὶ ξυμδῇ γενέσθαι λιμὸν, xara τὸ εἰκὸς οὕτως 
ᾷσονται. δῖνήμη δὲ ἐγένετο καὶ τοῦ “ακεδαιμονίων 5 
χρηστηρίου τοῖς εἰδόσιν, ὅτε ἐπερωτῶσιν αὐτοῖς τὸν ϑεὸν, ὦ 
el yon πολεμεῖν, ἀνεῖλε----κατὰ χράτος πολεμοῦσι νέχην 
ἔσεσθαι, ἷ καὶ αὐτὸς ἔφη ξυλλήψεσθαι. Περὲ μὲν οὖν 
τοῦ χρηστηρίου, τὼ γιγνόμενα εἴχαζον ὅμοια εἶναι. 3 Ko- 
δεδληχότων δὲ τῶν Πελοποννησίων. ἡ νόσος ἤρξατο εὐ-10 
θύς" καὶ ἐς μὲν Πελοπόννησον οὐχ ἐσῆλθεν, ὅ τι καὶ ἄξιον 
εἰπεῖν" ἐπενείματο δὲ Αθήνας μὲν μάλιστα, ἔπειτα δὲ καὶ 
τῶν ἄλλων χωρίων τὰ πολυανθρωπότατα. Ταῦτα μὲν τὰ 
κατὰ τὴν νόσον γενόμενα. 
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Qui ego commemorem ΧΕΈΝΟΡΗΟΝΤΙΒ jucunditatem tllam inaffectatam, 
sed quam nulla possit affectatio consequi? ut ipsae finxisse serme 
nem Gratiae videantur. 

Quincr. X. 1. 
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*Ex τῆς KYPOY ΠΑΙΖΕΙΑ͂Σ. 
(Joxta Eprr. Tuomar Hutcmnson. Oxon. 1727. 4to.} 
Ex τοῦ βιδλίον πρῶτο. - 


" Τὴ τοῦ ΚΥΡΟΥ͂ γένος. 


ITATPOZ μὲν δὴ λέγεται ὃ Κύρος γενέσθαι Kapr 
δύσον, Περσῶν βασιλέως: (6 δὲ Καμδύσης οὗτος τοῦ 
Περσειδῶν γένους mv οἱ δὲ ‘ Περσεῖδαι ἀπὸ Περσέως 
* χληΐζονται" ) μητρὸς δὲ ὁμολογεῖται Mavidvys γενέσ- 

ὅ θαι ἡ δὲ Μανδάνη αὕτη Actudyous ἦν ϑυχγάτηρ, τοῦ 
Μήδων " γενομένον βασιλέως. "Diva: δὲ 6 Κύρος λέ- 
γεται, καὶ ᾷδεται ἔτι καὶ νῦν ὑπὸ τῶν βαρθάρων, εἶδος 
μὲν κάλλιστος, ψνχὴν δὲ φιλανθρωπότατος, χαὶ φιλομα- 
θέστατος, καὶ φιλοτιμότατος, ὥστε πάντα μὲν πόνον ἄνα- 

10 τλῆναι, πάντα δὲ κίνδυνον ὑπομεῖναι, τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνε- 
κα. © Φύσιν μὲν δὴ τῆς ψυχῆς͵ καὶ τῆς μορφῆς Toad 
τὴν ἔχων διαμνημονεύεται' ἐπαιδεύθη ye μὴν ἐν Περσῶν 
νύμοις. 
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1 Οὗτοι δὲ δοχοῦσιν of νόμοι ἄρχεσθαι τοῦ κοινοῦ ἀγα- 
θοῦ ἐπιμελούμενοι" ovy ὁμοίως γὰρ ταῖς πλείσταις πόλε- 
σιν ἄρχονται. di μὲν γὼρ πλεῖσται πόλεις, ἀφεῖσαε παι- 
δεύειν, ὅπως τὶς ἐθέλοι, τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας, καὶ αὐτοὺς τὲς 
πρεσδυντέρους, ὅπως ἐθέλουσι, διάγειν, ἐπιτάττουσιν αὐτοῖς 5 
ay κλέπτειν, μὴ ἁρπάζειν, μὴ βίᾳ εἰς οἰκίαν παριέναι, 

3 μὴ παΐειν ὃν μὴ δίκαιον, μὴ μοιχεύειν, μὴ ἀπειθεῖν ἄρ- 
yovtt, καὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα ὡσαύτως" ἢν δέ τις τούτων 
τε παραθαίνῃ, " ζημίας αὐτοῖς ἐπέθεσαν. “ Οἱ δὲ Περ- 
σικοὶ νόμοι προλαθδόντες ἐπιμέλονται, ὅπως "τὴν ἀρχὴν 10 
uy τοιοῦτοι ἔσονται of πολῖται, ὥστε πονηροῦ τινος ἔργον 
ἢ αἰσχροῦ " ἐφίεσθαι. Ἐπιμέλονται δὲ ὧδε. Ἔστιν αὐτοῖς 
Ἰ ἐλευθέρα ἀγορὰ καλουμένη, ἔνθα ὃ τά τε βασίλεια καὶ 
ta ἄλλα ἀρχεῖα πεποίηται. Ἐντεῦθεν τὰ μὲν ὥνια, καὶ 
9 οἵ ἀγοραῖοι, καὶ ai τούτων φωναὶ καὶ 1 ἀπειροκαλίαι 15 
ἀπελήλανται εἰς ἄλλον τόπον, ὡς μὴ μιγνύηται ἡ τούτων 
τύρδη τῇ τῶν πεπαιδευμένων εὐχοσμέᾳ. Διήρηται δὲ αὕτη 
ἡ ἀγορὰ, ἡ περὲ τὰ ἀρχεῖα, eis τέτταρα μέρη τούτων δ᾽ 
ἔστιν ἕν μὲν παισὶν, ἕν δὲ ἐφήδοις, ἄλλο τελείοις ἀνδράσιν, 
ἄλλο τοῖς "" ὑπὲρ τὰ σιρατεύσιμα ἔτη γεγονόσι. Νόμῳ 20 
δὲ εἰς τὰς ἑαυτῶν γώρας Exactot τούτων πάρεισιν, of μὲν 
παῖδες, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ, καὶ οἱ τέλειοι ἄνδρες" of δὲ 
γεραίτεροι, ἡνίχ᾽ ἂν ἑχάστῳ προχωρῇ, πλὴν ἐν ταῖς τε- 
ταγμέναις ἡμέραις, ἐν als δεῖ αὐτοὺς παρεῖναι. Of δὲ 
ἔφηδοι καὶ κοιμῶνται περὶ τὰ ἀρχεῖα σὺν τοῖς γυμνικοῖς 25 
ὅπλοις, πλὴν τῶν γεγαμηχότων' οὗτοι δὲ οὔτε ἐπιξητοῦν- 
ται, ἢν μὴ προῤῥηθῇ παρεῖναι' οὔτε πολλάκις ἀπεῖναι 
καλόν. “ἄρχοντες δ᾽ ἐφ᾽ ἑχάστῳ τούτων τῶν μερῶν εἰσι 
δώδεκα’ (8adexa γὰρ καὶ Περσῶν φυλαὶ διήρηνται" ) 
καὶ ἐπὶ μὲν τοῖς παισὶν ἐκ τῶν γεραιτέρων ἡρημένοε εἰσὲν, 30 
οὗ ἂν δοχῶσι τοὺς παῖδας βελτίστους anodexvivar 


XEROPHON, 47 ᾿ 


ἐπὶ δὲ τοῖς ἐφήδοις, ἐκ τῶν τελείων ἀνδρῶν, of dy ad 
τοὺς ἐφήδους βελτίσεους δοχῶσι παρέχειν" ἐπὶ δὲ τοῖς τε- 
λεέοις ἀνδράσιν, of ἂν ἑοχῶσι παρέχειν αὐτοὺς μάλιστα 
τοὶ τεταγμένα ποιοῦντας, καὶ ta παραγγελλόμενα ὑπὸ 

ὅ τῆς μεγίστης ἀρχῆς. εἰσὶ δὲ καὶ τῶν γεραιτέρων προ- 
στάται ἡρημένοι, οὗ προστατεύουσιν, ὅπως καὶ αὐτοὶ τὰ 
καθήχοντα ἀποτελῶσιν. “A δὲ ἑκάστῃ ἡλικίᾳ προστέ- 
τακται ποιεῖν, διηγησόμεθα, ὡς μάλλον δῆλον γένηται, | ἦ 
ἐπιμέλονται, ὡς ἂν βέλτιστοι εἶεν οἱ πολῖται. 

10 Οἱ μὲν δὴ παῖδες, εἰς τὼ διδασκαλεῖα φοιτῶντες, * de 
ἄγουσι μανθάνοντες δικαιοσύνην᾽ καὶ λέγοσιν,͵ ὅτι " ἐπὶ τᾶτα 
ἔρχονται, ὥσπερ παρ᾽ ἡμῖν of τὸ γράμματα μαθησόμενοι. 
Oi δὲ ἄρχοντες αὐτῶν διατελοῦσι, τὸ πλεῖστον μέρος τῆς 
ἡμέρας, δικάζοντες αὐτοῖς. Ζίγνεται γὰρ δὴ καὶ παισὶ 

[5 πρὸς ἀλλήλους, ὥσπερ ἀνδράσιν, ἐγχλήματα καὶ κλοπῆς; 
καὶ ἁρπαγῆς, καὶ βίας, καὶ ἀπάτης, καὶ κακολογίας, " καὶ 
ἄλλων οἵων sixds. Ovs δ᾽ ἂν γνῶσι τούτων τι ἀδιχῶντας, 
τιμωροῦνται. Κολάζοσι δὲ καὶ, ὃς ἂν ἀδίκως ἐγχαλᾶντας 
εὑρίσχωσι. Δικάζουσι δὲ καὶ ἐγχλήματος, οὗ ἕνεκα dv 

20 θρωποι μισοῦσι μὲν ἀλλήλους μάλιστα, * δικάζονται δὲ 
ἥκιστα;---ἀχαριστίας" καὶ ὃν ἂν γνῶσι δυνάμενον μὲν χάριν 
ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδιδόντα δὲ, χολάζοναι καὶ τοῦτον ἰσ- 
χυρῶς. οἴονται γὰρ, τοὺς ἀχαρίστους καὶ περὶ θεὸς 5 ἂν 
μάλιστα ἀμελῶς ἔχειν, καὶ περὶ γονέας, καὶ πατρίδα, καὶ 

25 φίλους. ἕπεσθαι δὲ δοκεῖ μάλιστα τῇ ἀχαριστίᾳ ἡ ἀν- 
αἰσχυντία' καὶ γὼρ αὕτη μεγίστη δοκεῖ εἶναι ἐπὶ πάντα 

᾿ τὼ αἰσχρὰ ἡγεμών. Διδάσκουσε δὲ τοὺς παῖδας καὶ σω-᾿ 
φροσύνην᾽ ᾿ μέγα δὲ συμθάλλεται εἰς τὸ μανθάνειν σω- 
φρονεῖν αὐτὸς, ὅτι καὶ τὸς πρεσδυτέρους ὁρῶσιν avd πᾶσαν - 

10 ἡμέραν σωφρόνως διάγοντας. Addoxover δὲ αὐτοὺς καὶ 
πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσι μέγα δὲ καὶ εἰς τοῦτο συμδάλ- 
λεται, ὅτε ὁρῶσι τοὺς πρεσδυτέρους καὶ πειθομένους τοῖς 
ἄρχουσιν ἰσχυρώς. “4ιδάσκονει δὲ καὶ ἐγαρατεῖς εἶναι 


- 
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γαστρὸς καὶ ποτοῦ" μέγα δὲ καὶ εἰς τοῦτο συμδάλλεται, 
ὅτι ὁρῶσι καὶ τὲς πρεσδυτέρους οὐ πρόσθεν ἀπιόντας γασ- 
τρὸς ἕνεκα, πρὲν ἂν ἀφῶσιν οἱ ἄρχοντες" καὶ ὅτι οὐ παρὰ 
μητρὶ σιτοῦνται οἱ παῖδες, ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασχάλῳ, 
ὅταν οἱ ἄρχοντες σημήνωσι. Φέρονται δὲ οἴκοθεν σῖτον 5 
μὲν, ' ἄρτον, ὄψον δὲ, κάρδαμον" πιεῖν δὲ, ἥν τις δεψῇ, 
κώθωνα, ὡς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀρύσασθαι. Πρὸς δὲ τού- 
τοις μανθάνουσι τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν. Μέχρι μὲν dn 
EE ἢ ἑπτακαίδεκα ἐτῶν ἀπὸ γενεῶς of παῖδες ταῦτα πράτ- 
τουσιν᾿ éx τούτου δὲ εἰς τοὺς ἐφήδους ἐξέρχονται. Οὗτοι 10 
δ᾽ αὖ of ἔφηδοι διάγουσιν ὧδε" 

Δέκα ἔτη, ἀφ᾽ οὗ ἂν ix παίδων ἐβέλθωσι, κοιμιιῶνταε 
μὲν περὶ τὰ ἀρχεῖα, ὥσπερ προείρηται, καὶ φυλακῆς ἕνε- 
κα τῆς πόλεως καὶ σωφροσύνης" (δοκεῖ γὰρ αὕτη ἡ ἡλι- 
xia, μάλιστα ἐπιμελείας δεῖσθαι") παρέχουσι δὲ καὶ τὴν 15 
ἡμέραν ἑαντοὺς μάλιστα τοῖς ἄρχουσι γρῆσθαι, ἥν τι δέ- 
ὠνται ὑπὲρ τὸ κοίνδ' καὶ ὅταν μὲν δέῃ, πάντες μένεσι περὶ 
τὰ ἀρχεῖα. Ὅταν δὲ ἐξίῃ βασιλεὺς ἐπὶ ϑήραν, ἐξάγει 
τὴν ἡμίσειαν τῆς φυλακῆς" ποιεῖ δὲ τοῦτο πολλάκις τοῦ 
μηνός. ἔχειν δὲ δεῖ τοὺς ἐξιόνιας τόξα παρὰ τὴν φαρέ- 20 
τραν,͵ καὶ ἐν χολεῷ χοπίδα ἢ σάγαριν' ἔτι δὲ καὶ γέῤῥον, 
ταὶ παλτὰ δύο, ὥστε τὸ μὲν ἀφιέναι, τῷ δ᾽, ἂν δέῃ, ἐκ 
χειρὸς χρῆσθαι. Διὰ τοῦτο δὲ δημοσίᾳ τοῦ ϑηρᾷν ἐπι- 
wédorvtat, καὶ βασιλεὺς͵ ὥσπερ καὶ ἐν πολέμῳ, ἡγεμὼν av- 
sais ἐστι, καὶ αὐτός τε ϑηρᾷ, καὶ τῶν ἄλλων ἐπιμελεῖται, 25 
ὅχως ἂν ϑηρῷεν, ὅτε ἀληθεστάτη δοκεῖ αὕτη ἡ μελέτη 
τῶν πρὸς τὸν πόλεμον εἶναι. Καὶ γὰρ πρωὶ ἀνίστασθαι 
ἐθίζει, καὶ ψύχη καὶ ϑάλπη ἀνέχεσθαι" γυμνάζει δὲ καὶ ὅδοι- 
πορίαις καὶ δρόμοις" ἀνάγκη δὲ καὶ τοξεῦσαί ϑηρίον, καὶ 
ἀκοντίσαι, ὅπον ἂν παρακίπτῃ, καὶ τὴν ψυχὴν δὲ πολ- 30 
λάκις ἀνάγχη ϑήγεσθαι ἐν τῇ jeg, ὅταν τὶ τῶν ἀλκί- 
pay ϑηρίων ἀνθιστῆται" παΐξειν μὲν γὰρ δεῖ τὸ ὁμόσε γιγ- 
᾿ ψόμενον, " φυλάξασθαι. δὲ τ. ἐπιφερόμενον. ὥστε ov δά- 
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διον εὑρεῖν, τέ ἐν τῇ θήρᾳ ἄπεσει τῶν ἐν τῷ πολέμω παρόν 
των. Ἀξέρχονται ϑὲ ἐπὶ τὴν ϑήφαν, ἄριξον ἔχοντες πλεῖον 
μὲν, ὡς τὸ sixes, τῶν παίδων, τἄλλα δὲ ὅμοιον. Kai 
ϑηρῶντες μὲν, οὐκ ἂν ἀριστήσαιεν. ἢν δέ τι δέῃ ϑηρίου 
Svea ἐπικαταμεῖναι, ἢ ἄλλως βουληθῶσι διατρίμαι περὶ 
τὴν ϑήραν, τὸ ἄριστον τοῦτο δειπνήσαντες, τὴν ὑστερᾳίαν 
ad Onoda μέχρι δείπνου καὶ μίαν ἄμφω ταύτας τὰς 
ἡμέρας λογίζονται, ὅτε μιᾶς ἡμέρας sttow δαπανῶσι, 
Ζοῦτο δὲ ποιοῦσι τοῦ ἐθίζεσθαι ἕνεκα, ἵνα καὶ, ἐάν τι ἐν 
40 πολέμῳ δεήσῃ, δύνωνται τοῦτο ποιεῖν. Kai dwov δὲ τοῦτο 
ἔχονσιν οὗ τηλεκρῦτοι, ὅ τι ἄν ϑηράσωσιν" εἰ δὲ μὴ, τὸ 
κάρδαμον. Ei δέ τις αὐτοὺς οἴεταε ἢ ἐσθίειν ἀηδῶς, 
ὅταν κάρδαμον μόνον ἔχωσιν ἐπὶ τῷ σίτῳ, q πίνειν ἀη» 
das, ὅταν ὅδωρ πίνωσιν, ἀνα @, πῶς μὲν ἡδοὴ | με» 
15ζα καὶ ἄρτος πεινῶντι φαγεῖν, πῶς δὲ ἡδὺ ὅδωρ διαρώντι 
wisiv. Ai δ αὖ μένουσαι φυλαὶ * διατρίδουσι μελετῶ- 
wu τά τε ἄλλα, ἃ παῖδες ὄντες ἔμαθον, καὶ τοζεύειν 
κοι ἀκοντίζειν χαὶ * διαγωνιζόμενοι ταῦτα xpos ἀλλή» 
deus διατελοῦσιν. Εἰσὶ δὲ καὶ ϑημόσιοι τούτων ἀγώ- 
δῦ νες, καὶ dOAa προτέθεται" ἐν ἧ δ᾽ ἂν τῶν φυλῶν πλεῖστοι 
ὦσε δαημονέστατοι καὶ ἀνδρικώτατοι καὶ εὐπιστότατοι, 
exeuvaciy οἱ πολῖται καὶ ὶ ιμῶσιν ov μένον. τὸν νῦν ἄρχοντα 
αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ ὅστις αὐτοὺς παῖδας ὄντας ἐπαίδευσε. 
Χρώνται δὲ ταῖς μένουσι τῶν ἐφήδων ai ἀρχαὶ, ἥν τι ἢ 
25 φρουρῆσαι δεήσῃ,  xaxovpyous ἐρευνῆσαι, ἢ λῃσεὼς ὗπο- 
δραμεῖν, ἢ καὶ ἄλλο τι, ὅσα ἰσχύος ἢ τάχους ἔργα 
tort. Ταύτα μὲν δὴ οἱ ἔφηδοι πράττουσιν. Ἐπειδὰν 3s 
τοὶ ϑέκα ἔτη διατελέσῳσιν, ἐξέρχονται εἰς τοὺς τελείους 
ἄνδρας. | 
30 de οὗ δ᾽ ἂν ἐξέλθωσι χρόνου ix τῶν ἐφήδων, οὗτοι 
αὖ πέντε καὶ εἴκοσιν ἔτη διώγουσιν ὧδε' Πρῶτον μιὲν, 
ὥἄφπιῳ οἱ ὄφηδοι, παρέξονσιν ἑωντοὺς ταῖς ἀρχριῖς χρῆδ- 
γρι- ἡ 46 ; 
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θαι, ' ἤν τι δέῃ περὲ τοῦ κοινᾶ, ὅσα φρονούντων τε ἤδη Eg- 
γα ἐστὲ καὶ ἔτι δυναμένων. Hy δέ πὸ δεήσῃ στρατεύεσθαι, 
τόξα μὲν of οὕτω πεπαιδευμένοι οὐκέτι ἔχοντες, οὐδὲ παλ- 
τὰ, στρατεύονται τὰ δ᾽ ἀγχέμαχα ὅπλα καλούμενα, ὃϑό- 
ρακά τε περὲ τοῖς στέρνοις, καὶ γέῤῥον ἐν τῇ ἀριστερᾷ, 5 
οἷόν περ γράφονταε οἱ Πέρσαε ἔχοντες" ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ, 
μάχαιραν ἢ κοπίδα. Καὶ αἱ ἀρχαὶ δὲ πάσαι ix τού- 
τῶν καθίστανται, πλὴν οἱ τῶν παίδων διδάσχαλοι. ἔἔπει- 
δὲν δὲ τὰ πέντε καὶ εἴχοσιν ἔτη διατελέσωσιν, εἴησαν. μὲν 
ay οὗτοι πλεῖόν τι ἢ πεντήχοντα ἔτη γεγονότες ἀπὸ γε- 10 
νεᾶς" ἐξέρχονται δὲ τηνικαῦτα εἰς τοὺς γεραιτέρους ὄντας 
xe καὶ καλουμένους. Οἱ δ᾽ αὖ. γεραίτεροι οὗτοι στρατεύ- 
ονται μὲν οὐχέτι * ἔξω τῆς ἑαντῶν, οἴκοι δὲ μένοντες δι- 
καζουσι τά ve κοινὰ πώντα καὶ τὰ ἴδια. Kai ϑανάτον 


- δὲ οὗτοι κρίνουσι, καὶ tas ἀρχὸς οὗτοι πάσας αἱρούνται 15 


zai ἥν τις, ἢ ἐν ἐφήθοις, ἢ ἐν τελείοις ἀνδράσιν, ἐλλίπῃ τι 
τῶν νομίμων, * φαίνουσι μὲν of φύλαρχοι ἕκαστον, καὶ 
τῶν ἄλλων ὁ βουλόμενος" οἱ δὲ γεραίτεροι ἀκούσαντες, 
‘ ἐχχρίνουσιν᾽ ὃ δὲ ἐχχριθεὶς ἄτιμος τὸν λοιπὸν βίον διῶ» 
τελεῖ. , 

‘Iva, δὲ σαφέστερον δηλωθῇ πᾶσα ἡ Περσῶν πολιτεία, 
ἡ μικρὸν ἱπάνειμι' νῦν γαρ " ἐν βραχυτάτῳ ἂν δηλω- 
θείη, διὰ τὰ προειρημένα. “έγονται μὲν γὼρ Πέρσαι ἀμφὲ 


τὰς δόδεκα μυριάδας εἶναι τούτων δ᾽ οὐδεὶς ἀπελήλαται. 


4 


roup τιμῶν καὶ ἀρχῶν, ἀλλ᾽ ἔξεστι πᾶσι Πέρσαις πέμ- 29 
πεῖν τοὺς ἑαυτῶν παῖδας εἰς te χοινεὶ τῆς δικαιοσύνης 
διδασχαλεῖα. ddA οἱ μὲν δυνάμενοι τρέφειν τοὺς παῖ- 
δας ἀργοῦντας, πέμπουσιν οἱ δὲ μὴ δυνάμενοι, οὐ πέμ- 
πουσιν. OF δ᾽ ἂν παιδευθώσι παρὰ τοῖς δημοσίοις δι- 
δασκάλοις, ἔξεστιν αὐτοῖς ἕν τοῖς. ἐφήδοις νεανισχεύεσθαι" 30 
τοῖς. δὲ μὴ διαπαιδευθεῖσιν οὕτως οὐκ ἔξεσείν. ΟἹ δ᾽ ἂν 
ἐν τοῖς ἐφήδοις δεατελέσωσι ta νόμιμα ποιοῦντες, ἔξεσει 
τοὕτρις εἰς τοὺς τελείους ἄνδρας σνναυλίζεσθαι, καὶ ἀρχῶν 
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καὶ τιμῶν μετέχειν" of δ᾽ ἂν αὖ ἐν τοῖς παισὶ wy διατελέ- 
σωσιν, ἢ ἐν τοῖς ἐφήδοις, οὐχ εἰσέρχονται εἰς τοὺς τελείονε" 
οἱ δ᾽ ἂν αὖ ἐν τοῖς τελείοις διαγένωνται ἀνεπέληπτοι, οὗτοι 
τῶν γεραιτέρων γένονται. Οὕτω μὲν 8y οἱ γεραίτεροι 

ὅ διὰ πάντων τῶν καλῶν ἐληλυθότες καθίσξανται. | καὶ ἡ πο- 
λιτεία αὕτη, 7) οἴονται γρώμενοι βέλτιστοι ἂν εἶνραι. Καὶ 
wey δὲ ἔτι ἐμμένει μαρτυρία καὶ τῆς μετρίας διαίτης αὖ- 
tov, καὶ *t0v ἐκπονεῖσθαι τὴν δίαιταν. «Αϊσχρὸν μὲν γὰρ 
ἔτι καὶ νῦν ἐστε Πέρσαις καὶ τὸ ἀποπτύειν, καὶ τὸ ἀπομύε. 

RO τεσθαι, καὶ τὸ φύσης μεστοὺς φαίνεσθαι aiaygov δὲ ἔτι καὶ 
3 τὸ ἰόντα πον φανερὸν γενέσθαι, ἢ τοῦ οὐρῆσαι ἕνεκα, ἢ 
καὶ GAAS τινὸς τοιότο. Ταῦτα δὲ οὐκ ἂν ἐδύναντο ποιεῖν, 
εἰ μὴ καὶ διαίτῃ μετρίᾳ ἐχρῶντο, καὶ τὸ ὑγρὸν ἐχπονᾶντες 
ἐνήλισχον, ὥστε ἄλλῃ ποι ἀποχωρεῖν. Ταῦτα μὲν δὴ 

15 xara πάντων Περσῶν ἔγομεν λέγειν οὗ δὲ ἕνεκα ὃ λόγον 
ὡρμήθη, νῦν λέξομεν τὼς Κύρου πράξεις, ἀρξάμενοι ἀπὸ 
παιδός. | 

| “Ἢ τοῦ KYPOT παιδία. a 

Κῦρος μὲν γὰρ μέχρι δώδεχα ἐτῶν, ἢ ὀλίγῳ πλεῖον, 
ταύτῃ τῇ παιδείᾳ ἐπαιδεύθη. καὶ πάντων τῶν ἡλίχων 
20 " διαφέρων ἐφαίνετο, καὶ εἰς τὸ ταγυ μανθάνειν ἃ δέοι; 
καὶ εἰς τὸ καλῶς καὶ ἀνδρείως Exacta ποιεῖν. Ex δὲ 
τούτου τοῦ γρόνου μετεπέμψατο Actudyns τὴν ἑαντᾶ Ow 
γατέρα, καὶ τὸν παῖδα αὐτῆς" ἰδεῖν γὰρ ἐπεθύμει, oe 
ἤχουε καλὸν καγαθὸν αὐτὸν εἶναι. ρχεται δ᾽ αὐτή τε 
25 ἡ Μανδάνη πρὸς τὸν πατέρα, καὶ τὸν Κύρον τὸν υἱὸν 
ἔχουσα. “Ὥς δὲ ἀφίκετο τάχιστα, καὶ ἔγνω ὃ Κύρος τὸν 
Aorvéyny τῆς μητρὸς πατέρα ὄντα, εὐθὺς, ola δὴ παῖς 
φιλόστοργος ὧν φύσει, ἠσπάζετό τε αὐτὸν, ὥσπερ ἂν εἴ 
τις πάλαι συντεθραμμένος καὶ πάλαι φιλῶν ἀσπάζοιτο’ 
30 καὶ ὁρῶν δὴ αὐτὸν κεκοσμημένον καὶ " ὀφθαλμῶν ὑπογρῶ»- 
φῇ, καὲ χρώματος evepipet καὶ κόμαις προσθέτοις, “ἃ 
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ϑὴ νόμιμα ἦν ἐν Δέήδοις,--(ταῦτα yelp πάντα Mrydend 
ἔστι, καὶ OF πορφυροῖ χιτώνες͵ καὶ οἱ xdvdves, καὶ οὗ spextel 
περὶ τῇ ϑέρῃ, καὶ Te ψέλλια περὶ ταῖν χεροῖν ἐν Πέρ- 
wats δὲ τοῖς οἴκοι, καὶ νῦν ἔτι πολὺ καὶ ἐσθῆτες φαυλό- 
τεράι, καὶ δέαιται εὐτελέστεραι )---ὁρῶν δ τὸν κόσμον 5 
τοῦ πάππον, ἐμδλέπων αὐτῷ, ἔλεγεν"---ΙὮ μῆτερ, ὡς κα- 
Ads μοι 6 πάππος !--- ππρωτώοης δὲ τῆς μηϊρὸς αὐτὸν, 
Ἄστερος δοκεῖ καλλίων αὐτῷ εἶναι, 6 πατὴφ, ἢ οὗτος" 
ἀπεχρίνατο ἄρα ὁ Kipos—' 2 μῆτερ, Περσῶν μὸν 
πολὺ χάλλιστος ὃ ἐμὸς πατὴρ, Mysov μέντοι, ὅσων ἑώ- 10 
paxa ἐγὼ καὶ ἐν ταῖς δδοὶς χαὶ ἐπὶ ϑύραις, πολὺ οὗτος 
& ἐμὸς πάπκὸς κάλλεστος,---.Ἰντασπαζόμενος δὲ αὐτὸν 
3 Aorudyys, καὶ στολὴν καλὴν ἐνέδυσε, καὶ στρεπτοῖς καὶ 
ψελλίοις ἐτίμα καὶ ἐχόσμει: καὶ εἴ που ἐξελαύνοι, dy 
ἔχπου yovooyadivoy περιῆγεν, ὥσπερ καὶ αὐτὸς εἰώθει 1ὃ 
ἠξύρεύεσθαι. Ὁ “δὲ Kugos, ἅτε πωῖς ὧν καὶ geddxa- 
hos καὶ φιλότιμος, ἥδετο τῇ στολῇ καὶ ἱππεύειν 'μαν- 
θάνων ὑπερέχαιρεν: ἐν Πέρσαις γὰρ, διὰ τὸ χαλεπὸν 
εἶναι καὶ τρέφειν ὥπιεδυς καὶ ἱππεύειν, ἐν δρεινῇ οὔσῃ τῇ 
χώρᾳ, καὶ ἰδεῖν ἵππον πάνν σπάνιον ἦν. “΄ειπνῶν δὲ ὁ 2ὺ 
Ἀστυάγης σὺν τῇ ϑυγατρὶ καὶ τῷ Κύρῳ, βουλόμενος 
τὸν παῖδα ὡς ἥδιστα δειπνεῖν, ἵνα ἧσσον τὰ οἴκαδε πο- 
Ooty, προσήγαγεν αὐτῷ καὶ παροψίδας, καὶ παντοδα- 
πὰ "ἐμδάμματα καὶ βρώματα. Τὸν δὲ Κῦρον ἔφα- 
σὰν λέγειν"---ἢ πάππε, ὅσα πράγματα ἔχεις ἐν τῷ 25 
δείπνῳ, εἰ ἀνάγκη σοι ἐπὶ “πάντα τὰ λεκάνια τὰἀὐτὰ 
δεατείνειν τὰς χεῖρας, καὶ ἀπογεύεσθαι τούτων τῶν παν- 
τοδαπῶν βρωμάτων !---Τί δέ; 3 φάναι τὸν Aowudyyy, 
“Ov γὰρ πολύ σοι δοχεῖ κάλλιον τόδε τὸ δεῖπνον sivas 
τοῦ ἐν Πέρσαις; Τὸν δὲ Κῦρον πρὸς ταῦτα ἀποκρίνασ- 30 
Bat λέχεται---Οὐχὶ ὦ πάππε: ἀλλὰ πολὺ ἁπλουσ- 
τέρα καὶ εὐθυτέρα παρ ἡμῖν ἡ odds ἐστιν ἐπὶ τὸ ἐμ- 

- ἀλησθῆναι, ἢ παρ ὑμῖν. “Ἡμᾶς μὲν γὰρ ἄρτόρ καὶ 





κρέας εἰς. τοῦτο ἄγει. ὑμεῖς δὲ εἰς μὲν τὰ αὐτὰ mie, 
σπεύδετε, * πολλοὺς δέ τινας ἑλιγμοὺς ἄνω καὶ κάτα 
πλανώμενοι, μόλις. ἀφικνεῖσθε, ὅποι ἡμεῖς. πάλαε ἦχο: 
μεν.---Αλλ᾽, ὦ παξ, φάναι τὸν Aowdyny, οὐκ ἀχθώ 
᾿ὅ μενοι ταῦτᾳ περιπλανώμεθα' γενόμενος δ᾽, ἔφη, xad 
ov γνώσῃ, ὅτι ἡδέα ταῦτα ἐστιν.----λλὼ καὶ σὲ, φάναι 
τὸν Κύρον, ὦ πάπας, μυσᾳττόμενον ταῦτα τὰ Bodua- 
τα ὁρῶ.-- Καὶ tov ““σευάγην ἐπερέσθαι---- Καὶ τίνι δὴ σὺ 
τεχμαιρόμενος, ὦ παῖ, ταύτᾳ λέγεις ;--ἰ Θεὲ σὲ, φῶ 
10 vat, ὁρῶ, ὅταν μὲν τοῦ ἄρτου ἅψῃ, sis οὐδὲν τὴμ χεῖρα 
ἀποψώμενον' ὅταν δὲ τούτωκ τινὸς ϑέγης, εὐθὺς ἀποχα- 
θαΐρεις τὴν χεῖρα εἰς 1a γχειρόμαχτρα, ὡς πάνυ. ἀγθύ- 
μένος, Ott καταπλέα coy ἀπ᾿ αὐτῶν ἐγένετα.---Πρὼφ 
ταῦτα δὴ τὸν ““στυάγην sinsivr—Hi τοίνυν οὕτα γιγνώ» 
Ἰόσχεις, ὦ παῖ, ἀλλὰ χρέα γε εὐωχοῦ, ἵνα κεανίας οὗ 
xade ἀπέλθῃς.-- Aua δὲ ταῦτα λέγοντα πολλὰ am 
τῷ παραφέρειν, καὶ ϑήρεια καὶ τῶν ἡμέρων. Καὶ τὸκ 
ύρον, ἐπεὶ ἑώρα πολλὰ τὰ κρέα, εἰπεῖν᾽.--.«Η καὶ δᾶ. 
δως, φάναι, μοὶ, ὦ πάππε, ταῦτα πάντα τὰ κρέα, 
203 δ τι ἂν βούλωμαι, αὐτοῖς χρῆσθαι ;--- ἰὴ dia, φάναι, 
iy σοι͵, ὦ παῖ. νταῦθα δὲ τὸν Κύρον, ὃ λαθόντα 
τῶν χρεῶν, διαδιδόναε τοῖς ἀμφὶ τὸν πάππον ϑερα- 
πευταῖς, ἐπιλέγοντα ἑχάστῳ᾽---Σοὶ μὲν τοῦτο, ὅτι προ- 
ϑύμως μὲ ἱππεύειν διδάσχεις"--Σοὲ δὲ, ὅτι μοι παλ- 
251dv Faxas (taro γὼρ νῦν ἔχω" )---Ζ οὶ δὲ, ὅτι τὸν adm 
πον κχαλῶς ϑερᾳπεύεις"--- Σοὶ δὲ, ὅτι μον τὴν μητέρα 
τιμᾷς"--κοιαῦτα ποιεῖν, ἕως διεδίδον πάντα ἃ ἔλαθε 
χρέα.-- Σάχᾳ δὲ, φάναι τὸν “Ἀστυάγην, τῷ οἰνοχόῳ, ὃν 
ἐγὼ μάλιστα τιμῶ, οὐδὲν δίδως; “Ὁ δὲ Σάκας ἄρα 
θκχαλός te ὧν ἐτύγχανε, καὶ τιμὴν ἔχων προσάγειν τοῦς 
δεομένους Aotudyous, καὶ ἀποχωλύειν, obs μὴ καιρὸς αὐτῷ 
ὁ δοκοίη εἶναι προράγειν.-- Καὶ τὸν Κῦρον ἐπερέσθαι " προ- 
πετῶς, ὡς ἂν Ἴ παῖς μηδέπω ὑποπτήσσων --Διὰ τί, ᾧ 
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πάππε, ταῦτον οὕτω τιμᾷς ;—Kai tov Aotvayny oxd- 
ψαντα sinsiv—Ovy ὁρᾷς, φάναι, ὡς καλῶς οἰνοχοεῖ 
καὶ εὐσγημόνως ;---Οἱ δὲ τῶν βασιλέων τούτων οἰνοχόοι 
πομψώς τε οἰνοχοοῦσι, καὶ καθαρίως ἐγχέουσι, ' καὶ διδόασι, 
τοῖς τρισὶ δαχτύλοις ὀχοῦντες τὴν φιάλην, καὶ προσφέ- 5 
ρουσιν, ὡς ἂν * ἔνδοῖεν τὸ ἔχπωμα " εὐληπτότατα τῷ μέλ- 
λοντι πίνειν.--- Kédevoov δὴ, φάναι, ὦ πάππε, τῷ Σά. 
xe καὶ ἐμοὶ δοῦναι τὸ ἔχπωμα, ἵνα κἀγὼ καλῶς σοι 
πιεῖν “ ἐγχέας, ἀναχτήσωμαί σε, ἣν δύνωμαι.---" Καὶ 
τὸν κελεῦσαι δοῦναι. “Δαδόντα δὲ τὸν Κύρον, " οὕτω μὲν 10 
εὖ κλύσαι τὸ ἔχπωμα, ὥσπερ τὸν Σάκαν ἑώρα: οὕτω δὲ 
1 στήσαντα τὸ πρόσωπον σπουδαίως καὶ εὐσχημόνως πῶς 
προσενεγκεῖν καὶ ἐνδῦναι τὴν φιάλην τῷ πάππῳ, ὥστε τῇ 
μητρὶ καὶ τῷ “στυάγῃ πολὺν γέλωτα παρασχεῖν. Kai 
αὐτὸν δὲ τὸν Κῦρον ἐχγελάσαντα ἀναπηδῆσαι πρὸς τὸν 15 
πάππον, καὶ φιλοῦντα ἅμα einsiv—S2 Σάκα, ἀπόλω- 
has’ ἐχδαλῶ σε τῆς τιμῆς" τά τὲ γὰρ ἄλλα, φάναι, 
σοῦ κάλλιον οἰνοχοήσω, καὶ οὐκ ἐχπίομαι αὐτὸς τὸν οἶνον. 
-- Οἱ γὰρ τῶν βασιλέων οἰνοχόοι, ἐπειδὼν ἐνδιδῶσι τὴν 
φιάλην, ἀρύσαντες an αὐτῆς © τῷ κυάθῳ, ἣ εἰς τὴν 20 
ἀριστερὰν γεῖρα ἐγχεάμενοι καταῤῥοφοῦσι' tov δὴ, εἰ 
φάρμακα ἐγχέοιεν͵ μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖξε.--- Εκ τούτον 
ve rds Ais ἐπισκώπτων ign —Kai τί δὴ, ὦ Κύρε, 
ta ἄλλα μιμούμενος τὸν Σάκαν, οὐκ ἀπεῤῥοόφησας τοῦ 
οἴνου ;— Ou νὴ ' 47, ἔφη, 9 ἐδεδοίχεικ,; μὴ ἐν τῷ κρα- 39 
τῆρε φάρμακα μεμιγμένα εἴη. Καὶ γὰρ, ὅτε siotias 
σὺ τοὺς φίλους ἐν τοῖς γενεθλίοις, σαφῶς 1} κατέμαθον 
φάρμακα αὐτὸν ὑμῖν ἐγχέαντα.--- Καὶ πῶς δὴ, ἔφη, 
σὺ, ὦ παῖ, τοῦτο κατέγνως ;---ἰΟτι νὴ Ae, ἔφη, ὑμᾶς 
ἑώρων καὶ ταῖς γνώμαις καὶ τοῖς σώμῳφσι σφαλλομένους. 30 
Πρῶτον μὲν γὰρ, ἃ οὐχ ἐᾶτε ἡμᾶς τοὺς παῖδας ποιεῖν, 
ταῦτα αὐτοὲ ἐποιεῖτε. Πάντες μὲν γὰρ ἅμα ἐχεχρά- 
vette, ἐμανθάνετε δὲ οὐδὲ ἕν ἀλλήλων" ἤδετε δὲ καὶ pd- 
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λα yehoios οὐκ ἀχροώμενοι δὲ τοῦ ἔδοντος, ὀμνύετε 
ᾷδειν ἄριστα. “Δέγων δὲ ἕκαστος ὑμῶν τὴν ἑαντέ ᾧ ῥώμην. 
ἐπεὶ ἀνασταίητε ὀρχησόμενοι, μὴ ὅκως ὀρχεῖαθαε ἐν ῥυθ- 
μῷ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀρθοῦσθας ἐδύνασθε. Ἐπιλέλησθε δὲ παν- 

διάπασι, σύ τε, ὅτι βασιλεὺς ἦσθα, οἵ τε ἄλλοι, ὅει 
σὺ doyav. Τότε γὰρ δῃ ἔγωγε καὶ πρῶτον χατέμαθον, 
ὅτι τοῦτ᾽ ἄρα ἦν ἡ | ἰσηγορία, ὃ ὑμεῖς τότε ἐποιεῖτε 
οὐδέποτε γοῦν ἐσιωπάτε.----Καὶ 6 dorvdyys εἶπεν,--: Ο 
δὲ σὸς πατὴρ, ὦ παῖ, πίνων ov μεθύσχεται ;---Οὐ μὰ 
10 At’, ἔφη.---αΠΙ(:λλὰ πῶς ποιεῖ ;— “γῶν παύεται ἄλ- 
Ao οὲ κακὸν οὐδὲν πάσχει οὐ γὰρ, οἶμαι, ὦ πάππε, Σά- 
χας αὐτῷ οἰνοχοεῖ. Καὶ ἡ μήτηρ εἶπεν,;---Αλλὰ τί 
ποτε OV, ὦ παῖ, οὕτω τῷ «Σάκᾳ πολεμεῖς ;—Tov δὲ 
Κῦρον εἰπεῖν, ---ἰ Ou "ἢ Mia, φάναι, μισῶ αὐτόν" πολ- 
15 λάχις γάρ με, πρὸς τὸν πάππον ἐπιθυμοῦντα προσδρα- 
psiv, οὗτος ὃ μιαρώτατος ἀποχωλύειι. Addd ἱκετεύω, 
φάναι, ὦ πάππε, δός μοι τρεῖς ἡμέρας ἄρξαι αὐτοῦ. 
—Kai τὸν Aorudyny εἰπεῖν.--- Καὶ πῶς δὴ ἂν ἄρξαις 
αὐτοῦ ;—Kai τὸν Κύρον φάναι, " Lids dv, ὥσπερ ov- 
20 τος, ἐπὶ τῇ εἰαόδῳ, ἔπειτα, ὁπότε βούλοιτο εἰσιέναι 
4 ἐπὶ ἄριστον, λέγοιμ᾽ ἄν, ὅτε οὕπω δυνατὸν τῷ ἀρίστῳ 
ἐντυχεῖν σπουδάζει γὰρ πρός τινας. ΕἾΘ᾽ ὅπόταν ἥκῃ 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον, λέγοιμ ἂν, ὅτι λοῦται. Ei δὲ πώνυ 
σπουδάζοι φαγεῖν, εἴποιμ᾽ av, ὅει παρὰ ταῖς γυναιξίν 
25 ἔστιν" " ἕως παρατείναιμι τοὔτον, ὥσπερ οὗτος ἐμὲ πα- 
ρατεέίνει, ἀπὸ σοῦ κωλύων.---Τοιαύτας μὲν αὐτοῖς εὐ- 
θυμίας παρεῖχεν ἐπὶ τῷ δείπνῳ" τὰς δὲ ἡμέρας, εἴ τι- 
γος αἴσθοιτο δεόμενον ἢ τὸν πάππον, ἢ τὸν τῆς μητρὸς 
ἀδελφὸν, "χαλεπὸν ἦν ἄλλον φθάσαι τοῦτο ποιήσαντα' 
300 γὰρ δύναιτο ὁ Κύρος, ὑπερέχαιρεν αὐτοῖς χαριζό- 
μενος. 
Ἐπειδὴ δὲ ἧ Μανδάνη παρεσκευάζετο ὡς ἀπιοῦσα 
πάλιν πρὸς τὸν ἄνδρα, ἐδεῖτο αὐτῆς ὁ -detudyns κα- 
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πτὐλιπεῖν tow Kuper. ᾿Η δὲ ἀπεκρίνατο, ὅτε βούλοετο 
μὲν ἂν ἅπαντα τῷ πατρὲ χαρίζεσθαι, ἄκοντα μέντοι τὸν 
παῖδα. χαλεπὸν νομίζειν εἶναι καταλιπεῖν. ἔνθα ϑὴ ὁ 
“σινάγης λέγει πρὸς τὸν Kvgov—2 παῖ, ἣν μένῃς 
παρ ἐμοὶ, πρῶτον μὲν, τῆς παρ᾽ ἐμὲ εἰσόδου σοὶ ov Σώ- 5 
nas ἄρξει, ἀλλ᾽, ὑπόταν βούλῃ εἰσιέναε ὡς ἐμὲ, ἐπὶ 
σοὶ ἔσεαι’ καὶ 5 χάριν σοι, ἔφη, μᾶλλον εἴσομαι, ὅσῳ 
ἂν πλεονάκις εἰσίης ὡς ἐμέ. Επειτα δὲ, ἵπποις τοῖς 
ἐμοῖς γρήσῃ, καὶ ἄλλοις ὁπόσοις ἄν βούλῃ" καὶ ὅταν 
ἀπίῃς, ἔχων, " ἄπει, ots ἂν αὐτὸς ἐθέλῃς. Ἔπειτα δὲ, 10 
ἐν τῷ δείπνῳ, 4 ἐπὶ τὸ μετρίως σοι δοχοῦν ἔχειν, ὁποίαν 
βούλει ὁδὸν πορεύσῃ. ἔπειτα, τά τὲ νῦν ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ ϑηρία δίδωμί σοι, καὶ ἄλλα παντοδαπὰ συλλέξω, 

ἃ ov, ἐπειδὼν τείχεστα ἱππεύειν μάθῃς, διώξῃ, καὶ το- 
δεύων καὶ ἀκοντίζων καταδαλεῖς, ὥσπερ οἱ μεγάλοι 15 
ἄνδρες. Καὶ παῖδας δέ " σοι ἐγὼ σνμπαίκτορας παρ- 
ἔξω καὶ ἄλλα ὅσα ἄν βούλῃ, λέγων πρὸς ἐμὲ, οὐκ 
ἐἰτυχήσεις.--- ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα εἶπεν ὃ Aotudyns, ἡ μήτηρ 
διηρώτα τὸν Κύρον, πότερα βούλοιτο μένειν, ἢ ἀπιέναε. 
Ὃ δὲ οὐκ ἐμέλλησεν, ἀλλο ταχυ εἶπεν, ὅτε μένειν βού- 20 
howto. Ἐπερωτηθεὶς δὲ πάλιν ὑπὸ τῆς μητρὸς, διὰ τί, 
εἰπεῖν λέγεται:---: Ors οἴκοι μὲν τῶν ἡλίκων καὶ slut καὶ 
δοκῶ κχράτιστος εἶναι, ὦ μῆτερ, καὶ τοξεύων. καὶ ἀκοντί- 
Sov ἐνταῦθα δὲ, εὖ οἷδα, ὅτι ἱππεύων ἥττων sini τῶν 
ἡλίκων" καὶ τοῦτο, εὖ ἔσθι, ἔφη, ὦ μῆτερ, ort ἐμὲ πά- 25 
νυ ἀνιᾷ. Hy δέ με καταλίπῃς ἐνθάδε, καὶ μάθω ix- 
κεύειν, ὅταν μὲν ἐν Πέρεαις ὦ, oiuai σοι ἐκείνους τοὺς 
ἀγαθοὺς τὰ πεζικὰ ῥᾳδίως νικήσειν ὅταν δὲ εἰς Μήδους 
ἔλθω ἐνθάδε, πειράσομαι τῷ πάππῳ, ἀγαθῶν ἱππέων 
κράξιστος ay ἱππεὺς, συμμαχεῖν " αὐτῷῴ.---Τὴν δὲ μη- 30 
τέρα εἰπεῖν,---Τ Ὡν δὲ δικαιοσύνην, ὦ παῖ, πῶς pe 
θήσῃ ἐνθάδε, ἐκεῖ ὄντων σοι τῶν διδασχάλων ;—Kai τὸν 
Κύρον φάνιι.---Αλλ᾽ ὦ μῆτερ, angiSes ταύτην γε 








XRNOPHOH, 57 
οἷδα.---Πῶς ot αἶσθα ;---εἰκεῖν τὴν Marddvyr.— On, 
φάναι, ὁ διδάσχαλος μὲ, ὡς ἤδη ἀκριδοῦντα τὴν δὲ 
καιοσύνην, καὶ ἄλλοις καθίστη δικάζειν. Καὶ τοίνυν, φά- 
vat, ἐπὶ μιᾷ ποτε δίκῃ πληγὰς ἔλαθον, ὡς οὐκ ὀρθῶς 

Sdindoas. Hy δὲ ἡ δίκη τοιάδε’---- Παῖς μέγας, μικρὸν 
ἔχον χιτῶνα, ἕτερον παῖδα μικρὸν, μέγαν ἔχοντα χε» 
τῶνα, ἐχδύσας αὐτὸν, τὸν μὲν ἑαυτοῦ ἐχεῖνον ἡἠμφίεσε, 
τὸν δὲ ἐχείνου αὐτὸς évidv. Ἐγὼ γοῦν τούτοις διποίζων. 
ἔγνων, βέλτιον sivas ἀμφοτέροις τὸν ἁρμόζοντα ἑκάτερον 

Ι0 ἔχειν χιτῶνα. Ev δὲ τούτῳ με ἔπαισεν ὁ διδάσκαλος, 
λέγων ὅτι, ὁπότε μὲν κατασταθείην τοῦ ἁρμόττοντος xpe 
τῆς, οὕτω δέοι ποιεῖν' ὁπότε δὲ xpivas δέοι, ἁτοτέρον ὁ 
χιτῶν εἴη, τοῦτ᾽ ἔφη σκεπτέον εἶναι, τίς κτῆσι5 δικαία 
ἐστέ ' πότερα τὸν βίᾳ ἀφελόμενον ἔχειν, ἢ τὸν ποιησέ- 

15 μένον, ἢ πριάμενον κεκτῆσθαι. Ἐπειτα δὲ ἔφη, τὸ μὲν 
ψόμιμον δίκαιον εἶναι τὸ δὲ ἄνομον βίαιον. Σὺν τῷ 
νόμῳ οὖν ἐχέλενε δεῖν τὸν δικαστὴν * τὴν ψῆφον τίθεσθαι, 
Οὕτως ἐγώ * σοι, ἔφη, ὦ μῆτερ, τάγε δίκαια παντά- 
πᾶσιν οἶδα ἀκριδῶς" ἣν δέ τι ἄρα προσδέωμαι, ὁ πάπ-. 

20 πος με, ἔφη, οὗτος ἐπιδιδάξει.--τ- Αλλ οὐ ταὐτὰ, ἔφη, 
ὦ παῖ, παρά τε τῷ πάππῳ δίχαια καὶ ἐν Πέρσαις ὅμο- 
λογεῖται. Οὗτος μὲν γὰρ τῶν ἐν }ήήδοις πάντων δεσ- 
πύτην ἑαυτὸν πεποίηκεν ἐν Πέρσαις δὲ τὸ ἴσον ἔχειν 
δίχαιον νομίζεται. Καὶ ὃ σὸς πρῶτος πατὴρ τεταγμέ- 
λόνα μὲν ποιεῖ, ἃ ποιεῖ τῇ πόλει τεταγμένα δὲ λαμδά- 
var μέτρον δὲ αὐτῷ οὐχ ἡ ψυχὴ, ἀλλ᾽ ὁ νόμος ἐστίν. 
“Ὅπως οὖν μὴ ἀπολῇ μαστιγούμενος, ἐπειδὰν οἴκοι εἴης, 
ἄν, παρὰ τούτον μαθὼν, ἧχῃς, ἀντὶ τοῦ βασιλικοῦ, τὸ 
τυραννιχόν, " ἐν ᾧ ἐστι τὸ πλέον οἴεσθαι γρῆναι axdr- 
20 τῶν ἔχειν. AIAN ὅγε σὸς πατὴρ, εἶπεν ὁ Κῦρος, δει- 
νύτερός ἐστιν, ὦ μήτερ, διδάσκειν μεῖον ἢ πλεῖον ἔχειν. 
HT οὐχ ὁρῷᾷ;, ἔφη, ὅτε καὶ ήδονς ἅπαντας δεδίδαχεν 
Zavrov μεῖον ἔχειν; “Ὥστε ϑάρσει, ὡς 6 σός γε πατὴρ 
Vor. I. 
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οὔτε ἄλλον οὐδένα, οὔτ᾽ ἐμὲ πλεονεχτεῖν μαθόντα ἀποπέμ: 
WETHL, 

Τοιαῦτα μὲν δὴ πολλὰ ἐλάλει ὁ Κῦρος" τέλος δὲ, ἢ 
. 4 ὔ 3 “ ἀφ a r a 3 “63 
μὲν μήτηρ ἀπῆλθε, Κῦρος δὲ κατέμενε, καὶ αὐτοῦ ἐτρέ- 

4 \ ‘ ~ € , 1 we - 

φετο. Καὶ ταχν μὲν τοῖς ηλικιώταις ᾿ ovvexéxea- ὕ 
z0, ὥστε οἰχείως διακεῖσθαι tayd δὲ τοὺς πατέρας av- 
τῶν * ἀνήρτητο, προσιῶν, καὶ ἔνδηλος ay, ὅτι ἠσπάζετο 

9. «Ὁ A Cas Φ 8 » vad f a 
αὐτῶν τοὺς υἱεῖς" ὥστε καὶ, εἴ τι TS βασιλέως δέοιντο, τοὺς 
παῖδας ἐχέλενον Κύρου δεῖσθαι διαπράξασθαι σφίσιν. 
Ὃ δὲ Kvgos, ὃ τε δέοιντο αὐτοῦ οἱ παῖδες, διὰ τὴν 10 
φιλανθρωπίαν καὶ φιλοτιμίαν, ὃ περὶ παντὸς ἐποιεῖτο 
διαπράττεσθαι. Kai 6 Aorudyns δὲ, ὅ τι δέοιτο αὐτοῦ 
ὃ Κῦρος, οὐδὲν ἐδύνατο ἀντιλέγειν, μὴ οὐ χαρίζευθαι. 
Καὶ γὰρ, ἀσθενήσαντος αὐτοῦ, οὐδέποτε ἀπέλειπε τὸν 
πάππον, οὐδὲ “ κλαίων ποτὲ ἐπαύετο’ δῆλός τε ἦν πᾶ- 15 
ow, ὅτι ὑπερεφοδεῖτο, μή οἱ 6 πάππος ἀποθάνοι. Kai 
γὰρ ἐκ νυκτὸς, εἴ τινος δέοιτο Aotudyys, πρῶτος ἡσθά- 
veto Κύρος, καὶ πάντων ἀοχνότατα ἀνεπήδα, ὑπηρετή- 
σῶν, ὅ τι 5 οἵοιτο γαριεῖσθαι' ὥστε παντάπασιν ave- 
χτήσατο τὸν Aotvayny. 90 

Kai ἦν μὲν ἴσως ὁ Kugos πολυλογώτερος, ἅμα μὲν 
διὰ τὴν παιδείαν, ὅτι ἠναγχάζετο ὑπὸ tov διδασχά- 
λον καὶ διδόναι λόγον, ὧν ἐποίει, καὶ λαμδάνειν παρ᾽ 
ἄλλων, ὁπότε Sixdfor ἔτι δὲ καὶ, διὰ τὸ φιλομαθὴς 

ῳ- δ ἢ > A 2-49 4 > ? 
εἶναι, πολλὰ μὲν αὐτὸς ἀεὶ τοὺς παρόντας ἀνηρώτα, 25 
ὁ πῶς ἔγοντα τυγχάνοι: καὶ ὅσα αὐτὸς ὑπ᾽ ἄλλων ἐρωτῷ- 
ro, διὰ τὸ ἀγχίνους εἶναι, tayv ἀπεχρίνετο' ὥστε ἔκ 
πάντων τούτων ἡ πολυλογία σννελέγετο αὐτῷ. -dAr, 
Ὁ ‘ 3 f f μή s 
ὥσπερ γὰρ ἔν σώμασιν, ὅσοι νέοι ὄντες μέγεθος ἔλαθον, 
ομῶς ἐμφαίνεταΐ τι αὐτοῖς νεαρὸν, ὃ κατηγορεῖ τὴν ὀλι- 30 
γοετίαν' οὕτω καὶ Κύρου ἐκ τῆς πολυλογίας, ov ϑράσος 
διεφαίνετο, ἀλλ᾽ ἁπλότης καὶ φιλοστοργία", ὥστε EncOv- 





XEROPHON, δθ 
μίαν τις εἶχεν ἔτι πλείω ἀκούειν αὐτοῦ, ἢ σιωπῶντι παρ 
εἶναι. “Ὡς δὲ προῆγεν ὁ χρόνος αὐτὸν, σὺν τῷ μεγέ- 
Get, εἰς ὥραν tov πρόσηδον γενέσθαι, ἔν τούτῳ δὴ, τοῖς 
μὲν λόγοις βραχντέροις ἐχρῆτο, καὶ τῇ φωνῇ ἡσυχαιτέ- 

ὅ ρᾳ᾽ αἰδοῦς δὲ ἐνεπίμπλατο, ὥστε καὶ ἐρυθραίνεσθαι, ὅπότε 
συντυγχάνοι τοῖς πρεσθυτέροις" ᾿ καὶ τὸ σχυλακῶδες, τὸ 
πᾶσιν ὁμοίως προσπίπτειν, οὐχέτε ὁμοίως προπετῶς εἶ» 
χεν. Οὕτω δὴ novyaitegos μὲν ἦν, ἐν δὲ ταῖς ovvov 
σίαις πάμπαν ἐπίχαρι. Kai γὰρ ὅσα διαγωνίζονταε 

10 πολλάκις ἥλιχες πρὸς ἀλλήλους, οὐχ, ἃ κρείσσων jase 
ὦν, ταῦτα προὐκαλεῖτο τοὺς συνόντας, ἀλλ᾽, ἅπερ εὖ 
ἤδει ἑαυτὸν ἥττονα ὄντα, “ ταῦτα ἐξῆρχε, φάσχων xdd- 
λιον αὐτῶν ποιήσειν. Καὶ κατῆρχεν ἤδη ἀναπηδῶν ἐπὲ 
τοὺς ἵππους, ἢ διακοντιούμενος, ἢ διατόξευσόμενος ἀπὸ 
15 τῶν ἵππων, οὕπω πάνν ἔποχος av ἡττώμενος δὲ, αὐτὸς 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μάλιστα ἐγέλα. *‘f2s δ᾽ οὐχ ἀπεδίδρασκεν, 
éx τοῦ ἡττᾶσθαι, εἰς τὸ μὴ ποιεῖν, ἃ ἡττῷτο, ἀλλ᾽ ἐκα- 
λινδεῖτο ἔν τῷ πειρᾶσθαι αὖθις βέλτιον ποιεῖν, ταχὺ 
μὲν εἰς τὸ ἴσον ἀφίκετο τῇ ἱππικῇ τοῖς ἡλικιώταις" 
Φι) ταγὺ δὲ παρήει, διὰ τὸ ἐρᾷν τοῦ ἔργον" ταχὺ δὲ τὰ ἐν 
τῷ παραδείσῳ ϑηρία ἀνηλώκει, διώχων καὶ βάλλων καὶ 
κατακαίνων' ὥστε ὃ Aotudyns οὐχέτ εἶχεν αὐτῷ συλλέ- 
yew ϑηρία. Καὶ ὃ Kugos αἰσθόμενος, ὅτι βουλόμενος 
οὐ δύναιτό of ζῶντα παρέχειν, πολλάκις ἔλεγε πρὸς αὖ 
25 τόν---- πάππε, “τί σε δεῖ ϑηρία ζητοῦντα πράγμαια 
ἔχειν ; AA ἣν ἐμὲ ἐχπέμπῃς ἐπὶ ϑήραν σὺν τῷ ϑείῳ, 
γομιῶ, ὅσα ἄν ἴδω ϑηρία, σέ por ταῦτα τρέφειν.---- 
Ἐπιθυμῶν δὲ σφόδρα ἐξιέναι ἐπὶ τὴν ϑήραν, οὐκέθ᾽ ὁμοίως 
λιταρεῖν ἐδύνατο, ὥσπερ παῖς ὦν, ἀλλ᾽ ὀχνηρύτερον 
30" προσήει. Καὶ ἃ πρόσθεν τῷ Σάκᾳ ἐμέμφειο, ὅτι οὐ 
ὁ παρίει αὐτὸν πρὸς τὸν πάππον, αὐτὸς ἤδη Σάκχας éav- 
τῷ ἐγίγνετο οὐ γὰρ προσήει, εἰ μὴ προΐδοι, εἰ καιρὸς 


- 
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sty καὶ ταῦ Σύώχα ἐδεῖτο metas dnuatver. αὐτῷ, Ondre 
ἔν καιρᾷ εἴη εἰσιέναι, καὶ ἁπότε οὐχ ἐν καιρῷ Gate 6 Ste 
και yan ὑπερεφίλει αὐτὸν, ὥσπερ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες. 

ἈἈπεὶ δ᾽ οὖν ἔγκω ὁ «στνάγης σφόδρα αὐτὸν ἐπιθυμόνται 
τῆς ἔξα θήρας, ἐχπέμπει αὐτὸν σὺν τῷ Pein, καὶ φύλα υ 
was αυμπέμπει ἐφ᾽ ἵππων xgsoGutigous, ὅπως ἀπὸ τῶν 
ϑυσχωριῶν φνλάττοιεν αὐτὸν, καὶ εἰ τῶν ἀγρίων τι φανεΐίῃ 
ϑηρίων. ‘O οὖν Κύρος τῶν ἑπομένων προθύμως ἐπυνθαί- 
ψετα, ἁποίοις οὐ χρὴ θηρίοις πελάζειν, καὶ ὁχοῖα χρὴ ϑα- 
ῥοῦντα διώκειν. Of δ᾽ ἔλεγαν, ὅτι ἄρκτοι τε πολλοὺς Hoy [8 
πλησιάσαντας διέφθειραν, καὶ λέοντεο, καὶ καίπροι, καὶ παρ- 
δείλεις" af δὲ ἔλαφοι, καὶ δορκάδες, καὶ ἄγριοι ὄϊες, καὶ of 
ὄνοι οἱ ἄγριοι, ἀσινεῖς εἰσιν. Ἔλεγον δὲ καὶ τοῦτο, τὲς 
ϑυσγωρίας ὅτι δέοι φυλάττεσθαι οὐδὲν ἧττον ἢ τὰ ϑηρία 
πολλοὺς γὰρ ἤδη | αὐτοῖς τοῖς ἵπποις καταχρημνισθῆναι. 15 
Kai ὁ Κῦρος ταῦτα πάντα ἐμάνθανε προθύμως" ὡς δὲ 
εἶδεν ἔλαφον ἐκπηδήσασαν, πάντων ἐπιλαθόμεμος, ὧν ἤπου- 
sv, ἐδίωκεν, οὐδὲμ ἄλλο ὁρῶν, ἢ ὅποι ἔφευγε. Καί πως 
διαπηδῶν αὐτῷ ὃ ἵππος πίπτει εἰς γόνατα, * καὶ μικροῦ 
κἀκεῖνον ἐξετραχήλισεν" * οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπέμενεν ὁ Κύρος 20 
μόλις πῶς, καὶ 6 ἵππος ἐξανέστη. “Ὡς δὲ εἰς τὸ πεδίοκ 
ἦλθεν, ἀκοντίσας καταδάλλει τὴν ἔλαφον, " χαλόμ τε 
χρῆμα καὶ μέγα. Ὃ μὲν δ ὑπεφέχῳρεν οἱ δὲ pir 
λακες προσελάσαντες, " ἐλοιδόρουν αὐτὸν, καὶ ἔλεγαν, 
εἰς οἷον κίνδυνον ἔλθοι καὶ ἔφασαν Ἶ κατερεῖν αὐτοῦ τῷ 25 
πίππῳ. Ὃ οὖν Kuoos " εἱστήκει, καταθεδηκῶς, καὲ 
ἀκούων ταῦτα " ἠνιᾶτο. “Ὥς δ᾽ ἤσθετο χραυγῆς, ἀγεπή- 
dnesy ἐπὶ τὸν ἵππον, ὥσπερ ἐνθονσιῶν' καὶ ὡς εἶδεν ἐκ 
τοῦ ἐναντίον χάπρον © προσφερόμενον, ἀντίος ἐλαύνει" καὶ 
" διατεινάμενος εὐστόχως, βάλλει εἰς τὸ μέτωπον, καὶ 30 
κατέσχε τὸν χάπρον. Ἐνταῦθα μέντοι ἤδη καὶ 12 ὃ θεῖος 
αὐτῷ ἐλοιδορεῖτο, τὴν ϑρασύτητα ὁρῶν. Ὃ δ᾽, αὐτηῦ 











| ZENOPHON, δὲ 
οιδοροιμένου, ὅμως ἐδεῖτο, ὅσα αὐτὸς ἔλαθε, ταῦτα ἐώ» 
σαι αὐτὸν δοῦναι εἰσκομέίσαντα τῷ πάππῳ. Τὸν δὲ ϑεῖον 
εἰπεῖν φασιν’---- AIL ἣν. αἴσθῃται, ὅτι ἐδίωχες, ov coi μό- 
voy, ἀλλὰ καὲ ἐμοὶ λοιδορήσεται, ὅτι σε εἴων.--- Κἂν βού- 
5 dycat,—dvar αὐτὸν,---μαστιγωσάτω, ἐπειδάν γε ἐγὼ δῶ 
evo. Kai σύ γε, εἰ βούλει, ἔφη, ὦ ϑεῖε, τιμωρησά- 
pevos, ὅ τι βούλει, τοῦτο ὅμως χάρισαί μοι.--- Καὶ ὁ 
Κυαξάρης μένιοι τελευτῶν εἶπε"---Ποίει ὅπως βούλει' 
σὺ yoo νῦν γε ἡμῶν ἔοικας βασιλεὺς εἶναι.---Οὕτω δὴ 
106 Κύρος εἰσκομέσας τὰ ϑηρία, ἐδίδον τε τῷ πάππῳ, καὶ 
ἔλεγεν, ὅτε αὐτὸς ταῦτα ' ϑηράσειεν ἐχείνῳ. Καὶ τὰ 
ἀχόντια ἐδείχννε μὲν ov, κατέθηκε δὲ ἡματωμένα, ὅπου 
ᾧετο τὸν πάππον ὄψεσθαι. Ὃ δὲ Aotvdyys ἄρα εἶπεν" 
.-λλ᾽, & παῖ, δέχομαι μὲν ἔγωγε ἡδέως, ὅσα μοι ὃδί- 
15 das οὐ μέντοι δέομαί γε τούτων οὐδενὸς, ὥστε σὲ xtvdv- 
νεύειν.---- Καὶ 6 Κύρος ign —Ei τοίνυν py συ δέῃ, ἔχε». 
seta, ὦ πάππε, ἐμοὶ δὸς αὐτὰ, ὅπως ἐγὼ διαδῶ τοῖς 
ἡλικιώταις.---Αλλ᾽, ὦ παῖ, ἔφη 6 Aorudyys, καὶ ταῦτα 
Adbay διαδίδου, ὅτῳ ov βούλει, καὶ τῶν ἄλλων ὁπόσα ἐθέ- 
0 λεις.-- Καὶ ὃ Κύρος λαδὼν, ἐδίδον te ἄρα τοῖς παιαὶ, 
καὶ ἅμα Ekeyer— 

22 παῖδες, ὡς ἄρα ἐφλυαρούῦμεν, ὅτε τὰ ἐν τῷ πα- 
φαδείσῳ ϑηρία ἐθηρῶμεν" ὅμοιον ydg ἔμσιγε δοχεῖ εἶναι, 
οἷόνπερ εἴ τις δεδεμένα ζῶα ϑηρῴη. Πρῶτον μὲν γὰρ, 

25 ἐν μικρῷ χωρίῳ ye" ἔπειτα, καὶ μεχρὰ καὶ ψωραλέα’ καὶ 
τὸ μὲν αὐτῶν, χωλὸν ἦν τὸ δὲ, κολοόόν. Τὰ & ἐν 
τοῖς ὄρεσι καὶ λειμῶσι ϑηρία;--ὧς μὲν καλὰ, ὡς δὲ .με- 
χάλα, ὡς δὲ λιπαρὰ ἐφαίνετο ! Kai αἱ μὲν ἔλαρος, 
ὥσπερ πτηναὶ, ἥλλοντο πρὸς τὸν σὐρανόν' οἱ δὲ κάπροι, 

30 ὥσπερ τοὺς ἄνδρας φασὶ τοὺς ἀνδρείους, ὁμόσε ἐφέροντο" 
ὑχὸ δὲ τῆς πλατύτητος " οὐδὲ ἁμαρτεῖν οἷόν τε ἦν αὐτῶν" 
καἰλλίῳ δὲ, ἔφη, ἔμοιγε δοκεῖ καὶ τεθνηκχάτα ταῦτα “ε΄ 
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vat, ἢ ζῶντα ἐκεῖνα τὰ περιωκοδομημένα.--- dad ἄρα 
dy, ἔφη, ἀφεῖεν καὶ ὑμάς οἱ πατέρες ἐπὶ τὴν θήραν ;--- 
Καὶ ῥᾳδίως γ᾽ ἄν, ἔφασαν, εἰ «στυάγης κελεύοι.--- 
Kai ὁ Κῦρος εἶπε"---Τίς ἂν οὖν ὑμῶν πρὸς Aocudyyy 

μνησθείῃ ;---ἰ Tis γὼρ ἄν, ἐφάσαν, σοῦ γε ἱκανώτερος 5 
πεῖσαι j— Adie μὰ τὸν Mia, ἔφη, ἐγὼ μὲν οὐχ οἵδ᾽, 
ὅστις ἄνθρωπος γεγένημαι οὐδὲ γορ λέγειν * οἷός τ᾿ sini, 
οὐδ᾽ ἀναδλέπειν πρὸς τὸν πάππον ἐκχ τοῦ ἴσου ἔτι δύναμαι. 
> Hy δὲ τοσοῦτον ἐπιδιδώ, δέδοικα, ἔφη, μὴ παντάπασι 
βλάξ τις καὶ ἠλίθιος γένωμαι. Παιδάριον δὲ ὧν, δει- 10 
νότατος λαλεῖν ἐδόχουν sivat.—Kai of παῖδες εἷπον----- 
Πονηρὸν λέγεις τὸ πράγμα, εἰ μηδὲ " ὑπὲρ ἡμῶν, dy τι 
δέῃ, δυνήσῃ πράττειν, ἀλλ᾽ ἄλλον τινὸς ἡμᾶς ° τὸ ἐπὶ σοὲ 
ἀνάγκη δεῖσθαι.--- ἀχούσας δὲ ταῦτα 6 » Kigos, ἐδήχθη; 
καὶ σιγῇ ἀπελθῶν, διακελευσάμενος ἑαυτῷ τολμᾷν, 15 
εἰσῆλθεν, ἐπιθουλεύσας, ὅπως ἂν ἀλυπότατα εἴποε πρὸς 
τὸν πάππον, καὶ " διαπράξειεν αὑτῷ τε καὶ τοῖς παισὶν, ὧν 
ἐδέοντο. Hokato οὖν ὧδε" 

Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ πάππε, ἤν τις ἀποδράσῃ τῶν oixe- 
τῶν, καὶ λάδῃς αὐτὸν, τέ αὐτῷ χρήσῃ ;--- Τί. δὴ ἄλλο, 20 
ἔφη, ἢ δήσας ἐργάζεσθαι ἀναγκάσω ;----Ην δὲ αὐτόμα- 
ths σοι πάλιν ἐπέλθῃ, πῶς ποιήσεις ;---- Τί δὲ, ἔφη, ἢ 
μαστιγώσας αὐτόν γε, ἵνα μὴ αὖθις τοῦτο ποιῇ, ἔπειτα 
ἐξαρχῇῷς πάλιν αὐτῷ χρήσομαι ;---ἰ ρα οὖν, ἔφη ὃ 
Κῦρος, παρασχευάζεσθαϊ σοι εἴη, ὅτῳ μαστιγώσεις ps, 25 
ὡς βουλευόμενόν γε, ὅπως ἀποδρῶ, Aabay τοὺς ἐμοὺς ἡλε- 
κιώτας ἐπὲ θήραν.--- Καὶ ὁ Aorudyns,— Καλῶς, ἔφη, 
ἐποίησας προειπών' ἔνδοθεν γὰρ ἀπαγορεύω σοι μὴ: κι- 
νεῖσθαι. Χαριεν γὰρ, ἔφη, εἰ ἕνεκα χρεαδίων τῇ ϑυ- 
γατρὶ τὸν παῖδα ἀποδουχολήσαιμι.--- χούσας ταῦτα 630 
Κῦρος, ἐπείθειο μὲν καὶ ἔμενεν" ἀνιαρὸς δὲ καὶ σκυθρω- 

. πὸς ὦν, σιωπῇ διῆγεν. ‘O μέντοι dorvdyns, ἐπεὶ ἔγνω 
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αὐτὸν λυπούμενον ἰσχυρώς, Beviouevos αὐτῷ γαρίσωσ» 
θαι, ἐξάγει ἐπὶ ϑήραν' καὶ πεζους πολλοὺς καὶ innées 
συναλίσας, καὶ τοὺς παῖδας, καὶ συνελάσας εἰς ta inxs 
πάσιμα χωρία τὰ θηρία, ἐποίησε μεγάλην ϑήραν. Καὶ 

5 βασιλικῶς δὴ αὐτὸς παρῶν, ἀπηγόρενε μηϑένα βάλλειν, 
πρὶν Κῦρος ἐμπλησθείη βάλλων. Ὃ δὲ Kupos οὐχ εἴα 
xeolveww—AAh, εἰ βούλει, ign, ὦ πάππε, ἡδέως με - 
ϑηρᾷν, ἄφες πάντας τοὺς xat ἐμὲ διώκειν καὶ διαγωνΐί- 
ζεσθαι, ὅπως ἕχαστος τὰ κράτιστα δύναιτο.---- Ἐνταῦθα 

10 δὴ ὁ Aorvdyns ἀφίησι: καὶ στὰς ἐθεᾶτο τοὺς dutdda- 
μένους ἐπὶ τὰ ϑηρία, καὶ φιλονεικοῦντας, καὶ διώκοντας, 
καὶ ἀχοντίζοντας. Kai τῷ Κύρῳ Hero, οὐ δυναμένῳ 
σιγᾷάν ὑπὸ τῆς ἡδογῆς, GAL, ὥσπερ σκύλακι γενναίῳ, 
ἀνακλάζοντι, ὁπότε πλησιάζοι ϑηρίῳ, καὶ παρακαλοῦντι 

8.5 ὀνομαστὶ ἕκαστον. Καὶ ‘tov μὲν καταγελῶντα αὐτὸν 
ὁρῶν εὐφραίνετο, τὸν δέ τινα καὶ ἐπαινᾶντα αὐτὸν ἠσθάνετο, 
3 οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν φθονερῶς. Τέλος δ᾽ οὖν, πολλὰ ϑηρία 
ἔχων ὁ Aorudyns *anyje. Καὶ τολοιπὸν οὕτως ἥσθη τῇ 
τότε ϑήρᾳ, Sote ἀεὶ, * ὁπότε οἷόν τε εἴη, " συνεξήει τῷ 

20 Κύρῳ, καὶ ἄλλους τε πολλοὺς παρελάμδανε, καὶ τοὺς 
παῖδας, Κύρου ἕνεκα. Τὸν μὲν δὴ πλεῖστον γρόνον οὕτω 
διῆγεν ὃ Κῦρος, πάσιν ἡδονῆς μὲν καὶ — τινὸς σνναίτιος 
ὦν, κακοῦ δὲ οὐδενί. 


Ω 


Καμδύσης δὲ, ὁ τοῦ Κύρου πατὴρ, ἤϑετο μὲν πυνθα- 

25 νόμενος ταῦτα' ἐπειδὴ δὲ ἤχουσεν ἀνδρὸς ἤδη ἔργα δια. . 
πραττόμενον τὸν Κύρον, ἀπεκάλει, ὅπως " ta ἐν Πέρσαις 
ἐπιχώρια ἀποτελοίη. Kai τὸν Κῦρον δὴ ἐνταῦθα λέγε- 
ται εἰπεῖν, ὅτι ἀπιέναι βούλοιτο, μὴ 6 πατήρ τι dy- 
Θόιτο, καὶ ἡ πόλις μέμφοιτο. Τῷ οὖν Aotudyer ἐδόκει 
30 ἀναγκαῖον εἶναι ἀποπέμπειν αὐτόν. ἔνθα δὴ ἵππους τε 
αὐτῷ δοὺς οὖς αὐτὸς dnsOduee λαδεῖν, καὶ ἄλλα συσχεν 
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dows παντοδαπὰ, ἀπέπεμπε, καὶ διὰ τὸ φιλεῖν αὐτὸν. 
καὶ ἅμα ἐλπίδας μεγάλας ἔχων ἐν αὐτῷ, ἄνδρα ἔσεσ- 
θαι ἱκανὸν καὶ φίλος ὠφελεῖν, καὶ ἐχγθρὼς ἀνιᾷν. Γ,ὶπιόντα 

δὲ τὸν Κύρον πρἔπεμπον ἅπαντες, καὶ παῖδες, καὶ ἥλοκεν, 
καὶ ἄνδρες, καὶ γέροκτες, ἐφ᾽ ἵππων, καὶ Aotvdyys αὐτός. “ 
καὶ ὀδένα ἔφασαν ὅντιν᾽ ὦ δακρύοντ᾽ ἀποστρέφεσθαι. Καὶ 
Κύρον δὲ αὐτὸν σὺν πολλοῖς δακρύοις λέγεται ἀπο» 
χωρῆσαι. Πολλὰ δὲ δώρα διαδοῦναι αὐτόν φασι τοῖς 
ἡλεκιώταις, ὧν Aorvdyys αὐτῷ ἐδεδώκει" τέλος δὲ, καὶ 
ἣν εἶχε στολὴν τὴν Μηδικὴν ἐμδύντα, δοῦναί τίνι, δηλῶν 10 
ὅτι τοῦτον μάλισεα ἠσπάζετο. Τοὺς μέντοι λαδάντας καὲ 
δεξαμένους ta δώρα λέγεται Aotudye ἀπενεγκεῖν “στν- 
dyyv δὲ δεξάμενον Κύρῳ ἀποπέμψαι τὸν δὲ πάλεν τε 
ὠποπέμψαι cis Miyjsows, καὶ cinsiv—S2 κάππὲ, εἰ βούλει 
με ναὶ πάλεν ἰέναι ὡς σὲ μὴ αἰσχυνόμενον, ἔα ἔχειν, 1 εἴ 15 
τῷ τὶ ἐγὼ δέδωκα:--- «σενάγην δὲ ταῦτα ἀκούσαντα παν. 
σαι, dente ὁ Κῦρος ἐπέστειλεν. 
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Ὃ μὲν δὴ «Αύρος οὕτως ἀπελθὼν εἰς ϊέρσας, ἐσεωυ- 
φὸν μὲν λέγεεφε Ett ἐν τοῖς παισὶ γενέαθαι. Καὶ, τὸ 
μὲν πράτον, οἱ παῖδες ἔσχωπτον αὐτὸν, * ὡς ἡδυπαθεῖν ξι6- 20 
μαθηχῶς ἐν Μήδοις ἦχοι. Enel δὲ καὶ ἐσθίοντα αὐτὸν 
ἑώρων, ὥσπερ αὐτοὶ, ἡδέως, καὶ πίνοντα, xai εἴ ποτ᾽ ἐν 
δορτῇ εὐωχία παφοσγένοετο, ἐποδιδόνεα, "μιάλλον αὐτὸν τοῦ 
δωυτοῦ μέρας ἠσθένοντο, ἣ προσδεόμενον" καὶ πρὸς τούτοις 
δὲ, καὶ τἄλλα κρατιαξεύονεα αὐεὸν δώρων, περὶ Graver, 2:1 
ἑαειξών ἐνταῦθα δ πεῖλιν ὑπκέπτησδον οἱ ἥλικες αὐτῶ. 
Busi δὲ, διελθὼν τὴν παιδείαν ταύτην, ἤϑη εἰσῆλθεν vis 
cous ἐφήδους, ἐν τούτοις αὖ “ ἐξόκδι κρατιστεύεεν, καὲ p2- 
Δετῶν ἃ χρῆν, καὶ καρτερῶν ἃ ὅδει, wai οἰδούμενος σοὺς 
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Ex τοῦ βιδλίον πέμπτου. 
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Καλέσας δὲ ὁ Κύρος Agdoxyy Midov, (ὃς ἦν αὐτῷ 
ἐχ παιδὸς ἑταῖρος,  ᾧ καὶ τὴν στολὴν ἐκδὺς ἔδωχε τὴν 
Μηδικὴν, ὅτε παρὰ Aovudyous εἰς Πέρσας ἀπήει,) τοῦ- 
τον ἐχέλευσε διαφνλάξαι αὐτῷ * τήν τε γυναῖκα καὶ τὴν 

δ σχηνήν᾽ ἦν δὲ αὕτη, ἡ γυνὴ «δραδάτα τοῦ Σούσων βα- 
Φιλέως" ὅτε δὲ ἡλίσκετο τὸ τῶν «σσυρίων στρατόπεδον, ὁ 
ἀνὴρ αὐτῆς ° οὐκ ἔτυχεν ἐν τῷ στρατοπέδῳ ὦν, ἀλλὰ neds 
τὸν τῶν Βαχτριανῶν βασιλέα πρεσδεύων ᾧχετο" ἔπεμψε 
δὲ αὐτὸν 6 «σσύριος περὶ συμμαχίας" ξένος γὰρ ὧν ἐτύν- 

10 χανε τῷ τῶν Baxtgiavay βασιλεῖ"---καύτην οὖν ἐκέλευ- 
σεν ὃ Κύρος διαφνλάττειν τὸν Agdonxny, ἕως ἂν αὐτὸς 
λάδῃ. ΑΚελευόμενος δὲ ὁ᾽ Agdonns ἐπήρετο“--" Edoa 
as δ᾽, ἔφη, ὦ Κύρε, τὴν γυναῖκα, ἣν μὲ κελεύεις gv 
λάττειν ;—Ma Δί, ἔφη ὁ Kvpos, οὐχ iyoys.— Ada 
15 ἔγωγε, ἔφη, ἡνίκα ἐξῃροῦμέν σοι αὐτήν" καὶ δῆτα, ὅτε μὲν 
εἰσήλθομεν εἰς τὴν σχηνὴν αὐτῆς, τὸ πρώτον οὐ διέγνωμεν 
αὐτήν (χαμαΐ τε yog ἐκάθητο, καὶ ai ϑεράπαιναι πᾶ- 
σαι περὶ αὐτήν" καὶ τοίνυν ὁμοίαν ταῖς δούλαις εἶχε τὴν 
ἐσθῆτα; ) ἐπεὶ δὲ, γνῶναι βουλόμενοι, ποέα εἴη ἡ δέσποινα, 
40 πάσας περιεδλέψαμεν, ταχὺ πάνν καὶ πασῶν ‘ ipalvere 
διαφέρουσα τῶν ἄλλων, καίπερ καθημένη, κεκαλυμμένη 
τε καὶ εἰς γῆν ὁρῶσα. “(Ὡς δὲ " ἀναστῆναι αὐτὴν ἐκε- 
λεύσαμεν, συνανέστησαν μὲν αὐτῇ πάσαι αἱ ἀμφ᾽ αὖ 
τήν διήνεγκε δὲ ἐνταῦθα, πρῶτον μὲν, τῷ μεγέθει, ἔπειτα 
25 δὲ, "τῇ ῥώμῃ, καὶ τῇ ἀρετῇ, καὶ τῇ εὐσχημοσύνῃ, καίπερ 
ἐν ταπεινῷ σχήματι Ἶ ἑστηχυῖα. " 4ἤλα δ' ἣν αὐτῇ καὶ 
ta δάχρνα κατασταάζοντα---τὸὼ μὲν κατὰ τῶν πέπλων, 
τὰ δὲ καὶ ἐπὶ τοὺς πόδας. “Ὡς δ᾽ ἡμῶν ὁ γεραίτερος 
Vo.l 6 
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εἶπε;---Θάῤῥει, ὦ γύναι xaddy μὲν γὰρ καὶ ἀγαθὸν 
ἀκούομεν καὶ τὸν σὸν ἄνδρα εἶναι" νῦν μέντοι ἐξαιροῦμεν 
ἀνδρί σε;---ἰ εὖ ἴσθι ὅδτι---οὔτε τὸ εἶδος ἔἐχείνον χείρονι, 
οὔτε τὴν γνώμην, οὔτε τὴν δύναμιν" ἀλλ᾽, ὡς ἡμεῖς γε 
νομίζομεν, εἴ τις καὶ ἄλλος ἀνὴρ, καὶ ὁ Κύρος ἄξιός 5 
son θαυμάζεσθαι, * οὗ συ ἔσῃ τὸ ἀπὸ τῦϑε"---ὡς οὖν τοῦ. 
το: ἤκουσεν ἡ γυνὴ," περικατεῤῥήξατό τε τὸν ἄνωθεν πέπλον, 
καὶ ἀνωδύρατο" συνανεδόησαν δὲ αὐτῇ καὶ αἱ ὁμωαΐ. Ἐν 
ιούτῳ δ᾽ ἐφάνη μὲν αὐτῆς τὸ πλεῖστον μέρος τοῦ προσόπεο, 
ἐφάνη δὲ ἡ δέρη καὶ αἱ χεῖρες"---καὶ εὖ ἴσϑι, ἔφη, ὦ Κῦρε, 10 
ὡς ἐριοί τε ἔδοξε καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι τοῖς ἰδοῦσι, μήπω 
ἐφύναι, μηδὲ γενέσθαι γυναῖκα, ἀπὸ ϑνητῶν, τοιαύτην 
ἐν τῇ ““σίᾳ.---ἀλλὰ πάντως, ἔφη, καὶ σὺ θεώσῃ αὐτήν. 
--Καὶ ὁ Κύρος ἔφη;--Ναὶ μὰ dia, πολύ γε ἧττον, 
εἰ τοιαύτη ἐσεὶν, οἷαν ov λέγεις.---Τί δαί; ἔφη ὁ vea-15 
vioxes.— Ort, ἔφη, καὶ νῦν " σοῦ ἀκούσας, ὅτι καλή ἔστιν, 
εἰ πεισθήσομαι ἐλθεῖν ϑεασόμενος, οὐ πάνν μοι σχολῆς 
ovens, δέδοικα, μὴ πολὺ ϑᾶττον ἐκείνη μὲ αὖθις ἀνα. 
πείσῃ καὶ πάλιν ἐλθεῖν ϑεασόμενον' ἐχ δὲ τούτου ἴσως dy 
ἀμελήσας, ὧν μὲ δεῖ πράττειν, καθοίμην ἐκείνην ϑεώ- 90 
mEvOS. | 
Καὶ ὁ νεανίσκος ἀναγελάσας slnew—* Οἵει γὰρ, ἔφη, 
ὦ Κύρε, ἱκανὸν εἶναι κάλλος ἀνθρώπον, ἀναγχάζειν τὸν μὴ 
βουλόμενον ᾿ πράττειν παρὰ τὸ βέλτιστον; Ei μέντοι 
τούτο, ἔφη, "ἕτως ἐπεφύχει, πάντας ἂν ἠνάγκαζεν ὁμοίως. 2S 
Ὅρα, ἔφη, τὸ πῦρ, ὡς πάντας ὁμοίως καίει: (πέφυκε γὰρ 
τοιούτον" ) τῶν δὲ καλῶν, * τῶν μὲν ἐρῶσι, τῶν δ᾽ οὔ" καὶ 
ἄλλος γε ἄλλον. Ἐθελούσιον γὰρ, ἔφη, ἐςὶ, καὶ ἐρᾷ ἕκα- 
στος, ὧν ἄν βούληται.  Αὐτίχα δὲ οὐκ ἐρᾷ ἀδελφὸς 
ἀδελφῆς, ἄλλος δὲ ταύτης" οὐδὲ πατὴρ ϑυγατρὸς, ἄλλος δὲ 38 
ταύτης. Καὶ γὰρ " φόδος καὶ νόμος ἱχανὸς ἔρωτα xo» 
λύειν. Ei δέ γ᾽, ἔφη, νόμος τεθείη, μὴ ἐσθίοντας μὴ 
πεινῇν, καὶ μὴ πίνοντας μὴ δεψῇν, μηδὲ διγοῦν τοῦ χειμώω 
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wos, μηδὲ Θάλπεσθαι τὸ θέρους, οὐδεὶς ἂν νόμος δυνηθείη 
διαπράξασθαι ἀνθρώπους ταῦτα πείθεσθαι πεφύκασι γὰρ 
axe τότων κρατεῖσθαι. To δ᾽ ἐρᾷν ἐθελόσιόν ἐστιν" ἔχῳ» 
eros | γοῦν τῶν χαθ᾽ αὑτὸν ἐρᾷ, ὥσπερ ἱματίων καὶ ὑποϑη» 
δ μαάτων.--- Πῶς οὖν, ἔφη ὁ Kugos,—* εἰ ἐθελούσιόν ἐστε τὼ 
ἐρασθῆναι, ὁ καὶ παύσασθαί stv, ὅταν τις βούληται; AAX 
dye, ἔφη͵ ἑώρακα καὶ κλαίοντας ὑπὸ λύπης δι ἔρωτα' καὶ 
δουλεύοντάς γε τοῖς ἐρωμένοις, καὶ μάλα κακὸν νομέζον. 
τας, πρὲν γε ἐρᾷν, τὸ δσυλεύειν" καὶ διδόντας γε πολλὰ, 
10 ὧν ὁ βέλτιον αὐτοῖς στέρεσθαι" καὶ εὐχομένους " ὥσπερ καΐ 
τινὸς ἄλλης νόσον ἀπαλλαγῆναι, καὶ ὁ δυναμένους μέντοι 
«ἀπαλλάττεσθαι, ἀλλὰ δεδεμένους ἰσχυροτέρᾳ τινὶ ἀνάγκῃ, 
ἢ εἰ σιδήρῳ ἐδέδεντος Παρέχουσι γοῦν ἑαυτοὺς τοῖς toe 
μένοις " πρλλὰ καὶ εἰκῆ vangetévias καὶ μέντοι οὐδ᾽ ἀπο- 
1δ διδράσχειν ἐπιχειροῦσι, τοιαῦτα καχὰ ἔχοντες, ἀλλὰ καὶ 
φυλάττουσι τοὺς ἐρωμένους, μή ποι ἀποδρῶσι. 

Καὶ ὃ νεανίσκος εἶπε πρὸς ταῦτα' " Ποιουσι γὰρ, ἔφη, 
tavta εἰσὶ μέντοι οἱ τοιοῦτοι, ἔφη, μοχθηροί: διόπερ, 
eiuat, καὶ εὔχονται μὲν ἀεὶ, ὡς ἄθλιοι ὄντες, ἀποθανεῖν 

30" κυρίων δ᾽ οὐσῶν μηχανῶν ἀπαλλαγῆς τοῦ βίον, οὐκ am 
αλλάττονται. Οὗ αὐτοὶ δέ γε ὅτοι καὶ κλέπτειν ἐπιχειροῦ- 
σι, καὶ οὐχ ἀπέχονται τῶν ἀλλοτρίων ἀλλ᾽ ἐπειδάν τι ὧρ» 
πάσωσιν ἢ κλέψωσιν, ὁρᾷς, ἔφη, ὅτι συ πρῶτος, ὡς οὐκ 
4 ἀναγκαῖον τὸ κλέπτειν, αἰτιᾷ τὸν κλέπτοντα καὶ ἁρπείζον- 

25 ταὶ καὶ οὐ συγγινώσκεις, ἀλλὰ κολάζεις; Οὕτω μέντοι, 
ἔφη, καὶ of καλοὶ οὐχ ἀναγχάζουσιν ἐρᾷν ἑαντῶν, οὐδὲ 
ἐφίεσθαι ἀνθρώπους, ὧν py δεῖ ἀλλὰ τὰ μοχθηρὰ ἀν- 
θρώπια πασῶν, οἶμαι, ἐπιθυμιῶν ἀκρατῆ ἔστι, κἄπειτα 
8 ἔρωτα αἰτιῶνται. Οἱ δὲ καλοὶ κἀγαθοὶ, ἐπιθυμοῦντες καὶ 

30 χρυσίου, καὶ ἵππων ἀγαθῶν, καὶ γυναικῶν καλῶν, ὅμως 
ἁκάντων tétav ῥᾳδίως δύνανται ἀπέχεσθαι, " ὥστε μὴ ἅπ- 
τεσθαι αὐτῶν, παρὰ τὸ δίχαιον. Eyay οὖν, ἔφη, rev- 
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τὴν ἑωφακῶς, καὶ πάνυ μοι καλῆς δοδάσης εἶναι, Ones 
xapa σοί εἶμι, καὶ ianedva, καὶ τἄλλα τῶ ἐμοὲ προσ- 
ἥκοντα ἀποτελώ.---ΟΩὮἋ αὶ μὰ di’, ἔφη 6 Kugos ' tows 
χὰρ ϑάττον ἀπῆλθες, ἢ ἐν ὅσῳ χρόνῳ ὃ ἔρως πέφυκε 
συσχενάζεσθαε ἄνθρωπον. * Καὶ πυρὸς γάρ τοι ἐστὶ Fe 
γοντα μὴ εὐθὺς καίεσθαι, καὶ τὰ ξύλα οὐχ εὐθὺς ava- 
λάμπει' ὅμως δὲ ἔγωγε οὔτε πυρὸς ὃ ἑχῶὼν εἶναι ἅπτομαι, 
οὔτε τοὺς καλοὺς ἐσορῶς Οὐδέ γε σοὶ αυμδουλεύω, ἔφη, 
ὦ “Δράσπα, ἐν τοῖς καλοῖς ἐᾷν τὴν ὄψιν ἐνδιατρίδειν" 


ων 


΄ ὡς τὸ μὲν πὺρ τοὺς ἁπτομένους καΐίει, οἱ δὲ καλοὶ καὶ τοὺς 10 


ἄποθεν ϑεωμένους ὑφάπτουσιν, ὥστε aidecOa τῷ ἔρωτι.---- 
Θάῤῥει, ἔφη, ὦ Κύρε, οὐδὲ, ἣν μηδέποτε παύσωμαι ϑεά- 
μένος, οὐ μὴ κρατηθῶ, ὥστε ποιεῖν τι, ὧν μὴ χρὴ ποιεῖν. 
--Κάλλιστα, ἔφη, λέγεις" φύλαττε τοίνυν, ἔφη, ὥσπερ 


σε κελεύω, καὶ “ἐπιμελοῦ αὐτῆς" ἴσως γὰρ ἂν καὶ πάνυ 15 


ἡμῖν ἐν καιρῷ τι γένοιτο αὕτη ἡ γυνή. Τότε μὲν δὴ 
ταῦτα εἰπάντες διελύθησαν. 

Ὃ δὲ νεανίσκος, ἅμα μὲν ὁρῶν ὑπερκαλλὴ τὴν ye 
ψαῖχα, ἅμα δὲ αἰσθόμενος τὴν καλοκαγαθίαν αὐτῆς, 


ἅμα δὲ ϑεραπεύων αὐτὴν, καὶ οἰόμενος χαρίζεσθαι av- 30 


τῇ, ἅμα δὲ αἰσθανόμενος οὐχ ἀχάριστον οὖσαν, ἀλλ᾽ ἀντ- 
ἐπιμελουμένην, διὰ τῶν αὑτῆς οἰκετῶν, ὡς καὶ εἰσιόντι 
εἴη αὐτῷ τὰ δέοντα, χαὶ, εἴ ποτε ἀσθενήσειεν, ὡς μηδὲε- 
νὸς ἂν δέοιτο' ἐκ πάντων τούτων ἡλίσχετο ἔρωτι" καὶ ἴσως 


οὐδὲν ϑαυμαστὸν ἔπασχε. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ οὕτως 28 


ἐκράττετο. ͵ 
Φ Φ 8 


Ex tov βιθλίον ἕχτου. 


* Βουλόμενος δέ τινα κατάσχοπον πέμψαι ἐπὶ Avdi- 
MS, καὶ μαθεῖν, ὅ τι πράσσει 6 ΑΙσσύριος, ἔδοξεν αὐτῷ 
ἐπιτήδειος εἶναι Αράσπας ἐλθεῖν ἐπὶ τοῦτο, 6 φυλάττων 
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τὴν καλὴν γυναῖχα. Συνεδεθήχει γὰρ τῷ Apdong τον 
dds ληφθεὶς ἔρωτι τῆς γυναικὸς, ἠναγχάσθῃ. προσενεγ»- 
κεῖν λόγους αὐτῇ περὶ συνουσίας. ᾿Η δὲ ἀπέφησε μὲν, 
καὶ ἦν πιστὴ τῷ ἀνδρὶ, καίπερ ἀπόντι (ἐφίλει γὼρ av- 
5 τὸν ἰσχυρῶς" ) οὐ μέντοι κατηγόρησε τοῦ Apdone πρὸς τὸν 
ἈΚύρον, ' ἀχνοῦσα συμδαλεῖν φίλους ἄνδρας. Ἐπεὶ δὲ 6 
“ράσπας, δοχῶν * ὑπηρετήσειν τῷ τυχεῖν, ἃ ἐδούλετο, 
ἠπείλησε τῇ yuvatxt, ὅτι, εἰ μὴ βούλοιτο ἑκοῦσα, ἄκουσα 
ποιήσοι ταὔτα' Ex τούτου ἡ γυνὴ, ὡς ἔδεισε τὴν βέαν, 
10 οὐχέτι χρύπτει, ἀλλὰ πέμπει * τὸν εὐνοῦχον πρὸς τὸν Κύ- 
ρον, xai κελεύει λέξαι ἅπαντα... “Ο δ᾽ ὡς ἤχουσεν, ἀνα» 
γελάσας ἐπὲ τῷ κρείττονε τοῦ ἔρωτος φάσχοντι εἷν 
πέμπει Αρτάδαζον σὺν τῷ εὐνούχῳ, καὶ κελεύει αὐτῷ 
εἰπεῖν, βιάζεσθαι μὲν py τοιαύτην γυναῖκα' πείθειν δὰ 
15 εἰ δύναιτο, οὐχ ἔφη κωλύειν. ElOav δὲ ὃ “ρτάθαζοε 
πρὸς τὸν Agdonay ἐλοιδόρησεν αὐτὸν, παρακαταθήχην 
τε ὀνομάζων τὴν γυναῖχα, ἀσέδειάν τε αὐτοῦ λέγων, 
ἀδικίαν τε καὶ ἀχράτειαν' ὥστε τὸν «ράσπαν πολλὰ 
μὲν δαχρύειν ὑπὸ λύπης, καταδύεσθαι δ᾽ ὑπὸ τῆς αἐσ- 
20 χύνης, ἀπολωλέναι δὲ τῷ φόδῳ, μή τι καὶ πάθῃ ὑπὸ 
Κύρου. 


Ὃ οὖν Κῦρος καταμαθὼν ταῦτα, ἐκάλεσέ τε αὐτὸν, 


καὶ μόνος μύνῳ ἔλεξεν"--: Ορῶ σε, ἔφη, ὦ -Agdona, 
φοδούμενόν τε ἐμὲ καὶ ἐν αἰσχύνῃ δεινῶς ἔγοντα. Παῦ- 
25 σαι οὖν τότων᾽ ἐγὼ γὰρ ϑεούς τε ἀχούω ἔρωτος ἡσσήσθαι: 
4 ἀνθρώπους τε οἷδα, καὶ μάλα φρονίμους Boxovrtas εἷ- 
vat, οἷα πεπόνθασιν ὑπ᾽ ἔρωτος" " καὶ αὐτὸς δ᾽ ἐμαυτοῦ 
κατέγνων μὴ ἄν καρτερῆσαι, ὥστε συνὼν καλοῖς ἀμελὴ 
σαι αὐτῶν. Kai oot δὲ τοῦτον τοῦ πράγματος ἐγὼ ai- 
20 τιός εἰμι ἐγὼ γάρ σε συγχαθεῖρξα τούτῳ τῷ ἀμάχῳ 
πράγματι.----.Καὶ ὁ «ράσπας ὑπολαδῶν εἶπεν ----«“λλὰ 
av μὲν, ὦ Kugs, καὶ ταῦτα ὅμοιος si, οἷός περ καὶ τἄλ- 
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λα, πρᾷός TE καὶ συγγνώμων τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρεὴη» 
μάτων" ἐμὲ δ᾽, ἔφη, καὶ of ἄλλοι. ἄνθρωποι καταδύ. 
φυσι τῷ ἄχει. “Ms γὰρ ὁ ϑροῦς διῆλθε τὴς ἐμῆς ovps 
φορᾶς, of μὲν ἐχθροὲ ἐφήδονταΐ μοι, οἱ δὲ φίλαι προσ- 
ἐόνιες συμδονλεύουσιν | ἐκποδὼν ἔχειν ἐμαυτὸν, μή τι 5 
καὶ πάθω ὑπὸ σοῦ, * ὡς ἠδικηχότος ἐμοῦ μεγάλα.---ἸΚαὶ 
6 Κῦρος εἶπεν"----Οὖ τοίνυν ἴσθι, ὦ Agdona, ὅτι ταύτῃ 
en δόξῃ " οἷός τ᾽ εἶ ἐμοί τε ἰαγυρῶς γαρίσασθαι, καὶ 
τοὺς συμμάχους μεγάλα ὠφελῆσαι.--- Et yog γένοετο, 
ἔφη ὁ Agdonas, 6 τι ἐγώ σοι ἐν καιρῷ ἂν γενοίμην 10 
αὖ γρήσιμος.--- Εἰ τοίνυν, ἔφη, προσποιησάμενος ἐμὲ φεύ- 
χειν, ἐθέλοις εἰς τοὺς πολεμίους ἐλθεῖν, οἶμαι ἄν σε πισ- 
τευθῆναι ὑπὸ τῶν πολεμίων. ἔγωγε, vai μὰ di’, ἔφη 
6 Agdonas, " καὶ ὑπὸ τῶν φίλων οἶδα ὅτι, ὡς σὲ πεφευ- 
yas, λόγον ἂν παρέχοιμι.--- ἔλθοις ἂν τοίνυν, ἔφη, ἡμῖν, 15 
πάντα εἰδὼς τὰ τῶν πολεμίων" οἶμαι δὲ καὶ λόγων χαὲ 
βουλευμάτων κοινωνὸν ἄν σε ποιοῖντο, διὰ τὸ πιστεύειν" 
ὥστε μηδὲ ἕν ce λεληθέναι, ὧν βουλόμεθα εἰδέναι.---- ‘Ms 
πορεύσομαι οὖν, ἔφη, ἢδη νυνί καὶ γὰρ τοῦτο, ἴσθι, ἔν 
τῶν πιστῶν ἔσται, Ἶ τὸ δοχεῖν με, ὑπὸ σοῦ μελλήσοντά τι 320 
παθεῖν, ἐχπεφευγέναι.---Η καὶ δυνήσῃ, ἔφη, ἀπολιπεῖν 
τὴν καλὴν Πάνθειαν; " dio γὰρ, ἔφη, ὦ Κῦρε, σαφῶς 
ἔχω ψυχάς. Nuv τοῦτο πεφιλοσόφηκα μετὰ τοῦ ἀδίκου 
σοφιστοῦ τοῦ ἔρωτος. Οὐ γὰρ δὴ μία γε οὖσα, ἅμα 
ἀγαθή τέ ἐστι καὶ κακὴ, οὐδ᾽ ἅμα καλῶν τε καὶ αἰσγρῶν 25 
ἔργων ἐρᾷ, καὶ ταὐτὰ ἅμα βούλεταί τε καὶ οὐ βούλεται 
πράττειν ἀλλὰ δῆλον ὅτι δύο ἐστὸν ψυχά" καὶ ὅταν μὲν 
ἡ ἀγαθῃ κρατῇ, τὰ καλὰ πράττεται" ὅταν δὲ ἡ πονηρὰ. 
fa αἰσχρὰ ἐπιχειρεῖτα. Νῦν δὲ, ὡς σὲ σύμμαχον 








| 


ἔλαθε, κρατεῖ ἡ ἀγαθὴ. καὶ navy πολύ.---- Εἰ τοίνυν καὶ 30 


Goi δοκεῖ πορεύεσθαι, ἔφη ὁ Κύρος, ὧδε yon ποιεῖν, ἵνα 
κἀκείνοις πιστότερος ys" ἐξάγγελλέ τε αὐτοῖς τὰ nag’ 
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que, αὅτα, τε ἐξώγγελλε, 1 ds ἂν αὐτοῖς ta παρὰ σοῦ 
λεγόμενα ἐμποδὼν μάλιστ᾽ ἂν εἴη, ὧν βούλονται πράτ- 
very. Kin δ᾽ ἂν ἐμποδὼν, εἰ ἡμᾶς φαίης παρασκχευώ.- 
LeoOas 3 ἐμδαλεῖν που τῆς ἐκείνων χώρας ταῦτα γὰρ 

: δ ἀχούοντες, ἧττον ἂν παντὶ σθένει ὠθροίζοιντο, ἕχαστός τις 
φοδούμενος καὶ περὶ τῶν οἴκοι. Καὶ μένε, ἔφη, nag’ 
ὀἐχείνοις ὃ ὁτιπλεῖστον yoovor ἃ γὰρ ὧν ποιῶσιν, ὅταν ἐγ" 
γύτατα ἡμῶν ὦσι, ταῦτα μάλιστα ἡμῖν καιρὸς εἰδέναι ἔσ- 
ται. LuuGovideve δ᾽ αὐτοῖς καὶ ἐκτάττεσθαι, ὅπη dv δοχῇ 

20 κράτιστον εἶναι ὅταν γὰρ σὺ ἀπέλθῃς, εἰδέναι δοχῶν τὴν 
τάξιν αὐτῶν, ἀναγχαῖον οὕτω τετάχθαι αὐτοῖς" “ μετα: 
τάσσεσθαι γὼρ ὀχνήσουσι: καὲ ἤν πη ἄλλῃ μετατάττονται, 
538 ὑπογύου ταράξονται.---- Τρώσπας μὲν δὴ οὕτως ἐξ. 
ελθὼν., συλλαθὼν τοὺς πιστοτάτους ϑεράποντας, καὶ εἰπῶν 

ξ5 πρός τινας, οἷα Geto συμφέρειν τῷ πράγματι, ᾧχετο. 

“H δὲ Πάνθεια, ὡς ἤσθετο οἰχόμενον τὸν - ράσπαν, 
πέμψασα πρὸς τὸν Κύρον εἶπε My λυποῦ, ὦ Κῦρε, 
ὅτε Agdonus οἴχεται εἰς τοὺς πολεμίους" ἐὰν γὰρ ἐμὲ 
ἐάσῃς πέμψαι πρὸς τὸν ἐμὸν ἄνδρα, ἐγώ σοι ἀναδέχο-᾿ 

LO pat, ἥξειν πολυ “ράσπου πιστότερόν σοι φίλον" " καὶ δύνα- 
μεν δ᾽ oid Str, ὁπόσην ἄν δύνηται, ἔχών παρέσται σοι. 
Καὶ γὰρ ὁ μὲν πατὴρ τοῦ νῦν βασιλεύοντος φίλος ἦν 
αὐτῷ 0 δὲ νῦν βασιλεύων καὶ ἐπεχείρησέ ποτε ἐμὲ xat 
τον ἄνδρα διασπάσαι ἀπ᾿ ἀλλήλων. ὑδριστὴν οὖν νομί- 

25 lav αὐτὸν, 018 ὅτι ἀσμένως ay πρὸς ἄνδρα, οἷος συ sl; 
ἀπαλλαγείη.--- ἀχούσας ταῦτα ὃ Κύρος κελεύει πέμ- 
πεῖν πρὸς τὸν ἄνδρα' ἡ δ᾽ ἔπεμψεν. “Ὥς δ᾽ ἔγνω ὁ. 
Abgaddins τὰ παρὰ τὴς γυναικὸς σύμδολα, καὶ tad 
λα δὲ ἤσθετο ὡς εἶχεν, ἄσμενος πορεύεται πρὸς τὸν Κῦ- 

30 gov, ἵππους ἔχων augi τοὺς δισχιλίους. “Ὡς δ᾽ ἦν πρὸς 
τοῖς τῶν Περσών σχοποῖς, πέμπει πρὸς τὸν Κύρον, εἰπὼν 
és ἦν. Ὃ δὲ Κύρος oe ἄγειν κελεύει αὐτὸν πρὸς 
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τὴν γυναῖχα. “Rs δ᾽ ἰδέτην ἀλλήλους ἢ γυνὴ καὶ ὃ 
α“δραδάτης, ἠσπείσαντο ἀλλήλους ὡς εἰκὸς ἐκ δυσελπίόστον. 
Ex τούτου δὴ λέγει ἡ Πάνθεια τοῦ Κύρου τὴν ὁσιότητα 
καὶ τὴν σωφροσύγην,͵ καὶ τὴν πρὸς αὐτὴν κατοίχτισιν. Ὃ 
δὲ A6paddrys ἀχούσας εἶπε"--- Τί ἂν οὖν ἐγὼ ποιῶν, ὦ 5 
Πάνθεια, γάριν Κύρῳ ὑπέρ te σοῦ καὶ ἐμαυτοῦ ἀποδι- 
δοίην ;---Τί δὲ ἄλλο, ἔφη ἡ Πάνθεια, ἢ πειρώμενος ὅμοιος 

. περὶ ἐχεῖνον εἶναι, οἷός περ καὶ ἐκεῖνος περὶ σέ; 

Ex τούτον δὴ ἔρχεται πρὸς τὸν Κύρον ὃ «Θραδάτην' 
καὶ ὡς εἶδεν αὐτὸν, λαδόμενος τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ sinew— 10 
Ave ὧν συ εὖ πεποίηκας ἡμᾶς, ὦ Κύρε, οὐκ ἔχω, τί 
μεῖζον εἴπω, ἢ ὅτι φίλον σοι ἐμαυτὸν δίδωμι χαὶ ϑερά- 
movie καὶ σύμμαχον" καὶ, ὅσα dv ὁρῶ σε σπουδάζον- 
τα, συνεργός σοι πειράσομαι γίγνεσθαι, ὡς ἂν δύνωμαι 
κράτιστος.--- Καὶ ὁ Κύρος εἶπεν᾽--- ᾿γὼ δὲ δέχομαι καὶ 15 
νῦν μέν σε ἀφίημι, ἔφη, σὺν τῇ γυναικὶ δειπνεῖν αὖ- 
θις δὲ καὶ παρ᾽ ἐμοὲ δεήσει σε σχηνοῦν σὺν τοῖς σοῖς τε καὶ 
ἐμοῖς apres 

Ex τούτου ὁρῶν ὃ Aboaddrys σπουδάζοντα τὸν Κύρον 
περὶ τὰ δρεπανηφόρα ἅρματα, καὶ περὶ τοὺς τεθωρακισ- 20 
μένους ἵππους τε καὶ ἱππέας, ἐπειρᾶτο συντελεῖν αὐτῷ 
εἰς τὰ ἑκατὸν ἅρματα ἐχ τοῦ ἱππικχᾶ tov ἑαντοῦ, | ὅμοια 
ἐχείνῳ αὐτὸς δὲ ὡς ἡγησόμενος αὐτῶν ἐπὲ τοῦ ἅρμα- 
τος παρεσχευάζετο. * Συνεζεύξατο δὲ τὸ ἑαυτοῦ ἅρμα 
τετράρυμόν τε καὶ ἐξ ἵππων ὀχτώ. ἡ δὲ Πάνθεια ἡ γυ- 2h 
νὴ αὐτοῦ, ἐκ τῶν ἑαυτῆς χρημάτων, γρυσοῦν τε αὐτῷ 
ϑώρακα ἐποιήσατο, καὶ γρυσοῦν χράνος, ὡσαύτως δὲ καὶ 
περιδραχιόνια. τοὺς δ᾽ ἵππους τοῦ ἅρματος γαλκοῖς πᾶ- 
ss προδλήμασι κατεσχενάσατος. Abpaddtns μὲν ταῦτα 
ἔπραττε. an 








“ 
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᾿ Αδραδάτης δὲ ὁ Σούσων βασιλεὺς sixerv—Eyé σοι, 
ὦ Αύρε, | ἐθελούσιος ὑφίσταμαι τὴν κατὸ πρόσωπον τῆς 

ἀντίας φάλαγγος τάξιν ἔχειν, εἰ μή te σοὶ ἄλλο δοκεῖ, 
—Kai 6 Κύρος, ἀγασθεὶς αὐτὸν καὶ δεξιωσάμενος, ἐπή» 
ὄρετο τοὺς ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ἅρμασι Πέρσαο----ΗἹ καὶ ὑμεῖς, 
ἔφη, ταῦτα συγχωρεῖτε ;--- Ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνοι ἀπεχρίναντο, 
ὅτε οὐ καλὸν εἴη ταῦτα ὑφίεσθαι, διεχλήρωσεν αὐτοὺς, - 
3χαὶ ἔλαχεν “ὁραδάτης, ἧπερ ὑφίστατο, καὶ ἐγένετο κατα 
τοὺς «ἀἰγυπτίους. Τότε μὲν δὴ ἀπιόντες, καὶ ἐπιμελη- 
10 Oivtts ὧν προεῖπον, ἐδειπνοποιοῦντο, καὶ, φύλακας κατα- 
στησάμενοι, ἐχοιμήθησαν. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πρωΐ μὲν 6 
Kuoos ἐθύετο" ὁ δ᾽ ἄλλος στρατὸς, ἀριστήσας καὶ ὃ σπον» 
dds ποιησάμενος, “ ἐξωπλίζετο πολλοῖς μὲν καὶ καλοῖς 
χιτῶσι, πολλοῖς δὲ καὶ καλοῖς ϑώραξι καὶ κράνεσιν" 
15 ὥπλιζον δὲ καὶ ἵππους προμετωπιδίοις καὶ προστερνεϑίοις" 
5 καὶ τοὺς μὲν μονίππους παραμηριδίοις, τοὺς δ᾽ ὑπὸ τοῖς 
ἅρμασι παραπλευριδίοις: ὥστε ἤστραπτε μὲν yadxg, 

ἤνθει δὲ φοινικίσι πᾶσα ἡ στρατιά. 
Καὶ τῷ Abpaddin δὲ τὸ τετράρυμον ἅρμα καὶ tx- 
20 nav ὀκτὼ παγχάλως ἐκεκόσμητο. Ἐπεὶ δ᾽ ἔμελλε τὸν 
λενοῦν ϑώρακα, ὃς ἐπιχώριος ἦν αὐτοῖς, ἐνδύεσθαι, προσ- 
φέρει αὐτῷ ἡ Πάνθεια χρυσοῦν, καὶ κράνος, καὶ περιδρα- 
χιόνια, καὶ ψέλλια πλατέα περὶ τοὺς καρποὺς τῶν χειρῶν, 
καὶ “ιτῶνα πορφυροῦν, " ποδήρη, στολιδωτὸν ta κάτω, 
25xai λόφον ὑαχινθινοδαφῆ. 7 Ταῦτα δὲ ἐποιήσατο, λά- 
Opa tov ἀνδρὸς, ἐκμετρησαμένη τὰ ἐκχείνον ὅπλα. ‘O δὲ 
ἐδὼν ἐθαύμασέ τε, καὶ ἐπήρετο τὴν Παγθειαν----Συ δή 
που, ὦ γύναι, συγκόνγασα τὸν σαυτῆς κόσμον, τὼ ὅπλα 
μοι ἐποιήσω ;—Ma A’, ; ἔφη 1 Πανύεια, οὐχ οὖν τόν 7ε 
30 πλείστου ἄξιον" ov γὰρ ἔμοιγ, ἢ» καὶ τοῖς ἄλλοις φανῇς, 
οἷος ἐμοὶ δοχεῖς εἶναι, μέγιστος χόσμος ἔσῃ.--- Ταῦτα δὲ λέ- 
Vor. I. 
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γουσα ἐνέδνέ τε τὰ ὅπλα, καὶ λανθάνειν μὲν ἐπειρᾶτο, 
ἐλείδετο δὲ αὐτῇ τὰ δάχρυα κατὰ τῶν παρειῶν. 

Ensi δὲ, καὶ πρόσθεν ὧν ἀξιοθέατος, 6 . “θραδάτης 
ὠπτλίσθη τοῖς ὅπλοις τούτοις, ἐφάνη μὲν κάλλιστος καὶ 
ἐλευθεριώτατος, ἅτε καὶ τῆς φύσεως ὑπαρχούσης" λαδῶν 5 
δὲ παρὰ τοῦ ὑφηνιόχου τὰς ἡνίας, παρεσχενάζετο ὡς ἀνα- 
δησόμενος ἤδη ἐπὶ τὸ ἅρμα. Ev δὲ τούτῳ ἡ Πάνθεια, 
ὑποχωρῆσαι κχελεύσασα τοὺς παρόντας πάντας, ἔλεξεν" 
“1 Ἷλλ ὅτι μὲν, ὦ Abpaddta, εἴ τις καὶ ἄλλη πώ- 
ποτε γυνὴ τὸν αὑτῆς ἄνδρα μεῖζον τῆς ἑαυτῆς ψυχήςε 10 
ᾧ ἐτίμησεν, οἷμαί σε γιγνώσχειν, ὅτι καὶ Eye μία τού- 
“ray εἰμί, Tt οὖν μὲ δεῖ καθ᾿ ἕν ἕχαστον λέγειν ; τὰ 
“ γὰρ ἔργα οἷμαί * σοι πιθανώτερα παρεσχῆσθαι τῶν νῦν 
“ λεχθέντων λόγων. Ὅμως δ᾽ οὕτως ἔχουσα πρὸς σὲ, 
“ὥσπερ συ οἷσθα, ὃ ἐπομνύω σοι τὴν ἐμὴν καὶ σὴν ge-15 
“λίαν, ἦ μὴν ἐγὼ, βούλεσθαι ἂν μετὰ σοῦ, ἀνδρὸς ἀγα- 
θοῦ γενομένου, κοινῇ γῆν ἐπιέσασθαι μᾶλλον, 7 ζῇν μετ᾽ 
“ αἰσχγυνομένου αἰσχυνομένη" οὕτως ἐγὼ καὶ σὲ τῶν χαλλί- 
“orav καὶ ἐμαυτὴν ἠξίωχα. Kat Κύρω δὲ δοχῶ peyd- 
“Inv τινὰ ἡμᾶς γάριν ὀφείλειν, ὅτε με, αἰχμάλωτον 20 
“ γεγενημένην καὶ ἐξαιρεθεῖσαν ἑαυτῷ, οὔτε με ὡς δούλην 
“ηξίωσε κεχτήσθαι, οὔτε ὡς ἐλευθέραν---ν ἀτίμῳ ove- 
“ματι διεφύλαξε δὲ σοὶ ὥσπερ ἀδελφοῦ γυναῖχα λα- 
“Gay. “Πρὸς δὲ καὶ, ὅτε ὃ Agdonas ἀπέστη αὐτοῦ, ὃ 
“ ἐμὲ φυλάττων, ὑπεσχόμην αὐτῷ, εἴ με ἐάσειε πρὸς σὲ 25 
“πέμψαι, ἥξειν αὐτῷ σὲ πολὺ Apdonov πιστότερον καὶ 
“ ἀμείνονα." | 

Ἢ μὲν ταῦτα εἶπεν" ὃ δὲ Abpaddrys, ἀγασθεὶς τοῖς 
λόγοις, καὶ ϑίγων αὐτῆς τῆς κεφαλῆς, ἀναδλέψας εἰς 
τὸν οὐρανὸν, ἐπεύξατο“---Αλλ᾽͵ ὦ Ζεῦ μέγιστε, dds μοι 30 
φανῆναε ἀξίῳ μὲν Πανθείας ἀνδρὶ, ἀξίῳ δὲ Κύρου φίλῳ 
τοῦ ἡμᾶς τιμήσαντος.---[αὔτα εἰπῶν, κατὼ τὰς ϑύρας 
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τοῦ ἁρματείου δίφρου ἀνέθαινεν ἐπὶ τὸ dgua. Ἐπεὲ ϑὲ, 
ἀναδάντος αὐτοῦ, κατέκλεισε τὸν δίφρον ὃ ὑφηνίοχος, 
οὐκ ἔχουσα ἣ Πάνθεια, πῶς ἂν ἔτι ἄλλως ἀσπάσαιτο αὖ- 
tov, Ἶ χατεφίλησε τὸν δίφρον. καὶ τῷ μὲν προΐει ἤδη τὸ 

ὃ ἅρμα, ἡ δὲ λαθοῦσα αὐτὸν συνεφείπετο, ἕως ἐπιστραφεὶς 
καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ Afigadatns εἶπε"---- Θάῤῥει, Πάνθεια ! 
καὶ χαῖρε, καὶ ἄπιθι ἤδη.--- Εἰ τούτου δὴ of εὐνόχοι καὶ αἱ 
ϑεράπαιναι λαδοῦσαι αὐτὴν ἀπῆγον εἰς τὴν ἁρμάμα- 
kav, καὶ κατακλίναντες κατεκάλυψαν 3 τῇ σχηνῇς Οὗ 

10 δὲ ἄνθρωποι, καλοῦ ὄντος τοῦ ϑεάματος tov “δραδάτον 
καὶ τοῦ ἅρματος, οὐ πρόσθεν ἐδύναντο θεάσασθαι αὐτὸν, 
πρὶν ἡ Ἠάνθεια ἀπῆλθεν. 


Ex τοῦ βιθλίον ἑδδόμου. 


Ὃ δὲ Κύρος, καλέσας τινὲς τῶν παρόντων ὑπηρετῶν; 
«--Εἴπατέ μοι, ἔφη, ἑώραχέ τις ὑμῶν ΑΙδραδάτην ; ϑαν- 
15 μάζω γὰρ, ἔφη, ὅτι, πρόσθεν ϑαμίζων ἐφ᾽ ἡμᾶς, νῦν 
ovdans paivetat.— Τῶν οὖν ὑπηρετῶν τις ἀπεχρίνατο, ὅτι, 

ὦ δέσποτα, οὐ ζῇ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ μάχῃ ἀπέθανεν, ἐμδαλὼν 
τὸ ἅρμα εἰς τοὺς Αἰγυπτίους" of δ᾽ ἄλλοι, πλὴν τῶν 
ἑταίρων αὐτοῦ, ἐξέκλιναν, ὥς φασιν, ἐπεὶ τὸ στίφος εἶ 
20 δον τὸ τῶν “ἰγυπτίων. Καὶ νῦν γε, ἔφη, λέγεται αὖ- 
τοῦ ἡ γυνὴ, ἀνελομένη τὸν νεχρὸν, καὶ ἐνθεμένη els τὴν 
ἁρμάμαξαν, ἐν ἧπερ αὐτὴ ὠχεῖτο, προσχεκομιχέναι αὐτὸν 
ἐνθάδε πη πρὸς τὸν Παχτωλὸν ποταμόν. Kai τοὺς 
μὲν εὐνούχους καὶ τοὺς ϑεράποντας αὐτοῦ ὀρύτιειν φασὶν 
25 ἐπὶ λόφου τινὸς ϑήχην τῷ τελευτήσαντι τὴν δὲ γυναῖχα 
λέγουσιν, ὡς κάθηται γαμαὲ, κεκοσμηκυῖα, οἷς εἶχε, τὸν 
ἄνδρα, τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἔχουσα ἐπὶ τοῖς γόνασι.--- 
Favta ἀχούσας ὁ Κύρος : ἐπαίσατο ἄρα τὸν μηρὸν, καὶ 

Η 
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εὐθὺς ἀναπηδήσας ἐπὶ τὸν ἵππον, λαθὼν χιλίους ἱππέας, 
εἰ ἤλαυνεν ἐπὶ τὸ πάθος. Ζαδάταν δὲ καὶ Τωδρύαν éxé- 
λευῦεν, 6 τι δύναιντο λαδόντας καλὸν κόσμημα ἀνδρὶ 
φίλῳ καὶ ἀγαθῷ τετελευτηχότι, μεταδιώχειν. καὶ ὅστις 
εἶχε τὰς ἑπομένας ἀγέλας, καὶ βοῦς καὶ ἵππους εἶπε τούτῳ § 
καὶ ἄλλα πρόθατα πολλὰ ἐλαύνειν. * ὅποι ἂν αὐτὸν πυν- 
θάνηται ὄντα, as ἐπίσφαγείη τῷ Αδραδάτῃ. 

Ἐπεὶ δὲ εἶδε τὴν γυναῖχα γαμαὲ καθημένην καὶ τὸν 
γεχρὸν χείμενον, ἐδάχκρυσέ τε ἐπὶ τῷ πάθει, καὶ εἶπε:---- 
Φεῦ, 5 ἀγαθὴ καὶ πιστὴ ψυχὴ! οἴχῃ δὴ ἀπολιπὼν ἡμᾶς" 10 
—xal ἅμα ἐδεξιοῦτο αὐτὸν, καὶ ἡ χεὶρ τὸ νεκρᾶ ἐπηχολού.- 
θησεν" anexéxonto γὰρ κοπίδι ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων. Ὃ 
δὲ ἰδὼν πολὺ ἔτι μᾶλλον ἤλγησε' καὶ ἡ γυνὴ δὲ ἀνω- 
δύρατο, καὶ δεξαμένη δὴ παρὰ τοῦ Κύρου ἐφίλησέ τε τὴν 
χεῖρα, καὶ πάλιν, ὡς οἷόν τ᾿ ἦν, προσήρμοσε" καὶ εἶπε,-τ-- 15 
Καὶ “τἄλλα τοι, ὦ Κῦρε, οὕτως ἔχει---ἀλλὰ τί δεῖ 
σε ὁρᾷν; Καὶ ταῦτ, ἔφη, οἵδ᾽ ὅτι δὶ ἐμὲ οὐχ ἥκιστα 
ἔπαθεν, ἴσως δὲ καὶ διὰ σὲ, ὦ Κύρε, οὐδὲν ἧττον. Eye 
rs γὰρ ἡ μωρὰ πολλὰ διεκελευόμην αὐτῷ οὕτω ποιεῖν, 
ὅπως σοι φίλος ἄξιος λόγον φανείη αὐτός τὲ οἵδ᾽ ὅτε 20 
οὗτος οὐ τοῦτο ἐνενόει, ὃ τι πείσοιτο, ἀλλὰ τί ἄν σοι ποιή- 
σας χαρίσαιτο. Kai γὰρ οὖν, ἔφη, αὐτὸς μὲν ἀμέμπ-, 
tas τετελεύτηκεν, “ ἐγὼ δ᾽ ἡ παρακελενομένη ζῶσα πα- 
φακάθημαι.---- Καὶ ὁ Κῦρος χρόνον μέν τινα σιωπῇ κατ- 
sBdixovoev, ἔπειτα δὲ ἐφθέγξατο----λλ᾽ οὗτος μὲν δὴ, 25 
ὦ γύναι, ἔχει τὸ κάλλιστον τέλος" νικῶν γὰρ τετελεύτη- 
ve’ ov δὲ, λαδοῦσα, τοῖσδε ἐπικόσμει αὐτὸν τοῖς παρ᾽ 
ius (παρὴν δὲ ὃ Τωδρύας καὶ ὃ Γαδάτας πολὺν καὶ καλὸν 
τόσμον φέροντες" ) ἔπειτα δ᾽, ἔφη, ἔσθι, ὅτι οὐδὲ τὰ ἄλλα 
ἦτιμος ἔσται, ἀλλὰ καὶ τὸ μνῆμα πολλοὶ χώσουσιν 30 
ἀξίως ὑμῶν, καὶ * ἐπισφαγήσεται αὐτῷ, ὅσα εἰκὸς ἀνδρὶ 
ἀγαθῷ. Kai σὺ δὲ, ἔφη, οὐκ ἔρημος ἔσῃ, ἀλλ᾽ ἐγώ 
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σε, καὶ σωφροσύνης ἕνεκα καὶ πάσης ἀρετῆς, καὶ τἄλλα τι- 
μήσω, καὶ συστήσω, ὅστις ἀποχομιεῖ σε, ὅποι ἂν αὐτὴ ἐθέ- 
Ans μόνον, ἔφη, δήλωσον, πρὸς ὅντινα χρήζεις κομισθῆ- 
ναι.--- Καὶ ἡ Πάνθεια εἶπεν"----«“λλὰ ϑαάῤῥει, ἔφη, ὦ 
δ Κῦρε, οὐ μή σε χρύψω, πρὸς ὅντινα βούλομαι ἀφικέσθαι. 
. Ὃ μὲν δὴ ταῦτα εἰπὼν ἀπήει, ' κατοικτείρων τήν τε 
᾿ γυναῖχα, οἵον ἀνδρὸς στεροῖτο, καὶ τὸν ἄνδρα, οἵαν yu 
ναῖχα καταλιπὼν ὀὐχέτ' ὄψοιτο. “H δὲ γυνὴ τοὺς μὲν εὖ 
νούχους ἐχέλευσεν * ἀποστῆναι" (ἕως av, ἔφη, τόνδε ἐγὼ 
10 ὀδύρωμαι, ὡς βούλομαι" ) τῇ δὲ τροφῷ εἶπε παραμένειν, 
καὶ ἐπέταξεν αὐτῇ, ἐπειδὰν ἀποθάνῃ, περικαλύψαι αὖ. 
τήν τε καὶ τὸν ἄνδρα ἐν ἑνὶ ἱματίῳ. “Ἢ δὲ τροφὸς πολλὰ 
ἱκετεύουσα μὴ ποιεῖν τοῦτο, ἐπεὶ οὐδὲν ἤννε, χαὶ yade- 
παίνουσαν ἑώρα, ἐχάθητο κλαίουσα. ᾿ἩΗ͂ δὲ, ἀκινάχην πά» 
15 λαι ᾿" παρεσχευασμένη, σφάτεει ἑαντὴν, καὶ, ἐπιθεῖσα 
ἐπὶ τὰ στέρνα tov ἀνδρὸς τὴν ἑαυτῆς κεφαλὴν, ἀπέθνησ- 
κεν. ᾿Η δὲ τροφὸς ἀνωλοφύρατό τε καὶ περιεκάλυπτεν - 
ἄμφω, ὥσπερ ἡ Πάνθεια ἐπέστελλεν. Ὃ δὲ Kugos, os 
ἤσθετο τὸ ἔργον τῆς γυναικὸς, ἐχπλαγεὶς, tetas, εἴ τι δύ- 
᾿ ὥθναιτο βοηθῆσαι. Οἱ δὲ εὐνοῦχοι, ἰδόντες τὸ γεγενημένον. 
ο΄ τρεῖς ὄντες, " απασάμενοι κἀκεῖνοι τοὺς ἀκινάκας, ἀπο- 
σφάττονται; οὗπερ ἔταξεν αὐτοὺς, ἑστηχότες. ( Kai νῦν τὸ 
μνῆμα: μέχρι [τοῦ νῦν] τῶν εὐνούχων χεχώσθαε. λέγεταε' 
καὶ ἐπὶ μὲν τῇ ἄνω στήλῃ, τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναικὸς 
25 ἐπιγεγράφθαι φασὶ τὰ ὀνόματα, Tg γράμματα: 
κάτω δὲ εἶναι τρεῖς λέγουσι στήλας, καὶ ἐπιγεγράφθαι, 
*‘ZSKHUTOYXRN.) ὋὉ δὲ Κῦρος, ὡς ἐπλησίαφε τῷ 
πάθει, ἀγασθείς τε τῆν yuvaixa καὶ κατολοφυράμενον, 
ayer ἴ καὶ τούτων μὲν, ἡ εἰκὸς, ἐπεμελήθη, ὡς τύχοιεν 
30 πάντων τῶν καλῶν, καὶ τὸ μνῆμα ὑπερμέγεθες ἐχώδθη, 
ὃς φασιν. 








Ex τοῦ βιδλίον ὀγδόομ. 
Ta τοῦ ΚΥΡΟΥ͂ ἀποθνήσκοντος. 


Osta δὲ τοῦ αἰῶνος προχεχωρηκότος, μάλα δὴ πρεσ- 
ὄντης ὧν ὁ Κύρος ἀφιχνεῖται εἰς Πέρσας, ᾿ τὸ ἕδδομον ἐπὲ 
τῆς αὐτοῦ ἀρχῆς... Καὶ ὁ μὲν πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ πά- 
daz δὴ, ὥσπερ εἰκὸς, ἐτετελευτήχεσαν αὐτῷ ὁ δὲ Κύ- 
ges ἔθυσε τὰ νομιζόμενα ἱερὰ, ᾿ καὶ τοῦ χοροῦ ἡγήσατο 5 
Πέρσαις κατὰ τὰ πάτρια, καὶ τὰ δῶρα πᾶσι διέδωκεν, 
ὥσπερ εἰώθει. Κοιμηθεὶς δ᾽ ἐν τῷ βασιλείῳ, ὄναρ εἶδε 
τοιόνδε ἔδοξεν αὐτῷ προσελθῶν χρείττων τις, ἢ κατὰ ἄν- 
θρώπον, εἰπεῖν"----Συσχευάζου, ὦ Kuge ἤδη γὰρ εἰς ϑεοὺς 
axet.— Τοῦτο δὲ ἰδὼν τὸ ὄναρ ἐξηγέρθη, καὶ σχεδὸν ἐδόχεε 10 
εἰδέναι, ὅτι tov βίον ἡ τελεντὴ παρείη. Εὐθὺς οὖν λαδῶν 
ἑερεῖα, ἔθυε Ait te πατρῴῳ καὶ ᾿Ηλίῳ καὶ τοῖς ἄλλοις 
ϑεοῖς ἐπὶ τῶν ἄχρων, ὡς Πέρσαι ϑύουσιν, ὧδε ἐπευχό- 
μενος “Ζεῦ πατρῷε καὶ ‘Hite, xai πάντες ϑεοὶ, 

“ δέχεσθε τάδε καὶ τελεστήρια πολλῶν καὶ χαλῶν πρά- 15 
ὦ ἕξεων, καὶ χαριστήρια, ὅτι ἐσημήνατέ μοι, καὶ ἐν ise 
“ovis, καὶ ἐν οὐρανίοις σημείοις, καὶ ἐν οἰωνοῖς, καὶ ἐν 
“φήμαις, ἅ τ ἐχρῆν ποιεῖν, καὶ ἃ οὐκ ἐχρῆν. Πολλὴ 
“δ᾽ ὑμῖν χάρις, ὅτι κἀγὼ ἐγίγνωσκον τὴν ὑμετέραν exe 
“ μέλειαν, καὶ οὐδεπώποτε ἐπὶ ταῖς εὐτυχίαις ὑπὲρ ἄν- 90 
“θρωπον ἐφρόνησα. Αἰτοῦμαε δ᾽ ὑμᾶς, δοῦναι καὶ νῦν 
“ παισὶ μὲν καὶ γυναικὶ χαὶ φίλοις καὶ πατρίδι εὐδαι- 
“noviar ἐμοὶ δὲ, οἷόν περ αἰῶνα δεδώχατε, τοιαύτην 
“καὶ τελευτὴν δοῦναι. μὼὋ μὲν δ ταῦτα ποιήσας, 
sai οἴκαδε ἐλθὼν, ἔδαξεν ἡδέως ἀναπαύσεσθαι, καὶ xat- 2D 
εκλίθη. Ἐπεὶ δὲ ὥρα ἦν, of τεταγμένοι προσιόντες Aok- 
σασθαι αὐτὸν ἐκέλευον. ‘O δ᾽ ἔλεγεν, ὅτι ἡδέως ἀνα- 
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καύοιτο. Ol δ᾽ αὖ τεταγμένοι, ἐπεὶ ὥρα ἦν, δεῖπνον παρ- 
ἐτίθεσαν τῷ δὲ ἡ ψνχὴ σῖτον μὲν οὐ προσίετο’ διψῆν 
δ᾽ ἐδόκει, καὶ ἔπινεν ἡδέως. ‘Ms δὲ καὶ τῇ ὑστεραίᾳ σν»- 
ἄδαινεν αὐτῷ ταὐτὰ, καὶ τῇ τρίτῃ, ἐκάλεσε τοὺς naldas 

δ' οἱ δ᾽ ἔτνχον συνηκολονθηκότες αὐτῷ, καὶ ὄντες ἐν Πέρ- 
cats. κχάλεσε δὲ καὶ τοὺς φίλους, καὶ τὼς Περσῶν ἀρ- 
gas παρόντων δὲ πάντων, ἤρχετο τοιοῦδε λόγον" 

“ Παῖδες ἐμοὶ, καὶ πάντες οἱ παρόντες φίλοι, ἐμοὶ 

ἐ μὲν τοῦ βίον τὸ τέλος ἤδη πάρεστιν" (ἐκ πολλῶν τοῦτο 
10 “σαφῶς γιγνώσχω" ) ὑμᾶς δὲ χρὴ, ὅταν τελευτήσω, 
“ ὥσπερ εὐδαίμονος ἐμοῦ χαὶ λέγειν καὶ ποιεῖν παντα. 
“Ἐγὼ γὰρ, παῖς τε ὦν, ta ἐν παισὶ νομιζόμενα καλὰ 
“Soxa χεκαρπώσθαι' ἐπεί τε ἤδησα, τὼ ἐν νεανἔσχοις" 
“τέλειός te ἀνὴρ γενόμενος, τὸ ἐν ἀνδράσι. " Σὺν 
15 “τῷ χρόνῳ ve προϊόντι ἀεὶ συναυξανομένην ἐπιγιγνώσ- 
~xety ἐδόχουν καὶ τὴν» ἐμὴν δύναμιν ὥστε καὶ τοὐμὸν WF 
“ρας οὐδεπώποτε ἠσθόμην τῆς ἐμῆς νεότητος ἀσθενέστε- 
“pov γιγνόμενον" καὶ οὔτ᾽ ἐπιχειρήσας, οὔτ᾽ ἐπιθνμήσας 
“οἶδα, ὅτον ἠἡτύχησα. Καὶ τοὺς μὲν φίλους ἐπεῖδον δὲ 
20“ ἐμοῦ εὐδαίμονας γενομένους, τοὺς δὲ πολεμίους ὑπ᾽ ἐμοῦ 
“ δουλωθέντας" καὶ τὴν πατρίδα, πρόσθεν * ἰδιωτεύουσαν ἐν 
“τῇ doig, νῦν προτετιμημένην καταλείπω" ὧν τ' ἐχτη- 

“ σάμην, οὐδὲν olda, & τι οὐ διεσωσάμην. Kai τὸν μὲν 

“ παρελθύντα yoovev ἔπραττον οὕτως, ὥσπερ nvydunr 
535" φόδος δέ μοι συμπαρομαρτῶν, μή τι ἐν τῷ ἐπιόντὶ 
“ἐ γρόνῳ ἢ ἴδοιμε ἢ ἀκούσαιμι ἢ πάθοιμι γαλεπὸν, ove 
“sia τελέως μέγα φρονεῖν, “ οὐδ᾽ εὐφραίνεσθαι ἐχπε: 

“ πιαμένως. Nov δ᾽ ἣν τελευτήσω, καταλείπω μὲν ὑμᾶς, 
“ἢ παῖδες, ζῶντας, οὕσπερ. ἔδοσάν μοι οἱ ϑεοὲ γενέσ- 
30 “θαε καταλείπω δὲ πατρίδα καὶ φίλους εὐδαιμονοῦν: 
“tas > ὥσεε πῶς οὐκ ἂν ἐγὼ, δικαίως μακαριζόμενος 
ἐξὸν ἀεὶ χρόνον μνήμης τυγχάνοιμε; Δεῖ ϑὲ καὶ τὴν 
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- βασιλείαν μὲ ἤδη 'capyvicavta καταλιπεῖν ὡς ay 
“μὴ, ἀμφίλογος γενομένη, πράγματα ὑμῖν παράσχῃ. 
“Eye δὲ νῦν φιλῶ μὲν ἀμφοτέρους ὑμᾶς ὁμοίως, ὦ 

“ παῖδες" τὸ δὲ προδουλεύειν καὶ προηγεῖσθαι, ἐφ᾽ ὅ τι 
“dw καιρὸς δοχῇ εἶναι, τοῦτο προστάττω τῷ προτέρῳ γε- 5 
“ γομένῳ, καὶ πλειόνων, κατὰ τὸ εἰκὸς, ἐμπείρῳ. Ἐπαι- 

“ δεύθην δὲ καὶ αὐτὸς οὕτως ὑπὸ τῆσδε τῆς ἐμῆς τε καὶ 

“ ὑμετέρας πατρίδος, τοῖς πρεσθδυτέροις, οὐ μόνον ἀδελ-- 
“pois, ἀλλὰ καὶ πολίταις, Ἶ καὶ ὁδῶν καὶ ϑάχων καὶ 

“ λόγων ὑπείκειν" καὶ ὑμῶς δὲ, & παῖδες, οὕτως ἐξ ἀρ- 10 
“ens ἐπαίδενον, τοὺς μὲν γεραιτέρους προτιμᾷν, τῶν δὲ 
“«ψεωτέρων προτετιμῆσθαι. ἦ ὡς οὖν παλαιὰ καὶ εἶθισ- 
“μένα καὶ ἔννομα λέγοντος ἐμοῦ, οὕτως ἀποδέχεσθε. 
“Kai σὺ μὲν, ὦ Καμὄύση, τὴν βασιλείαν ἔχε, ϑεῶν 
“ze διδόντων καὶ ἐμοῦ, ὅσον ἐν ἐμοί. got δὲ, ὦ Tavaockagn, 15 
᾿ “σατράπην sivas δίδωμι Ἀϊήδων te καὶ “ρμενίων, καὶ 

“ τρίτων Καδουσίων. ταῦτα δέ σοι διδοὺς, νομίζω ἀρχὴν 
“név μείζω καὶ τοὔνομα τῆς βασιλείας τῷ πρεσδυτέρῳ 

« χαταλιπεῖν, εὐδαιμονίαν δέ σοι ἀλυποτέραν. “Οποίας 

᾿ “μὲν γὰρ ἀνθρωπίνης εὐφροσύνης ἐπιδεὴς ἔσῃ, οὐχ ὁρῶ; 20 
“ ἀλλὰ πάντα σοι τὼ δοκοῦντα ἀνθρώπους εὐφραίνειν παρ- 
“ἔσται. “ Τὸ δὲ δυσχαταπρακτοτέρων ἐρᾷν, καὶ τὸ πολλὰ 

“ μεριμνᾷν. καὶ τὸ μὴ δύνασθαι ἡσυχίαν ἔχειν, κεντριζό- 
“usvow ὑπὸ τῆς πρὸς ταἀμὸ ἔργα φιλονεικέας, καὶ τὸ 

“ ἐπιδονλεύειν καὶ τὸ ἐπιδουλεύεσθαι, ταῦτα τῷ βασι- δῶ 
“Asvovee ἀνάγχη σοῦ μᾶλλον συμπαρομαρτεῖν' ἃ, σάφ᾽ 
“ict, τῷ εὐφραίνέσθαι πολλὰς ἀσχολίας ᾿ παρέχει. 
“> Οἷσθα μὲν οὖν καὶ ov, ὦ Καμόύση, ὅτι. οὐ τόδε τὸ 

“ γρυσοῦν σχήἥπτρον τὸ τὴν βασιλείαν διασώζόν ἐστιν, 

“ ἀλλ᾽ οἱ πιστοὶ φίλοι σκχήπτρον βασιλεῦσιν ἀληθέστατον 3O 
“καὶ ἀσφαλέστατον. Πιστοὺς δὲ μ νόμιζε φύσει φύεσ: 
“θαι dvOpanous (πᾶσι γὼρ ἂν οἱ αὐτοὶ πιστοὶ φαένοιντο, 
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“ὥσπερ καὶ τἄλλα ta πεφυκότα πᾶσι τὼ αὐτὰ φαίνε 
“tas ) ἀλλὰ τοὺς πιστοῦ; τίθεσθαι δεῖ ἕχαστον ἑαντῷ 
“ἡ δὲ κτῆσις αὐτῶν ἐστιν οὐδαμῶς σὺν τῇ βίᾳ, ἀλλὰ 
“ μᾶλλον σὺν τῇ εὐεργεσίᾳ. Εἰ οὖν καὶ ἄλλους τενὼς 
ἡ ὦ πειράσῃ συμφύλαχαβ τῆς βασιλείας ποιεῖσθαι, ᾿ μὴ» 
“ δαμόθεν πρότερον ἄρχον, ἢ ἀπὸ τοῦ ὁμόθεν γενομένου. 
“ Καὶ πολῖταί τοι ἄνθρωποι ἀλλοδαπῶν οἰχειότεροι, καὶ 
“ σύσσιτοι ἀποσχήμων" οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σπέρματος 
“φύντες, καὶ ὑπὸ τῆς αὐτῆς μητρὸς τραφέντες, καὶ ἐν 
Wry αὐτῇ olxig αὐξηθέντες, καὶ ὑπὸ τῶν αὐτών γονέων 
“ ἀγαπώμενοι, καὶ τὴν αὐτὴν μητέρα καὶ τὸν αὐτὸν πα- 
“ τέρα προσαγορεύοντες; --πῶς οὐ πάντων αὗτοι οἐχειότα. 
“zor; My οὖν, ἃ οἱ ϑεοὶ ὑφήγηνται ἀγαθὰ εἰς οἰκειό- 
“τῃητα ἀδελφοῖς, μάταιά ποτε ποιήσητε, GAA ἐπὶ ταῦ. 
35“ ta εὐθὺς οἰχοδομεῖτε ἄλλα φιλικὰ ἔργα καὰ οὕτως 
“det ἀνυπέρθόλητος ἄλλοις iota. ἡ ὑμετέρα φιλία. 
““Kavtov τοι κήδεται ὃ προνρῶν ἀδελφοῦ" τίνι yee ἄλλῳ 
“ἀδελφὸς, μέγας dv, atta καλὸν, ὡς ἀδελφῷ; τές 
«δ᾽ ἄλλος τιμήσεται δὴ ἄνδρα μέγα δυνάμενον οὕτως, 
20 “ὡς ἀδελφός; τίνα δὲ φοβήσεταί us ἀδικεῖν, ἀδελφοῦ 
“μεγάλον ὄντος, οὕτρο ὡς τὸν ἀδελφόν; Myzs οὖν 
“Sastor μηδείς σον τούκῳ ὑπαχονέτω, μήτε προθυμότε- 
“pov παρέστω: οὐδενὲ γὰρ οἰκειότερα τὼ τούτον οὔτε ἀγα- 
“Od, οὔτε δεινὰ, ἢ σοί. Ἐννόει δὲ καὶ τάδε" τίνι χαρι- 
25.“ σάμενος ἐλπίσαις ἄν μειζόνων τυχεῖν, ἢ τούτῳ ; τίνι 
“δ᾽ dy βοηθήσας ἰσχυρότερον σύμμαχον ἀντιλάθοις ; 
“τίνα δ᾽ αἴσχιον μὴ φιλεῖν, ἢ τὸν ἀδελφάν; τίνα δὲ 
«ἁπάντων χάλλιον προτιμᾷν, ἢ τὸν ἀδελφόν; * Μόνου 
“zo ὦ KapGvon, πρώτον ὄντος ἀδελφοῦ παρ᾽ ἀδελ- 
90“ φῷ, οὐδὲ φθύνος παρὰ tev ἄλλων ἐφικνεῖται.--- «ἀλλὰ 
“ πρὸς ϑεῶν πατρῴων, ὦ παῖδες, τιμᾶτε ἀλλήλους, st τι 
“ χρὶ τοῦ ἐμοὶ χαρίζεσθαι μέλει ὑμῖν. οὐ γὼρ δήπον τοῦτό 
“ye σαφῶς δοκεῖτε εἰδέναι, ὡς οὐδὲν ἔσομαι ἐγὼ Fu. 
Vol 7 
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“ἐπειδὰν tov ἀνθρωπίνου βίου τελευτήσω. Οὐδὲ γὰρ νῦν 
“toc τήν γ᾽ ἐμὴν ψυχὴν ἑωρᾶτε, GAA, οἷς διεπράττετο, 
“τούτοις αὐτὴν ὡς ὅσαν xarepagare. 1 Τὰς δὲ τῶν ἄδιχα 
“ παθόντων ψυχὰς οὕπω κατενοήσατε, οἵους μὲν φόδους 
“τοῖς μεαιφόνοις ἐμδάλλουσιν ; οἵους δὲ παλαμναίους τοῖς 5 
κ ἀνοσίοις ἐπιπέμπουσι; Τοῖς δὲ φθιμένοις τὰς τιμὼς 
διαμένειν ἔτι ἂν δοχεῖτε, ci μηδενὸς αὐτῶν ai ψυχαὶ 
“χύριαι ἦσαν; Οὔτοι ἔγωγε, ὦ παῖδες, οὐδὲ τοῦτο πό- 
“note ἐκείσθην, ὧς ἡ ψυχὴ, fos μὲν ἂν ἐν ϑνητῷ 
σώματι ἧ, ty ὅταν δὲ τούτον ἀπαλλαγῇ, τέθνηκεν. ) 
“"Ooe γὰρ, ὅτι καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα, ὅσον ἄν ἐν av- 
“τοῖς χρόνον ἦ ἡ ψυχὴ, ζῶντα παρέχεται. Οὐδὲ γε, 
ὅπως ἄφρων ἔσται ἡ ψυχὴ, ἐπειδὼν τοῦ ἄφρονος σώ- 
“ματος δίχα γένηται, οὐδὲ τοῦτο πέπεισμαι" ἀλλ᾽͵ ὅταν 
“ ἄχρακος καὶ καθᾶροε ὃ νοῦς ἐχκριθῇ, τότε καὶ φρο- 1 
“νιμώτατον sixds αὐτὸν εἶναι. Ζ: λυόμενον δὲ ἀν- 
“ θρώπον, δῆλά ἐστιν ἕχαστα ἀπιόντα πρὸς τὸ ὁμόφυλον, 
“ πλὴν τῆς ψυχῆς" αὕτη δὲ μόνη οὔτε παροῦσα οὔτε 
" ἀπιοῦσα ὁρᾶται. Ἐννοήσατε δὲ, ἔφη, ὅτι ἐγγύτερον 
“μὲν τῷ ἀνθρωπίνῳ ϑανάτῳ οὐδέν ἐστιν ὕπνου" ἡ δὲ τοὺ 3» 
“ ἀνθρώπου ψυχὴ τότε δήπου ϑειοτάτη RELA PRITETES, καὶ 
“gore τὶ τῶν μελλόντων προορᾷ' τότε YaQ, ὥς " ἔοεκε, 
“ μάλιστα ἐλενθεροῦται. Ei μὲν οὖν οὕτως ἔχει ταῦτα; 
“ὥσπερ ive οἵομαι, καὶ ἥ ψυχὴ καταλείπει τὸ σῶμα, 
nat τὴν ἐμὴν ψυχὴν καταιδούμενοι, ποιεῖτε, ἃ ἐγὼ “να 
᾿ δέομαι. Ei δὲ wy οὕτως, ἀλλὼ μένουσα ἣ ψυχὴ ἐν 
“τῷ σώματι συναποθνήσκει,--ἀλλὰ eos ye τοὺς ἀεὶ 
“évtas, καὶ πάντ᾽ ἐφορῶντας, καὶ πάντα δυναμένους, 
“of καὶ τὴν τῶν ὅλων τήνδε τάξιν συνέχουσιν ἀτριδῇ 
‘wal ἀγήρατον καὶ ἀναμάρτητον, καὶ ὑπὸ κάλλους 1 
." καὶ μεγέθους ἀδιήγητον, τούτους φοβούμενοι, μήτε ὧσε- 
" δὲς μηδὲν, μηδὲ ἀνόσιον, μήτε ποιήσητε, μήτε βουλεύ. 
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εἴ σῃτε. . Μετὰ μέντοι ϑεοὺς, καὶ ἀνθρώπων τὸ πᾶν γένος 
“xo ἀεὶ ἐπιγιγνόμενον αἰδεῖσθε. οὐ γὰρ ἐν σκότῳ ὑμᾶς 

“ of Deol ἀποχρύπτονται, ἀλλ᾽ ἐμφανῇ πᾶσιν ἀνάγχη ae " 
“ζῇν τὰ ὑμέτερα ἔργα" ἃ, ἢν μὲν καθαρὰ καὶ ἔξω τῶν 
δ“ ἀδίκων φαίνηται, δυνατοὺς ὑμᾶς ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις 
“ ἀναδείξει: εἰ δὲ εἰς ἀλλήλους ἄδικόν τι φρονήσετε, ἐκ 

ἐ πάντων ἀνθρώπων ‘to ἀξιόπιστοι εἶναι ἀποθαλεῖτε. 
Οὐδεὶς γὰρ dy ἔτι πιστεῦσαι δύναιτο ὑμῖν, οὐδ΄ εἰ 
εἰ πάνυ προθυμοῖτο, dav ΑδΙΚΟΡ seid τὸν μάλιστα φιλίᾳ 
10“ προσήκοντα. * Ei μὲν οὖν ἐγὼ ὑμᾶς ἱκανῶς διδάσκω, 
ὦ οἵους γρὴ πρὸς ἀλλήλους εἶναι"---εἰ δὲ μὴ, καὶ παρὰ 
“trav προγεγενημένων μανθάνετε' αὕτη yap ἀρίστη δι- 
“Saoxadia. Οἷ μὲν γὰρ πολλοὶ διαγεγένηνται φίλοι μὲν 
ite παισὶ, φίλοι δὲ ἀδελφοὶ * ἀδελφοῖς ἤδη δέ τινες 

"5 “τούτων καὶ ἐναντία ἀλλήλοις ἔπραξαν. ὁποτέροις ἂν 
“ἰ οὖν αἰσθάνησθε ta πραχθέντα συνενεγχόντα, ταῦτα δὴ 
“ αἱρούμενοι, ὀρθῶς ἄν βουλεύοισθε.--- Καὶ τούτων μὲν 
“« ἔσως ἤδη ἅλις.---Τὸ δ᾽ ἐμὸν capa, ὦ παῖδες, ὅταν τε- 
“λευτήσω, μήτε ἐν χρυσῷ ϑῆτε, μήτε ἐν ἀῤγύρω, μήτε 
20 “ἐν ἄλλῳ μηδενί ἀλλὰ τῇ γῇ as τάχιστα ἀπόδοτε. 
“Ti γὰρ τούτον μακχαριώτερον, τοῦ γῇ μιχθῆναι, ἣ 
“ndyta μὲν τὼ καλὰ, πάντα δὲ τἀγαθὰ φύει τε καὶ 
“γρέφει; Ἐγὼ καὶ ἄλλως φιλάνθρωπος ἐγενόμην, καὶ 
Myiy ἡδέως * ἄν μοι δοχώ κοινωνῆσαι τοῦ εὐεργετοῦντος 
25 ἀνθρώπους. --᾿ Alia γὰρ ἤδη, ἔφη, ἐκλείπειν μοὶ gain 
ἄγεται ἡ ψυχὴ, " ὅθενπερ, ἴ ὡς ἔοικε, πᾶσιν ἄρχεται 
“ ἀπολείπουσα. Ki τις οὖν ὑμῶν ἢ δεξιᾶς βούλεται τῆς 

“ ἐμῆς ἄψασθαι, ἢ ὄμμα τοὐμὸν ζῶντος ἔτι προσιδεῖν 

“ ἐθέλει, προσίτω" ὅταν δ᾽ ἐγὼ ἐγκαλύψωμαι, αἰτοῦμαι 
302 ὑμᾶς, ὦ παῖδες, μηδεὶς ἔτ᾽ ἀνθρώπων τοὐμὸν σώμα 
“ἰδέτω, μηδ᾽ αὐτοὶ ὑμεῖς. Πέρσας μέντοι πάντας καὶ 
“zovs συμμάχους ἐκὶ τὸ μνῆμα τοὐμὸν παρακαλεῖτε, 
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“ συνησθησομένους ἐμοὶ, ὅτε ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἤδη ἔσομωι, 
“as μηδὲν ἂν ἔτι καχὸν παθεῖν, μήτε ἣν μετὰ τοῦ ϑείου 

ὁ γένωμαι, μήτε ἣν μηδὲν ἔτι ὦ, ὁπόσοι δ᾽ ἂν ἔλθωαι, 

- *zodrovs εὖ ποιήσαντες, ' ὁπόσα ἐπ᾽ ἀνδρὶ εὐδαίμονι νομί- 
“ζεται, ἀποπέμπετε. Καὶ τοῦτο, ἔφη, * μέμνησθέ pov 5 
“zehevtaiov—Tovs φίλους εὐεργετοῦντες, καὶ τοὺς ἐχ- 
“θροὺς δυνήσεσθε κολάζειν.---- Καὶ χαίρετε, ὦ φίλοι nai- 
“Ses, καὶ τῇ μητρὶ " ἀπαγγέλλετε ὡς nag ἐμοῦ" καὶ 
αὶ πάντες δὲ οἱ παρόντες καὶ οἱ ἀπόντες φίλοι χαίρετε." 
Ταῦτ᾽ εἰπῶν, καὶ πάντας δεξιωσάμενος, συγεχαλύψατο, 10 


καὶ οὕτως ἐτελεύτησεν. 


ΧΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
1KYPOT ANABAZERE Δ’ 
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AAPEIOTL καὶ Παρυσάτιδος 3 γίγνονται παῖδες δύο. 
πρεσδύτερος μὲν «Ἰρταξέρξης, νεώτερος δὲ Kugos. Ἐπεὶ 
δὲ ἡσθένει Aagsios, καὶ ὑπώπτευε τελευτὴν τοῦ βίου, 
ἐδούλετο τὼ παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι. Ο μὲν οὖν πρεσ- 

5 δύτερος ὃ παρὼν ἐτύγχανε" “ Κῦρον δὲ μετεπέμπετο ἀπὸ 
τῆς ἀρχῆς, ἧς αὐτὸν " σατράπην ἐποίησε' καὶ στρατηγὸν 
δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων, ὅσοι εἰς Καστωλοῦ πεδίον 
ἀθροίζονται. Avabatver οὖν ὃ Kvgos, λαδὼν Τισσαφέρνην 
ὡς φίλον" καὶ, τῶν ᾿ Ελλήνων δὲ ἔχων " ὁπλίτας, ἀνέθη, 

[0 τριακοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν ξενίαν Παῤῥάσιον. 

Ἐπειδὴ δὲ ἐτελεύτησε Δαρεῖος, καὶ ™ κατέστη εἰς τὴν 
βασιλείαν “ρταξέρξης, Τισσαφέρνης διαδάλλει τὸν Kv- 
ρὸν πρὸς τὸν ἀδελφὸν, ὡς ἐπιδουλεύοι αὐτῷ. Ὁ δὲ πεί- 
Ostai τε καὶ συλλαμδάνει Κύρον, ὡς ἀποκτενῶν' ἡ δὲ 

15 μήτηρ, ° ἐξαιτησαμένη αὐτὸν, ἀποπέμπει πάλιν ἐπὲ τὴν 
ἀρχήν. ‘O δ᾽, ὡς ἀπῆλθε κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασθεὶς, 
9 βουλεύεται, ὅπως μήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, ἀλλ᾽, 
ἢν δύνηται, βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐκείνου. Παρύσατις μὲν δὴ 
ἡ μήτηρ " ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, φιλοῦσα αὐτὸν μάλλον, ἥ 

ϑ0τὸν βασιλεύοντα “ρταξέρξην. “Oows δ᾽ ἀφικνεῖτο τῶν 
παρὰ βασιλέως πρὸς αὐτὸν, πάντας οὕτω διατιθεὶς ἄνε- 
πέμπετο, ὥσθ᾽ ἑαυτῷ μᾶλλον φίλονς εἶναι, ἢ βασιλεῖ 
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Kai τῶν nag ἑαυτῷ δὲ βαρδάρων ἐπεμελεῖτο, ὡς πολε- 
μεῖν τε ixavol * εἴησαν, καὶ εὐνοϊχῶς ἔχοιεν αὐτῷ. Τὴν 
δὲ ᾿Ελληνικὴν δύναμιν ἤθροιζεν, * ὡς μάλιστα ἐδύνατο 
ἐπιχρυπτόμενος, ὅπως * ὅτι ἀπαρασχεναστότατον λάθοι βα- 
σιλέα. ‘4 °Ote οὖν ἐποιεῖτο τὴν συλλογὴν, ὁπόσους εἶχε | 
φύλακας év ταῖς πόλεσι, παρήγγειλε τοῖς φρονράρχοις 
ἑχάστοις λαμδάνειν ἄνδρας Πελοποννησίους, " ὅτι πλείστος 
καὶ βελτίστους, " ὡς ἐπιδουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς 
πόλεσι. Καὶ γὰρ ἦσαν ai ]ωνικαὶ πόλεις ἴ Τισσαφέρνους 
τὸ ἀρχαῖον, ἔκ. βασιλέως δεδομέναι" τότε δ᾽ * ἀπέστησαν 10 
πρὸς Κύρον πᾶσαι, πλὴν “Μιλήτον. Ev Μιλήτῳ δ᾽ ὃ 

. Τισσαφέρνης, προαισθόμενος ta αὐτὰ ταῦτα βουλευὰμέ- 
vous, [ἀποστῆναι πρὸς Κῦύρον,) τοὺς μὲν ἀπέκτεινε, τοὺς δ᾽ 
28é6adev. ‘O δὲ Κῦρος, ὑπολαδὼν τοὺς φεύγοντας, συλ- 
λέξας στράτευμα, ἐπολιόρχει Μίλητον καὶ χατὰ γὴν 15 
καὶ κατὰ ϑάλατταν, καὶ ἐπειρᾶτο " κατάγειν τοὺς ἐκχπε- 
πτωχότας.--- Αὕτη οὖν ἄλλῃ πρόφασις ἦν αὐτῷ τοῦ ἀθροί- 
few στράτευμα. Πρὸς δὲ βασιλέα πέμπων, ἠξίου, 
ἀδελφὸς ὧν αὐτοῦ, δοθῆναΐ of ταύτας τὰς πόλεις μάλλον, 

ἢ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν" καὶ ἡ μήτηρ συνέπραττεν 20 
αὐτῷ ταῦτα' ὥστε βασιλεὺς τῆς πρὸς ἑαυτὸν ἐπιδουλῆς 
οὐκ ἠσθάνετο, Τισσαφέρνει δὲ ἐνόμεζε πολεμοῦντα αὐτὸν 
ἀμφὶ τὸ στρατεύματα δαπανᾷν ὥστε οὐδὲν ἤχθετο av- 
τῶν πολεμούντων. καὶ γὰρ ὃ Κῦρος ἀπέπεμπε τοὺς γιγνο- 

᾿ μένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων, ὧν ὁ Τισσαφέρ- 25 
ms " ἐτύγχανεν ἔχων. 

. ddho δὲ στράτευμα συνελέγετο αὐτῷ ἐν Χεῤῥονήσῳ, 
τῇ καταντιπέρας AGddov, 1 τόνδε τὸν todxov.— Kiiag- 
χος ἦν “ακεδαιμόνιος, φυγάφ' τούτῳ συγγενόμενος 6 
Koos ἠγάσθη τε αὐτὸν, καὶ δίδωσιν αὐτῷ 13 μυρίους 30 
δαρεικούς. Ὃ δὲ λαδὼν τὸ χρυσίον, στράτευμα συνέλε- 
δὲν ἀπὸ τούτων τῶν γρημάτων, καὲὶ ἐπολέμει, ἐχ Χεῤῥο- 
γήσον ὁρμώμενος, τοῖς Θρᾳξὶ τοῖς ὑπὲρ ᾿λλήσποντον oi- 


ts? 
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κθῦσι, καὶ ὠφέλει τοὺς “EdAyvas ὥστε καὶ χρήματα ovve- 
δάλλοντο αὐτῷ, εἰς τὴν τροφὴν τῶν στρατιωτῶν, αἱ ᾿ Ελλη- 
σποντικαὶ πόλεις ἑχοῦσαι. 1 Τοῦτο δ᾽ av οὕτω τρεφόμενον 
ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα. «Ἀρίστιππος δὲ ὁ Θετ- 
ὃ ταλὸς ἐτύγχανε ξένος ὧν αὐτῷ, καὶ πιεζόμενος ὑπὸ τῶν 
οἴχοι ἀντιστασιωτῶν, ἔρχεται πρὸς τὸν Κύρον, καὶ αἰτεῖται 
αὐτὸν εἰς δισχιλίους ξένους, καὶ τριῶν μηνῶν μισθὸν, * ὡς 
οὕτω περιγενόμενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτώῶν. Ὃ δὲ Κῦρος 
δίδωσιν αὐτῷ εἰς τετρακισχιλίους, καὶ ξξ μηνῶν μεισθόν' 
10 αὶ δεῖται αὐτὸ * μὴ πρόσθεν καταλῦσαι πρὸς τοὺς arte 
στασιώτας, πρὶν ἂν αὐτῷ συμθδουλεύσηται. Οὕτω δὲ αὖ 
τὸ ἐν Θετταλίᾳ “ἐλάνθανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα. 
Πρόξενον δὲ τὸν Βοιώτιον, φίλον ὄντα αὐτῷ, ἐχέλευσε, 
λαδόντα ἄνδρας ὅτι πλείστους, παραγενέσθαε, ὡς ἐπὶ Πει- 
15 σίδας βαλόμενος στρατεύεσθαι, ὡς πράγματα παρεχόντων 
Πεισιδῶν τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ. Zopaivetoy δὲ τὸν Στυμφά- 
λιον, καὶ Σωχράτην τὸν Ayaswy, ξένους ὄντας καὶ τότους, 
ἐχέλευσεν ἄνδρας λαδόντας ἐλθεῖν ὅτι πλείστους, ὡς πολε- 
πήσων Τισσαφέρνῃ σὺν τοῖς φυγάσι τῶν Μιλησίων. Kat 

᾿ 40 ἐποίουν οὕτως οὗτοι. 

Ἐπεὶ δ᾽ ἐδόχει αὐτῷ ἤδη " πορεύεσθαε ἄνω, τὴν μὲν 
πρόφασιν ἐποιεῖτο, ὡς Πεισίδας βουλόμενος ἐχδαλεῖν 
παντάπασιν ἐχ τῆς χώρας" καὶ ἀθροίζεε ὡς ἐπὶ τούτους 
τό τε βαρδαριχὸν καὶ τὸ ᾿Ελληνικὸν ἐνταῦθα στράτευμα. 

25 καὶ παραγγέλλει τῷ τε Κλεάρχῳ, λαθόντι, ἥκειν, ὅσον 
ἦν αὐτῷ στράτευμα" xai τῷ «Αριστίππῳ, " συναλλαγέντε 
πρὸς τοὺς οἴκοι, ἀποπέμψαι πρὸς ἑαντὸν, ὃ εἶχε στράτευ- 
μα. καὶ ξενίᾳ τῷ Agxdds, ὃς αὐτῷ προειστήκει τοῦ ἐν 
ταῖς πόλεσι Ἰξενιχοῦ, ἥκειν παρήγγειλε, λαθόντα τοὺς 

WO ἄνδρας, πλὴν ὁπόσοι ἱκανοὶ εἴησαν tas ἀχροπόλεις φυ- 
λάττειν. Ἐκχάλεσε δὲ καὶ τοὺς Μίλητον πολιορκοῦντας" 
καὶ τοὺς φυγάδας ἐχέλευσε σὺν αὐτῷ σερατεύεσθαι, ὑπο-. 
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σγόμενος αὐτοῖς, εἰ καλῶς 'xatangdbsv, ip ἃ ἐστρα- 
τεύετο, μὴ πρόσθεν παύσασθαι, πρὲν αὐτοὺς καταγάγοι 
οἴχαδε. Οἱ δὲ ἡδέως ἐπείθοντο’ (ἐπίστενον γὰρ αὐτῷ" ) 
καὶ λαθόντες ta ὅπλα, προσήεσαν εἰς Σάρδεις. Kevias 
μὲν δὴ, τοὺς ἐκ τῶν πόλεων λαθὼν, παρεγένετο εἰς Σάρ- 5 
δεις, ὁπλίτας εἰς τετρακιαχιλίου Πρόξενος δὲ παρῆν, 
ἔχων ὁπλέτας μὲν εἰς πεντακοσίους καὶ χιλίους, γυμνήτας 
δὲ πεντακοσίους Σοφαΐνετος δὲ ὁ Στυμφάλιος, ὁπλίτας 
ἔγων χιλίους Σωκχράτης δὲ ὁ Ayatos, ὁπλίτας ἔγων ὡς 
πεντακοσίουο' Πασίων δὲ ὁ Meyagevs, εἰς ἑπτακχοσίους 10 
ἔχων ἄνδρας, παρεγένετο" ἦν δὲ καὶ οὗτος καὶ ὃ Σωχράτης 
35 τῶν ἀμφὶ Μίλητον στρατευομένων. Οὗτοι μὲν εἰς Zdg- 
des αὐτῷ ἀφίκοντο. Τισσαφέρνης δὲ, κατανοήσας ταῦ- 
ta, καὶ μείζονα ἡγησάμενος εἶναι, ἢ ὡς ἐπὶ Πεισίδας, 
τὴν παρασκενὴν, πορεύεται ὃ ὡς βασιλέα, “ ἦ ἐδύνατο 15 
τάχιστα, ἱππέας ἔχων ὡς πεντακοσίους. Καὶ βασιλεὺς 
μὲν δὴ, ἐπεὶ ἤκουσε παρὰ Τισσαφέρνους τὸν Κύρου στόλον, 
ἀντιπαρεσχευάζετο. 

Κῦρος δὲ iyav, evs εἶπον, ὡρμάτο ἀπὸ Σάρδεων" καὶ 
ὁ ἐξελαύνει διὰ τῆς Avdias, " σταθμοὺς τρεῖς, Ἶ παρασάγ- 20 
yas. εἴκοσι xai δύο, ἐπὶ τὸν Μαίανδρον ποταμόν. Τούτου 
τὸ εὖρος δύο ὃ πλέθρα: γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐζευγμένη πλοίοις 
ἑπτά. Τοῦτον διαδὼς, ἐξελαύνει διὰ Φρυγέας, σταθμὸν 
ἕνα, παρασάγγας ὀχτὼ, εἰς " Κολοσσὰς, πόλιν οἰχουμένην, 
εὐδαίμονα xad μεγάλην. Ἐνταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας ἑπτά; 25 
καὶ ἥχει Μένων 6 Θετταλὸς, ἔγων ὁπλίτας γιλίους, καὶ 
10 πελταστὰς πεντακοσίους, Δόλοπας καὶ Aimadvas καὲ 
Ολυνθίους. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρα- 
σάγγας εἴκοσιν, εἰς Κελαινὰς, τῆς Φρυγίας πόλιν oixov- 
μένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταῦθα Κύρῳ βασί- 30 
Asta ἦν, καὶ παράδεισος μέγες, ἀγρίων ϑηρίων πλήρης, 
ἃ ἐκεῖνος ἐθήρενεν ἀπὸ ἵππου, ὁπότε γυμνάσαι βούλοιτο 
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δαυτόν τε καὶ τοὺς ἵππους. Διὰ μέσου δὲ tot παρα- 


δείσον δεῖ ὃ Μαίανδρος ποταμός" αἱ δὲ πηγαὶ αὐτοῦ 


εἶσιν ἐκ τῶν βασιλείων" ῥεῖ δὲ καὶ διὰ τῆς Κελαινῶν 


πόλεως. ἔστι δὲ καὶ μεγάλου βασιλέως βασίλεια ἕν 


ὃ Κελαιναῖς ἐρυμνὰ, ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ Μαρσύου ποτα- 
pov, ὑπὸ τῇ ἀχροπόλει. δεῖ δὲ καὶ οὗτος διὰ τῆς πόλεως, 
καὶ 1 ἐμδάλλει εἰς τὸν Μαίανδρον τοῦ δὲ Magovov τὸ 
εὖρος εἴχοσι καὶ πέντε ποδῶν. Ἐνταῦθα λέγεται Andi- 
λων ἐχδεῖραι Μαρσύαν, νικήσας ἐρίζοντά of περὲ σοφίας, 

[0 χαὲ τὸ δέρμα χρεμάσαι ἐν τῷ ἄντρῳ, ὅθεν af πηγαί; 
διὰ δὲ τοῦτο ὃ ποταμὸς καλεῖται Μαρσύας. Ἐνταῦθα 
Αέρξης, ὅτε ἔχ τῆς ᾿Ἐλλάδο: ἡττηθεὶς τῇ μαγῃ ἀπε- 
χώρει, λέγεται οἰκοδομῆσαι ταῦτά te τὰ βασίλεια, 
καὶ τὴν Κελαινῶν ἀχρόπολιν. νταῦθα ἔμεινε Κύρος 

1ὅ ἡμέρας τριάκοντα’ καὶ ἦχε Κλέαρχος ὃ Aaxedatpuovios, 
φυγῶς, ἔχων ὁπλίτας χιλίους, καὶ πελταστὰς Θρᾷκας 


ὀχτακοσίους, καὶ τοξότας Κρῆτας dtaxociovs. “Ἅμα δὲ 


καὶ Σωσίας παρῆν ὁ Συρακούσιος, ἔχων ὁπλίτας ye 
hiovs καὶ Zopaivetos ὃ Apxas, Eyor ὁπλίτας χιλίους. 
29 Ἐνταῦθα Κύρος ἐξέτασιν καὶ ἀριθμὸν τῶν ᾿ Ελλήνων 
ἐποίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐγένοντο οὗ σύμπαντες, 
ὁπλῖται μὲν μύριοι καὶ γίλιοι, πελτασταὶ δὲ ἀμφὶ τοὺς 
δισχιλίους. 
Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δέχα, 
95 εἰς Πέλτας, πόλιν οἰχουμένην. Ἐνταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας 
τρεῖς ἐν αἷς Ἀενίας 6 “ρχὰς ᾿ τὰ “ύχαια ἔθυσε, καὶ 
ἀγῶνα ἔθηκε' τὰ δὲ ἄθλα ἦσαν * στλεγγίδες γρυσαῖ" 
ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα καὶ Κύρος. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει 
σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δώδεκα, εἰς * Kegauav ἀγο- 
SO ρῶν, πόλιν οἰκουμένην, ἐσχάτην ἐν τῇ Μυσία χώρᾳ. 
Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας τριά- 
κοντα, εἰς Καὔστρου πεδίον, πόλιν οἰχουμένην. Ἐνταῦθα 
Vow. J. 
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ἔμεινεν ἡμέρας πέντε' καὶ τοῖς στρατιώταις ὠφείλετο με: 
σθὸς, πλέον ἢ τριῶν μηνῶν' καὶ πολλάχι5 ἰόντες ἐπὶ τὰς 
ϑύρας ἀπήτουν. *“O δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε: καὶ δῆ- 
dos ἦν ἀνιώμενος" * οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου, 
ἔχοντα μὴ ἀποδιδόναι. Evravaa ἀφικνεῖται Επύαξα, ἡ 5 
Σνεννέσιος γυνὴ τοῦ Χιλίχων βασιλέως, παρὰ Kvgor 
καὶ ἐλέγετο Κύρῳ δοῦναι γρήματα πολλά. Τῇ οὖν 
στρατιᾷ τότε ἀπέδωκε Κῦρος μισθὸν τεττάρων» μηνῶν. 
Εἶχε δὲ ἡ ΚΨίλισσα καὶ φύλακας περὲ αὐτὴν Ἀίΐλικας 
καὶ Monevdious’ ἐλέγετο δὲ Κύρον καὶ συγγίνεσθαι τῇ 10 
Κιλίσσῃ. 

Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας ϑέκα, 
eis Θύμδριον. πόλιν οἰχουμένην. Ἐνταῦθα ἦν παρὰ τὴν 
ὁδὸν κρήνη ἡ Midov καλουμένη, τοῦ Φρυγῶν βασιλέωε᾽ 
ἐφ᾽ ἦ λέγεται Midas τὸν Σάτυρον ϑηρεῦσαι, οἴνῳ κερά- 15 
σας. αὐτήν. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρα- 
σάγγας δέκα, εἰς Τυριαῖον, πόλιν οἰκουμένην" ἐνταῦθα 
ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς. Kai λέγεται δεηθῆναι ἡ Κίλισσα 
Κύρου, ἐπιδεῖξαι τὸ στράτευμα ἑαυτῇ. βουλόμενος οὖν ἐπι- 
δεῖξαι, ἐξέτασιν ποιεῖται ἐν τῷ πεδίῳ, τῶν ᾿ Ελλήνων καὶ 20 
τῶν βαρδάρων.. ἡ Ἐκέλευσε δὲ τοὺς “EdAnvas, ὡς νόμος 
αὐτοῖς εἰς μάχην, οὕτω ταχθῆναι καὶ στῆναι, συντάξαι 
δὲ ἕχαστον τοὺς ἑαυτοῦ. Ἐτάχθησαν οὖν “ ἐπὶ τεττάρων’ 
εἶχε δὲ τὸ μὲν δεξιὸν Μένων καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τὸ δ᾽ eva 
νυμοὸν Κλέαρχος καὶ οἱ ἐχείνον᾽ τὸ δὲ μέσον οἱ ἄλλοι 25 
στρατηγοί. θεώρει οὖν ὃ Kugos πρῶτον μὲν τοὺς βαρ 
δάρους, (οἱ δὲ παρήλαυνον τεταγμένοι xat ἴλας καὶ xate 
τάξεις,) εἶτα δὲ τοὺς ᾿ἔλληνας͵ παρελαύνων ἐφ᾽ ἄρμα- 
τος, καὶ ἡ Κίλισσα ὅ" ἐφ᾽ ἁρμαμάξης. Εἶχον δὲ πάν 
τες χράνη χαλχά, καὶ χιτῶνας φοὶνικοὺς, καὶ κνημῖδας, WN 
χαὶ tas ἀσπίδας ἐχχεχαθαρμένας. ° Ἐπεὶ δὲ πάντας 
καρήλασε, στήσας τὸ ἅρμα πρὸ τῆς φάλαγγος [μέσηρ, 
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πέμψας Πίγρητα, τὸν ἑρμηνέα, παρὰ τοὺς σερατηγοῦὶς 
τῶν “Ἑλλήνων, ἐχέλευσε προδαλέσθαι τὰ ὅπλα, καὶ ἐπε: 
χωρῆσαι ὅλην τὴν φάλαγγα. Oi δὲ ταῦτα προεῖπον" 
τοῖς στρατιώταις" καὶ ἐπεὶ ἐσάλπιγξε, προδαλλόμενοι τὰ 

ὅ ὅπλα ἐπήεσαν. | Ex δὲ τούτου, ϑάττον προϊόντων σὺν 
κραυγῇ, * ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόμος ἐγένετο τοῖς στρα 
τιώταις ἐπὶ τὼς σχηνάς. Τῶν δὲ βαρδάρων φόδος πολ- ͵ 
λοῖς τε καὶ ἄλλοις, καὶ ἥ τε Κίλισσα ἔφυγεν ἔχ τῆς 
ἁρμαμάξης" καὶ “οἱ ἐκ τῆς ἀγορᾶς, καταλιπόντες τὰ 

10 ὥνια, ἔφευγον" οἱ δὲ ᾿Ἔλληνες σὺν γέλωτι ἐπὲ τὰς oxy 
vos ἦλθον. ‘H δὲ Κίλισσα, ἰδοῦσα τὴν λαμπρότητα 

° καὶ τὴν τάξιν τοῦ στρατεύματος, ἐθαύμαζε. Κῦρος 
δὲ ἤσθη, τὸν ἐχ τῶν ᾿ Ελλήνων εἰς τοὺς βαρθάρους — 
iar. 

15 Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας εἴκο- 
σιν, εἰς Ἰκόνιον, τῆς Φρυγίας πόλιν ἐσχάτην. Ἐνταῦθα 
ἔμεινε τρεῖς ἡμέρας. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Av 
καονίας, σταθμοὺς πέντε, παρασάφγας τριάχοντα. Ταύ- 
τὴν τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς ᾿ Ἐλλησιν, ὡς 

20 πολεμίαν οὖσαν. Ἐντεῦθεν ὃ Κῦρος τὴν Κίλισσαν εἷς 
Κιλικίαν ἀποπέμπει, τὴν ταχίστην ὁδόν" καὶ συνέπεμψεν 
αὐτῇ στρατιώτας, οὕς Μένων εἶχε, καὶ αὐτὸν [Μένωνα τὸν 
Θεσσαλόν. Κῦρος δὲ, μετὰ τῶν ἄλλων, ἐξελαύνει διὰ 
Καππαδοχίας, σταθμουὺς τέσσαρας, παρασάγγας εἴχοσι 

25xai πέντε, πρὸς Advay, πόλιν οἰχουμένην, μεγάλην 
καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς᾽ ἐν αἷς 
Κῦρος ἀπέχτεινεν ἄνδρα Πέρσην, Μεγαφέρνην, * φοινικι- 
στὴν βασίλειον, καὶ " ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων δυνάστην, 
αἰτιασάμενος ἐπιδουλεύειν αὐτῷ. Ἐντεῦθεν ἐπειρῶντο 

30° ἐσδάλλειν εἰς τὴν Κιλικίαν: ἡ δὲ εἰσδολὴ ἦν ὁδὸς 
ἁμαξιτὸς, ὀρθία ἰσχυρώς, καὶ ἀμήχανος εἰσελθεῖν στρα- 
τεύματι, εἴ τις ἐκώλνεν. Ἐλέγετο δὲ καὶ Συέννεσιν εἶναι 
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ἐπὶ τῶν ἄχρων, φυλάττοντα τὴν εἰσδολήν" δὶ ὃ ἔμεινεν 
ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳ. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ. ἧχεν ἄγγελος 
λέγων, ὅτι λελοιπὼς εἴη Σνέννεσις τὰ ἄχρα, ' ἐπεὶ ἤσθετο 
τό τε Μένωνος στράτευμα, ὅτι ἐν Κιλικίᾳ εἴη εἴσω 
τῶν ὀρέων, καὶ ὅτι τριήρεις ἤχουε περιπλεούσας ἀπὸ ἴω- 5 
vias εἰς Κιλικίαν “Ταμῷν ἔχοντα, τὰς “Τακεδαιμονίων 
καὶ αὐτοῦ Κύρον. Κῦρος δ᾽ οὖν dviby ἐπὶ τὰ ὄρη, οὐ- 
δενὸς κωλύοντος, καὶ εἶλε tas oxnvas, οὗ ἐφύλαττον 
οἱ Κίλικες. Ἐντεῦθεν δὲ χατέθαινεν εἰς πεδίον μέγα, 
καλὸν καὶ ἐπίῤῥυτον, καὶ δένδρων παντοδαπῶν ἔμπλεων, 10 
καὶ ἀμπέλων" πολὺ δὲ καὶ * σήσαμον καὶ μελίνην καὶ 
κέγχρον καὶ πυροὺς καὶ κριθὰς φέρει. Ορος δ᾽ αὐτὸ 
περιέχει «ὀγυρὸν καὶ ὑψηλὸν πάντη ἐκ ϑαλάττης sés 
ϑάλατταν. 

Καταδὰς δὲ διὰ τούτου τοῦ πεδίου, ἤλασε σταθμοὺς 15 
τέσσαρας, παρασάγγας πέντε καὶ εἴχοσιν, εἰς Ταρσοῦς, 
πόλιν τῆς Κιλικίας μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταῦθα 
ἦσαν τὰ Συεννέσιος βασίλεια, τοῦ Κιλίχων βασιλέως" 
διὰ μέσης δὲ τῆς πόλεως δεῖ ποταμὸς, Κύδνος ὄνομα, 
εὖρος δύο πλέθρων. Ταύτην τὴν πόλιν ἐξέλιπον of 20 
ἐνοικοῦντες, μετὰ Σνεννέσιος, 5 εἰς γωρέίον ὀχυρὸν ἐπὶ 
τὰ ὄρη πλὴν of τὰ καπηλεῖα ἔχοντες" ἔμειναν δὲ καὲ 
of παρὰ τὴν ϑάλατταν οἰχοῦντες ἐν Σόλοις καὶ ἐν 
Ἰσσοῖς. Entaka δὲ, ἡ Σνεννέσιος γυνὴ, προτέρα Κύ- 
ρον πέντε ἡμέρας εἰς Ταρσοὺς ἀφίκετο. ἐν δὲ τῇ 29 
ὑπερδολῇ τῶν ὀρέων, τῶν εἰς τὸ πεδίον, δύο λόχοι τοῦ 
Μένωνος στρατεύματος ἀπώλοντο. οὗ μὲν ἔφασαν, ἂρ- 
πάζοντάς τι κατακοπῆναι ὑπὸ τῶν Kidixow of δὲ, ὑπο- - 
λειφθέντας, καὶ οὐ δυναμένους εὑρεῖν τὸ ἄλλο στρά- 
τευμα, οὐδὲ τὰς ὁδοὺς, εἶτα πλανωμένους ἀπολέσθαε. 30 
ἦσαν δὲ οὗτοι ἑχατὸν ὁπλῖται. Οἱ δ᾽ ἄλλοι, ἐπειδὴ 
qxov, τήν te πόλιν τοὺς Ταρσοὺς διήρπασαν, διὰ τὸν 
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ὄλεθρον τῶν συστρατιωτῶν ὀργιζόμενοι, καὶ τὰ Bagi- 
Asta τὰ ἐν αὐτῇ. Kugos δὲ, ἐπεὶ εἰφήλασεν εἰς τὴν 
πόλιν, μετεπέμπετο Σνέννεσιν πρὸς ἑαυτόν. ‘Ode οὔτε 
πρότερον οὐδενί πω κρείττονι ἑαυτοῦ εἰς χεῖρας ἐλθεῖν ἔφη: 

Sovre τότε Κύρῳ ἰέναι ἤθελε, πρὶν ἡ γυνὴ αὐτὸν ἔπεισε, 
καὶ πίστεις ἔλαδε. Meta δὲ ταῦτα, ἐπεὶ συνεγένοντο 
ἀλλήλοις, Συέννεσις μὲν Κύρῳ ἔδωχε γρήματα πολλὰ 
εἰς τὴν στρατιῶν, Κύρος 3 ἐχείνῳ δῶρα, ἃ νομίζεταμ 
παρὰ βασιλεῦσι τίμια, ἵππον γρυσοχάλινον, καὶ στρεπ- 

θτὸν χρυσοῦν, καὶ ψέλλια, καὶ ἀκινάκην χρυσοῦν, καὶ 
στολὴν Περσικὴν, ---ἰ καὶ τὴν χώραν μηχέτι ἁρπάζεσθαι' 
ta δὲ ἡρπασμένα ἀνδράποδα, ny πον ἐντυγχάνωσιν, ἀπα- 
λαμόδάνειν. 

| Eviav0’ ἔμεινε Κῦρος sai ἡ στρατιὰ ἡμέρας εἴκοσιν 

15 οἱ γὰρ σερατιῶται ᾽ ax ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω" ὑπώπτενον 
γὰρ ἤδη ἐπὶ βασιλέα ἰέναι’ μισθωθῆναι δὲ οὐχ ἐπὲ τούτῳ 
ἔφασαν. Πρῶτος δὲ Κλέαρχος τοὺς αὑτοῦ στρατιώτας 
3 ἐδιάζετο ἰέναι’ οἱ δὲ αὐτόν τε ἔδαλλον, καὶ τὰ ὑκποζύ- 
για τὰ ἐκείνου, ἐπεὶ ἤρξατο προϊέναι. Ἀλέαρχος δὲ 

Write μὲν μιχρὸν ἐξέφυγε τοῦ μὴ χαταπετρωθῆναι' ὕστε- 
ρον δὲ, ἐπεὶ ἔγνω, ὅτι οὐ δυνήσεται βιάσασθαι, συνήγαγεν 
éxxAyaiay τῶν αὑτοῦ στρατιωτῶν" καὶ πρῶτον μὲν ἐδάκρνε 
πολὺν γρόνον ἑστώς" (oi δὲ ὁρῶντες ἐθαύμαζον καὶ ἐσι- 
énav )---εἶτα ἔλεξε τοιάδε" 

25 «“Αἴνδρες στρατιῶται, μὴ ϑαυμάζετε, ὅτι 4 χαλεπῶς 
“ φέρω τοῖς παροῦσι πράγμασιν. Ἐμοὶ ydg Κῦρος ξένος 
ἐς ἐγένετο, καί με, φεύγοντα ἐκ τῆς πατρίδος, τά τε͵ 
.“ ἄλλα ἐτίμησε, καὶ μυρίους ἔδωχε δαρειχούς" ovs ἐγὼ 
“abe, οὐκ εἰς τὸ ἴδιον κατεθέμην ἐμοὶ, " ἀλλ᾽ οὐδὲ 

30 “χαθηδυπάθησα, ἀλλ᾽ εἰς ὑμᾶς ἐδαπάνων. Καὶ πρῷ 
τον μὲν πρὸς τοὺς Θρᾷκας ἐπολέμησα, καὶ ὑπὲρ τῇς 


MM Ἐλλοῖδος ἐτιμωρούμην μεθ᾽ ὑμῶν, ix τῆς Χεφῥονήσον 
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“ αὐτοὺς ἐξελαύνων, ' βουλομένους ἀφαιρεῖσθαι τοὺς ἐν- 
“ ριχοῦντας ‘“EdAnvas τὴν γῆν. Ἐπειδὴ δὲ Κύρος ἐκαίλει, 
“ λαθὼν ὑμᾶς ἐπορευόμην, ἵνα, εἴ τι δέοιτο, * ὠφελοίην 
αὐτὸν, ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἔπαθον ὑπ᾽ ἐχείνουι Ἐπεὶ δὲ ὑμεῖς 
“ov βούλεσθε συμπορεύεσθαι, ἀνάγχη δή μοι, ἢ ὑμᾶς 5 
προδόντα τῇ Κύρου φιλίᾳ γρῆσθαι, ἢ πρὸς ἐκεῖνον 
“ψευσάμενον ἦ μεθ᾽ ὑμῶν εἶναι. Ei μὲν δὴ δίκαια ποι- 
“ησῶ, οὐκ οἷδα" αἱρήσομαι δ᾽ οὖν ὑμᾶς, καὶ συν ὑμῖν, 
“§ τι ὧν dén, πείσομαι. Καὶ οὔποτ᾽ ἐρεῖ οὐδεὶς, os 
“ἐγὼ ‘ElAnvas ἀγαγὼν εἷς τοὺς βαρδάρους, προδοὺς τοὺς 10 
““EdAnvas, τὴν τῶν βαρδάρων φιλίαν εἱλόμην. Ade, 
“eel ὑμεῖς ἐμοὶ οὐχ ἐθέλετε πείθεσθαι, οὐδὲ ἕπεσθαι, ἐγὼ 
σὺν ὑμῖν ἕψομαι, καὶ, ὅ τι ἂν δέῃ, πείσομαι. “ Ne- 
«μίζω γὰρ ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναε πατρίδα, καὶ φίλους, καὶ 
συμμάχους, καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν εἶναι τίμιος, ὅπον 15 
“dy & ὑμῶν δ᾽ ἐρημωθεὶς, οὐκ ἂν ἱκανὸς εἶναι οἶμαι, 
«οὔτ᾽ ἂν φίλον ὠφελῆσαι, οὔτ᾽ ἂν ἐχθρὸν ἀλεξήσασθαι. 
«5° Ns ἐμοῦ οὖν ἰόντος, ὅπη ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμην 
“ἔγετε." Ταύτα siney of δὲ στρατιῶται, of τε αὐτοῦ 
ἐχείνου, καὶ of ἄλλοι, ταῦτα ἀκούσαντες, ὅτι οὐ φαίη πα- Ὁ) 
ed βασιλέα πορεύεσθαι, ἐπήνεσαν: παρὰ δὲ Ἀενίον καὶ 
Πασίωνος πλείους ἢ δισχίλιοι, λαδόντες τὰ ὅπλα καὶ τὰ 
σχενοφόρα, ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ Kisdoye. ᾿ 

ὁ Κῦρος δὲ, τούτοις ἀπορῶν τε καὶ λυπούμενος, μετεπέμ»- 
_meto τὸν Κλέαρχον. ὃ δ᾽ ἰέναι μὲν οὐχ ἤθελε, λάθρα δὲ 25 
τῶν στρατιωτῶν πέμπων αὐτῷ ἄγγελον, Ἶ ἔλεγε ϑαῤῥεῖν, 
ὡς καταστησομένων τούτων εἷς τὸ Siow μεταπέμπεσθαι 
δ᾽ ἐκέλευεν αὐτόν" αὐτὸς δὲ οὐχ ἔφη ένα. Mera δὲ 
ταῦτα συναγαγὼν TES αὐτοῦ στρατιώτας;---καὶ τοὺς προσ- 
ἐλθόντας αὐτῷ, καὶ τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενον,͵---ἔλεξε 3U 
τοιαίδε" ee δὲ 

“ ἄνδρες στρατιῶται, τὼ μὲν δὴ Κύρου δῆλον ὅτι οὕτως 
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“ ἔχει πρὸς ἡμᾶς, ὥσπερ ta ἡμέτερα πρὸς ἐχεῖνον" οὔτε 
“γὰρ musi, ἔτι ἐκείνου στρατιῶται, ( ἐπεί γε ov σννεπόμεθα 
“ αὐτῷ, οὔτε ἐχεῖνος ἡμῖν ἔτι μισθοδότης. ‘Or μέντοι 
“ ἀδικεῖσθαι νομίζει ὑφ᾽ ἡμῶν, olde ὥστε καὶ, μεταπεμπο- 
5* μένου αὐτοῦ, οὐκ ἐθέλω ἐλθεῖν, ' τὸ μὲν μέγιστον, αἰσγυ- 
ὠγόμενος, ὅτι σύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα ἐψευσμένος αὖ- 
“ χόγν' ἔπειτα δὲ καὶ δεδιῶς, μὴ, λαδών με, * δίκην ἐπιθῇ, 
“dy νομίζει ux ἐμού ἠδικῆσθαι. Epoi οὖν δοχεῖ ovy ὥρα 
“ εἶναι ἡμῖν καθεύδειν, οὐδ᾽ ἀμελεῖν ἡμῶν αὐτῶν, ἀλλα 
10.“ βουλεύεσθαι, ὅ τι yon ποιεῖν ἐκ τούτων. Kai εἴτε μέ- 
“vouey αὐτοῦ, σκεπτέον μοι δοχεῖ εἶναι, ὅπως ἀσφαλέ- 
“grata μένωμεν᾽ εἴτε δὴ δοχεῖ ἀπιέναι, ὅπως ᾿ἀσφαλέ- 
ὄσεατα ἀπίωμεν, καὶ ὅπως τὰ ἐπιτήδεια ἕξομεν" ἄνψεν 
dp τούτων, οὔτε στρατηγοῦ οὔτε ἰδιάτου ὄφελος οὐδέν. 
5“Ὃ δὲ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος φίλος, ᾧ ἂν φίλος ἧ' 
ἐ γαλεπώτατος δ᾽ ἐχθρὸς, ᾧ ἂν πολέμιος ἧὐ Eu δὲ 
“ δύναμιν Eyes καὶ πεζὴν καὶ ἱππικὴν καὶ ναντικὴν, ἣν 
ωπεντες ὁμοίως ὁρῶμέν τε καὶ ἐπιστάμεθα καὶ γὰρ οὐδὲ 
« πόφῥω δοκοῦμέν μοι αὐτοῦ καθέζεσθαι: ὥστε ὥρα λέ- 
90 ““γειν, ὅ τι τὶς γιγνώσχει ἄριστον εἶναι." Ταῦτ᾽ εἰπὼν, 
“ ἐπαύσατο. 

Ex δὲ τούτο ἀνίσταντο, of μὲν ἐκ τοῦ αὐτομάτου, λέξον- 
τες, ἃ ἐγίγνωσκον" οἱ δὲ καὶ ua ἐκείνου ἐγκχέλευστοι, int- 
δεικνύντες, ὃ ola εἴη ἀπορία, ἄνεν τῆς Κύρου γνώμης, καὶ 

25 μένειν καὶ ἀπιέναι. Els δὲ dy εἶπε, προσποιούμενος σπεύ- 
δεῖν ὡς τάχιστα πορεύεσθαι εἰς τὴν ᾿᾿Αλλάδα, στρατηγοὺς 
μὲν ἑλέσθαι ἄλλους ὡς τάχιστα, εἰ μὴ βούλεται Κλέαρ- 
χος ἀπάγειν τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια ἀγοράζεσθαι, (4 δ᾽ ἀγο- 
ea ἦν ἐν τῷ βαρδαρικῷ στρατεύματι,) καὶ * συσχευ- 

40 ἄξεσθαι' ἐλθόντας δὲ Κύρον αἰτεῖν πλοῖα, ὡς ἀποπλέοιεν" 
Edy δὲ μὴ διδῷ ταῦτα, ἡγεμόνα αἰτεῖν Κύρον, ὅστις ὡς 
dea φιλίας τῆς χώρας indir δὰν δὲ μηδὲ ἡγεμόνα 
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διδῷ, σνντάττεσθαι ' τὴν ταχίστην πέμψαι δὲ καὶ προ- 
καταληψομένους τὰ ἄχρα, ὅπως * μὴ φθάσωσι μήτε © 
Κύρος μήτε οἱ Κίλικες καταλαθόντες" ὧν πολλοὺς καὶ 
πολλὰ χρήματα ἔχομεν ἡρπακότες. Οὗτος μὲν δὴ tor 
auta sine μετὰ δὲ τοῦτον Κλέαρχος εἶπε tocovtor’ 5 
5° Us μὲν στρατηγήσοντα ἐμὲ ταύτην τὴν στρατηγίαν. 
μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω" (πολλὰ γὰρ ἐνορῶ, δὶ ἃ ἐμοὶ τοῦτο 
οὐ ποιητέον") ὡς δὲ---τῷ ἀνδρὶ, ὃν dy ἔλῃσθε, πείσο- 
μαι ἦ δυνατὸν μάλιστα' ἵνα εἰδῆτε, ὅτι καὶ ἄρχεσθαι 
ἐπίσταμαι, ὥς τις καὶ ἄλλος μάλιστα ἀνθρώπων. Mera W 
δὲ τοῦτον ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήθειαν τοῦ 
ta πλοῖα αἰτεῖν κελεύοντος, ὥσπερ πάλεν τὸν στόλον Κύρου 
μὴ ποιουμένον' ἐπιδεικνὺς δὲ, ὡς εὔηθες εἴη, ἡγεμόνα αἱ- 
τεῖν παρὼ τούτου, “ ᾧ λυμαινόμεθα τὴν πράξιν. Ei δέ 
τι καὶ τῷ ἡγεμόνι πιστεύσομεν, © ἂν Κύρος δῷ, τί κω- 1" 
λύει, καὶ τὰ ἄκρα ἡμῖν κελεύειν Κύρον προκαταλαμθβά- 
vey; Kya γὰρ " ὀχνοίην μὲν ἂν εἷς ta πλοῖα ἐμθαΐ- 
ψειν, ἃ ἡμῖν δοίη, μὴ ἡμᾶς αὐταῖς ταῖς τριήρεσι κατα- 
δύσῃ; φοθδοίμην δ᾽ ἂν τῷ ἡγεμόνι, ᾧ ἂν δοίη, ἕπεσθαι, 


μὴ ἡμᾶς ἀγάγοι, ὅθεν οὐχ οἷόν te ἔσται ἐξελθεῖν' βου- 90 
λοίμην 3° ἂν, dxovtos ἀπιὼν Κύρον, λαθεῖν αὐτὸν ἀπ- 


ἐλθών: ὃ οὐ δυνατόν ἐστιν.---Αλλ᾽ ἔγωγε φημὲ ταῦτα 
μὲν φλναρίας εἶναι δοκεῖ δέ pot, ἄνδρας ἐλθόντας πρὸς 
Κῦρον, οἵτινες ἐπιτήδειοι, σὺν Κλεάρχῳ, ἐρωτᾷν ἐκεῖ- 
wor, τί βούλεται ἡμῖν χρῆσθαι" καὶ ἐὰν μὲν ἡ πρᾶξις 25 
παραπλησία, οἵἴᾳπερ καὶ πρότερον ἐχρῆτο τοῖς ξένρες. 
ἕπεσθαι καὶ ἡμᾶς, καὶ μὴ κακίους εἶναι τῶν. πρόσθεν τούτῳ 
συναναδάντων' ἐὰν δὲ μείζων ἡ πράξις τῆς πρόσθεν φαΐ. 
νηται, καὶ tacit Sedat i  ἐπικενδυνοτέρα, ἀξιοῦν, ἢ πεΐ- 
σαντα ἡμᾶς ἄγειν, ἢ πεισθέντα Ἶ πρὸς φιλίαν ἀφιέναι WO 
οὕτω γὰρ καὶ ἑπόμενοι ἂν φίλοι αὐτῷ καὶ πρόθνμοι ἑποΐ- 
“μεθα. καὶ ἀπιόντες ἀσφαλῶς ἂν ἀπίριμαν.---ὃ τὶ 3° ἂν 
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πρὸς ταῦτα λέγῃ, ἀπαγγεῖλαι Jevpo ἡμᾶς δ᾽ ἀχούσων- 
was πρὸ ταῦτα βουλεύεσθαι. ζδοξε δὲ ταύτα. 

Kai ἄνδρας ἑλόμενοι σὺν Κλεάρχῳ πέμποναιν, of ἠἡἠρά- 
τῶν Κύρον τὼ δόξαντα τῇ σιρατιᾷ. Ὃ δ᾽ ἀπεχρένατο, 
. ὅὅτι ἀχούοι “δροχκόμαν, ἐχθρὸν ἄνδρα, ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ 
ποταμῷ εἶναι, ἀπέχοντα δώδεκα σταθμούς" πρὸς τοῦτον 
οὖν ἔφη βούλεσθαι ἐλθεῖν κἂν μὲν ἣ ἐχεῖ, τὴν δίκῃ» 
ἔφη χρήζειν ἐπιθεῖναι αὐτῷ: ἣν δὲ φεύγῃ, ἡμεῖς ἐκεῖ 
πρὸς ταῦτα βονλενσόμεθα. «“κούσαντες δὲ ταῦτα οἱ 
᾿) αἱρετοὶ, ἀναγγέλλουσε τοῖς στρατιώταις" τοῖς δὲ ὑποψία 
wiv ἦν, ᾿ ὅτε ἄγει πρὸς βασιλέα, ὅμωε δὲ ἐδόκει ἕπεσ- 
Oat. * Hpacastover δὲ μισθὸν ὃ Κύρος ὑπισχνεῖται " ἡμι- 
ὅλον πάσι δάσειν, οὗ πρότεψφον ἔφερον;--ἐντὶ δαρεικοῦ, 
τρία ἡμιδαρεικα, “τοῦ μηνὸς, τῷ σιρατιώτῃ" ὅτε δ᾽ eri 
15 βασιλέα ἄγοι, οὐδ᾽ ἐνταῦθ᾽ ἤκουεν οὐδεὶς͵--ὄν ye τῷ 
φανερῷ. 
 Ἐπτιεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα, 
ἐπὶ τὸν Ldgov ποταμὸν, οὗ ἦν τὸ εὖρος τρία πλέθρα. 
Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα, παρασάγγας πέντε, ἐπὲ 
Ὡρτὸν Πύραμον πρταμὸν, οὗ τὸ εὖρος στάδιον. Εἰντεῦθεν 
ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, nagaadyyas πεντεκαίδεκα, sis 
Ἰσσοὺς, τῆς Κιλικίας ἐσχάτην πόλεν, ἐπὶ τῇ θαλάττῃ, 
φέἐκουμένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταῦθα ἔμεινεν 
ἡμέρας tosis’ καὶ Κύρῳ παρῆσαν αἱ ἐκ Πελοποννήσο νῆες, 
Δδ τριάκοντα καὲ πέντε, καὶ ἐπὶ ταύταις ναύαρχος ἢνθαγό- 
gas Δακεδαιμόνγιος. “Hyeto δ᾽ αὐτῶν Tapes Alyin- 
xuos ἐξ Egicav, ἔχων ναῦς ἑτέρας Κύρου πέντε καὶ εἴκα- 
σιν" αἷς ἐπολιόρκει Ἀἥίλητον, ὅτι Τισσαφέρνῃ φίλη ἦν" 
agi συνεπολέμει Κύρῳ πρὸς aveds. Παρὴν δὲ καὶ Χειρι- 
30 σοφος 6 “4ακεδαιμάνιος ἐπὶ τῶν νεῶν, μετάπεμπτος ὑπὸ 
Κύρον, ἑπταχοσίους iyav ἁκλέτας, ὧν ἐστρατήγει nape 
Rigg. Mii res ἄρμουν παρὰ τὴν Κύριν oop. Ἂν 
Ὁ. |. ϑ 
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-cavOa καὶ of παρ᾽ ““δροχόμᾳ μισθοφόροι ᾿ἔλληνες | ἀπο- 
στάντες ἦλθον παρὰ Kvgov, τετρακόσιοι ὁπλῖται, καὶ συν- 
ἐστρατεύοντο ἐπὶ βασιλέα. 

Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα, παρασάγγας πέντε, 
ἐπὲ πύλας τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Σνρίας. Ησαν δὲ ταῦ- 5 
τα δύο τείχη" καὶ τὸ μὲν ἔσωθεν, πρὸ τῆς Κιλικίας, 
Συέννεσις εἶχε καὶ Κιλίχων φυλακή; τὸ δ᾽ ἔξω, τὸ πρὸ 
τῆς Συρίας, βασιλέως ἐλέγετο φυλακὴ φυλάττειν. Ae 
μέσον δὲ τούτων ῥεῖ ποταμὸς, Κέρσος ὄνομα, εὖρος πλέ- 
Ogov. ' “παν δὲ τὸ μέσον τῶν τειχῶν ἦσαν στάδιοι τρεῖς" 10 
“καὶ παρελθεῖν οὐκ ἦν βίᾳ. ἦν γὰρ ἡ πάροδος στενὴ, καὶ 
ta τείχη εἰς τὴν θάλατταν καθήχοντα, ὕπερθεν δὲ ἦσαν 
* πέτραι ἡλίδατοι' ἐπὶ δὲ τοῖο τείχεσιν ἀμφοτέροις * ἔφει- 
στήχεσαν πύλαι. Ταύτης ἕνεκα τῆς παρόδον Κῦρος tals 
ναῦς μετεπέμψατο, ὅπως ὁπλέτας “ ἀποδιδάσειεν εἴσω 15 
καὶ ἔξω τῶν πυλῶν, καὶ βιασάμενοι τοὺς πολεμίους παρ- 
ἔλθοιεν, εἰ φυλάττοιεν ἐπὲ ταῖς Σνυρίαις πύλαις: ὅπερ 
ῴετο ποιήσειν τὸν “δροκόμαν 6 Κύρος, ἔχοντα πολὺ 
στράτευμα. ΑΑδροχόμας δὲ οὐ "τοῦτο ἐποιήσατο, ἀλλ᾽, 
ἐπεὶ ἤχουε Κῦρον ἐν Κιλικίᾳ ὄντα, ἀναστρέψας ἐκ Φοι- 20 
νίχης παρὰ βασιλέα ἀπήλαυνεν, ἔχων, ὡς ἐλέγετο, tet 
ἄκοντα μυριάδας στρατιάς. 

Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ Συρίας, σταθμὸν ἕνα, παρα- 
σάγγας πέντε, εἰς Μένρίανδρον, πόλιν οἰχουμένην ὑπὸ 
Φοινίκων, ἐν τῇ ϑαλάττῃ" ἐμπόριον δ᾽ ἦν τὸ χωρίον, καὶ 25 
ὥρμονν αὐτόθι ὁλκάδες πολλαί. Ἐνταῦθ᾽ ἔμειναν ἡμέ- 
gas ἑπτά; καὶ Ξενίας 6 “ρχὼς στρατηγὸς, καὶ Πασίων 
ὁ “Μεγαρεὺς, ἐμδάντες εἰς πλοῖον, καὶ τὰ πλείστον ἄξια 
ἐνθέμενοι, ἀπέπλευσαν, 5 ὡς μέντοι πλείστοις ἐδόχει, φε- 
λοτιμηθέντες, ὅτι τοὺς στρατιώτας αὐτῶν παρὰ Κλέαρ- 30 
yer ἀπελθόντας, ὡς ἀπιόντας εἰς τὴν ᾿ Ελλάδα πάλιν, 
καὶ οὐ πρὸς βασιλέα, εἴα Κύρος τὸν Κλέαρχον. ἔχεεν. 
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Ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἦσαν ἀφανεῖς, διῆλθεν ὁ λόγος, ὅτε ae 
“ἄκοι αὐτοὺς Κύρος τριήρεσι. καὶ οἱ μὲν εὔχοντο, ὡς 
'ὶδολίους ὄντας, αὐτοὺς ληφθήναε " οἱ δ᾽ ἄκτειρον, εἰ ἁλώ-. 
-@otveo. 

5 Kvgos δὲ, cvyxalhioaus τοὺς σιρατηγοῦς, εἶπεν “ Axo 
“ λελοίκασιν ἡμᾶς Ἀενίας καὶ Πασίων" ἀλλ᾽ εὖ. γε μέν 
“zo. ἐπιστάσθωσαν, ὅτι * οὔτε ἀκοδεδράχασιν, oda γὰρ, 
᾿ς ὅπη οἴχονται οὔτε ἀποπεφεύγασιν, ἔχω yde τριήρεις, 
“ὦ ὥστε ἑλεῖν τὸ ἐχείνων πλοῖον. Added, μὰ τοὺς θεοὺς, 

10“ovx ἔγωγε αὐτοὺς διώξω᾽ οὐδὲ ἐρεῖ οὐδεὶς, ὡς ἐγὼ, ἕως 
“μὲν dy παρῇ τις, χρώμαι' ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναε βού. 
“ ληται, συλλαδὼν καὶ αὐτοὺς κακῶς ποιῶ, καὶ τὼ χρή. 

‘Suara axoovle. Adda "ἰόντων [ἂν,] εἰδότες, ὅτι κα- 

μχίζους εἰσὶ περὶ ἡμᾶς, ἢ ὑμεῖς wept ἐχείνους. Καίτοι 
5“ ἔχω ye αὐτῶν καὶ τέχνα καὶ γυναῖκας, ἐν Τράλλεσι 

« φρουρούμενα" ‘ ἀλλ᾽ οὐδὲ τούτων στερήσονται, GAA ἀπὸ 

“ λήψονται, τῆς πρόσθεν ἕνεκα περὶ ἐμὲ ἀρετῆς." Kas 

ὁ μὲν ταῦτα εἴπεν' of δὲ ᾿ λληνες, εἴ τις καὶ ἀθνμότερος 

ἦν πρὸς τὴν ἀνάδασιν, ἀκόσαντες τὴν Κύρον ἀρετὴν, ἥδιον 
20 καὶ προθυμότερον συνεπορεύοντο. 

Μετὰ δὲ ταῦτα Κύρος ἐξελαύνει σταθμοὺς τέσσαρας͵ 
παρασάγγας sixooty, ἐπὶ τὸν Χάλον ποταμὸν, ὄντα τὸ 
οὖρος πλέθρου, πλήρη δ᾽ ἰχθύων μεγάλων καὶ πρᾳέων. 
οὗς οἱ Σύροι θεὸς ἐνόμιζον, καὶ ἀδικεῖν οὐχ εἴων, οὐδὲ ταὶς 

25 περιστεράς. di δὲ κώμαι, ἐν αἷς ἐσκήνουν, Παρυσάτι- 
δος ἦσαν, " εἰς ζώνην δεδομέναι. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει 
σταθμοὺς πέντε, παρασάγγας τριάχοντα, ἐπὶ τὰς πηγὼς 
τοῦ Δαράδακος ποταμοῦ, οὗ τὸ εὖρος πλέθρου. Ἐνταῦθα 
ἦσαν τὰ Βελέσιος βασίλεια, τοῦ Zupias ἄρξαντος, καὶ 

30 παράδεισας πάνυ μέγας κοιὶ καλὸς, ἔχων πώντα, ὅσα 
ἄραι φύονσι. Κύρος δ᾽ αὐτὸν ἐξόχαψὲε, καὶ τὰ βασίλεια 
κατέκαυσεν. Ἐντεῦθεν ΩΝ σταθμοὺς τρεῖς, παρα- 
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σιίγγας πεντεκαΐδεκα, ἐπὶ τὸν Θὐφρίεην παταμῶν, toda 
τὸ εὖρος τεττάρων σταδίων" ' καὶ πόλις αὐτόθι φκεῖτο, μι6- 
γάλη καὶ εὐδαίμων, Odwaxos ὀνόμετι. Ἐνταῦθα tute 
vay ἡμέρας πέντε". καὶ Κύρος. μεταπεμψάμενο- τοὺς sugar 
τηγοὺς τῶν ᾿ Ελλήνων, ἔλεγον, ὅτι ἡ ὁδὸς ἔσοιτο πρὸς Ba- 5 
σιλέα μέγαν, εἰς Βαδυλώνα' καὶ κελεύεε αὐτοὺς λέγειν 
ταῦτα τοῖς στρατιώταις, καὶ ἀναπείθειν ἕπεσθαι. Οἱ δὲ 
ποιήσαντες ἐχκλησίαν, ἀπήγγελλον tavta’ οἱ δὲ σερα- 
τιῶται ἐχαλέπαινον τοῖς στρατηγοῖς, καὶ ἔφασαν, av- 
τοὺς πάλαι ταῦτα. εἰδότας χρύπτειν' καὶ οὐκ ἔφασαν» ἐξναι, 10 
ὧν μή τις αὐτοῖς χρήματα διδῷ, ὥσπερ καὶ τοῖς πφοτέ- 
poy μετὸ Κύρον ἀναδᾶσι παρὰ τὸν πατέρα τοῦ Κύρον' 
«αἱ ταῦτα, οὐκ ἐπὶ μάχην ἰόντων, ἀλλὰ καλοῦντος τοῦ πα- 
τρὸς Κύρον. Ταῦτα οἱ στρατηγοὲ ἀπήγγελλον ὁ δ᾽ 
ὑπέσχετο, ἀνδρὲ ἑκάστῳ δώσειν πέντε ἀργυρίου ues, ἐπὼν 15 
eis. Βαθυλῶνα ἥκωσι, καὶ τὸν μισθὸν ἐντελῆ, εἰόχρις ὧν 
καταστήσῃ τοὺς ᾿ἄλληνας sis Iaviav πάλιν. Τὸ μὲν dy 
πολοὶ τοῦ ᾿Ελληνεικοῦ οὕτως ἐπείσθη.--- Μένων δὲ, πρὸν δᾷ- 
‘Rov εἶναι, τί ποιήσασιν of ἄλλοι σερατιώται, mere” ipeor- 
ται Κύρῳ, ἢ ob, συνέλεξε τὸ αὐτοῦ σεράτενροα “ορὶς τῶν 20 
'ἄλλων, καὶ ἔλεξε τάδε" | 

“ Avioes, ἐὰν ἐμοὶ πεισθῆτε, οὔτε xivdvvetiaartes, 
“ οὔτε πονήσαντες, τῶν ἄλλων πλέον προτιμήσεσθε στρα- 
“ τιωτῶν ὑπὸ 'Κύρου.--- Τί. οὖν χελεύω ποιῆσαι ;---Ν ν 
“δεῖται Κύρος ἕπεσθαι: τοὺς ἔλληνας ἐπὶ βασιλέα. ipa 35 
“adv φημὶ, ἡμᾶς γρῆναι διαδῆναι τὸν Εὐφράτην ποτα- 
“ney, noiv δῆλον εἶναι, ὅ τι οἱ ἄλλοι ᾿ Έλληνες ἀπο- 
ὠχρινοῦνται Κύρῳ Hy μὲν γὰρ * ψηφίσωνται ExecOeu, 
“gusts δάξετε αἴτιοι εἶναι, ἄρξαντες τοῦ διαθαίνειν" καὶ 
“ds προθυμοτάτοις ὑμῖν οὖσι γάριν εἴσεεαι Kvgos, καὶ 30 
“ἀποδώσει (ἐπίσταται δ᾽ εἴ τις καὶ ἄλλω.) ἢν δ᾽ 
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“ἀκοψηφίσωντας αἱ ἄλλας, | ὄπιμεν μὲν πώντες εἰ 
Φτούμπαλεν ὑμῖν δ᾽, ὡς moves πεειβφμένοις, atoterdzots 
« γρήσεται, καὶ εἰς φραύρεα καὶ εἰς λοχαγίας" καὶ ἄλ- 
“λον οὕτινος dw δέησθε, οἶδα, ὅτι * ὡς φίλου τεύξεαθε 
5% Κύρου." Axoveavtss ταῦτα ἐπείθοντο, καὶ διέβησαν 
πρὲν τοὺς ἄλλους ἀπηχρίνασθαι. Κῦρος δ᾽, ἐπεὶ ὥσθετο 
διαδεδηχκότας, ἥσθη τε, καὶ τῷ στρατεύματι πέμψας 
Ζλοῦν, εἶπεν: “Evo μὲν, ὦ ἄνδρες, ἤδη ὑμᾶς ἐπαινῶ; 
“ὅπως δὲ καὶ ὑμεῖς ἐμὲ ἐπᾳινέαητε, ἐμαὶ μελήφε' ἢ 
10 “μηχέει μὲ Κῦρον νομίζετε." Οἱ μὲν dy στρατιῶται, 
ἐν ἐλπίσαι μεγάλαις ὄντες, εὔχοντο αὐτὸν εὐτυχῆσαι 
Ἀδένωνι δὲ καὶ δῶρα ἐλέγετα πέμψαι μεγαλοπρεπῆ. 
Tavira δὲ ποιήσας διέθαινε' συνείπετο δὲ καὶ ὃ τὸ ἄλλο 
στράτευμα αὐτῷ ἅπαν" καὶ τῶν διαδαινόντων τὰν πο- 
15 ταμὸν οὐδεὶς ἐδρέχθη ἀγωτέρῳ τῶν μασθῶν ὑπὸ τοῦ πο- 
ταμοῦ. Οἱ δὲ Θαψακηνοὶ ἔλεγαν, ὅτι οὐ πώποθ᾽ οὗτος 
6 ποταμὸς διαδατὰς γένοιτο πεΐῇ, εἰ μὴ τότε, ἀλλᾷ 
πλοίοις" ἃ τότε Abpoxduas προϊὼν κατέκαυσεν, ἵνᾳ μὴ 
Kugos διαθῃ. Ἐδόχει δὲ θεῖον εἶναι, καὶ σαφῶς troya- 
20 ρῇσαι τὸν ποταμὸν Κύρῳ, ὡς βασιλεύσαντι. . 

Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Σ Υρίας, σταθμουδ ἐννέα, 
παρασάγγας πεντήχοντα, καὶ ἀφικνοῦνται πρὸς τὸν Aod- 
Env ποταμόν. Ἐνταῦθα ἦσαν κῶμαι πολλαὶ, μεσταὶ 
σέτον καὶ οἶνον. Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς, καὶ éxs- 

25 σιτίσαντο. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Apabias, τὸν 
Εὐφράτην ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων, σταθμοὺς ἐρήμουε 
πέντε, παρασάγγας τριάκοντα καὶ πέντε. Ev τούτῳ δὲ 
τῷ τόπῳ ἦν μὲν ἡ γῇ πεδίον ἅπαν ὁμαλὸν ὥσπερ Od 
Latta, ἀψινθίου δὲ πλῆρες" εἰ δέ τι καὶ ἄλλο ἐνῆν Vays 

207) χαλάμον, ἅπαντα ἦσαν εὐώδη, ὥσπερ ἀρώματα" δέν- — 
δρον δ᾽ οὐδὲν ἐνῆν. Θηρία δὲ, πλεῖστοι μὲν οἱ ἄγριοι 
ὄνοι, ovx ὀλίγαι δὲ “ σιρουθοὶ ai μεγάλαι" ἐνῆσαν δὲ καὶ 
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aides καὶ δορκάϑεο' ταῦτα δὲ τὸ ϑηρία of ixxeis 
ἐδίωκον ἐνίοτε. Καὶ of μὲν ὄνοι, ἐπεί τις διώκοι, προ- 
δραμόντες | ἂν εἱστήκεσαν" (πολυ γὰρ τοῦ ἵππον ϑᾶττον 
ἔτρεχον: ) καὶ πάλιν, ἐπεὲ πλησιάζοι 6 ἵππος, * ταὐτὰ 
ἐποίουν" * ὥστε ἐκ ἦν λαδεῖν, εἰ μὴ διαστάντες οἱ ἱππεῖς : 
ϑηρῷεν διαδεχόμενοι τοῖς ἵπποις. “Τὰ δὲ χρέα τῶν 
ἁλισχομένων ἦν παραπλήσια τοῖς ἐλάφειοις, ἁπαλώτε- 
ρα δέ. “Στρονθὸν δὲ οὐδεὶς EhaGer οἱ δὲ διώξαντες τῶν 
ἱππέων ταχὺ ἐπαύοντο' “πολὺ ydg ἀπέπτα ἀποφεύγου- 
σα, τοῖς μὲν ποσὶ δρόμῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν, ἄρασα, ὥσ- 10 
περ ἱστίῳ, χρωμένη. Τὰς δὲ ὠτίδας, ἄν τις ταχὺ av 
ἐστῇ, ἔστι λαμθάνειν' πέτονται γὰρ βραχυ, ὥσπερ πέρ- 
Ones, καὶ ταχὺ en Ta δὲ κρέα αὐτῶν 
ἥδιστα ἦν. 

Hogsvopere: δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας ἀφικνοῦνται 15 
ἐπὶ τὸν Macxay ποταμὸν, τὸ εὖρος πλεθριαῖον. Ey- 
ταῦθα ἦν " πόλις ἐρήμη, μεγάλῃ, ὄνομα δὲ αὐτῇ Κορ- 
cathy περιεῤῥεῖτο δὲ αὕτη ὑπὸ τοῦ Macxa κύκλῳ. 
Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς, καὶ ἐπεσιτίσατο τὸ στρόΐ- 
τευμα. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς ἐρήμους τρισκαέ- 20 
δεκα, παρασάγγας ἐννενήχοντα, τὸν Εὐφράτην ποταμὸν 
ἐν δεξιᾷ Eyov, καὶ ἀφικνεῖται ἐπὶ Πύλας. Ev τούτοις 
τοῖς σταθμοῖς πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο ὑπὸ τοῦ 
λιμοῦ. οὐ γὰρ ἦν χόρτος, οὐδὲ ἄλλο δένδρον οὐδὲν, ἀλλὰ 
ψιλὴ ἦν ἅπασα ἡ χώρα. οἱ δὲ ἐνοιχοῦντες, " ὄνους ἀλέ- 25 
τας περὶ τὸν ποταμὸν ὀρύττοντες καὶ ποιᾶντες, εἰς Βαδυ- 
λώνα ἦγον καὶ ἐπώλουν, καὶ ἀνταγοράζοντες σῖτον ἔζων. 
ΤῸ δὲ στράτευμα ὃ σῖτος ἐπέλιπε, καὶ πρίασθαι sx ἦν, εἐ 
μὴ ἐν τῇ Avdia ἀγορᾷ, 7 ἐν τῷ Κύρον βαρδαριχῷ, τὴν 
καπίθην ° ἀλεύρων ἢ ἀλφίτων, τεττάρων σίγλων. " ὋὋ 30 
δὲ σίγλος δύναται ἑπτὼ ὀδολὲς καὶ ἡμιοδόλιον «Ἰττικές" ἡ 
δὲ καπίθη δύο χοίνικας “:ττικοὺς ἐχώρε. Κρέα οὖν ἐα- 
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θίαντες of στρατιώται διεγίγνοντος + Hy δὲ τούτων τῶν 
σταθμῶν, οὗς πάνν μὰπροὺς ἤλαννεν, ὁπότε ἢ πρὸς ὕδωρ 
βούλοιτο διατελέσαι ἢ πρὸς γχιλόν. Καὶ δή ποτε στενο- 
χωρίας καὶ πηλοῦ φανέντος ταῖς ἁμάξαις δυσπορεύτον, 
5* ἐπέστη ὁ Kugos σὺν τοῖς περὲ αὐτὸν ἀρίστοις καὶ εὐδαιμο- 
γεστάτοις, xat ἔταξε Γλοῦν καὶ Πίγρητα, ὃ λαδόντας τοῦ 
βαρδαρικοῦ στρατοῦ συνεχδιδέζειν τὰς ἁμάξας. Ens 
δὲ ἐδόχουν αὐτῷ σχολαίως ποιεῖν, ὥσπερ ὀργῇ ἐκέλευσε 
τοὺς περὶ αὐτὸν Πέρσας τοὺς χρατίστους συνεπισπεῦσαε 
Ιθ0τὰς ἁμάξας. ἔνθα δὴ μέρος τι τῆς εὐταξίας ἦν ϑεώ- 
σασθαι. “Piyartss γὰρ τοὺς πορφυροῦς κάνδυς, ὅπου 
ἕκαστος “ ἔτυχεν ἑστηχῶς, ἴεντο, ὥσπερ ἂν δράμοι τες 
περὶ νίχης, καὶ μάλα κατὰ πρανοῦς γηλόφον' ἔχοντες 
τούτους τε τοὺς πολυτελεῖς χιτῶνας, καὶ tas ποικίλας 
15 ἀναξυρίδας" ἔνιοι δὲ καὶ στρεπτοὺς περὲ τῷ τραχήλῳ, και 
ψέλλια ἐπὶ τῶν χειρῶν" εὐθὺς δὲ σὺν τούτοις εἰσπηδήσαν- 
τες εἰς τὸν πηλὸν, ϑᾶττον ἢ ὥς τις ἂν ᾧετο, μετεώρους 
ἐξεκόμισαν τὰς ἁμάξας. Τὸ δὲ σύμπαν, δῆλος ἦν 
Κῦρος σπεύδων πᾶσαν τὴν ὁδὸν, καὶ οὐ διατρίδων, ὅπου 
20 μὴ ἐπισιτισμοῦ ἕνεκα ἢ τινὸς ἄλλου ἀναγκαίου ἐχαθέζε- 
to " νομίζων, ὅσῳ μὲν ἂν Garrov ἔλθοι, τοσούτῳ ἀπαρα- 
δχευαστοτέρῳ βασιλεῖ μαχεῖσθαι ὅσῳ δὲ σχολαιότερον, 
τοσούτῳ πλέον βασιλεῖ συναγείρεσθαι στράτευμα. 5 Καὶ 
συνιδεῖν δ᾽ ἦν τῷ προσέχοντι τὸν νοῦν ἡ βασιλέως ἀρχὴ, 
25 πλήθει μὲν γώρας καὶ ἀνθρώπων, ἰσγυρὰ οὖσα, τῷ δὲ μή» 
κει τῶν ὁδῶν, καὶ τῷ διεσπάσθαι τὰς δυνάμεις, ἀσθενὴς, εἴ 
us διὰ ταχέων τὸν πόλεμον ποιοῖτο. 
Πέραν δὲ τοῦ Εὐφράτου, κατὰ τοὺς ἐρήμους σταθμοὺς, 
ἦν πόλις εὐδαίμων καὶ μεγάλη, ὄνομα δὲ Χαρμάνδη. ἔκ 
30 ταύτης οἱ στρατιῶται ἠγόραζον τὰ ἐπιτήδεια, σχεδίαις 
διαδαίνοντες ὧδε διφθέρας, ἃς εἶχον στεγάσματα, ἐπίμ 
πλασαν χόρτου κούφου, εἶτα 1 συνῆγον καὶ συνεσπῶν, ὡς 
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μὴ ἅπτεσθαι τῆς κάρφηϑ τὸ dwg ἐκὶ τούτων dibauver, 
καὶ ἐλάμδανον τὰ ἐπιτήδεια, οἶνόν τὲ ἐκ τῆς βαλάνον 
πεποιημένον τῆς ἀπὸ τοῦ φοίνικος, καὶ σῖτον μελίνης" τοῦ- 
to γὼρ ἦν ἐν τῇ χώρᾳ πλεῖστον. “Ιαφιλεξάντων δέ τι 
ἐνταῦθα τῶν τε τὸ Méivavos στρατιωτῶν καὶ ts Kiedgys, 5 
ὃ Κλέαργοι, κρίνας ἀδικεῖν τὸν τοῦ Μένωνος, πληγὰς 
ἐνέδαλεν. ὁ δ᾽ ἐλθὼν πρὸς τὸ ἑαντοῦ στράτευμα ἔλεγεν. 
ἀκούσαντες δ᾽ οἱ στρατιώται ἐχαλέπαινον, καὶ ὠργίζοντο 
ἐσχυρῶς τῷ Ἀλεάρχφ. Τῇ δ᾽ αὐτῇ ἡμέρᾳ Κλέαρχος 
ἐλθὼν ἐπὶ τὴν διάδασιν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἐχεῖ κατασχε- 10 
ψάμενος τὴν ἀγορῶν, ἀφιππεύει ἐπὶ τὴν αὐτοῦ σχηνὴν 
διὸ τοῦ Μένωνος στρατεύματος, σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ 
αὐτόν. (Kugos δ᾽ οὕπω ἧχεν, ἀλλ᾽ ἔτι ' προσήλαννε.) 
τῶν δὲ Μένωνος στρατιωτῶν ξύλα σγίζων tis, ὡς εἶδε τὸν 
Κλέαρχον διελαύνοντα, ἴησι τῇ ἀξίνῃ" καὶ οὗτος μὲν av- 15 
tov ἥμαρτεν ἄλλος δὲ λίθῳ, καὶ ἄλλος" εἶτα πολλοὶ, 
upavyns γενομένης. “O δὲ καταφεύγει εἰς τὸ ἑαντοῦ 
στράτευμα, xac ὑθὺς παραγγέλλει εἰς τὰ ὅπλα’ καὶ τοὺς 
μὲν ὁπλίτας ἐχέλευσεν αὐτοῦ μεῖναι, τὰς ἀσπίδας πρὸς 
ta γόνατα ϑέντας" αὐτὸς δὲ Aabay τοὺς Θρᾷκας καὶ 390 
τοὺς ἱππέας,. of ἦσαν αὐτῷ ἐν τῷ στρατεύματι πλείους 

ἢ τετταράχοντα, (τούτων δ᾽ οἱ πλεῖστοι Θρᾷκες, ) ἤλαυνεν 
ἐπὶ τοὺς Μένωνος" ὥστε ἐχείνους ἘΚ ΚΕΚΛΉΖΘΒΙ: καὶ αὐτὸν 
“Μένωνα, «αἱ τρέχειν ἐπὶ τὰ ὅπλα. Οἱ δὲ καὶ 3" ἕστασαν 
ἀποροῦντες τῷ πράγματι. “O δὲ Πρόξενος, (ὃ ἔτυχε γὰρ 25 
ὕστερον προσιὼν, καὶ τάξις αὐτῷ ἑπομένη τῶν ὁπλετών.) 
εὐθὺς οὖν “ εἰς τὸ μέσον ἀμφοτέρων ἄγων, ἔθετο τὰ ὅπλα, 
καὶ ἐδεῖτο τοῦ Κλεάρχου μὴ ποιεῖν ταῦτα. Ὁ δὲ ἐχα- 
λέπαινεν, ὅτι, αὐτοῦ ὀλίγον δεήσαντος καταλευσθῆναι, 
nodes λέγοι τὸ αὐτοῦ πάθος" ἐκέλευέ τε αὐτὸν ix τοῦ 30 
μέσον ἐξίστασθαι. Ev τούτῳ δὲ, ἐπεὶ ἦχε Κῦρος, καὶ 
ἐπύθετο τὸ πρᾶγμα, εὐθὺς ἔλαθε τὰ ὅπλα εἰς τὼς χεῖ. 














XEROPHON. 103 
gus, καὶ ‘avy τοῖς παροῦσι τῶν πιστῶν, ἧκεν ἐλαύνων 
sis τὸ μέσον, καὶ λέγει ὧδε' ““ λέαρχε καὶ Πρόδενε, καὶ 
“of ἄλλοι οἱ παρόντες “EdAnves, οὐκ ἴστε, ὅ τι ποιεῖτε. 
“Ki γάρ τινα ἀλλήλοις μάχην συνάψετε, νομίζετε, 

S“éy τῇδε τῇ ἡμέρᾳ ἐμέ te * κατακεχόψεσθαι, καὶ ὑμᾶς 
“ov πολὺ ἐμοῦ ὕστερον. * κακῶς yap τῶν ἡμετέρων ἐχόν.- 
ὅτων, πάντες οὗτοι, οὖς ὁρᾶτε, βάρδαροι πολεμεώτερφοι 
ἡμῖν ἔσονταε τῶν παρὰ βασιλεῖ ὄντων." Axovous 
ταῦτα ὁ Κλέαρχος, ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο καὶ παυσάμενοι 

[0 ἀμφότεροι, " κατὰ χώραν ἔθεντο τὰ ὅπλα. 

Ἐντεῦθεν προϊόντων, ἐφαίνετο ἴχνη ἵππων καὶ κόπρος" 
εἰχάζετο δὲ εἶναι ὃ oti6es ὡς δισχιλίων ἵππων. Οὗτοι 
προϊόντες ἔκαιον καὶ χιλὸν, καὶ εἴ τι ἄλλο χρήσιμον ἦν. 
Ορόντας δὲ, Πέρσης ἀνὴρ, γένει τε προσήχων βασιλεῖ, 

ιὃ καὶ " τὰ πολεμικὰ λεγόμενος ἐν τοῖς ἀρίστοις Περοῶν, 
ἐπιδουλεύει Κύρῳ, καὶ πρόσθεν πολεμήσας. Καταλλα- 
ysis δὲ οὗτος Κύρῳ, εἶπεν, εἰ αὐτῷ δοίη ἱππέας χιλίους, 
ὅτι τοὺς προχατακαίοντας ἱππέας ἢ καταχαίνοι ἄν ἐν- 
εδρεύσας, ἢ ζώντας παλλοὺς αὐτῶν ἕλοι, καὶ " κωλύσειε 

20 τοῦ καίειν ἐπιόντας, καὶ ποιήσειεν, ὥστε μήποτε δύνασθαι 
αὐτοὺς, ἰδόντας τὸ Κύρου στράτευμα, βασιλεῖ διωγγεῖ. 
λαι. Τῷ δὲ Κύρῳ ἀχούσαντι ταῦτα ἐδόκει ὠφέλιμα 
εἶναι" καὶ ἐκέλενεν αὐτὸν λαμδάνειν μέρος παρ᾽ ἑχάστον 
τῶν ἡγεμόνων. 

25 Ὃ δὲ Ὀρόντας, νομίσας ἑτοίμους αὐτῷ εἶναι τοὺς 
ἑππέας, γράφει ἐπιστολὴν παρὰ βασιλέα, ὅτι ἥξοι ἔχων 
ἑππέας ὡς ἂν δύνηται πλείστους" ἀλλὰ φράσαι τοῖς ἕαν- 
εοῦ ἱππεῦσιν ἐχέλευεν, ὡς φίλιον αὐτὸν ὑποδέχεσθαι 
Ἐνὴν δ᾽ ἐν τῇ ἐπιστολῇ καὶ τῆς πρόσθεν φιλίας ὑπομνή. 

30 para καὶ πίστεως. Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ 
«ἰνδρὶ, ὡς ἔετο' 6 δὲ Aabav, Κύρῳ δείκνυσιν. Ava- 


7νοὺς δὲ αὐτὴν ὁ Κύρος, συλλαμδάνει Ὀρόντην, καὶ συγ. 
Vor. I. 
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καλεῖ εἰς τὴν αὐτοῦ σκηνὴν Περσῶν τοὺς ἀρίστους τῶν 
περὶ αὐτὸν ἑπτά; καὶ τὸς τῶν “Ελλήνων ςρατηγὸς ἐκέλενεν 
ὁπλίτας ἀγαγεῖν, τούτους δὲ ϑέσθαι τὰ ὅπλα περὲ τὴν 
αὐτοῦ σχηνήν. Οἱ δὲ ταῦτα ἐποίησαν, ἀγαγόντες ὡς 
τρισχιλίους ὁπλίτας. Κλέαρχον δὲ καὶ εἴσω παρεκάλεσε 
σύμδονλον, ὃς γε καὶ αὐτῷ καὶ τοῖς ἄλλοις ἐδόχει προτι- 
μηθῆναι μάλιστα τῶν ᾿Ελλήνων. Enel δ᾽ ἐξῆλθεν, ἐξήγ- 
γειλε τοῖς φίλοις τὴν κρίσιν τοῦ Ορόντον, ὡς ἐγένετο" 
οὐ χὰρ ἀπόῤῥητον ἦν. Egy δὲ Κύρον ἄρχειν τοῦ λόγου 
ὧδε 

“ Παρεκάλεσα ὑμᾶς, ἄνδρες φίλοι, ὅπως σὺν ὑμῖν 
“ βουλενόμενος, 6 τι δικαιότατον καὶ πρὸς ϑεῶν καὶ πρὸς 
“ ἀνθρώπων, τοῦτο πράξω περὶ Ορόντον ' τουτουΐ. Τῶτον 
“yao πρῶτον μὲν ὃ ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν ὑπήχοον ἐμοὶ 
“ εἶναι. ἐπεὶ δὲ, ταχθεὶς, ὡς ἔφη αὐτὸς, ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ 15 
“ ἀδελφοῦ, οὗτος ἐπολέμησεν ἐμοὶ, ἔγων τὴν ἐν «Σάρ- 
“Seow ἀκρόπολιν, καὶ ἐγὼ αὐτὸν προσπολεμῶν ἐποίησα, 
“ὥστε δόξαι τούτῳ τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμον παύσασθαι;---- 
“nat δεξιὰν ἔλαδον καὶ ἔδωκα." Meta ταῦτα, ἔφη, 
ὦ Ορόντα, ἔστιν ὅ τι σε ἠδίκησα;---ἰ Ο δὲ ἀπεχρένα- 90 
το, ὅτι ov. Πάλιν 6 Kugos ἠρώτα----Οὐχοῦν ὕστερον. 
ὡς αὐτὸς ov ὁμολογεῖς, οὐδὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀδικούμενος, 
"ἀποστὰς εἰς Μυσοὺς, xaxas ἐποίεις τὴν ἐμὴν χώραν, 
ὅ τι ἐδύνω ;--- ἔφη ὁ Ορόντης.---Οὐχοῦν, ἔφη ὁ Κύρος, 
ὁπότ᾽ αὖ ἔγνως τὴν σεαυτοῦ δύνααιν, ἐλθὼν ἐπὲ τὸν τῆς 25 
«Ἀρτέμιδος βωμὸν, ὃ μεταμέλειν τέ σοι ἔφησθα, καὶ πεῖ- 
σας ἐμὲ, πιστὰ πάλιν ἔδωκάς μοι, καὶ ἔλαδες παρ᾽ ἐμοῦ; 
—Kai ταῦθ᾽ ὡμολόγει ὁ Ορόντης.--- Τί οὖν, ἔφη ὃ Κύ- 
90s, ἀδιχηθεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ, νῦν τοτρίτον ἐπιδουλεύων μοι 
φανερὸς γέγονας ;--- Εἰπόντος δὲ τοῦ Ορόντου, ὅτι οὐδὲν 30 
ἀδικηθεὶς, ἠρώτησεν ὃ Κύρος αὐτόν"--:Ομολογεῖς οὖν 
περὲ ἐμὲ ἄδικος εἶναι ;--- H γὰρ ἀνάγκη, ἔφη ὃ Opdy 


δ.» 


10 

















ΧΕΚΟΦΗΟΝ. . 107 


εῆς.---Εχ τούτον πάλιν ἠρώτησεν 6 Κύροε----Ετι οὖν ἂν 
γένοιο τῷ ἐμῷ ἀδελφῷ πολέμιος, ἐμοὶ δὲ καὶ φίλος καὶ 
πιστός ;— O δὲ ἀπεκρίνατο, ὅτει----οὐδ᾽, εἰ γενοίμην, ὦ Κύ- 
gt, σοί γ᾽ ἂν ἔτι ποτὲ δόξαιμι. 

Ὁ Πρὸς ταῦτα ὃ Κῦρος εἶπε τοῖς nagotvoww—O μὲν 
ἀνὴρ τοιαῦτα μὲν πεποίηχε, τοιαῦτα δὲ λέγει: ὑμῶν δὲ 
ov πρῶτος, ὦ Κλέαρχε, ἀπόφηναι γνώμην, 6 τι σοὲ 
δοκεῖ.---- Κλέαρχος δὲ εἶπε ᾿τάδε"--- «ΖΦ νμθδουλεύω ἐγὼ, τὸν 
ἄνδρα τοῦτον ἐκχποδὼν ποιεῖσθαι ὡς τάχιστα' ὡς κηκέτι 
10 δέοι τοῦτον φυλάττεσθαι, ἀλλὰ σχολὴ ἡμῖν, Ἶ τὸ κατὰ 
τοῦτον εἶναι, τὲς ἐθελοντὰς φίλους τότος εὖ ποιεῖν. Tare 
tn δὲ τῇ γνώμῃ ἔφη καὶ ὅ" τοὺς ἄλλους προσθέσθαι. Με- 
τὰ ταῦτα, κελεύοντος Κύρου, ἐλάδοντο τῆς ζώνης τὸν 
Ορόντην, " ἐπὶ ϑανάτῳ, ἅπαντες ἀναστάντες, καὶ of avy- 
15 γενεῖς" εἶτα δὲ ἐξῆγον αὐτὸν, οἷς προσετάχθη. Ἐπεὶ δὲ 
εἶδον αὐτὸν, οἵπερ πρόσθεν προσεχύνουν, καὶ τότε προσ 
εχύνησαν, καίπερ εἰδότες, ὅτι ἐπὶ ϑανάτῳ ἄγοιτο. Ἐπεὶ 
δὲ εἰς τὴν Aotandta σκηνὴν εἰσήχθη, tov πιστοτάτον 
τῶν Κύρον " σχηπτούχων, μετὼ ταῦτα οὔτε ζῶντα Ορόν- 
20 την, οὔτε " τεθνεῶτα οὐδεὶς πώποτε εἶδεν, οὐδ᾽, ὅπως ἀπέ. 
θανεν, οὐδεὶς εἰδὼς ἔλεγεν" εἴχαζον δ᾽ ἄλλοι ἄλλως" τώφοε 

δ᾽ οὐδεὶς πώποτε αὐτοῦ 7 ἐφάνη. 
Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Βαθυλωνίας, σταθμοὺς 
τρεῖς, παρασάγγας δώδεκα. Ἐν δὲ τῷ τρίτῳ σταθμῷ 
25 Κύρος ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν ᾿ Ἑλλήνων καὶ τῶν βαρδάρων 
ἐν τῷ πεδίῳ, περὲ μέσας νύχτας" ((ἐδόχει ydg, εἰς τὴν 
ἐπιοῦσαν ἕω ἥξειν βασιλέα σὺν τῷ «“τρατεύματι μαγού- 
μενον") καὶ ἐχέλευε Κλέαργον μὲν ὅδ τοῦ δεξιοῦ xégas 
ἡγεῖσθαι, Μένωνα δὲ τὸν Θετταλὸν τοῦ δεὐωνύμον" αὐτὸς 
30 δὲ τοὺς ἑαυτοῦ διέταττε. Meta δὲ τὴν ἐξέτασιν, ἅμα 
τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ αὐτόμολοι παρὰ μεγάλον βασιλέως 
ἥχοντες ἀπήγγελλον Κύρῳ περὲ τῆς βασιλέως στρατιᾶς. 
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Κύρος δὲ, συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαχοὺς tev 
᾿λλήνων, | συνεθουλεύετό τε, πῶς ἂν τὴν μάχην ποιοῖτο, 
καὶ αὐτὸς παρήνει ϑαῤᾧῥύνων τοιάδε “f2 ἄνδρες ᾿Ἐλ- 
“Anves, οὐχ ἀνθρώπων * ἀπορῶν βαρδάρων συμμάχους 
“ὑμᾶς ἄγω, ἀλλὰ νομίζων ἀμείνονας καὶ χρείττους πολ- ὃ 
“λών Bap6deav ὑμᾶς εἶναι, διὰ τοῦτο προσέλαδον 
“δ' Ὅπως οὖν ἔσεσθε ἄνδρες. ἄξιοι τῆς ἐλευθερίας, ἧς 
ὁ χέχτησθε, καὶ ὑπὲρ ἧς ὑμᾶς ἐγὼ εὐδαιμανίζω Bb 
“yao ἔστε, ὅτι τὴν ἐλευθερίαν ἑλοίμην dy, ἀντὶ ὧν ἔχω 
“πάντων χαὶ ἄλλων πολλαπλασίων. “Onas δὲ εἰδῆτε, 10 
“εἰς οἷον ἔρχεσθε ἀγῶνα, ἐγὼ ὑμᾶς διδάξω.---Τὸ μὲν 
“ὁ πλῆθος πολυ, καὶ πολλῇ xpavyn ἐπέίασιν' ἂν δὲ tav- 
“τὰ ἀνάσχησθε, “ τἄλλα καὶ αἰσγύνεσθαί μοι δοχῶ, οἵους 
αἡμών γνώσεσθε τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ ὄντας ἀνθρωώφους. 
““Yuav δὲ ἀνδρῶν ὄντων, καὲ εὐτόλμων γενομένων, ἐχὼ 15 
ὑμῶν τὸν μὲν οἴχαδε βουλόμενον ἀπιέναι τοῖς οἴκοι 
“ ζηλωτὸν ποιήσω ἀπελθεῖν" πολλοὺς δ᾽ οἷμαε ποιήσειεν τὰ 
“παρ᾽ ἐμοὲ ἑλέσθαι ἀντὲ τῶν οἴκοι." 

Ἐνταῦθα Taviitns nagar, φυγὼς Σάμιος, πιστὸς δὲ 
Κύρῳ, sine “ Καὶ μὴν, ὦ Kegs, λέγουσί τινες, ὅτι 20 
“ πολλὰ ὑπισχνῇ νῦν, διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ κινδύ. 
“you τοῦ προσιόντος" ἂν δ᾽ εὖ γένηταί τι, οὐ μεμνῆσθαί 
Soe ἔνιοι δὲ, avd’, εἰ " μέμνοιό τε καὶ βούλοιο, δύνασθαι 
“dy ἀποδοῦναι, ὅσα ὑπισχνῇ." Axovoas ταῦτα ἔλεξεν 
6 Κύρος. “ Add ἔστι μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, ἡ ἀρχὴ 425 
ὁ πατρῴα, πρὸς μὲν τὴν μεσημδρίαν, μέχρις οὗ διὰ 
“ χαῦμα οὐ δύνανται οἰκεῖν οἱ ἄνθρωποι: πρὸς δὲ ἄρκ- 
ἦτον, μέχρις ὅτου διὰ χειμῶνα" ta δ᾽ ἐν μέσῳ τούτων 
“ ἅπαντα, " σατράπεύουσιν of τῇ ἐμοῦ ἀδελφὲ φίλοι. Ἦν 
“3° ἡμεῖς νιχήσωμεν, ὑμᾶς δεῖ τοὺς ἡμετέρους φίλους 30 
“ τούτων ἐγχρατεῖς ποιῆσαι. “(Ὥστε οὐ τοῦτο δέδοικα, μὴ 
“evn ἔχω, ὅ τι δῶ ἑκάσεῳ τῶν φίλων, dy εὖ γένηται, 
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οὐλλὲ μὴ οὐκ ἔχω ixavevs, ols 30. Ὑμῶν δὲ τῶν 
“'λλήνων καὶ στέφανον ixdote χρυσοῦν δώσω." Οἱ δὲ 
ταῦτα ἀκούσαντες, αὐτοί τε Heavy πολὺ. προθυμότεροι. 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἐξήγγελλον. Ἀἰσήεσαν δὲ παρ᾽ αὐτὸν 

Def τε στρατηγοὶ καὶ τῶν ἄλλων “Ελλήνων τινὲς, ἀξιοῦντες 
sidivas, τί σφίσιν ἔσται, ἐὰν κρατήσωσιν, Ὃ δὲ ἐμπι- 
πλὼς ἁπάντων τὴν γνώμην ἀπέπεμπε. Παρεχελεύοντ 
δ᾽ αὐτῷ πάντες, ὅσοιπερ διελέγοντο, μὴ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ 
ἄπισθεν ἑαυτῶν τάττεσθαι. Ey δὲ τῷ καιρῷ τούτῳ KIL 

10 ἀρχος ὧδέ πὼς ἤρετο Κύρον' ‘Ole γάρ σοι, ὦ Κύρε, 

μαχεῖσθαι τὸν ἀδελφόν; Ny Ji’, ἔφη ὁ Κύρος, εἴπερ γε 

Δαρείου καὶ Παρυσάτιδός ἐστι παῖς, καὶ ἐμὸς ἀδελφὸς, 
οὔκ ἀμαχεὶ ταῦτα ἐγὼ λήψομαι. 

Ἐνταῦθα δ, ἐν τῇ ἐξοπλεισίᾳ, ἀριθμὸς ἐγένετο τῶν 

"5. μὲν ᾿Ελλήνων 3 ἀσπὶς μυρία καὶ τετρακοσία" πελτασταὶ 

_ δὲ δισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι" τῶν δὲ μετὰ Κύρου βαρδά- 
ρῶν δέκα μυριάδες, καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα ἀμφὶ τὼ 
stxect. Τῶν δὲ πολεμίων ἐλέγοντο . εἶναι ἑχατὸν xai 
εἴκοσι μυριάδες, καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα διαχόσια. 

20 “μέλλοι δὲ ἦσαν ἑξακισχίλιοι ἱππεῖς, Gv Agtayigays ἦρ- 
yer οὗτοι δὲ πρὸ αὐτοῦ βασιλέως τεταγμένοι ἦσαν. Τοῦ 
δὲ βαωοιλέως στρατεύματος ἦσαν ἄρχοντες καὶ στρατη- 
yor καὶ ἡγεμάνες. τέτταρες, τριάχοντα μνριάδων ἕκαστος, 
Ab goxduas, Τισσαφέρνης, Γαόρύας, Αφδάχης. Τούτων 
25 δὲ παρεγένοντο ἐν τῇ μάχῃ ἐννενήκοντα μυριάδες, καὶ dg- 
ματα δρεπανηφόρα ἑχατὸν καὶ πεντήκοντα' ν»Ἱδροκόμας 
yao "ὑστέρησε τῆς μάχης ἡμέρα. πέντε, ἐχ Φοινέχης 
ἐλαύνων. Ταῦτα δὲ ἤγγελλον πρὸς Kigow of αὐτομολή- 
σαντες ἐκ τῶν πολεμίων naga μεγάλον βασιλέως πρὸ 
30 τῆς μάχης" καὶ μετὰ τὴν μάχην, of ὕστερον ἐλήφθησαν 
τῶν πολεμίων, ταὐτὰ ἤγγελλον. ἰντεῦθεν δὲ Κύρος ἐξ- 
ἐλαύνει σταθμὸν iwa, παρασάγγας τρεῖς, συκτεταγμένῳ 
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εᾧ στρατεύματι παντὶ, καὶ τᾷ ᾿Ελληνικῷ καὶ τῷ βαρδα- 
pixg Geto γὰρ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ μαχεῖσθαι βασιλέα 
κατὰ γὰρ μέσον τὸν σταθμὸν τοῦτον τάφρος ἦν ὀρυκτὴ, 
βαθεῖα, τὸ μὲν εὖρος opyvial πέντε, τὸ δὲ βάθος ὀρ- 
γυιαὲ τρεῖς. Παρετέτατο δὲ ἡ τάφρος ἄνω, διὼ τοῦ ἢ 
πεδίου, ἐπὶ δώδεκα παρασάγγας, μέχρι τοῦ Μηδίας τεί- 
yous. ἔνθα δὴ εἰσὶν ai διώρυχες ἀπὸ τοῦ Τίγρητος πο- 
ταμοῦ ῥέουσαι' εἰσὶ δὲ τέτταρες, τὸ μὲν εὖρος πλεθρι- 
αἴαι, βαθεῖαι δὲ ἰσχυρώς, καὶ πλοῖα πλεῖ ἐν αὐταῖς σετα- 
γωγά' εἰσδάλλουσι δὲ εἰς τὸν Εὐφράτην διαλεέπονσε δὲ 10 
ἑχάστη παρασάγγην᾽ γέφυραι δὲ ἔπεισιν. 

Hy δὲ παρ᾽ αὐτὸν τὸν Εὐφράτην πάροδος στενὴ, με- 
ταξυ tov ποταμδ καὶ τῆς τάφρου, ὡς εἴκοσι ποδῶν τὸ εὖ- 
gos. Ταύτην δὲ τὴν» τάφρον βασιλεὺς μέγας ποιεῖ 
ἀντὶ ἐρύματος, ἐπειδὴ | πυνθάνεται Κύρον προσελαύνοντα. 15 
Ταύτην δὴ τὴν πάροδον Κύρός τε καὶ ἡ σιρατιὰ παρὴλ- 
θε, καὶ ἐγένοντο εἴσω τῆς τάφρου. Ταύτῃ μὲν ὧν τῇ ἡμέ- 
eg οὐχ ἐμαχέσατο βασιλεὺς, GAL ὑποχωρούντων φανερὰ 
ἦσαν καὶ ἵππων καὶ ἀνθρώπων ἴγνη πολλά. Ἐνταῦθα Κύ- 
ρος Σιλανὸν καλέσας, τὸν ' Au6eandtny μάντιν, ἔδω- 20 
κεν αὐτῷ * δαρειχους τρισχιλίονς, ὅτι τῇ évdexdty ax 
ἐχείνης τῆς ἡμέρας πρότερον ϑυόμενος εἶπεν αὐτῷ, ὅτι 
βασιλεὺς οὐ μαχεῖται δέχὰ ἡμερῶν Κύρος δ᾽ sixey,— 
Οὐκ ἄρα ἔτι μαχεῖται, εἰ μὴ ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις 
-paysttas ἐὰν δ᾽ ἀληθεύσῃς, ὑπισγνούμαΐ σοι δέκα td-25 
'λαντα.--- Τοῦτο τὸ γρυσίον τότε ἀπέδωκεν, ἐπεὶ παρ- 
ἦλθον αἱ δέκα ἡμέραι. Ἐπεὶ δ᾽ ἐπὶ τῇ τάφρῳ οὐχ ἐχώ- 
Ave βασιλεὺς τὸ Κύρου στράτευμα ϑιαδαίνειν, ἔδοξε καὶ 
Κύρῳ καὲ τοῖς ἄλλοις ἀπεγνωκέναι tov μαχεῖσθαι ὥστε 
τῇ ὑστεραίᾳ Κύρος ἐπορεύετο ἡμελημένως μᾶλλον. - ΤῊ 30 
δὲ τρίτῃ ἐπί τε τοῦ ἅρματος καθήμενος τὴν πορείαν 
᾿ ἐποιεῖτο, καὶ ὀλίγους ἐν τάξει ἔχων πρὸ αὐτοῦ" τὸ δὲ πο. 
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Ad αὐτῷ ἀνατεταραγμένον ἐπορεύετο, καὶ τῶν ὅπλων 
τοῖς στρατιώταις πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶν xal ὑποῖυγίων 
ἤγετο. 
Kai nbn τε ἦν | ἀμφὶ ἀγορῶν πλήθουσαν, καὶ πλη:- 
δσίον ἦν 6 σταθμὸς, "ἔνθα ἔμελλε καταλύσειν, ἡνίκα 
Παταγύας, ἀνὴρ Πέρσης, τῶν ἀμφὶ Κύρον πιστῶν, προ-, 
φαίνεται "ἐλαύνων κατὰ κράτος ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ. - 
καὶ εὐθὺς πᾶσιν, οἷς ἐνετύγχανεν, “ ἐδόα καὶ βαρδαρικῶς 
καὶ “EdAnvixos, ὅτι ᾿βασιλεὺς σὰν στρατεύματι πολλῷ 
tO προσέρχεται, ὡς εἰς μάγην παρεσχενασμένος. ἔνθα 
δὴ πολὺς τάραχος ἐγένετο' αὐτίκα γὰρ ἐδόχουν of ᾿Ἐλ- 
ληνες, καὶ πάντες δὲ, ἀτάχτοις σφίσιν ἐπιπεσεῖσθαι. 
Καὶ Κύρος τε, καταπηδήσας éx τοῦ ἅρματος, tov ϑώ- 
φακα ἐνέϑυ, καὶ dvabds ini τὸν ἵππον, τὰ παλτὰ εἰς 
15 τὼς χεῖρας ἔλαδε, τοῖς τε ἄλλοις πᾶσι παρήγγελλεν ἐξο 
πλίζεσθαε, καὶ καθίστασθαι εἰς τὴν ἑαυτοῦ τάξιν ἕκαστον. 
Ἐνθα δὴ σὺν πολλῇ σπουδῇ καθίσταντο, Κλέαρχος μὲν 
te δεξιὰ τοῦ πέρατος ἔγων, πρὸς τῷ Εὐφράτῃ ποτα- 
μῷ, Πρόξενος δὲ ἐχόμενος" οἱ δ᾽ ἄλλοι μετὰ τοῦτον. 
20 λέένων δὲ, καὶ τὸ στράτευμα, τὸ εὐώνυμον κέρας εἶχε 
τοῦ ᾿ΗΕλληνιχοῦ. Τοῦ δὲ βαρδαρικοῦ, ἱππεῖς μὲν Παφλα- 
'γόνες sig χιλίους παρὰ Κλέαρχον ἕστασαν ἐν τῷ δεδιῷ, 
κειὶ τὸ ᾿Ελληνικὸν πελταστικόν᾽ ἐν δὲ τῷ εὐωνύμῳ, Apt- 
aids te ὁ Κύρον ὕπαρχος, καὶ τὸ ἄλλο βαρδαρικόν. 
25 Kugos δὲ, καὶ ἱππεῖς μετ αὐτοῦ ἔξαχόσιοι, κατὰ τὸ 
utaov, ᾿ἁὡπλισμένοι ϑώραξι μεγάλοις, καὶ παραμηρι- 
δίοις, καὶ κράνεσι πάντες, πλὴν Κύρου" Ropes δὲ, wr 
λὴν ἔχων τὴν κεφαλὴν, sis τὴν μάχην καθίστατο. 4έ- 
γεται δὲ καὶ τοὺς ἄλλονς Πέρσας ψιλαῖς ταῖς κεφαλαῖς 
90 ἐν τῷ πολέμῳ διακινδυνεύειν. Οἱ δ᾽ ἵπποι ἅπαντες, οὗ 
μετὰ Κύρε, εἶχον καὶ προμετωπίδια καὶ προστερνέϑια; εἶχον 
δὲ καὶ nayaigas οἱ ae ᾿Ἐλληνικάς. 
: , b 
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Kai ἤδη ce ἦν ' μέσον ἡμέρας, καὶ οὔπω καταρανεῖς 
ἦσαν of πολέμιοι: ἡνίχα δὲ δείλη ἐγένετο, ἐφάψῃ κονεοφ- 
τὸς ὥσπερ νεφέλη λευκὴ, χρόνῳ δὲ οὐ συχνῷ ὕστερον, ὥσ- 
περ μελανία τις ἐν τῷ πεδίῳ ἐκιπολύ. ‘Ore δὲ ἐγγύ- 
τερον ἐγίγνοντο, τάχα δὴ καὶ yadxds τες ἤστραπτε, καὶ Ὁ 
αἱ λόγχαι καὶ αἱ τάξεις καταφανεῖς ἐγίγνοντο. Kai 
ἦσαν ἱππεῖς μὲν λενχοθώρακες ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου τῶν πο- 
λεμίων ( Τισσαφέρνης ἐλέγετο τούτων ἄρχειν" ) ἐχόμενοι 
δὲ τούτων γεῤῥοφόροι' ἐχόμενοι δὲ ὁπλῖται σὺν ποδήρεαι 
ξυλίναις ἀσπίσιν" (Αἰγύπτιοι δὲ οὗτοι ἐλέγοντο sives _) 10 
ἄλλοι δ᾽ ἱππεῖς, ἄλλοι τοξόται. Πάντες δὲ οὗτοι κατα 
ἔθνη, ἐν πλαισίῳ πλήρει ἀνθρώπων ἕκαστον ἔθνος ἐπο- 
ρεύετο. Πρὸ δ᾽ αὐτῶν, ἅρματα διαλείποντα συχνὸν ax 
ἀλλήλων, τὰ δρεπανηφόρα λεγόμενα: εἶχον δὲ. τὰ deb 
nava ix τῶν ἀξόνων εἰς πλάγιον ἀποτεταμένα, καὶ ὑπὸ 15 
τοῖς δίφροις εἰς γῆν βλέποντα, ὡς διακόπτειν, Ste ἐντύ- 
gov. Ἢ δὲ γνώμῃ ἦν, ὡς εἰς τὼς τάῤεις τῶν ᾿Ελ- 
λήνων ἐλώντων καὶ διαχοψόντων. “O μέντοι Κύρος εἶπεν, 
ὅτε καλέσας παρεκελεύετο τοῖς ᾿ἔλλησι, τὴν κραυγὴν τῶν 
βαρδάρων ἀνασχέαθαι, ἔψεύαθη τοῦτο" οὐ γὰρ χφωνγῇ, D 
8 ἀλλὰ αιγῇ ὡς ἀνυστὸν, καὶ ἡσυχῇ, ἐν top xed βραδέως 
προφήεσαν. Kai ἐν τούτῳ, Κῦρος παρελοαιύκων αὐτὸς σὺν 
Πίγρητι τῷ ἑρμηκεῖ, καὶ ἄλλοις τριαὴν ἢ τέτταρσι, τῷ 
Κλεάρχῳ ἐδόα, ἄγειν τὸ στράτευμα xara μέσον τὸ τῶν 
πολεμίων, ὅτι ἐχεῖ βασιλεὺς ely κῶν τούτο, ἔφη, νεκῶ- 25 
μεν, * πάνθ᾽ ἡμῖν. πεπκρέηται. ὋὉγρῶν δὲ ὁ Κλέαρχος τὸ 
μέσον στίφος, καὶ ἀκούων * Κύρου tho ὄντᾳ sew ᾿Εἰλληνεκὼ 
εὐωνύμου βασιλέα, (τρσαύτῳ γὰρ πλήθει rege βασιλεὺς, 
ὥστε, μέσον τὸ ἑαντηῦ ἔχων, τοῦ Kige εὐωνύμον ἔξω ὧν.) 
ἀλλ᾽ ὅμως ὁ Κλέαρχος οὐκ ἤθελεν ἀποσπάσαι ἀπὸ τοῦ 30 
ποταμοῦ τὸ δεξιὸν xigpas, φοῤοιίμενας μς τ» οἰκλοιθοΐο) Exes 
τέρωθεν" τῷ δὲ Κύρῳ ἀπειχρένατ, Sa αὐεῷ “μέλοι, devas 
καλῶς ἔχοι. 
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Kai, iv τούτῳ τῷ καιρῷ, τὸ μὲν Bapbagixcy orgd- 
3 ea ὁμαλώς προΐει to δ᾽ ᾿᾿λληνικὸν, ‘dv ἔτι ἐν τῷ 
αὐτῷ μένον, συνετάττετο ἐκ τῶν ἔτι προσιόντων. Καὶ 
ry Kiger παρελαύνων οὐ πάνν πρὸς αὐτῷ τῷ στρατεύ- 
| Space, κατεθεῶτο ἑκατέρους ἄποθεν, τούς τε πολεμίους 
- ἀπκσθλέπων, τούς τε φιλίους. * Ιδὼν δὲ αὐτὸν ἀπὸ tov 
“Αλληνικοῦ Ξενοφῶν AOyvaios, * ὑπελάσας ὡς συνανιῆ- 
-Φαι, ἤφετο, εἴ τι παραγγέλλοι. ‘Od ἐπιστήσας εἶπε, καὶ 
᾿λέγειν ἐκέλενε πᾶσιν, ὅτι ‘ta ἱερὰ καὶ τὰ σφάγια καλὰ 
10 εἴη. - Ταῦτα δὲ λέγων, edie ἤκουσε διὰ τῶν τάξεων 
,ἀόντος, καὶ ἤρετο, τίς ὁ ϑόρνδος. ‘O32 Ξενοφῶν εἶπεν, 
ὅτι “ τὸ σύνθημα παρέρχεται δεύτερον ἤδη. Καὶ 7 ὃς 
ἐθαύμασε, τίς παρωγγέλλει, καὶ ἤρετο, 6.1 καὶ εἴη to 
σύνθημα. “O δὲ ἀπεχρίνατο, ὅτι ZETZ ZLTHP καὶ 
IS NIK. Ὃ δὲ Kvgos ἀκχούσιις͵--- Adda δέχομαί τε, 
'ἄφη, καὶ τοῦτο ἔστω.--- Ταῦτα δὲ εἰπὼν, εἰς τὴν ἑαυτᾶ χό- 
gar ἀπήλαννε. Καὶ οὐχ ἔτι τρία ἢ τέτταρα στάδια ane 
. έτην τὼ φάλαγγε ἀπὶ ἀλλήλων, ἡνίχα ἐπαιάνιζόν τε 
of “EdAywes, καὶ ἤρχοντο ἀντίοι ἰέναι τοῖς πολεαΐοις. 
40΄ Ὡς. δὲ πορευομένων " ἐξβεκύμαινέ τι τῆς φάλαγγος, τὸ 
ἐπιλειπόμενον " ἤφξατο δρόμῳ ϑεῖν᾽ καὶ ἅμα ἐφθέγξαντο 
πάντες, αἷόν περ τῷ Ἐνναλίῳ ἐλελέζουσι, καὶ πάντες δὲ 
ἔθεον. “έγουσι δέ τινες, ὡς καὶ ταῖς ἀσπίσι πρὸς τὰ 
δόρατα ἐδούπησαν, φόδον ποιοῦντες τοῖς ἵπποις. Liv 
“40 δὲ τόξευμα " ἐξικνεῖσθαι, ἐχκλίνουσιν οἱ βάρθαροι τοῖς 
ἕπποις καὶ φεύγουσι. Καὶ ἐνταῦθα δὴ ἐδίωκον μὲν 1} κα- 
το πράτος οἱ “EdAnves, ἐδόων δὲ ἀλλήλοις, μὴ ϑεῖν 
ϑρόμῳ, ἀλλ᾽ ἐν τάξει ἕπεσθαι. Τὰ δὲ ἅρματα ἐφέρειο, 
--τὼ μὲν δὲ αὐτῶν τῶν πολεμίων, τὰ δὲ καὶ διὰ τῶν 
30 Ελλήνων, κενὰ ἡνιόχων. OF δὲ, ἐπεὲ προΐδοιεν, ᾽2 ϑιΐσταν- 
se ἔσει δ᾽ ὅστις καὶ “ατελήφθη, ἄσκερ ἐν ἱπποδρόμῳ 
duxhayetr καὶ οὐδὸν μέντοι͵ οὐδὲ τοῦτον παθεῖν ἔφασαν" 
οὐδὲ ἄλλος δὲ τῶν ᾿Ελλήνων ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ ἔπα- 
Ἧο..1. 9 
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θεν οὐδεὶς οὐδὲν, πλὴν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοβενθήκαί τις ἐλέ- 

Κύρος δὲ, ὁρῶν τοὺς ᾿ἔλληνας νικώντας ᾿ τὸ xa" αὖ» 
τους καὶ διώκοντας, ἡδόμενος nai προακυνόμενος ἤδη Gs 
βασιλεὺς ὑπὸ ἐῶν dug αὐτὸν, οὐδ᾽ ὧς ἐξήχθη διώημεοιν" 5 
‘Ad συνεσπειραμένην ἔχων τὴν τῶν σὺν ἑαυτῷ ἔβαινο- 
σίων ἱππέων τάξιν, ἐπεμελεῖτο, ὃ τι ποιήσει βασιλεύς. 

* Kail γὰρ ἤδει αὐτὸν, ort μέσον ἔχοι τοῦ Περσικοῦ ἀτρα- 
τεύματος. Καὶ πάντες δὲ of τῶν βαρδώφων ἄρχοντες 
μέσον ἔχοντες τὸ αὐτῶν "ἡγοῦντο, νομίζοντες οὕτως ἐν 10 
ἀσφαλεστάτῳ εἶναι, ἣν ἡ ἐσχὺς αὐτῶν ἑκατέρωθεν ἧ, ναὶ, 
εἴ τι παραγγεῖλαι χρήζοιεν, ἡμίσει ἐν χρόνῳ αἰσθάνεσθαι 
τὸ στράτευμα. Καὶ βασιλεὺς by τότε μέσον ἔχων τῆς 
ἑαυτοῦ στρατιᾶς, ὅμως ἔξω ἐγένετο τοῦ Κύρου εὐωνύμον 
πέρατος. Ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς αὐτῷ ἐμάχετο ἐχ τοῦ ἐναντίον, 15 
οὐδὲ τοῖς αὐτοῦ τεταγμένοις ἔμπροσθεν, ἐπκέπαμπεεν ὡς 
εἰς κύκλωσιν. EvOa δὴ Κύρος δείσας, μὴ ὄπισθεν yevd- 
μενος καταχύψῃ τὸ ᾿Ελληνοιὸν, ἐλαύνει ἀντίος" καιὶ ἂμ- 
Galav ‘ody τοῖς ἑξακοαίοις, νεκᾷ τοὺς πρὸ βασιλέως 
τκεταγμένονυε, καὶ εἰς φυγὴν ἔτρεψε τοὺς ἐδακισχιλίους" καὶ 80 
ἀποκτεῖναι λέγεταε αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ Aprayigons, 
τὸν ἄρχοντα αὐτῶν. 

“fis δὲ ἡ τροχ ἐγένετο, διαασπείρονται καὶ οἱ Κύρον 
ἑξακόσιοι, sis τὸ διώκειν ὁρμήσαντες" πλὴν “πάνυ ἀλῴιοι 
dup αὐτὸν κακελείφθησαν, σγεδὸν οὗ ὁμοτρείπεζοι xa- 2 
Aotpeve, Σὺν τούτοις δὲ ὦν, καθορᾷ βασιλέα καὶ τὸ 
dup ἐκεῖνον σείφος" καὶ εὐθὺς οὐκ ἠκέσχετο, ἀλλ᾽ εἰπὼν, 
--: Ὁρῶ τὸν ἄνδρα; --ἴετο ἐπ᾿ αὐτόν, καὶ παΐεε κατὸ αὐ 
σιέρναν, καὶ κιτρώσχει διὰ τοῦ ϑώρακοςε, ὡς φησὶ Ary 
das 6 igigds " καὶ ἰᾶσθαι αὐτὸς τὸ τραῦμά φῳαι. 80 
Tskavsa δ᾽ αὐτὸν ἀκρντίζει τις πιλτῷ, ὑπὸ τὸν ἀρθαλ- 
μὸν fralne καὶ ἐκεκᾶθα μαχάμενοι καὶ βασιλεὺς nal 








_ XENOPHON, 110 
Kzpos, καὶ of ἀμφ᾽ cae cay eer ee ὀπόρδι μὲν τῶν . 
Φμφὶ βασιλέα ἀπέθανον, Κτησίαε λέγει (nag ἐκείνῳ 
γῶὼρ av )—Kupos δὲ αὐτός τε ἀπέθανε, καὶ outa of dips 
Stat τῶν περὶ αὐτὸν ἔκειντο ix αὐτῷ. «“Ἰρτακπκάτης δὲ, 
δὸ πιστότατος αὐτῷ τῶν σχηπτούχων θεράπων, λέγετωι; 
7 εἶδε πεπτωκότα Koger, καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἴπ- 
' περιπεσεῖν αὐτῷ. Καὶ οἱ μέν φασι, βασιλέα xe 
devon! τινα ἐπισφάξαι αὐτὸν Κύρῳ' οἱ δὲ, ἑαντὸν ine 
σφάξαι) σπασάμενον τὸν ἀκινάκην. εἶχε γοὸρ χρυσοῦν 
10 καὶ στρεπτὸν δὲ ἐφόρει, καὶ ψέλλια, καὶ te ἄλλα, ὥσπερ 
of ἄριστοι τῶν Περσῶν. ἐτετίμητο γὰρ ὑπὸ Κύρου δὲ et- 
wordy τε καὶ πιστότητα. 
Κύρος μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ὧν Περσῶν, τῶν 
μετὰ Κύρον τὸν ἀρχαῖον γενομένων, βασιλικώτατός τε 
15 καὶ ἄρχειν ἀδιώτατος, ὡς naga πάντων ὁμολογεῖται * τῶν 
Κύρου δοκούντων ἐν πείρᾳ γενέσθαι. Πρῶτον μὲν γε 
παῖς ἔτι ὦν, ὅτε ἐκαιδεύειο καὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ τοῖς 
ἄλλοις παισὲ, πάντων πάντα κράτιστος ἐνομίζετο. Π|άν- 
sss γὰρ οἱ τῶν ἀρίστων Περσῶν παῖδες ἐν ταῖς Race 
40 λέα: ϑύραις παιδεύονται' ἔνθα πολλὴν μὲν σωφροσύνην 
«αταμάθοι dy τις, αἰσχρὸν δ᾽ οὐδὲν οὔτε ἀκοῦσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν 
ἐστι. Θεῶνται δ᾽ οἱ παῖδες καὶ τοὺς τιμωμένους ὑπὸ βασι- 
λέως καὶ ἀκούουσι, καὶ ἄλλους ἀτιμαζομένους" ὥστ᾽ εὐθὺς 
παῖδες ὄντες μανθάνουσιν * ἄρχειν τε καὶ ἄρχεσθαι. Ἔνθα 
25 Kugos εὐμαθέστατος μὲν πρῶτον τῶν ἡλίχων ἐδόχει εἶναε, 
sels τε πρεσδντέροις καὶ τῶν ἑαντοῦ ὑποδεεστέρων μάλλον 
πείθεσθαι" ἔπειτα δὲ φιλιππότατος, " καὶ τοῖς ἵπποις ἄρισ- 
τα χφήῆσθαι. " Exgwov δ᾽ αὐτὸν καὶ τῶν εἰς τὸν πόλεμον 
ἔργων, τοξικῆς τε καὶ ἀχοντίσεως, φιλομαθέστατον εἶναι, 
30 zai μελετηρότατον. Ἐπεὶ δὲ τῇ ἡλικίᾳ ἔπρεπε, καὶ φιλο- 
θηφότατος ἦν, καὶ πρὸς τοὶ θηρία μέντοι * φιλοκινδυνάτα- 
vos. Kai ἄρκτον ποτὲ 7 ἐπιφερομένην οὐχ ἔτρεσεν, ἀλλὰ 
συμπεσὼν κατεσπάσθη ἀπὸ τοῦ ἵππον καὶ τὰ uly 
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ἔπαθεν, ὧν καὶ tas ὠτειλὼς pavegds εἶχε, τέλος δὲ xaz 
ἔχτανε" καὶ τὸν πρῶτον μέντοι βοηθήσαντα πολλοῖς μακα- 
φιστὸν εἶναι ἐποίησεν. 

Ἐπεὶ δὲ κατεπέμφθη ὑπὸ τοῦ πατρὸς σατράπης Avdi- 
as τε καὶ Φρυγίας τῆς μεγάλης καὶ Καππαδοκίας, σερα- 5 
τηγὸς δὲ καὶ πάντων ἀπεδείχθη, οἷς χαθήχει εἰς Kar 
᾿ στωλοῦ πεδίον ἀθροίζεσθαι, πρῶτον μὲν ἐπέδειδεν αὑτὸν, 
ὅτι περὶ πλείστου ποιοῖτο, εἴ τῷ σπείσαιτο, καὶ εἴ τῳ ovr 
θεῖτο, καὶ εἴ τῳ ὑπόσχοιτό τι, μηδὲν ψεύδεσθαι. Καὶ 
γὰρ οὖν ἐπίστενον μὲν αὐτῷ αἱ πόλεις ἐπιτρεπόμεναι, ἐπί. 10 
στενον δ᾽ οἱ ἄνδρες" καὶ εἴ τις πολέμιος ἐγένετο, σπεεσα» 
μένον Κύρου, ἐπίστευε μηδὲν ἂν παρὰ τὼς σπονδὰς πα- 
θεῖν. Τοιγαροῦν ἐκεὶ Τισσαφέρνει ἐπολέμησε, πᾶσαι αἱ 
πόλεις ἐχοῦσαι Κύρον εἵλοντο ἀντὶ Τισσαφέρνους, πλὴν 
Μιλησίων" οὗτοι δὲ, ὅτι ἐκ ἤθελε τὲς φεύγοντας προέσθαε, 15 
ἐφοδᾶντο᾽ αὐτόν. Καὶ γὰρ ἔργῳ ἐπεδείκνντο, καὶ ἔλεγεν, ὃ ὅει 
οὐχ ἄν ποτε πρῤθεῖτο, ἐπεὶ ἅπαξ αὐτοῖς φίλος ἐγένετο, οὐδ 
εἰ ἔτι μὲν μείους 7 cide ἔτι δὲ καὶ κώχιον * πράξειαν. 

3 Φανερὸς δ᾽ ἦν, καὶ εἴ τίς τε ἀγαθὸν ἢ κακὸν ποιήσειεν αὖ- 
τὸν, νιχᾷν πειρώμενος" καὶ εὐγὴν δέ τινες αὐτοῦ ἐξέφερον, 20 
ὡς εὔχοιτο τοσοῦτον χρόνον ζῇν, “ ἔστε νικῴη καὶ τοὺς εὖ 
χαὶ τοὺς κακῶς ποιοῦντας ᾿" ἀλεξόμενος. Καὶ γὰρ οὖν 
πλεῖστοι 3 αὐτῷ, ivi γε ἀνδρὶ " τῶν ἐφ᾽ ἡμῶν, ἐπεθύμη»- 
σαν καὶ γρήματα, καὶ πόλεις, καὶ τὰ ἑαντῶν σώματα 
᾿ προέσθαι. 25 

Οὐ μὲν δὴ οὐδὲ τοῦτ᾽ ἄν τις εἴποι, ὡς τοὺς κακούργους 
καὶ ἀδίκους εἴα καταγελᾷν, ἀλλ᾽ ἀφειδέστατα πάντων ἔτι- 

' μώρεῖτο. Πολλάκις δ᾽ " ἦν ἰδεῖν παρὰ τὰς στειθομένας 
ὁδοὺς καὶ ποδῶν καὶ χειρῶν καὶ ὀφθαλμῶν στερουμένους 
ἀνθρώπους" ὥστε ἐν τῇ τοῦ Κύρον ἀρχῇ ἐγένετο καὶ ‘KA- 30 
ληνι καὶ βαρδάρῳ μηδὲν ἀδικοῦντι ἀδεῶς πορεύεσθαι, 
ὅποι τις ἤθελεν. " ἔχοντι ὅ τι προχωροίη. Τοὺς née 
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tes γε ἀγαθοὺς εἰς πόλεμον ὡμολόγητο διαφερόντως τῷ 

_ μᾷν. Kai πρῶτον μὲν ἦν αὐτῷ πόλεμος πρὸς Πεισί- 
δὰς καὶ Δῖυσούς. στρατευόμενος οὖν καὶ αὐτὸς εἰς ταύτας 
tds χώρας, os ἑώρα ἐθέλοντας κινδυνεύειν, τούτους καὶ 

ὅ ἄρχοντας ἐποίει, ἧς κατεστρέφετο χώρας, καὶ ἄλλοις δώ- 
gos ἐτίμα" ᾽ ὥστε φαίνεσθαι τοὺς μὲν ἀγαθὲς, εὐδαιμονε- 
στάτους, τοὺς δὲ καχοῦς, δούλους τούτων ἀξιοῦσθαι sivas. 
Τοιγαροῦν πολλὴ ἦν ἀφθονία τῶν ἐθελόντων κινδυνεύειν, 
ὅπου τις οἴοιτο Κῦρον αἰσθήσεσθαι. 

10 *Eis γε μὴν δικαμοσύνην, εἴ τις αὐτῷ φανερὸς γένοιτο 
ἐπιδείινυσθαι βουλόμενος, περὶ παντὸς ἐποιεῖτο τούτους 
πλουσιωτέρους ποιεῖν τῶν ἔχ τοῦ ἀδίχον φιλοκερδούντωμ, 
Καὶ γὰρ οὖν ἄλλα τε πολλὰ δικαίως αὐτῷ διεχειρίζετο, 
καὶ στρατεύματι ἀληθινῷ ἐχρήσατο. Kat γὸὼρ στρατηγοὶ 

15 καὶ λοχαγοὶ ov γρημάτων ἕνεκα πρὸς ἐκεῖνον ἔπλευσαν, 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἔγνωσαν κερδαλεώτερον εἶναι Κύρῳ καλῶς 
πειθαρχεῖν, ἢ τὸ xatd μῆνα κέρδος. Adda μὴν εἴ 
tis γέ τι αὐτῷ προστάξαντι ὃ χαλῶς ὑπηρετήσειεν, οὐ- 
δενὶ πώποτε ἀχάριστον εἴασε τὴν προθυμίαν. Τοιγαροῦν 

90 χράτιστοι δὴ ὑπηρέται παντὸς ἔργου Κύρῳ ἐλέχθησαν 
γενέσθαι. Ei δέ τινα “ ὁρῴη δεινὸν ὄντα οἰκονόμον ἐκ 
τοῦ δικαίου, καὶ κατασχενάζοντά τε, ἧς ἄρχοι χώρας, " καὶ 
προσόδους ποιᾶντα, οὐδένα ἂν πόποτε ἀφείλετο, ἀλλὰ καὶ 
πλείω προσεδίδον" ὥστε καὶ ἡδέως ἐπόνουν, καὶ θαῤῥαλέως 

25 ἐκτώντο, καὶ ἃ " πέπατο αὖ τις, ἥχιστα Κῦρον ἔχρυπτεν' 

. 08 γὰρ φθονῶν τοῖς φανερῶς πλουτοῦσιν ἐφαίνετο, ἀλλα 
πειρώμενος γρῆσθαι τοῖς τῶν ὑποχρυπτομένων γρήμασι, 
Τ φίλους γε μὴν, ὅσους ποιήσαιτο, καὶ εὔνους γνοίη ὄντας, 
καὶ ἱκανοὺς κρίνειε συνεργοὺς εἶναι, 6 τι τυγχάνει βουλό. 

30 μενος κατεργάζεσθαι, ὁμολογεῖται πρὸς πάντων κρώ 
τιστος δὴ γενέσθαι ϑεραπεύειν. ὃ Kat γὰρ αὐτὸ τοῦτο, 
οὗπερ αὐτὸς ἕνεχα φίλων Geto δεῖσθαι, ὡς συνεργοὺς 
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ἔχοι, καὶ αὐτὸς ἐπειρᾶτο συνεργὸς τοῖς φίλοις κράτεστος 
εἶναι τούτου, ὅτον ἕκαστον αἰσθάνοιτο ἐπιθυμοῦντα. 
Δῶρα δὲ πλεῖστα μὲν, οἶμαι, εἷς γε ἀνὴρ av, ἐλάμ 

Gave διὰ πολλά: ταῦτα δὲ δὴ πάντα μάλιστα τοῖς 
φίλοις διεδίδου, | πρὸς τὸν τρόπον ἑκάστον σχοπῶν, καὶ ἢ 
Srov μάλιστα ὁρῴη ἕκαστον δεόμενον. Kai ὅσα τῷ σό- 
ματι αὐτοῦ κόσμον πέμποι τις, ἢ ὡς εἰς πόλεμον, ἢ 
ὡς εἰς καλλωπισμὸν, καὶ περὶ τούτων λέγειν αὐτὸν 
ἔφασαν, ὅτι τὸ μὲν ἑαυτοῦ σῶμα οὐκ ἂν δύναιτο τού- 
τοις πᾶσι κοσμῆσαι, φίλους. δὲ καλώς κεκοσμημένους 10 
μέγιστον κόσμον ἀνδρὶ νομέζοι. * Kai τὸ μὲν τὰ με- 
γάλα νικᾷν τοὺς φίλους εὖ ποιοῦντα, οὐδὲν ϑαυμαστὸν, 
ἐπειδή γε καὶ δυνατώτερος Hr τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ πε- 
ριεῖναι τῶν φίλων, καὶ τῷ προθυμεῖσθαι γαρίζεσθαι, 
ταῦτα μᾶλλον ἔμοιγε δοκεῖ ἀγαστὰ εἶναι. Κῦρος 15 
γὰρ ἔπεμπε βίχους οἴνον ἡμιδεεῖς πολλάκις, dnote πάνυ 
ἡδὺν λάθοι, λέγων ὅτι οὔπω δὴ πολλοῦ χρόνου τούτον 
ἡδίονι οἴνῳ ἐπιτύχοι----" τοῦτον οὖν σοι ἔπεμψε, καὶ Sei- 
ταί σου τοῦτον ἐχπιεῖν τήμερον, σὺν οἷς μάλιστα φιλεῖς. 
---Πολλάχις δὲ γῆνας ἡμιδρώτους ἔπεμπε, καὶ ἄρτων 20 
ἡμίσεα, καὶ ἄλλα τοιαῦτα, ἐπιλέγειν χελεύων τὸν φέ- 
ροντα"---Τ Τούτοις ἤσθη Κύρος" βούλεται οὖν καὶ σὲ τού- 
τῶν γεύσασθαι.---ΟὍπον δὲ χιλὸς σπάνιος πάνυ εἴη, 
αὐτὸς δ᾽ ἐδύνατο παρασχευάσασθαι, dia τὸ πολλοὺς. 
ἔχειν ὑπηρέτας, καὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν, διαπέμπων 2d 
ἐκέλενε τοὺς φίλους, τοῖς τὰ ἑαυτῶν σώματα ἄγουσιν 
ἵπποις ἐμδάλλειν τοῦτον τὸν χιλὸν, ‘as py πεινῶντες 
τοὺς ἑαυτοῦ φίλους ἄγωσιν. Ei δὲ δή ποτε πορεύοιτο, 
καὶ πλεῖστοι μέλλοιεν ὄψεσθαι, προσχαλῶν τοὺς φίλους 
ἐσπουδαιολογεῖτο, ὡς δηλοίη, ots τιμᾷ. “Rote ἔγωγε, ἐξ 30 
dy ἀκούω, οὐδένα κρίνω ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσθαι, οὔτε 
“Ἑλλήνων, οὔτε βαρδάρων. Τεχμήριον δὲ τούτον καὶ τόδε; 
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Regd μὲν Χ,ωρον, ϑούλου ὄντος͵ οὐδεὶς ἀπήει πρὸς βασὶ- 
λέα: πλὴν Ορόντας ἐπεχείρησε" (καὶ οὗτος δὲ, ὃν Gero 
πιστόν οἱ εἶναι, ταχὺ αὐτὸν εὗρε Κύρῳ "φιλαίτερον, ἢ 
davig ) παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κῦρον ἀπήλθον, 

. ὅ ἐπεὲ πολέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο xat οὗτοι μέντοι, of 
μάλιστα Ox αὐτού ἀγαπώμενοι, νομίζοντες, παρὰ Κύρῳ 
ὄντες ἀγαθοὶ, ἀξιωτέρας ἂν τιμῆς τυγχάνειν, ἢ παρα 
βᾳσιλε. Miya δὲ τεχμήριον καὶ τὸ ἐν τῇ τελευτῇ 
τοῦ βίου αὐτῷ γενόμενον, ὅτι καὶ αὐτὸς ἦν ἀγαθὸς, 
ἰ0 καὶ κρίνειν ὀρθῶς ἐδύνατο τοὺς πεστοὺς καὶ εὔνους καὶ 
βεδαίους. «Αποθνήσχοντος γὰρ αὐτοῦ, πάντες οἱ nag 
αὐτὸν φίλοι καὶ συντράπεζοι μαχόμενοι ἀπέθανον ὑπὲρ 
Κύρου, πλὴν «Ἀριαίου: οὗτος δὲ τεταγμένος ἐτύγχανεν 
ἐπὶ τῶ εὐωνύμῳ, τοῦ ἱππικοῦ ἄρχων" ὡς δ᾽ ἤσθετο Κῦρον 
15 πεπτωχότα, ἔφυγεν, ἔχων καὶ τὸ στράτευμα πᾶν, οὗ 
ἡγεῖτο. ' 
Ἐνταῦθα δὴ Κύρου ἀποτέμνεται ἡ κεφαλὴ καὶ χεὶρ ἡ 
δεξιί. Βασιλεὺς δὲ, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, διώχων εἰσπέπτει 
eis τὸ Κνυρεῖον στρατόπεδον. καὶ οἱ μὲν μετὰ «ριαίου 
40 αὐχέτι ᾿' ἵστανται, ἀλλὰ φεύγουσι διὰ τοῦ αὑτῶν στρατο- 
πέδου sis τὸν σταθμὸν, ἔνθεν ὥρμηντο' τέτταρες δὲ ἐλέ- 
γοντο παρασάγγαι τῆς ὁδοῦ εἶναι. Βασιλεὺς δὲ καὶ of 
σὺν αὐτῷ τά τε ἄλλα πολλὰ διαρπάζουσι, καὶ τὴν 
Φωχαΐδα τὴν Κύρου παλλακίδα, τὴν σοφὴν καὶ καλὴν 
25 λεχομένην εἶναι͵, λαμδάνει. “H δὲ Μιλησία, ἥ νεωτέρα, 
ληφθεῖσα ὑπὸ τῶν ἀμφὶ βασιλέα, ἐχφεύγει γυμνὴ πρὸς 
τῶν ᾿ Ελλήνων, * of ἔτυχον ἐν τοῖς oxevopdpots ὅπλα ἔχον 
τες καὶ ἀντιταχθέντες, πολλοὺς μὲν τῶν διαρπαζόντων 
ἀπέχτειναν, οἱ δὲ καὶ αὐτῶν ἀπέθανον' οὐ μὴν ἔφυγόν γε, 
30 ἀλλὰ καὶ ταύτην ἔσωσαν, καὶ τἄλλα, ὅσα ἐντὸς αὐτῶν, 
καὶ γρήματα καὶ ἄνθρωποι, ἐγένοντο, πάντα ἔσωσὰν. 
Ἐνταῦθα διέσχον aAlijhay βασιλεύς te καὶ of ᾿ Ελλῆήπες 
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ὡς τριάχοντα στάδια, of μὲν διώκοντες τοὺς καθ᾿ Exvrows, 
ὡς πάντας νικώντεο' of δὲ ἁρπάζοντες, ὡς ἤδη πάντες 
νικώντες. “Sls δὲ ἤσθοντο οὗ μὲν ᾿Ελληνες, ὅτι βασιλεὺς 
σὺν τῷ στρατεύματι ἐν τοῖς σχενοφόροις εἴη" βασιλεὺς δ᾽ αὖ 
ἤκουσε Τισσαφέρνους, ὅτι of ‘EAAnves νικῷεν τὸ καθ᾽ ἕαν- ὃ 
τοὺς, καὶ εἰς τὸ πρόσθεν οἴχοιντο διώκοντες" ἐνταῦθα In 
βασιλεὺς μὲν ἀθροίζει τοὺς ἑαντοῦ, καὶ συντάττεται' ὦ 
δὲ Κλέαρχος ἐδουλεύετο, Πρόξενον καλέσας, (πλησιαΐ- 
τατος yao ἦν.) εἰ πέμποιξν τινας, ἢ πάντες ἴοιεν ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον ἀρήξοντες. 19 
Ev τούτῳ βασιλεὺς πάλιν δῆλος ἦν προσιῶν, ὡς ἐδόκεε, 
ὄπιαθεν. | Καὶ οἱ μὲν “Ἕλληνες συστραφέντες παρασχεν- 
ἄζονται, ὡς ταύτῃ προσιόντες καὶ δεξόμενοι. ὁ δὲ βασι- 
λεὺς ταύτῃ μὲν οὐχ ἦγεν, ἦ δὲ παρῆλθεν ἔξω τοῦ εὐωνύμω. 
κέρατος, ταύτῃ καὶ ἀπήγαγεν, ἀναλαδὼν καὶ τοὺς ἐν τῇ 15 
μάχῃ πρὸς τοὺς ᾿Ελληνας αὐτομολήσαντας, καὶ Τισσα- 
φέρνην καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ: Ὃ γὰρ Τισσαφέρνης ἐν 
τῇ πρώτῃ συνόδῳ οὐχ ἔφυγεν, ἀλλὰ διήλασε καὶ παρὰ 
τὸν ποταμὸν κατὰ τοὺς “Edanvas πελτασταῖς" διελαύνων. 
δὲ κατέχτανε μὲν οὐδένα, διαστάντες δὲ οἱ “EdAnves 20 
ἔπαιον καὶ ἠχόντιζον αὐτούς. ἘἘπισθένης δὲ «ἥμφι- 
πολίτης ἦρχε τῶν πελταστῶν, καὶ ἐλέγετο φρόνιμος 
γενέσθαι. Ὃ οὖν Τισσαφέρνης as μεῖον ἔγων ἀπὴηλ. 
Adyn: εἰς δὲ τὸ σιρατόπεδον ἀφικόμενος τῶν “Ἑλλήνων, 
ἐχεῖ συντυγχάνει βασιλεῖ, καὶ ὁμοῦ δὴ πάλιν συν- 25 
ταξάμενοι ἐπορεύοντο, Ἐπεὶ δ᾽ ἦσαν κατὰ τὸ sve 
ψνυμον τῶν ᾿λλήνων κέρας, ἔδεισαν οἱ “EAdAnves, μὴ 
" προσάγοιεν πρὸς τὸ κέρας, καὶ περιπτύξαντες ἀμφοτέ- 
ρῶθεν αὐτοὺς διακόψειαν' καὶ ἐδόκεε αὐτρῖς ἀναπεύσσειν 
τὸ κέρας, ὃἣ καὶ ποιήσασθαι ὄπισθεν τὸν ποταμό;. * Ev 30 
ᾧ δὲ ταῦτα ἐδουλεύοντο, χαὶ δὴ βασιλεὺς " παραμει- 
ψέμενος εἰς τὸ αὐτὸ σχῆμα κατέστησεν ἐναντίαν τὴν 
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φάλαγγα, ὥσκερ τὸ πρῶτον μαχούμενος συνῇει. ‘Rs δὲ 
εἶδον of “EdAnves ἐγγύς τε ὄντας καὶ παρατεταγμένους. 
αὖθις, παιανίσαντες, ἐπήεσαν πολυ ἔτι προθυμότερον, ἢ 
τοπρόσθεν. Οἱ δ᾽ αὖ βάρδαροι ovx ἐδέχοντο, ' ἀλλ᾽ ἐκ 

“ πλείονος, ἢ τοπρόσθεν, ἔφευγον οἱ δ᾽ ἐπαδίωκον μέχρι 
κώμης τινός" ἐνταῦθα δὲ ἔστησαν οἱ ᾿Ἐλληνες" ὑπὲρ γὰρ 
τῆς κώμης γήλοφος ἦν, ép οὗ ἀνεστράφησαν οἱ ἀμφὶ 
βασιλέα, πεζοὶ μὲν οὐκέτι, τῶν δὲ ἱππέων ὁ λόφος ἔνε- 
πλήσθη ὥστε τὸ ποιούμενον μὴ γιγνώσχειν, . Καὶ τὸ 

[0 βασίλειον σημεῖον ὁρᾷν ἔφασαν, ἀετόν τινα γρυσοῦν * ἐπὶ 
πέλτης, ἐπὶ ξυστοῦ ἀνατεταμένον. 

Ἐπεὶ δὲ καὶ ἐνταῦθα ἐγώρουν οἱ ᾿Ελληνες, λείπουσι δὴ 
καὶ τὸν λόφον οἱ ἱππεῖς" οὐ μέντοι ἔτι ἀθρόοι, ἀλλ᾽ ἄλ- 
Loe ἄλλοθεν" ἐψιλοῦτο δ᾽ 6 λόφος τῶν ἱππέων" τέλος δὲ 

5 καὶ πάντες ἀπεχώρησαν. Ὃ οὖν Κλέαρχος οὐχ ἀνεδί. 
ὄαζεν ἐπὶ τὸν λόφον, ἀλλ᾽ ὑπὸ αὐτὸν στήσας τὸ στρώ- 
τευμα, πέμπει Δἔύχιον τὸν Συρακούσιον καὶ ἄλλον ἐπὶ τὸν. 
λόφον, καὶ κελεύει, κατιδόντας ta ὑπὲρ TOU λόφου, th 
ἐστιν ἀπαγγεῖλαι. Καὶ 6 Avxios ἤλασε, καὶ ἰδὼν ἀπ- 

20 αγγέλλει, ὅτι φεύγουσιν ἀνὰ χράτος. Σ,γεδὸν δ᾽ ὅτε 
ταῦτα ἦν, καὶ ἥλιος ἐδύετος * Ἐνταῦθα δ᾽ ἔστησαν οἱ 
‘“Eddnves, καὶ θέμενοι τὰ ὅπλα ἀνεπαύοντο. καὶ ἅμα. 
μὲν ἐθαύμαζον, ὅτε οὐδαμοῦ Κῦρος φαίνοιτο, οὐδ᾽ ἄλλος. 
ἀπ᾽ αὑτῷ sdeis παρείη" ‘ov γεὶρ ἤδεσαν αὐτὸν τεθνηκότα, 

25 ἀλλ᾽ εἴχαζον, ἢ διώχοντα οἴγεσθαι, ἢ καταληψόμενόν τι 
προεληλαχέναι. καὶ αὐτοὶ ἐδολεύοντο, εἰ αὐτοῦ μείναντες 
ta σχευοφόρα ἐνταῦθα ἀγάγοιντο, ἢ ἀπίοιεν ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον. ἴδδοξεν οὖν αὐτοῖς ἀπιέναι καὶ ἀφικνῦνται, 
" ἀμφὲ δόρπιστον, ἐπὶ τὰς σχηνάς. Ταύτης μὲν τῆς 

30 ἡμέρας τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. Katadap6dvover δὲ 
τῶν τε ἄλλων χρημάτων τὰ πλεῖστα διηρπασμένα, καὶ 
εἴ τι σιτίον ἤ ποτὸν͵ ἦν καὶ τὼς ἁμάξας μεστὰς ἀλεύρων 
καὶ οἴνου, ἃς παρεσχενάσατο Κύρος, ἵνα, εἴ ποτε σφοδρὰ 

Von. I. | | 
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λάδοι τὸ σερατόπεδον ἔνδεια, ϑιαδιδοίη τοῖς ᾿Ελλήδεν,. 
(ἦσαν δ᾽ αὗται, ὡς ἐλέγοντο, τετρακόσιαι ὅμαξαι,) καὶ 
ταύτας τότε οἱ σὺν βασιλεῖ διήρπασαν. “στε | ἄδειπνοε 
ἦσαν οἱ πλεῖστοι τῶν ᾿ Ελλήνων ἦσαν δὲ καὶ ἀνάριστοι" 
πρὶν γὰρ δῇ καταλύσαι τὸ στράτευμα πρὸς΄ ἄριστον, βα- 
σιλεὺς ἐφάνη. Ταύτην μὲν οὖν τὴν νύχτα ὅτω διεγένοντο. 


ast 
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Oi μὲν dy στρατηγοὶ obra ληφθέντες, ἀνήχθησαν * ὡς 
βασιλέα, καὶ ἀποτμηθέντες τὰς κεφαλὰς “ ἐτελεύτησαν' 
εἷς μὲν αὐτῶν͵ Κλέαρχος, ὁμολογουμένως éx πάντων * τῶν 
ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων, δόξας γενέσθαι ἀνὴρ καὶ πολε- 10 
μεκὸς καὶ φιλοπόλεμος ἐσχάτως... Καὶ γὰρ δὴ, ἕως pew 
πόλεμος ἦν τοῖς “αχεδαιμονίοις πρὸς τοὺς AOnvaious, 
παρέμεινεν" ἐπεὶ δ᾽ εἰρήνη ἐγένετο, πείσας τὴν αὑτοῦ πό- 
λιν, ὧς of Θρᾷκες " ἀδιχοῦσι τοὺς “EAAnvas, καὶ ϑδια- 
πραξάμενος ὡς ἐδύνατο παρὰ τῶν Ἑφόρων, ἐξέπλει, ὡς 15 
πολεμήσων τοῖς ὑπὲρ Χεῤῥονήσου καὶ Πειρίνθον Θρᾳξίν. 
Ἐπεὶ δὲ μεταγνόντες πῶς ἴ of ἔφοροι, ἤδη ἔξω ὄντος aura, 
ἀποστρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο ἐξ Ἰσθμοῦ, ἐνταῦθα οὐχέτι 
πείθεται, ἀλλ᾽ ὃ ὥχετο πλέων εἰς ᾿Ἐλλήσποντον. Ex 
τούτον καὶ ἐθανατώθη " ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπάρτῃ τελῶν, ὡς 209 
ἀπειθῶν. Hin δὲ φυγὰς ὦν. ἔρχεται πρὸς Κύρον, xai 
ὅποίοις μὲν λόγοις ἔπεισε Κύρον, ἀλλαχοῦ γέγραπται 
δίδωσι δ᾽ αὐτῷ Κύρος 1 μυρίους δϑαρειχούς" ὁ δὲ λαδὼν, 
οὐκ ἐπὶ ῥᾳθυμίαν ἐτράπετο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτων τῶν χρὴ» 
μάτων συλλέξας στράτευμα, ἐπολέμει τοῖς Θρᾳξί' καὶ 25 
μείγῃῃ te ἐνδιησε,, καὶ ἀπὸ τούτον "" ἔφερε καὶ ἦγεν αὖ- 
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τούς" καὶ πολεμῶν διεγένετο, μέγρις od Κϑρος ἐδεήθη τοῦ 
στρατεύματος" τότε δ᾽ ἀπῆλθεν, ὡς σὺν ἐχείνῳ αὖ πολε- 
μήσων. | | 
Ταῦτα οὖν φιλοπολέμον δοκεῖ ἀνδρὸς ἔργα εἶναι, ὅστις, 
δὶ ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἄγειν ἄνευ αἰσχύνης καὶ βλάδης, αἱρεῖ 
tas πολεμεῖν ἐξὸν δὲ δᾳθυμεῖν, βούλεται πονεῖν, ὥστε 
πολεμεῖν ἐξὸν δὲ γρήματα ἔχειν ἀκινδύνως, αἱρεῖται 
πολεμῶν μείονα ταῦτα ποιεῖν. κεῖνος δὲ, ὥσπερ εἴς 
τινα ἡδονὴν, ἤθελε δαπανᾷν εἰς πόλεμον" οὕτω 'μὲν φιλο- 
10 πόλεμος ἦν. Πολεμικὸς δὲ αὖ ταύτῃ εἷναι ἐδόχει, ὅτι 
φιλοχίνδυνός τε ἦν, καὶ ἡμέρας καὶ νυχτὸς ἄγων ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους, καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνιμος, ὡς οἱ παρόν- 
τες πανταχον πάντες ὡμολόγουν. Kai ἀρχιπὸς δὲ ἐλέ- 
γετο εἶναι, ὡς δυνατὸν ix τοῦ τοιούτου τρόπου, οἷον καὶ 
15 ἐκεῖνος εἶχεν. ‘Ixaves μὲν γὰρ, ὥς τις καὶ ἄλλος, poor 
τίζειν ἦν, ὅπως ἕξει ἡ στρατιὰ αὐτοῦ τὰ ἐπιτήδεια, καὶ 
παρασχευάζειν ταῦτα" ἱκανὸς δὲ χαὶ ἐμποιῆσαι τοῖς πα- 
ροῦσιν͵ * ὡς οὐχ ἀπιστέον εἴη Κλεάρχῳ. Τοῦτο δὲ ἐποίει 
ἐκ τοῦ χαλεπὸς εἶναι. Καὶ γὰρ ὁρᾷν στυγνὸς ἦν, καὶ τῇ 
20 φωνῇ τραχύς: ἐχόλαζέ τε αἰεὶ ἰσχυρῶς, καὶ ὀργῇ ἐνίοτε, 
ὥστε καὶ αὐτῷ μεταμέλειν ὅ ἔσθ᾽ ὅτε. Καὶ γνώμῃ δὲ ind 
λαζεν" dxoldotov γὰρ στρατεύματος οὐδὲν ἡγεῖτο ὄφελος 
εἶναι. “λλὰ καὶ λέγειν αὐτὸν ἔφασαν, ὡς δέοι τὸν στρα- — 
τιώτην φοθδεῖσθαι μᾶλλον τὸν ἄρχοντα, ἢ τοὺς πολεμίους, 
95 εἰ μέλλοι ἢ ‘ φυλακὰς φυλάξειν, ἢ φίλων ἀφέξεσθαι, ἢ 
ἀπροφασίσιως ἰέναι πρὸς τοὺς πολεμίους. Ev μὲν οὖν 
τοῖς δεινοῖς ἤθελον αὐτοῦ ἀχούειν σφόδρα, καὶ οὐχ ἄλλον 
ἡροῦντο of στρατιῶται. Καὶ ydg τὸ στυγνὸν τότε φαιδρὸν 
αὐτοῦ ἕν τοῖς προσώποις ἔφασαν φαίνεσθαι" καὶ τὸ χαλε- 
30 πὸν ἐῤῥωμένον πρὸς τοὺς πολεμίους ἐδόκει εἶναι" ὥστε σῶω- 
τήριον καὶ οὐχέτι χαλεπὸν ἐφαίνετο. ‘Ore δ᾽ ἔξω τοῦ δει- 
νοῦ γένοιντο, καὶ ἐξεΐζη, πρὸς ἄλλους, " ἀρχομένους ἀκιέναι, 
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πολλοὶ αὐτὸν ἀπέλειπον τὸ γὰρ ἐπίχαρι οὐχ εἶχεν, ἀλ- 
Ad ἀεὶ χαλεπὸς καὶ ὠμὸς ἦν.--- Καὶ γὼρ οὖν φιλίᾳ μὲν 
καὶ εὐνοίᾳ ἑπομένους οὐδέποτ᾽ sizer” οἵτινες δὲ, ἢ ὑπὸ πό- 
dews τεταγμένοι, ἢ ὑπὸ τοῦ δεῖσθαι, ἢ ἄλλῃ τινὶ ἀνάγχῃ 
κατεχόμενοι, παρείησαν αὐτῷ, σφόδρα πειθομένοις ἐχρῆτο. 5 
Ἐπειδὴ δὲ καὶ ἤρξαντο νικᾷν σὺν αὐτῷ τοὺς πολεμίονει 
μεγάλα ἤδη ἦν τὰ χρησίμους ποιοῦντα εἶναι τοὺς σὺν 
αὐτῷ στρατιώτας" 11d τε γὰρ πρὸς τοὺς πολεμίους ϑαῤ- 
ῥαλέως ἔχειν παρῆν, καὶ τὸ τὴν nag ἐχείνον τιμωρίαν φο- 
δεῖσθαι αὐτὲς εὐτώχτους ἐποίει. Τοιοῦτος μὲν δὴ ἄρχων 10 
Ww ἄρχεσθαι δ᾽ ὑπὸ ἄλλων οὐ μάλα ἐθέλειν ἐλέγετο. Hy 
δὲ, ὅτε ἐτελεύτα, ἀμφὲ τὰ πεντήχοντα ἔτη. 

Πρόξενος δὲ ὁ Βοιώτιος, εὐθὺς μὲν peigduoy ὦν, ἐπεθύ- 
μει γενέσθαι ἀνὴρ τὰ μεγάλα lad ἱκανός" καὶ ded 
de ig τὴν ἐπιθυμίαν ἔδωχε Γοργίᾳ ἀργύριον τῷ Ascy- 15 
tive. Ἐπεὶ δὲ συνεγένετο ἐχεῖνῳ, ixavos ἤδη νομίσας 
εἶναι καὶ ἄρχειν, καὶ φίλος ὧν τοῖς ἠρώτοις, μὴ ἡττά- 
σθαι εὐεργετῶν, ἦλθεν εἰς ταύτας tas σὺν Κύρῳ πράξεις" 
καὶ ᾧετο χτήσεσθαι ἐκ τούτων ὄνομα μέγα, καὶ δύναμιν 
μεγάλην, καὶ γρήματα πολλά.κἈ Τούτων δ᾽ ἐπιθυμῶν, 20 
σφόδρα ἔνδηλον αὖ καὶ τοῦτο εἶχεν, ὅτε τούτων οὐδὲν 
ἄν θέλοι κτᾶσθαι μετὰ ἀδικίας, ἀλλὰ σὺν τῷ δικαίῳ 
᾿ καὶ καλῷ Geto δεῖν τούτων τυγχάνειν" ἄνεν δὲ τούτων, 
μή. «ἄρχειν δὲ καλῶν μὲν καὶ ἀγαθῶν ἱχανὸς ἦν οὐ 
μέντοι οὔτ᾽ αἰδῶ τοῖς στρατιώταις ἑαυτοῦ οὔτε φόθον 25 
ἱκανὸς ἐμποιῆσαι ἀλλὰ καὶ σχύνετο μᾶλλον τοὺς 
στρατιώτας, ἢ οἱ ἀργόμενοι ἐκεῖνον" * καὶ φοδούμενος 
μᾶλλον ἦν φανερὸς τὸ ἀπεχθάνεσθαι τοῖς στρατιώταις, 

ἢ οἱ στρατιῶται τὸ ἀπιστεῖν ἐκείνῳ. Leto δὲ ἀρχεῖν πρὸς 
τὸ ἀρχιχὸν εἶναι καὶ δοκεῖν, τὸν μὲν καλῶς ποιοῦντα W 
ἐπαινεῖν, τὸν δὲ ἀδικοῦντα μὴ ἐπαινεῖν. Τοιγαρὸν αὐτῷ 


of μὲν καλοι κἀγαθοὶ τῶν συνόντων εὖνοι ἧσαν, οἱ δ᾽ 
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Gdexo: ἐπεδούλενον, ὡς εὐμεταχειρίσιῳ ὄντι. ‘Ore δὲ 
ἀπτέθνησχεν, ἦν ἐτῶν ὡς τριάχοντα. 
Μένων δὲ ὁ Θετταλὸς δῆλος ἦν ἐπιθυμῶν μὲν πλούτον 
ἰσχυρῶς, ἐπιθυμῶν δὲ ἄρχειν, ὅπως πλείω λαμθάνοε 
ὅ ἐπιθυμῶν δὲ τιμᾶσθαι, ἵνα πλείω ' χκερδαίνοι: φίλος τ᾽. 
ἐδούλετο εἶναι τοῖς μέγιστον δυναμένοις, ἵνα ἀδικῶν μὴ 
διδοίη δίκην. Eni δὲ τὸ κατεργάζεσθαι, ὧν ἐπιθυμοίη, 
συντομωτάτην ὁδὸν ᾧετο εἶναι διο τοῦ ἐπιορκεῖν τε, καὶ 
ψεύδεσθαι, καὶ ἐξαπατᾷν' τὸ δὲ ἁτλοῦν τε καὶ ἀληθὲς 
10* ἐνόμιζε το αὐτὸ τῷ ἠλεθίῳ εἶναι. Στέργων δὲ φανερὸς μὲν 
ἦν οὐδένα" ὅτῳ δὲ pain φίλος εἶναι, τούτῳ ἔνδηλος ἦν Ext- 
δουλεύων. Καὶ πολεμίου μὲν οὐδενὸς κατεγέλα, τῶν δὲ 
συνόντων πάντων ὡς χαταγελῶν αἰεὶ διελέγετο. Kai τοῖς 
μὲν τῶν πολεμιὼῶν κτήμασιν οὐκ ἐπεδούλενε' (χαλεπὸν γὰρ 
15 ᾧετο εἶναι τὰ τῶν φυλαττομένων λαμδάνειν") τὼ δὲ τῶν 
φίλων, μόνος ᾧετο εἰδέναι, ὅτι δᾷστον ἀφύλαχτα λαμθά- 
vey. Kai ὅσους μὲν ἣ ἡσθάνετο ἐπιόρχους καὶ ἀδέχους, 
ὡς εὖ ὡμκλισμένους ἐφοδεῖτο" τοῖς δ᾽ ὁσίοις καὶ ἀλήθειαν 
ἀσχοῦσιν ὡς ἀνάνδροις ἐπειρᾶτο γρῆσθαι. “Ὥσπερ ϑέ 
2s ἀγάλλεται ἐπὶ ϑεοσεδείᾳ, καὶ ἀληθείᾳ, καὶ δικαιό- 
τητι, οὕτω καὶ Μένων ἠγάλλετο τῷ ἐξαπατᾷν δύνασθαι, 
4 τῷ πλάσασθαι ψευδῆ, τῷ φίλους διαγελᾷν' τὸν δὲ μὴ 
πανοῦργον ἀπαίϑδεντον ἐνόμιζεν εἶναι. " Καὶ παρ᾽ οἷς 
μὲν ἐπεχείφει πρωτεύειν φιλίᾳ, διαδάλλων τοὺς πρώτους, 
20 τούτους Geto δεῖν κτήσασθαι. Τὸ δὲ πειθομένους τοὺς 
στρατιώτας παρέχεσθαι, ἐκ τοῦ συναδικεῖν αὐτοῖς ἐμη- 
yavato. Τιμᾶσθαι δὲ καὶ ϑεραπεύεσθαι ἠξίον, ἔπι- 
δεικνύμενος, ὅτι πλεῖστα δύναιτο καὶ ἐθέλοι ἂν ἀδικεῖν. 
Ἀὐεργεσίαν δὲ κατέλεγεν, ὁπότε τις αὐτοῦ " ἀφίστατο, ὅτι 
30 χρώμενος αὐτῷ οὐχ ἀπώλεσεν αὐτόν.--- «ποθνησχόντων δὲ 
τῶν στρατηγῶν, ὅτι ἐστράτευσαν ἐπὶ βασιλέα σὺν Κύρῳ, 
τὰ αὐτὰ πεποιηχὼς οὐκ ἀπέθανε" μετὰ δὲ τὸν τῶν ἄλλων 
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ϑάνατον στρατηγῶν, τιμαρηθεὶς ὑπὸ βασιλέως ἀπέθανεν, 
ovy ὥσπερ Κλέαρχος καὶ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ ἀπαεμῃ» 
θέντες τὸς κεφαλάς" (ὅσπερ κάλλιστος ϑανάτων ἐδόχει 
εἶναι") ἀλλὰ ζῶν αἰκισθεὶς ἐνιαντὸν, ὡς πονηρὸς, λέγεται 
THs τελευτῆς τυχεῖν. 5 
. Aylas δὲ ὁ Apmis, καὶ Σωχράτης ὁ Ayasws, καὶ τούτω 
ἀπεθανέτην" τούτων δὲ οὐδεὶς οὔθ᾽ ὡς ἐν πολέμῳ κακῶν 
wareyila, οὔτ᾽ ἐς φιλίαν αὐτοὺς ἐμέμφετο. ᾿ στην τε 
ἄμφω ἀμφὶ τετταράκοντα ἔτη ἀπὸ γενεᾶς. 
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: Ex LYSIA. 


(Juxra Eprr. Joan. Jac. Reisaz, Lars. 1772. 8v0.} ᾿ 


—— ees 
EYSIAS——subtilis. atque elegans, et quo nihil, si oratori satis sit 
docere, quaeras perfectius. Nihil enim est inane, nihil arcessihum : 
puro tamen fonti quam magno flumins propior. Quincr. X. 1. 
; -----ς-ς---ο---- ---- ---- -ὀ Ἑ-“-----Φ---ς-ς-ς-ς-ςςςςςς-ς-ς-ς-ς--ςςςςς-ςςςς-ςς------Ἐ-ςς---ο---᾿ ---ἷς-ς--ς--- -" 


᾿ΑΥΣΊΟΥ 
KATA 
EPATOZOENOTE, 
TOT ΓΕΝΟΜΈΝΟΥ ΤΩΝ TPIAKONTA, 
‘ON AYTOZ ΕΙΠΕ AYZIAL. 


8 OTK ἄρξασθαΐ μοι δοχεῖ ἄπορον εἶναι, ὦ ἄνδρες δι. 
κασταὶ, τῆς κατηχορίας, ἀλλὰ παύσασθαι λέγοντι. 
Τοιαῦτα, " αὐτοῖς, τὸ μέγεθος, καὶ τοσαῦτα τὸ πλῆθος, 
εἴργασται, " ὥστε μήτ᾽ ἂν ψευδόμενον δεινότερα τῶν 

5 ὑπαρχόντων κατηγορῆσαι, μήτε τἀληθῇ βουλόμενον εἶ- 
weiv, ἅπαντα δύνασθαι ὅ ἀλλ' ἀνάγχη ἢ τὸν κατή. 
- yopov ἀπειπεῖν, ἢ τὸν χρόνον ἐπιλιπεῖν. Τοὐναντίον δέ 
μοι δοχοῦμεν πείσεσθαι ἢ 7 ἐν τῷ προτοῦ yodve. Πρό- 


τερον μὲν γὰρ ἔδει, τὴν ἔγθραν, τοὺς κατηγοροῦντας inv 
10 δεῖξαι, ἥτις εἴη " πρὸς τοὺς φεύγοντας" vuvi δὲ παρὰ τῶν 


φευγόντων χρὴ πυνθάνεσθαι, ἥτις ἦν αὐτοῖς πρὸς τὴν πό- 
μοι. 10 
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hey ἔχθρα, ' ἀνθ᾽ ὅτου τοιαῦτα ἐτόλμησαν εἰς αὐτὴν ἐξ 
αμαρτάνειν. Οὐ μέντοι, ὡς οὐχ ἔχων οἰχείας ἔχθρας 
καὶ συμφορὰς, τοὺς λόγους ποιοῦμαι, * ἀλλ᾽ ὡς ἅπασι 
πολλῆς ἀφθονίας οὔσης, ὑπὲρ τῶν ἰδίων, ἢ ὑπὲρ τῶν δημο- 
σίων, ὀργέζεσθαι.---- εγὼ μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, οὔτ᾽ 5 
ἐμαυτοῦ πώποτε, οὔτε ἀλλότρια πράγματα πράξας, νῦν 
ἠνάγκασμαι ὑπὸ τῶν γεγενημένρν τούτου κατηγορεῖν" ὥστε 
πολλάκις εἰς πολλὴν ἀθυμίαν ἧ κατέστην, py, διὰ τὴν 
ἀπειρίαν, ἀναξίως καὶ ἀδυνάτως ὑπὲρ τοῦ ἀδελφοῦ καὶ 
ἔμαντοῦ “τὴν κατηγορίαν ποιήσωμαι. ὅμως δὲ πειρώ- 10 
σομαι ὑμᾶς, ἐξ ἀρχῆς, ὡς ἂν δύνωμαι, " δ ἐλαχίστων 
διδάξαι. | 

Οὑμὸς πατὴρ Κέφαλος ἐπείσθη μὲν ὑπὸ Περικλέους 
εἰς ταύτην τὴν γῆν ἀφικέσθαι ἔτη δὲ τριάχοντα ᾧχησε, 
καὶ οὐδενὶ πώποτε, οὔτε © ἡμεῖς, οὔτε ἐκεῖνος, Sixyy οὔτε 15 
ἐδικασάμεθα, οὔτε ἐφύγομεν" ἀλλ᾽ οὕτως ὠχοῦμεν δημο- 
κρατούμενοι, ὥστε μήτε εἰς τοὺς ἄλλους ἐξαμαρτάνειν, 
μήτε ὑπὸ τῶν ἄλλων ἀδικεῖσθαι.--- Επειδὴ δ᾽ of τριώ- 
κοντα, πονηροὶ μὲν καὶ συκοφάνται ὄντες͵ Ἶ εἰς τὴν ἀρ- 
χὴν κατέστησαν, φάσχοντες γρῆναι τῶν ἀδίκων χαθαρὸν 20 
ποιῆσαι τὴν πόλιν, καὶ τοὺς λοιποὺς πολίτας ἐπ᾿ ἀρε- 
. τὴν καὶ δικαιοσύνην τραπέσθαι καὶ τοιαῦτα λέγοντες, 
ov τοιαῦτα ποιεῖν ἐτόλμων ὡς ἐγὼ, περὶ τῶν ἐμριυτοῦ 
πρῶτον εἰπῶν, καὶ περὶ τῶν ὑμετέρων ἀναμνῆσαι πειρά- 
comes. 25 

Θέογνις γὰρ καὶ Πείσων ἔλεγον, ἐν τοῖς τριάχοντα, 
περὶ τῶν μετοίχων, ὡς εἶέν τινες τῇ πολιτείᾳ ἀχθόμενοι; 
καλλίστην οὖν εἶναι πρόφασιν.---τιμωρεῖσθαι μὲν δοκεῖν, 
vo δ᾽ ἔργῳ χρηματίζεσθαι. " πάντως δὲ τὴν μὲν πόλιν 
χενέσθαι, τὴν ἀρχὴν δεῖσθαι γρημάτων. Καὶ τοὺς ἀχού- 3 
ovtas οὐ χαλεπῶς ἔπειθον. “Τποχτιννύναι μὲν γὰρ ἀνθρώ- 
Rous " περὲ οὐδενὸς ἡγοῦντο" λαμδάνειν δὲ χρήματα xs 
δὲ πολλοῦ ἐποιοῦντο. ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς δέκα σνλλαδεῖν' 
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ἕούτων δὲ δύο πένητας, ἵνα αὐτοῖς ἦ πρὸς τοὺς Glow 
ἀπολογία, as οὐ γρημάτων οὕνεκα ταῦτα ningaxtas, 
ἀλλὰ συμφέροντα τῇ πολιτείᾳ γεγένηται' ὥσπερ τι τῶν 
ἄλλων εὐλόγως " πεποιηκύτες. Διαλαθόντες δὲ τὰς οἵ 

δ κίας, ἐδάδιζον᾽ καὶ ἐμὲ μὲν ξένους ἑστιῶντα κατέλαθον, 
οὗς ἐξελάσαντες Πείτςωνέί pe παραδιδόασιν" οἱ δὲ ἄλλοι 
εἰς τὸ ἐργαστήριον ἐλθόντες, τὰ ἀνδράποδα ἀπεγράφοντο. 
Ἐγὼ δὲ Πείσωνα μὲν ἠρώτων, εἰ βούλοιτό pe σῶσαε 
χρήματα λαδών' ὁ δ᾽ ἔφασκεν, εἰ πολλὰ εἴη. Ἐΐπον 
10 οὖν, ὅτι * τάλαντον ἀργυρίου ἕτοιμος εἴην δοῦναι. Ὃ δ᾽ 
ὡμολόγησε ταῦτα ποιήσειν. Ἠπιστάμην μὲν οὖν, ὅτι 
οὔτε ϑεοὺς οὔτε ἀνθρώπους νομίζει, ὅμως δ᾽ ἐκ τῶν παρόν- 
τῶν ἐδόκει μοι ἀναγχαιότατον εἶναι πίστιν παρ᾽ αὐτοῦ 
Aabsiv ἐπειδὴ δὲ ὥμοσεν, ἐξώλειαν ἑαυτῷ καὶ τοῖς nae 
15 σὶν ἐπαρώμενος, λαδὼν τὸ τάλαντον, μὲ σώσειν, εἰσελ» 
Gav εἰς τὸ δωμάτιον τὴν κιθωτὸν ἀνοίγνυμι. Πείσων δ᾽ 
αἰσθόμενος εἰσέρχεται, καὶ ἰδὼν τὰ ἐνόντα, καλεῖ τῶν 
ὑδχηρετῶν δύο, καὶ τὰ ἐν τῇ κιδωτῷ λαθεῖν ἐκέλευσεν. 

8 Ἐπεὶ δὲ οὐχ ὅσον ὡμολογήκειν εἶχεν, ὦ ἄνδρες δικα- 
90 σταὶ, ἀλλὰ τρία τάλαντα ἀργυρίου, καὶ τετρακοσίους 
4 κυζικηνοὺς, ᾿καὶ ἑχατὸν " δαρειχοὺς, καὶ φιάλας ἀργυ- 
ρίου τέσσαρας, ἐδεόμην αὐτοῦ ἐφόδιά pot δοῦναι. 5 ὁ δ᾽ 
ἀγαπήσειν μὲ ἔφᾳσκχεν, εἰ τὸ σῶμα σώσω. ἘἘξιοῦσι δέ 
μὺι καὶ Πείσωνι ἐπιτυγχάνει Μηλόδιός τε καὶ Mryorbel. 
25 dys ἐκ τοῦ ἐργαστηρίε ἀπιόντες" καὶ καταλαμδάνϑσι πρὸς 
αὐταῖς ταῖς ϑύραις, καὶ ἐρωτῶσιν, ὅπη βαδίζοιμεν. “Ὃ 
δ᾽ ἔφασκεν, zis τὰ τ ἀδελφοῦ τοῦ ἐμοῦ, ἵνα καὶ τὰ ἐν 
ἐκείνῃ τῇ οἰχίᾳ σχέψηται. Ἐκεῖνον μὲν οὖν ἐχέλευον βα- 
δέζειν, ἐμὲ δὲ μεθ᾽ αὑτῶν ἀκολουθεῖν ὃ εἰς ΖΔαμνίππον. 
30 Πείσων δὲ προσελθὼν σιγᾷν pe παρεκελεύετο, καὶ ϑαῤ- 
ῥεῖν, ὡς ἥξων ἐκεῖσε. Καταλαμδάνομεν δὲ αὐτόθι Ofo- 
γνεν ἑτέρους quiere ¢ παραδόντες ἐβὲ πάλεν Grow 
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το. ‘Ev τοιούτῳ δ᾽ ὄντι μοι κινδυνεύειν ἐδόχει, ὡς τοῦ 
γε ἀποθανεῖν ὑπάρχοντος ἤδη. Καλέσας δὲ “άμνεππον, 
λέγω πρὸς αὐτὸν τάδε: “ Ἐπιτήδειος μέν μοι τυγχάνεις 
“ay, ἥχω δ᾽ εἰς τὴν σὴν oixiay ἀδικῶ δ᾽ οὐδέν χρη» 
“μάτων δ᾽ ivexa ἀπόλλυμαι. σὺ οὖν ταῦτα πάσχοντί 5 
“not πρόθυμον παράσχου τὴν σεαντοῦ δύναμιν εἰς τὴν 
“ἐμὴν σωτηρίαν ‘O δ᾽ ὑπέσχετο ταῦτα ποιήσειν. 
Ἐδόκει δ᾽ αὐτῷ βέλτιον εἶναι πρὸς Θέογνιν μνησθῆναι 
ἡγεῖτο γὰρ ἅπαν ποιήσειν αὐτὸν, εἴ τις ἀργύριον διδοίη. 
Exsivov δὲ διαλεγομένον Θεόγνιδι, (ἔμπειρος γὰρ ὧν 10 
᾿ ἐτύγχανον τῆς oixias, καὶ ἤδειν, ὅτε ἀμφίθυρος ety, ) 
ἐδόκει μοι ταύτῃ πειρᾶσθαι σωθήναι' ἐνθυμουμένῳ, Ott, 
ἐὼν μὲν λάθω, σωθήσομαι: ἐὰν δὲ ληφθῶ, ἡγούμην μεν. 
εἰ Θέογνις εἴη πεπεισμένος ὑπὸ tov Aapvinnoy χρή: 
ματα λαθεῖν, οὐδὲν ἧττον ἀφεθήσεσθαι' εἰ δὲ μὴ, 15 
ὁμοίως ἀποθανεῖσθαι. Tavta διανοηθεὶς, ἔφευγον, éxsi- 
νῶν ἐπὶ τῇ αὐλείῳ ϑύρᾳ τὴν φυλακὴν ποιουμένων᾽ 
τριῶν δὲ ϑυρῶν οὐσών, ἃς ἔδει pe διελθεῖν, ἅπασαι 
" ἀνεῳγμέναι ἔτυχον. Apixduevos δὲ ἦ εἰς “«Ιρχένεω 
τοῦ ναυχλήρου, ἐκεῖνον πέμπω -εἰς ἄστυ, πευσόμενον W 
περὶ τοῦ ἀδελφοῦ. χων δὲ ἔλεγεν, ὅτι Ἐρατοσθένης 
αὐτὸν ἐν τῇ ὁδῷ λαδῶν, sis τὸ δεσμωτήριον anaydyot. 
Kai ἐγὼ τοιαῦτα πεπυσμένος, τῆς ἐπιούσης νυχτὸς διέ 
ἡἔλενσα Meydoads:. Πολεμάρχῳ δὲ “ παρήγγειλαν οἱ 
τριάκοντα τὸ ἐπὶ ἐκείνων εἰθισμένον παράγγελμα, πίνειν 25 
κώνειον, πρὶν τὴν αἰτίαν εἰπεῖν, δι ἥντινα ἔμελλεν ἀπο- 
θανεῖσθαι: * οὕτω πολλοῦ ἐδέησε χριθῆναι, καὶ ἀπολο- 
γήσασθαι. Καὶ ἐπειδὴ ἀπεφέρετο éx τοῦ δεσμωτηρίον 
τεθνεῶς, τριῶν ἡμῖν οἰκιῶν οὐσῶν, οὐδεμιᾶς εἴασαν ἐξ- 
ἐνεχθῆναι, ἀλλὰ κλίσιον μισθωσάμενοι, " προὔθεντο av-W 
τόν.. Καὶ πολλῶν ὄντων ἱματίων, αἰτοῦσιν οὐδὲν ἔδοσαν 
εἰς ταφὴν, ἀλλὰ τῶν ν ἱμάτιον, ὃ δὲ προσ- 






ane 
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κεφάλαιον, ὃ δὲ 6 τι ἕκαστος ἔτυχεν, ἔδωκεν cis τὴν 
ἐκείνου ταφήν. Kai ἔχοντες μὲν ἑπταχοσίας ἀσπίδας 
τῶν ἡμετέρων, ἔχοντες δὲ ἀργύριον καὶ γρυσίον τοσοῦτον, 
χαλκὸν δὲ, καὶ κόσμον, καὶ ἔπιπλα, καὶ ἱμάτια γυναιχεῖα, 

5 ὅσα οὐδεπώποτε Govto χτήσασθαι, καὶ ἀνδράποδα εἴχοσι 
καὶ ἔχατὸν, (ὧν ta μὲν βέλτιστα ἔλαθον, τὰ δὲ λοικὰ 
εἰς τὸ δημόσιον ἀπέδοσαν,) εἰς τοσαύτην ἀπληστίαν καὶ 
αἰσγροχέρδειαν ἀφίχοντο, καὶ τοῦ τρόπου τοῦ αὑτῶν ἀπό ᾿ 
δειξιν ἐποιήσαντο"---τῆς γὰρ Πολεμάρχον γυναιχὸς ypu- 
LO cous ἑλικτῆρας, ovs ἔχουσα ἐτύγχανεν, ὅτε τοπρῶτον͵ ἦλ- 
θεν εἰς τὴν οἰκίαν, Μηλόθιος ἐκ τῶν ὥτων ἐξεέλετα. 
Καὶ οὐδὲ κατὰ τὸ ἐλάχιστον μέρος τῆς οὐσίας ἐλέου παρ᾽ 
αὐτῶν ἐτυγχάνομεν: ᾿ἷ ἀλλ᾽ οὕτως sis ἡμᾶς, διὰ ta 
χρήματα, ἐξημάρτανον, ὥσπερ ἄν ἕτεροι μεγάλων ἀδιχη- 
Ιὅ μάτων ὀργὴν ἔχοντες" οὐ τούτων ἀξίους γε ὄντας τῇ 
ndhec ἀλλὰ πάσας [μὲν] τὰς * χορηγίας χορηγήσαντας, 
πολλὰς δ᾽ siopogds εἰσενεγχόντας, κοσμίους δ᾽ ἡμᾶς 
αὐτοὺς παρέχοντας, καὶ πᾶν τὸ προσταττόμενον ποιοῦντας, 
ἐχθρὸν δ᾽ οὐδένα κεχτημένους, πολλοὺς δ᾽ Αθηναίων ἐκ 
20 τῶν πολεμίων λυσαμένους, τοιούτων ἠξίωσαν" οὐχ ὁμοίως 
3 μετοικοῦντας, ὥσπερ αὐτοὶ ἐπολιτεύοντος Οὗτοι γὰρ 
πολλοὺς μὲν τῶν πολιτών εἰς τοὺς πολεμίους ἐξήλασαν" 
πολλοὺς δ᾽ ἀδίχως ἀποκχτείναντες, ἀτάφους ἐποίησαν' 
πολλοὺς δ᾽ ἐπιτίμους ὄντας, ἀτέμους τῆς πόλεως κατέστη- 
25 σαν πολλῶν δὲ ϑυγατέρας μελλούσας ἐχδίδοσθαι, ἐχώ- 
λυσαν" καὶ εἰς τοσοῦτόν εἰσι τόλμης ἀφιγμένοι, ὥσθ᾽ ἥχου- 
σιν ἀπολογησόμενοι, καὶ λέγουσιν, ὡς οὐδὲν κακὸν οὐδ᾽ 
αἰσχρὸν εἰργασμένοι εἰσίν. Ἐγὼ δ᾽ ἐδουλόμην ἂν αὐτοὺς 
ἀληθῆ λέγειν" 4 μετῆν γὰρ dv καὶ ἐμοὶ τούτον τἀγαθοῦ 
0 οὐχ ἐλάχιστον μέρος. Nuyv δὲ οὔτε πρὸς τὴν πόλιν av- 
τοῖς τοιαῦτα ὑπάρχει, οὔτε πρὸς ἐμέ. Tov ἀδελφὸν 
γάρ μου, ὥσπερ καὶ πρότερον εἶπον, Ἑξρατοσθένης ἀπ- 
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éxtetvev, οὔτε αὐτὸς ἰδίᾳ ἀδικούμενος, οὔτε εἰς τὴν πόλιν 
ὁρῶν ἐξαμαρτάνοντα, ἀλλὰ τῇ ἑαυτοῦ παρανομίᾳ προ- 
θύμως ἐξυπηρετῶν.---ἰ Αναδιδασάμενος δ᾽ αὐτὸν βούλο- 
μαι ἔρεσθαι, ὦ ἄνδρες δικασταί. Τοιαύτην γὰρ γνώμην. 
ἔχω" ἐπὲ μὲν τῇ τούτον ὠφελείᾳ, καὶ πρὸς ἕτερον περὶ τού- ὅ 
tov διαλέγεσθαι, ἀσεδὲς εἶναι νομίζω, ini δὲ τῇ τούτου 
βλάδῃ, καὶ πρὸς αὐτὸν τοῦτον, ὅσιον καὶ svoebis.—_Avd- 
ὅηθι οὖν μοι καὶ ἀπόχριναι, εἴ τι ἄν σε ἐρωτώ.-----.«(πή- 
γαγες Πολέμαρχον, ἢ οὔ;--Τὰ ὑπὸ τῶν ἀρχόντων. 
προσταχθέντα δεδιὼς ἐποίουν.---ἴσθα δ΄ ἐν τῷ βουλευ- 10 
τηρίῳ, ὅτε οὗ λόγοι ἐγίνοντο περὶ ἡμῶν ;----Ην.---Πό- 
τερον φυνηγόρευες τοῖς κελεύουσιν ἀποχτεῖναι, ἢ ἀντέ- 
λεγες ;--- Αἰνντέλεγον.--- [να ἀποθάνωμεν ;-- να μὴ ἀπο- 
θάνητε.---- Ἡγούμενος ἡμᾶς ἄδιχα πάσχειν, ἢ δίκαια ;— 
«δικα.--- Εἶτ, ὦ σχετλιώτατε πάντων, ἀντέλεγες μὲν, 15 
ἵνα σώσειας, συνελάμδανες δὲ, ἵγα ἀποκτείνοις ; καὶ 
ὅτε μὲν τὸ πλῆθος ἦν ὑμῶν χύριον τῆς σωτηρίας τῆς 
ἡμετέρας, ἀντιλέγειν φὴς τοῖς βουλομένοις ἡμᾶς ἀπο- 
λέσαι: ἐπειδὴ δὲ * ἐπὶ σοὶ μόνῳ ἐγένετο καὶ σώσαι Πολέ- 
papyov, καὶ μὴ, εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀπήγαχγες ; * εἶθ᾽ 20 
ὅτι μὲν, ὡς φῆς, ἀντειπὼν, οὐδὲν ὠφέλησας, ἀξιοῖς χρη- 
στὸς νομίζεσθαι' ὅτι δὲ συλλαδῶὼν ἀπέχτεινας, οὐχ οἴει 
ἐμοὶ καὶ τουτοισὶ δοῦναι δίχην ; Καὶ μὴν οὐδὲ τοῦτο εἰχὸς 
αὐτῷ πιστεύειν, (εἴπερ ἀληθῇ λέγει, φάσχων ἀντερπεῖν,) 
ὡς αὐτῷ προσετάχθη" οὐ γὰρ δή πον ἐν τοῖς μετοίκοις 25 
πίστιν nag αὐτοῦ ἐλάμδανον. “ἔπειτα τῷ ἧοσον εἰχὸς 
ἦν προσταχθῆναι, ἢ ὅστις ἀντειπόν γε ἐτύγχανεν, καὶ γνώ- 
μὴν ἀποδεδειγμένος ; τίνα γὰρ εἰχὸς ἦν ἧττον ταῦτα 
ὑπηρετῆσαι, ἢ τὸν ἀντειπόντα οἷς ἐχεῖνοι ἐδούλοντο 
πραχθῆναι; Ex δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις AOynvaios ἑχανή 30 
por δοχεῖ πρόφασις εἶναι τῶν γεγενημένων, εἰς τοὺς 








: ΒΕΒΙΔΒ, ΠΙᾺ ι15 
φφριύχοντα ἀναφέρειν τὴκ αἰτίαν αὐτοὺς δὲ vous τριάχον- 
τα, ay εἰς σφᾶς αὐτοὺς ἀναφέρωσι, πῶς ὑμᾶς sinds 
ἀποδέχεσθαι; Ei μὲν γάρ τις ἐν τῇ πόλει ἀρχὴ ἐσχο- 
ροτέρα αὐτῆς, wp ἧς αὐτῷ προσετάττετο παρὰ τὸ δί. 

5 χαιον ἀνθρώπους ἀπολλύναι, ἴσως ἂν εὐιότως αὐτῷ sup 
γνώμην εἴχετε νῦν δὲ ' παρὰ τοῦ ποτε καὶ λήψεσθε 
δίχην, εἴπερ ἐξέσται τοῖς τ α΄ λέγειν, ὅτι τὰ ὑπὸ 
τῶν τριάχοντα προσταχθέντα ἐποίουν ;--- Καὶ μὲν δὴ 
οὐχ ἐν τῇ οἰκίᾳ, κατὰ τὰ τούτοις ἐψηφισμένα, ἀλλ᾽ ἐν 

1Ory ὁδῷ σώζοντα αὑτὸν, συλλαδὼν ἀπήγαγεν.-- Ὑμεῖς 
δὲ πάντες. ὀργίζεσθε, ὅσοι εἰς tes οἰκίας ἦλθον τὰς 
ὑμετέρας, ζήπησιν shapes ΝΕΡΌ, ἢ ὑμῶν q τῶν ὑμετέρων τι 
vis. " Καίτοι; si- χρὴ vovrpis διὰ my ἑαντῶν σωτηρίαν 
ἑεέρους ἀπολέαασι συγγνώμην ἔχειν, ἐκείνοις ἂν δικαιό- 

15 τερον ἔχοιτε" κίνδυνος γὰρ ἦν πεμφθεῖσι, μὴ ἐλθεῖν, καὶ 
καξαλαθοῦσιν, ἐξάρνοις γενέσθαι τῷ δὲ Ξρατοσθένει ἐξῆν 
εἰπεῖν, ὅτε οὐχ ἀπήντησεν" ἔπειτα, ὅτε 8x oldey” ταῦτα γὰρ 
οὔτε ἔλεγχον, οὔτε βάσανον εἶχεν ὥστε μηδ᾽ ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν βουλομένων οἷόν τε εἶναι ἐξελεγχθήναι.---- Χρῆν 

ΦΟ δέ σε, ὦ Ἀρατόσθενες, εἴπερ ἦσθα γρηστὸς, πολὺ μάλ- 
λον τοῖς μέλλεσιν ἀδίχως ἀποθανεῖσθαι μηνυτὴν γενέσθαι, 
ἢ τοὺς ἀδίκως ἀπολουμένους συλλαμδάνειν. Novi cov 
τὸ ἔργα φανερὰ γεγένηται, οὐχ ὡς ἀνιωμένου, ἀλλ᾽ ὡς 
ἡδομένου τοῖα γιγνομένοις" ὥστε τούσδε, ἐκ τῶν ἔργων, χρὴ 

25 μάλλον, ἢ ἐκ τῶν λόγων, τὴν ψῆφον φέρειν, ἃ ἴσασι 
γεγενημένα, τῶν τότε λεγομένων τεχμήρια λαμθάνον- 
τας, ἐπειδὴ μάρτυρας περὶ αὐτῶν οὐχ οἷόν τε παρα- 
σχέσθαι. Οὐ γὰρ μόνον ἡμῖν παρεῖναι οὐκ ἐξῆν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ παρ᾽ αὑτοῖς εἶναι’ ὥστε * éni τούτοις ἐστὶ, πάντα τὰ 

30 xaxd εἰργασμένοις τὴν πόλιν, πάντα τἀγαθὰ περὶ αὖ 
κῶν λέγειν. Τοῦτο μίστοι ἣν φεύγω, ἀλλ᾽ ὁμολογῶ ot, 
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δὲ βούλει, ἀντειπεῖν. Θαυμάζω δὲ, ti ἄν ποτε ποιή. 
Cats συνειπῶν, ὁπότε ἀντειπεῖν —_ axéxtevas ITo- 
λέμαρχον. Φέρε δὴ, Σ τί dy εἰ καὶ ἀδελφοὶ ὄντες ἐτύ- 
χετε αὐτοῦ, ἢ καὶ υἱεῖς ; * ἀπεψηφίσασθε; Δεῖ γὰρ, ὦ 
᾿ἄνδρες δικασταὶ, Ἐρατοσθένην δνοῖν ϑάτερον ἀποδεΐξαε, 5 
ἢ ὡς οὐχ ἀπήγαγεν αὐτὸν, ἢ ὡς δικαίως τοῦτ᾽ ἔπραξεν. 
oe δὲ ὡμολόγησεν ἀδίχως ovdlaGeiy Gore ῥᾳδίαν 
ὑμῖν ὃ τὴν διαψήφισιν περὶ αὑτοῦ πεποίηκε. Kai μὲν 
δὴ πολλοὶ καὶ τῶν ἀστῶν καὶ τῶν ξένων ἥκασιν, εἰσόμενοι, 
τίνα γνώμην περὲ τούτων ἕξετε. “Mv of μὲν ἡμέτεροι 10 
ὄντες πολῖται, μάθοντες " ἀπίασιν, ὅτε ἢ δίκην δώσουσιν, ὧν 
ἂν ἐξαμάρτωσιν' ἢ πράξαντες μὲν ὧν ἐφίενται, τύραννοι 
τῆς πόλεως ἔσονται, δυσιυχήσαντες δὲ, τὸ ἴσον ὑμῖν ἕξον 
σιν. δ΄ Ogos δὲ ξένοι ἐπιδημοῦσιν, εἴσονται, πότερον adi 
κῶς τοὺς τριάκοντα ἐχκηρύττουσιν ἐκ τῶν πόλεων, ἢ Be-15 
καίως. " Εἰ γὰρ δὴ αὐτοὶ οἱ κακώς πεπονθότες, λαθόν- 
τες, ἀφήσουσιν, ἧπουν σφᾶς αὐτοὺς ἡγήσονται περιέργους 
ὑπὲρ ὑμῶν τειρομένους. Ἴ Ovxovy δεινὸν, εἰ τὸς μὲν στρα- 
τηγοῦς, of ἐνίκων ναυμαχοῦντες, ὅτε διὰ γειμῶνα οὐχ 
οἷοί τ᾽ ἔφασαν εἶναι τοὺς ix τῆς ϑαλάττης ἀνελέσθαι, 20 
ϑανάτῳ ἐζημιώσατε, ἡγούμενοι yonvat τῇ τῶν τεθνειό- 
τῶν ἀρετῇ παρ᾽ ἐκείνων δίχην λαθεῖν" τούτους δὲ δὴ, of 
ἰδιῶται μὲν ὄντες͵ καθόσον ἐδύναντο, ὃ ἐποίησαν ἡττηθῆναι 
ναυμαχὅντας, ἐπειδὴ δὲ εἰς τὴν ἀρχὴν κατέστησαν, ὁμολο- 
γοῦσιν ἔχόντες πολλοὺς τῶν πολιτῶν ἀχρέίτους ἀποχειννύ.- 25 
ναι---οὐχ ἄρα yon αὐτοὺς καὶ τοὺς παῖδας ὑφ᾽ ὑμῶν 
ταῖς ἐσχάταις ζημίαις κολάζεσθαι; “re τοίνυν, ὦ ἄν- 
δρες δικασταὶ, ἠξίουν ἱκανὰ εἶναι * ta κατηγορημένα" 
μέχρε γὼρ τούτου νομίζω χρῆναι κατηγορεῖν, ἕως ἂν ϑα- 
νάτου δόξῃ “16 φεύγοντι ἄξια εἰργάσθαι. ταύτην γὼρ 30 


ἐσχάτην δίκην δυνάμεθα παρ᾽ αὐτῶν AaGeiv. dor οὐχ 
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οἶδ᾽, ὅ τι δεῖ πολλὰ κατηγορεῖν τοιούτων ἀνδρῶν, of οὐδ᾽. 
ὑπὲρ ἑνὸς ἑχάστου τῶν πεπραγμένων δὶς ἀποθανόντες, ' δί-. 
κην δοῦναι δύναιντ᾽ ἄν. * Οὐ vag δὶ οὐδὲ τοῦτο αὐτῷ 
προσήκει ποιῆσαι, ὅπερ ἐν τῇδε τῇ πόλει εἰθισμένον ἐσείν' 
ὃ πρὸς μὲν τὼ κατηγορούμενα “pedir ᾿ἀπολογεῖσθαι, 5 περὶ 
δὲ σφῶν αὐτῶν ἕτερα λέγοντες ἐνίοτε ἐξαπατῶσιν, ὑμῖν 
ἀποδειχνύντες, ὡς στρατιῶται ἀγαθοί εἰσιν, ἢ ὡς πολλὼς 
τῶν πολεμίων ναῦς ἔλαδον τριηραρχήσαντες, ἢ πόλεις, 
πολεμίας οὔσας, φίλας ἐποίησαν. * Ensi—xehevere av- 
10 τὸν ἀποδεῖξαι, ἀπον τοσούτους τῶν πολεμίων ἀπέκχτειναν, 
ὅσους τῶν πολιτών᾽ ἢ ναῦς ὅπον τοσαύτας ἔλαθον, ὅσας 
αὐτοὶ παρέδωκαν" ἢ πόλιν ἥντινα τοιαύτην προσεχτήσαν- 
to, olay τὴν ἡμετέραν κατεδουλώσαντο. " Alia γὰρ 
ὅπλα τῶν πολεμίων ἐσχύλευσαν, ὅσαπερ ὑμῶν ἀφείλοντο; 
15 ἀλλὰ τείχη τοιαῦτα εἷλον, οἷα τῆς ἑαυτῶν πατρίδος 
κατέσχαψαν ; οἵτινες καὶ τὰ περὶ τὴν Artixyy φρούρια 
καθεῖλον, καὶ ὑμῖν ἐδήλωσαν, ὅτι οὐδὲ τὸν Πειραιᾶ Aa- 
κεδαιμονίων sd tal Lath ΤΩΝ περιεῖλον, © ἀλλ᾽ ὡς αὐτοῖς 
τὴν ἀρχὴν οὕτω βεδαιοτέραν ἐνόμιζον εἶραι. Πολλάκις 
20 οὖν ἐθαύμασα τῆς τόλμης τῶν λεγόντων ὑπὲρ αὐτῶν" 
πλὴν ὅταν ἐνθυμηθῶ, ὅτε τῶν αὐτῶν ἐστιν, αὐτούς τε 
πάντα τὼ κακὰ ἐργάζεσθαι, καὶ τοὺς τοιούτους ἐπαινεῖν. 
Ἰ Οὐ γὰρ νῦν πρῶτον τῷ ὑμετέρῳ πλήθει " τὰ ἐναντία 
ἔπραξεν, ἀλλὰ καὶ ὃ ἐπὶ τῶν τετραχοσίων ἐν τῷ στρατο- 
25 πέδῳ ὀλιγαρχίαν καθιστὰς, ἔφευγεν ἐξ ᾿ Ελλησπόντου τρι- 
ἥραρχος καταλιπὼν τὴν ναῦν, μετὰ ]ατροκχλέους, καὶ 
ἑτέρων, ὧν τὰ ὀνόματα οὐδὲν δέομαι λέγειν. «φικό- 
μενος δὲ δεῦρο, τἀναντία τοῖς βουλομένοις δημοχρατίαν 
sivas ἔπραττεν. Καὶ τούτων μάρτυρας ὑμῖν παρέξομαι. 
30 ἈΜΡΤΎΡΕΣ. 
Vow L 
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"Τὸν μὲν τοίνυν μεταξὺ βίον αὐτοῦ παρήσω. ἐκειδὴ δὲ 
ἡ ναυμαχία, καὶ ἡ συμφορὼ τῇ πόλει ἐγένετο, δημδ. 
κφατίας ἔτι οὔσης, " ὅθεν τῆς στάσεως ἦρξαν, πέντε ἄν- 
does ἔφοροι κατέστησαν ὑπὸ τῶν καλουμένων ἑταίρων, συν- 
αγωγεῖς μὲν τῶν πολιτῶν, ἄρχοντες δὲ τῶν συνωμοτῶν, ὃ 
ἐναντία δὲ τῷ ὑμετέρῳ πλήθει πράττοντες" ὧν Egate- 
σθένης καὶ Κριτίας ἦσαν. Οὗτοι δὲ " φυλάρχους τε ἐπὶ 
tas φυλαχὰς κατέστησαν, καὶ 6 τι δέοι χειροτονεῖσθαι, 
κρὶ οὕστινας you ἄρχειν παρήγγελλον, καὶ εἴ τι ἄλλο 
Rouitey βούλοιντο, κύριοι ἦσαν. Οὕτως οὐχ ὑπὸ τῶν 10 
πολεμέων μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τούτων, πολιτῶν ὄντων, 

4 ἐπεδουλεύεσθε, ὅπως μήτ ἀγαθὸν μηδὲν ψηφίσεσθε, 
πολλῶν τε ἐνδεεῖς ἔσεσθε. Τοῦτο γὰρ καὶ ἠπίσταντο, ὅτι. 
ἄλλως μὲν, οὐγ " οἷοί τε ἔσονται περιγενέσθαι, κακῶς δὲ 
πραττόντων, δυνήσονται" καὶ ὑμᾶς ἡγοῦντο, τῶν παρόντων 15 
κακῶν ἐπιθυμοῦντας ἀπαλλαγῆναι, περὶ τῶν μελλόντων 
οὐκ ἐνθυμήσεσθαι. ‘Ss τοίνυν τῶν ἐφόρων ἐγένετο, μοίρ- 
τυρας ὑμῖν παρέξομαι, οὐ τοὺς τότε " συμπράττοντας, 
Cov γὰρ ἂν δυναίμην.) ἀλλὰ τοὺς αὐτοῦ ρατοσθένους 
ἀκούσαντας. Καίτοι, εἰ ἐσωφρόνουν, Ἰ κατεμαρτύρουν ἂν 30 
avtay καὶ τοὺς διδασχάλους τῶν σφετέρων ἁμαρτημάτων 
σφόδρα ἂν ἐκόλαζον" ὃ καὶ τοὺς ὄρχους, εἰ ἐσωφρόνουν, οὐχ 
ἂν ἐπὶ μὲν τοῖς τῶν πολιτῶν κακοῖο πιστοὺς ἐνόμιζον, ἐπὶ 
δὲ τοῖς τῆς πόλεως ἀγαθοῖς ῥᾳδίως παρέδαινον. Πρὸς 
μὲν οὖν tovtoys τοσαῦτα λέγω. Τοὺς δὲ μάρτυράς μοι 25 
κάλει. Kai ὑμεῖς ἀνάδητε. MAPTYPEZ. 

Τῶν μὲν μαρτύρων axnxdate. Τὸ δὲ τελευταῖον, εἰς 
τὴν ἀρχὴν καταστὰς, ἀγαθοῦ μὲν οὐδενὸς μετέσχεν, ἄλλων 
δὲ πολλῶν, καίτοι, εἴπερ ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς, ἐχρῆν ἂν πρώ- 
τὸν μὲν μὴ παρανόμως ἄρχειν, ἔπειτα τῇ βουλῇ μηνυ- 30 
τὴν γίνεσθαι περὶ τῶν εἰσαγγελιῶν ἁπασῶν, ὅτι ψευδεῖς 
εἶεν.---Ὁ Καὶ Βάτραχος καὶ «Ἰἰσχυλίδης οὐ τἀληθῆ μὴη- 
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νύουσιν, ἀλλὰ τἀληθὴ ὑπὸ τῶν τριίκοντα πλασθέντα 
εἰααγγέλλουσι, συγκείμενα ἐπὶ τῇ τῶν πολιτῶν βλάθῃ. 
Kei μὲν δὴ, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, ' ὅσοι κακόνοι ἦσαν τῷ 
ὑμετέρῳ πλήθει, οὐδὲν ἔλαττον εἶχον σιωπῶντες" ἕτεροι 

5 γὰρ ἦσαν οἱ λέγοντες καὶ πράττοντες, ὧν οὐχ οἷόν T ἦν 
μείζω κακὰ γενέσθαι τῇ πόλει. ᾿Οπόσοι δ᾽ εὖγοι φασὶν 
εἶναι, πῶς οὐχ ἐνταῦθα ἔδειξαν, αὐτοί τε τὰ βέλτιστα 
λέγοντες, καὶ τοὺς ἐξαμαρτάνοντας ἀποτρέποντες ; ἴσως 
δ᾽ ἂν ἔχοι εἰπεῖν, ὅτι ἐδεδοίχει, (χαὶ ὑμῶν τοῦτο ἐνίοις 
10 ἑχανὸν ἔσται,) ὅπως τε μὴ φανήσεται ἐν τῷ λόγῳ τοῖς 
τριάχοντα ἐναντιούμενος" * εἰ δὲ μὴ, ἐντανθοῖ δῆλος 
ἔσται, ὅτε ἐκεῖνά τε αὐτῷ ἤρεσχε, καὶ τοσοῦτον ἐδύνατο, 
ὥστε ἐναντιόμενος μηδὲν κακὸν παθεῖν ὑπ᾿ αὐτῶν. Χρὴν 
δ᾽ αὐτὸν ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ταύτην τὴν προ- 
1S θυμίαν ἔχειν, ἀλλὰ μὴ ὑπὲρ Θηραμένους, ὃς εἰς ὑμᾶς 
πολλὰ ἐξήμαρτεν. " ἀλλ᾽ οὗτος τὴν μὲν πόλιν ἐχθρὼν 
ἐνόμιζεν εἶναι, τοὺς δ᾽ ὑμετέρους ἐχθροὺς, φίλους" ὡς ἀμ 
φότερα ταῦτα ἐγὼ πολλοῖς τεχμηρίοις παραστήσω, καὶ 
tds πρὸς ἀλλήλους διαφορῶὼς οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν, GAA ὑπὲρ 
420 ἑαυτῶν γινομένας, ὁπότεροί * μοι ταῦτα πράξουσι, καὶ 
τῆς πόλεως ἄρξουσι. Kai γὰρ, εἰ ὑπὲρ τῶν ἀδικουμένων 
ἐστασίαζον, ποῦ κάλλιον ἂν ἦν ἀνδρὶ ἄρχοντι, ἢ, " Θρα» 
ov6ovhov Φυλὴν κατειληφότος, τότε ἐπιδείξασθαι τὴν' 
αὑτοῦ " συνουσίαν ; Ὃ 3, ἀντὲ τοῦ ἐπαγγείλασθαί τι ἢ 
25 πράξαι ἀγαθὸν πρὸς τοὺς ἐπὶ Φυλῇ, ἐλθὼν μετὰ τῶν 
συναρχόντων εἰς Σαλαμῖνα καὶ Ἐλευσίναδε, τριαχοσίουϑ 
τῶν πολιτῶν ἀπήγαγεν εἰς τὸ δεσμωτήριον, καὶ μιᾷ Wie 
po αὐτῶν ἁπάντων ϑάνατον 1 κατεψηφίσατο. Ἐπειδὴ 
δὲ εἰς τὸν Πειραιᾶ ἤλθομεν, " καὶ ai ταραχαὶ γεγενημέ- 
3Ovas ἦσαν, καὶ περὲ τῶν διαλλαγῶν οἱ λόγοι ἐγένοντο, 
πολλὲς ἑκάτεροι ἐλπέδας εἴχομεν πρὸς ἀλλήλους ἔσεσθαι, 
ὡς ἀμφότεροι ἔδοξαν. Οἱ μὲν γὼρ ἐκ Πειραιῶς, κρείτ- 
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᾿ λιν ἔχθρα, 'av0’ ὅτον τοιαῦτα ἐτόλμησαν εἰς αὐτὴν ἐξ 
αμαρτάνειν. Οὐ μέντοι, ὡς οὐκ ἔχων οἰκείας ἔχθρας 
καὶ συμφορῶς, τοὺς λόγους ποιοῦμαι, * ἀλλ᾽ ὡς ἅπασι 
πολλῆς ἀφθονίας οὔσης, ὑπὲρ τῶν ἰδίων, ἢ ὑπὲρ τῶν δημο- 
σίων, ὀργίζεσθαι.--- Ἐγὼ μὲν οὖν͵ ὦ ἄνδρες δικασταὶ, οὔτ᾽ 5 
ἐμαντοῦ πώποτε, οὔτε ἀλλότρια πράγματα πράξας, νῦν 
ἠνάγχασμαι ὑπὸ τῶν γεγενημένρν τούτον κατηγορεῖν" ὥστε 
πολλάκις εἰς πολλὴν ἀθυμίαν ὃ κατέστην, μὴ, διὰ τὴν 
ἀπειρίαν, ἀναξίως καὶ ἀδυνάτως ὑπὲρ τοῦ ἀδελφοῦ καὶ 
fuavrov “ τὴν κατηγορίαν ποιήσωμαι. ὅμως δὲ πειρώ- 10 
ὀόμαι ὑμᾶς, ἐξ ἀρχῆς, ὡς ἂν δύνωμαι, " δι ἐλαχίστων 
διδάξαι. 

Οὑμὸς πατὴρ Κέφαλος ἐπείσθη μὲν ὑπὸ Περικλέους 
εἰς ταύτην τὴν γὴν ἀφικέσθαι ἔτη δὲ τριάκοντα ῷχησε, 
καὶ οὐδενὶ πώποτε, οὔτε " ἡμεῖς, οὔτε ἐκεῖνος, δίκην οὔτε 15 
ἐδιχασάμεθα, οὔτε ἐφύγομεν" ἀλλ᾽ οὕτως ὠχοῦμεν δημο- 
κρατούμενοι, ὥστε μήτε εἰς τοὺς ἄλλους ἐξαμαρτάνειν, 
μήτε ὑπὸ τῶν ἄλλων ἀδικεῖσθαι.--- Ἐπειδὴ δ᾽ of τριώ- 
κοντα, πονηροὶ μὲν καὶ συχοφάνται ὄντες, " εἰς τὴν ἀρ- 
χὴν κατέστησαν, φάσχοντες χρῆναι τῶν ἀδίχων καθαρὸν 20 
ποιῆσαι τὴν πόλιν, καὶ τοὺς λοιποὺς πολίτας ἐπ᾽ ἀρε- 

,, τὴν καὶ δικαιοσύνην τραπέσθαι’ καὶ τοιαῦτα λέγοντες, 
ov τοιαῦτα ποιεῖν ἐτόλμων" ὡς iyo, περὶ τῶν ἐμαντκοῦ 
πρῶτον εἰπῶν, καὶ περὲ τῶν ὑμετέρων ἀναμνῆσαι πειρά- 
σομαι. 25 

Θέογνις γὰρ καὶ Πείσων ἔλεγον, ἐν τοῖς τριάχοντᾳ, 
περὶ τῶν μετοίχων, ὡς εἶέν τινες τῇ πολιτείᾳ ἀχθόμενον 
καλλίστην οὖν εἶναι πρόφασιν.---τιμωρεῖσθαι μὲν δοκεῖν, 
τῷ δ᾽ ἔργῳ χρηματίζεσθαι. ὃ πάντως δὲ τὴν μὲν πόλιν 
χενέσθαι, τὴν ἀρχὴν δεῖσθαι γρημάτων. Καὶ τοὺς ἀχού- 1 
αντας ov χαλεπῶς ἔπειθον. «ποχτιννύναι μὲν γὰρ ἀνθρόώ- 
gous ὃ" περὲ οὐδενὸς ἡγοῦντα' λαμδάνειν δὲ χρήματα πὸ- 
gt πολλοῦ ἐποιοῦντο. ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς δέκα συλλαδεῖν" 
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γούτων δὲ δύο πένητας, ἵνα αὐτοῖς ἦ πρὸς τοὺς GlAow 
ἀπολογία, ὡς οὐ γρημάτων οὕνεχα ταῦτα néingaxtat, 
ἀλλὰ συμφέροντα τῇ πολιτείᾳ γεγένηται ὥσπερ τι τῶν 
ἄλλων εὐλόγως ' πεποιηκότες. Διαλαδόντες δὲ τὰς of 

δ κίας, ἐδάδεζον᾽ xai ἐμὲ μὲν ξένους ἑστιῶντα κατέλαθον, 
ots ἐξελάσαντες Heicavi pe παραδιδόασιν’ of δὲ ἄλλοι 

᾿ εἰς τὸ ἐργαστήριον ἐλθόντες, τὰ ἀνδράποδα ἀπεγράφοντο. 
Ἐγὼ δὲ Πείσωνα μὲν ἠρώτων, εἰ βούλοιτό pe cooat 
χρήματα λαδών' ὁ δ᾽ ἔφασκεν, εἰ πολλὰ εἴη. Ἐἶπὸν 
10 οὖν, ὅτι * τάλαντον ἀργυρίου ἕτοιμος εἴην δοῦναι. Ὃ ϑ' 
ὡμολόγησε ταῦτα ποιήσειν. Ἠπιστάμην μὲν οὖν, ὅτι 
οὔτε θεοὺς οὔτε ἀνθρώπους νομίζει, ὅμως δ᾽ ἐχ τῶν παρόν- 
τῶν ἐδόχει μοι ἀναγκαιότατον εἶναι πίστιν nag αὐτοῦ 
λαδεῖν" ἐπειδὴ δὲ ὥμοσεν, ἐξώλειαν ἑαυτῷ καὶ τοῖς mae 
1δ σὶν ἐπαρώμενος, λαδὼν τὸ τάλαντον, μὲ σώσειν, εἰσελ- 
Gay εἰς τὸ δωμάτιον τὴν κιδωτὸν ἀνοίγνυμι. Πείσων δ᾽ 
αἰσθόμενος εἰσέρχεται, καὶ ἰδὼν τὰ ἐνόντα, καλεῖ τῶν 
ὑχηρετών δύο, καὶ τὰ ἐν τῇ κιδωτῷ λαθεῖν ἐκέλευσεν. 

8 Ἐπεὶ δὲ οὐχ ὅσον ὡμολογήκειν εἶχεν, ὦ ἄνδρες δικα- 
20cral, ἀλλὰ τρία τάλαντα ἀργυρίου, καὶ τετρακοσίους 
4 χυζικηνοὺς, ᾿χαὶ ἑχατὸν " δαρειχοὺς, καὶ φιάλας agyu- 
ρίον τέσσαρας, ἐδεόμην αὐτοῦ ἐφόδιά μοι δοῦναι. 5 ὁ δ᾽ 
ἀγαπήσειν pe ἔφᾳσκχεν, εἰ τὸ σῶμα σώσω. Ektovo: δέ 
poor καὶ Πείσωνι ἐπιτυγχάνει Μηλόδιός τε καὶ Mryorbel. 
25 δης ἐκ τοῦ ἐργαστηρίε ἀπιόντες" καὶ καταλαμδάνοσι πρὸς 
αὐταῖς ταῖς ϑύραις, καὶ ἐρωτῶσιν, ὅπη βαδίζοιμεν. “Ὃ 
δ᾽ ἔφασκεν, Ἴ sis τὰ 18 ἀδελφοῦ τοῦ ἐμοῦ, ἵνα καὶ τὰ ἐν 
ἐκείψῃ τῇ οἰκίᾳ σχέψηται. Exsivov μὲν οὖν ἐχέλευον βα- 
δέζειν, ἐμὲ δὲ μεθ᾽ αὑτῶν ἀκολουθεῖν 5 εἰς Δαμνίππον. 
30 Πείσων δὲ προσελθὼν σιγᾷν μὲ παρεκελεύετο, καὶ θα» 
δεῖν, ὡς ἥξων ἐκεῖσε. Καταλαμδάνομεν δὲ αὐτόθι Θέο- 
yu ἑτέρους φολδεοόνεας. ᾧ παραδόντες ἐμὲ πάλιν ὥχονι 
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to, ‘Ey τοιούτῳ δ᾽ ὄντι μοι κινδυνεύειν ἐδόχει, ὡς τοῦ 
γε ἀποθανεῖν ὑπάρχοντος ἤδη. Καλέσας δὲ Ζάμνιππον, 
λέγω πρὸς αὐτὸν τάδε’ “ Ἐπιτήδειος μέν μοι τυγχάνεις 
“dy, ἤχω δ᾽ εἰς τὴν σὴν oixiay ἀδικῶ δ᾽ οὐδέν χρη» 
“μάτων δ᾽ ἕνεκα ἀπόλλυμαι. σὺ οὖν ταῦτα πάσχοντί 5 
“not πρόθυμον παράσχου τὴν σεαντοῦ δύναμιν εἰς τὴν 
“ἐμὴν σωτηρίαν. “O δ᾽ ὑπέσχετο ταῦτα ποιήσειν. 
Ἐδόχει δ᾽ αὐτῷ βέλτιον εἶναι πρὸς Θέογνιν μνησθῆναι" 
ἡγεῖτο γὰρ ἅπαν ποιήσειν αὐτὸν, εἴ τις ἀργύριον διδοΐη. 
Exeivov δὲ διαλεγομένον Θεόγνιδι, (ἔμπειρος γὰρ ὧν 10 
᾿ ἐτύγχανον τῆς οἰκίας, καὶ ἥδειν, ὅτι ἀμφίθυρος ety, ) 
ἐδόκει μοι ταύτῃ πειρᾶσθαι σωθῆναι ἐνθυμουμένῳ, ὅτι, 
ἐὼν μὲν λάθω, σωθήσομαι" ἐὰν δὲ ληφθῶ, ἡγούμην μὲν, .- 
εἰ Θέογνις εἴη πεπεισμένος ὑπὸ tov dapvinnov χρή» 
ματα Aabeiv, οὐδὲν ἧττον ἀφεθήσεσθαι' εἰ δὲ μὴ, 15 
ὁμοίως ἀποθανεῖσθαι. Ταῦτα διανοηθεὶς, ἔφευγον, ἐχεῖ- 
γῶν int τῇ αὐλείῳ ϑύρᾳ τὴν φυλακὴν ποιουμένων" 
τριῶν δὲ ϑυρῶν οὐσῶν, ἃς ἔδει pe διελθεῖν. ἅπασαε 
5 ἀνεῳγμέναι ἔτυχον. Apixduevos δὲ * εἰς Apyiven 
τοῦ ναυκλήρου, ἐχεῖνον πέμπω - εἰς ἄστν, πευσόμενον 20 
περὶ τοῦ ἀδελφοῦ. ᾿Ηχων δὲ ἔλεγεν, ὅτι Ἐρατοσθένης 
αὐτὸν ἐν τῇ ὁδῷ λαδῶν, εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀπαγάζγοι. 
Kai ἐγὼ τοιαῦτα πεπυσμένος, τῆς ἐπιούσης νυχτὸς διέ- 
ἥλευσα Μεγάραδε. Πολεμάρχῳ δὲ “ παρήγγειλαν οἱ 
τριάχοντα τὸ ἐπ᾿ ἐκείνων εἰθισμένον παράγγελμα, πίνειν 25 
κώνειον, πρὲν τὴν αἰτίαν εἰπεῖν, δι ἥντινα ἔμελλεν ἀπο- 
θανεῖσθαι. " οὕτω πολλοῦ ἐδέησε κριθῆναι, καὶ ἀπολο- 
γήσασθαι. Kai ἐπειδὴ ἀπεφέρετο ἐκ τοῦ δεσμωτηρίον 
τεθνεὼς, τριῶν ἡμῖν οἰκιῶν οὐσῶν, οὐδεμιᾶς εἴασαν ἐξ- 
ἐνεχθῆναι, ἀλλὰ κλίσιον μισθωσάμενοι, " προὔθεντο αὖ- 30 
τόν. Καὶ πολλῶν ὄντων ἱματίων, αἰτοῦσιν οὐδὲν ἔδοσαν 
εἰς ταφὴν, ἀλλὰ τῶν φίλων ὁ μὲν ἱμάτιον, ὃ δὲ προσ- 
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κεφάλαιον, ὃ δὲ ὃ τι ἕχαστος ἔτυχεν, ἔδωκεν εἰς τὴν 
ἐκείνου ταφήν. Kai ἔχοντες μὲν ἑπτακοσίας ἀσπίδας 
τῶν ἡμετέρων, ἔχοντες δὲ ἀργύριον καὶ γρυσίον τοσοῦτον, 
χαλχὸν δὲ, καὶ κόσμον, καὶ ἔπιπλα, καὶ ἱμάτια γυναικεῖα, 
Ὁ ὅσα οὐδεπώποτε Govto κτήσασθαι, καὶ ἀνδράποδα εἴχοσι 
καὶ ἑκατὸν, (ὧν τὰ μὲν βέλτιστα ἔλαθον, τὰ δὲ λοικὰ 
εἰς τὸ δημόσιον εὐπέδοσαν, ) εἰς τοσαύτην ἀπληστίαν καὶ 


αἰσχροκέρδειαν ἀφίκοντο, καὶ τοῦ τρόπον τοῦ αὑτῶν ane ᾿ 


δειξιν ἐποιήσαντο----τῆς γὰρ Πολεμάρχου γυναιχὸς γρυ- 
10 σοῦς ἑλικτῆρας, ots ἔχουσα ἐτύγχανεν, ὅτε τοπρῶτον ἦλ- 
θεν εἰς τὴν οἰκίαν, Μηλόδιος ἔκ τῶν ὥτων ἐξείλετο. 
Καὶ οὐδὲ κατὰ τὸ ἐλάχιστον μέρος τῆς οὐσίας ἐλέον nag 
αὐτῶν ἐτυγχάνομεν" ‘add οὕτως εἰς ἡμάς, διὰ τὰ 
χρήματα, ἐξημάρτανον, ὥσπερ ἂν ἕτεροι peydhov ἀδικη- 
Ιδ μάτων ὀργὴν ἔχοντες" οὐ τούτων ἀξίους γε ὄντας τῇ 
πόλεο ἀλλὰ πάσας [μὲν] tas * χορηγίας χορηγήσαντας, 
πολλὰς δ᾽ εἰσφορὰς εἰσενεγχόντας, κοσμίους δ᾽ ἡμᾶς 
αὐτοὺς παρέχοντας, καὶ πᾶν τὸ προσταττόμενον ποιοῦντας, 
ἐχθρὸν δ᾽ οὐδένα κεχτημένους, πολλοὺς δ᾽ Αθηναίων én 
20 τῶν πολεμίων λυσαμένους, τοιούτων ἠξίωσαν" ovy ὑμθίως 
" μετοιχοῦντας, ὥσπερ αὐτοὶ ἐπολιτεύοντο. Οὗτοι γὰρ 
πολλοὺς μὲν τῶν πολιτῶν εἰς τοὺς πολεμίους ἐξήλασαν᾽ 
πολλοὺς δ᾽ ἀδίχως ἀποκτείναντες, ἀτάφους ἐποίησαν" 
πολλοὺς δ᾽ ἐπιτίμους ὄντας, ἀτίμους τῆς πόλεως κατέστη- 
25 σαν' πολλῶν δὲ ϑυγατέρας μελλούσας ἐχδίδοσθαι, éxd- 
λυσαν᾿ καὶ εἰς τοσοῦτόν εἰσι τόλμης ἀφιγμένοι, ὥσθ᾽ ἥχου- 
σιν ἀπολογησόμενοι, καὶ λέγουσιν, ὡς οὐδὲν κακὸν οὐδ᾽ 
αἰσχρὸν εἰργασμένοι εἰσίν. Ἐγὼ δ᾽ ἐδουλόμην ἂν αὐτοὺς 
ἀληθῆ λέγειν" “ μετὴν γὰρ ἂν xal ἐμοὶ τούτον τἀγαθοῦ 
30 οὐχ ἐλάχιστον μέρος. Νῦν δὲ οὔτε πρὸς τὴν πόλιν av- 
τοῖς τοιαῦτα ὑπάρχει, οὔτε πρὸς ἐμέ. Tov ἀδελφὸν 
γάρ μου, ὥσπερ καὶ πρότερον εἶπον, Ἐρατοσθένης ἀπ- 


\ 
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ἔχτεινεν, οὔτε αὐτὸς ἰδίᾳ ἀδικούμενος, οὔτε εἰς τὴν πόλεν 
ὁρῶν ἐξαμαρτάνοντα, ἀλλὰ τῇ ἑαυτοῦ παρανομίᾳ προ- 
θύμως ἐξυπηρετών.---ἰ Αναδιδασάμενος δ᾽ αὐτὸν βούλο- 
μαι ἔρεσθαι, ὦ ἄνδρες δικασταί. Τοιαύτην γὰρ γνώμην. 
ἔχω" ἐπὲ μὲν τῇ τούτου ὠφελείᾳ, καὶ πρὸς ἕτερον περὶ τού- 
του διαλέγεσθαι, ἀσεδὲς εἶναι νομίζω, ἐπὲ δὲ τῇ τούτον 
βλάδῃ, καὶ πρὸς αὐτὸν τοῦτον, ὅσιον καὶ εὐσεδές.--- ἄνά- 
ὄηθι οὖν μοι καὶ ἀπόκριναι, εἴ τι ἄν σε égmta.— Any- 
γαγες Πολέμαρχον, ἢ οὔ;--Τὰ ὑπὸ τῶν ἀρχόντων. 
προσταχθέντα δεδιὼς ἐποίουν.---Ηἶσθα δ΄ ἔν τῷ βουλευ- 10 
τηρίῳ, ὅτε οἱ λόγοι ἐγίνοντο περὶ ἡμῶν ;---Ην.---116- 
τερον quynydpeves τοῖς κελεύουσιν ἀποχτεῖναι, ἢ ἀντέ- 
λεγες ;---- Αἰντέλεγον.---ἰ [να ἀποθάνωμεν ;— ἵνα μὴ ἀπο- 
θάνητε.--- Hyovpsvos ἡμᾶς ἄδιχα πάσχειν, ἢ δέχαια ;— 
Aiixa.—Eit, ὦ σχετλεώτατε πάντων, ἀντέλεγες μὲν, 15 
ἵνα σώσειας, συνελάμδανες δὲ, ἵνα ἀποχτείνοις ; καὶ 
ὅτε μὲν τὸ πλῆθος ἦν ὑμῶν κύριον τῆς σωτηρίας τῆς 
ἡμετέρας, ἀντιλέγειν φὴς τοῖς βουλομένοις ἡμᾶς ἀπο- 
λέσαι" ἐπειδιὴ δὲ * ἐπὶ σοὶ μόνῳ ἐγένετο καὶ σῶσαι Πολέ- 
μαρχον, καὶ μὴ, εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀπήγαγες ; * εἶθ᾽ 20 
ὅτι μὲν, ὡς φὴς, ἀντειπὼν, οὐδὲν ὠφέλησας, ἀξιοῖς χρη» 
στὸς νομίζεσθαι: ὅτι δὲ συλλαδῶν ἀπέχτεινας, οὐχ οἴει 
ἐμοὲ καὶ τουτοισὶ δοῦναι δίχην ; Καὶ μὴν οὐδὲ τοῦτο εἰχὸς 
αὐτῷ πιστεύειν, (εἴπερ ἀληθῆ λέγει, φάσχων ἀντειπεῖν, ) 
ὡς αὐτῷ προσετάχθη" οὐ γὰρ δή πον ἐν τοῖς μετοίχοις 25 
πίστιν nao αὐτοῦ ἐλάμδανον. “4 ἔπειτα τῷ ἧοσον εἰχὸς 
ἦν προσταχθῆναι, ἢ ὅστις ἀντειπόν γε ἐτύγχανεν, καὶ γνώ- 
pny ἀποδεδειγμένος ; τίνα yag εἰκὸς ἦν ἧττον ταῦτα 
ὑπηρετῆσαι, ἢ τὸν ἀντειπόντα οἷς ἐκχεῖνοι ἐδούλοντο 
πραχθῆναι; Ex δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις AGynvaios ἱκανή 30 
por δοχεῖ πρόφασις εἶναι τῶν γεγενημένων, εἰς τοὺς 
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φρεάέχοντα ἀναφέρειν τὴν αἰτίαν" αὐτοὺς δὲ tors τρεάχον- 
ta, ἂν εἰς σφᾶς αὐτοὺς ἀναφέρωσι, πῶς ὑμῶς εἰκὸς 
ἀποδέχεσθαι; Ei μὲν γάρ τις ἐν τῇ πόλει ἀρχὴ ἐσχυ- 
ροτέρα αὐτῆς, wp ἧς αὐτῷ προσετάττετο παρὰ τὸ δί- 

5 xecov ἀνθρώπους ἀπολλύναι, ἴσως ἂν εἰχύτως αὐτῷ συ»- 
γνώμην εἴχετε' νῦν δὲ ' παρὰ τοῦ mots καὶ λήψεσθε 
δίχην, εἴπερ ἐξέσται τοῖς τριάχοντα λέγειν, ὅτι τὰ ὑπὸ 
τῶν τριάχοντα προσταχθέντα, ἐποίουν ;—* Καὶ μὲν δὴ 
avx ἐν τῇ οἰκίᾳ, κατὰ τὰ τούτοις ἐψηφισμένα, ἀλλ᾽ ἐν 

Ory ὁδῷ σώζοντα αὐτὸν, συλλαδὼν ἀπήγαχγεν.--- Ὑμεῖς 
δὲ πάντες. ὀργίζεσθε, ὅσοι εἰς tee οἰκίας ἦλθον τὰς 
ὑμετέρας, ζήτησιν ποιούμενοι ἢ ὑμῶν 1) τῶν ὑμετέρων τι- 
vés. ‘Kaitos, εἰ: χρὴ τούτῥις διὰ τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 
ἑτέρους ἀπολέαασι συγγνώμην ἔχειν, ἐκείνοις ἂν δικαιό. 

15 τερον ἔχοιτε" κίνδυνος γὰρ ἦν πεμφθεῖσι, μὴ ἐλθεῖν, καὶ 
καταλαδοῦσιν, ἐξάρνοις γενέσθαι" τῷ δὲ Ἐρατοσθένει ἐξῆν 
εἰπεῖν, ὅτι οὐκ ἀπήντησεν" ἔπειτα, ὅτε ἐχ older” ταῦτα γὰρ 
οὔτε ἔλεγχον, οὔτε βάσανον siyer’ ὥστε μηδ᾽ ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν βουλομένων οἷόν τε εἶναι ἐξελεγχθῆναι.----ἴρῆν 

20 δέ σε, ὦ Ἐρατόσθενες, εἴπερ ἦσθα χρηστὸς, πολὺ pad- 
λον τοῖς μέλλεσιν ἀδίχως ἀποθανεῖσθαι μηνυτὴν γενέσθαι, 
ἢ τοὺς ἀδίχως ἀπολονμένους σνλλαμδάνειν. Νὺῦν-δέ σον 
τὰ ἔργα φανερὰ γεγένηται, οὐχ ὡς ἀνιωμένου, ἀλλ᾽ ὡς 
ἡδομένου τοῖς γιγνομένοις" ὥστε τούσδε, Ex τῶν ἔργων, χρὴ. 

25 μάλλον, ἢ ἐκ τῶν λόγων, τὴν ψῆφον φέρειν, ἃ ἴσασι 
γεγενημένα, τῶν τότε λεγομένων τεχμήρια λαμθάνον- 
tas, ἐπειδὴ μάρτυρας περὶ αὐτῶν οὐχ οἷόν te παρα- 
σχέσθαι. Οὐ γὰρ μόνον ἡμῖν παρεῖναι οὐχ ἐξῆν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ nag αὑτοῖς sivas ὥστε * ἐπὶ τούτοις ἐστὶ, πάντα τὰ 

80 κακὰ εἰργασμένοις τὴν πόλιν, πάντα τἀγαθὰ περὶ αὖ 
κῶν λέγειν. Τοῦτο βέντοι ise φεύγω, ἀλλ᾽ ὁμολογῶ σοι, 
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si βούλει, ἀντειπεῖν. Θαυμάζω δὲ, ti dy ποτε ποιή. 
Cais συνειπῶν, Ondts ἀντειπεῖν φάσκων, ἀπέχτεινας He- 
λέμαρχον. Φέρε δὴ, 1 τί ἂν εἰ καὶ ἀδελφοὶ ὄντες ἐτύ. 
χετε αὐτοῦ, ἢ καὶ υἱεῖς ; ᾿ ἀπεψηφίσασθε; Δεῖ γὰρ, ὦ 
ἄνδρες δικασταὶ, Ερατοσθένην δυοῖν ϑάτερον ἀπυδεῖξαι, 5 
ἢ ὡς οὐκ ἀπήγαγεν αὐτὸν, ἢ ὡς δικρμίως τοῦτ᾽ ἔπραξεν. 
Οὗτος δὲ ὡμολόγησεν adixas συλλαδεῖν. ὥστε ῥᾳδίαν 
ὑμῖν "τὴν διαψήφισιν περὶ αὑτοῦ πεποίηκε. Καὶ μὲν 
δὴ πολλοὲ καὶ τῶν ἀστῶν xai τῶν ξένων ἥκεσιν, εἰσόμενοε, 
tiva γνώμην περὶ τούτων ἕξετε. “Lv οὗ μὲν ἡμέτεροι 10 
ὄντες πολῖται, μάθοντες “" ἀπίασιν, ὅτι ἢ δίχην δώσουσιν, ὧν 
ἂν ἐξαμάρτωσιν" ἢ πράξαντες μὲν ὧν ἐφίενται, τύραννοι 
τῆς πόλεως ἔσονται, δυσιυχήσαντες δὲ, τὸ ἴσον ὑμῖν ἕξον. 
σιν. δ΄ Οσοι δὲ ξένοι ἐπιδημοῦσιν, εἴσονται, πότερον adi 
κῶς τοὺς τριάχοντα ἐχχηρύττουσιν ἐχ τῶν πόλεων, ἢ δὲε- 15 
nates. * Εἰ γὰρ δὴ αὐτοὶ οἱ κακῶς πεπονθότες, λαθόν- 
τες͵ ἀφήσουσιν, ἧπον σφᾶς αὐτοὺς ἡγήσονται περιέργους 
ὑπὲρ ὑμῶν τειρομένους. ” Οὐχοῦν δεινὸν, εἰ τὸς μὲν στρα- 
τηγοὺς, of ἐνίκων ναυμαχοῦντες, ὅτε διὰ χειμῶνα οὐχ 
οἷοί τ ἔφασαν εἶναι τοὺς ἐκ τῆς θαλάττης ἀνελέσθαι, 20 
ϑανάτῳ ἐζημιώσατε, ἡγούμενοι γρῆναι τῇ τῶν τεθνειό- 
τῶν ἀρετῇ παρ᾽ ἐκείνων δίχην λαθεῖν" τούτους δὲ δὴ, of 
ἰδιῶται μὲν ὄντες͵ καθόσον ἐδύναντο, " ἐποίησαν ἡττηθῆναι 
ναυμαχᾶντας, ἐπειδὴ δὲ εἰς τὴν ἀρχὴν κατέστησαν, ὅμολο- 
γοῦσιν ἔχόντες πολλοὺς τῶν πολιτῶν ἀχρίτους ἀποκχτιννύ- 35 
ναι---οὐχ ἄρα yon αὐτοὺς καὶ τοὺς παῖδας ὑφ᾽ ὑμῶν 
ταῖς ἐσχάταις ζημίαις κολάζεσθαι; Ἐγὼ τοίνυν, ὦ ἄν- 
δρες δικασταὶ, ἠξίουν ἱκανὰ εἶναι " τὰ κατηγορημένα" 
μέχρε γὰρ τούτον νομίζω γρῆναι κατηγορεῖν, ἕως ἂν ϑα- 
γάτου δόξῃ “16 φεύγοντι ἄξια εἰργάσθαι. ταύτην γὰρ 30 
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οἶδ᾽, ὅ τι δεῖ πολλὰ κατηγορεῖν τοιούτων ἀνδρῶν, of οὐδ᾽, 
ὑπὲρ ἑνὸς ἑχάστου τῶν πεπραγμένων δὶς ἀποθανόντες, | δί-. 
xyv δοῦναι δύναιντ᾽ ἄν. * Οὐ γὰρ δὴ οὐδὲ τοῦτο αὐτῷ 
προσήκει ποιῆσαι, ὅπερ ἐν τῇδε τῇ πόλει εἰθισμένον ἐστίν' 
Ὁ πρὸς μὲν τὰ κατηγορούμενα μηδὲν ἀπολογεῖσθαι, * περὶ 
δὲ σφῶν αὐτῶν ἕτερα λέγοντες ἐνίοτε ἐξαπατῶσιν, ὑμῖν 
ἀποδεικνύντες, ὡς στρατιῶται ἀγαθοί εἶσιν, ἢ ὡς πολλοὶ 
τῶν πολεμίων vats ἔλαδον τριηραρχήσαντες, ἢ πόλεις, 
πολεμίας οὔσας, φίλας ἐποίησαν. “4 Ἐπεὶ----κελεύετε av- 
IO τὸν ἀποδεῖξαι, axov τοσούτους τῶν πολεμίων ἀπέκχτειναν, 
ὅσους τῶν πολιτῶν ἢ ναῦς ὅπου τοσαύτας ἔλαθον, ὅσας 
αὐτοὶ παρέδωκαν" ἢ πόλιν ἥντινα τοιαύτην προσεκτήσαν- 
to, οἷαν τὴν ἡμετέραν κατεδουλώσαντο. " Alia γὰρ 
ὅπλα τῶν πολεμίων ἐσχύλευσαν, ὅσαπερ ὑμῶν ἀφείλοντο ; 
15 ἀλλὰ τεέχη τοιαῦτα εἶλον, οἷα τῆς ἑαυτῶν πατρίδος 
κατέσκαψαν ; οἵτινες χαὲὶ τὰ περὶ τὴν AttixnY φρούρια 
καθεῖλον, καὶ ὑμῖν ἐδήλωσαν, ὅτι οὐδὲ τὸν Πειραιᾶῶ da- 
κεδαιμονίων προσταττόντων περιεῖλον, " ἀλλ᾽ ὡς αὐτοῖς 
τὴν ἀρχὴν οὕτω βεθαιοτέραν ἐνόμιζον εἶται. Πολλάκις 
20 οὖν ἐθαύμασα τῆς τόλμης τῶν λεγόντων ὑπὲρ αὐτῶν" 
πλὴν ὅταν ἐνθυμηθῶ, ὅτι τῶν αὐτῶν ἔστιν, αὐτούς τε 
πάντα τὰ κακὰ ἐργάζεσθαι, καὶ τοὺς τοιούτους ἐπαινεῖν. 
7 Οὐ γὰρ νῦν πρῶτον τῷ ὑμετέρῳ πλήθει ὃ τὰ ἐναντία 
ἔπραξεν, ἀλλὰ καὶ " ἐπὶ τῶν τετρακοσίων ἐν τῷ στρατο- 
25 πέδῳ ὀλιγαρχίαν καθιστὼς, ἔφευγεν ἐξ ᾿ λλησπόντον τρι- 
ἤραρχος καταλιπὼν τὴν ναῦν, μετὰ ]ατροκλέους, καὶ 
ἑτέρων, ὧν τὰ ὀνόματα οὐδὲν δέομαι λέγειν. Appexd- 
μενος δὲ δεῦρο, τἀναντία τοῖς βουλομένοις δημοχρατίαν 
εἶναι ἔπραττεν. Καὶ τούτων μάρτυρας ὑμῖν παρέξομαι. 
80 ΜΑΡΤΎΡΕΣ. 
Vou. IL. 
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“Τὸν μὲν τοίνυν μεταξὺ βίον͵ αὐτοῦ παρήσω. ἐπειδὴ δὲ 
ε ἡ ναυμαχία, καὶ ἡ συμφορὰ τῇ πόλει ἐγένετο, δημδ. 
κφατίας ἔτι οὔσης, * ὅθεν τῆς στάσεως ἦρξαν, πέντε ἄν- 
Sees ἔφοροι κατέστησαν ὑπὸ τῶν καλουμένων ἑταίρων, συν- 
αγωγεῖς μὲν τῶν πολιτῶν, ἄρχοντες δὲ τῶν συνωμοτῶν, 5 
ἐναντίᾳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ πλήθει πράττοντες" ὧν Egate- 
σθένης καὶ Κριτίας ἦσαν. Οὗτοι δὲ * φυλάρχους τε ἐπὶ 
τὰς φυλακὰς κατέστησαν, καὶ ὅ τι δέοι χειροτονεῖσθαε, 
κρὶ οὕστινας yon ἄρχειν παρήγγελλον, καὶ εἴ τι ἄλλο 
Kguitey βούλοιντο, κύριοι ἦσαν. Οὕτως οὐχ ὑπὸ τῶν 10 
πολεμίων μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τούτων, πολιτῶν ὄντων, 
“ἐπεθουλεύεσθε, ὅπως μήτ ἀγαθὸν μηδὲν ψηφίσεσθε, 
. πολλῶν τε ἐνδεεῖς ἔσεσθε. Τοῦτο γὰρ καὶ ἠπίσταντο, ὅτε. 
ἄλλως μὲν, οὐχ " οἷοί τε ἔσονται περιγενέσθαι, κακῶς δὲ 
πραττόντων, δυνήσονται: καὶ ὑμᾶς ἡγοῦντο, τῶν παρόντων [ὁ 
κακῶν ἐπιθυμοῦντας ἀπαλλαγῆναι, περὶ τῶν μελλόντων 
οὐκ ἐνθυμήσεσθαι. ‘is τοίνυν τῶν ἐφόρων ἐγένετο, μάρ- 
tugas ὑμῖν παρέξομαι, οὐ τοὺς τότε 5 συμπράττοντας, 
Cov γὰρ ἂν δνναίμην,) ἀλλὰ τοὺς αὐτοῦ Epatocbévers 
ἀκούσαντας. Καίτοι, εἰ ἐσωφρόνουν, ’ κατεμαρτύρουν ἂν 20 
αὐτῶν' καὶ τοὺς διδασκάλους τῶν σφετέρων ἁμαρτημάτων 
σφόδρα ἂν ἐκόλαζον" ὃ καὶ τοὺς ὄρχους, εἰ ἐσωφρόνουν, οὐκ 
ἂν ἐπὶ μὲν τοῖς τῶν πολιτῶν xaxoig πιστοὺς ἐνόμιζον, ἐπὲ 
δὲ τοῖς τῆς πόλεως ἀγαθοῖς ῥᾳδίως παρέθαινον. Πρὸς 
μὲν οὖν τούτους τοσαῦτα λέγω. Τοὺς δὲ μάρτυράς μοι 25 
κάλει. Καὶ ὑμεῖς dvd6nte. MAPTYPEZ. 

Τῶν μὲν μαρτύρων ἀκηκόατε. To δὲ τελευταῖον, εἰς 
τὴν ἀρχὴν καταστὰς, ἀγαθοῦ μὲν οὐδενὸς μετέσχεν, ἄλλων 
δὲ πολλῶν, καΐτοι, εἴπερ ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς, ἐχρῆν ἂν πρῶ- 
τὸν μὲν un παρανόμως ἄρχειν, ἔπειτα τῇ βουλῇ μηνν- 30 
τὴν γίνεσθαι περὶ τῶν εἰσαγγελιῶν ἁπασῶν, ὅτι ψευδεῖς 
εἶεν.---Ξ Kai Βάτραχος καὶ Aicyviidns οὐ τἀληθὴ μὴ» 


a 








LEAS, - 139 
νύουσιν, ἀλλὰ τἀληθῆ ὑπὸ τῶν τριοίκοντα πλασθέντα 
δἐσαγγέλλουσι, συγκείμενα ἐπὶ τῇ τῶν. πολιτῶν βλάθῃ. 
Καὶ μὲν δὴ, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, ' ὅσοι χακόνοι ἦσαν τῷ 
ὑμετέρῳ πλήθει, οὐδὲν ἔλαττον εἶχον σιωπώντες" ἕτεροι 

5. γὰρ ἦσαν οἱ λέγοντες καὶ πράττοψνεες, ὧν ovy οἷόν τ᾽ ἦν 
μείζω κακὰ γενέσθαι ty πόλει. ᾿Οπόσοι δ᾽ εὖνοι φασὶν 
εἶναι, πῶς οὐχ ἐνταῦθα ἔδειξαν, αὐτοί τε τὰ βέλτιστα 
λέγοντες, καὶ τοὺς ἐξαμαρτώνοντας ἀποτρέποντες ; Ισὼως 
δ᾽ ὧν ἔχοι εἰπεῖν, ὅτι ἐδεδοίχει, (χαὶ ὑμῶν τοῦτο ἐνίοις 

10 ἑκανὸν ἔσται.) ὅπως τε μὴ φανήσεται ἐν τῷ λόγῳ τοῖς 
τριάκοντα ἐναντιούμενος" * εἰ δὲ μὴ, ἐντανθοῖ δῆλος 
ἔσται, ὅτι ἐκεῖνά τε αὐτῷ ἤρεσχε, καὶ τοσοῦτον ἐδύνατο, 
ὥστε ἐναντιόμενος μηδὲν κακὸν παθεῖν ὑπ᾿ αὐτών. Χρὴν 
δ᾽ αὐτὸν ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ταύτην τὴν προ. 
15 θυμίαν ἔχειν, ἀλλὰ μὴ ὑπὲρ Θηραμένους, ὃς εἰς ὑμᾶς 
πολλὰ ἐξήμαρτεν. * ἀλλ᾽ οὗτος τὴν μὲν πόλιν ἐχθρὰν 
ἐνόμιζεν εἶναι, τοὺς δ᾽ ὑμετέρους ἐχθροὺς, φίλους" ὡς ἀμ 
φότερα ταῦτα Eya πολλοῖς τεχμηρίοις παραστήσω, καὶ 
τὰς πρὸς ἀλλήλους διαφορος οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν, GAA ὑπὲρ 
20 ἑαυτῶν γινομένας, ὑπότεροί ‘ μοι ταῦτα πράξουσι, καὶ 
τῆς πόλεως ἄρξουσι. Καὶ γὰρ, εἰ ὑπὲρ τῶν ἀδικουμένων 
ἐστασίαζον, ποῦ κάλλιον ἂν ἦν ἀνδρὲ ἄρχοντι, ἢ, " Θρα» 
σνδούλον Φυλὴν κατειληφότος, τότε ἐπιδείξασθαι τὴν' 
αὑτοῦ " συνουσίαν ; “Ὃ δ᾽, ἀντὶ τοῦ ἐπαγγείλασθαΐ τι ἢ 
25 πράξαι ἀγαθὸν πρὸς τοὺς ἐπὶ Φυλῇ, ἐλθὼν μετὰ τῶν 
συναρχόντων εἰς Σαλαμῖνα καὶ Ἐλευσίναδςε, τριακοσίους 
τῶν πολιτῶν ἀπήγαγεν εἰς τὸ δεσμωτήριον, καὶ μιᾷ Wi 
go αὐτῶν ἁπάντων ϑάνατον " κατεψηφίσατο. Ἐπειδὴ 
δὲ εἰς τὸν Πειραιᾶ ἤλθομεν, ὃ καὶ ai ταραχαὶ γεγενημέ- 
30 ναὶ ἦσαν, καὶ περὲ τῶν διαλλαγῶν of λόγοι ἐγένοντο, 
πολλὰς ἑκάτεροι ἐλπίδας εἴγομεν πρὸς ἀλλήλους ἔσεσθαι, 
ὡς ἀμφότεροι ἔδοξαν. Οἱ μὲν γὼρ ἐκ Πειραιῶς, κρείτ- 
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tous ὄντες, ' εἴασαν αὐτοὺς ἀπελθεῖν οἱ δὲ εἰς τὸ ἄσεν 
ἐλθόντες, τοὺς μὲν τριάκοντα ἐξέδαλον, πλὴν Φεέδωνος 
καὶ Ἐρατοσθένους, ἄρχοντας δὲ τοὺς ἐχείνοις ἐγθίστους 
εἵλοντο, ἡγούμενοι, δικαίως ἂν ὑπὸ τῶν αὐτῶν τούς τε 
τριάκοντα μισεῖσθαι καὶ τοὺς ἐν Πειραιεῖ φιλεῖσθαι. 5 
Τύτων τοίνυν Φείδων, ὃ τῶν τριάκοντα γενόμενος, καὶ ᾿1α- 
ποχλῆς, καὶ Ἐπιχάρης 6 «“Ιαμπτρεὺς, καὲ ἕτεροι οἱ de- 
κοῦντες εἶναι ἐναντιώτατοι Χαρικλεῖ καὶ Κριτίᾳ καὶ τῇ 
ἐχείνων ἑταιρείᾳ, ἐπειδὴ * αὐτοὶ εἰς τὴν ἀρχὴν κατέστη- 
σαν, πολὺ μείζω στάσιν καὶ πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐν Πειραεεῖ 10 
ἢ *tois ἐξ ἄστεος ἐποίησαν. ἦ καὶ φανερῶς ἐπεδείξαντο, 
ὅτι οὐχ ὑπὲρ τῶν ἐν Πειραιεῖ, οὐδ᾽ ὑπὲρ τῶν ἀδίκως 
ἀπολλυμένων ἐστασίαζον" οὐδ᾽ of “ τεθνειότες αὐτοὺς ἐλύ.- 
πουν, οὐδ οἱ μέλλοντες ἀποθανεῖσθαι: ἀλλ᾽ οἱ μεῖζον δυ- 
νάμενοι, καὶ ϑᾶσσον πλουτοῦντες. “αθόντες yag tas 15 
ἀρχὰς καὶ τὴν πόλιν, ἀμφοτέροις ἐπολέμουν, τοῖς τε 
τριάχοντα, πάντα κακὰ εἰργασμένοις, καὶ ὑμῖν πάντα 
καχὰ πεπονθόσι. καΐτοι τοῦτο πᾶσι δῆλον ἦν, ὅτι, εἰ 
μὲν ἐχεῖνοι δικαίως ἔφευγον, ὑμεῖς ἀδίκως" εἰ δ᾽ ὑμεῖς 
ἀδίκως, of τριάκοντα δικαίως" οὐ γὰρ δὶ ἑτέρων ἔρχων 20 
αἴτίαν λαθόντες ἐκ τῆς πόλεως ἐξέπεσον, ἀλλὰ τούτων. 
ὥστε σφόδρα yon ὀργίζεσθαι, ὅτι Φείδων αἱρεθεὶς ὑμᾶς 
διαλλάξαι, καὶ καταγαγεῖν, τῶν αὐτῶν ἔργων ρατοσ- 
θένει μετεῖχε. καὶ τῇ αὐτῇ γνώμῃ τοὺς μὲν κρείττους αὖ. 
τῶν δὲ ὑμᾶς xaxas ποιεῖν ἕτοιμος ἦν, ὑμῖν δὲ ἀδίκως 25 
φεύγουσιν οὐκ ἠθέλησεν ἀποδοῦναι τὴν πόλιν. ἀλλ᾽ ἐλθὼν 
εἰς “ακεδαΐμονα, ἔπειθεν αὐτοὺς στρατεύεσθαι: διαδάλ- 
λων, ὅτ. Βοιωτῶν ἡ πόλις ἔσται, καὶ ἄλλα λέγων, οἷς 
ᾧετο πείσειν μάλιστα. Ov δυνάμενος δὲ τούτων τυχεῖν, 
εἴτε καὶ " τῶν ἱερῶν ἐμποδὼν ὄντων, εἴτε καὶ αὐτῶν οὐ βο- 30 
λομένων, 5 ἑχατὸν τάλαντα ἐδανείσατο, 7 ἵνα ἔγῃ ἐπε- 
κούρους μισθοῦσθαι. Καὶ Αὐσανδρον ἄρχοντα ἠτήσαντο, 





- ΕΥ̓́ΒΙΑΒ, 14] 
εὐνούστατον μὲν ὄντα τῇ ὀλιγαρχίᾳ, κακονούστατον δὲ TH 
πόλει μισοῦντα δὲ μάλιστα τοὺς ἐν Πειραιεῖ. Μισθωσά- 
μένοι δὲ πάντας ἀνθρώπους ἐπὶ ὀλέθρῳ τῆς πόλεως, καὶ 
πόλεις ἐπάγοντες, ᾿ καὶ τελεντῶντες Aaxsdatuovious, καὶ 

5* τῶν συμμάχων ὁπόσους ἐδύναντο πεῖσαι, οὐ διαλλάξαι, 
Gad ἀπολέσαι παρεσχευάζοντο τὴν πόλεν' * εἰ μὴ δὲ 
ἄνδρας ἀγαθοὺς, οἷς ὑμεῖς δηλώσατε παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
δίχην λαδόντες, ὅτι καὶ ἐχείνοις χάριν ἀποδώσετε. Ταῦ- 
τα δὲ ἐπίστασθε μὲν καὶ αὐτοὶ, καὶ oid’, ὅτι οὐ δεῖ μεάρτυ- 

10 ρας παρασγχέσθαι. “ ὅμως δέ----γώ τε γὰρ δέομαι ἀνα- 
παύσασθαι: ὑμῶν τ᾽ ἐνίοις ἥδιον, " ὡς πλεῖστον, τοὺς αὐὖ- 
τοὺς λόγους ἀχούεν. ΜΑΡΤΎΡΕΣ. 
Φέρε δὲ, καὶ περὶ Θηραμένους, ὡς δύνωμαι " διὰ βρα- 
χντάτων, διδάξω. Aéiopat δ᾽ ὑμῶν ἀκοῦσαι ὑπέρ τὶ 
15 ἐμαυτοῦ καὶ τῆς πόλεως" 7 καὶ μηδενὶ τοῦτο παραστῇ, ὡς, 
Ἐρατοσθένους κινδυνεύοντος, Θηραμένες κατηγορῶ. Πυν- 
θάνομαι γὰρ ταῦτα ἀπολογήσασθαι αὐτὸν, ὅτι ἐκείνοις 
φίλος ἦν, καὶ τῶν αὐτῶν ἔργων μετεῖχε. Kaito: σφόδρ᾽ 
ay αὐτὸν οἶμαι, mete Θεμιστοκλέους πολιτευόμενον, προσ- 
20 ποιεῖσθαι πράττειν, ὅπως οἰκοδομηθήσεται τὰ τείχη" ὁπότε 
ναὶ μετὰ Θηραμένους, ὅπως καθαιρεθήσεται. ἣ Οὐ γάρ 
poe δοκοῦσιν ἴσων ἄξιοι γεγενῆσθαι. Ὃ μὲν γὰρ, daxe- 
δαιμονίων ἀχόντων, φχοδόμησεν αὐτὼ, οὗτος δὲ, τοὺς πο- 
λέτας ἐξαπατήσας, καθεῖλε. Περιέστηχεν οὖν τῇ πόλει 
25 τοὐναντίον, ἢ ὡς εἰχὸς ἦν. " “Ἄξιον μὲν γὼρ καὶ τὸς φίλος 
τοῦ Θηραμένους προσαπολωλέναι, πλὴν εἴ τις Ὁ ἐτύγχα- 
γεν ἐχείνῳ τἀναντία πράττων νῦν δὲ ὁρῶ τάς te ἀπο- 
Loyias εἰς ἐκεῖνον ἀναφερομένας, τούς t ἐχείνῳ συνόντας 
τιμᾶσθαι πειρωμένους, ὥσπερ πολλῶν ἀγαθῶν αἰτίους, 
830 ἀλλ᾽ οὐ μεγάλων καχῶν, γεγενημένους. “Os πρῶτον μὲν 
τῆς προτέρας ὀλιγαρχίας αἰτιώτατος ἐγένετο, πείσας 
ὑμᾶς τὴν ἐπὶ τῶν τετρακοσίων πολιτείαν ἐλέσθω. Καὶ 
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ὁ μὲν πατὴρ αὐτοῦ, τῶν προδούλων ὧν, ταῦτ᾽ ἔπραττεν" 
αὐτὸς δὲ, δοχῶν εὐνούστατος εἶναι τοῖς πράγμασι, στρω- 
τηγὸς va αὐτοῦ ἡρέθη. Καὶ ἕως μὲν ἐτιμᾶτο, πισεὸν 
ἑαυτὸν τῇ πόλει παρεῖχεν ἐπειδὴ δὲ Πείσανδρον μὲν 
καὶ Καάλλαισχρον καὶ ἑτέρους ἑώρα ' προτέρος αὐτοῦ yewe- 5 
μένους, τὸ δὲ ὑμέτερον πλῆθος οὐχέτι βουλόμενον * τούτων 
ἀκροᾶσθαι, τότ᾽ ἤδη, διαί τε τὸν πρὸς éxelvous φθόνον 
καὶ τὸ παρ᾽ ὑμῶν ϑέος, μετέσχε τῶν “ριστοχράτους ἔρ- 
γῶν. Βουλόμενος δὲ τῷ ὑμετέρῳ πλήθει δοκεῖν πιστὸς 
εἶναι, Avigavia καὶ «Ιρχεπτόλεμον, φιλτάτους ὄντας IC 
αὑτῷ, κατηγορῶν ἀπέχτεινεν. Eis τοσοῦτον δὲ κακέας 
ἦλθεν, ὥστε ἅμα μὲν, διὰ τὴν * πρὸς ἐχείνους πίστιν, ὑμᾶς 
κατεδουλώσατο, dia δὲ τὴν πρὸς ὑμᾶς, τοὺς φίλους ἀπό- 
λεσεν. Τιωιώμενος δὲ καὶ τῶν μεγίστων ἀξιούμενος, 
αὐτὸς ἐπαγγειλάμενος σώσειν τὴν πόλιν, αὐτὸς ἀπώ- 15 
λεσε' φάσκων πράγμα εὑρηκέναι μέγα καὶ πολλοῦ ἄξιον. 
Ὑπόσχετο δὲ εἰρήνην ποιήσειν, μήτε ὅμηρα δοὺς, pres 
τὰ τείχη καθελῶν, μήτε τὼς ναῦς παραδούς. Tavea 
δὲ εἰπεῖν μὲν οὐδενὶ ἠθέλησεν, ἐκέλευσε δὲ αὐτῷ πεστεύεεν. 
Ὑμεῖς δὲ, ὦ ἄνδρες AOnvaio, “ πραττούσης μὲν τῆς ἐν 30 
Agsia πάγῳ βουλῆς σωτηρίαν, ἀντιλεγόντων δὲ πολλῶν. 
Θηραμένει, εἰδότες δὲ, ὅτι οὗ μὲν ἄλλοι ἄνθρωποι τῶν 
πολεμίων οὕνεκεν τἀπόῤφῥητα ποιοῦνται, ἐκεῖνος δ᾽ ἐν τοῖς 
αὐτοῦ πολέταις οὐκ ἠθέλησεν εἰπεῖν ταῦθ᾽, ἃ πρὸς ταὺς 
πολεμίους ἔμελλεν ἐρεῖν, ὅμως ἐπετρέψατε αὐτῷ πατρέ- 35 
de, καὶ παῖδας, καὶ γυναΐκας, καὶ ὑμᾶς αὐτούς. Ὃ δὲ͵ 

, ὧν μὲν ὑπέσχετο, οὐδὲν ἔπραξεν, οὕτω δὲ ἐνετεθύμητο, ὡς 
χρὴ μιχρὼν καὶ ἀσθενῆ γενέσθαι τὴν πόλιν. “Ὥστε περὶ 
ὧν οὐδεὶς πώποτε οὔτε τῶν πολεμίων ἐμνήσθη, οὔτε τῶν 
πολιτῶν ἤλπισε, ταῦθ᾽ ὑμᾶς ἔπεισε πράξαι' οὐχ ὑπὸ 30 
“(ακεδαιμονίων ἀναγκαζόμενος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐκείνοις éx- 
αγγελλόμενος, τοῦ το Πειραιῶς τὰ τείχη περιελεῖν, παὶ 
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τὴν ὑπάρχουσαν xodtsiay κακαλῦσαι' εὖ εἰδὼς, Stt, ti 
μὴ πασῶν τῶν ἐλπίδων ἀποσεερηθήσεσθε, ταχεῖαν neg 
αὐτοῦ τὴν τιμωρίαν κομιεῖσθε. Kai τὸ τελευταῖον, ὦ 
ἄνδρες δικασταὶ, οὐ πρότερον εἴασε τὴν ἐχκλησίαν ye 
δινέσθαι, ἕως ὃ λεγόμενος ὑπ᾽ ' ἐκείνσν καιῤὺο ἐπιμελῶς 
ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐτηρήθη, καὶ μετεπέμψατο μὲν τὰς μετὰ 
Avsdyigov ναῦς ix Σάμον, ἐπεδήμησε δὲ τὸ τῶν πολε- 
μίέων σερατόπεδον. Tote δὲ τότων ὑπαρχόντων, καὶ παρ- 
ὄντων “νσάνδρου, καὶ Φιλοχάρους, καὶ “Μιλτιάϑου, πεέρὲ 
10 τῆς πολετείας τὴν ἐχκλησίαν ἐποίουν" ἵνα μήτε ῥήτωρ αὖ- 
τοῖς μηδεὶς ἐναντιοῖτο, μήτε ἀπειλοῖτο' ὑμεῖς te py) τὰ 
τῷ πόλει συμφέροντα ἕλοισθε, ἀλλὰ τἀκείνοις δοκοῦντα 
ψηφίσιμσθες Avactds δὲ Θηραμένης ἐχέλευσεν ὑμᾶς 
τριάκοντα ἀνδράσιν ἐπιτρέψαι τὴν πόλιν, xai τῇ πολι- 
85 τείᾳ γρῆσθαι, ἣν ἀρακοντίδης ἀπέφηνεν. Ὑμεῖς δ᾽, ὅμως 
καὶ οὕτω διακείμενοι, ἐθορνδεῖτε, ὡς οὐ ποιήσοντες ταῦτα" 
ἐγινώσχετε γὰρ, ὅει περὲ δουλείας καὶ ἐλευθερίας ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐκκλησιάζετε. Θηραμένης δὲ, ὦ ἄν- 
ὃρες δικασταὶ, (καὶ τούτων ὑμᾶς αὐτοὺς μάρτυρας παρ- 
20 ἔδομαε, ) εἶπεν, ὅτι οὐδὲν αὐτῷ μέλοι tov ὑμετέρου ϑορύ- 
Gav, ἐπειδὴ πολλοὺς μὲν «“θηναίων εἰδείη τοὺς τὰ ὅμοια 
πράττοντας αὑτῷ, δοκοῦντα δὲ “νσάνδρῳ καὶ daxedatpo- 
᾿γέρις λέγοι. Mev ἐχεῖνον δὲ Avcavipes ἀναστὰς, ἄλλα 
τε πολλὰ τολμηρῶς εἶπε, καὶ ὅτι παρασπκόνδους ὑμάφ 
25 ἔχοι, καὶ ὅτι ov περὶ πολιτείας ὑμῖν ἔσται, ἀλλὰ περὲ 
σωτηρίας ὁ λόγος, εἰ μὴ ποιήσεωιθ᾽, ἃ Θηραμένης κε-. 
λεύοι. Tov δ᾽ iv τῇ ἐἑκολησίᾳ, ὅσοι ἄνδρες ἀγαθοὶ 
ἦσαν, * γνόντες τὴν παρασκευὴν καὶ τὴν ἀνάγκην, of 
μὲν αὐτοῦ μένοντες ἡσυχίαν ἦγον, οἱ δὲ Syovto ἀπιόν- 
30 τες τοῦτο χοῦν σφίσιν αὐϊοῖς συνειδύτες, ὅτι οὐδὲν καχὸν 
τῇ πόλει ἐψηφίσαντο" ὀλέγοε δέ τινες, καὶ πονηροὲ καὶ 
κακῶς βονλενόμενοι, ta πρασταχθέντα ἐχειρυτόγησαν. 
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᾿ Tlagnyyéhieta γὰρ αὐτοῖς, δέκα μὲν, ots Θηραμένης 


ἀπέδειξε, χειροτονῆσαι, δέκα δὲ ofs οἱ καθεστηχότες 
ἔφοροι κελεύοιεν, δέκα δὲ ἐκ τῶν παρόντων. Οὕτω yale 
τὴν ὑμετέραν ἀσθένειαν ἑώρων, καὶ τὴν αὑτῶν δύναμεν 
ἠπίσταντο, ὥστε πρότερον ἤδεσαν τὰ μέλλοντα ἐν τῇ ἐχ- 5 
κλησίᾳ πραχθήσεσθα. Ταῦτα δὲ οὐκ ἐμοὶ δεῖ πιστεῦ- 
σαι, ἀλλὰ ἐκείνῳ πάντα yop, τὰ ὑπ᾽ ἔμοῦ εἰρημένα, 
ἐν τῇ βουλῇ ἀπολογούμενος ἔλεγεν" ὀνειδίζων μὲν * τοῖς 
φεύγουσιν, ὅτι δι αὐτὸν κατέλθοιεν' οὐδὲν φροντίζων δὲ 
τῶν daxsdauoviav ὀνειδίζων δὲ τοῖς τῆς πολιτείας μετ- 10 
ἔχουσιν, ὅτι πάντων τῶν πεπραγμένων, τοῖς εἰρημένοις τρό- 
ποις ὑπὶ ἐμοῦ, αὐτὸς αἴτιος γεγενημένος, τοιούτων tvy- 
χάνοι, πολλος πίστεις αὐτῷ ἔργῳ δεδωκὼς, χαὶ παρ᾽ 
ἐκείνων ὅρκους εἰληφώς. * Καὶ τοσούτων καὶ ἑτέρων καχῶν 
καὶ αἰσχρῶν καὶ πάλαι καὶ νεωστὶ καὶ μιχρῶν καὶ peyel- 15 
λων * αἴτιοι γεγενημένοι, τολμήσουσιν αὑτοὺς φίλους ὄντας 
ἀποφαίνειν; οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν ἀποθανόντος Θηραμένους, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς αὑτοῦ πονηρίας" καὶ δικαίως μὲν ἐν ὁλε- 


,γαρχίᾳ δίκην δόντος, (ἤδη γὰρ αὐτὴν κατέλυσε.) ϑὲε- 


χκαίως δ᾽ ἄν ἐν δημοχρατίᾳ᾽ δὶς γὰρ ὑμᾶς κατεδουλώ- 20 
σατο, τῶν μὲν παρόντων καταφρονῶν, τῶν δὲ ἀπόντων 
ἐπιθυμῶν" καὶ τῷ καλλίστῳ ὀνόματι γρώμενος, δεινοτεῖ- 
τῶν ἔργων διδάσκαλος καταστάς. Περὶ μὲν τοίνυν On- 
ραμένους ixavd μοι ἐστὶ τὰ κατηγορημένα. ᾿Ηκει δ᾽ 
ὑμῖν ἐκεῖνος ὃ καιρὸς, ἐν ᾧ δεῖ συγγνώμην καὶ ἔλεον pen 25 
εἶναι ἐν ταῖς ὑμετέραις γνώμαις, ἀλλὰ παρὰ Eparo- 
σθένος. καὶ τῶν “τουτουὶ συναρχόντων dixny λαθεῖν" μηδὲ 
μαγομένους μὲν κρείττους εἶναι 'τῶν πολεμίων, ψηφιζομέ- 
μους δὲ ἥττους τῶν ἐχθρῶν. μηδ᾽, ὧν φασὶ μέλλειν noe- 
ξεῖν, πλείω χάρὲν αὐτοῖς ἴστε, ἢ, ὧν ἐποΐησαν, ὀργέξζεσθε. 30. 
μηδ᾽ ἀποῦσι μὲν τοῖς. τριάκοντα ἐπιδουλεύετε, παρόντοις : 


δ᾽ ἀφῆτε" μηδὲ τῆς τύχης, ἢ τούτους παρέδωκε τῇ πό- 


Ι 
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λει, xexsov ὑμῖν αὐτοῖς βοηθήσητε. Katnyogsice δὲ 
Τρατοσθένους καὶ τῶν τούτου φίλων, οἷς τὼς ἀπολογίας 
ἀνοίσει, καὶ μεθ᾽ ὧν αὐτῷ ταῦτα πέπρακται. Ὃ μέντοι 
ἀγὼν οὐχ ἐξ ἴσου τῇ πόλει καὶ Ἐρατοσθένει. Οὗτος μὲν 

5 γὰρ κατήγορος καὶ δικαστὴς αὐτὸς ἦν τῶν γινομένων" 
1 ἡμεῖς δὲ νυνὶ εἰς κατηγορίαν καὶ ἀπολογίαν καθέστα- 
μὲν. Καίτοι οὗτοι μὲν τοὺς οὐδὲν ἀδικόοντας dxgitas ἀπ- 
ἔχτειναν, ὑμεῖς δὲ τοὺς ἀπολέσαντας τὴν πόλιν κατὰ τὸν 
νόμον ἀξιοῦτε χρίνειν' παρ᾽ ὧν οὐδ᾽ ἂν παρανόμως βουλό- 
10 μένοι δίκην λαμθδάνειν, ἀξίαν τῶν ἀδικημάτων, ὧν τὴν 
πόλιν ἠδικήκασι, λάδοιτε. Ti γὰρ ἄν παθόντες, δίχην 
τὴν ἀξίαν εἴησαν τῶν ἔργων δεδωκότες ; Πότερον, εἰ av- 
τοὺς ἀποχτείνοιτε καὶ τοὺς παῖδας αὐτῶν, ἱκανὴν ἂν τοῦ 
φόνε δίκην λάδοιμεν, ὧν οὗτοι πατέρας καὶ visis καὶ ἀδελ- 
15 φοὺς ἀχρίτως ἀπέχτειναν") “λλὰ χὰρ, εἰ τὰ χρήματα 
τὰ φανερὼ δημεύσαιτε, χαλῶς ἂν ἔγοι, ) τῇ πόλει, 
ἧς οὗτοι πολλὰ εἰλήφασιν, ἢ τοῖς ἰδιώταις, ὧν οἰχίας ἐξ- 
ἐπόρθησαν; Ἐπειδὴ τοίνυν, πάντα ποιᾶντες, δίχην παρ᾽ av- 
τῶν οὐχ ἂν δύνησθε " λαθεῖν, nas οὐχ αἰσχρὸν ὑμῖν καὶ ἦν- 
20 τινοῦν ἀπολιπεῖν, ἥντινά τις βούλοιτο παρὰ τούτων λαμ- 
θάνειν; Πᾶν δ᾽ ἄν μοι δοχεῖ τολμῆσαι, ὅστις νυνὶ, οὐχ 
ἑτέρων ὄντων τῶν δικαστῶν, GAL αὐτῶν τῶν μακῶς πεπον- 
θότων, ἥκει ἀπολογησόμενος πρὸς αὐτοὺς τοὺς μάρτυρας 
τῆς τούτου πονηρίας" " τοποῦτον δ᾽ ὑμῶν καταπεφρόνηχεν, 
25 ἢ ἑτέροις πεπίστενχεν. “Rv ἀμφοτέρων ἄξιον ἐπιμελη- 
θῆναι, ἐνθυμουμένοις, ὅτι οὔτ᾽ ἂν ἐκεῖνα δύναιντο ποιεῖν, 
μὴ ἑτέρων συμπραττόντων’ οὔτ᾽ ἂν νῦν ἐπεχείρησαν ἐλθεῖν. 
μ ὑπὸ τῶν αὐτών οἰόμενοι σωθήσεσθαι" of οὐ τούτοις 
ἥκουσι βοηθήσοντες, ἀλλὰ ἡγούμενοι πολλὴν ἄδειαν σφί- 
30 σιν ἔσεσθαι τῶν πεπραγμένων, καὶ τοῦ λοιποῦ ποιεῖν, ὅ τι 
ἂν βούλωνται, εἰ τοὺς μεγίστων καχῶν αἰτίους λαδόν- 
τες ἀφήσετε. “ «λλὰ καὶ τῶν συνερούντων αὐτοῖς ἄξιον 

Vor. I. ll 
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ϑαυμάζειν, πότερον ὡς καλοὶ xayaboi aitycovtas, τὴν 
αὑτῶν ἀρετὴν πλείονος ἀξίαν ἀποφαίνοντες τῆς πονηρίας; 
--ἐδουλόμην μέντ᾽ ἂν αὐτοὺς οὕτω προθύμονς εἶναι σώζειν 
τὴν πόλιν, ὥσπερ οὗτοι ἀπολλύναι---- ὡς δεινοὶ λέγειν 
ἀπολογήσονται, καὶ τὰ τούτων ἔργα πολλοῦ ἄξια ἀποφα- 5 
γοῦσιν ;---ἀλλ οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν οὐδεὶς αὐτῶν οὐδὲ τὰ ὃδί- 
καια πώποτε ἐπεχείρησεν εἰπεῖν. AAA τοὺς μάρτυρας 


ἄξιον ἰδεῖν, of τούτοις μαρτυροῦντες, αὑτῶν κατηγοροῦσι: 


| σφόδρα ἐπιλήσμονας καὶ εὐήθεις νομίζοντες ὑμᾶς εἶναι; 

ν᾽ ,. 8 ~ ¢ , ’ Ie ~ ¢ » . ΕΝ 
εἰ διὰ μὲν τοῦ ὑμετέρου πλήθους ἀδεῶς ἡγοῦνται tous τρια. 10 
κοντα σώσειν' διὰ δὲ Ἐρατοσθένην καὶ τοὺς συνάρχοντας, 
αὐτοῦ, δεινὸν ἦν καὶ τῶν τεθνειότων ἐπ᾽ ἐχφοραν ἐλθεῖν, 
Καίτοι οὗτοι μὲν σωθέντες, πάλιν ἂν δύναιντο τὴν πόλιν 
ἀπολέσαι" ἐκεῖνοι δὲ, οὖς οὗτοι ἀπώλεσαν, τελευτήσαντες 
τὸν βίον, πέρας ἔχουσι τῆς παρὰ τῶν ἐχθρῶν τιμωρίας. 15 
* Οὐκοῦν δεινὸν, εἰ τῶν μὲν ἀδέκως τεθνεώτων of φίλοι συν- 

Ρ 2 ἂν a “ 8 ad > , 

ἀπώλλυντο" αὐτοῖς δὲ τοῖς τὴν πόλιν ἀπολέσασιν ἧ πον 
ἐπὶ ἐχφορὼν πολλοὶ ἥξουσιν, ὁπότε βοηθεῖν τοσοῦτοι παρα- 
σχευάζονται; Καὶ μὲν δὴ πολὺ ῥᾷον ἡγοῦμαι εἶναι, 


ὑπὲρ ὧν ὑμεῖς ἐπάσχετε, ἣ ἀντειπεῖν, ἢ περὶ ὧν οὗτοι πε- ἢ 


ποιήκασιν, ἀπολογήσασθαι. Καίτοι λέγουσιν, ‘ds ἔρα- 
τοσθένει ἐλάχιστα τῶν τριάχοντα xaxd εἴργασται, καὶ διὰ 
τοῦτο αὐτὸν ἀξιοῦσι σωθῆναι" " ὅτι δὲ τῶν ἄλλων ᾿Ἐλλή- 
γῶν πλεῖστα εἰς ὑμᾶς ἐξημάρτηκεν, " οὐχ οἴονται yer- 
ναι αὐτὸν ἀπολέσθαι. Ὑμεῖς δὲ δείξατε, ἥντινα γνώμην ὦ 
ἔχετε ment τῶν πραγμάτων. Εἰ μὲν γὰρ τούτου 7 κατα- 
ψηφιεῖσθε, δῆλοι ἔσεσθε ὡς ὀργιζόμενοι τοῖς πεπραγμέ- 
vos εἰ δὲ ἀποψηφιεῖσθε, ὀφθήσεσθε τῶν αὐτῶν ἔργων 
ἐπιθυμηταὶ τούτοις ὄντες, καὶ οὐχ ἕξετε λέγειν, ὅτι τὰ ὑπὸ 
τῶν τριάκοντα προσταχθέντα ἐποιεῖτε. Νυνὲ μὲν yao adeis 30 
ὑμῶς ἀναγχάζει παρὰ τὴν ὑμετέραν γνώμην ἀποψηφί: 
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ζεσθαι. ‘Shore συμδολεύω, μὴ τούτων ἀποψηφισαμένους, 

ὑμῶν αὐτῶν καταψηφίσασθαι. Mnd° ' οἴεσθε κρύδδην 

τὴν ψῆφον φανερὰν yao τῇ πόλει τὴν ὑμετέραν yrauny 
ε. 

5 3 Βούλομαι δὲ, ὀλίγα ἑκατέρους ἀναμνήσας, καιαδαΐ- 
νειν, τούς τε ἐξ ἄστεος, καὶ τοὺς ἐκ Πειραιῶς" ἵγα tds 
ὑμῖν διὰ τοῦτον γεγενημένας συμφορὼς παῤαδείγματα 
ἔχοντες, τὴν ψῆφον φέρητε. Καὶ πρῶτον μὲν ὅσοι ἐξ 
ἄστεόδς ἐστε, σχέψασθε, ὅτι ὑπὸ τούτων οὕτω ὃ σφόδρα ἤρ- 

10 χεσθε, ὥστε ἀδελφοῖς καὶ υἱέσι καὶ πολίταις ἠἡναγχάζεσθε 
πολεμεῖν τοιοῦτον πόλεμον, * ἐν ᾧ ἡττηθέντες μὲν, τοῖς 
γιχήσασι τὸ ἴσον εἴχετε, νικήσαντες δ᾽ ἂν " τούτοις ἐδου- 
λεύετε. Καὶ τοὺς ἰδίους οἴκους οὗτοι μὲν ἄν " ἐκ τῶν 
πραγμάτων μεγάλους ἐχτήσαντο, ὑμεῖς δὲ διὼ τὸν πρὸς 

15 ἀλλήλους πόλεμον ἐλάττους εἴχετε. 7 Συνωφελεῖσθαι μὲν 
γὰρ ὑμᾶς οὐχ ἠξίουν, συνδιαδάλλεσθαε δ᾽ ἠνάγκαζον" 
εἰς τοσοῦτον ὑπεροψίας ἐλθόντες, ὥστε οὐ τῶν ἀγαθῶν 
κοινούμενοι, πιστοὺς ὑμᾶς ἐχτῶντο, ἀλλὰ τῶν ὀνειδῶν 
μεταδιδόντες, εὔνους Govto εἶναι. AvO ὧν ὑμεῖς, νῦν ἐν 

ΦΟτῷ ϑαῤῥαλέῳ ὄντες, καθόσον δύνασθε, καὶ ὑπὲρ ὑμῶν 
αὐτῶν καὶ ὑπὲρ τῶν ἐχ Πειραιῶς τιμωρήσασθε" ἐνθυμὴη- 
θέντες μὲν, ὅτι ὑπὸ τούτων πονηροτάτων ὄντων ἤρχεσθε" 
ἐνθυμηθέντες δὲ, ὅτι μετ ἀνδρῶν νῦν ἀρίστων πολιτεύεσθε, 
καὶ τοῖς πολεμίοις μάχεσθε, καὶ περὲ τῆς πόλεως βουλεύ- 

25 ἐσθε' ἀναμνησθέντες δὲ τῶν ἐπιχούρων, ots οὗτοι ὃ φύλα- 
κας τῆς σφετέρας ἀρχῆς καὶ τῆς ὑμετέρας δουλείας εἷς 
τὴν ἀκρόπολιν κατέστησαν. Καὶ πρὸς ὑμᾶς μὲν, ἔτε. 
πολλῶν ὄντων εἰπεῖν, τοσαῦτα λέγω. “Oaor δ᾽ ἐκ Hee- 
ραιῶς ἐστε, * πρῶτον μὲν τῶν ὅπλων ἀναμνήσθητε, ὅτι 

ὁ0 πολλὰς μάχας ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ μαχεσάμενοι, οὐχ ὑπὸ 
τῶν πολεμίων, ἀλλ᾽ ὑπὸ ΤΟΥΤΈΟΥ, εἰρήνης οὔσης, ἀφῃρέ- 
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θητε τὰ ὅπλα ἔπειθ᾽, ὅτι ἐξεκηρύχθητε μὲν ἐκ tye 
πόλεως, ἣν ὑμῖν οἱ πατέρες παρέδοσαν, φεύγοντας δὰ 
ὑμᾶς ἐχ τῶν πόλεων ἐξῃτοῦντος «4γθ᾽ ὧν ὀργίσθητε μὲν, 
ὥσπερ ot ἐφεύγετε. ἀναμνήσθητε δὲ καὶ τῶν ἄλλωκ 
καχῶν, ἃ πεπόνθατε VK αὐτῶν of τοὺς μὲν Ex τῆς 9 
ἀγορᾶς, τοὺς δ᾽ ἐκ τῶν ἱερῶν συναρπάζοντες βιαίως 
ἀπέχτειναν' τοὺς δὲ, ἀπὸ τέχνων καὶ γονέων καὶ γυ- 
γαικῶν ἀφέλκχοντες, φονέας αὑτῶν ἠνάγκασαν γενέσθαε, 

1 χαὶ οὐδὲ ταφῆς τῆς νομιζομένης εἴασαν τυχεῖν" ἡγού- 
μενοι τὴν αὑτῶν ἀρχὴν βεθαιοτέραν εἶναι ὅ τῆς παρὰ 10 
| τῶν ϑεῶν τιμωρίας. Ὅσοι δὲ τὸν ϑάνατον διέφυγον, 
πολλαχοῦ κινδυνεύσαντες, καὶ εἰς παλλὲὰς πόλεις πλω- 
νηθέντες, καὶ πανταχόθεν ἐχχηρυττόμενοι, ἐνδεεῖς ὄντες 
τῶν ἐπιτηδείων, of μὲν ἐν πολεμίᾳ τῇ πατρίδι τοὺς παῖ- 
δας καταλιπόχτες, of δ᾽ ἐν ξένῃ γῇ, πολλῶν ἐναντιουμέ- 15 
νῶν, ἤλθετε εἰς τὸν Πειραιᾶεξς Πολλῶν δὲ καὶ μεγάλων 
κινδύνων ὑπαρξάντων, ἄνδρες ἀγαθοὶ γενόμενοι, τοὺς 
μὲν ἡλευθερώσατε, τοὺς δ᾽ εἰς τὴν πατρίδα κατηγχα- 
γετε. Ei δὲ ἐδυστυχήσατε, xai τούτων ἡμάρτετε, * αὐτοὲ 
μὲν ἄν δείσαντες ἐφεύγετε, μὴ πάθητε τοιαῦτα, οἷα 20 
καὶ πρότερον: καὶ οὔτε ἂν ἱερὰ, οὔτε βωμοὶ ὑμᾶς ἀδε- 
κουμένους “ διὰ τοὺς τούτων τρόπους ὠφέλησαν. ἃ καὶ τρῖς 
ἀδικοῦσι σωτήρια γίνεται: of δὲ παῖδες ὑμῶν, ὅσοι μὲν 
ἐνθάδε ἦσαν, ὑπὸ τούτων ἂν ὑδρίζοντο' οἱ δ᾽ 5 ἐπὶ ξένης, 

ὁ ὠκρῶν ἂν ἕνεχα συμδολαίων ἐδούλευον, ἐρημίᾳ τῶν 25 
ἐπιχουρησόντων. "Adhd γὰρ οὐ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαε 
βούλομαι λέγειν, τὰ πραχθέντα ὑπὸ τούτων οὐ διινάμε- 
νος εἰπεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἑνὸς κατηγόρου, οὐδὲ δυοῖν ἔρ- 
yov ἐστὶν, ἀλλὰ πολλῶν. ὅ' Ὅμως δὲ τῆς ἐμῆς προθυ- 
pias οὐδὲν ἐλλέλειπται ὑπὲρ τῶν ἱερῶν, ἃ ὅτοι--- τὰ μὲν 30 
ἀπέδοντο, τὰ δ᾽ εἰσιόντες ἐμίαινον" ὑπέρ τε τῆς πόλεως, 
ἣν μικρὼν ἐποίουν' ὑπέρ te τῶν νεωρίων, ἃ καθεῖλον" 
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καὶ ὑπὲρ τῶν τεθνεώτων, ᾿ οἷς ὑμεῖς, ἐπειδὴ ζῶσιν ἐπαμῦναι 
οὐχ ἠδύνασθε, ἀποθανοῦσι βοηθήσατε. Οἶμαι δ᾽ αὐτοὺς 
ὑμῶν τε ἀκροᾶσθαι, καὶ ὑμῶς εἴσεσθαι τὴν ψῆφον φέρον- 
tas’ ἡγουμένους, ὅσοι μὲν av τούτων * ἀποψηφίσησθε, 

ἡ αὐτῶν ϑάνατον καταψηφιεῖσθαι" ὅσοι δ᾽ ἂν παρὰ τούτων 
δίχην λάδωσιν, ὑπὲρ αὐτῶν ὃ τιμωρίας πεποιημένος. Παύ- — 
σομᾳε κατηγορῶν. Axyxdate ἑωράκατε' πεπόνθατε 
ἔχετε" διχάζετε. 


΄ 
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ISOCRATES wm diverso genere dicends nitidus ef composttus, ef 
palaestrae quam pugnae magis accommodgtus, omnes dicendi Vene- 
res seclutus est; nec tmmerito. Auditoriis enim se, non judiciis 
comparérat. In inventione facilis, honesti studiosus, in composi- 
trone adeo diligens, ut cura ejus reprehendatur.. Quincr. X. 


ay 


*TZOKPATOTSZ. 
ΠΡΟΣ AHMONIKON 


AOTOL. 


EN πολλοῖς μὲν, ὦ δημόνεκε, πολυ * διεστώσας εὑρή: 
σομεν τάς τε τῶν σπουδαίων γνώμας, καὶ τὰς τῶν φαύλων. 
διανοίας" πολυ δὲ μεγίστην διαφορὼν ‘ εἰλήφασιν ἐν ταῖς 
πρὸς ἀλλήλους συνηθείαις. Οἱ μὲν γαὰρ τοὺς φίλους, 

5 παρόντας μόνον, τιμῶσιν: οὗ δὲ καὶ μακρὼν ἀπόντα- 
ἀγαπῶσι. Καὶ τὰς μὲν τῶν φαύλων συνηθείας ὀλίγος 
χρόνος διέλυσε" " τὰς δὲ τῶν σπουδαίων φιλίας οὐδ᾽ ἂν ὁ 
πᾶς αἰὼν ἐξαλείψειεν. ᾿Ηγούμενος οὖν πρέπειν " τοὺς 
ϑόξης ὀρεγομένουξ, καὶ 7 παιδείας ἀντιποιουμένους, τῶν 

[0 σπουδαίων, ἀλλὰ μὴ τῶν φαύλων, εἶναι μιμητὰς, ἀπέ- 
σταλκά σοι τόνδε τὸν λόγον δώρον, τεχμήριον μὲν τῆς 
πρὸς ὑμᾶς φιλίας, σημεῖον δὲ τῆς πρὸς “Inndvixoy συν- 
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nOsias. Πρέπει γὰρ τοὺς παῖδας, ὥσπερ τῆς οὐσίας, οὕτω 
καὶ τῆς φιλίας τῆς πατρικῆς κληρονομεῖν. 

Ορῶ δὲ καὶ τὴν τύχην ἡμῖν σνλλαμδάνουσαν, καὶ τὸν 
παρόντα. καιρὸν συναγωνιζόμενον" ov μὲν γὰρ παιδείας 
ἐπιθυμεῖς, ἐγὼ δὲ παιδεύειν ἄλλους ἐπιχειρῶ" xai σὺ μὲν 5 
1 ἀχμὴν φιλοσοφεῖς, ἐγὼ δὲ τοὺς φιλοσοφοῦντας ἐπανορθῶ. 
σοι μὲν οὖν πρὸς τοὺς ἑαυτῶν φίλους * τοὺς προτρεπτι- 
xovs λόγους συγγράφουσι, καλὸν μὲν ἔργον ἐπιχειροῦσιν, 
οὐ μὴν περί γε τὸ κράτιστον τῆς φιλοσοφίας διατρίδου- 
σιν" ὅσοι. δὲ τοῖς νεωτέροις εἰσηγοῦνται, μὴ δὶ ὧν τὴν δει- 10 
γότητα τὴν ἐν τοῖς λόγοις ἀσκήσουσιν, “ ἀλλ᾽ ὅπως ταὶ 
τῶν τρόπων ἤθη σπουδαῖοι πεφυχέναι δόξουσι, τοσούτῳ 
μᾶλλον ἐκείνων τοὺς ἀκούοντας ὠφελοῦσιν, ὅσον οἱ μὲν 
ἐπὶ λόγον μόνον παρακαλοῦσιν, οἱ δὲ καὶ τὸν τρόπον αὖ- 
τῶν ἐπανορθοῦσι. 15 

Διόπερ ἡμεῖς, " οὐ παράχλησιν εὑρόντες, ἀλλὰ nagai- 
νεσιν γράψαντες, μέλλομέν σοι συμθουλεύειν, ὧν. χρὴ 
τοὺς νεωτέρους ὀρέγεσθαι, καὶ τίνων ἔργων ἀπέχεσθαι, καὶ 
ποίοις τισὲν ἀνθρώποις ὁμιλεῖν, καὶ πῶς τὸν ἑαυτῶν βίον 
οἰκονομεῖν. “Οσοι γὰρ τοῦ βίου ταύτην τὴν ὁδὸν ἐπορεύς 20 
θησαν, οὗτοι μόνοι τῆς ἀρετῆς ἐφικέσθαι γνησίως ἠδυνήθη- 
σαν" ἧς οὐδὲν κτῆμα σεμνότερον, οὐδὲ βεδαιότερόν ἔστι. 

5 Κάλλος μὲν γὰρ ἢ χρόνος ἀνήλωσεν, ἢ νόσος ἐμάρανε" 
πλοῦτος δὲ κακίας μᾶλλον ἢ καλοκἀγαθίας ὑπηρέτης 
ἐστὶν, ἐξουσίαν μὲν τῇ ῥᾳθυμίᾳ παρασκευάζων, éxi δὲ 25 
τὰς ἡδονὰς τοὺς νέους παρακαλῶν. ᾿΄' Ῥώμη δὲ μετὰ 
μὲν φρονήσεως ὠφέλησεν, ἄνεν δὲ ταύτης πλείω τοὺς 
ἔχοντας ἔδλαψε' καὶ τὰ μὲν σώματα " τῶν ἀσκούντων 
ἐχόσμηδε, ταῖς δὲ τῆς ψυχῆς ἐπιμελείαις ἐπεσχότησεν. 
Ἢ δὲ τῆς ἀρετῆς κτῆσις, οἷς ἂν ἀχιθδήλως ἐν ταῖς δια- 30 
γοίαις συνανξηθῇ, μόνη μὲν συγγηράσχει' πλούτον δὲ 
χρείττων, χρησιμωτέρα δὲ εὐγενείας ἐστί: τὰ μὲν τοῖς 
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ἄλλοις ἀδύνατα, δυνατὰ καθιστῶσα' τὰ δὲ τῷ πλήθει 
φοδερὰ͵ ϑαρσαλέως ὑπομένουσα" καὶ τὸν μὲν ὄκνον, ψό- 
yor, τὸν δὲ πόνον, ἔπαινον ἡγουμένη. ‘Pddiov δὲ τοῦτο 
καταμαθεῖν ἔστιν ἔχ τε τῶν ᾿Ηρακλέους ἄθλων, χαὲ τῶν 

5 Θησέως ἔργων" οἷς ἡ τῶν' τρόπων ἀρετὴ τηλικοῦτον svdo- 
ξίας χαρακτῆρα τοῖς ἔργοις ἐπέθαλεν, ὥστε μηδὲ τὸν 
ἅπαντα χρόνον δύνασθαι λήθην ἐμποιῆσαι | τῶν ἐχείνοις 
πεπραγμένων. 

* Ou μὴν ἀλλὰ καὶ tos τοῦ πατρὸς προαιρέσεις ἀνα- 

10 μνησθεὶς. οἰκεῖον καὶ καλὸν ἕξεις παράδειγμα τῶν ὑπ᾽ 
ἐμοῦ λεγομένων. Οὐδὲ. γὰρ ὀλιγωρῶν τῆς ἀρετῆς, οὐδὲ 
ῥᾳθυμῶν, διετέλεσε τὸν βίον ἀλλὰ τὸ μὲν σῶμα tots 

πόνοις ἐγύμναζε, τῇ δὲ ψυχῇ τοὺς κινδύνους ὑπέμενεν. 
Οὐδὲ τὸν πλοῦτον παρακαίρως ἠγάπα, ἀλλ᾽ ἀπήλαυνε 

15 μὲν τῶν παρόντων ἀγαθῶν as ϑνητὸς, ἐπεμελεῖτο δὲ τῶν 
ὑπαρχόντων ὥς ἀθάνατος" οὐδὲ ταπεινῶς διῴκει τὸν ἑαυτᾶ 
βίον, ἀλλὰ φολύταλος τε ἦν καὶ μεγαλοπρεπὴς, " καὶ 
τοῖς φίλοις χοινός" καὶ Μαλλον ἐθαῦματε τοὺς περὶ αὑτὸν 
σπουδάζοντας, ἢ τοὺς τῷ γένει προσήχοντας. ᾿Ηγεῖτο γὰρ 

20 εἶναι πρὸς ἑταιρίαν πολλῷ κρείττω φύσιν, νόμου" καὶ τρό- 
πον, γένους" καὶ προαίρεσιν, ἀνάγκης. 

Ἐπιλίποι δ᾽ ἄν ἡμᾶς ὁ πᾶς χρόνος, εἰ πάσας τὰς 
éxeivov πράξεις κχαταριθμησαίμεθα. “ AAA τὸ μὲν 
ἀχριδὲς αὐτῶν ἐν ἑτέροις καιροῖς δηλώσομεν" δεῖγμα δὲ 

25 τῆς ᾿Ιππονίχου φύσεως νῦν " ἐξενηνόχαμεν, πρὸς ὃ δεῖ σὲ 
ζῆν, ὥσπερ πρὸς παράδειγμα" γόμον μὲν τὸν ἐκείνον τρο- 
_ ‘toy ἡγησάμενον, μιμητὴν δὲ καὶ ζηλωτὴν τῆς πατρῴας : 
᾿ ἀρετῆς γενόμενον. «Αἰσχρὸν γὰρ, τοὺς μὲν γραφεῖς ἀπει- 
κάζειν τὰ καλὰ τῶν ζῴων, τοὺς δὲ παῖδας μὴ μιμεῖσθαι 

30 rovs σποδαίους τῶν γονέων. ᾿Ηγᾶ δὲ μηδενὶ τῶν ἀθλητῶν 
ὅτω προσήκειν ἐπὶ τὸς ἀντογωνιφὰς ἀσκεῖν, ὡς col σχοπεῖν, 
ὅπως ἐφάμιλλος γενήσῃ τοῖς tov πατρὸς ἐκιτηδεύμασιν. 

Vor. I. 
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εἰ Οὕτω δὲ τὴν γνώμην ἀδύνατον διατεθῆναι τὸν μὴ πολ- 
λῶν καὶ καλῶν ἀκουσμάτων πεπληρωμένον. Τὰ μὲν γὰρ 
σώματα τοῖς συμμέτροις πόνοις, ἡ δὲ ψυχὴ τοῖς σπου- 
δαίοις λόγοις * αὔξεσθαι πέφυχε. Διόπερ ἐγώ σοι 
πειράσομαι * συντόμως ὑποθέσθαι, δ ὧν ἄν μοι δοχοίης 5 
ἐπιτηδευμάτων πλεῖστον πρὸς ἀρετὴν ἐπιδοῦναι, καὶ παρὰ 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις εὐδοχιμῆσαι. 

Πρώτον μὲν οὖν, εὐσέδει τὰ πρὸς τοὺς Peovs, μὴ μόνον 
ϑύων, ἀλλα καὶ τοῖς ὅρχοις ἐμμένων. Ἐκεῖνο μὲν γὰρ, 
τῆς τῶν γρημάτων εὐπορίας σημεῖον" τοῦτο. δὲ, τῆς τῶν 10 
τρόπων καλοκἀγαθίας τεχμήριον. Τίμα τὸ δαιμόνιον ἀεὶ 
μὲν, μάλιστα δὲ μετὰ τῆς πόλεως. Οὕτω γὰρ δόξεις 
ἅμα τε τοῖς ϑεοῖς ϑύειν, καὶ τοῖς νόμοιρ ἔ ἐμμένειν. 

Τοιοῦτος γίνον περὶ τοὺς γονεῖς, οἵους ἂν εὔξαιο περὲ 
σεαυτὸν γενέσθαι τοὺς σαυτοῦ παῖδας. 1b 
Aoxett τῶν περὶ τὸ σῶμα γυμνασίων, μὴ ta πρὸς 
τὴν ῥώμην, ἀλλὰ τὰ πρὸς τὴν ὑγίειαν συμφέροντα. 
Τούτον δ᾽ ἂν ἐπιτυγχάνοις, εἰ λήγοις τῶν πόνων ἔτι πο- 

νεῖν δυνάμενος. 

Mite γέλωτα προπετῇ στέργε, μήτε λόγον μετὰ ϑρά- 20 
σους ἀποδέχον. Τὸ μὲν γὰρ ἀνόητον" τὸ δὲ μανικόν. 

‘A ποιεῖν αἰσχρὸν, ταῦτα νόμιζε μηδὲ λέγειν εἶναι 
καλόν. 

Ἐθιζε σαντὸν εἶναι μὴ σκυθρωπὸν, ἀλλὰ σύννουν. AC 
ἐχεῖνο μὲν γὰρ, " αὐθάδης" διὰ δὲ τοῦτο, φρόνιμος εἶναι 25 
δόξεις. 

“Hyov μάλιστα σεαυτῷ πρέπειν, κόσμον, αἰσχύνην, δι- 
καιοσύνην, σωφροσυνην. Τούτοις yap ἅπασι δοκεῖ χρα- 
τεῖσθαι τὸ τῶν νεωτέρων ἦθος. 

Mysinore μηδὲν αἰσγρὸν ποιήσας ἔλπιζε λήσειν καὶ 30 
γὰρ ἂν τοὺς ἄλλους λάθῃς, σαυτῷ γε συνειδήσεις. 

Tov μὲν ϑεὸν φοδοῦ, τοὺς δὲ γονεῖς τίμα. 
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Τοὺς δὲ φίλους αἰσχύνου, τοῖς δὲ νόμοις πείθου. 

Tes ἡδονὰς ϑήρευιε τὼς μετὰ δόξης. Τέρψις γὰρ, σὺν 
τῷ καλῷ μὲν, ἄριστον, ἄνεν δὲ τούτου, κάκιστον. 

1 Εὐλαδοῦ τὰς διαδολὰς, κἂν ψευδεῖς ὦσιν. Οἱ γὰρ 

ὅδ πολλοὶ τὴν μὲν ἀλήθειαν ἀγνοοῦσι, πρὸς δὲ τὴν δόξαν 
ἀποδλέπουσιν. . 

‘“Anavta δόκει ποιεῖν ὡς μηδένα Anoav καὶ γὰρ = 
παραυτίχα κρύψῃς, ὕ ὑσεῖρον ὀφθήσῃ. 

Μάλιστα δ᾽ ἂν ὅἧ εὐδοχιμοίης, εἰ φαίνοιο ταῦτα μὴ 

10 πράττων, ἃ τοῖς ἄλλοις ἂν πράττουσιν ἐπιτιμῴης. 

Ἐὰν ἧς φιλομαθὴς, ἔσῃ πολυμαθής. 

‘A μὲν ἐπίστασαι, διαφύλαττε ταῖς μελέταις" ἃ δὲ 
μὴ μεμάθηκας, προσλάμδανε ταῖς ἐπιστήμαις. “Opoias 
yao αἰσχρὸν, ἀκούσαντα γρήσιμον λόγον μὴ μανθάνειν, 

15 καὶ διδόμενόν τι ἀγαθὸν παρὰ τῶν φίλων μὴ λαμθάνειν. 

Κατανάλισχε τὴν ἐν τῷ βίῳ σχολὴν εἰς τὴν τῶν λόγων 
φιληχοΐαν' οὕτω γὰρ τὰ τοῖς ἄλλοις χαλεπῶς εὑρημένα 
συμδήσεταίΐ σοι ῥᾳδίως μανθάνειν. 

“Hyov τῶν ἀχουσμάτων πολλὰ πολλῶν εἶναι γρημά- 

Wray χρείττω. Td μὲν yap ταχέως ἀπολείπει, τὰ δὲ 
πάντα τὸν χρόνον παραμένει. Σοφία γὰρ μόνη τῶν κτη- 
μάτων ἀθάνατον. 

My κατόχνει μακρῶν ὁδὸν ee πρὸς τοὺς διδά- 
ὄχειν τι χρήσιμον ἐπαγγελλομένους. -disypov γὰρ, τοὺς 

25 μὲν ἐμπόρους τηλικαῦτα πελάγη διαπερᾷν, ἕνεχα τοῦ 
πλείω ποιῆσαι τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν τοὺς δὲ νεωτέρους 
μηδὲ τὰς κατὰ γῆν πορείας ὑπομένειν, ἐπὶ τῷ βελτίω 
καταστῆσαι τὴν ἑαυτῶν διάνοιαν. 

Τῷ μὲν τρόπῳ γίνουν φιλοπροσήγορος, τῷ δὲ λόγω εὐ- 

30 προσήγορος. ἔστι δὲ φιλοπροσηγορίας μὲν τὸ προσφωνεῖν 
τοὺς ἀπαντώντας' εὐπροσηγορίας δὲ τὸ τοῖς λόγοις αὐτοῖς 
οἰκείως ἐντυγχάνειν. 
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᾿Ηδέως μὲν ἔχε πρὸς ἅπαντας, yoo δὲ τοῖς βελτίσ- 
tos’ οὕτω γὰρ τοῖς μὲν οὐχ ἀπεχθὴς ἔσῃ, τοῖς δὲ φέλος 


γενήσῃ. “ἢ 
Τὰς ἐντεύξεις ᾿ μὴ πυκνᾶς ποιοῦ ' τοῖς αὐτοῖς, μηδὲ 
uaxpas περὲ τῶν αὐτῶν. Πλησμονὴ γὰρ ἁπάντων. 5 


Τύμναζε σεαυτὸν πόνοις ἑχουσίοις, ὅπως ἂν δύναιο καὲ 
τοὺς ἀχουσίους ὑπομένειν. 

Ξ ὙΦ᾽ ὧν χρατεῖσθαι τὴν ψυχὴν aisypov, τούτων ἐγ- 
χράτειαν ἄσχκει πάντων, κέρδους, ὀργῆς, ἡδονῆς, λύπης. 
Eon δὲ ἐν τῷ χέρϑει τοιοῦτος, ἂν κέρδη μὲν εἶναι νομέζῃς, 10 
δὶ ὧν εὐδοχιμήσεις, ἀλλὰ μὴ δὶ ὧν εὐπορήσεις" ἐν δὲ 
τῇ ὀργῇ, ἂν παραπλησίως ἔχῃς πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας, 
ὥσπερ dv πρὸς σαυτὸν ἁμαρτάνοντα καὶ τοὺς ἄλλους 
ἔχειν ὃ ἀξιώσειας" ἐν δὲ τοῖς τερπνοῖς, ἂν αἰσχρὸν ὕπο- 
λάδῃς, τῶν μὲν οἰκετῶν ἄρχειν, ταῖς δ᾽ ἡδοναῖς δουλεύειν" 15 
ἐν δὲ τοῖς λυπηροῖς, ἂν τὸς τῶν ἄλλων ἀτυχίας ἐπιδλέπῃς, 
καὶ σεαντὸν, ὡς ἄνθρωπος ὦν, ὑπομιμνήσκῃς. 

Μάλλον τήρει tas τῶν λόγων ἢ tas τῶν χρημάτων 
παρακαταθήκας. “ Δεῖ γὰρ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας τρόπον 
ὅρχον πιστότερον φαίνεσθαι παρεχομένους. 20 

Προσήχειν ἡγοῦ, τοῖς πονηροῖς ἀπιστεῖν, ὥσπερ τοῖς 
χρηστοῖς πιστεύειν. Περὶ τῶν ἀποῤῥήτων μηδενὲ λέγε, 
πλὴν ἐὰν ὁμοίως συμφέρῃ tas πράξεις σιωπᾶσθαε ol τε 
τῷ λέγοντι, κἀκείνοις τοῖς ἀκούουσιν. | 

*“Ooxov éxaxtov προσδέχου διὰ δύο προφάσεις, ἢ σε- 24 
αὐτὸν αἰτίας αἰσχρᾶς ἀπολύων, ἢ φίλους éx κινδύνων 
διασόζων “Evexa δὲ γρημάτων μηδένα ϑεὸν ὁμόσῃς, 
μηδ᾽ dy εὐορχεῖν μέλλῃς. 4όξεις γὰρ τοῖς μὲν ἐπιορκεῖν. 
τοῖς δὲ " φιλοχρημάτως ἔχειν. 

"Μηδένα φίλον ποιοῦ, πρὶν ἂν ἐξετάσῃς, πῶς κέχρηται 30 
τοῖς πρότερον φίλοις. Ἐλπιζε γὰρ αὐτὸν xai περὲ σὲ 
γενήσεσθαι τοιοῦτον, οἷος καὶ περὲ ἐκείνους γέγονε. 
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Βραδέως μὲν φίλος γίνον, γενόμενος δὲ, πειρῶ διαμένειν 
Ὁμοίως γὰρ αἰσχρὸν, μηδένα φίλον ἔχειν, καὶ πολλοὶ 
ἑταίρους μεταλλάττειν. 

Μήτε cided βλάδης πειρῶ τῶν φίλων, μήτε ἄπειρος 

5 εἶναι τῶν ἑταίρων ϑέλε. Τοῦτο δὲ ποιήσεις, dy, μὴ δεό- 
μενος, τὸ δεῖσθαι προσποιῇ, περὲ δὲ τῶν ῥητῶν ὡς ἀποῤ- 
ῥήτων ἀνακοινοῖ. + My τυχὼν μὲν γὰρ, οὐδὲν βλαδήσῃ 

' τυχῶν δὲ, μᾶλλον τὸν τρόπον αὐτῶν ἐπιστήσῃ. 
| doxipate τοὺς φίλους ἔκ τε τῆς περὶ τὸν βίον ἀτυ- 

[0 vias, καὶ τῆς ἐν τοῖς κινδύνοις χοινωνίας. Τὸ μὲν γὰρ 
χρυαίον ἐν τῷ πυρὶ δοχεμείζομεν, τοὺς δὲ φίλους ἐν ταῖς 
ἀτυχίαις διαγινώσχομεν. 

Οὕτω δ᾽ ἂν ἄριστα γρήσῃ τοῖς φίλοις, ὧν μὴ περι- 
μένῃς τὼς παρ᾽ ἐκείνων δεήσεις, ἀλλ᾽ αὐτεπάγγελτος, ἐν 

L5 τοῖς καιροῖς, αὐτοῖς βοηθῇς. 

Ὁμοίως αἰσχρὸν νόμιζε, τῶν ἐχθρῶν νικᾶσθαι ταῖς 
κακοποιίξζαις, καὶ τῶν φίλων erdabat tais evegyeciats. 

Axnodizoy τῶν ἑταίρων μὴ μόνον τοὺς ἐπὶ τοῖς κακοῖς 
δυσχεραίνοντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς μῃ φθο- 

Wvovvtas. Πολλοὶ γὰρ ἀτυχοῦσι μὲν τοῖς φίλοις συνείχ- 
θονται, καλῶς δὲ πράττουσι φθονοῦσι. 

Τῶν ἀπόντων φίλων μέμνησο πρὸς τοὺς παρόντας" ἵνα 
δοκῇς unde τούτων ἀπόντων ὀλιγωρεῖν. 

Kiva: βούλου. τὰ περὲ τὴν ἐσθῆτᾳ φιλόκαλος, ἀλλὰ 

25 μὴ καλλωπιστής. Ἔστι δὲ φιλοκάλον μὲν τὸ μεγαλο- 
πρεπές: χαλλωπιστοῦ δὲ τὸ περίεργον. 

Aydna τῶν ὑπαρχόντων ἀγαθῶν μὴ τὴν ὑπερθάλλου- 
σαν κτῆσιν, ἀλλὰ τὴν μετρίαν ἀπόλαυσιν. 

Καταφρόνει τῶν περὲ τὸν πλοῦτον σπουδαζόντων, χρῆσ- 

30 θαε δὲ τοῖς ὑπάρχουσι μὴ δυναμένων. * Παραπλήσιον 
vag of τοιῦτοι πάσχεσιν, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἵππον κτήσαιτο 
καλὸν, κακῶς ἱππεύειν ἐπιστάμενος, 
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1 Πειρῶ τὸν πλοῦτον γρήματα καὶ κτήματα xata- 
σχευάζειν. ἔστι δὲ χρήματα μὲν, τοῖς ἀπολαύειν ἐπι» 
σταμένοις" κτήματα δὲ, τοῖς χτᾶσθαι δυναμένοις. 

Tina τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν δυοῖν ἕνεκα, * τοῦ τε ἴη 
μίαν μεγάλην éxtioat, καὶ τοῦ φίλῳ σπουδαίῳ δυσευ- 5 
χούντι βοηθῆσαι. Πρὸς δὲ τὸν ἄλλον βίον, μηδὲν ὕπερ- 
δαλλόντως, ἀλλὰ μετρίως αὐτὴν ἀγάπα. 

Στέργε μὲν τὼ παρόντα, ζήτει δὲ τὰ βελτίω. 

Mydevi συμφορὰν ὀνειδίσῃς. Kown γὰρ ἡ τύχη, καὶ 
τὸ μέλλον ἀόρατον. 10 
Τοὺς ἀγαθοὺς εὖ moist. Καλὸς γὰρ ϑησαυρὸς, παρ᾽ 

ἀνδρὲ σπουδαίῳ χάρις ὀφειλομένη. Τοὺς xaxovs εὖ ποιῶν, 
ὅμοια πείσῃ τοῖς τὰς ἀλλοτρίας κύνας σιτίζουσιν. Ἐχεῖ- 
γαΐτε yoo τοὺς διδόντας, * ὥσπερ τοὺς τυχόντας, ὑλακ- 
τοὔσιν' οἵ τε κακοὶ τοὺς ὠφελῦντας, ὥσπερ τοὺς βλάπτον- 15 
τας, ἀδικοῦσι. 

Mice: τοὺς κολαχεύοντας, ὥσπερ τοὺς ἐξαπατώντας. 
Appetegor γὰρ πιστευθέντες τοὺς πιστεύοντας ἀδικοῦσιν. 

‘ Edy ἀποδέχῃ τῶν φίλων τοὺς πρὸς τὸ φαυλότατόν 
σοι χαριζομένους, οὐχ ἕξεις ἐν τῷ βίῳ τοὺς πρὸς τὸ βέλ- 20 
τιστον ἀπεχθανομένους. 

Tivov πρὸς τοὺς πλησιάζοντας ὁμιλητιχὸς, ἀλλὰ μὴ 
σεμνός. Tov μὲν γὰρ τῶν ὑπεροπτιχῶν ὄγχον μόλις ἂν 
of δούλοι " χαρτερήσειαν' τὸν δὲ τῶν ὁμιλητιχῶών τρόπον 
ἅπαντες ἡδέως ὑποφέρουσιν. “Ομιλητιχὸς δ᾽ ἔσῃ, μὴ 29 
δύσερις ὦν, μηδὲ δυσάρεστος, μηδὲ πρὸς πάντα φιλόνει- 
χος, μηδὲ πρὸς τὰς τῶν πλησιαζόντων ὀργὰς τραχέως 
ἀπαντῶν, μηδ᾽ dv ἀδίκως “ ὀργιζόμενοι τυγχάνωσιν" ἀλ- 
λὰ ϑυμουμένοις μὲν αὐτοῖς εἴκων, πεπαυμένοις δὲ τῆς 
ὀργῆς ἐπιπλήττων. Μηδὲ περὶ τὰ γελοῖα σπουδάζων, 30 
μηδὲ περὶ τὰ σπουδαῖα τοῖς γελοίοις yaigav τὸ γὰρ 


ἄκαιρον πανταχοῦ λυπηρόν. ηδὲ τὰς χάριτας ayer 
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ρίστωα yugtdnevos | ὕπερ πάσχουσιν of πολλοὶ, ποιοῦν 
τες μὲν εὖ, ἀηδῶς δὲ τοῖς φίλοις ὑπουργοῦντες. Μηδὲ - 
φιλαίτιος ar βαρὺ γάρ. "Μηδὲ φιλεπιτιμητής" παρ- 
οξυντιχὸν γάρ. 

5 Μάλιστα μὲν εὐλαδοῦ tas ἐν τοῖς πότοις συνουσίας" 
ἂν δέ ποτέ σοι συμπέσῃ καιρὸς, ἐξανίστασο πρὸ μέθης. 
Ὅταν γὰρ ὁ νοῦς ὑπὸ οἴνου διαφθαρῇ, ταὐτὼ πάσχει τοῖς 
ἅρμασι τοῖς τοὺς ἡνιόχους ἀποδάλλεσιν. Ἐκχεῖνα τε γὰρ 
ἀτάχτως φέρεται, διαμαρτάνοντα τῶν εὐθυνόντων' ἥ τε 

10 ψυχὴ πολλὰ σφάλλεται, διαφθαρείσης τῆς διανοίας. 

* Αθάνατα μὲν φρόνει τῷ μεγαλόψυχος εἶναι ϑνητὰ 
δὲ, τῷ συμμέτρως τῶν ὑπαρχόντων ἀπολαύειν. 

᾿Ηγοῦ τὴν παιδείαν τοσούτῳ μεῖζον ἀγαθὸν εἶναι τῆς 
ἀπαιδευσίας, ὅσῳ τὰ μὲν ἄλλα μοχθηρὰ πάντες κερδαΐ- 

5 νοντες πράττουσιν, αὕτη δὲ. μόνη καὶ ὃ προσεζημίωσε τοὺς 
ἔχοντας. Πολλάκις γὰρ, ὃν τοῖς λόγοις ἐλύπησαν, τούτῳ 
τοῖς ἔργοις τὴν τιμωρίαν ἔδοσαν. 

Otis ἂν βούλῃ ποιήσασθαι φίλους, ἀγαθόν τι λέγε 
περὲ αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀπαγγέλλοντας. -Aoyn yap φιλί- 

20 ας μὲν, ἔπαινος" ἔχθρας δὲ, ψόγος. 

Βουλενόμενος παραδείγματα ποιοῦ τὰ παρεληλυθότα 
τῶν μελλόντων. Τὸ γὰρ ἀφανὲς ἐκ τοῦ φανεροῦ ταχίστην 
ἔχει τὴν διάγνωσιν. 

Βουλεύου μὲν βραδέως, ἐπιτέλει δὲ -ταχέως τὰ δόξ.- 

25 αντα. 

“Ηγοῦ κράτιστον εἶναι παρὰ μὲν ϑεοῦ εὐτυχίαν, παρὰ 
δὲ ἡμῶν αὐτῶν εὐδουλίαν. 

Περὶ ὧν ἂν αἰσχύνῃ παῤῥησιάσασθαι, βούλει δέ τισι 
τῶν φίλων ἀνακχοινώσασθαι, yoo τοῖς λόγοις ὡς περὲ 

30 ἀλλοτρίον του πράγματος. Οὕτω γὰρ τὴν ἐχείνων τε 
γνώμην αἰσθήσῃ, καὶ ὡς ῥα οὐ καταφανῆ ποιήσεις. 


as epee 
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Ὅταν δὲ ὑπὲρ τῶν σεαυτοῦ μέλλῃς τινὶ συμδολεύεσθαι, 
σχόπει πρῶτον, Aas ὑπὲρ τῶν αὑτοῦ διῴχησεν. Ὃ γὰρ 
κακῶς διανοηθεὶς περὶ τῶν ἰδίων, οὐδέποτε καλῶς βουλεύ- 
σεται περὲ τῶν ἀλλοτρίων. 

Οὕτω δ᾽ dy κάλλιστα βουλεύεσθαι παροξυνθείης, εἰ ὃ 
τὸς συμφορὲς τὸς ἐκ τῆς ἀδουλίας ἐπιδλέψειας. Kai 
γὰρ τῆς ὑγιείας πλείστην ἐπιμέλειαν ἔχομεν, ὅταν tas 
λύπας tds ἐκ τῆς ἀῤῥωστίας ἀναμνησθώμεν. 

1 Μιμοὺῦ τὰ τῶν βασιλέων ἤθη, καὶ δίωχε τὸ ἐκχείνων 
ἐπιτηδεύματα' δόξεις γὰρ αὐτοὺς ἀποδέχεσθαι, καὶ ἴη» 10 
λοῦν. “Ὥστε σοι συμδήσεται παρά τε τῷ πλήθει μάλ- 


Ξ 3 ΠῚ ΑῚ 4 > 3 4 LA 7. 
λον εὐδοχιμεῖν, καὶ τὴν παρ ἐκείνων εὕνοιαν βεδαιοτέῤαν 


ἔχειν. 

Πεῖθον μὲν καὶ τοῖς νόμοις τοῖς ὑπὸ τῶν βασιλέων χει- 
μένοις" ἰσχυρότατον μέντοι νόμον ἡγοῦ τὸν ἐχείνων τρόπον. 19 
ὥσπερ γὰρ τὸν ἐν δημοχρατίᾳ πολιτενόμενον τὸ πλῆθος 
δεῖ ϑεραπεύειν, οὕτω καὶ τὸν ἐν μοναρχίᾳ κατοικοῦντα 
τὸν βασιλέα προσήχει ϑαυμαζειν. 

* Eis ἀρχὴν κατασταθεὶς, μηδενὶ χρῶ πονηρῷ πρὸς τὰς 
διοικήσεις ὧν γὰρ ἂν ἐκεῖνος καθ σοὶ τὰς αἰτίας 20 
ἀναθήσουσιν. 

Ex τῶν κοινῶν ἐπιμελειῶν ἀκαλλάττα, μὴ πλυσιθτεβθε, 
ἀλλ᾽ ἐνδοξότερος. Πολλῶν yap χρημάτων κρείττων ὁ 
παρὰ τοῦ πλήθους ἔπαινος. 

" Μηδενὶ πονηρῷ πράγματι μήτε͵ παρίστασο, μήτε συν- 29 
ηχάρει' δόξεις γὰρ καὶ αὐτὸς τοιαῦτα πράττειν, οἷάπερ ἂν 
τοῖς ἄλλοις πράττουσι βοηθῇς. 

Παρασκχεύαζε σεαυτὸν πλεονεχτεῖν μὲν δυνάμενον, ἀνέ- 
χουν δὲ τὸ ior ἔχειν" ἵνα δοχῇς “ ὀρέγεσθαι τῆς δικαιοσύ- 
wus, μῇ δι ἀσθένειαν, ἀλλὰ δὲ ἐπεείκειαν. at 

ΜἬΟάλλον ἀποδέχον δικαίαν πενίαν. ἢ πλοῦτον ἄδικον. 
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Tooovtse γὰρ κρείττων δικαιοσύνη χρημάτων, ὅσῳ τὰ μὲν 
ζῶντας μόνον ὠφελεῖ, ἡ δὲ καὶ τελευτήσασι δόξαν παρα- 
σκευάζει Kaxeivay μὲν τοῖς φαύλοις μέτεστι, ταύτης 
δὲ τοῖς μοχθηροῖς ἀδύνατον μεταλαθδεῖν, 

5 Mysiva ζήλον τῶν ἐξ ἀδιχίας χερδαινόντων, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἀποδέχου τοὺς μετὰ δικαιοσύνης ζημιωθέντας. ᾿ 
Gi γὰρ δίχαιοι τῶν ἀδίχων, εἰ μηδὲν ἄλλο πλεονεχτοῦ- 
σιν, ' ἀλλ᾽ οὖν ἐλπίσι γε σπουδαίαις ὑπερέχουσι. . 

Πάντων μὲν ἐπιμελοῦ τῶν περὲ τὸν βίον, μάλιστα δὲ 

10 τὴν σεαυτοῦ φρόνησιν ἄσχει. 'Μέγιστον γὰρ ἐν ἐλαχίστω, 
νοῦς ἀγαθὸς ἐν ἀνθρώπου σώματι. 

Πειρῶ τὸ μὲν σῶμα εἶναι φιλόπονος, τὴν δὲ ψυχὴν ΄ 
φιλόσοφος" ἵνα τῷ μὲν ἐπιτελεῖν δύνῃ τὰ δόξαντα, ty 
δὲ προορᾷν ἐπίστῃ τὰ συμφέροντα. 

15 Πὰν & τι ἂν μέλλῃς λέγειν, πρότερον ἐπισχόπει τῇ 
γνώμῃ. Πολλοῖς γὰρ ἡ γλώττα προτρέχει τῆς δια: 
voias. 7 

Avo ποιοῦ καιροὺς tov λέγειν, ἢ περὶ ὧν οἷσθα capas, 
| περὶ ὧν ἀναγκαῖον εἰπεῖν. Ev τούτοις γὰρ μόνοις ὃ λό- 

20 γος τῆς σιγῆς κρείττων ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ἄμεινον σιγᾷν 
ἢ λέγειν. 

Νόμιζε μηδὲν εἶναι τῶν ἀνθροπίνον βέθαιον. Οὕτω 
γὰρ οὔτ᾽, εὐτυχῶν, ἔσῃ περιχαρής" οὔτε, δυστυχῶν, περί- 
λυπος. 

25 ΔΧαῖρε μὲν ἐπὶ τοῖς συμδαίνουσι τῶν ἀγαθῶν, καὶ λυποῦ 
μετρίως ἐπὶ τοῖς γινομένοις τῶν καχῶν" * γίνον δὲ τοῖς 
ἄλλοις ἐν μηδετέροις ὧν κατάδηλος. Atonov γὰρ, τὴν 
μὲν οὐσίαν ἐν ταῖς οἰκίαις ἀποχρύπτειν, τὴν δὲ διάνοιαν 
φανερὰν ἔχοντα περιπατεῖν. 

420 Μᾶλλον εὐλαδοῦ ψόγον, ἢ χίνδυνον. Δεῖ γὰρ εἶναι 
φοδερὰν τοῖς μὲν φαύλοις τὴν τοῦ βίου τελευτὴν, τοῖς δὲ 
σπουδαίοις τὴν év τῷ ζῇν ἀδοξίαν. 

Vow}. }2 
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| Μάλιστα μὲν πειρῶ ζῇν κατὰ τὴν ἀσφάλειαν" tay 
δέ ποτέ σοι συμδῇ κινδυνεύξιν, ζήτει τὴν ἐκ τοῦ πολέμον 
σωτηρίαν μετὰ καλῆς δόξης, ἀλλὰ μὴ pet αἰσχρᾶς 
φήμης. Τὸ μὲν ydo τελευτῆσαι, πάντων ' ἡ πεπρῶ- 
μένη sieht τὸ δὲ καλῶς ἀποθανεῖν, ἴδιον τοῖς σπον 9 
δαίοις ἡ φύσις ἀπένειμε. 

Καὶ μὴ ϑαυμάσῃς, εἰ πολλὰ τῶν sionuiver ov πρέκει 
σοὶ πρὸς τὴν νῦν παροῦσαν ἡλικίαν. Οὐδὲ γαὰρ ἐμὲ 
τοῦτο διέλαθεν' ἀλλὰ προειλόμην διὰ τῆς αὐτῆς πρα)- 
ματείας, ἅμα τοῦ τε παρόντος βίου ovpboviiay ἐξενεγκεῖν, 10 
καὶ τοῦ μέλλοντος γρόνου πάράγγελμα καταλιπεῖν. Τὴν 
μὲν γὰρ τούτων χρείαν ῥᾳδίως εἰδήσεις, τὸν δὲ συμόου- 
λεύοντα μετ᾽ εὐνοίας χαλεπῶς εὑρήσεις. “Ὅπως οὖν τὰ 
λοιπὰ μὴ nag ἑτέρου ζητῇς, GAA ἐντεῦθεν, ὥσπερ ἐκ 
ταμιείου! ἡ προφέρῃς, φήθην δεῖν μηδὲν = ὧν ἂν 1" 
ἔχω σοὶ συμδουλεύειν. 

Πολλὴν δ᾽ ἄν τῷ ϑεῷ * χάριν σχοίην, εἰ μη δια 
μάρτοιμι τῆς δόξης, δ ἣν ἔχων περὶ σοῦ τυγχάνω. Τῶν 
μὲν γὰρ ἄλλων τοὺς πλείστους εὑρήσομεν, ὥσπερ τῶν σι- 
τίων τοῖς ἡδίστοις μάλλον, ἢ τοῖς ὑγιεινοτάτοις χαΐρον- BD 
τας, οὕτω χαὶ τῶν φίλων τοῖς συνεξαμαρτάνουσι πλῆη- 
σιάζοντας, ἀλλ᾽ οὐ τοῖς νουθετοῦσι. Σὲ δὲ νομίζω τοῦ: 
ναντίον τούτων ἐγνωχέναι, τεχμηρίῳ χρώμενος τῇ περὶ 
τὴν ἄλλην σον παιδείαν φιλοπονίᾳ. Τὸν γὰρ αὑτῷ 


τὰ βέλτιστα πράττειν ἐπιτάττοντα, τοῦτον sixds καὶ, 


τῶν ἄλλων τοὺς ἐπὶ τὴν ἀρετὴν παρακαλοῦντας ἀποδέ- 
χεσθαι. 

Μάλιστα δ᾽ ἂν παροξυνθείης ὀρεγθῆναι τῶν κα- 
λῶν ἔργων, εἰ καταμάθοις, ὅτι καὶ τὰς ἡδονὰς τὰς 
ἐκ τούτων μάλιστα γνησίως ἔχομεν. Ev μὲν γὰρ ϑὺ 
τῷ ῥᾳθυμεῖν, καὶ tds πλησμονὰς ἀγαπᾷν, εὐθὺς 
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1 αἱ λύπαι ταῖς ἡδοναῖς παραπεπήγασι. To δὲ περὲ 
τὴν ἀρετὴν φιλοπονεῖν, καὶ σωφρόνως τὸν ἑαυτοῦ βίον οἵ- 
κονομεῖν, ἀεὶ * tds τέρψεις εἰλικρινεῖς καὶ βεδαιοτέρας 
ἀποδίδωσι. Κἀκεῖ μὲν, πρῶτον ἡσθέντες, ὕστερον ἐλυπή- 
γ θημεν ἐνταῦθα δὲ, μετὼ τὰς λύπας tds ἡδονὰς ἔγχο- 
μεν. Ev ἅπασι δὲ τοῖ5 ἔργοις οὐχ οὕτω τῆς ἀρχῆς μνη- 
μονεύομεν, ὡς τῆς τελευτῆς αἴσθησιν λαμδάνομεν. Τὰ 
γὰρ πλεῖστα τῶν περὶ τὸν βίον, οὐ δὶ αὐτὰ τὰ πράγ- 
ματα ποιοῦμεν, ἀλλὰ τῶν ἀποθαινόντων ἕνεκα διαπο- 
10 νοὔμεν. 

Ἐνθυμοῦ δὲ, διότι τοῖς μὲν φαύλοις ἡ ἐντὶ τὼ T= 
χόντα πράττειν" (εὐθὺς γὰρ tov Bis τοιαύτην πεποίηνται 
τὴν ὑπόθεσιν" ) τοῖς δὲ σπουδαίοις “ οὐχ οἷόντε τῆς ὠρετῆς 
ἀμελεῖν, ἢ πολλοὺς ἔχειν τοὺς ἐπιπλήττοντας. Πάντες 

15 γὰρ μισοῦσιν, οὐχ. οὕτω τοὺς ἐξαμαρτάνοντας, ὡς τους ἐπι- 
εἰκεῖς μὲν φάσκοντας εἶναι, μηδὲν δὲ τῶν τυχόγτων δια- 
φέροντας" εἰχότως. Ὅπον γὰρ τοὺς τῷ λόγῳ μόνῳ wer 
δομένους ἀποδοκιμάζομεν, ἧπον τοὺς τῷ βίῳ παντὶ ἐλατ- 
τουμένους, οὐ φαύλους εἶναι φήσομεν ; δικαίως δ᾽ ἂν τοὺς 

20 τοιούτους ὑπολάδοιμεν, μὴ μόνον εἰς ἑαυτοὺς ἁμαρτάνειν, 
ἀλλὰ καὶ τῆς τύχης εἶναι προδότας. “H μὲν γὰρ αὖ- 


τοῖς χρήματα καὶ δόξαν καὶ φίλους ἐνεχείρισεν" οἱ δὲ. 


opas αὐτοὺς ἀναξίους τῆς ὑπαρχούσης εὐδαιμονίας κατ- 
ἔστησαν. 

25 Εἰ δὲ δεῖ, ϑνητὸν ὄντα, τῆς τῶν ϑεών ὀτοχάσασθαι 
διανοίας, ἡγοῦμαι κἀκείνους ἐπὶ τοῖς οἰχειοτάτοις μά- 
λιστα δηλῶσαι, πῶς ἔγουσι πρὸς τοὺς φαύλους, καὶ τοὺς 
σπουδαίες τῶν ἀνθρώπων. Ζεὺς yoo ᾿Ηρακλέα καὶ Τάν- 
ταλον γεννήσας, (ὧς οἱ μῦθοι λέγουσι, καὶ πάντες πε- 

30 στεύουσι,) τὸν μὲν, διὸ τὴν ἀρετὴν, ἀθάνατον ἐποίησε" 
τὸν δὲ, διὰ τὴν κακίαν, ταῖς μεγίσταις τιμωρίαις ἐχό- 
λασεν. . 


a 
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Οἷς χρὴ παραδείγμασι χρωμένους ' ὀρέγεσθαι τῆς 
xadoxdyadias’ καὶ μὴ μόνον τοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν εἰρημένοις 
ἐμμένειν, ἀλλὰ καὶ τῶν ποιητῶν τὼ βέλτιστα μανθάνειν, 
καὶ τῶν ἄλλων σοφιστών, ed τι χρήσιμον εἰρήκασιν, ἄνα- 
γιγνώσκειν. “Ὥσπερ γὰρ τὴν μέλιτταν ὁρῶμεν ip ἅπαντα 
μὲν τὰ βλαστήματα καθιζάνουσαν, ἀφ᾽ ἑχάστον δὲ τὰ 
γρήσιμα λαμδάνουσαν' οὕτω χρὴ καὶ τοὺς παιδείας ope- 
γομένους μηδενὸς μὲν “ἀπείρως ἔχειν, πανταχόθεν δὲ τὰ 
χρήσιμα συλλέγειν. Mohs γὰρ ἄν τις ἐκ ταύτης τῆς 


ἐπιμελείας * τὼς τῆς φύσεως ἁμαρτίας ἐπικρατήσειεν. 


10 








1Π.. 
ἢ DEMOSTHENE. 


[Ap Enrr. Joan. Jac. Russxe. Lips. 1770. 8vo.] 


Eee nes 
Plané quidem perfectum, et cui nihil admodum desit, DemostHumen 
facile dizeris. Cic. pg canis Onat. CAP. ΣΧ, 
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*AHMOZOENOTE 
KATA 
* ΦΙΑΙΠΠΟΥ ὦ6ῦ,. 
ee 
| 4*TIIOGESIZ TOT MPRTOT AOLOT KATA OLAINTIOT: 


᾿αχῶς ἐν τῷ πολέμῳ τῷ πρὸς Φίλιππον οἱ 4θηναῖοι φερόμδνοι, dvve- 
ληλύθασιν εἰς ἐκκλησίαν ἀθυμοῦντες. ‘O τοίνυν ῥήτωρ τήν τε 
ἀθυμίαν πειρᾶται παύειν, λέγων οὐδὲν εἶναε ϑαυμασεὸν, εἰ ζαθυ- 
μοῦντες κεχρρίκηνεαι" ὅ καὶ εἰδηγεῖται, πῷς ἂν Agra τῷ πολέμῳ 
δ προδενεχθεῖεν. Χελεύει δὴ δύο δυνάμεις παραδκευαόασθαι, μέαν ply 
patio, 5 πολιτικὴν, ἥξις οἴχοι μένουσα, πρὸς τὰς τῶν ἐπικαύρων 
χρείας ἕτοιμος ὑπάρξει: ἑτέραν δὲ ἐλάττονα, ξένων ὄντων τῶν Orpa- 
τενομένων, Ἰπαραμεμιγμένων δέ: χαὲ ταύτην χελεύει τὴν ϑύναμεν 
μὴ «Ἀθήνησι μένειν, Β μηδὲ ἐκ τῆς πόλεως ποιεῖσθαι τὸς βοηθείας" 
109 ἀλλὰ xegl τὴν λέχχεδονέαν ἀνασερέφεσθαι, πολεμοῦσαν ἀδιαλεῖ- 
«ος, ἵνα μὴ Mods ἐτησίας πνέονταξ, ἐπιτηρήσας ὁ Φέλεπχος, ἢ 
καὲὶ τὸν χειμῶνα, ἡνέχα «Αθήνηθεν εἰς Maxedovicy πλεῖν οὐ ϑυναω» 
φὸν, ἐπιχειρῆ τοῖς πράγμασι, καὶ παρὰ τὴν ἀπουσίαν τὴν τῶν 
«Αθηναίων, ἀπάντων χρατῇ" ἀλλ᾽ ἐγγὺς ἡ πρὸς αὐτὸν ἀντιταξομένη 
15 ϑύναμες ὑπάρχῃ. 
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1 EI μὲν περὶ καινοῦ τινος πράγματος προὐτίθετο, ὦ 
ἄνδρες «4θηναῖοι, λέγειν, * ἐπισχὼν ἂν,---ξζως * οὗ πλεῖσ- 
τοι τῶν εἰωθότων “γνώμην ἀπεφήναντο, εἰ aged ἤρεσχέ τί 
μοι τῶν ὑπὸ τούτων ῥηθέντων, ἡσυχίαν ὧν ἦγον" εἰ δὲ 
μὴ, “τότ᾽ ἂν καὶ αὐτὸς ἐπειρώμην, ἃ yiyvaoxa, λέγειν. 5 
5 Ἐπειδὴ δὲ, περὶ ὧν πολλάκις εἰρηασιν οὗτοι πρότερον, 
si pad καὶ νυνὶ σχοπεῖν, ἡγοῦμαι, καὶ HQaTOS ἀναστὰς, 
εἰχότως ἂν συγγνώμας ὦ τυγχάνειν" εἰ γὰρ, ἐκ τοῦ παρε- 
ληλυθότος γρόνου, ta δέοντα οὗτοι ὅ συνεθούλευσαν, ἀδὲν 
dy ὑμῶς νῦν ἔδει βουλεύεσθαι. Πρῶτον μὲν ἄν, οὐκ 7 ἀθυ- 10 
μητέον, ὦ ἄνδρες AOnvaiot, τοῖς παροῦσι πράγμασιν, οὐδ᾽ 
εἰ πάνυ ὃ φαύλως ἔχειν δοχεῖ' ὃ γάρ ἐστι χείριστον αὐτῶν 
ἐχ τοῦ παρεληλυθότος yodvov, τοῦτο, πρὸς τὰ μέλλοντα, 
βέλτιστον ὑπάρχει. Τί οὖν ἐστι tat0; ὅτι οὐδὲν, ὦ ἄνδρες 
«4θηναῖοι, τῶν δεόντων ποιούντων ὑμῶν, κακῶς τὰ πράγ- 15 
pacer ἔχει" ἐπείτοιγε εἰ, πάνθ᾽ ἃ προσῆκε πραττόντων, 
οὕτως εἶχεν, οὐδ᾽ ἂν ἐλπὶς ἦν αὐτὰ βελτίω γενέσθαι. 

* ζπειτα ἐνθυμητέον, καὶ παρ᾽ ἄλλων ἀκούουσι, καὶ τοῖς εἶ- 
δόσιν αὐτοῖς ἀναμιμνησχομένοις, ἡλίκην not ἐχόντων 
δύναμιν “ακεδαιμονίων, © ἐξ οὗ χρόνος οὐ πολὺς, ὡς 20 
καλῶς καὶ προσηκόντως οὐδὲν ἀνάξιον ὑμεῖς ἐπράξατε τῆς 
πόλεως, ἀλλ᾽ ὑπεμείνατε, 1} ὑπὲρ τῶν ᾿ Ελληνικῶν δικαί- 
ὧν, τὸν πρὸς ἐκείνους πόλεμον. Τίνος οὖν ἕνεχα ταῦτα 
λέγω; ἵν᾽ εἰδῆτε, ὦ ἀνδρεξ Abnvaior, xat ϑεδοῆσθε, ὅτι 
οὐδὲν οὔτε ΦΥΛΑΤΤΌΜΕΝΟΣ ὑμῖν ἔστι φοδερὸν, οὔτ', dy ὁλι: 25 
γωρῆτε, τοιοῦτον, οἷον ἂν. ὑμεῖς βούλησθε" παρα λεγμασι 
χφώμενοι; --τῇ τότε δώμῃ τῶν Aaxedatpovior, = ἧς exQa 
τεῖτε ἐκ τοῦ πρύσιχεῖν τοῖς πράγμασι τὸν νοῦν; --' καὶ τῇ 
viv ὕδρει τούτου, δὲ ἣν ταραττόμεθα, ἐκ τοῦ μηδὲν φρον- 
tifew, ὧν ἔχρῆν. Ei δέ τις ὑμῶν, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι, 30 
δυσπολέμητον οἴεται τὸν Φίλιππον εἶναι, σχοπῶν τό τε 
πληθος τῆς viv ὑπαρχούσης αὐτῷ δυνάμεως, “ καὶ τὸ 
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--τὸ χωρία ταῦτα πάντα ἀπολωλέναι τῇ πόλει, ὀρθῶς 
μὲν οἴεται. λογισάσθω μέντοι τοῦθ᾽, ὅτι εἴχομέν ποτε 
ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες «᾿Αθηναῖοι, Πύδναν, καὶ Ποτίδαιαν, καὶ 
“Μεθώνην, καὶ πάντα τὸν τόπον τοῦτον τ οἰκεῖον---κύχλω" 

ὃ καὶ πολλὰ τῶν μετ᾽ Exsive νῦν ὄντων ἐθνῶγ airovoudusve 
καὶ ἐλεύθερα vanoye καὶ μᾶλλον ἡμῖν ἐδούλετ' ἔχειν 
οἰκείως, ἢ ἐχείνῳ. Ei τοίνυν 6 Φίλιππος τότε ταύτην 
ἔσχε τὴν γνώμην, ὡς χαλεπὸν πολεμεῖν AOnvaios ἐστὶν, 
ἔχουσι τοιαῦτα ἐπιτειχίσματα τῆς αὐτοῦ χώρας, ἔρημον 
10 ὄντα συμμάχων, οὐδὲν ἂν, ὧν νυνὶ πεποίηκεν, ἔπραξεν' 
οὐδὲ τοσαύτην ἐκτήσατ᾽ ἂν δύναμιν. ἀλλ᾽ οἷδεν, ὦ ἄν- 
ὃρες «θηναῖοι, τοῦτο καλῶς ἐκεῖνος, ὅτι ταῦτα μέν ἐστιν 
ἅπαντα τὰ χωρία ἦθλα τοῦ πολέμου κείμενα ἐν μέσῳ; 
φύσει δ᾽ ὑπάρχει τοῖς παροῦσι τὰ τῶν ἀπόντων, καὶ τοῖς 
15 ἐθέλεσι πονεῖν καὶ κινδυνεύειν τὰ τῶν ἀμελούντων.---- Καὶ 
γάρ τοι, ταύτῃ γρησάμενος τῇ yroun, πάντα 3 κατ- 
fotgantat καὶ ἔχει, τὼ μὲν, ὡς ἂν ἑλών τις ἔχοι πολέ- 
μου νόμῳ τὰ δὲ, σύμμαχα καὶ φίλα ποιησάμενος. καὶ 
γὰρ συμμαχεῖν καὶ προσέχειν τὸν νοῦν τούτοις ἐθέλουσιν 
20 ἅπαντες, οὗς ἂν ὁρῶσι παρεσχευασμένες καὶ πράττειν ἐθέ- 
λοντας ἃ γρή. Av τοίνυν, ὦ ἄνδρες ABnvaio, * καὶ 
ὑμεῖς ἐπὶ τῆς τοιαύτης ἐθελήσητε γενέσθαε γνώμης νῦν, 
ἐπειδήπερ 8 πρότερον" καὶ ἕχαατος ὑμῶν, 8 δεῖ καὶ δύναιτ᾽ 
ἂν γρήσιμον τῇ πόλει παρασγεῖν αὑτὸν, πᾶσαν ἀφεὶς 
25 τὴν εἰρωνείαν, ἕτοιμος πράττειν ὑπάρξῃ᾽---ὖ μὲν χρή- 
uat ἔχων, εἰσφέρειν 6 δ᾽ ἐν ἡλικίᾳ, στρατεύεσθαι" “ συν- 
ἑλόντι δ᾽ [dahes] εἰπεῖν, " ἣν ὑμῶν αὐτῶν ἐθελήσητε 
γενέσθαι" καὶ παύσησθε αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἕκαστος ποιήσειν 
ἐλπίζων, τὸν δὲ πλησίον πάνθ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ πράξειν"---καὶ 
ϑ0τὸ ὑμέτερ᾽ αὐτῶν κομιεῖσθε, ἂν eos ἐθέλῃ, καὶ " τὰ 
κατεῤῥαθυμημένα πάλιν ἀναλήψεσθε, κἀκεῖνον τιμωρή 
σεσθε. Mr yop ὡς ote. voutler ἐκείνῳ τὰ παρόντα 
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πεπηγέναι πράγματα ἀθάνατα" ἀλλὰ καὶ μισεῖ τις ἐκεῖ 
vav, καὶ δέδιεν, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι, καὶ φθονεῖ, καὶ τῶν πά- 
vy νῦν δοχόντων οἰχείως ἔχειν nid καὶ ἅπανθ᾽, ὅσα xp 
καὲ ἐν ἄλλοις τισὶν ἀνθρώποις * ἔνιγεσταῦτα κἀν τοῖς μετ᾽ 
éxsivou χρὴ νομίζειν ἐνεῖναι. * “Κατέπτηχε μέντοι ταῦτα 5 
_ πάντα νῦν, οὐχ ἔχοντ᾽ ἀποστροφὴν, διὰ τὴν ὑμετέραν βρα- 
δύτητᾳ καὶ ῥᾳθυμίαν" ἣν ἀποθέσθαι φημὲ δεῖν ἤδη. ᾿ Οράτε 
γὰρ, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, τὸ πράγμα: * of προελήλνθεν 
ἀσελγείας---ἄνθρωπος,---ὃς οὐδ᾽ αἵρεσιν ὑμῖν δίδωσε τοῦ 
πράττειν, ἢ ἄγειν ἡσυχίαν, ἀλλ᾽ ἀπειλεῖ, καὶ λόγους ὑπερ- 10 
ηφάνους, ὥς φασι, λέγει" " καὶ οὐχ οἷός τε ἐστὶν, ἔχων ἃ 
κατέστραπται, μένειν ἐπὶ τούτων ἀλλ᾽ αἰεί τι προσπερι- 
δάλλεται, καὶ κύχλῳ πανταχῆ μέλλοντας ἡμᾶς καὶ καθη 
μένους " περιστοιχίζεται. Πότ ody, ὦ ἄνδρες “Τθηναῖοι, 
note ἃ yon πράξετε; ἐπειδὰν τί γένηται; ἐπειδὼν, νὴ 15 
Δία, ἀνάγκη τίς ἧ; Nov δὲ τί χρὴ τὰ γιγνόμενα ἡγεῖσ- 
θαι; 5 ἐγὼ μὲν γὰρ οἴομαι τοῖς ἐλευθέροις μεγίστην avdy- 
χὴν τὴν ὑπὲρ τῶν πραγμάτων αἰσχύνην εἶναι. H βούλεσθε, 
εἰπέ pot, " περιζόντες αὐτοῦ πυνθάνεσθαι κατὰ τὴν ayo 
odw—Atystai τι καινόν ; © Γένοιτο γὰρ ἄν τι xatvdre- 20 
ρον, ἢ "Μακεδὼν ἀνὴρ «Αθηναίος καταπολεμῶν, καὶ τὰ τῶν 
Ἑλλήνων διοικῶν; Τέθνηκε Φίλιππος; Οὐ μὰ di’. AN 
ἀσθενεῖ; Τί δ᾽ ὑμῖν διαφέρει; καὶ γὰρ, ὧν οὗτός τι πά- 
On, ταχέως ὑμεῖς ἕτερον Φίλιππον ποιήσετε, ἄν περ. οὕτω 
προσέχητε τοῖς πράγμασι τὸν νοῦν. Οὐδὲ γὰρ ὅτος παρὰ 25 
τὴν αὑτὸ ῥώμην τοσῦτον ἐπηύξηται, ὅσον παρὰ τὴν ἡμετέ- 
ραν ἀμέλειαν. Καίτοι καὶ τούτων εἴ τι πάθοι, καὶ τὰ 
τῆς τύχης ἡμῖν ὑπάρξῃ, (ἡ γὰρ αἰεὶ βέλτιον, ἢ ἡμεῖς 
ἡμῶν αὐτῶν, ἐπιμελουμένη, καὶ tour ἄν ἐξεργάσαιτο,) 
᾿ῖσθ᾽ ὅτι, πλησίον μὲν ὄντες, ἅπασιν ἂν τοῖς πράγμασι 30 
τεταραγμένοις ἐπιστάντες, ᾿ ὅπως βούλεσθε, διοικήσαισθε. 

10 ὃς δὲ νῦν ἔχετε, οὐδὲ διδόντων ὑμῖν τῶν καιρῶν Apgl- 
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πολιν, δέξασθαι δύναισθ᾽ dy, ἀπηρτημένοι καὶ ταῖς naga- 
oxsvais, καὶ tais γνώμαις. ‘Rs μὸν οὖν δεῖ τὰ προσή- 
κοντα ποιεῖν ἐθέλοντας ὑπάρχειν ἅπαντας ἑτοίμως, ὡς 
ἐγνωχότων ὑμῶν καὶ πεπεισμένων, παύομαι λέγων. Τὸν δὲ 

ὦ τρόπον τῆς Magacxevys, * ἣν ἀπαλλάξαι ἂν τῶν τοιούτων 
πραγμάτων ὑμᾶς ἡγοῦμαι, καὶ τὸ πλῆθος ὅσον, καὶ πόρους 
οὕς τινας γρημάτων, καὶ τἄλλα ὡς ἄν μοι βέλτιστα καὶ 
τάχιστα δοχῇ παρασχενασθῆναι, καὶ ϑὴ πειράσομαι λέ- 
yew δεηθεὶς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες AOnvaiot, tocovroy’ ἐπει- 

10 δὲν ἅπαντα ἀκούσητε, κρίνατε, καὶ μὴ πρότερον προλαμ- 
δάνετε' μηδ᾽ ἄν. ἐξ ἀρχῆς δοχώ τινι καινὴν παρασχενὴν 
λέγειν, ἀναδάλλεσθαί peta πράγματα ἡγείσθω. " ov γὰρ 
of ταχὺ καὶ τήμερον εἰπόντες, μάλιστα εἰς δέον λέγουσιν" 
ov γὰρ dy τά γε ἤδη γεγενημένα τῇ νυνὶ βοηθείᾳ κωλύ- 
15 σαι δυνηθείημεν" “ ἀλλ᾽ ὃς ἂν δείξῃ, τίς πορισθεῖσα πα- 
ρασχευὴ, καὶ πόση, καὶ πόθεν διαμεῖναι δυνήσεται, " τέως 
dy ἢ διαλυσώμεθα, πεισθέντες, τὸν πόλεμον, ἢ περιγενά- 
μεθα τῶν ἐχθρῶν. Οὕτω γὰρ " οὐχέτι τοῦ λοιποῦ πάσχοιμεν 
ay κακῶς. 
Vor I. 
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2 ΠΟΤ ΑΝ μὲν τὴν πρεσδείαν͵ τῶν Ολυνθέων οἱ Αθηναῖοι, καὶ βοη- 
θεῖν αὐτοῖς xéxgénabl μέλχουσι, δὲ περὲ τὴν ἔξοδον, 8 χαὶ δεδιόσιν 
ὡς δυσπολεμήτου ὕντος τοῦ Φιλέππου, παρελθὼν ὃ Δημοσθένης, πει 
ρᾶται Iagdivery τὸν δῆμον, ἐπιδεικνὺς ὡς ἀσθενῆ τὰ τοῦ ακε- 
δόνος πράγματα' καὶ γὰρ τοῖς συμμάχοις ὕποπτον αὐτὸν εἶναι 
φησι, χαὶ κατὸ τὴν ἰδίαν δύναμιν οὐχ ἐσχυρόν' τοὺς γὰρ .λέακεδό 
wag ἐασθενεῖς εἶναι aa? ἑαυτούς. 


δ Σ ΠΙ πολλῶν μὲν ἂν τις ἰδεῖν, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι, δο- 
κεῖ μοι, τὴν παρὰ τῶν ϑεῶν εὔνοιαν φανερὼν γενο- 
μένην τῇ πόλει οὐχ ἥκιστα δὲ ἐν τοῖς παροῦσι πράγμα 
σι. 5" τὸ γὰρ τοὺς πολεμήσοντας Φιλίππῳ γεγενῆσθαι, καὶ 
χώραν ὅμορον καὶ δύναμίν τινα χεχτημένους, καὶ, τὸ μέ- 
γιστον ἁπάντων, τὴν ὑπὲρ τοῦ πολέμου γνώμην τοιαύτην 
ἔχοντας, ὥστε τὰς πρὸς ἐκεῖνον διαλλαγὰς, πρῶτον μὲν 
ἀπίστους, εἶτα τῆς ἑαυτῶν πατρίδος νομίζειν ἀνάστασιν εἶ- 
ναι,---δαιμονίᾳ τινὶ καὶ ϑείᾳ παντάπασιν ἔοικεν εὔεργε- 
σίᾳ. 1 Δεῖ τοίνυν, ὦ ἄνδρες «θηναῖοι, tovr ἤδη σχοπεῖν 10 
αὐτοὺς, ὅπως μὴ " χείρους περὶ ἡμᾶς αὐτοὺς εἶναι δόξω- 
μὲν τῶν ὑπαρχόντων" "ἣ ὡς ἔστι τῶν αἰσγρῶν, μᾶλλον δε 
. τῶν αἰσχίστων, μὴ μόνον πόλεων καὶ τόπων, ὧν ἦμέν ποτε 
κύριοι, ᾿ φαίνεσθαι προϊεμένους, ἀλλὰ καὶ τῶν ὑπὸ τῆς 
τύχης παρασκενασθέντων συμμάχων τε καὶ καιρῶν. "1 Τὺ 15 
μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι, τὴν Φιλίππου ῥώμην διεξιέ- 
vat, καὶ διὰ τούτων τῶν λόγων προτρέπειν τὰ δέοντα ποιεῖν 
ὑμᾶς, οὐχὶ καλῶς ἔχειν ἡγοῦμαι. διὰ τέ;---ὅτε μοι δο- 
κεῖ πάνθ᾽, do ἂν εἴποι τις ὑπὲρ τούτων, ἐκείνῳ μὲν ἔχειν 
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φιλοιιμίαν΄ τιν νὰν ἡμῖν. δ᾽ οὐχὶ καλῶς πεπρᾶχθαι. ὃ μὲν 
yap, ὅσῳ ᾿αχείδνα΄ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν πεποίηκε τὴν αὑτοῦ, 
τοσουτῳ ᾿ϑαυμαστότερος παρᾶ, πᾶσι vouiterat ὑμεῖς dé, 
ὅσῳ χεῖρον, a ba, oid fae χκέχρησθε τοῖς τρεγμάδο τοσού- 
ὅτῳ πλείονα * δἰύχυνην ὠφλήκατε Ταῦτα μὲν οὖν παρα- 
λεέψω" καὶ γὼρ, εἰ pet ἀληθείας τις, ὦ ἄνδρες «4θη- 
ναῖοι, σχοποῖτο, ἐνθένδ᾽ ἂν αὐτὸν ἴδοι μέγαν γεγενὴ- 
μένον, οὐχὶ παρ᾽ αὑτοῦ. * “Ὧν οὖν ἐχεῖνος μὲν ὀφείλει 
τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ πεπολιτευμένοις χάριν, ὑμῖν δὲ δίχην 
10 ἀροσήχει λαθεῖν, τούτων οὐχὶ νῦν ὁρῶ τὸν καιρὸν τοῦ λέ- 
yew. ὃ ἃ δὲ καὶ χωρὶς τούτων Et, καὶ βέλτιόν ἔστιν ἀχη 
κοέναι πάντας ὑμάς, καὶ μεγάλα, ὦ ἄνδρες -AOnvaior, 
wat ἐχκείνον φαίνοιτ᾽ dy ὀνείδη, βουλομένοις ὀρθώς δοχι- 
μάζειν, ταῦτ᾽ εἰπεῖν πειράσομαι. Τὸ μὲν οὖν ἐπίορχον 
15 καὶ ἄπιστον καλεῖν, ἄνευ τοῦ τὰ πεπραγμένα δειχνύναι, 
λοιδοῤίαν εἶναί τις ἂν φήσειε κενήν δικαίως. “ To δὲ 
πάνθ᾽, ὅσα πώποτ' ἔπραξε, διεξιόντα, ἐφ᾽ ἅπασι τούτοις 
ἐλέγχειν, --καὶ βραχέος λόγο sts saga δεῖσθαι, καὶ δυοῖν 
ἕνεκα, ἡγοῦμαι συμφέρειν εἰρῆσθα:----- τοῦ t ἐκεῖνον, ὅπερ 
20 χαὲ ἀληθὲς ὑπάρχει, φαῦλον φαίνεσθαι ὁ χαὶ τὸ τὲς ὕπερ- 
ExTeeTEANYUEVOUS, ὡς ἄμαχόν τινα, τὸν Φίλιππον, ἰδεῖν, 
ὅτι πάντα διεξελήλνθεν, οἷς πρότερον παρακχρουόμενος, 
μέγας νῦν ηὐξήθη, καὶ πρὸς αὐτὴν ἥκει τὴν τελευτὴν τὰ 
πράγματ᾽ αὐτῷ. Ἐγὼ μὲν γὰρ, ὦ ἄνδρες Abnvaior, 
25 σφόδρ᾽ ἂν ἡγούμην καὶ αὐτὸς φοδερὸν εἶναι καὶ Pavpasoy 
τὸν Φίλιππον, εἰ τὰ δίχαια πράττοντα ἑώρων αὐτὸν ηὐ- 
ξημένον. Νὺν δὲ ϑεωρῶν καὶ σχοπῶν 71 :εὑρίσχω, τὴν μὲν 
ἡμετέραν εὐήθειαν τοχαταρχὰς, ὅτε Ολυνθίους ἀπήλαυνόν 
τενες ἐνθένδε βουλομένους ἡμῖν διαλεχθῆναι, τῷ τὴν Ap- 
30 φίπολιν φάσχειν παραδώσειν, καὶ τῷ τὸ ϑρυλλόμενόν ποτε 
ἀπόῤῥητον ἐχεῖνο xatacxevdoat, τούτῳ προσαγόμενον' τὴν 
δ᾽ Ολυνθίων φιλίαν pe ταῦτα, τῷ Ποτίδαιαν οὖσαν 
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ὑμετέραν ἐξελεῖν, καὶ τοὺς μὲν πρότερον συμμάχους ἡμᾶς 
ἀδικῆσαι, παραδοῦναι δὲ ἐκείνοις Θετταλοὺς δὲ νῦν ᾿ τὰ 

, τελευταῖα, τῷ Μαγνησίαν παραδώσειν ὑποσχέσθαι, καὶ τὸν 
Φωκικὸν * πόλεμον ὑπὲρ αὐτών πολεμήσειν ἀναδέξασθαε. 
Ὅλως δὲ οὐδείς ἐστιν, ὅντιν᾽ οὐ πεφενάχικεν ἐχεῖνος τῶν 5 
αὐτῷ γρησαμένων᾽ τὴν yap ἑκάστων ἄνοιαν αἰεὶ τῶν ἀγνο- 
οὕύντων αὐτὸν ἐξαπατῶν, καὶ προσλαμδάνων, οὕτως ηὐξή-. 

- θη. Ὥσπερ οὖν διὰ τούτων ἤρθη μέγας, ἡνέκα ἕχαστοε 
συμφέρον αὐτὸν ἑαντοῖς ᾧοντό τι πράξειν" οὕτως ὀφείλεε 
διὰ τῶν αὐτῶν τούτων καὶ καθαιρεθῆναι πάλιν, ἐπειδ 10 
πάνθ᾽ ἕνεκα ἑαυτοῦ ποιῶν ἐξελήλεγχται. Καιροῦ μὲν δὴ, 

ὦ ἄνδρες «Τθηναῖοι, πρὸς τοῦτο παρέστη Φιλίππῳ τὰ 
πράγματα: ἢ παρελθών τις, ἐμοί --μᾶλλον δὲ ὑμῖν, 
δειξάτω, ἢ ὡς οὐχ dn Oy ταῦτ᾽ ἐγὼ λέγω: ἢ os οἱ ta 
πρῶτα ἐξηπατημένοι τὰ λοιπὰ πιστεύσουσιν αὐτῷ ἢ ὡς 15 
οἱ παρὰ τὴν αὐτών ἀξίαν δεδουλωμένοι Θετταλοὶ Ἂν 
οὐχ ἂν. isl a γένοιντο ἄσμενοι. Kai μὴν fi} τις ὑμῶν 
ταῦτα μὲν οὕτως ἔχειν ἡγεῖται, οἴεται δὲ ὃ βίᾳ χαθέξεεν 
αὐτὸν Ta πράγματα, τῷ τὰ χωρία, καὶ λιμένας, καὶὲ 
τὰ τοιαῦτα προειληφέναι, οὐχ ὀρθῶς οἴεται. Ὅταν μὲν 20 
γὰρ wm εὐνοίας τὰ πράγματα συστῇ, καὶ πᾶσι ταὐτὰ 
συμφέρῃ τοῖς μετέχουσι τοῦ πολέμου,;---καὶ συμπονεῖν, καιὶὲ 
φέρειν tas συμφορὰς, καὶ μένειν ἐθέλουσιν οἱ ἄνθρωποε. 
Ὅταν δ᾽ éx πλεονεξίας καὶ πονηρίας τις, ὥσπερ οὗτος, 
ἰσχύσῃ, 1 πρώτη πρόφασις καὶ μιχρὸν πταῖσμα ἅπανται 25 
4“ ἀνεχαίτισε καὶ διέλυσεν. Οὐ γάρ ἐστιν,---οὐχ ἔστιν͵ d 
ἄνδρες «4θηναῖοι, ἀδικοῦντα, καὶ ἐπιορκοῦντα, καὶ ψευ- 
δόμενον, δύναμιν Bebaiay κτήσασθαι. ἀλλὰ τὰ τοιαῦτα, 
"εἰς μὲν ἅπαξ καὶ βραχὺν γρόνον ἀντέχει: καὶ σφό- 
δρα γε ἤνθησεν ἐπὶ ταῖς ἐλπίσιν, ὁ ἂν τύχῃ" "ta χρό- 30 
νῷ δὲ φωράται, καὶ * περὶ αὑτὰ καταῤῥεῖ. “Ὥσπερ. γὰρ 
olxias, οἶμαι, καὶ πλοίου, καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιότων, ταὶ 
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κάτωθεν ἰσχυρότατα εἶναι det οὕτω καὶ τῶν πράξεων tds 
ἀρχὸς καὶ τὰς ὑποθέσεις ἀληθεῖς καὶ δικαίας εἶναι προσ- 
ἥχει. Tero δὲ οὐκ ἔνι νῦν ἐν τοῖς πεπραγμένοις Φιλίππῳ. 
Φημὲ δὴ δεῖν ὑμᾶς ἅμα τοῖς μὲν Ολυνθίοις βοηθεῖν, καὶ "ἡ 
5 ὅπως τις λέγει κάλλιστα καὶ τάχιστα, | οὕτως ἀρέσκει pot 
πρὸς δὲ Θετταλοὺς πρεσδείαν πέμπειν, ἣ τοὺς μὲν διδά- 
ξει ταῦτα, τοὺς δὲ παροξυνεῖ καὶ γὰρ νῦν εἶσιν ἔψηφισ 
μένοε Παγασὰς ἀπαιτεῖν, καὶ περὶ Μαγνησίας λόγους 
ποιεῖσθαι. Σαχοπεῖσθε μέντοι τοῦτο, ὦ ἄνδρες AOnvaiot, 
10 ὅπως μὴ λόγους ἐροῦσι μόνον [οὗ παρ᾽ ἡμῶν πρέσθδεις,] 
ἀλλὰ καὶ ἔργον τι δεικνύειν ἕξουσιν, * ἐξεληλυθότων ἡμῶν 
- ἀξίως τῆς πόλεως, καὶ ὄντων ἐπὶ τοῖς πράγμασιν" as 
ἅπας μὲν λόγος, ay ἀπῇ τὰ πράγματα, μάταιόν τι 
φαίνεται καὶ κενὸν, μάλιστα δὲ ὃ παρὰ τῆς ἡμετέρας 
15 πόλεως" ὅσῳ γὰρ ἑτοιμότατ᾽ αὐτῷ δοχοῦμεν χρῆσθαι, το- 
σούτῳ μᾶλλον ἀπιστοῦσι πάντες αὐτῷς Πολλὴν δὴ τὴν 
ἀετασταδιν καὶ μεγάλην δεικτέον τὴν μεταδολὴν, εἰσφέ- 
govras, ἐξιόντας, ἅπαντα ποιοῦντας ἑτοίμως, εἰ ἴπερ τις 
tiv wpoatber τὸν νοῦν. Kay ταῦτα ἐθελήσητε, ὡς προσ- 
20 ήχει καὶ δεῖ, περᾶίνειν, οὐ μόνον, ὦ ἄνδρες AOnvaio, τὰ 
συμμαχικὰ ἀσθενώς καὶ ἀπίστως ἐχοντα φάνησεται Φι- 
dinne,, ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς οἰκείας ἀρχῆς κ καὶ δυνάμεως 
κακῶς ἔχοντα ἐξελεγχθήσεται. Ὅλως μὲν γὰρ ὴ Maxedo- 
ψιχὴ δύναμις καὶ ἀρχὴ ἐν μὲν προσθήκης μέρει ἐστί tis av 
25 opixga, οἷον ὑπήρξέ ποθ᾽ ὑμῖν ἐπὶ Τιμοθέου πρὸς Ολυν- 
θίους" πάλιν αὖ, πρὸς Ποτίδαιαν Ολυνθίοις ἐφάνη τι 
* τοῦτο συναμφότερον᾽ νυνὶ δὲ Θετταλοῖς νοσοῦσι, καὶ στα» 
σιάζουσι, καὶ τεταραγμένοις, " ἐπὶ τὴν τυραννικὴν οἴχίαν 
ἐδοήθησε' καὶ ὅποι τις ἄν, οἶμαι, προσθῇ κἂν μικρῶν 
ϑ0δύναμιν, πάντ ὠφελεῖ. Αὐτὴ δὲ καθ᾽ αὑτὴν ἀσθενὴς 
καὶ πολλῶν κακῶν ἐστι μεστή καὶ γὰρ οὗτος ἅπασι τότοις, 
οἷς ἄν τις μέγαν αὐτὸν ἡγήσαιτο, τοῖς πολέμοις καὶ ταῖς 





174 ‘ EXCBERPTA RHETORICA. | 


στρατείαις, ἔτ᾽. ἐπισφαλεστέραν αὐτὴν, ἢ ὑπῆρχε φύσει, 
χατεσκεύακεν ἑαυτῷ. Μὴ γὰρ οἴεσθε, ὦ ἄνδρες «θηναῖοι, 
τοῖς αὐτοῖς Φίλιππόν τε χαίρειν, καὶ τοὺς ἀρχομένους. 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν δόξης ἐπιθυμεῖ, καὶ i τοῦτο ἐζήλωχε καὶ προή 
ental, πράττων καὶ κινδυνεύων, ἂν συμδῇ τι, παθεῖν, 5 
τὴν τοῦ διαπράξασθαι ταῦτα, ἃ μηδεὶς πώποτε ἄλλος 
ΜῈὮακεδόνων βασιλεὺς, δόξαν ἀντὲ τοῦ ζῇν ἀσφαλῶς 
ἡρημένος. τοῖς δὲ τῆς μὲν φιλοτιμίας τῆς ἀπὸ τούτων 
οὐ μέτεστι. κοπτιόμενοι δὲ αἰεὶ ταῖς σερατείαις ταύταις 
ταῖς ἄνω τε καὶ κάτω, λυποῦνται, καὶ συνεχῶς ταλαιπω- 10 
ροῦσιν, *our ἐπὶ τοῖς ἔρχρις, οὔτ᾽ ἐπὶ τοῖς αὑτῶν ἐδίοις 
ἐόμενοι διατρίδειν, ὃ οὔϑ᾽ bo ἂν πορίσωσιν οὕτως, ὅπως 
ἂν δύνωνται, ταῦτ᾽ ἔχοντες διαθέσθαι, κεκλεισμένων τῶν 
ἐμπορίων τῶν ἐν τῇ χώρᾳ dia τὸν πόλεμον. Oi μὲν οὖν 
πολλοὲ Μακεδόνων πῶς ἔχουσι Φιλίππῳ, ἐκ τούτων ἄν 15 
τις σχέψαιτο οὐ yadenas. Οὗ δὲ δὴ περὲ αὐτὸν ὄντες 
ξένοι, καὶ “ πεζέταιρρι, δόξαν μὲν ἔχουσιν, ὡς εἰσὶ Pav- 
μαστοὲ καὶ ὅ συγχεχροτημένοι τὰ τοῦ πολέμον" ὡς δ᾽ ἐγὼ 
τῶν ἐν αὐτῇ τῇ χώρᾳ γεγενημένων 5 τινὸς ἤχονον, ay 
δρὸς οὐδαμῶς οἵου τε ψεύδεσθαι, οὐδενῶν εἶσι βελτίους. 20 
Ei μὲν γάρ τις ἀνήρ ἐστιν ἐν αὐτοῖς 7 οἷος ἔμπειρος 
πολέμον καὶ ἀγώνων, τούτους μὲν φιλοτιμίᾳ πάντας ἀπω- 
θεῖν αὐτὸν ἔφη, βουλόμενον πάντα αὑτοῦ δοκεῖν εἶναι τὰ 
ἔργα πρὸς γὰρ αὖ τοῖς ἄλλοις, καὶ τὴν φιλοτιμίαν 
_ τἀνδρὸς ἀνυπέρδλητον εἶναι. Εἰ δέ τις σώφρων, ἢ δέ- 3 
xaos ἄλλως, τὴν καθ᾽ ἡμέραν ἀκρασίαν τοῦ βίου, καὶ 
μέθην, καὶ κορδακισμοὺς οὐ δυνάμενος φέρειν, παρεω- 
ράσθαι καὶ ἐν οὐδενὸς εἶναι μέρει τὸν τοιοῦτον. dotnovs 
δὴ περὲ αὐτὸν εἶναι λῃστὰς, καὶ κόλακας, καὶ τοιούτους 
ἀνθρώπους, οἵους μεθυσθέντας ὀρχεῖσθαι τοιαῦτα, οἷα ἐγὼ 30 
νῦν ὀχνώ πρὸς ὑμᾶς ὀνομάσαι. “λον δ᾽ ὅτι ταῦτ 
ἐστὲν ἀληθῆ. Kal γὼρ, οὕς ἐνθένδε πάντες ἀπήλαυνον, ὡς 
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πολὺ τῶν ϑανματοποιῶν ἀσελγεστέρους ὄντας, | Καλλίαν 
ἐχεῖνον τὸν δημόσιον, καὶ τοιούτους ἀνθρώπους, μίμφυς γε- 
λοίων, καὶ ποιητὼς αἰσχρῶν ἀσμἅτων, ὧν εἰς τοὺς συνόν- 
τας ποιοῦσιν ἕνεχα τοῦ γελασθῆναι, τούτους ἀγαπᾷ, καὶὲ 

5 περὶ αὐτὸν ἔχει. Καίτοι ταῦτα, εἰ καὶ 'μιχρά τις ἡχγεῖ- 
tat, μεγάλα, ὦ ἄνδρες AOnvaiot, δείγματα τῆς éexeivov 
γνώμης καὶ κακοδαιμονίας ἐστὶ τοῖς εὖ φρονοῦσιν. Add, 
οἶμαι, * νῦν μὲν ἐπισκοτεῖ τούτοις τὸ χατορθοῦν" αἱ γὰρ 
εὐπραξίαι δειναὶ σνυγχρύψαι καὶ συσχιάσαι τὰ τοιαῦτα 
10 ὀνείδη" .° εἰ δέ, τι πταίσειε, τότ᾽ ἀκριδῶς αὐτοῦ ταῦτα 
πάντ᾽ ἐξρίασθήσεται. Δοκεῖ 3 ἔμοιγε, ὦ ἄνδρες Αθη-᾿ 
vaiot, " δείξειν οὐχ εἰς μακρῶν, ay οἵ τε Geol ϑέλωσι, καὶ 
ὑμεῖς βούλησθε. ᾿ἴσπερ γὰρ ἐν τοῖς σώμασιν ἡμῶν, 
ἕως μὲν ἂν ἐῤῥωμένος ἦ τις, οὐδὲν ἐπαισθάνεται“ τῶν xa 
15 ἕχαστα σαθρῶν" indy δὲ ἀῤῥώστημά τε συμδῇ, πάντα 
κινεῖται, " κἂν ῥῆγμα, wav στρέμμα, κἂν ἄλλο τι τῶν 
ὑπαρχόντων σαθρὸν Wy οὕτω καὶ τῶν πόλεων, καὶ τῶν τυ- 
ράννων, ἕως μὲν ἂν ἔξω πολεμῶσιν, ἀφανῆ τὰ κακὰ τοῖς 
πολλοῖς ἐστιν’ ἐπειδὰν δὲ ὅμορος πόλεμος συμπλακῇ, 
20 πάντα ἐποίησεν ἔχδηλα. Ei δέ τις ὑμῶν, ὦ ἄνδρες 
“4θηναῖοι, τὸν Φίλιππον εὐτυχοῦντα ὁρῶν, ταύτῃ φοδερὸν 
προσπολεμῆσαι νομίζει, σώφρονος μὲν ἀνθρώπου λογχισ- 
up χρῆται μεγάλη γὰρ ῥοπὴ, μᾶλλον δὲ τὸ ὅλον, ἡ 
τύχη παρὰ πάντ' ἐστὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγματα. 
25° Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔγωγε, εἴ τις αἵρεσίν μοι δοίη, τὴν τῆς 
ἡμετέρας πόλεως τύχην ἂν ἑλοίμην, ἐθελόντων, ἃ προσή- 
χει, ποιεῖν ὑμῶν αὐτῶν καὶ κατὰ μιχρὸν, ἢ τὴν éxsi- 
γον. Πολὺ γὰρ πλείους ἀφορμάς εἰς τὸ τὴν παρὼ τῶν 
ϑεῶν εὔνοιαν ἔχειν ὁρῶ ἡμῖν ἐνούσας, ἢ ἐκείνῳ. ἀλλ᾽, 
30 οἶμαι, καθήμεθα, οὐδὲν ποιοῦντες" " οὐχ ἔνι δ᾽ αὐτὸν ἀρ- 
γοῦντα οὐδὲ τοῖς φίλοις ἐπιτάττειν ὑπὲρ αὑτοῦ τι ποιεῖν, 


μήτι γε δὴ τοῖς θεοῖς. Οὐ δὴ ϑαυμαστόν ἐστιν, εἰ στρα- 
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᾿τευόμενος καὶ πονῶν ἐχεῖνος αὐτὸς, καὶ παρὼν ἐφ᾽ ἅπασι, 
καὶ μηδένα καιρὸν, μηδ᾽ ὥραν παραλείπων, | ἡμῶν μελ- 
λόντων, καὶ ψηφιζομένων, καὶ πυνθανομένων περιγίνεταε: 
οὐδὲ ϑαυμάζω τοῦτ᾽ ἐγώ" τοὐναντίον γὰρ dy ἦν ϑαυμα.- 
στὸν, εἰ μηδὲν ποιοῦντες ἡμεῖς, ὧν τοῖς πολεμοῦσι προσήχεε. 
τοῦ πάντα ποιοῦντος, ἃ δεῖ, περιῆμεν. 4{λλ᾽ ἐκεῖνο ϑαυ- 
μάζω, εἰ Δακεδαιμονίοις μέν ποτε, ὦ ἄνδρες «Ιθηναῖοε, 
ὑπὲρ τῶν ᾿Ελληνιχῶν δικαίων ἀντήρατε, καὶ πολλὰ ἰδέᾳ 
πλεονεχτῆσαι πολλάχις * ὑμῖν ἐξὸν, οὐκ ἠθελήσατε" 
ἀλλ᾽, fy οἱ ἄλλοι τύχωσι τῶν δικαίων, " τὰ ὑμέτερ av- 10 
τῶν ἀνηλίσχετε εἰσφέροντες, καὶ προεχινδυνεύετε στρῶω- 
τενόμενοι' νυνὲ δ᾽ ὀχνεῖτε ἐξιέναι, καὶ μέλλετε εἰσῳέ- 
ρειν, ὑπὲρ τῶν ὑμετέρων αὐτῶν κτὴμάτων" καὶ τοὺς μὲν 
ἄλλους σεσώκατε πολλάχις πάντας, “ καὶ καθ᾽ ἕνα aw 
τῶν ἕχαστον ἐν μέρει τὰ δ᾽ ὑμέτερ αὐτῶν ἀπολωλεκό- 15 
τες κάθησθε' ταῦτα ϑανμαζω' καὶ ἔτι πρὸς τούτοις, εὐ 
μηδὲ εἷς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες «Αθηναῖοι, δύναται λογίσασ- 
θαι, πόσον πολεμεῖτε γρόνον Φιλίππῳ, καὶ τί ποιούν-. 
τῶν ὑμῶν, ἅπας ὃ χρόνος διελήλυθεν οὗτος. ἴστε γὰρ δή- 
που τοῦθ᾽, ὅτι μελλόντων ὑμῶν, ἑτέρους τινὼς ἐλπιζόν- 20 
τῶν πράξειν, αἰτιωμένων ἀλλήλους, κρινόντων, πάλιν ἐλ- 
πιζόντων, σχεδὸν ταὐτὰ, ἅπερ καὶ νυνὶ, ποιόντων, " ὁ χρό- 
νος ἅπας διελήλυθεν. " Εἶθ᾽ οὕτως ἀγνωμόνως ἔχετε, ὦ 
ἄνδρες «4θηναῖοι, ὥστε, de ὧν ix χρηστῶν φαῦλα ta πράγ- 
ματα γέγονε τῆς πόλεως, διὰ τῶν αὐτῶν τούτων ἐλπίζετε 2 
πράξεων ἐχ φαύλων αὐτὰ γρηστὰ γενήσεσθαι ; ἴ ἀλλ᾽ 
οὔτ᾽ εὔλογον, st ἔχον ἐστὲ φύσιν τῦτό γε" ὃ πολὺ γὰρ δᾷον 
ἔχοντας φυλάττειν, ἢ χτήσασθαι, πάντα πέφνκε. Νυνὶ δὲ, 
ὅτι μὲν φυλάξομεν, οὐδέν ἐστιν ὑπὸ τοῦ πολέμον λοιπὸν 
τῶν πρότερον" κτήσασθαι δὲ δεῖ. " «Αὐτῶν οὖν ὑμῶν ἔρ- 30 
γον τοῦτ᾽ ἤδη. Φημὲ ϑηὴ δεῖν εἰσφέρειν γρήματα, αὖ- 
τοὺς ἐξιέναι προθύαως, μηδέν᾽ αἰτιᾶσθαι, πρὶν ἂν Ὁ τῶν 


ων 
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πραγμάτων κρατήσητε' τηνιχαῦτα δὲ dx’ αὐτῶν τῶν ἔρ- 
γῶν κρίναντας, τοὺς μὲν ἀξίους ἐπαίνου τιμᾷν, τοὺς δ᾽ 
ἀδικοῦντας κολάζειν" ' τὰς προφάσεις δ᾽ ἀφελεῖν, καὶ τὰ 
καθ᾿ ὑμᾶς ἐλλείμματα. οὐ γάρ ἐστι πικρῶς ἐξετάσαι, τέ 

5 πέπρακται τοῖς ἄλλοις, ἂν μὴ nag ἡμῶν αὐτῶν πρώτων 
ὑπάρξῃ τὰ δέοντα. Τίνος γὰρ ἕνεκα, ὦ ἄνδρες ABbnval- 
Ot, νομίζετε, τοῦτον μὲν φεύγειν τὸν πόλεμον πάντας, ὅσους 
ἄν ἐχπέμψητε, στρατηγοὺς, ἰδίους δ᾽ εὑρίσκειν πολέμους ; 
(ed δεῖ τι τῶν ὄντων καὶ περὶ τῶν στρατηγῶν εἰπεῖν... 

[0 ὅτε ἐνταῦθα μὲν, ἔστε ta AOAa, ὑπὲρ ὧν ἐστιν ὁ πόλεμος, 
ὑμέτερα: Aupinohis xdv ληφθῇ, παραχρῆμα αὐτὴν 
ὑμεῖς χομιεῖσθε" * οἱ δὲ κίνδυνοι τῶν ἐφεστηχότων idior 
μισθὸς δ᾽ οὐχ ἔστιν" * ἐκεῖ δὲ, χίνδυνοι μὲν ἐλάττονς, τὰ 
δὲ λήμματα τῶν ἐφεστηχότων καὶ τῶν στρατιωτῶν.--- 
15 “άμψαχος, Σίγειον, ta πλοῖα, ἃ συλῶσιν. Eni ὅν τὸ λυ- 
σιτελοῦν αὑτοῖς ἕχαστοι γωρούσιν' ὑμεῖς δὲ, ὅταν μὲν εἰς 
τὰ πράγματα ἀποδλέψητε φαύλως ἔχοντα, τοὺς ἐφεστη- 
κότας xpivete ὅταν δὲ, " δόντες λόγον, tas ἀνάγκας axov- 
σητε ταύτας, ἀφίετε. Περίεστι τοίνυν ἡμῖν ἀλλήλοις 
20 ἐρέζεον, καὶ διεστάνα:, τοῖς μὲν ταῦτα. πεπεισμένοις, τοῖς 
δὲ ταῦτα: τὼ κοινὰ δ᾽ ἔχειν φαύλως. Πρότερον μὲν 
vag, ὦ ἄνδρες AOnvaiot, " εἰσεφέρετε κατὰ συμμορίας" 
γυνὶ δὲ πολιτεύεσθε χατὰ συμμορίας" δήτωρ ἡγεμῶν Exa- 
τέρων, καὶ στρατηγὸς ὑπὸ τούτῳ, καὶ οὗ βοηθησόμενοι of 
25 τριακόσιοι" οἱ δ᾽ ἄλλοι προσνενέμησθε, " οἱ μὲν ὡς tov- 
τους, οἱ δὲ -ὡς ἐχείνους. 7 Δεῖ δὴ ταῦτα ἐπανέντας, xab 
ὑμῶν αὐτῶν ἔτι καὶ νῦν γενομένους, κοινὸν καὶ τὸ λέγειν, 
καὶ τὸ βολεύεσθαει, καὶ τὸ πράττειν ποιῆσαι. * Ei δὲ, τοῖς 
μὲν, ὥσπερ ἐκ τυραννίδος, ὑμῶν, ἐπιτάττειν ἀποδώσετε". 
30 τοῖς δὲ, ἀναγκάζεσθαι τριηραρχεῖν, εἰσφέρειν, στρατεύεσθαξ᾽ 
τοῖς δὲ, ψηφίζεσθαι κατὰ τούτων μόνον, ἄλλο δὲ. μηδο- 
tay συμπονεῖν" οὐχὲ γενήσεται τών δεόντων ὑμῖν οὐδὲν ἐν 
Vor. |. 1 ᾿ 
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καιρῷ τὸ γὰρ ἠδικημένον αἰεὶ μέρος ἐλλείψει εἶθ᾽ ὑμῖν 
᾿ τούτους κολάζειν ἀντὶ τῶν ἐχθρῶν περιέσται. “έγω δὴ κε- 
φάλαιον, πάντας εἰσφέρειν, ἀφ᾽ ὧν ἕκαστος ἔγχει, τὸ ἔσον" 
πάντας ἐξιέναι κατὰ μέρος, ἕως ἂν ἅπαντες στρατεύσησθε" 
πᾶσι τοῖς παριοῦσι λόγον διδόναι, καὶ ta βέλτιστα, ὧν 
ἄν ἀχούσητε, αἱρεῖσθαι, ' μὴ ἃ ἂν ὁ δεῖνα, ἢ ὃ δεῖνα 
εἴπῃ. Kev ταῦτα ποιῆτε, οὐ τὸν εἰπόντα μόνον παρα- 
χρῆμα ἐπαινέσεσθε, ἀλλὰ xai ὑμάς αὐτοὺς ὕστερον, πολ» 
᾿ λῷ βέλτιον τῶν ὅλων πραγμάτων ὑμῖν ἐχόντων. 
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I4HMOZSOENOYE 


ΟΖΦΥΝΘΙΑ͂ΚΟΣ Β΄. 


. TITOGEZIZ. 


EEXEU ory βοήθειαν τοῖς Ολυνθίοις οἱ AOnvain χαΐ τι κατορθοϑν 
ἔδοξαν δι᾽ αὐτῆς" καὶ ταῦτα αὐτοῖς ἀπηγγέλλετο. ‘O δὲ δῆμος περε- 
χαρὴς; οἵ τε ῥήτορες παραχαλοῦντες ἐπὶ τιμωρίαν Φιλίππου. ‘O 
δὲ 4ηβούθένης δεδοικὼς, μὴ ϑαρδήσαντες, ὡς τὸ πάντα νενιχηχόετες, 

5 καὶ ἱχανὴν βοήθειαν πεποιημένοι τοῖς Ολυνθίοις, τῶν λοιπῶν die 
γωρήσωσι, διὸ τοῦτο παρελθὼν, ἐπιχόπεει τὴν ἀλαξζονεέαν αὐτῶν 
καὶ πρὸς εὐλάδειαν σώφρονα τὴν γνώμην μεθέστησι, λέγων οὐ περὶ 
tis Φιλέππου τιμωρίας νῦν αὐτοῖς elvai τὸν λόγον, ἀλλὰ περὲ τῆς 
τῶν συμμάγων σωτηράς. 3 οἷδε yoo, ὅτι χαὶ AOnvaior, καὶ ἄλλοι που. 

10 teres, τοῦ μὲν μὴ τὰ οἰκεῖα προέσθαι ποιοῦνται φρονείδα" περὲ δὲ 
τοῦ τιμωρήσασθαι τοὺς ἐναντίους ἧττον σπουδάζουσιν. Ἐν δὲ τοὺὐ- 
τῳ τῷ λόγῳ xai 3 τῆς περὶ τῶν ϑεωριχῶν γρημάϑων συμδουλῆς 
φανερώτερον ἅπεεται, χαὶ ἀξιοῖ λιθῆναι τοὺς νόμους τοὺς ἐπιτιθέν 
τας ζημέαν τοῖς γρώψασιν αὐτὰ γενέσθαι σερατιωειχὰ, 4 ἕνα ἄδεια 

15 ἢ τοῦ συμδουλεύειν τὰ βέλτιστα. Παραινεῖ δὲ χαὶ ὅλως πρὸς τὸν 
τῶν προγόνων ζῆλον ἀναστῆναι, > καὶ στρατεύεσθαι σώμασιν οἰχεέοις" 
καὶ ἐπιτιμήσει πολλῇ χέχρηται κατὰ τοῦ δήμου τέως ἐχλελυμένου, 
χαὶ τῶν δημαγωγῶν, ὡς οὐχ ὀρθῶς προϊσεταμένων τῆς πόλεως. 

6 ΟΥ̓Χ] ταὐτὸ napictatai μοι γινώσχειν, ὦ ἄνδρες 
Abnvaio, ὅταν te εἰς τὸ πράγματα ἀποδλέψω, καὶ 
ὅταν πρὸς τοὺς λόγους, ovs ἀχούω. Τοὺς μὲν γὰρ λό- 
γους περὶ τοῦ τιμωρήσασθαι Φίλιππον ὁρῶ γινομένους" τὰ 

5 δὲ πράγματα sis τοῦτο προήχοντα, ὥστε, ὅπως μὴ πεισώ- 
μιεθα αὑτοὶ πρότερον κακῶς, σχέψασθαι δέον. 7 Οὐδὲν 
οὖν ἄλλο μοι δοκοῦσιν of τὼ τοιαῦτα λέγοντες, ἢ, τὴν ὑπό- 

Θεσιν, περὲ ἧς βουλεύεσθε, οὐχὶ τὴν οὖσαν παριστάντες 

ὑμῖν, ἁμαρτάνειν Eva . , ὅτι μέν mov ἐξὴν τῇ πόλει, καὶ 
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τὼ αὑτῆς ἔχειν ἀσφαλώς, καὶ Φίλιππον τιμωρήσασθαι, 
καὶ μάλα ἀχριδῶς οἷδα" ' ἐπὶ ἐμοῦ γὰρ, οὐχὶ πάλαι, yé- 
γονε ταῦτα ἀμφότερα. Novy μέντοι πέπεισμαι 3 τοῦθ᾽ 
ἱκανὸν προλαθεῖν εἶναι ἡμῖν τὴν πρώτην, ὅπως τοὺς συμ- 
μᾶάχους σώσωμεν. Τὰν γὰρ τοῦτο βεδαίως ὑπάρξῃ, τότε 5 
καὶ περὲ τοῦ τίνα. τρόπον τιμωρήσεταί τις ἐκεῖνον ἐξέσ- 
tat σχοπεῖν. Πρὶν δὲ τὴν ἀρχὴν ὀρθῶς ὑποθέσθαι, μά- 
ταιον ἡγοῦμαι περὶ τῆς τελευτῆς ὄντινοῦν ποιεῖσθαι λό. 
γον. Ὃ μὲν οὖν παρὼν καιρὸς, ὦ ἄνδρες «θηναῖοι, εἴ- 
περ ποτὲ, καὶ νῦν πολλῆς φροντίδος καὶ βουλῆς δεῖται. 10 
Ἐγὼ δὲ οὐχ, ὃ τι you περὲ τῶν παρόντων συμθουλεῦ- 
σαι, χαλεπώτατον ἡγοῦμαι, ἀλλ᾽ ἐκεῖν᾽ ἀπορῶ, tive 
χρὴ τρόπον, ὦ ἄνδρες AOnvaiot, πρὸς ὑμᾶς περὶ αὐτῶν 
εἰπεῖν" πέπεισμαι yao, ἐξ ὧν παρὼν καὶ ἀχούων σύνοιδα, 
τὼ πλείω τῶν πραγμάτων ὑμᾶς ἐχπεφευγέναι, τῷ μὴ 15 
βούλεσθαι ta δέοντα ποιεῖν, οὐ τῷ μὴ σννιέναι. Abo 
δὲ ὑμᾶς, ἂν μετὰ παῤῥησίας ποιώμαε τοὺς λόγους, ὕπο- 
μένειν, τοῦτο ϑεωροῦντας, εἰ τἀληθῆ λέγω, καὶ διὰ τοῦτο, 
ἵνα τὰ λοιπὼ βελτίω γένηται. “Οράᾶτε γὰρ, ὡς “ ἐχ τοῦ 
πρὸς χάριν δημηγορεῖν ἐνίους, εἰς πᾶν προελήλυθε poy- 30 
θηρίας τὰ παρόντα πράγματα. Avayxaiov δὲ ὑπολαμ- 
βάνω, μικρὰ τῶν γεγενημένων πρῶτον ὑμᾶς ὑπομνῆσαι. 
Μέωυνησθε, ὦ ἄνδρες A@nvaior, or ἀπηγγέλθη Φέλιπ- 
᾿ xos ὑμῖν ἐν Θρῴκῃ, τρίτον ἢ τέταρτον ἔτος τουτὶ, “Hoai- 
ον τεῖχος πολιορκῶν" τότε τοίνυν ἡ μὴν μὲν ἦν Μαιμακ- 25 
τηριών᾽ πολλῶν δὲ λόγων καὶ ϑορύδου γιγνομένου nag 
ὑμῖν, ἐψηφίσασθε τετταράκοντα τριήρεις καθέλκειν, καὶ 
τοὺς μέχρι πέντε καὶ τετταράκοντα ἐτῶν αὐτοὺς ἐμδαξ- 
νειν, καὶ " τάλαντα ἑξήχοντα εἰσφέρειν. Kal μετὰ ταῦτα, 
διελθόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ τούτου, 7 Ἑκχατομθδαιὼν, Meta-W 
ysctviay, Βοηδρομιών" τούτον τοῦ μηνὸς μόγις, 5 μετὰ τὰ 
Μυστήρια, δέκα vats ἀπεστείλατε ἔχοντα Χαρίδημον 
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κενᾶς, καὶ πέντε τάλαντα ἀργυρίε.---ὡς γὰρ ἠγγέλθη Di- 
ἀλιππος ἀσθενῶν, ἢ τεθνεώς" ἦλθε γὰρ ἀμφότερα: οὐκέτι 
καιρὸν οὐδένα τοῦ βοηθεῖν νομίσαντες, ἀφήκατε, ὦ ἄνδρες 
AOnvaiot, τὸν ἀπόστολον. Hy δ᾽ οὗτος ὃ καιρὸς αὐτός; 
Sei γὰρ τότε ἐκεῖσε ἐδοηθήσαμεν, ὥσπερ ἐψηφισάμεθα, 
προθύμως, οὐκ ἂν ἠνώχλει νῦν ἡμῖν ὁ Φίλιππος τότε 
σωθείς. Τὰ μὲν δὴ τότε πραχθέντα οὐκ ἄν ἄλλως ἔχοι 
νῦν δ᾽ ἑτέρου πολέμου καιρὸς ἥχει. Tis οὗτος ;---δὶ ὃν 
καὶ περὶ τούτων ἐμνήσθην, ἵνα μὴ ταὐτὰ πάθητε. Τί δὴ 
10 χρησόμεθα, ὦ ἄνδρες «Αθηναῖοι, τούτῳ ; εἰ γὰρ μὴ βοη- 
θήσετε παντὶ σθένει κατὰ τὸ δυνατὸν, | ϑεάσασθε, ὃν 
τρόπον ὑμεῖς ἐστρατηγηχότες ἔσεσθε πάντα ὑπὲρ Φι- 
λίππου. ‘Ynnoyov Ολύνθιοι δύναμίν τινα κεχτημένοι, 
καὶ διέχειθ᾽ οὕτω τὰ πράγματα" * οὔτε Φίλιππος ἐθάῤῥει 
$5 τούτους, οὔθ᾽ οὗτοι Φίλιππον" ὅ ἐπράξαμεν ἡμεῖς κἀχεῖνοι 
πρὸς ἡμᾶς εἰρήνην᾽ ἦν τοῦτο ὥσπερ ἐμπόδισμά τι τῷ 
Φιλίππῳ, " καὶ δυσχερὲς, " πόλιν μεγάλην ἐφορμεῖν τοῖς 
ἑαυτοῦ καιροῖς, διηλλαγμένην πρὸς ἡμᾶς" ἐχπολεμῶσαι 
δεῖν φόμεθα τοὺς ἀνθρώπους éx παντὸς τρόπε' καὶ ὃ πάν- 
20 tes ἐθρύλλουν τέως, τοῦτο πέπρακται νυνὶ ὃ ὅπως δήποτε. 
Τί οὖν ὑπόλοιπον, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι, πλὴν βοηθεῖν ἐῤ- 
ῥωμένως καὶ προθύμως, ἐγὼ μὲν οὐχ ὁρῶ. χωρὶς yup 
τῆς περιστάσης av ἡμᾶς αἰσχύνης, εἰ καθυφείμεθά τι τῶν 
πραγμάτων, οὐδὲ τὸν φόδον, ὦ ἄνδρες AOnvaiot, μικρὸν 
25 09@ τὸν τῶν peta ταῦτα, ἐχόντων μὲν ὡς ἔχουσι Θὴη- 
δαίων ἡμῖν, ἀπειρηχότων δὲ γρήμασι Φωκέων" 7 μηδε- 
νὸς δ᾽ ἐμποδὼν ὄντος Φιλίππῳ, τὰ παρόντα καταστρεψα- 
μένῳ, πρὸς ταῦτα ἐπικλῖναι τὰ πράγματα. AAG μὴν, 
εἴ τις ὑμῶν 5 εἰς τοῦτο ἀναθδάλλεται ποιήσειν τὰ δέον- 
30 τα, ἰδεῖν ἐγγύθεν βούλεται τὰ δεινὰ, 5" ἐξὸν ἀχούειν ἄλ- 
λοθι γινόμενα, καὶ βοηθοὺς ἑαντῷ ζητεῖν, ἐξὸν νῦν ἕτέ- 
gots αὐτὸν βοηθεῖν ὅτι μὲν γὰρ εἰς τοῦτο περιστήσεται τὰ ᾿ 
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πράγματα, ἐὰν τὰ παρόντα προώμεθα, σχεδὸν ἴσμεν 
ἅπαντες δήπου. Αλλ᾽ ὅτι μὲν δὴ δεῖ βοηθεῖν, εἴποι τις 
ἄν, πάντες ἐγνώκαμεν, καὶ βοηθήσομεν’ τὸ δὲ ὅπως, τοῦτο 
λέγε. My τοίνυν͵ ὦ ἄνδρες “4θηναῖοι, ϑαυμάσητε, dy 
παράδοξον εἴπω τι τοῖς πολλοῖς. ᾿ Νομοθέτας καθίστατε' 3 


ἧς; δέν δὲ τούτοις τοῖς νομοθέταις, μὴ ϑῆσθε νόμον μηδένα; 


εἰσὶ γὰρ ὑμῖν ἑχανοί: ἀλλὰ τοὺς eis τὸ παρὸν βλάπτον- 
τας ὑμᾶς λύσατε' λέγω δὲ τοὺς ὃ περὶ τῶν ϑεωρικῶν, 
σαφῶς οὑτωσὶ, καὶ τοὺς περὶ τῶν στρατενομένων ἐνίος" ὧν 
οἱ μὲν τὰ “ ςτρατιωτιχὰ τοῖς οἴχοι pévect διανέμουσι ϑεω- 10 
ρικά; of δὲ " τοὺς ἀτακτοῦντας ἀθώους καθιστᾶσιν" εἶτα 
καὶ τοὺς τὰ δέοντα ποιεῖν βουλομένους ἀθυμοτέρους wot 
ovo. Ἐπειδὰν δὲ ταῦτα λύσητε, καὶ τὴν τοῦ τὰ Béd- 
τιστα λέγειν ὁδὸν παράσγητε ἀσφαλῆ, τηνικαῦτα tor 
γράψοντα, ἃ πάντες ἴστε ὅτι συμφέρει, ζητεῖτε. Ἰρὲν 16 
δὲ ταῦτα πράξαι, μὴ σχοπεῖτε, tis, εἰπὼν ta βέλτιστα 
ὑπὲρ ὑμῶν, ὑφ᾽ ὑμῶν ἀπολέσθαι βουλήσεται' ov yao εὖ 
ρήσετε" ἄλλως τε καὶ τούτου μόνου περιγίγνεσθαε μέλλον- 
τος, τοῦ παθεῖν ἀδίχως τι κακὸν τὸν ταῦτ᾽ εἰπόντα καὶ 
γράψαντα, μηδὲν δὲ ὠφελῆσαι " τὰ πράγματα: ἀλλὰ 20 
καὶ εἰς τὸ λοιπὸν μάλλον ἔτι, ἢ νύν, τὸ τὰ βέλτιστα λέ- 
ye φοθερώτερον ποιῆσαι. Kai λύειν γε, & ἄνδρες 
AOnvaiot, τοὺς νόμους δεῖ τούτους αὐτοὺς ἀξιῶν, ole καὶ 
τεθείκασιν. Οὐ γάρ ἐστι δίκαιον, τὴν μὲν χάριν, ἢ πά- 
σαν ἔθλαψε τὴν πόλιν, 7 τοῖς τότε ϑεῖσιν ὑπάρχειν 25 
τὴν δ᾽ ἀπέχθειαν, de ἧς ἂν ἅπαντες ἄμεινον πράξαιμεν, 
τῷ νῦν τὰ βέλτιστα εἰπόντι ζημίαν γενέσθαι. Πρὶν δὲ 
ταῦτα εὐτρεπίσαι, μηδαμῶς, ὦ ἄνδρες ““θηναῖοι, μη- 
δένα ἀξιοῦτε τηλικοῦτον εἶναι παρ᾽ ὑμῖν, ὥστε τοὺς νόμες 
τούτους παραδάντα μὴ devas δίχην, μηδ᾽ οὕτως ἀνόητον, 30 
ὥστε εἰς πρᾶπτον xaxdv αὑτὸν ἐμδαλεῖν. Οὐ μὴν οὐδ᾽ 
ἐκεῖνό γ ὑμᾶς ἀγνοεῖν δεῖ, ὦ ἄνδρες “4θηναῖοι, ὅτε wi 
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φισμα οὐδενὸς ἄξιόν ἐστιν, ἂν μὴ προσγένηται τὸ ποιεῖν 
ἐθέλειν τά γε δόξαντα προθύμως ὑμᾶς. Ei γὰρ αὐτάρχη ᾿ 

τὰ ψηφίσματα ἦν, ἢ tds ἀναγκάζειν, ἃ ᾿προσήκει, 

᾿ς πράττειν, 15, περὶ ὧν γράφει, διαπράξασθαι, οὔτ᾽ ἄν. 
ὅ ὑμεῖς πολλὰ ψηφιζόμενοι, μικρὰ, μάλλον δ᾽ οὐδὲν, ἐπράτ- 
τετε τούτων, οὔτε Φίλιππος τοσοῦτον ὑδρίκει γρόνον".᾿ 
πάλαι γὰρ dv, ἕνεκά ye ψηφισμάτων, ἐδεδώκει δίχην 
AIAN οὐχ οὕτω ταῦτ᾽ Eyer τὸ γὰρ πράττειν τοῦ λέγειν 
καὶ χειροτονεῖν ὕστερον ὃν τῇ τάξει, πρότερον τῇ δυνώ- 
10 mer χαὲὶ χρεῖττόν ἐστι. Τοῦτ᾽ οὖν δεῖ προσεῖναι, τὰ δ᾽ 
ἄλλα ὑπάρχει: καὶ γὰρ εἰπεῖν τὰ δέοντα παρ᾽ ὑμῖν 
εἶσιν, ὦ ἄνδρες AOnvaiot, δυνάμενοι, καὶ γνῶναι πάντων 
ὑμεῖς ὀξύτατοι τὰ ῥηθέντα' καὶ πράξαι δὲ δυνήσεσθε 
voy, ἐὼν ὀρθῶς ποιῆτε. Τίνα γὰρ χῤόνον, ἢ τίνα καιρὸν, 
1 ὦ ἄνδρες AGnvaior, τοῦ παρόντος βελτίω ζητεῖτε; ἢ 
πότε, ἃ δεῖ, πράξετε, εἰ μὴ νῦν; Οὐχ ἅπαντα μὲν ἡμῶν 
τὼ χωρία προείληφεν ἄνθρωπος ; εἰ δὲ καὶ ταύτης xv- 
ριος τῆς χώρας γενήσεται, πάντων αἴσχιστα πεισόμεθαι. 

3 Ovy, οὕς, εἰ πολεμήσαιεν, ἑτοίμως σώσειν ὑπισχνούμεθα, 
20 οὗτοι νῦν πολεμοῦνται; Οὐχ ἐχθρός ; οὐχ ἔχων ta ἡμέ- 
τερα; οὐ βαάρδαρος; οὐχ----ὅ τι ἂν εἴποι tis; Added 
πρὸς ϑεών, ὃ ἅπαντα ταῦτα ἐάσαντες, καὶ μονονουχὶ συγ- 
χατασχευάσαντες αὐτῷ, τότε τοὺς αἰτίους, οἵτινές εἶσι, 
τούτων ζητήσομεν ; Οὐ γὰρ αὐτοί y αἴτιοι φήσομεν εἶναι, 
25 σαφῶς οἶδα τοῦὔτ᾽ ἐγώ; οὐδὲ γὰρ, ἐν τοῖς τοῦ πολέμον 
κινδύνοις, τῶν φευγόντων οὐδεὶς ἑαυτοῦ κατηγορεῖ: ἀλλὰ 
καὶ τοῦ στρατηγοῦ, καὶ τῶν πλησίον, καὶ πάντων μάλλον. 
Ἤττηνται δ᾽ ὅμως διὰ πάντας τοὺς φεύγοντας δήπου" 
μένειν yao ἐξῆν τῷ κατηγοροῦντι τῶν ἄλλων" εἰ δὲ 
ΦΟτοῦτ᾽ ἐποίει ἕχαστος, ἐνίχων ἄν. Καὶ νῦν, οὐ λέγει τις 
aa. βέλτιστα ; ἀναστὰς ἄλλος εἰπάτω: pn τούτον al- 
ειάσθω. ‘Etegos ure an βελτίω; ταΐεα ποιεῖτε 
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“ἀγαθῇ τύχη. AIX οὐχ ἡδέα ταῦτα; οὐχέτε τοῦθ᾽ ὃ 
λέγων ἀδικεῖ’ " πλὴν εἰ, δέον εὔξασθαι, παραλείπεε" 
δεύξασθαε μὲν γὰρ, ὦ ἄνδρες AOnvain, ὅάδιον, sis 
, ταὐτὸ πάνθ᾽, ὅσα βούλεταί τις, ἀθροίσαντα ἐν ὀλίγῳ" 
ἑλέσθαι δὲ, ὅταν περὲ πραγμάτων προτεθῇ σκοπεῖν, οὐκέθ᾽ £ 
ὁμοίως εὔπορον, ἀλλὰ δεῖ ta βέλτιστα ἀντὶ τῶν ἡδέων, 
dy μὴ συναμφότερα ἐξῇ, Aap6dvev. Ei δέ τις ἡμῖν 
4 ἔχει καὶ τὰ ϑεωριχὰ ἐᾷν, καὶ πόρους ἑτέρους λέγειν σερα- 
τιωτικοὺς, οὐχ. οὗτος κρεῖττον ; εἴποι τις ἄν. Φημ᾽ ἔγω- 
γε, εἴπερ ἐστὲν, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι. AAAd ϑανμάζω, 10 
δ εἴ τῷ ποτὲ ἀνθρώπων ἢ γέγονεν, ἢ γενήσεται, ἂν τοὶ 
παρόντα ἀναλώσῃ, πρὸς ἃ μὴ δεῖ, τῶν ἀπόντων εὐπορῆ- 
σαι, πρὸς ἃ δεῖ. ALA, οἶμαι, μέγα τοῖς τοιούτοις 
ὑπάρχει λόγοις ἢ παρ᾽ ἑχάστον βούλησις" διόπερ δᾷστον 
ἁπάντων ἐστὶν αὑτὸν ἐξαπατῆσαι: ὃ γὰρ βούλεται, τοῦθ᾽ 15 
ἕκαστος καὶ οἴεται' τὰ δὲ πράγματα πολλάκις οὐχ οὕτω 
πέφυκεν. “Ogate οὖν, ὦ ἄνδρες “4θηναῖοι, ταῦθ᾽ οὕτως, 
ὅπως καὶ τὼ πράγματα ἐνδέχεται, καὶ δννήσεσθε ἐξιέναε., 
καὶ μισθὸν ξξετε. Οὔτοι σωφρόνων, οὐδὲ γενναίων ἐστὲν 
ἀνθοώπων, ἐλλεέποντάς τι, d¢ ἔνδειαν γρημάτων, τῶν τοῦ 20 
πολέμου, εὐχερῶς τὼ τοιαῦτα ὀνείδη φέρειν" οὐδ᾽ ἐπὶ μὲν 
Κορινθίους, καὶ Meyagias, "ἁρπάσαντας τὰ ὅπλα πορεύεσ- 
θαι Φίλιππον δ᾽ ἐᾷν πόλεις ᾿λληνίδας ἀνδραποϑέ- 
ζεσθαι, δ᾽ ἀπορίαν ἐφοδίων τοῖς στρατενομένοις. Kae 
ταῦτ, οὐχ ἵν᾿ ἀπέχθωμαΐί τισιν ὑμῶν, τηνάλλως προ- 425 
ἥρημαι λέγειν οὐ γὰρ οὕτως ἄφρων, οὐδ᾽ ἀτυχής τις 
slut. ἐγὼ, ὥστε ἀπεχθάνεσθαι βούλεσθαι, μηδὲν ὠφελεῖν 
νομίζων" ἀλλὰ δικαίον πολίτου κρίνω, τὴν τῶν πραγμά- 
τῶν σωτηρίαν, ἀντὲ τῆς ἐν τῷ λέγειν χάριτος, aigeio- 
θαι. Kai yao τοὺς " ἐπὶ τῶν προγόνων ἡμῶν λέγοντας 30 
ἀχούω, ὥσπερ ἴσως καὶ ὑμεῖς, οὗς ἐπαινοῦσι μὲν οὗ παρ- 
ἐόντες ἅπαντες, μιμοῦνται δ᾽ οὐ πάνυ, τούτῳ τῷ ἔθει καὲ 
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τῷ τρόπῳ τῆς πολιτείας χρῆσθαι, τὸν «ριστείδην ἐκεῖ» 
vov τὸν Νιχίαν, ' τὸν ὁμώνυμον ἐμαντῷ, τὸν Περικλέα. 

, Ἐξ οὗ δ᾽ οἱ διερωτῶντες ὑμᾶς οὗτοι πεφήνασι ῥήτορες, τί 
βούλεσθε; τί γράψω; τί ὑμῖν γαρίσομαι ; * προπέπο- 
ὅται τῆς παραντίχα ἡδονῆς καὶ χάριτος τὰ τῆς πόλεως 
πράγματα" καὶ τοιαντὲ ovubaiver καὶ τὰ μὲν τούτων 
πάντα καλῶς ἔχει, τὸ δ᾽ ὑμέτερα αἰσγρῶς. Καίτοι 
σχέψασθε, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι ἅ ὅτις ἂν κεφάλαια 
εἰπεῖν ἔχοι, τῶν t ἐπὶ τῶν προγόνων ἔργων, καὶ τῶν ἐφ᾽ 
10 ὑμῶν. Kora δὲ βραχὺς καὶ γνώριμος ὑμῖν ὁ λόγος" οὐ 
γὰρ ἀλλοιρίοις ὑμῖν χρωμένοις παραδείγμασιν, ἀλλ᾽ 
οἰκείοις, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι, εὐδαίμεσιν ἔξεστι γενέσθαι. 
Ἐκεῖνοι τοίνυν, οἷς οὐχ ἐχαρίζονθ᾽ οἱ λέγοντες, οὐδ᾽ ἐφί- 
λουν αὐτοὺς, ὥσπερ ὑμᾶς οὗτοι νῦν, πέντε μὲν καὶ τεττα- 
15 ράχοντα ἔτη " τῶν ᾿Ελλήνων ἦρξαν ἐχόντων" πλείω δ᾽ ἢ 
μύρια τάλαντα εἰς τὴν ἀχρόπολιν ἀνήγαγον' ὑπήχονε 
δὲ ὃ ταύτην τὴν γώραν ἔχων αὐτοῖς βασιλεὺς, ὥσπερ 
ἐστὲ προσῆχον βάρδαρον “Eddnor πολλὰ δὲ καὶ καλὰ 
καὶ πεζῇ καὶ ναυμαχοῦντες ἔστησαν τρόπαια αὐτοὶ στρα- 
20 τευνόμενοι' μόνοι δὲ ἀνθρώπων κρείττω τὴν " ἐπὶ τοῖς ἔρ- 
yous δόξαν τῶν φθονούντων κατέλιπον. Eni μὲν δὴ τῶν 
Ἐλληνικῶν ἦσαν τοιοῦτοι" ἐν δὲ τοῖς κατὰ τὴν πόλιν 
αὐτὴν ϑεάσασθε ὁποῖοι, ἔν τε τοῖς κοινοῖς καὶ τοῖς 
ἰδίοις. Δημοσίᾳ μὲν τοίνυν οἰχοδομήματα καὶ κάλλη 
25 τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα κατεσκεύασαν ἡμῖν ἱερῶν καὲ τῶν 
ἐν τούτοις ἀναθημάτων, ὥστε μηδενὶ τῶν ἐπιγιγνομένων 
ὑπερδολὴν λελεῖφθαι. ἰδίᾳ δ᾽ οὕτω σώφρονες ἦσαν καὶ 
σφόδρα ἐν τῷ τῆς πολιτείας ἤθει μένοντες. ὥστε τὴν 
“Δριστείδον, καὶ τὴν Μιλτιάδου, καὶ τῶν τότε λαμπρῶν 
20 οἰκίαν εἴ τις ἄρα οἷδεν ὑμῶν, ὁποία ποτ᾽ ἐστὶν, ὁρᾷ 
τῆς τοῦ γείτονος οὐδὲν σεμνοτέραν οὖσαν. οὐ γὰρ 

Vor. I. 
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‘sis περιουσίαν αὐτοῖς ἐπράττετο τὰ τῆς πόλεως, ἀλλαὶ 
τὸ χοινὸν αὔξειν Exactos ᾧετο δεῖν. Ex δὲ τοῦ τὰ μὲν 
Ἑλληνικὰ πιστῶς, τὰ δὲ πρὸς τοὺς ϑεοὺς εὐσεδῶς, ta 

δ᾽ ἐν αὑτοῖς ἔσως διοικεῖν, μεγάλην εἰκότως ἐχτήσαντο 
εὐδαιμονίαν. Τότε μὲν δὴ τοῦτον τὸν τρόπον εἶχε ta 5 
πράγματα ἐκείνοις χρωμένοις, οἷς εἶπον, προστάταις. 
Nuvi δὲ πῶς ὑμῖν * ὑπὸ τῶν χρηστῶν τῶν νῦν τὰ πράγ- 
ματα ἔχει; ‘ded γε ὁμοίως ἢ καὶ παραπλησίως ; Kad 
τὰ μὲν ἄλλα σιωπῶ, πόλλ᾽ ἂν ἔχων εἰπεῖν. “ AMA 
ὅσης ἅπαντες ὁράτε ἐρημίας ἐπειλημμένοι, xai da- 10 
κεδαιμονέων, μὲν ἀπολωλότων, Θηδαίων δ᾽ ἀσγόλων ὄν-- 
τῶν, τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδενὸς ὄντος ἀξιόχρεω περὶ τῶν 
πρωτείων ὑμῖν ἀντιτάξασθαι " ἐξὸν δ᾽ ἡμῖν καὶ τοὶ 
ἡμέτερ αὐτῶν ἀσφαλῶς ἔχειν, καὶ τὰ τῶν ἄλλον 
δίκαια βραδεύειν: ἀπεστερήμεθα μὲν χώρας οἰκείας" 15 
πλείω δ᾽ ἢ χίλια. καὶ πενταχόσια τάλαντα ἀνηλώχα- 
μὲν εἰς οὐδὲν Siow οὕς δ᾽ ἐν τῷ πολέμῳ συμμάχους 
ἐκτησάμεθα, εἰρήνης οὔσης, ἀπολωλέχασιν οὕτοι' ἐχθρὸν 

δ᾽ ἐφ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς τηλιχοῦτον ἠσχήχαμεν"---ἧ φρα- 
σάτω τις ἐμοὶ παρελθῶν, πόθεν ἄλλοθεν ἰσχυρὸς γέ-- 20 
γονεν, ἢ παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, Φίλιππος. -dAd, " ᾧ ‘tar, 

εἰ ταῦτα φαύλως, τά γ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει νῦν ἄμεινον 
ἔχει. Kai τί ἂν εἰπεῖν τις ἔχοι ;---ἰ Τὰς ἐπάλξεις, as 
κονιῶμεν ; καὶ τὰς ὁδοὺς, ἃς ἐπισχενάζομεν ; καὶ χρή: 
vas; καὶ λήρους ;---Αποδλέψατε 31) πρὸς τοὺς τὰ τοι- Bd 
αὕτα πολιτενομένους, ὧν of μὲν ἐκ πτωχῶν πλούσιοι γε-- 
γόνασιν, οὗ δ᾽ ἐξ ἀδόξων ἔντιμοι: ἔνιοι δὲ τὰς ἰδίας 
οἰχίας τῶν δημοσίων οἰχοδομημάτων σεμνοτέρας ° εἰσὰ 
χατεσχευασμένοι" ὅσῳ δὲ τὰ τῆς πόλεως ἐλάττω ὃ γέγονε, 
τοσούτῳ ta τούτων ηὔξηται Τί δὴ τὸ πάντων αἴτιον 30 
τούτων; καὶ τί δήποτε ἅπαντ᾽ εἶχε χαλῶς τότε, καὶ νῦν 
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οὐχ ὀρθῶς; ‘Ort, τὸ μὲν πρῶτον, καὶ στρατεύεσθαι τολμῶν 
αὐτὸς ὁ δῆμος, ' δεσπότης τῶν πολιτευομένων ἦν, καὶ 
κύριος αὐτὸς ἁπάντων τῶν ἀγαθῶν" ἦ καὶ ἀγαπητὸν ἦν, 
nage τοῦ dijus, τῶν ἄλλων éxdso, καὶ τιμῆς καὶ ἀρχῆς xad 

5 ἀγαθοῦ τινος μεταλαδεῖν' νῦν δὲ τοὐναντίον, κύριοι μὲν 
τῶν ἀγαθῶν of πολιτενόμενοι, xai διὰ τούτων ἅπαντα, 
πράττεταε' ὑμεῖς δ᾽ ὁ δῆμος ἐκνενευρισμένοι, καὶ περιῃρη: 
μένοι γρήματα, καὶ συμμάχες, ἐν ὑπηρέζον καὶ προοθήκχης 
μέρει γεγένησθε, * ἀγαπῶντες “ ἐὼν μεταδιδῶσι ϑεωρι- 
0 κῶν ὑμῖν, ἢ βοΐδια πέμψωσιν οὗτοι καὶ τὸ πάντων ἀν- 
ανδρότατον, " τῶν ὑμετέρων αὐτῶν χάριν προσοφείλετε' 

| οἱ δ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει καθείρξανιες ὑμᾶς, ἐπάγουσιν 
ἐπὶ ταῦτα, καὶ τιθασσεύουσι, χειροήθεις αὑτοῖς ποιοῦντες. 
Eou δ᾽ οὐδέποτ᾽, οἶμαι, μέγα καὲ νεανικὸν φρόνημα λα- 
15 δεῖν μικρὰ χαὶ φαῦλα πράττοντας" " ὁποῖ᾽ ἄττα γὰρ ἂν 
τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν ἀνθρώπων jj,’ τοιοῦτον ἀνάγκη καὶ 
τὸ φρόνημα ἔχειν. Tatra, μὰ τὴν Δήμητρα, οὐχ ἂν 
ϑαυμάσαιμι, εἰ μείζων εἰπόντε ἐμοὶ γένοιτο παρ᾽ ὑμῶν 
βλάδη, ° τῶν πεποιηκότων αὐτὰ γενέσθαι: οὐδὲ γὰρ 
20 παῤῥησία περὶ πάντων αἰεὶ παρ᾽ ὑμῖν ἐστιν" ἀλλ᾽ ἔγωγε, 
᾿ς ὅτι καὶ νῦν γέγονε, ϑαυμάζω.ς Ἐὰν οὖν ἀλλὰ νῦν γ᾽ ἔτι 
9 ἀπαλλαγέντες τούτων τῶν ἐθῶν, ἐθελήσητε. στρατεύεσθαί 

τε καὶ πράττειν ἀξίως ὑμῶν αὐτῶν, καὶ ταῖς περιουσίαις 
ταῖς οἴχοι ταύταις ἀφορμαῖς “int τὰ ἔξω τῶν ἀγαθῶν 
25 χρήσησθε, ἴσως dv, ἴαως, ὦ ἄνδρες AOnvaior, τέλειόν τι 
nod μέγα κτήσαισθε ἀγαθόν, καὶ |! τών τοιούτων λημμάτων 
ἀπαλλαγείητε, ἃ τοῖς ἀσθενοῦσι παρὰ τῶν ἰατρῶν σι- 
τίοις διδομένοις ἔοικε" καὶ γὰρ οὔτ᾽ ἰσχὺν ἐκεῖνα ἐντίθησιν, 
οὔτ᾽ ἀποθνήσχειν ἐᾷ' καὶ ταῦτα, ἃ νέμεσθε νῦν ὑμεῖς, οὔτε 
10 τοσαῦτά ἐστιν, ὥστε ὠφέλειαν ἔχειν τινὰ διαρκῆ, οὔτ᾽ ἀπο- 
“γνόντας ἄλλο τι πράττειν ἐᾷ: ἀλλ᾽ ἔστι ταῦτα τὴν ἑχάστον 
ῥᾳθυμίαν ὑμῶν ixavidvorvta. 13 Οὐχοῦν σὺ μισϑοφορὰν 
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λέγεις; φήσει τις. ' Καὶ παραχρῆμά ye τὴν αὐτὴν 
'δύνταξιν ἁπάντων, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι: ἕνα τῶν κοινῶν 


ἕχαστος τὸ μέρος λαμδάνῶν, ὅτου δέοιτο ἡ πόλις, εἰς τοῦθ᾽ 
ἑτοίμως θήσιμον ἑαυτὸν παρέχοι. Ἐξεστιν ἄγειν ἥσυ- 
χίαν: πῶ οἴκοι ε μένων εἶ βελτίων, τοῦ δὲ ἔνδειαν ἀνάγκῃ 5 
τι ποιεῖν αἰδιρὸν ἀπηλλαγμένος. Συμδαΐίνει τι τοιοῦτον, 
οἷον καὶ * τὰ νῦν;---στρατιώτης αὐτὸς ὑπάρχων ἀπὸ τῶν 
αὐτῶν τούτων λημμάτων, ὥσπερ ἐστὶ δίκαιον, ὑπὲρ τῆς 
πατρίδος. Eo τὶς ἔξω τῆς ἡλικίας ὑμῶν ;---ὅσα οὗτος 
γῦν ἀτάχτως λαμδάνων οὐκ ὠφελεῖ, ταῦτ᾽ “ ἐν ἴσῃ τάξει 10 
λαμδανέτω, πάντ᾽ ἐφορῶν καὶ διοικῶν, ἃ yon πράττεσθαι. 
Ὅλως δὲ, οὔτ᾽ ἀφέλων, οὔτε προσθεὶς, πλὴν μικρὸν, τὴν 
ἀταξίαν ἀνελὼν, εἰς τάξιν ἤγαγον τὴν πόλιν, "τὴν αὐ- 
τὴν, τοῦ λαδεῖν, τοῦ στρατεύεσθαι, tov δικάζειν, τὸ ποιεῖν 
τοῦθ᾽, ὅ τι καθ᾽ ἡλικίαν ἕκαστος " ἔχοι, καὶ ὅτου καιρὸς 15 
εἴη, τάξιν ποιήσας. Οὐχ ἔστιν ὅπου τοῖς μηδὲν ποιοῦσιν 
ἐγὼ τὰ τῶν ποιησόντων εἶπον ws δεῖ νέμειν" 7 οὐδ᾽ αὐτοὺς 
μὲν ἀργεῖν καὶ σχολάζειν καὶ ἀπορεῖν, ὅτι δὲ οἱ τοῦ δεῖνος 
νιχῶσι ξένοι, ταῦτα πυνθάνεσθαι----καῦτα γὰρ νυνὶ γένε- 
ται. Καὶ οὐχὶ μέμφομαι τὸν ποιοῦντά τι τῶν δεόντων 20 
ὑπὲρ ὑμῶν" ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν 
ἀξιῶ πράττειν ταῦτα, ἐφ᾽ οἷς ἑτέρους τιμάτε' καὶ μὴ 
παραχωρεῖν, ὦ ἄνδρες “4θηναῖοι, τῆς τάξεως, ἣν ὑμῖν 
οἱ πρόγονοι τῆς ἀρετῆς μετὰ πολλῶν καὶ καλῶν καὶ με- 
γάλων κινδύνων κτησάμενοι κατέλιπον. Σχεδὸν εἴρηκα, 29 
ἃ νομίζω συμφέρειν" ὑμεῖς δ᾽ ἔλοισθε, 6 τι καὶ τῇ πόλει 
καὶ ἅπασι συνοίσειν ὑμῖν μέλλει 
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3:0 Σύμδουλος καὶ ὁ συκοφάντης, ἐν οὐδενὶ τῶν ἄλ- 
λων οὐδὲν ἐοικότες, ἔν τούτῳ πλεῖστον ἀλλήλων διαφέ- 
govaw ὃ μὲν γὰρ πρὸ τῶν πραγμάτων γνώμην ἀποφαΐί- 
vetat, δ καὶ δίδωσιν αὑτὸν ὑπεύθυνον τοῖς πεισθεῖσι, τῇ 

δτύχῃ, τοῖς καιροῖς, τῷ βουλομένῳ' ὁ δὲ σιγήσας, ἡνίχ᾽ 
ἔδει λέγειν, ἄν τι δύσχολον συμδῇῃ, τοῦτο Baoxaive. 
“Ην μὲν οὖν, ὅπερ εἶπον, ἐκεῖνος 6 καιρὸς, τοῦ γε φρον- 
τίζοντος. ἀνδρὸς τῆς πόλεως, καὶ τῶν δικαίων λόγων. 

" Eva δὲ τοσαύτην ὑπερδολὴν ποιοῦμαι, ὥστε, ἂν νῦν ἔχῃ 
10 τις δεῖξαί τι βέλτιον, ἢ ὅλως εἴ τι ἄλλο ἐνῆν, πλὴν ὧν 
ἐγὼ προειλόμην, ἀδικεῖν ὁμολογώ. 5 Εἰ yoo ἔσθ᾽ 6 τι 
τις νῦν ἑώραχεν, ὃ συνήνεγκεν ἂν τότε πραχθὲν, τοῦτ᾽ 
ἐγώ φημι δεῖν ἐμὲ μὴ λαθεῖν. εἰ δὲ μήτ᾽ ἐστὶ, μήτε ἦν, 
μήτ᾽ ἂν εἰπεῖν ἔχοι μηδεὶς μηδέπω καὶ τήμερον, τί τὸν 
15 σύμθουλον ἐχρῆν ποιεῖν ; Ἶ οὐ τῶν φαινομένων καὶ ἐνόντων 
ta χράτιστα ἑλέσθαι; Τοῦτο τοΐνυν ἐποίησα ἐγὼ, tov κή- 
ρυχος ἐρωτῶντος, «Αἰσχίνη, τίς ἀγορεύειν βούλεται; or 
τίς αἰτιᾶσθαι περὲ τῶν παρεληλυθότων ; οὐδὲ, τίς ἐγγυ- 
ἄσθαι ὃ τὰ μέλλοντ᾽ ἔσεσθαι; Σοῦ δ᾽ ἀφώνου κατ' ἐχείνους 
20 τοὺς γρόνους ἔν ταῖς ἐχκλησίαις καθημένον, ἐγὼ παρελ- 
θῶν, ἴλεγον. Ἐπειδὴ δ᾽ οὐ τότε, ἀλλὰ νῦν δεῖξον,---εἰπξ' 
τίς ἢ " λόγος, ὅντινα ἐχρῆν εὑρεῖν, ἢ καιρὸς συμφέρων 
ὑπ᾿ ἐμοῦ παρελείῳφθη τῇ πόλει; τίς δὲ συμμαχία, τίς 
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πράξις, ἐφ᾽ ἣν μᾶλλον ἔδει με ἀγαγεῖν ' τουτουσί; Ala 
μὴν, τὸ μὲν παρεληλυθὸς ἀεὶ παρὰ πᾶσιν ἀφεῖται, καὲ 
οὐδεὶς περὲ τούτον προτίθησιν οὐδαμοῦ βουλήν" τὸ δὲ μέλ- 
λον, ἢ τὸ παρὸν, τὴν τοῦ συμδούλου τάξιν ἀπαιτεῖ. Τότε 
τοίνυν τὰ μὲν ἤμελλεν, ὡς ἐδόχει, τῶν δεινῶν, tad ἤδη 5 
ΠΑΡ ἐν οἷς τὴν πρθαίῥεδιν μου σχόπει τῆς πολιτείας, 
3 μὴ τὰ συμδάντα συχοφάντει. Τὸ μὲν γὰρ πέρας, ὡς 
ἂν ὃ δαίμων βουληθῇ, πάνζων γίγνεται ἡ δὲ προαίρεσις 
αὐτὴ τὴν τοῦ συμδούλου διάνοιαν δηλοῖ. Mn δὴ τοῦτο ὡς 
adixnua ἐμὸν ϑῆς, εἰ κρατῆσαι συνέδη Φιλίππῳ τὴν 10 
pdynv ἐν γὰρ τῷ ϑεῶ τὸ τούτου τέλος ἦν, οὐχ ἐν ἐμοί. 
AA ὡς οὐχ ἅπαντα, ὅσα évny κατ᾿ ἀνθρώπινον λοχγισ- 
μὸν, εἱλόμην, καὶ δικαίως ταῦτα καὶ ἐπιμελῶς, ἔπραξα, 
καὶ ΦίλοτονοΣ ὑπὲρ δύναμιν, ἢ ὡς οὐ καλὰ καὶ τῆς πόλεως 
ἄξια modypata ἐνεστησάμην, καὶ ἀναγκαῖα,---ταῦτά pos 15 
δεῖξον, καὶ τότ ἤδη κατηγόρει μον. Ei δ᾽ δ ὁ oup6as 
σχηπτὸς, [7] χειμῶν.] μὴ μόνον ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ πάντων 
τῶν ἄλλων ᾿ Ελλήνων μείζων γέγονε, τί χρὴ ποιεῖν; ‘Ronee 
ay εἴ τις γαύχληρον, πάντ᾽ ἐπὶ σωτηρίᾳ πράξαντα, καὲ 
πᾶσι κατασχευάσαντα τὸ πλοῖον, ap ὧν ὑπελάμδακε 20 
σωθήσεσθαι, εἶτα χειμῶνι χοησάμενον, καὶ πονηφάντων 
αὐτῷ τῶν σχενῶν͵ ἢ καὶ συντριδέντων ὅλως, τῆς vavayics 
αἰτιῷτο. AM οὔτ᾽ sa ald τὴν ναῦν, φήσειεν ἄν" 
ὥσπερ οὐδ᾽ ἐστρατήγουν ἐγὼ, οὔτε τῆς τύχης κύριος ἦν, 
ἀλλ᾽ ἐχείνη τῶν πάντων. AAR ἐχεῖνο λογίζου, καὶ ὅρα, 25 
εἴ μετὰ τῶν Θηδαίων ἡμῖν ἀγωνιζομένοις οὕτως εἴμαρτο 
πράξαι, τί γρὴν προσδοχᾷν, εἰ μηδὲ τούτους ἔσχομεν 
συμμάχους, ἀλλὰ Φιλίππῳ προσέθεντο’ ὑπὲρ οὗ τότ᾽ 
ἐκεῖνος πάσας ἀφῆχε φωνάς; Καὶ εἰ νῦν τριῶν ἡμερῶν 
ἀπὸ τῆς Attixys ὁδὸν τῆς μάχης γεγενημένης, τοσοῦτος 30 
κίνδυνος καὶ φόδος πϑριέστη τὴν πόλιν, τί ἄν, εἴ πον 
πλησίον τῆς γώρας ταὐτὸ τοῦτο πάθος συνέδη, προσδο- 
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κῆσαι χρῆν; dp οἴεσθε ἔτι νῦν ἂν στῆναι, συνελθεῖν, 
ἀναπνεῦσαι; * Πολλὰ pia ἡμέρα καὶ δύο καὶ τρεῖς ἔδοσαν 
τῶν εἰς σωτηρίαν τῇ πόλει. Τότε δὲ.------ἀλλ᾽ οὐχ ἄξιον 
εἰπεῖν, ἅ γε μηδ᾽ εἰς πεῖραν ἔδωκε ϑεῶν τινος εὔνοια, χαὶ 

51d προδαλέσθαι τὴν πόλιν ταυτὴν τὴν συμμαχέαν, ἧς 
σὺ χατηγορεῖς. Kot δὲ ταυτὶ πάντα μοι, 5" τὰ πολλὰ, 
πρὸς ὑμᾶς, ἄνδρες δικασταὶ, καὶ tovs περιεστηχότας ἔξωθεν 
καὶ ἀχροωμένους" ἐπεὶ πρός γε τοῦτον αὐτὸν, τὸν κατά- 
πτύστον, βραχὺς καὶ σαφὴς ἐξήρκει μοι λόγος. Εἰ μὲν 
10 γὰρ ἦν σοι πρόδηλα τὰ μέλλοντα, «ἰσχίνη, μόνῳ τῶν 
ἄλλων, ot ἐδουλεύεθ᾽ ἡ πόλις περὲ τούτων, τότ᾽ ἔδει σε 
προλέγειν" εἰ δὲ μὴ προήδεις, τῆς αὐτῆς ἀγνοίας ὑπεύ- 
θυνος εἶ τοῖς dAdo ὥστε τί μᾶλλον ἐμοῦ σὺ ταῦτα 
κατηγορεῖς, ἢ ἐγὼ σοῦ; Τοσοῦτον γὰρ ἀμείνων ἐγὼ σοῦ 
15 πολίτης γέγονα εἰς αὐτὰ ταῦθ᾽, ἃ λέγω, (xai οὔπω περὲ 
τῶν ἄλλων διαλέγομαι.) ὅσον ἐγὼ μὲν ἔδωκα ἐμαυτὸν 
εἰς ta πᾶσι δοκοῦντα συμφέρειν, οὐδένα κίνδυνον͵ ὀχνήσας 
ἔδιον, οὐδ᾽ ὑπολογισάμενος σὺ δὲ οὔτε ἕτερα εἶπες 
βελτίω τούτων, (ov γὰρ dy τούτοις ἐχρῶντο, ) οὔτ᾽ εἰς ταῦ- 
Φ0τα χρήσιμον οὐδὲν σεαυτὸν παρέσχες. Ὅπερ δ᾽ ἂν δ᾽ 
φαυλότατος καὶ δυσμενέστατος ἄνθρωπος ποιήσειε τῇ 
πόλει, “ τοῦτο πεποιηχῶς ἐπὶ τοῖς συμδάσιν ἐξήτασαι" 
καὶ dua «ρίστρατος ἐν Νάξῳ, καὶ «ριστόλεως ἐν Θά- 
oo, " οἱ καθάπαξ ἐχθροὶ τῆς πόλεως, τοὺς Αθηναίων 
25 χρίνουσι φίλους, καὶ “θήνῃσιν «Αἰσχίνης Δημοσθένους κα- 
τηγορεῖ. Καίτοι, ὅτῳ τὰ τῶν ᾿ Ελλήνων ἀτυχήματα 
ἐνευδοχιμεῖν ἀπέκχειτο, ἀπολωλέναι μάλλον οὗτός ἐστι δί- 
xaos, ἢ κατηγορεῖν ἑτέρου" " καὶ ὅτῳ συνενηνόχασιν of 
αὐτοὶ καιροὶ καὶ τοῖς τῆς πόλεως ἐγθροῖς, ovx ἕνι τοῦ- 
30 τὸν εὕνουν εἶναι τῇ πατρίδι. Andois δὲ καὶ ἐξ ὧν Uns, καὶ 
ποιεῖς, καὶ πολιτεύῃ, καὶ πάλιν οὐ πολιτεύῃ. Πράττεταΐ 

τι τῶν ὑμῖν δοκούντων συμφέρειν; ἄφωνος “ἰσχίνης. Avt- 
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ἐκρουσέ τι, καὶ γέγονξν, οἷον οὐχ ἔδει ; πάρεστιν Aloyivys. 
ὥσπερ τὼ ῥήγματα, καὶ τὰ σπάσματα, ὅταν τι κα- 
κὸν τὸ σώμα λάδῃ, τότε κινεῖται. Ἐπειδὴ δὲ πολὺς τοῖς | 
συμδεδηχόσιν ἔγκειται, βούλομαί τι καὶ παράδοξον εἰπεῖν. 
καί μου, πρὸς Διὸς καὶ ϑεῶν, μηδεὶς τὴν ὑπερδολὴν 5 
ϑαυμάσῃ, ἀλλὰ pet εὐνοίας, ὃ λέγω, ϑεωρησάτω. 
Ei γὰρ ἦν ἅπασι πρόδηλα τὰ μέλλοντα γενήσεσθαι, 
καὶ προήδεσαν ἅπαντες, καὶ ov προύλεγες, Aloyivy, καὶ 
διεμαρτύρον βοῶν καὶ κεχραγῶς, ὃς οὐδ᾽ ἐφθέγξω, οὐδ᾽ 
οὕτως ἀποστατέον τῇ πόλει τούτων ἦν, εἴπερ ἢ δόξης, ἢ 10 
προγόνων, ἢ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος εἶχε λόγον. * Nov 
μὲν γὰρ ἀποτυχεῖν δοχεῖ τῶν πραγμάτων, ὃ πᾶσι κοινόν 








ἐστιν ἀνθρώποις, ὅταν τῷ ϑεῷ ταῦτα δοχῇ. Τότε ὃ 
ἀξιοῦσα προεστάναι τῶν ἄλλων, εἶτ᾽ ἀποστῶσα τούτον, Φι- 
λίππῳ προδεδωχέναι πάντας ἂν ἔσχεν αἰτίαν. Et yag 16 
ταῦτα προεῖτο ἀκονιτὶ, * περὶ ὧν ὀδένα κίνδυνον ὄντενοῦν 
ovy ὑπέμειναν οἱ πρόγονὸι, ὃ τίς ὧν οὐχὶ κατέπτυσεν ἂν 
σοῦ: μὴ γὰρ δὴ τῆς, πόλεώς γε, μηδ᾽ ἐμοῦ; Τίσι δ᾽ ὀφ- 
θαλμοῖς, πρὸς Διὸς, ἑωρῶμεν ἂν τοὺς εἰς τὴν πόλιν ay 
᾿ θρώπους ἀφικνουμένους, “ εἰ τὰ μὲν πράγματα, εἰς ὅπερ 20 
vuvi, περιέστη, ἡγεμὼν δὲ καὶ χυριος ἠρέθη Φίλιππος 
ἁπάντων, " τὸν δ᾽ ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι ταῦτα ἀγῶνα 
ἕτεροι γωρὶς ἡμῶν ἦσαν πεποιημένοι ; καὶ ταῦτα, μηδε- 
πώποτε τῆς πόλεως ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις ἀσφάλειαν 
ἄδοξον μάλλον, ἢ τὸν ὑπὲρ τῶν καλῶν κίνδυνον ἡρημέ- 30 
νης. Τίς γὰρ οὐχ οἷδεν ᾿ Ελλήνων, τίς δὲ βαρδάρων, ὅτι 
καὶ παρὰ Θηδαίων, " καὶ παρὰ τῶν ἔτι τούτων πρότερον 
ἰσχυρῶν γεγενημένων Δακεδαιμονίων, καὶ nag αὐτοῦ τοῦ 
Περσῶν βασιλέως, ἴ μετὰ πολλῆς χάριτος τοῦτ᾽ ἂν as- 
μένως ἐδόθη τῇ πόλει, 6 τι βούλεται λαδούσῃ, καὶ τὰ 30 
ἑαυτῆς ἐχούσῃ. τὸ κελευόμενον ποιεῖν, καὶ ἐᾷν ἕτερον τῶν 
᾿Μλλήνων προεστάναι; AAA οὐκ ἦν ταῦθ᾽, ὡς ἔοικε, τοῖς 
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Abnvators τοῖς τότε πάτρια, οὐδ᾽ ἀνεκτὰ, οὐδ᾽ Eupute 

. 88° ἠδυνήθη πώποτε τὴν πόλιν οὐδεὶς ἐκ παντὸς τᾶ χρόνϑ 
πεῖσαι, τοῖς ἰσχύουσι μὲν, μὴ δίκαια δὲ πράώξτουσι, προσ- 
θεμένην, ἐσφαλῶς δουλεύειν" | ἀλλ᾽ ἀγωνιζομένη περὶ πρῶ» 

5 τείων καὶ τιμῆς καὶ δόξης, καὶ χινδυνεύουσα, πάντα τὸν 
αἰῶνα διατετέλεκε. Καὶ ταῦθ᾽ οὕτω σεμνὰ καὶ noo: 
κοντα τοῖς ὑμετέροις ἤθεσιν ὑμεῖς ὑπολαμβάνετε sivas, 
ὥστε καὶ τῶν προγόνων τοὺς ταῦτα πράξαντας μάλισι" 
ἐπαινεῖτε" εἰχότως. Τίς γὰρ οὐκ ἂν ἀγάσαιτο τῶν ἀν» 

J δρῶν ἐχείνων τῆς ἀρετῆς, of καὲ τὴν χώραν καὶ τὴν πόλιν 
ἐκλιπεῖν ὑπέμειναν, εἰς τὰς τριήρεις ἐμδάντες, ὑπὲρ τοῦ μὴ 

τὸ κελευόμενον ποιῆσαι; τὸν μὲν ταῦτα συμδουλεύσαντα 
Θεμιστοχλέα στρατηγὸν ἑλόμενοι, τὸν δ᾽ ὑπακούειν τοῖς 
ἐπιταττομένοις ἀπτοφηνάμενον * Κυρσίλον καταλιθώσαντες, 
15 οὐ μόνον αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ ai γυναῖχες ai ὑμέτεραι τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ. Ov yoo ἐζήτουν οἱ τότε AOnvaior οὔτε 
δήτορα, οὔτε στρατηγὸν, δὲ ὅτον δουλεύσουσιν εὐτυχῶν 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ζῇν ἠξίουν, εἶ μὴ μετ' ἐλευθερίας αὐτοῖς ἐξέ 
σται τοῦτο ποιεῖν. ἡγεῖτο γὼρ αὐτῶν ἕχαστος, οὐχὶ τῷ πα» 
20 rei καὶ τῇ μητρὶ μόνον γεγενῆσθαι, ἀλλὰ καὶ τῇ πατρίδι. 
Διαφέρει δὲ ti; ὅτε ὁ μὲν τοῖς γονεῦσι μόνον γεγενῆσθαι 
νομίζων, * τὸν τῆς εἱμαρμένης καὶ τὸν αὐτόματον ϑάναιον 
περιμένει’ O δὲ καὶ τῇ πατρίδι, ὑπὲρ τοῦ μὴ ταύτην 
ἐπιδεῖν δολεύεσαν, ἀποθνήσχειν ἐθελήσει, καὶ φοδερωτέρας 
25 ἡγήσεται τὰς ὕόρεις καὶ tas ἀτιμίας, ἃς ἐν δουλευόσῃ τῇ 
πόλει φέρειν ἀνάγχη, τοῦ ϑανάτον. Ei μὲν τοίνυν τοῦτ᾽ 
ἐπεχείρουν λέγειν, ὡς ἄρα ἐγὼ προήγαγον ὑμᾶς ἄξια 
τῶν προγόνων φρονεῖν, οὐκ ἔστιν, ὅστις οὐκ dy εἰχότως ine 
τιμήσειέ pot. Nuv δ᾽ ἐγὼ μὲν ὑμετέρας τὰς τοιαύτας 
30 τρθαἰῤεθειε cropatver καὶ δείκνυμι, ¢ ὅτι καὶ πρὸ ἐμοῦ tt 
εἶχε τὸ φρόνημα ἡ πόλις" τῆς βέντοι διακονίας, τῆς 


ἐφ᾽ ἑκάστοις τῶν πεπραγμένων, καὶ ἐμαντῷ μετεῖναΐ vn 
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Οὗτος δὲ τῶν ὅλων κατηγορῶν, καὶ κελεύων ὑμᾶς ἐμοὶ 
πιχρώς ἔχειν, ὡς φόδων καὶ κινδύνων αἰτίῳ τῇ πόλει ye 
γενημένῳ, τῆς μὲν εἰς τὸ παρὸν τιμῆς ἐμὲ ἀποστερῆσαι 
γλίχεται, τὰ δ᾽ εἰς ἅπαντα τὸν λοιπὸν χρόνον ἐγκώμια 
ὑμῶν ἀφαιρεῖται. ‘Ei ydg, ὡς οὐ τὰ βέλτιστα ἐμοὺ 
πολιτευσαμένου, tovdi καταψηφιεῖσθε, ἡμαρτηκέναι δόξε- 
τε, οὐ τῇ τῆς τύχης ἀγνωμοσύνῃ ta συμδάντα παθεῖν. 
AAX οὐχ ἔστιν, οὐχ ἔστιν, ὅπως ἡμάρτετε, ἄνδρες AOyvai- 
οἱ, τὸν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἐλευθερίας καὶ σωτηρίας κίν- 


δυνον ἀράμενοι" ὃ Ov μὰ τοὺς ἐν Μαραθῶνι προκινδυνεύ- 10 


σαντας τῶν προγόνων, καὶ τοὺς ἐν Πλαταιαῖς παραταξα- 
μένους, καὶ τοὺς ἔν Σαλαμῖνι ναυμαχήσαντας, xox τοὺς 
ἐπ᾿ Aotepsoio, καὶ πολλοὺς ἑτέρους, τοὺς ἐν τοῖς δημοσίοις 
4 4 2 > 29 a ‘gd € ’ 
μρήμασι κειμένους, ἀγαθοὺς ἄνδρας" ovs ἅπαντας ὁμοίως 


ἡ πάλις, τῆς αὐτῆς ἀξιώσασα τιμῆς, ἔθαψεν, Aicyivy, οὐχὶ ls 


τοὺς κατορθώσαντας αὐτῶν, οὐδὲ τοὺς κρατήσαντας μό- 

4 ς 4 ‘ ει > od > od 5 
yous. Aixaias. Ὃ μὲν γὰρ ἤν ised seul ἔργον, 
- ἅπασι sal canal τῇ τύχῃ δὲ, ἣν ὁ one? ἀπένειμεν 
ἑχάστοις, ταύτῃ κέχρηνται. * * * 
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HOAAAKIZ ἐθαύμασα, ὃ τίσι ποτὲ λόγοις Adnvaious 
ἔκεισαν “ of γραψάμενοι Σωκράτην, ὡς ἄξιος εἴη ϑανάτου 
ug πόλει. ᾿Η μὲν γὰρ γραφὴ xat αὐτοῦ " τοιάδε τις ἦν 
--ΑΟἼΚΕΙ ΣΩΚΡΑΤΗΣ, ‘OTZ ΜῈΝ ‘H HO 

§ 41Σ NOMIZEI GEOTZ, OTF ΝΟΜΙΖΩΝ, ‘ETE 
PA 4E KAINA AAIMONIA EIZ@EPRN AST 
KEI 4E, KAI ΤΟΥ͂Σ NEOTZ ALASOEIPRN. 
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1 Πρῶτον μὲν οὖν, ὡς οὐχ ἐνόμιζεν, ots ἡ πόλις νομίζει 
ϑεοὺς, ποίῳ not ἐχρήσαντο τεχμηρίῳ ; * Dar τε γὰρ 
φανερὸς ἦν, πολλάκις μὲν οἴχοι, πολλάκις δὲ ἐπὶ τῶν 
κοινῶν τῆς πόλεως βωμῶν" καὶ μαντιχῇ γρώμενος οὐχ 
ἀφανὴς ἦν. διετεθρύλλητο γὰρ, ὡς φαίη Σωχράτης, 5 
τὸ δαιμόνιον ἑαντῷ σημαίνειν" * ὅθεν δὴ καὶ μάλιστά 
μοι δοχοῦσιν αὐτὸν αἰτιάσασθαε καινὰ δαιμόνια εἰσ- 
φέρειν. 

Ὃ δὲ οὐδὲν καινότερον εἰσέφερε τῶν ἄλλων, ὅσοι, * par 
τιχὴν νομίζοντες, " οἰωνοῖς τε χρώνται, καὶ φήμαις, καὶ συμ’ 10 
δόλοις, καὶ ϑυσίαις. οὗτοί te γὰρ ὑπολαμθάνεσιν, οὐ τοὺς 
ὄρνιθας, " οὐδὲ τοὺς ἀπαντῶντας εἰδέναι τὼ συμφέροντα 
τοῖς μαντευομένοις, ἀλλὰ τοὺς ϑεοὺς διὰ τούτων avid 
σημαίνειν" κἀκεῖνος οὕτως ἐνόμιζεν. 

AAXN οἱ μὲν πλεῖστοι φασὶν ὑπό τε τῶν ὀρνίθων καὶ τῶν 15 
ἀπαντώντων ἀποτρέπεσθαΐ τε καὶ προτρέπεσθαι. Σωκρά. 
της δὲ, ὥσπερ ἐγίγνωσχεν, οὕτως ἔλεγε" τὸ δαιμόνιον γὰρ 
ἔφη σημαίνειν" καὶ πολλοῖς τῶν ξυνόντων προηγόρενε, τὰ 
. μὲν ποιεῖν, τὰ δὲ μὴ ποιεῖν, ὡς τοῦ δαιμονίου προσημαί- 


νοντος" καὶ τοῖς μὲν πειθομένοις αὐτῷ συνέφερε, τοῖς δὲ — 


μὴ πειθομένοις μετέμελε. 

Καίτοι τίς οὐχ dy" ὁμολογήσειεν, αὐτὸν βούλεσθαι μήτ᾽ 
ἡλίθιον μήτ ἀλαζόνα φαίνεσθαι τοῖς συνοῦσιν ; ἐδόκει 
δ᾽ ἂν ἀμφότερα ταῦτα, εἰ προαγορεύων ὡς ὑπὸ ϑεοῦ 
φαινόμενα ἣ καὶ ψευδόμενος ἐφαίνετο. δῆλον οὖν, 5 ὅτι 35 
οὐχ ἂν προέλεγεν, εἰ μὴ ἐπίστευεν ἀληθεύσειν᾽ ™ ταῦτα δὲ 
τίς ἂν ἄλλῳ πιστεύσειεν, ἢ θεῷ; πιστεύων δὲ ϑεοῖς. πῶς 
οὐχ εἶναι ϑεοὺς ἐνόμιζεν ; 

AAG μὴν ἐποίει καὶ τάδε πρὸς τοὺς 1s Exeendetos τὰ 
μὲν γὰρ dvayxais συνεδούλενε καὶ πράττειν, ὡς ἐνόμιζεν 30 
ἄριστ' ἂν πραχθῆναι" περὶ δὲ τῶν ἀδήλων ὅπως axoby- 
σοιτο, ™ μαντευσομένους ἔπεμπεν, εἰ ποιητέα. 
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᾿ 1 Kai τοὺς μέλλοντας οἴχους te καὶ πόλεις καλῶς -οἰκή- 
σειν μαντικῆς ἔφη προσδεῖσθαι.----Τ ἐκτονικὸν μὲν γὰρ, ἥ 
χαλκευτικὸν, ἢ γεωργικὸν, ἢ ἀνθρώπων ἀρχικὸν, ἢ τῶν 
τοιούτων ἔργων ἐξεταστικὸν, ἢ λογιστικὸν, ἢ οἰχονομικὸν, 
54 στρατηγικὸν γενέσθαι, πάντα τὰ τοιαῦτα μαθήματα, 
καὶ ἀνθρώπου γνώμῃ αἱρετέα ἐνόμιζεν slvac—* Τὰ δὲ 
μέγιστα τῶν ἐν τούτοις, ἔφη, τοὺς ϑεοὺς ἑαντοῖς καταλεξ 
πεσθαι, ὧν οὐδὲν δῆλον εἶναι τοῖς ἀνθρώποις" οὔτε γὰρ τῷ 
καλῶς ἀγρὸν φυτευσαμένῳ δῆλον, ὅστις καρπώσεται" οὔτε 
10 τῷ καλῶς οἰκίαν οἰχοδομησαμένῳ δῆλον, ὅστις οἰκήσει" ὅτε 
τῷ στρατηγικῷ δήλον, εἶ συμφέρει στρατηγεῖν" οὔτε τῷ 
πολιτικῷ δῆλον, εἰ συμφέρει τῆς πόλεως προστατεῖν" οὔτε 
τῷ καλὴν γήμαντι, ἵνα εὐφραίνηται, δῆλον, εἰ διὰ ταύτην 
ἀνιάσεται" οὔτε τῷ δυνατοῦς ev τῇ πόλει κηδεστὰς λαδόντι 
15 δῆλον, εἰ διὰ τούτους * στερήσεται τῆς πόλεως. 

Τοὺς δὲ μηδὲν τῶν τοιούτων οἰομένους εἶναι δαιμόνιον, 
ἀλλὰ πάντα τῆς ἀνθρωπίνης γνώμης, “ δαιμονᾷν ἔφη 
δαιμονᾷν δὲ καὶ τοὺς μαντευομένους, ἃ τοῖς ἀνθρώποις 
ἔδωκαν οἱ ϑεοὲ " μαθοῦσι διακχρίνειν" οἷον, εἴ τις δ ἐπερῶ- 

Wren, πότερον ἐπιστάμενον ἡνιοχεῖν ἐπὶ ζεῦγος λαθεῖν — 
χρεῖττον, ἢ μὴ ἐπιστάμενον" ἢ πότερον ἐπιστάμενον κυδερ- 
viv ἐπὶ τὴν ναῦν χρεῖττον λαδεῖν, ἢ μὴ ἐπιστάμενον" ἢ, ἃ 
ἔξεστιν ἀριθμήσαντας ἢ μετρήσαντας ἢ Ἴ στήσαντας εἰδέναι, 
τοὺς τὰ τοιαῦτα παρὰ τῶν ϑεῶν πυνθανομένους ἀθέμιστα 

25 ποιεῖν ἡγεῖτο. ἔφη δὲ δεῖν, ἃ μὲν μαθόντας moréiv ἔδω- 
χαν οἱ θεοὶ, μανθάνειν ἃ δὲ μὴ δῆλα τοῖς ἀνθρώποις 
ἐστὶ, πειρᾶσθαι ὃ διὰ μαντιχῆς παρὼ τῶν ϑεῶν πυνθάνεσ- 
θαι’ τοὺς ϑεοὺς yao, οἷς ἂν ὦσιν " ἵλεῳ, σημαίνειν. 

Adhd μὴν ἐκεῖνός γε ἀεὶ μὲν ἦν ἐν τῷ φανερῷ 

30 πρωΐ τε γὰρ εἰς τοὺς περιπάτους καὶ τὰ γυμνάσια - ἢ nee, 
καὶ πληθούσης ἀγορῶς ἐκεῖ φανερὸς ἦν, καὶ τὸ λοιπὸν 
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ἀεὶ τῆς. ἡμέρας ἦν, ὅπον πλείστοις μέλλοι σννέσεσθαε 
καὶ ἔλεγε μὲν ' ὡς τὸ πολυ) τοῖς δὲ βουλομένοις ἐξῶν 
ἀκούειν. 
᾿ Οὐδεὶς δὲ πώποτε Σωχράτους νὐδὲν ἀσεδὲς, οὐδὲ ἀνό- 
diov, οὔτε πράττοντος εἶδεν, οὔτε λέγοντος ἤχουσεν. οὐδὲ 5 
γὰρ περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως, * ἧπερ τῶν ἄλλων ot 
πλεῖστοι, διδλέγετο, σχοπῶν, ὅπως ὃ καλούμενος ὑπὸ τῶν 
φοφιστῶν χόομος ἔφυ, καὶ " τίσιν ἀνάγκαις Exacta γίνεταε, 
κῶν οὐρανίων" ἀλλὰ καὶ τοὺς φροντίζοντας τὰ τοιαῦτα 
μωραίνοντας ἐπεδείκνυεν. 10 
᾿ § Kat πρῶτον μὲν αὐτῶν ἐσκόπει, πότερά ποτε vogei- 
φαντες͵ ἱκανῶς ἤδη τἀνθρώπινα εἰδέναι, " ἔρχονται Ene 
φὸ περὶ τῶν. τοιούτων φροντίζειν: ἢ τὰ μὲν ἀνγθρώπενα 
πᾳρέντες, τὼ δαιμόνια δὲ σχοποῦντες, ἡγοῦνται. τὰ προσ- 
ἥἤχοντα πράττειν, 15 
6 Εθαύμαζε δὲ, εἰ μὴ φανερὸν αὐτοῖς ἐστιν, ὅτι ταῦτα 
φῇ δυνατόν ἐστιν ἀνθρώποις εὑρεῖν᾽ 1 ἐπεὶ καὶ τὸς μέγιστον 
φοονοῦντας ἐπὶ τῷ περὶ τούτων λέγειν ov ταὐτὰ δοξάζεεν 
ἀλλήλοις, ἀλλὰ τοῖς μαινομένοις ὁμοίως διακεῖσθαι πρὸς 
ἀλλήλους, Τῶν τε γὰρ μαινομένων τοὺς μὲν οὐδὲ τὰ δεινοὶ 20 
δεδιέναι, τοὺς. δὲ χαὶ ta μὴ φοδερὰ φοδεῖσθαι" καὶ τοῖς 
μὲν οὐδ᾽ ἔν ὄχλῳ δοκεῖν αἰσχρὸν εἶναι λέγειν ἢ ποιεῖν 
| deur, τοῖς δὲ οὐδ᾽ ἐξιτητέον εἰς ἀνθρώπους εἶναι δοχεῖν 
καὶ tous μὲν οὔθ᾽ ἱερὸν, οὔτε βωμὸν, οὔτε ἄλλο τῶν ϑείων 
αὐδὲν τιμᾷν, τοὺς δὲ καὶ λίθους " καὶ ξύλα τὰ τυχόντα 29 
καὶ ϑηρία σέδεσθαι. Τῶν τε περὶ τῆς τῶν πάντων φύ- 
GES μεριμνώντων τοῖς μὲν δοκεῖν ἕν μόνον’ τὸ ὃν εἶναε, 
τοῖς δ᾽ ἄπειρα τὸ πλῆθος" καὶ τοῖς μὲν ἀεὶ κινεῖσθοις 
πάντα, τοῖς δ᾽ οὐδὲν dy ποτε κινηθῆναι καὶ τοῖς: μὲν 
wdvea γίγνεσθαί τε καὶ ἀπόλλυσθαι, τοῖς δ᾽ οὔτ᾽ ἂν γε- 30 
νέεθαι naté οὐδὲν, οὔτ᾽ ἀπολέσθαι, 
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Ἀσχόπει δὲ περὶ αὐτῶν xai 1dde dg’, ὥσπερ of τὰν- 
θρῴπεια μανθάνοντες ἡγοῦνται τοῦθ᾽, ὅ τι ἂν μάθωσιν, 
ἑαντυῖς τε καὶ τῶν ἄλλων, ὅτῳ ἂν βούλωνται, ποιήσειν 
οὕτω xai οἱ ta ϑεῖα ζητοῦντες νομέζουσιν, ἐπειδὼν γνῶσιν, 

ὅ αἷς ἀνάχχαις ἕχαστα γίγνεται, ποιήσειν, ὅταν βούλωνται, 
καὶ ἀνέμους, καὶ ὕδατα, καὶ ὥρας, καὶ ὅτον δ᾽ dy ἄλλον 
δέωνται τῶν τοιούτων" ἢ τοιοῦτο μὲν οὐδὲν Gd” ἐλπίζοσιν, — 
ἀρχεῖ δ᾽ αὐτοῖς γνῶναι μόνον, ' ἦ τῶν τοιούτων ἕχαστα 
γίγνεται; Περὲ μὲν οὖν τῶν ταῦτα πραγματενομένων TOL 

10 avira ἔλεγεν. 

3 Αὐτὸς δὲ περὶ τῶν ἀνθρωπείων ἀεὶ διελέγετο, oxo- 
nov, τί εὐσεδὲς, τί ἀσεδές" τί καλὸν, τί αἰσχρόν τί 
δίκαιον, τί ἄδικον τί σωφροσύνη, τί μανία: τί dy 
δρία, τί δειλία' τί πόλις, τί πολιτικός" τί ἀρχὴ ἀν- 

15 θρώπων, τί ἀρχικὸς ἀνθρώπων καὶ περὶ τῶν ἄλλων, 
ἃ τοὺς μὲν εἰδότας ἡγεῖτο καλοὺς καὶ ἀγαθοὺς el- 
val, τοὺς δὲ ἀγνοοῦντα: ἀνδραποδώδεις ἂν δικαίως κχε- 
κλῆσθαι. 

Ὅσα μὲν οὖν μὴ φανερὸς ἦν, ὅπως ἐγίγνωσκεν, οὐδὲν 

20 ϑαυμαστὸν, ὑπὲρ τούτων περὶ αὐτοῦ * παραγνῴῷναι tors 
δικαστάς" Gou δὲ πάντες ἤδεσαν, θαυμαστὸν, εἰ μὴ tov- 
τῶν ἐνεθυμήθησαν. 

4 Βουλεύσας γάρ ποτε, καὶ τὸν βουλεντικὸν ὅρκον ὁμό- 
σας, ἐν ᾧ ἦν, κατὰ τοὺς νόμους βουλεύσειν, Ἐπιστάτης. 

25 ἐν τῷ δήμῳ γενόμενος, ἐπιθυμήσαντος tov δήμον, παρὰ 
τοὺς νόμους, ἐννέα στρατηγοὺς μιᾷ ψήφῳ, " τοὺς ἀμφὶ 
Θράσυλον καὶ Ἐρασινίδην, ἀποκτεῖναι πάντας, " οὐχ ἠθέ- 
λησεν ἐπιψηφίσαι, ὀργιζομένον μὲν αὐτῷ τοῦ δήμον, πολε 
λῷν δὲ καὶ δυνατῶν ἀπειλούντων ἀλλὰ 1 περὲ πλεΐονος 

30 éxopjoato εὐορχεῖν, ἢ χαρίσασθαι τῷ δήμῳ παρὰ τὸ 
δέκαιον, ὃ καὶ φυλάξασθᾳι τοὺς ἀπειλοῦντας. 


Καὶ γὰρ ἐπιμελεῖσθαι ϑεοὺς ἐνόμιζεν ἀνθρώπων, οὐχ 
Vor I. 
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1 ὃν τρόπον of πολλοὶ νομίζουσιν" οὗτοι μὲν γὰρ οἴονται, 
τοὺς ϑεοὺς τὰ μὲν εἰδέναι, τὰ δὲ οὐκ εἰδέναι: Σωκχράτης 
δὲ πάντα μὲν ἡγεῖτο ϑεοὺς εἰδέναι, τά τε λεγόμενα καὶ 
πραττόμενα, xat ta σιγῇ βουλευόμενα, πανταχοῦ δὲ 
παρεῖναι, καὶ σημαίνειν τοῖς ἀνθρώποις περὶ τῶν ἀνθρω- 
πείων πάντων. 
Θαυμᾷζω οὖν, ὅπως ποτὲ ἐπείσθησαν ““θηναῖοι, Σὼ- 
χράτην περὶ τοὺς ϑεοὺς μὴ σωφρονεῖν, τὸν ἀσεδὲς μὲν 
λὼ ὃ a 4 b) δ΄ 3 > 4 39 
οὐδὲν ποτε περὶ tous Fess st εἰπόντα οὔτε πράξαντα, τοι- 
αὕτα δὲ καὶ λέγοντα καὶ πράττοντα περὶ ϑεών, οἷά τις ἂν 10 
% A) 2 » a 4 > 
καὶ λέγων καὶ πράττων εἴη τε καὶ νομίζοιτο εὐσεδέστατος 


qe 


ΚΕΦ. β΄. 


Θαυμαστὸν δὲ φαίνεταί μοι καὶ τὸ πεισθῆναί τινας, ὡς 
Σωχράτης τοὺς νέους διέφθειρεν, ὃς, πρὸς τοῖς εἰρημένοις͵ 
πρῶτον μὲν ἀφροδισίων, καὶ γαστρὸς, πάντων ἀνθρώπων 
ἐγχρατέστατος ἦν" εἶτα πρὸς χειμῶνα καὶ ϑέρος, καὶ 15 
πάντας πόνους καρτερικώτατος" ἔτι δὲ πρὸς τὸ μετρίων 
δεῖσθαι πεπαιδευμένος οὕτως, * ὥστε πάνν μιχρὰ κεκχτη- 
μένος, πάνυ ὀφδωξε ἔχειν ἀρκοῦντα. 

Πῶς οὖν, αὐτὸς ὧν τοιοῦτος, ἄλλους ἂν ἢ ἀσεδεῖ;, ἢ 
παρανόμους, ἢ λίχνους, ἢ ἀφροδισίων ἀχρατεῖς, ἢ πρὸς 20 
τὸ πονεῖν μαλακοὺς ἐποίησεν ; ὃ ἀλλ᾽ ἔπαυσε μὲν τούτων 
πολλοὺς, ἀρετῆς ποιήσας ἐπιθυμεῖν, καὶ ἐλπίδας παρα- 

, σχῶν, ἂν ἑαντῶν ἐπιμελώνται, καλοὺς καὶ ἀγαθοὺς 
ἔσεσθαι. 

Καίτοι γε οὐδὲ“ πώποτε ὑπέσχετο διδάσχαλος εἶναι 25 
τούτου" “ ἀλλὰ τῷ φανερὸς εἶναι τοιοῦτος av, ἐλπίζειν 
ποίει τοὺς συνδιατρίδοντας ἑαυτῷ, μιμουμένους ἐκχεῖνον, 
τοιούσδε γενήσεσθαι. * * * 








XENOPIION, | 203 

—ITles ἂν οὖν ὁ τοιοῦτος ἀνὴρ διαφθείροι τοὺς νέους, 
εἰ μὴ ἄρα ἡ τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλεια δἰαφθουα ἐστιν ; 

Adie, νὴ Δία, ὃ κατήγορος ἔφη, ' ὑπερορᾷν ἐποίει 
τῶν καθεστώτων νόμων τοὺς συνόντας, λέγων, ὡς μωρῶν 

Sein, "τοὺς μὲν τῆς πόλεως ἄρχοντας ana κνάμου καθ- 
ἔστασθαι, κυδερνήτῃ δὲ μηδένα ϑέλειν κεχρῆσθαι xva- 
μευτῷ, μηδὲ τέχτονι, μηδ᾽ αὐλητῇ, μηδ᾽ ἐπὶ ἄλλα τοι- 
αὕτα, ἃ πολλῷ ἐλάττονας βλάδας ἁμαρτανόμενα ποιεῖ 
τῶν περὶ τὴν πόλιν ἁμαρτανομένων" τοὺς δὲ τοιούτους Ad- 

10 yes ἐπαίρειν ἔφη τοὺς νέος καταφρονεῖν ὅ τῆς καθεστώσης 
πολιτείας, καὶ ποιεῖν Bralovs. 

Ἐγὼ δ᾽ οἶμαι τοὺς φρόνησιν ἀσχοῦντας, καὶ νομέζοντας 
-Exavovs ἔσεσθαι ta συμφέροντα διδάσκειν τοὺς πολίτας, 
ἥκιστα γίγνεσθαι βιαίους, * εἰδότας, ὅτι τῇ μὲν βίᾳ πρόσ- 

15 εἰσιν ἔχθραι καὶ κίνδυνοι, διὰ δὲ τοῦ πείθειν ἀκινδύνως τε 
καὶ μετὰ φιλίας τὰ αὐτὰ γίγνεται. * * * 

AIM, ἔφη γε ὁ κατήγορος, Σωκράτει quanta ye- 
γομένω Κριτίας τε καὶ «Ἀλκιδιάδης πλεῖστα κακὰ τὴν 
πόλιν ἐποιησάτην. Κριτίας μὲν γὰρ τῶν ἐν τῇ ὀλι- 

20 γαρχίᾳ πάντων πλεονεκτίστατός τε καὶ βιαιότατος ἐγέ- 
veto’ AAxibiddns δὲ αὖ τῶν ἐν τῇ δημοχρατίᾳ πάντων 
ἀχρατέστατος, καὶ ὑδριστότατος, [καὶ βιαιότατος. 

. γὼ δ᾽, εἰ μέν τι κακὸν ἐκείνω τὴν πόλιν ἐποιησάτην, 
οὐχ ἀπολογήσομαι τὴν δὲ πρὸς Σωχράτην συνουσίαν αὖ- 

25 τοῖν, ὡς ἐγένετο, διηγήσομαι. 

ἈἘγενέσθην μὲν γὰρ δὴ τὼ ἄνδρε τούτω φύσει φιλοτιμο- 
τάτω πάντων Abnvainy, βουλομένω τε πάντα δὶ ἑαυτῶν 
πράττεσθαι, καὶ πάντων ὀνομαστοτάτω γενέσθαι. " ἥδεσαν 
δὲ ὁ Σωχράτην ἀπ᾽ ἐλαχίστων μὲν γρημάτων αὐταρκέσ- 

30 tata ζῶντα, τῶν ἡδονῶν δὲ πασῶν ἐγκχρατέστατον ὄντα" 
τοῖς δὲ διαλεγομένοις αὐτῷ πᾶσι γρώμενον ἐν τοῖς λό- 
γοις͵ ὅπως βούλοιτο... Ταῦτα δὲ δρῶντε, καὶ ὄντε ole 

Ι T 
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προείρησθον, πότερόν τις. αὐτὼ φῇ tov βίον τοῦ Σω- 
xpdrous ἐπιθυμήσαντε, καὶ τῆς σωφροσύνης, ἣν ἐκεῖνος 
εἶχεν, ᾿ ὀρέξασθαι τῆς ὁμιλίας αὐτοῦ: ἢ νομίσαντε, εἰ 
ὁμιλησαίτην ἐκείνῳ, γενέσθαι ἂν ἱκανωτάτω λέγειν τε καὶ 
πράττειν ; 5 

Ἐγὼ μὲν γὰρ ἡγοῦμαι, ϑεοῦ διδόντος αὐτοῖν, ἢ ζῇν 
ὅλον τὸν βίον, ὥσπερ ζῶντα Σωχράτην ἑώρων, ἢ) τεθνάναι, 

3 ἑλέσθαι dv αὐτὼ μάλλον τεθνάναι. 4ήλω.δ᾽ ἐγενέσθην, 
ἐξ ὧν ἐπραξάτην᾽ ὡς γὼρ τάχιστα xgeittove τῶν συγγινο- 
μένων ἡγησάσθην εἶναι, ὃ εὐθὺς ἀποπηδήσαντε Σωχράτους, ἴ0 
ἐπραττέτην τὰ πολιτικὰ, ὧνπερ ἕνεκα * Σωχράτους agey- 
θήτην. ** * 

Kai Κριτίας δι καὶ Adxbuddys, ἕως μὲν Σωκράτει 
5 συνήστην, ἐδυνάσθην, ἐχείνῳ γρωμένω συμμάχῳ, τῶν 
("ἢ καλῶν ἐπιθυμιῶν χρατεῖν" © ἐχείνον δ᾽ ἀπαλλαγέντε, 15 
Κριτίας μὲν φυγὼν εἰς Θετταλίαν, ἐχεῖ συνὴν ἀνθρώποις 
ἀνομίᾳ μᾶλλον ἢ δικαιοσύνῃ χρωμένοις: ΑἸλκιδιάδης 
δ᾽ αὖ, διὰ μὲν κάλλος ὑπὸ πολλῶν καὶ σεμνῶν γυναικῶν 
ϑηρώμενος, διὰ δύναμιν δὲ τὴν ἐν τῇ πόλει καὶ τοῖς συμ- 
μάχοις, ἴ ὑπὸ πολλῶν καὶ δυνατῶν χολᾳκεύειν ἀνθρώπων 20 
διαθρυπτόμενος, ὑπὸ δὲ τοῦ δήμου τιμώμενος, καὶ ῥᾳδέως 
Ἐρθτένων, ὥσπερ οἱ τῶν γυμνικῶν aperey ἀθληταὶ ῥᾳδίω: 
πρωτεύοντες ἀμελοῦσι τῆς ἀσχήσεως, οὕτω κἀχεῖνος mee 
λησεν avzov. 

Τοιούτων δὲ συμδάντων αὐτοῖν, καὶ ὠγκωμένω μὲν ἐπὶ 39 
γένει, ἐπηρμένω δ᾽ ἐπὶ πλούτῳ, πεφυσημένω δ᾽ ἐκὶ δυνάμει, 
διατεθρυμμένω δὲ ὑπὸ πολλῷῴν ἀνθρώπων, ἐπὶ δὲ πᾶσι too 
χοις διεφθαρμένω, καὶ πολὺν χρόνον ἀπὸ Σωχράτους γεγο- 
κότε, τί ϑαυμαστὸν, εἰ ὑπερηφάνω. ἐγενέσθην ; 

Εἶτα, εἰ μέν τε ἐπλημμελησάτην, τούτον “Σωκράτην ὃ 30 
κατήγορος αἰτιᾶται ὅτε δὲ vie ὄντε αὐτῶ, (ἡνίκα xo 
ἀκνωμαγεστάτω καὶ ἀχρᾳτερτάμε sings ainel,) Σωκράτῳς 
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παρέσχε mepeer’ οὐδενὸς ἐπαίνον δοχεῖ τῷ κατηγόρῳ 
ἄξιος εἶναι; ‘ov μὴν τά γε ἄλλα οὕτω xpivetat. 

Tis μὲν γὰρ αὐλητὴς, τίς δὲ͵ καὶ κιθαριστὴς, τίς δὲ 
ἄλλος διδάσχαλος ἱκανοὺς ποιήσας τοὺς μαθητὰς, ἐὼν 

5 πρὸς ἄλλους ἐλθόντες γείρος φανῶσιν, αἰτίαν ἔχει τούτου; 
τίς δὲ πατὴρ, ἐὰν ὁ παῖς αὐτοῦ * συνδιατρίδων τῷ σώ- 
. φρῶν ἧ, ὕστερον δὲ ἄλλῳ τῳ συγγενόμενος πονηρὸς γένη 
ται, τὸν πρόσθεν αἰτιᾶται, ἀλλ᾽ οὐχ, ὅσῳ ἂν παρὰ τῷ 
ὑστέρῳ χείρων φαίνηται, τοσούτῳ μᾶλλον ἐπαινεῖ τὸν πρό- 

10 τερον ; ὅ ἀλλ᾽ οἵ γε πατέρες αὐτοὶ συνόντες τοῖς υἱέσι, τῶν 
παίδων πλημμελούντων, οὐχ αἰτίαν ἔχουσιν, idv αὐτοὶ 
δωφρονώσιν. 

Οὕτω δὲ καὶ Σωχράτην δίκαιον ἦν κρίνειν" εἰ μὲν αὖ. 
τὸς ἐποίει τε φαῦλον, εἰχότως ἂν ἐδόχει πονηρὸς εἶναι a 

15 δ᾽ αὐτὸς σωφρονῶν διετέλει, πῶς ἂν δικαίως τῆς οὐκ ἐνού- 
σης αὐτῷ κακίας αἰτίαν ἔχοι; * * * 

Abia Κρίτων τε Σωχράτες ἦν ὁμιλητὴς, καὶ Χαιρεφῶν, 
καὶ Χαιρεχράτης, καὶ Σιμμίας, καὶ Κέδης, καὶ Φαιδών- 
dys, καὶ ἄλλοι, of ἐχείνῳ συνῆσαν, οὐχ ἵνα Inunyogixot ἢ 

20 διχανικοὶ γένοιντο, ἀλλ᾽ ἵνα καλοί τε κἀγαθοὶ γενόμενου, 
καὶ οἴχῳ, καὶ οἰχέταις, καὶ οἰχείοις, καὶ φίλοις, καὶ πόλει, 
καὶ πολίταις δύναιντο καλῶς γρήσθαι' καὶ τούτων οὐδεὶς, 
οὔτε νεώτερος οὔτε πρεσδύτερος ὦν, οὔτ᾽ ἐποίησε κακὸν 
οὐδὲν, οὔτ᾽ αἰτίαν ἔσγεν. 

25 «ἀλλὰ ΖΣωχράτης γ᾽, ἔφη 6 κατήγορος, tove πατέρας 
* προπηλακίζειν ἐδίδασχε, πείθων μὲν τοὺς συνόντας αὐτῷ, 
σοφωτέρους ποιεῖν τῶν πατέρων. * * * | 

—Kai τοὺς ἄλλους συγγενεῖς ἐποίει ἐν ἀτιμίᾳ εἶναι 
Hapa τοῖς αὐτῷ συνοῦσι, λέγων, ὡς οὔτε τοὺς κάμνοντα, 

30 οὔτε τοὺς δικαζομένους οἱ συγγενεῖς ὠφελοῦσιν, ἀλλὰ TOUS 
μὲν οἱ ἰατροὶ, τοὺς δὲ of συνδικεῖν ἐπιστάμενοι. 
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Egy δὲ, καὶ regi τῶν φίλων αὐτὸν λέγειν, ὡς οὐδὲν ὄφε- 
hos εὔνους εἶναι, εἰ μὴ καὶ ὠφελεῖν δυνήσονται: | μόνους 
δὲ φάσκειν αὐτὸν ἀξίους εἶναι τιμῆς τοὺς εἰδότας τὰ δέον- 
ta, καὶ ἑρμηνεῦσαι δυναμένες" ἀναπείθοντα οὖν τοὺς νέος 
αὐτὸν, ὡς αὐτὸς εἴη σοφώτατός τε, καὶ ἄλλους ἱκανώ- 5 
τατος ποιῆσαι σοφοὺς, οὕτω διατιθέναι τοὺς αὑτῷ συνόν- 
tas, ὥστε μηδαμοῦ nag αὐτοῖς τοὺς ἄλλους εἶναι * πρὸς 
ἑαντόν. * * * , 

Ταῦτα μὲν οὖν ἔλεγεν;---καὶ παρεκάλει ἐπιμελεῖσθαε 
ts ὡς φρονιμώτατον εἶναι καὶ ὠφελιμώτατον, ὅπως, ἐάν τε 10 
ὑπὸ πατρὸς, ἐάν τε ὑπὸ ἀδελφοῦ, ἐών τὲ ὑπ᾽ ἄλλον τινὸς 
βούληται τιμᾶσθαι, μὴ, τῷ οἰχεῖος εἶναι πιστεύων, ἀμελῇ, 
ἀλλὰ πειρᾶται, tp ὧν ἂν βούλοιτο τιμᾶσθαι, τούτοες 
ὠφέλιμος εἶναι. 
gn δ᾽ αὐτὸν ὃ κατήγορος καὶ τῶν ἐνδοξοτάτων ποιη- 1" 
τῶν ἐκλεγόμενον τὰ πονηρότατα, καὶ τούτοις μαρτυρίοες 
χρώμενον, διδάσκειν τοὺς συνόντας καχούργους εἶναι, καὲ 
rupavvixous’ ᾿Ησιόδου μὲν τὸ, 

Eoyov δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργείη δέ τ᾽ ὄνειδος" 
τοῦτο δὴ λέγειν αὐτὸν, ὡς ὃ ποιητὴς κελεύοι μηδενὸς ἔρ-- 20 
you, μήτε ἀδίκον, μήτε αἰσχροῦ ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ καὲ 
ταῦτα ποιεῖν ἐπὶ τῷ κέρδει. 

“Σωκράτης δ᾽, ἐπειδὴ ὁμολογήσαιτο, τὸ μὲν ἐργάτην 
εἶναι, ὠφέλιμόν τε ἀνθρώπῳ καὲ ἀγαθὸν εἶναι, τὸ δὲ ἀρ- 
γὸν, βλαδερόν τε καὶ κακὸν, καὶ τὸ μὲν ἐργάζεσθαε 25 
ἀγαθὸν, τὸ δὲ ἀργεῖν κακόν' τοὺς μὲν ἀγαθόν τι ποιοῦν- 
τας ἐργάζεσθαί te ἔφη, καὶ ἐργάτας ἀγαθοὺς εἷναι" 
τοὺς δὲ κυδεύοντας, ἢ τι ἄλλο πονηρὸν καὶ ἐπιζήμιον 
ποιοῦντας, ἀῤγοὺς ἀπεκάλει: ἐκ δὲ τούτων ὀρθῶς ἂν ἔχοι 
τὸ, 90 

5 Εργον δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργείη δέ τὶ ὄνειδος. 
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Τὸ δὲ ᾿Ομήρου, ἔφη ὁ κατήγορος, πολλάκις αὐτὸν λέ- 

yey, ὅτι Οδυσσεὺς, 
1“Ovuva μὲν βασιλῆα καὲ ἔξοχον ἄνδρα κιχείη, 
Τόνδ᾽ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασχε παραστάκο" 
“5 Aaipove, οὔ σε ἔοικε, κακὸν ὥς, δειδίσσεσθαι" 
«Αλλ᾽ αὐτός τε κάθησο, καὶ ἄλλους ἵδρνε λαούς... 
Ὃν δ᾽ αὖ δήμου τ' ἄνδρα ἴδοι, βοόωντά τ᾽ ἐφεύροι, 
Τὸν σχήπτρῳ ἐλάσασχεν, ὁμοκλήσασκέ τε μύθῳ" 
Δαιμόνίι, ἀτρέμας ἦσο, καὶ ἄλλων μῦθον ἄχονε; 
10 Οἱ σέο φέρτεροί εἰσι' ov δ᾽ ἀπτόλεμος καὶ ἄναλκις, 
Οὔτε ποτ᾿ ἐν πολέμῳ ἐναρίθμιος, οὔτ᾽ ἐνὲ βουλῇ. 
Ταῦτα an αὐτὸν ἐξηγεῖσθαι, ὡς ὁ ποιητὴς * ἐπαινοίη mak, 
εσθαι τοὺς δημότας καὶ πένητας. | 

“Σωκράτης δ᾽ οὐ ταῦτ᾽ ἔλεγεν, (καὶ γὼρ ἑαυτὸν οὕτω 

157 ἂν ᾧετο δεῖν παίεσθαι,) ἀλλ᾽ ἔφη, δεῖν τοὺς μήτε λόγῳ 
μήτε ἔργῳ ὠφελίμους ὄντας, μήτε στρατεύματι, μήτε πόλει, 
μήτε αὐτῷ τῷ δήμῳ, εἴ τι δέοι, βοηθεῖν ἱκανοὺς, ἄλλως τ' 
ἐὼν πρὸς τούτῳ καὶ ϑρασεῖς ὦσι, πάντα τρόπον κωλύεσθαι, 
κἂν πάνυ πλούσιοι ὃ τυγχάνωσιν ὄντες. * * * 

20 seas μὲν δὴ Σωκράτης, τοιοῦτος ay, ἐδόκει τιμῇ 
ἄξιος εἶναι τῇ πόλει μάλλον, ἢ) ϑανάτου" καὶ κατὰ τοὺς 
γόμους δὲ σχοπῶν ay τις, τοῦθ᾽ εὕρει. Κατὰ γὰρ τοὺς 
νόμους, ἐάν τις φανερὺς γένηται κλέπτων, ἢ λωποδυτῶν, 
ἢ βαλαντιοτομῶν, ἢ τοιχωρυχῶν, ἢ ἀνδραποδιζόμενος, ἢ. 

25 ἱεροσυλῶν, τούτοις ϑάνατός ἐστιν ἡ ζημία' ὧν ἐχεῖνος πάν- 
τῶν ἀνθρώπων πλεῖστον ἀπεῖχεν. 

4 Alia μὴν͵ τῇ πόλει γε οὔτε πολέμον κακῶς συμ- 
δάντος, οὔτε στάσεως, οὔτε προδοσίας, οὔτε ἄλλον xaxov 
οὐδενὸς πώποτε αἴτιος ἐγένετο" οὐδὲ μὴν ἰδίᾳ 7 οὐδένα 

30 πώποτε ἀνθρώπων οὔτε ἀγαθῶν ἀπεστέρησεν, οὔτε κακοῖς 
πεεριεδαλεν' 5 ἀλλ οὐδ᾽ αἰτίαν τῶν “εἰρημένων οὐδενὸς, 
πώποτ ἔσχε. Τ2 
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1 Πῷς οὖν ἔνοχος ἂν εἴη τῇ γραφῇ, ὃς ἀντὶ μὲν τοῦ μη 
νομίζειν ϑεοὺς, (ὡς ἐν τῇ γραφῇ ἐγέγραπεο,) * φανερὸς 
ἦν ϑεραπεύων τοὺς ϑεοὺς μάλιστα τῶν ἄλλων ἀνθρώπων" 
ἀντὶ δὲ τοῦ διαφθείρειν τοὺς γέους, (ὃ δὴ ὃ γραψάμενος 
αὐτὸν ἠτιᾶτο,) φανερὸς ἦν τῶν συνόντων τοὺς πονηρὰς 5 
ἐπιθυμίας ἔχοντας * τούτων μὲν παύων, τῆς δὲ καλλίστης 
καὶ μεγαλοπρέπεστάτης ἀρετῆς, ἧ πόλεις TE καὶ οἴχους εὖ 
oixéot, προτρέπων ἐπιθυμεῖν ; Ταῦτα δὲ πράττων, πῶς οὗ 
μενάλης ἄξιος ἦν τιμῆς τῇ πόλει ; 


KE 92. γ΄. 
eee 


4“ Kai εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς ϑεοὺς ἁπλῶς τἀγαθὰ 8ε- 10 
diver, " ὡς τοὺς ϑεοὺς κάλλιστα εἰδότας, ὁποῖα ἀγαθεῖ 
ἐστι τοὺς δὲ εὐχομένους χρυσίον, ἢ ἀργύριον, ἢ τυραννέ- 
δα, ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων, οὐδὲν διάφορον ἐνόμιζεν εἴ- 
χεσθαι, ἢ εἰ κυδείαν, ἢ μάχην, ἢ ἄλλο τι εὔχοιντο τῶν 
φανερῶς ἀδήλων ὅπως ἀποθήσοιτο. 15 

Θυσίας δὲ ϑύων pixpas ἀπὸ μιχρῶν, οὐδὲν ἡγεῖτο 
μειοῦσθαι τῶν ἀπὸ πολλῶν καὶ μεγάλων " πολλὰ καὶ μεγοῖ- 
λα ϑνόντων. Οὔτε γὰρ [ἂν] τοῖς ϑεοῖς ἔφη καλῶς yew, 
εἰ ταῖς μεγάλαις ϑυσίαις μάλλον, ἢ ταῖς μικραῖς ἔχαε- 
pow (πολλάκις γὰρ ἂν αὐτοῖς ta παρὰ τῶν πονηρῶν 90 
μᾶλλον, ἢ τὰ παρὰ τῶν γρηστῶν εἶναι κεχαρισμένα" ) 
οὔτ᾽ ἂν τοῖς ἀνθρώποις ἄξιον εἶναι ἕῃν, εἰ τὰ παρὰ τῶν 
πονηρῶν μᾶλλον ἦν κεχαρισμένα τοῖς ϑεοῖς, ἢ τὰ παρὰ 
τῶν χρηστῶν. -AAN ἐνόμιζε τοὺς ϑεοὺς ταῖς παρὰ τῶν 
δὐσεδεστάτων τιμαῖς μάλιστα χαίρειν. ἙἘπαινέτης δ᾽ ἦν 25 
καὶ τοῦ ἔπους τούτου,--- 
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1 Καδδύναμιν δ᾽ ἕρδειν ip’ ἀθανάτοισι ϑεοῖσι' 
καὶ πρὸς φίλους δὲ, καὶ ξένους. καὶ πρὸς τὴν ἄλλην 
δίαιταν, καλὴν ἔφη παραΐνεσιν εἶναι τὴν καδδύναμιν 
ἔρδειν. * * * 
5 Matty δὲ τήν te ψυχὴν ἐπαίδευσε καὶ τὸ σώμα, F 
χοώμενος ἄν τις, εἰ μή τι δαιμόνιον sin, θαῤῥαλέως καὶ 
ἀσφαλῶς διάγοι, " καὶ οὐχ ἂν ἀπορήσειε τοσαύτης δαπά- 
ms. οὕτω γὰρ εὐτελὴς ἦν, " dor οὐκ οἵδ᾽, εἴ τις οὕτως ἂν 
ὀλίγα ἐργάζοιτο, ὥστε μὴ λαμθάνειν τὰ Σωχράτει ἀρ- 
10 χοὔντα. σίτῳ μὲν γὰρ τοσούτῳ ἐχρῆτο, ὅσον ἥδεως ἤσθιε 
καὶ ἐπὶ τούτῳ οὕτως παρεσκενασμένος * ἤει, ὥστε THY ἐπι- 
θυμίαν τοῦ σίτου ὄψον αὐτῷ sivas ποτὸν δὲ πᾶν ἡδυ ἦν 
αὐτῷ, διὰ τὸ μὴ πίνειν, εἶ μὴ διψῴη. 
Ei δέ ποτε κληθεὶς ἐθελήσειεν ἐπὶ δεῖπνον ἐλθεῖν, ὃ 
ἰδτοῖς πλείστοις ἐργωδέστατόν ἐστιν, ὥστε φυλάξασθαι τὸ 
ὑπὲρ τὸν καιρὸν ἐμπίπλασθαι, τοῦτο ῥᾳδίως πάνυ ἐφν- 
λάττετο. τοῖς δὲ μὴ δυναμένοις τοῦτο ποιεῖν συνεδούλευε, 
φυλάττεσθαι ta πείθοντα μὴ πεινῶντας ἐσθίειν, μηδὲ 
διιψψώντας πίνειν" καὶ γὰρ τὰ λυμαινόμενα γαστέρας, καὶ 
20 xepadds, καὶ ψυχὰς, tavt ἔφη εἶναι. 

Οἴεσθαι δ᾽ ἔφη ἐπισκώπτων καὶ τὴν Κίρχην vs ποιεῖν, 
τοιούτοις πολλοῖς δειπνίζουσαν' " τὸν δὲ Οδυσσέα͵ “Ἑρμοῦ 
τε ὑποθημοσύνῃ, καὶ αὐτὸν ἐγχρατῇ ὄντα, " καὶ ἀποσχό- 
μενον τοῦ ὑπὲρ τὸν καιρὸν τῶν τοιούτωμ ἅπτεσθαι, διαὶ ΄ 

25 ταῦτα οὐδὲ γενέσθαι ὗν. Τοιαῦτα μὲν περὶ τούτων ἔπαι- 
ler, μα σπουδάζων. * * * 
Vout 15 
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ΚΕΦ. ὃ 


Aika δὲ πρῶτον, ἃ more αὐτοῦ ἤκουσα περὶ τοῦ ϑαι- 
᾿μονίου διαλεγομένου πρὸς Δίριστόδημον τὸν Mixpoy ἐἔπικα- 
᾿λούμενον. Recnnetar γὰρ αὐτὸν οὔτε ' ϑύοντα τοῖς ϑε- 
vis, BLE μαντικῇ χρώμενον, ἀλλὰ καὶ τῶν ποιούντων ταῦτα 
καταγελῶντα: Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ «Αριστόδημε, " ἔστιν οὕς " 
tevas ἀνθρώπων τεθαύμακας ἐπὶ σοφίᾳ; Eyay, ἔφη. 

Καὶ ὃς, Attov ἡμῖν, ἔφη, ta ὀνόματα αὐτῶν. Eni 
μὲν τοίνυν Edy ποιήσει Ὅμηρον ἔγωγε μάλιστα τεθαύ- 
μακα, ἐπὶ δὲ ὃ Διθυράμδῳ ΜΜελανιππίδην, ἐπὲ δὲ Tee 
γῳδίᾳ Σοφοκλέα, ἐπὶ δὲ «ΙἸνδριαντοποιΐᾳ ολύκλειτον, 10 
ἐπὶ δὲ Ζωγραφίᾳ Ζεὔξιν. 

Πότερά σοι δοκοῦσιν οἱ ἀπεργαζόμενοι εἴδωλα ἄφρο- 
νά te καὶ dxivnta ἀξιοθαυμαστότεροι εἶναι, ἢ οἱ ζώα 
ἔμφρονά τε καὶ ἐνεργά; Πολὺ, νὴ Δία, οἱ ζῶα, εἴπερ 
γε μὴ τύχῃ τινὶ, ἀλλὰ ὑπὸ γνώμης ταῦτα γίγνεται. 15 
4 Τῶν δὲ ἀτεχμάρτως ἐχύντον, ὅτου vexed ἔστι, καὶ τῶν 
φανερῶς ax ὠφελείᾳ ὄντων, Ἔστερα τύχης καὶ πότερα 
γνώμης ἔργα xplves ; ; Πρέπει μὲν τὰ i’ ὠφελείᾳ γιγνό- 
μενα γνώμης εἶναι ἔργα. 

> Οὐχοῦν δοκεῖ σοι ὃ ἐξ ἀρχῆς ποιῶν ἀνθρώπους, ἐπ᾿ 2. 
ὠφελείᾳ προσθεῖναι αὐτοῖς, δὶ ὧν αἰσθάνονται, Exacta, 
ὀφθαλμοὺς μὲν, ὥσθ᾽ ὁρᾷν τὰ ὁρατὰ, ὦτα δὲ, ὥστ᾽ ἀκούειν 
τὰ ἀχουστά; ὀσμῶν γε μὴν, εἰ μὴ Gives προσετέθησαν, 
τί ἂν ἡμῖν ὄφελος ἦν ; τίς δ᾽ ἂν αἴσθησις ἦν γλυκέων, 
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, καὶ δριμέων, καὶ πάντων τῶν διὰ στόματος ἡδέων, «εἰ μὴ 
γλώττα τούτων dail ἐνειργάσθῃ ; 
Πρὸς δὲ τούτοις, ' οὐ δοκεῖ σοι καὶ τόδε προνοίας ἔργῳ 
ἐοικέναι, τὸ, ἐπεὶ ἀσθένημ μέν ἐστεν ἡ ὄψις, βλεφάροις | 
δαυτὴν ϑυρώσαι, ἃ, ὅταν μὲν αὐτῇ χρῆσθαί τε δέῃ, 
ἀναπετάννυται, ἐν δὲ τῷ ὕπνῳ συγκλείεται' ὡς δ᾽ ay 
μηδὲ ἄνεμοι βλάπτωσιν, ἡθμὸν βλεφαρίδας ἐμφῦσαε, 
ὀφρύσι τε ἀπογεισῶσαι τὰ ὑπὲρ τῶν ὀμμάτων, ὡς μηδ᾽ 
ὁ ἐκ τῆς χεφαλῆς ἱδρῶς κακουργῇ; τὸ δὲ τὴν ἀκοὴν δέ- 
LO χεσθαι μὲν πάσας φωνὰς, ἐμπίπλασθαι δὲ μήποτε" * καὶ 
τοὺς μὲν. πρόσθεν ὀδόντας πᾶσι ζώοις οἵους τέμνειν εἶχκαι, 
τοὺς δὲ γομφίους οἵους naga τούτων δεξαμένους λεαίνεεν" 
καὶ στόμα μὲν, dc ov; ὧν ἐπιθυμεῖ τὼ ζώα, εἰαπέμπεται, 
πλησίον ὀφθαλμῶν καὶ ῥινῶν καταθεῖναι * ἐπεὶ δὲ τ 
[5 ἀποχωροῦντα δυσχερῆ, ἀποστρέψαι τοὺς τούτων ὀχετοὺς, 
καὶ ἀπενεγκεῖν, “ ἦ δυνατὸν προσωτάτω, ἀπὸ τῶν αἰσθή- 
σεῶν" ταῦτα οὕτω προνοητιχῶς πεπραγμένα, ἀπορεῖς, πό- 
τερα τύχης ἢ γνώμης ἔργα ἐστίν;. 
Οὐ μὰ τὸν di’, ἔφη, GAL οὕτω γε σχοπουμένῳ πάνν 
ZO ἔοιχε ταῦτα σοφοῦ τινος δημιουργοῦ xai φιλοζώου τεχ» 
γήματι. " Τὸ δὲ ἐμφῦσαι μὲν ἔρωτα τῆς τεχνοποιΐας; 
ἐμφύσαι δὲ ταῖς γειναμέναις ἔρωτα τοῦ ἐκτρέφειν, τοῖς 
δὲ τραφεῖσι μέγιστον μὲν πόθον τοῦ ζῇν, μέγιστον δὲ φό. 
Gor τοῦ θανάτου ; " “μέλει καὶ ταῦτα ἔοικε μηχανήμασί 
25 tevos faa εἶναι βουλευσαμένον. 
_ Σὺ δὲ σαυτὸν φρόνιμόν τι δοκεῖς ἔχειν ;---ἄλλοθι “δὲ 
οὐδαμοῦ οὐδὲν οἴει φρύνιμον εἶναι ;—vovv δὲ μόνον ἄρα 
οὐδαμοῦ ὄντα σὲ εὐτυχῶς mas δοχεῖς σνναρπάσαι; Kal 
τάδε τὰ ὑπερμεγέθη καὶ πλῆθος ἄπειρα δὲ ἀφροσύνην τινὰ 
BO οὕτως οἴει εὐτάκτως ἔχειν ; 
"Mad Ai’, οὐ veg ὁρῶ τοὺς κυρίους, ὥσπερ τῶν ἐνθάδε 
γιγνομένων τοὺς δημιουργούς. ° Ουδὲ γὰρ τὴν σεωντοῦ 
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σύ γε ψυχὴν dogs, 7 τοῦ δα μανὸν χυρία ἐστίν. ὥστε, κατά 
γε: τοῦτο, ἔξεστί σοι λέγειν, ὅτι οὐδὲν γνώμῃ, ἀλλὼ τύχῃ 
πάντα πράττεις. 

«Καὶ. ὃ “Ἀριστόδημος, Οὔτοι, ἔφη, ἐγὼ, ὦ Σώφκες, 
ὁπερορώ τὸ δαιμόνιον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο μεγαλοπρεπέστερον 5 
ἡγοῦμαι, ἢ ὡς τῆς ἐμῆς ϑεραπείας προσδεῖσθαι. | Οὐχᾶν, 
ἔφη, ὅσῳ μεγαλοπρεπέστερον ἀξιοῖ σε ϑεραπεύειν, τοσούτῳ 
μᾶλλον τιμητέον αὐτό. 

Εὖ ἴσθι, ἔφη, ὅτι, εἰ νομέζοιμε ϑεοὺς ἀνθρώπων τι φρον- 
᾿ τίζειν, ox ἂν * ἀμελοίην αὐτῶν. Ene’ ἐχ οἴει φροντίζειν, 10 
of πρῶτον μὲν μόνον τῶν ζώων ἄνθρωπον ὀρθὸν ἀνέστη- 
σαν, (ἡ δὲ ὀρθότης καὶ προορᾷν πλεῖον ποιεῖ δύνασθαι, 
καὶ τὸ ὕπερθεν μᾶλλον ϑεᾶσθαι, καὶ ἧττον κακοπαθεῖν.) 
καὶ ὄψιν, καὶ ἀκοὴν, καὶ στόμα ἐνεποίησαν ; ἔπειτα τοῖς 
μὲν ἄλλοις ἑρπετοῖς πόδας ἔδωκαν, of τὸ πορεύεσθαι μόνον 15 
παρέχουσιν: ἀνθρώπῳ δὲ καὶ χεῖρας προσέθεσαν,. al τὰ 
πλεῖστα, οἷς εὐδαιμονέστεροι ἐκείνων ἐσμὲν, ἐμργοῖον: 


2 TaLs 3 Ἰ 


: Καὶ μὴν γλώττάν γε πάντων τῶν ζώων ilies po- 
vy τὴν τῶν ἀνθρώπων ἐποίῃσαν ὃ οἵαν, ἄλλοτε: ἄλλαχῆ 20 
ὙΕΥΟΥσΕΣ τοῦ στόματος, ἀρθροῦν τε τὴν φωνὴν, καὶ ση- 


‘> μαΐνειν πάντα ἀλλήλοιρ, ἃ βουλόμεθα. ee 


Ov τοίνυν udvov ἤρχεσε τῷ ϑεῷ τοῦ σώματος ἐπιμε- 
_ ληθῆναι, ἀλλ᾽ (ὅπερ μέγιςόν ἐστι) καὶ τὴν ψυχὴν xparisny 
10 ἀνθρώπῳ ἐνέφυσε. Tivos γὰρ ἄλλου ζώον ψυχὴ πρῶ- 25 
τὰ μὲν ϑεών, τῶν τὰ μέγιστα καὶ κάλλιστα συνταξάν- 
ray, ἤσθηται, ὅτι εἰσί; τί δὲ φῦλον ἄλλο, ἢ ἄνθρωποι, 
ϑεοὺς ϑεραπεύουσι ; ποία δὲ ψυχὴ τῆς ἀνθρωπίνης ixa- 
νωτέρᾳ προφυλάττεσθαι ἢ λιμὸν, ἢ δίψος, ἢ ψύχη, ἢ 
ϑάλπη, ἢ νόσοις ἐπικουρῆσαι, ἢ δώμην ἀσκῆσαι, ἢ (ta) 30 
τρὸς μάθησιν ἐχπονῆσαι, ἢ ὅσα ἂν ἀκούσῃ, ἢ ἴδῃ, ἢ μάθῃ, 
'κανωτέρα ἐστὶ διαμεμνῆσθαι ;. 








~ 
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Οὐ γὰρ πάνυ co κατάδηλον, ὅτι παρὰ τὰ ἄλλα ζῶα, 
ὥσπερ Feoi, ἄνθρωποι βιοτεύουσι, φύσει χαὶ τῷ σώματι 
καὶ τῇ ψυχῇ κρατιστεύοντες ; οὔϊε γὰρ βοὸς ἂν ἔγων σῶ- 
μα, ἀνθρώπου δὲ γνώμην, ἡδύνατ' ἂν πράττειν, ἃ ἐδούλετο' 

ὅ οὔθ᾽ ὅσα χεῖρας ἔχει, ἄφρονα δ᾽ ési, πλέον οὐδὲν ἔχει. Σὺ 
δὲ ἀμφοτέρων τῶν πλείστου ἀξίων τετυχηκὼς, οὐχ οἴει σοῦ 
ϑεοὺς ἐπιμελεῖσθαι; * *'* 

12 ᾽γαθὲ, ἔφη, κατάμαθε, ὅτι καὶ ὁ σὸς νοῦς ἐνὼν. 
τὸ σὸν σῶμα, ὅπως βούλεται, μεταχειρίζεται. Οἴεσθαι οὖν 

10 χρὴ, καὶ τὴν ἐν (τῷ ) παντὶ φρόνησιν ta πάντα, ὅπως ἂν 
αὐτῇ ἡδυ ἧ, οὕτω τίθεσθαι" καὶ μὴ, τὸ σὸν μὲν ὄμμα δύ 
γασθαι ἐπὶ πολλὰ στάδια ἐξικνεῖσθαι, τὸν δὲ tow ϑεοῦ 
ὀφθαλμὸν ἀδύνατον εἶναι ἅμα πάντα ὁρᾷν' μηδὲ, τὴν 
σὴν μὲν ψυχὴν καὶ περὶ τῶν ἐνθάδε, καὶ περὲ τῶν ἐν 

15 Δἰγύπτῳ καὶ ἔν Σικελίᾳ δύνασθαι φροντίζειν, τὴν δὲ 
τοῦ. ϑεοῦ φρόνησιν μὴ ἱκανὴν εἶναι ἅμα πάντων ἐπιμε- 
λεῖσθαι. ᾿ 

Ην μέντοι, ὥσπερ ἀνθρώπους ϑεραπεύων γιγνώσχεις 
τοὺς ἀντιθεραπεύειν ἐθέλοντας, καὶ γαριζόμενος τοὺς av- 

20 τιχαριζομένους, καὶ συμθουλευόμενος καταμανθάνεις τοὺς 
φρονίμους, οὕτω καὶ τῶν ϑεών πεῖραν λαμθάνῃς ϑερα- 
πεύων;---γνώσῃ τὸ ϑεῖον, ὅτι τοσοῦτον καὶ τοιοῦτόν 
ἔστιν, ὥσθ᾽ ἅμα πάντα ὁρᾷν, καὶ πάντα ἀκούειν, καὶ 
πανταχοῦ παρεῖναε, ἧ καὶ ἅμα πάντων ἐπιμελεῖσθαι av- 

25 τούς. 

᾽ Ἐμοὶ μὲν οὖν, ταῦτα λέγων, οὐ μόνον τοὺς συνόντας 
ἐδόχει ποιεῖν, ὁπότε ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ὑρῷντο, ἀπέχεσθαι 
τῶν ἀνοσίων τε καὶ ἀδίχων καὶ αἰσχρῶν, ἀλλὰ καὶ ὅπότε 
ἐν ἐρημίᾳ εἶεν ἐπείπερ ἡγήσαιντο μηδὲν ἄν ποτε, ὧν. 

30 πράττοιεν, ϑεοὺς διαλαθεῖν. 


8 ἃ ἃ ‘ 
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—IIpddixos δὲ ὃ σοφὸς ἐν τῷ συγγράμματι τῷ περὶ 
τοῦ ‘Hoaxdéous, (ὅπερ δὴ καὶ πλείστοις ἐπιδείκνυται.) 
tdoavias περὶ τῆς ἀρετῆς ἀποφαίνεται, ὧδέ mos Aé- 
γῶν, ὅσα ἐγὼ μέμνημαι. Φησὶ γὰρ, ᾿Ηρακλέα, ἐπεὶ 
ἐχ παίδων εἰς ἥδην ὡρμᾶτο, (ἐν ἧ οἱ νέοι, ἤδη αὐτο- 5 
᾿ κράτορες γιγνόμενοι, δηλοῦσιν, ἦ εἴτε τὴν δ ἀρετῆς ὅδὸν 
τρέψονται ἐπὶ τὸν βίον, εἴτε τὴν διὰ κακίας, ) * ἐξελθόντα 
εἰς ἡσυχίαν καθῆσθαι, * ἀποροῦντα, ὁποτέραν τῶν dar 
τράπηται. | 
' 5 Καὶ φανῆναι αὐτῷ δύο yuvaixas προϊέναι psyd-10 
λας, τὴν μὲν ἑτέραν εὐπρεπῇ te ἰδεῖν καὶ ἐλευθέριον, 
φύσει κεκοσμημένην " τὸ μὲν σῶμα χαθαρόϊητι, τὰ δὲ 
ὄμματα αἰδοῖ, τὸ δὲ σχῆμα σωφροσύνῃ, ἐσθῆτι δὲ λευχῇ; 
τὴν δὲ ἑτέραν Ἰτεθραμμένην μὲν εἰς πολυσαρκίαν τε καὶ 
ἁπαλότητα, ὃ κεχαλλωπισμένην δὲ τὸ μὲν χρῶμα, ὥστε 15 
λευχοτέραν τε καὶ ἐρυθροτέραν τοῦ ὄντος δοχεῖν φαΐνεσ- 
θαι, "τὸ δὲ σχῆμα, ὥστε δοχεῖν ὀρθοτέραν τῆς φύσεως 
“εἶναι, td δὲ ὄμματα ἔγειν ἀναπεπταμένα, ἐσθῆτα δὲ, 
᾿ ἐξ ἧς dv μάλιστα ἡ ὥρα διαλάμποι: κατασχοπεῖσθαε δὲ 
ϑαμὰ ἑαυτὴν, ἐπισκοπεῖν δὲ, καὶ εἴ τις ἄλλος αὐτὴν 2υ 
ϑεάται: πολλάχις δὲ καὶ εἰς τὴν ἑαυτῆς σκχιὼν ἀπο- 
ὀλέπειν. 

“ἧς δ᾽ ἐγένοντο πλησιαΐτερον. τοῦ “Ἡρακλέους, τὴ» μὲν 
πρόσθεν Juul ἐέναι "tdv αὐτὸν τρόπον τὴν δὲ ἕτέ- 
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gar, φθἄσαι βονλομένην, προσδραμεῖν τῷ Ἡρακλεῖ, 
καὶὲ εἰπεῖν “Opa σε, ὦ “Ἡράκλεις, ἀποροῦντα, ποίαν ὁδὸν 
ἐπὶ τὸν βίον today’ ἐὰν οὖν ἐμὲ φίλην ποιήσῃ, ἐπὲ 
τὴν ἡδίστην τε καὶ δᾷστην ὁδὸν ἄξω σε, καὶ τῶν μὲν τερπ- 

ἡψῶν οὐδενὸς ἄγευστος ἔσῃ, τῶν δὲ χαλεπῶν ἄπειρος δια- 
διώσῃ. ' 

Πρῶτον μὲν γὰρ οὐ πολέμων, οὐδὲ πραγμάτων ' φρον- 
weiss ἀλλὰ σχοπούμενος 3 διέσῃ, τί ἂν κεχαρισμένον 
ἢ σιτίον ἢ ποτὸν εὕροις" 1) τί ἂν ἰδὼν" ἢ τί ἀκούσας τερφ- 

10 θείης" ᾧἢ τένων ὀσφραινόμενος ἢ ἁπτόμενος ἡσθείης: τίσι 
δὲ παιδιχοῖς ὁμιλῶν μάλιστ᾽ ἂν εὐφρανθείης: καὶ πῶς ἂν 
μαλακώτατα καθεύδοις" καὶ πῶς ἂν ἀπονώτατα τούτων 
πάντων τυγχάνοις. ‘ 

Edy δέ note γένηταί * τις ὑποψία σπάνεως, ap ὧν 

15 ἔσται ταῦτα, ov φόδας, μή σε ἀγάγω ἐπὶ τὸ, πονοῦντα καὶ 
ταλαιπωροῦντα τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ, ταῦτα πορίζερ- 
θαι “ ἀλλ᾽ οἷς ἂν οὗ ἄλλοι ἐργάζωνται, τούτοις ov χρήσῃ. 
δ οὐδενὸς ἀπεχόμενος, ὅθεν dv δυνατὸν ἦ τι κερδᾶναι. 
Πανταχόθεν γὰρ ὠφελεῖσθαι τοῖς ἐμοὶ ξυνοῦσιν ἐξουσίαν 

20 ἔγωγε παρέχω. 

Kai 6 “Ἡρακλῆς ἀκούσας ταῦτα, 2 γύναι, ἔφη, ὄνο- 
μα δέ σοι τί ἐστιν; ᾿Η δὲ, Οἱ μὲν ἐμοὶ φίλοι, ἔφη, κα- 
λοῦσί με Εὐδαιμονίαν" οἱ δὲ᾽ μισοῦντές pe " ὑποκοσριζό- 
μενοι ὀνομάζουσί με Κακίαν. 

25 Kai ἐν τούτῳ ἡ ἑτέρα γυνὴ προσελθοῦσα εἶπεν" Kat 
ἐγὼ ἥχω πρὸς σὲ, ὦ ᾿Ἡράκλεις, εἰδυῖα τοὺς γεννήσαντας 
σε, καὶ τὴν φύσιν τὴν σὴν ἐν τῇ παιδείᾳ καταμαθοῦσα' 
ἐξ ὧν ἐλπίζω, ei τὴν πρὸς ἐμὲ ὁδὸν τράποιο, σφόδρ᾽ ἄν 
σε τῶν καλῶν καὶ σεμνῶν ἐργάτην ἀγαθὸν γενέσθαι. 

30 xai ἐμὲ ἔτι πολὺ ἐντιμοτέραν, καὶ ἐπ᾿ ἀγαθοῖς διαπρε- 
πεστέραν φανῆναι. ae ἐξαπατήσω δέ σε προοιμίοις ἧδο 
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wns, GAL, ἧπερ ' οἱ ϑεοὶ διέθεσαν, τὰ ὄντα διηγήσομαι 
μετ᾽ ἀληθείας. " 

Τῶν γὰρ ὄντων ἀγαθῶν καὶ καλῶν οὐδὲν ἄνευ πόνα καὶ 
ἐπιμελείας ϑεοὶ διδόασιν ἀνθρώποις" ἀλλ᾽, εἴτε τοὺς ϑεοὺς 
* ἵλεως slvat σοι βούλει, ϑεραπευτέον τοὺς ϑεούς" εἴτε ὑπὸ 5 
φίλων ἐθέλεις ἀγαπᾶσθαι, τοὺς φίλους εὐεργετητέον" site 
ὑπό τινος πόλεως ἐπιθυμεῖς τιμάσθαι, τὴν πόλιν ὦφε- 
Antéiow εἴτε ὑπὸ τῆς ᾿Ελλάδος πάσης ἀξιοῖς ἐπὶ ᾿ἀρετῇ 
ϑαυμαάζεσθαι, τὴν Ελλάδα πειρατέον εὖ ποιεῖν εἴτε 
τὴν γῆν φέρειν σοι βούλει καρποὺς ἀφθόνους, τὴν γῆν ϑὲε- 10 
ραπευτέον" εἴτε ἀπὸ βοσκημάτων οἴει δεῖν πλουτίζεσθαε, 
τῶν βοσχημάτων ἐπιμελητέον" εἴτε διὰ πολέμον ὁρμᾷς 
αὔξεσθαι, καὶ βούλει δύνασθαι τούς τε φίλους ἐλευθεροῦν, 
καὶ τοὺς ἐχθροὺς χειροῦσθαι, τὼς πολεμιχὰς τέχνας αὐτάς 
τε παρὼ τῶν ἐπισταμένων μαθητέον, καὶ ὅπως αὐταῖς δεῖ 15 
χρῆσθαι ἀσχητέον' εἰ δὲ καὶ τῷ σώματι βούλει δυνατὸς 
εἶναι, τῇ γνώμῃ ὑπηρετεῖν ἐθιστέον τὸ σώμα, καὶ γυμ- 
ναστέον σὺν πόνοις καὶ ἱδρῶτι. 
. Καὶ ἡ Kaxia ὑπολαδοῦσα εἶπεν, (ads φησι Πρόδι- 
κος) Evvosis, ὦ ᾿Ηράχλεις, as γαλεπὴν καὶ paxedr 20 
ὁδὸν Ext τὰς εὐφροσύνας ἡ γυνή σοι αὕτη διηγεῖται; 
ἐγὼ δὲ ῥᾳδίαν καὶ βραχεῖαν ὁδὸν ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν 
ἄξω σε. 

Καὶ ἡ Agen εἶπεν" “2 τλῆμον, τί δὲ σὺ ἀγαθὸν ἔχεις ; 
ἢ τί ἡδὺ οἷσθα, μηδὲν τούτων ἕνεκα πράττειν ἐθέλουσα ; 25 
ἥτις οὐδὲ τὴν τῶν ἡδέων ἐπιθυμίαν ἀναμένεις, ἀλλὰ πρὶν 
ἐπιθυμῆσαι, πάντων ἐμπίπλασαι: * πρὶν μὲν πεινῇν, ἐσ- 
θίεσα, πρὶν δὲ διψῇν, πίνουσα' καὶ ἵνα μὲν ἡδέως φάγῃς, 
ὀψοποιοὺς μηχανωμένη" ἵνα δὲ ἡδέως πίνῃς, οἴνους τε πο- 
λυτελεῖς παρασκευάζῃ, " καὶ τῇ ϑέρους χιόνα περιθέουσα 30 
ζητεῖς" ἵνα δὲ καθυπνώσῃς ἡδέως, ov μό voy τὸς στρωμνὰς 
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μαλακὰς, ἀλλὰ καὶ τὰς κλίνας. καὶ ' τὰ ὑπόδαθρα ταῖς 
κλίναις παρασχενάζῃ" οὐ γὰρ διὸ τὸ πονεῖν, ἀλλὰ διὰ 
τὸ μηδὲν ἔχειν, ὅ τι ποιῇς, ὕπνον ἐπιθυμεῖς, Τὰ δ᾽ ἀφρο 
Siow, πρὸ τοῦ δεῖσθαι ἀναγκχάζεις, πάντα μηχανωμένη, 

ὅ χαὶ γυναιξὶ τοῖς ἀνδράσι χρωμένη. | Οὕτω γὰρ παιδεύεις 
τοὺς σαντῆς pious, τῆς μὲν νυχτὸς ὑδρίζουσα, τῆς δὲ 
ἡμέρας τὸ ζύηδιμοτατὸν κατακοιμίζουσα. 

«θάνατος δὲ οὖσα, ἐκ ϑεῶν μὲν ἀπέῤῥιψαι, ὑπὸ δὲ 
ἀνθρώπων ἀγαθῶν ἀκτιμάζῃ. τοῦ δὲ πάντων ἡδίστον ἀχόσ- 

10 ματος, ἐπαίνου σεαυτῆς, ἀνήχοος el, καὶ τοῦ πάντων ἡδίστα 
ϑεάματος ἀθέατος" οὐδὲν γὼρ πώποτε σαυτῆς ἔργον κα 
λὸν τεθέασαι §=Tis δ᾽ ἄν σοι λεγούσῃ τι ἦ πιστεύσειε ; τίς 
δ᾽ ἂν δεομένῃ τινὸς ἐπαρκέσειεν ; ἢ τίς ἂν εὖ φρονῶ» 
“τοῦ σοῦ ϑιάσου τολμήσειεν εἶναι ; οἷ, νέοι μὲν ὄντες, τοῖς 

Ιδ σώμασιν ἀδύνατοί εἶσι, πρεσδύτεροι δὲ γενόμενοι, ταῖς 
ψυχαῖς ἀνόητοι: ἀπόνως μὲν λιπαροὶ διὰ νεότητος τρε- 
φόμενοι, ἐπιπόνως δὲ αὐχμηροὶ διὰ γήρως περῶντες" τοῖς 
μὲν πεπραγμένοις αἰσχυνόμενοι, τοῖς δὲ πραττομένοις βα-. 
ρυνόμενοι: ta μὲν ἡδέα ἐν τῇ νεότητι διαδραμόντες, ta δὲ 

20 χαλεπὰ εἷς τὸ γῆρας ἀποθέμενοι. 

Eye δὲ σύνειμι μὲν ϑεοῖς, σύνειμι δὲ ἀνθρώποις τοῖς 
ἀγαθοῖς" ἔργον δὲ καλὸν οὔτε ϑεῖον οὔτε ἀνθγώπινον χω- 
gis ἐμᾶ γίγνεται. Τιμῶμαι δὲ μάλιστα πάντων καὶ παρὰ 
ϑεοῖς, καὶ παρὰ ἀνθρώποις, οἷς προσήκει’ ἀγαπητὴ μὲν 

25 συνεργὸς τεχνίταις, πιστὴ δὲ φύλαξ οἴχων δεσπόταις, 
εὐμενὴς δὲ παραστάτις οἰχέταις, ἀγαθὴ δὲ συλλήπτρια 
τῶν ἐν εἰρήνῃ πόνων, βεδαΐα δὲ τῶν ἐν πολέμῳ σύμμαχος 
ἔργων, ἀρίστη δὲ φιλίας κοινωνός. 

ἔστι δὲ τοῖς μὲν ἐμοῖς φίλοις ἡδεῖα μὲν καὶ ἀπράγμων. 

30 σίτων καὶ ποτῶν ἀπόλαυσις" ἀνέχονται γὰρ, ἕως ἂν ἐπιθυ- 
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μήσωσι» αὐτῶν. “Tnvos δὲ αὐτοῖς πάρεστιν ἡδίων, ἢ ταῖς 
ἀμόχθοιο' καὶ ὅτε ἀπολιπόντες αὐτὸν ἄχθονται, ὅτε Bia τῶ- 
τον | μεθιᾶσι τὰ δέοντα πράττειν. Kai of μὲν νέοι τοῖς τῶν 
πρεσθυτέρων ἐπαίνοις χαίρουσιν, οὗ δὲ γεραίτεροι ταῖς 
τῶν νέων τιμαῖς ἀγάλλονται. καὶ ἡδέως μὲν τῶν παλαιῶν ; 
πράξεων μέμνηνται, εὖ δὲ τὰς παρόσας ἥδονται πράττοντες, 
30 ἐμὲ φίλοι μὲν ϑεοῖς ὄντες, ὠγαπητοὶ δὲ φίλοις, τέμεοι 
δὲ πατρίσιν. Ὅταν δ᾽ ἔλθῃ " τὸ πεπρωμένον τέλος, οὐ με- 
τὰ λήθης ἄτιμοι κεῖνται, ἀλλὰ pete μνήμης * τὸν ἀεὶ 
χρόνον ὑμνούμενοι ϑάλλουσι.---- Τοιαύτας σοι, ὦ παῖ to- 10 
tov ἀγαθῶν ᾿Ηράκλεις, ἔξεστι διαπονησαμένῳ, τὴν par 
καριστοτάτην εὐδαιμονίαν χεκτῆσθαι. * * " 


* τὶ ἃ 


ΚΙ Φ. ὃ. 


Hxovoa δέ ποτε avtov καὶ περὶ φίλων διαλεγομένου, 
ἐξ ὧν ἔμοιγε ἐδόκει μάλιστ᾽ ἄν τις ὠφελεῖσθαι πρὸς φίλων. 
κτῆσίν te καὶ χρείαν. “ Τοῦτο μὲν γὰρ δὴ πολλῶν ἔφη 15 
ἀχούειν, ὡς πάντων κτημάτων κράτιστον ἂν εἴη φίλος σα- 
φὴς καὶ ἀγαθός" ἐπιμελουμένους δὲ παντὸς μᾶλλον ὁρᾷν 
ἔφη τοὺς πολλοὺς, ἢ φίλων κτήσεως. 

Καὶ γὼρ οἰκίας, καὶ ἀγροὺς, καὶ ἀνδράποδα, καὶ βοσχή- 
| pata, καὶ σχεύῃ κτωμένους τε ἐπιμελώς ὑρᾷν ἔφη, καὶ τὰ 30 
ὄντα σώζειν πειρωμένους" φίλον δὲ, (6 μέγιστον ἀγαθὸν 
εἶναΐ φασιν, ) ὁρᾷν ἔφη τοὺς πολλοὺς ὅτε, ὅπως κτήσωνται, 
φροντίζοντας, οὔτε, " ὅπως οἷόν τε, ἑαυτοῖς σώζοντας. 

AME καὶ χαμνόντων φίλων τε καὶ οἰχετῶν, ὁρᾷν τινας 
ἔφη τοῖς μὲν οἰχέταις καὶ ἰατροὺς εἰσάγοντας, καὶ τἄλλα 2s 
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πρὸς ὑγέειαν ἐπιμελῶα παρασχευάζοντας, τῶν δὲ φίλων 
ὑλιγωρόύντας ἀποθανόντων τὸ ἀμφοτέρων, ἐπὶ μὲν τοῖς 
| οἰχέταις ἀχθομένους καὶ ζημίαν ἡγουμένους, ἐπὶ δὲ ταῖς 
φίλοις οὐδὲν οἰομένους ἐλαττούοϑαι" καὶ τῶν μὲν ἄλλων 
5 χτημάτων οὐδὲν ἐῶντας ἀθεράπευτον, οὐδ᾽ ἀνεπίσχεπτον, 
τῶν δὲ φίλων ἐπιμελείας δεομένων ἀμελοῦντας. 

Ἐτι δὲ πρὸς τούτοις, ὁρᾷν ἔφη τοὺς πολλοὺς τῶν μὲν 
ἄλλων κτημάτων, καὶ πάνν πολλῶν αὐτοῖς ὄντων, ' τὸ 
πλῆθος εἰδότας" τῶν δὲ φίλων ὀλίγων ὄντων οὐ μόνον τὸ 
10 πλῆθος ἀγνοοῦντας, ἀλλὰ καὶ τοῖς πυνθανομένοις τοῦτο 

καταλέγειν ἐγχειρήσαντας, οὗς ἐν τοῖς φίλοις ἔθεσαν, 

3 πάλιν τούτους ἀνατίθεσθαι' τοσοῦτον αὐτοὺς τῶν φίλων 

φροντίζειν. 

Καίτοι πρὸς ποῖον κτῆμα τῶν ἄλλων παραδαλλόμενος 

15 φίλος ἀγαθὸς, οὐχ ἂν πολλῷ κρείττων φανείῃ ; ποῖος γὰρ 
ἵππος, ἢ ποῖον ζεῦγος οὕτω γρήσιμον, ὥσπερ ὃ χρηστὸς 
φίλος; ποῖον δὲ ἀνδράποδον οὕτως εὔνουν καὶ παραμό- 
νιμον ; ἢ ποῖον ἄλλο κτῆμα οὕτω πάγχρηστον; 

Ὃ γὰρ ἀγαθὸς φίλος ἑαυτὸν τάττει πρὸς πᾶν τὸ ἐλ- 
20 λεῖπον τῷ φίλῳ, καὶ τῆς τῶν ἰδίων κατασχενῆς, καὶ τῶν 
᾿ κοινῶν πράξεων. καὶ ἄν τέ τινα εὖ ποιήσας δέῃ, συνεπισ- 
χύει ἄν τέ τις φόδος ταράττῃ, συμθοηθεῖ, * τὰ μὲν ovra- 
ναλίσχων, τὰ δὲ συμπράττων, καὶ τὰ μὲν συμπείθων, τὰ 
δὲ βιαζόμενος" καὶ εὖ μὲν πράττοντας πλεῖστα εὐφραίνων, 

25 * σφαλλύμενοῦς δὲ πλεῖστα ἐπανορθῶν. ‘ 

“A δὲ αἵ τε χεῖρες ἑκάστῳ ὑπηρετοῦσι, καιὶὶ οὗ ὀφθαλμοὶ 
προορῶσι, καὶ τὸ ὦτα προακούουσι, καὶ οἱ πόδες διανύ- 
τουσι, " τούτων φίλος εὐεργετῶν οὐδενὸς λείπεται. ΠΠολ- 
λάκις δὲ, ἃ πρὸ αὑτοῦ τις ἢ " οὐχ ἐξειργάσατο, ἢ οὐχ εἶδεν, 

80 οὐκ ἤχουσεν, ἢ οὐ διήνυσε, ταῦτα ὃ φίλος πρὸς τοὺς 

φίλους ἐξήρχεσεν. Αλλ' ὅμως ἔνιοι δένδρα μὲν πειρώνται 
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ϑεραπεύειν tov καρποῦ ἕνεκεν" τοῦ δὲ παμφορωτάτον 


κιήματος, ὃ καλεῖται φίλος, ἀργῶς καὶ ἀνειμένως οἱ. 
“πλεῖστοι. ἐπιμέλονται. 


ΚΕ Φ. ¢. 


1 Bddxec δέ μοι καὶ εἰς τὸ δοκιμάζειν φίλους, ὁποίους 
ἄξιον κτᾶσθαι, φρενοῦν, τοιάδε λέγων: Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ ὅ 
Κριτόδουλε, εἰ δεοίμεθα φίλον ἀγαθοῦ, * πώς ἂν ἐπιχει- 
ρσίημεν σχοπεῖν ; doa πρῶτον μὲν ζητητέον, * ὅστις ἄρχει 
γαστρός. τε, καὶ φιλοποσίας, καὶ λαγνείας, καὶ ὕπνου, 
καὶ ἀργίας ; ὃ γὰρ ὑπὸ τούτων χρατούμενος οὔτ᾽ αὐτὸς 
ἑαντῷ δύναιτ᾽ dv, οὔτε φίλῳ, τὰ δέοντα πράττειν. Μαὰ 10 
- dé οὐ δῆτα, ἔφη. “ Ovxovy τοῦ μὲν ὑπὸ τούτων ἀρχο- 
μένον ἀφεκτέον δοκεῖ σοι εἶναι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

ὁ ΤῈ γάρ; ἔφη, ὅστις, δαπανηρὸς ὦν, μὴ αὐτάρκης 
ἐστὲν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῶν πλησίον δεῖται, καὶ λαμδάνων μὲν, 
py δύναται ἀποδιδόναι, μὴ λαμθδάνων δὲ, τὸν μὴ διδόντα 15 
μισεῖ: οὐ δοκεῖ σοι καὶ οὗτος γαλεπὸς φίλος εἶναι; 
Πάνυ, ἔφη. Οὐκοῦν ἀφεκτέον καὶ τούτου; “φεκτέον 
μέντοι, ἔ ἔφη. 

Τί γάρ; ὅστις χρηματίζεσθαι μὲν δύναται; πολλῶν 
δὲ χρημάτων ἐπιθυμεῖ, καὶ διὰ τοῦτο δυσξύμθδολό» ἔστι, καὶ 20 
λαμθάνων μὲν ἥδεται, ἀποδιδόναι δὲ οὐ βούλεται; Kpot 
μὲν δοκεῖ, ἔφη, ὅτος ἔτι πονηρότερος ἐκείνε εἶναι. " Τί δέ; 
ὅστις͵ διὰ τὸν ἔρωτα τοῦ γρηματίζεσθαι, μηδὲ πρὸς ἕν ἄλλο 

σχολὴν ποιεῖται, ἢ ὁπόθεν αὐτὸς κερδακεῖ; 7 dApextéov 
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καὶ τούτου, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ; ἀνωφελὴς γὰρ ἂν etn τῷ a 


μένῳ. 
Τί δέ; ὅστις στασιώδης. τέ ἔστι, καὶ ϑέλων. πολλοῦ 


tois φίλοις ἐχθροὺς παρέχειν ; Φενχτέον, νὴ Ala, καὶ τοῦ- 
ὅτον. Ei δέ τις τούτων μὲν τῶν καχῶν μηδὲν ἔχει, ' εὖ δὲ 
πάσχων ἀνέχεται, μηδὲν φροντίζων tov ἀντενεργετεῖν ; 


* Avagedys ἂν εἴη καὶ οὗτος. Alid ποῖον, ὦ Léugates, 


ἐπιχειρήσομεν ἢ Φ6.0» ποιεῖσθαι; 
Οἶμαι μὲν, ὅς, τἀναντία τούτων, ἐγχρατὴς μέν ἔστι 
10 tev διὰ τοῦ σώματος ἡδονῶν, evooxos δὲ καὶ εὐξύμθδο- 
λος ‘ay τυγχάνει, καὶ " φιλόνικος πρὸς τὸ μὴ ἐλλεῖ- 
πεσθαι εὖ ποιῶν τοὺς εὐεργετοῦντας ἑαυτὸν, ὥστε λυσι- 
τελεῖν τοῖς γρωμένοις. 
Has οὖν ἂν tavta δοχιμάσαιμεν, ὦ Σώκρατες, πρὸ 
LS τοῦ χρῆσθαι; Tovs μὲν ἀνδριαντοποιοὺς, ἔφη, δοκιμάζο- 
μὲν, οὐ τοῖς λόγοις αὐτῶν τεκμαιρόμενοι, ἀλλ᾽ ὃν. ἄν 
ὁρῶμεν τοὺς πρόσθεν ἀνδριάντας καλῶς εἰργασμένον, τού- 
'τῷ πιστεύομεν καὶ τοὺς λοιποὺς εὖ ποιήσειν. 
Καὶ ἄνδρα δι λέγεις, ἔφη, ὃς ἂν τοὺς φίλους τοὺς 
20 πρόσθεν εὖ ποιῶν φαίνηται, δῆλον εἶναι καὶ " τοὺς ὑστέρεος 


εὐεργετήσοντα. Kai γὰρ ἵπποις, ἔφη. ὃν ἂν τοῖς πρόσθεν͵ 


ὁρῶ καλῶς χρώμενον, τοῦτον καὶ ἄλλοις οἶμαι καλῶς 
χρήσεσθαι. ** * 
—Orav—, ὦ Kotrd6ovis, φίλον. τινὶ βούλῃ κγε- 
25 νέσθαι, ἐάσεις με Ἴ κατειπεῖν σον πρὸς αὐτὸν, ὅτι ἄγα- 
σαΐ τε αὐτοῦ, καὶ ἐπιθυμεῖς φίλος αὐτοῦ εἶναι; Κατηγό. 
ρει, ἔφη ὃ pa Κρανθουλον uve γὰρ οἶδα μισοῦντα τοὺς 
ἐπαινοῦντας. 
5 Edy δέ σον προσκατηγορήσω, ἔφη, St διὰ τὸ " ἄγα- 


30 σθαι αὐτοῦ καὶ εὐνοϊχῶς ἔχεις πρὸς αὐτὸν, “dea μὴ 


διαδάλλεσθαιε δόξεις ὑπ᾿ ἐμοῦ; ANd καὶ αὐτῷ μοι, 


ν 
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ἔφη, ἐγγίγνεται εὔνοια, πρὸς ot; dy ὑπολάδω εὐνοϊκῶς 
ἔχειν πρὸς ἐμέ. | 

. Ταῦτα μὲν δὴ, ἔφη ὁ “Σωκράτης, ἐξέσται moe λέγειν 
περὶ σοῦ, πρὸς ots ἂν βούλῃ φίλους ποιήσασθαι. ἐὰν δέ 
μοι ἔιι ἐξουσίαν δῷς λέγειν περὲ σοῦ, ὅτι ἐπιμελής τε ὅ 
τῶν φίλων εἶ, χαὶ οὐδενὶ οὕτω χαίρεις ὡς φίλοις ἀγαθοὶῖς, 
mae ἐπέ τε τοῖς καλὸϊς ἔργοις τῶν φίλων ἀγάλλῃ οὐχ ἧτ- 
τον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ, καὶ Ent τοῖς ἀγαθοῖς τῶν φίλων 
χαίρεις οὐδὲν ἧττον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἑαντοῦ: ὅπως TE ταῦτα 
γέγνηται τοῖς φίλοις, ' οὐκ ἀποκάμνεις μηχανώμενος" 10 
καὶ ὅτι ἔγνωχας ἀνδρὸς ἀρετὴν εἶναι, νικᾷν τοὺς μὲν 
φίλους εὖ ποιοῦντα, τοὺς δὲ ἐχθροὺς καχῶς" πάνυ ἂν 
οἶμαί σοι ἐπιτήδειον εἶναί μὲ * σύνθηρον τῶν ἀγαθῶν 
φίλων. 

Ti οὖν, ἔφη 6 Κριτόδουλος, ἐμοὶ τοῦτο λέγεις, * ὥσπερ 15 
οὐχ ἐπὶ σοὶ ὄν, ὃ τι ἄν βούλῃ, περὶ ἐμοῦ λέγειν; Me 
“Ἔ. οὐχ, ὥς ποτε ἐγὼ “ Aonacias ἤχουσα' ἔφη γὰρ 
‘tds ἀγαθὰς προμνηστρίδας, μετὰ μὲν ἀληθείας τά- 
γαθὰ διαγγελλούσας, δεινὰς εἶναι συνάγειν ἀνθρώπους 
εἰς κηδείαν, ψευδομένας δ᾽ οὐκ ὠφελεῖν ἐπαινούσαε᾽ 20 
τοὺς γὰρ ἐξαπατηθέντας ἅμα μισεῖν ἀλλήλους τε καὶ 
‘THY προμνησαμένην" ἃ δὴ καὶ ἐγὼ πεισθεὶς " ὀρθῶς ἔχων, 
ἡγοῦμαι οὐχ ἐξεῖναί μοι περὶ σοῦ λέγειν ἐπαινοῦκει οὐδὲν, 

ὅ τι ἂν μὴ ἀληθεύω. 

Σὺ μὲν ἄρα, ἔφη ὁ ἸΚριεόθουλος, τοιοῦτός μοι pides 26 
εἶ ὦ Σώκρατες, οἷος, ἂν μέν τι αὐτὸς ἔχω ἐπιτήδειον 
eis τὸ φίλους κτήσασθαι, συλλαμθάνειν por εἰ δὲ μὴ, 
οὐχ ἂν ἐθέλοις πλάσας τι εἰπεῖν ἐπὶ τῇ ἐμῇ ὠφελείᾳ. 
Πότερα δ᾽ ἄν, ἔφη ὁ Σωκράτης, ὦ Κριτόδουλε, δοχώ σοι 








‘et 


μᾶλλον ὠφελεῖν σε, τὰ ψευδῆ ἐπαινῶν, ἢ πείθων πειρᾶσ- 30 


Oai σε ἀγαθὸν ἄνδρα γενέσθαι ;—’ εἰ δὲ μὴ φακερὸν οὕξω 
σοι, ἐκ τῶνδε oxéwat.— 
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Ei γάρ ve βουλόμενὸς φίλον ποιῆσαι νανχλήρω, wev- 
δόμενος | ἐκαινοίην, φάσχων ἀγαθὸν sings κυδερνήτην, 
ὁ δέ μοι πεισθεὶς 3 ἐπιτρέψειέ σοι τὴν ναῦν μὴ ἐπιστα- 
μένῳ xubegvar ἔχεις τινὰ ἐλπίδα, μὴ ἂν σαντόν τε 

δικαὲὶ τὴν ναῦν ἀπολέσαι; ὅ ἢ εἴ σοι πείσαιμι κοινῇ τὴν 
πόλιν ψευδόμενος, ὡς ὧν στρατηγικῷ τε καὶ δικαστικῷ 
καὶ πολιτικῷ, ἑαυτὴν ἐπιτρέψαι τί ἂν οἴει σαυτὸν καὶ 
τὴν πόλιν ὑπὸ σοῦ παθεῖν; ἢ εἴ τινας “ ἰδίᾳ τῶν πολι 
τῶν πείσαιμε ψευδόμενος, ὡς ὄντι οἰχονομικῷ τε και 
10 ἐπιμελεῖ ta ἑαυτῶν ἐπιτρέψαι" ἄρ᾽ οὐκ ἂν, πεῖραν διδοὺς, 
ἅμα τε βλαδερὸς εἴης, καὶ καταγέλαστος φαίνοιο ; 

«Ἀλλὰ συντομωτάτη τε, καὶ ἀσφαλεστάτη, καὶ καλ- 
λίστη ὁδὸς, ὦ Κριτόδουλε, ὃ τι ἂν βούλῃ doxeiy ἀγαθὸς 
εἶναι, τοῦτο καὶ γενέσθαι ἀγαθὸν πειράαθαι. * * * 


KE Φ, ει 
eee 


15 —* Daciv,—ire φωνήεντα ἦν ta laa, τὴν οἷν πρὸς 
τὸν δεσπότην εἰπεῖν' Θανμαατὸν ποιεῖς, ὃς ἡμῖν μὲν ταῖς. 
καὶ ἔριά σοι καὶ ἄρνας καὶ τύρον παρεχούσαις οὐδὲν 
δίδως, £0 τι ἄν μὴ ἐκ τῆς γῆς λάδωμεν᾽ ἴ τῷ δὲ κυνὶ 
ὃς οὐδὲν τοιοῦτόν σοι παρέχει, μεταδίδως οὗπερ αὐτὸς 

20 ἔχεις σίτου. 

Tov xdva οὖν ἀκούσαντα εἰπεῖν ° Nai μοὶ dia ἐγὼ 
γάρ εἶμι ὁ καὶ ὑμᾶς αὐτὼς σώζων, ὥστε μήτε ὑπ᾽ ἀνθρώ- 
nav χλέπτεσθαι, μήτε ὑπὸ λύχων ἁρπαζεσθαι' ἐπεὶ ὑμεῖς 
7ε, εἰ μὴ ἐγὼ προφυλάττοιμε duds, οὐδ᾽ ἂν νέμεσθαι 

25 δύναισθε, φοδούμεναι μὴ ἀπόλησθε. Οὕτω δ λέγεται καὶ 
ta πρόδατα συγχωρῆσαι, τὸν κύνα προτιμᾶσθαι. * * * 
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Ob δοκεῖ ὑμῖν, ὦ ἄνδρες, ὥσπερ “Opnoos tov Ayapépvo- 
va γεραρὸν ἔφη εἶναι, καὶ οὕτω ὅδε, στρατηγεῖν μαθῶν, γε- 
᾿θαρώτερος φαίνεσθαι ; καὶ γὰρ ὥσπερ ὃ κιθαρίζειν μαθῶν, 
κἂν μὴ κιθαρίζῃ, κιθαριστής ἐστι καὶ ὃ μαθὼν ἰάσθαι. κἂν 
μὴ ἰατρεύῃ, ὅμως ἰατρός ἐστιν" | οὕτω καὶ ὅδε ἀπὸ τοῦδε 5 
τοῦ χρόνου. διατελεῖ στρατηγὸς ὦν, κἂν μηδεὶς αὐτὸν ἕλη- 
ται. ὃ δὲ μὴ ἐπιστάμενος, οὔτε στρατηγὸς, οὔτε ἰατρός ἐσ- 
τιν, οὐδὲ ἐὼν ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων αἱρεθῇ. * * * 

Καὶ γὰρ παρασκεναστικὸν τῶν eis τὸν πόλεμον τὸν 
στρατηγὸν εἶναι χρὴ, καὶ ποριστιχὸν τῶν ἐπιτηδείων τοῖς 10 
στρατιώταις, καὶ μηχανικὸν, καὶ ἐργαστιχὸν, καὶ ἐπιμελῆ, 
χαὶ καρτερικὸν, καὶ ἀγχίνουν" καὶ φιλόφρονά τε καὶ ὠμὸν, 
᾿καὲ ἁπλοῦν τε καὶ ἐπίδουλον, καὶ φυλακτιχόν τε καὶ κλέπ- 
την, καὶ προετικὸν καὶ ἅρπαγα, καὶ φιλόδωρον καὶ πλεο- 
γέχτην,͵ καὶ ἀσφαλὴ καὶ ἐπιθετικόν". καὶ ἄλλα πολλὼ καὶ 15 
φύσει καὶ ἐπιστήμῃ δεῖ τὸν εὖ σίρατηγήσοντα ἔχειν. 
Καλὸν δὲ καὶ τὸ ταχτικὸν εἶναι. 

load γὰρ διαφέρει στράτευμα τεταγμένον ἀτάχτονυ" 
ὥσπερ λίθοι τε, καὶ πλίνθοι, καὶ ξύλα, καὶ χέραμος, 
ἀτάχτως μὲν ἐῤῥιμμένα, οὐδὲν γρήσιμαά ἐστιν’ ἐπειδεν 20 
δὲ ταχθῇ κάτω μὲν καὶ ἐπιπολῆς τὰ μήτε σηπόμενα, 
μήτε τηχόμενα, οἵ τε λίθοι, καὶ ὃ κέραμος, ἐν μέσῳ δὲ 
αἵ τὲ πλίνθοι, καὶ τὰ ξύλα, ὥσπερ ἐν οἰχοδομίᾳ συντί- 


> ὅ 


θενται, τότε γίγνεται πολλοῦ ἄξιον χτῆμα, οἰκία. * * * 
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Δ] 


«λλὰ μὴν καὶ et ποτε τῶν tas τέχνας ἐχόντων, nal 
ἐργασίας ἕνεκα χρωμένων αὐταῖς, διαλέγοιτό τισι, καὶ τού- 
τοις ὠφέλιμος ἦν. Εἰσελθὼν μὲν γάρ ποτε πρὸ Παῤῥά-. 
σιον τὸν ζωγράφον, καὶ διαλεγόμενος αὐτῷ, dea, ἔφη, ὦ 

δ. Πρῤῥάσιε, ἡ ἥ γραφική ἐστιν εἰχασία τῶν ὁρωμένων ; ὃ τὰ 
γοῦν χοῖλα καὶ τὰ ὑψηλὰ, καὶ τὰ σχοτεινὰ καὶ τὰ 
φοτεινὰ, καὶ τὰ argos καὶ τὰ μαλακὰ, ‘eal τὰ τρα- 
χέα καὶ ta λεῖα, καὶ τὰ νέα καὶ τὰ παλαιὰ σώματα 
διὰ τῶν χρωμάτων ἀπεικάζοντες ἐκμιμεῖσθε. ἌΡ λέ- 

10 γεις, ἔφη. 

Καὶ μὴν τά γε καλὰ εἴδη ἀφομοιοῦντες, ἐπειδιὴ οὐ ῥῷ- 
διον ἑνὶ ἀνθρώπῳ περιτυχεῖν ἄμέμπτα πάντα ἔχοντι, ἐν 
πολλῶν συνάγοντες ta ἐξ ἑκάστου κάλλιστα, οὕτως ὅλα 
τὰ σαματα καλαὶ ποιεῖτε parecer: ; * Tlotovusy γῶρ, 

1δ᾽ ἔφη, οὕτως. 
᾿ § Tt γάρ; ἔφη, τὸ πιθανώτατόν τε, καὶ ἤδιστον, nad φι- 
λικώτατον, καὶ ποθεινότατον, καὶ ἐρασμιώτατον ἀπομι- 
μεῖσθε τῆς ψυχῆς ἦθος; ; ἢ οὐδὲ μιμητόν ἐστι τοῦτο; ° Hex 
γὰρ ἄν, ἔφη, μιμητὸν εἴη, ὦ Σώκρατες, ὃ μῆἥτε συμμετρί- 
20 αν, μῆτε χρῶμα, μήτε, ὧν σὺ εἶπας ἄρτι, μηδὲν ἔχει, μηδὲ 
ὅλως ὃ ὁρατόν ἐστιν ; 

Ag οὖν͵ ἔφη, γίγνεται ἐν ἀνθρώπῳ 5 τό τε lain 
καὶ τὸ ἐγθρῶς βλέπειν πρός τινας; Epotys δοκεῖ, ἔφη. 
Ovxsy τῦτό γε μιμητὸν ἐν τοῖς ὄμμασιν ; Kai μάλα, ἔφη. - 

25 Ἐπὶ δὲ τοῖς τῶν φίλων ἀγαθοῖς καὲ τοῖς κακοῖς ὁμοίως σοι 
δοκοῦσιν ἔχειν τὰ πρόσωπα of τε φροντίζοντες καὶ of 
a4; Μὰ 47 οὐ δῆτα, ἔφη: ἐπὶ μὲν γὰρ τοῖς ἀγαθοῖς 
φαιδροὶ, ἐπὶ δὲ τοῖς κακοῖς σχυθρωποὶ γίγνονται. Οὐκᾶν, 
ἔφη, καὶ ταῦτα δυνατὸν ἀπειχάζειν ; Καὶ μάλα, ἔφη. 

Vor. I. 16 
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Aha μὴν καὶ τὸ μεγαλοπρεπές τε καὶ ἐλευθέριον, καὶ 
τὸ ταπεινόν τε καὶ ἀνελεύθερον, καὶ τὸ σωφρονητιχόν τε 
καὶ φρόνιμον, καὶ τὸ ὑδριστιχόν τε καὶ ἀπειρόχαλον, καὶ 
διὰ τοῦ προσώπου, καὶ ' διὰ τῶν σχημάτων καὶ ἑστώτων 
καὶ κινουμένων ἀνθρώπων, διαφαίνει. “4ληθή λέγεις, ἔφη. 5 
Ovxovy καὶ ταῦτα μιμητά ; Καὶ μάλα, ἔφη. Πότερον 
οὖν, ἔφη, νομίζεις ἥδιον ὁρᾷν τοὺς ἀνθρώπους, δὶ ὧν τὰ 
καλά te κἀγαθὰ καὶ ἀγαπητὰ ἤθη φαίνεται, ἢ δὶ ὧν τὰ 
αἰσχρά te καὶ πονηρὰ καὶ μισητά; Πολυ νὴ Δί᾽, ἔφη, 
διαφέρει, ὦ Σώκρατες. | 10 

Πρὸς δὲ Κλείτωνα τὸν ἀνδριαντοποιὸν εἰσελθών ποτε, 
καὶ διαλεγόμενος αὐτῷ, “Or μὲν, ἔφη, ὦ Kisitay, ἀλλοίος 
ποιεῖς δρομεῖς τε, καὶ παλαιστὰς, καὶ πύχτας, καὶ πα7- 
κρατιαστὰς, ὁρῶ τε καὶ olda ὃ δὲ μάλιστα ψυχαγωχεῖ 
διαὶ τῆς ὄψεως τοὺς ἀνθρώπους, τὸ ζωτικὸν φαίνεσθαι, πώς 15 
τοῦτο ἐνεργάζῃ τοῖς ἀνδριάσιν; ; 

3 Ἐπεὶ δὲ ἀπορῶν ὃ Κλείτων ἃ ταχὺ ἀπεκρίνατο; * do, 
ἔφη, τοῖς τῶν ζώντων εἴδεσιν ἀπεικάζων τὸ ἔργον, ζωτικω- 
τέρους ποιεῖς φαίνεσθαι τοὺς ἀνδριάντας ; Καὶ μάλα, 
ἔφη. “ Οὐκοῦν τά τε ὑπὸ τῶν σχημάτων κατασπώμενα 20 
καὶ τὸ ἀνασπώμενα ἐν τοῖς σώμασι, καὶ τὰ συμπιεζόμενα 
καὶ τὰ διελχόμενα, καὶ τὰ ἐντεινόμενα καὶ τὰ ἀνιέμενα 
ἀπεικάζων, ὁμοιότερά τε τοῖς ἀληθινοῖς καὶ πιθανώτερα 
ποιεῖς φαίνεσθαι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

> Τὸ δὲ καὶ τὰ πάθη τῶν ποιούντων τι σωμάτων ἀπομι- 35 
μεῖσθαι, οὐ ποιεῖ τινα τέρψιν τοῖς ϑεωμένοις ; Exes 
γοῦν, ἔφη. Οὐκοῦν καὶ τῶν μὲν μαχομένων ἀπειλητικὰ 
τὰ ὄμματα ἀπεικαστέον, τῶν δὲ rEvixyxdtav εὐφραινομέ- 
OV ἡ ὄψις μιμητέα; “Σφόδρα γε, ἔφη. Δεῖ ἄρα, ἔφη, 

τὸν ἀνδριαντοποιὸν τὰ τῆς ψυχῆς ἔργα τῷ εἴδει προσει- 30 
καΐζειν, - . 


Ν 
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Πρὸς ϑὲ Πισεΐαν ' τὸν ϑωρακοποιὸν εἰσελθὼν, ( ἐπιδεῖ- 
Layros αὐτοῦ τῷ Σωκχράτει ϑώρακας εὖ εἰργασμένους,) 
Νὴ τὴν ραν, ἔφη, καλόν ys, ὦ Πιστία, τὸ εὕρημα, 
τὸ τὰ μὲν δεόμενα σκέπης τοῦ ἀνθρώπου σχεπάζειν τὸν 

5 Sbpaxa, ταῖς δὲ χερσὶ μὴ κωλύειν χρῆσθαι. 

“τὰρ, ἔφη, λέξον μοι, ὦ Πιστία, διὰ τί, οὔτε ἰσχν- 
ροτέρους, 3 οὔτε πολυτελεστέρους τῶν ἄλλων ποιῶν τὸς ϑώ- ᾿ 
ραχας, πλείονος πωλεῖς ; Ὅτι, ἔφη, ὦ Ldxgates, ὃ εὖ- 
᾿ρυθμοτέρους ποιῶ. “ Τὸν δὲ δυθμὸν, ἔφη, πότερα μέτρῳ 

109 σταθμῷ ἐπιδεικνύων, πλείονος τιμᾷ; οὐ γὼρ δὴ ἔσους 
γε πάντας, οὐδὲ ὁμοίους οἶμαί σε ποιεῖν, εἴγε ἁρμόττοντας 
ποιεῖς. " Adhd νὴ Ai’, ἔφη, ποιῶ' οὐδὲν γὰρ ὄφελός ἔστι ᾿ 
ϑώρακος ἄνεν τούτον. 

Οὐχοῦν, ἔφη, σώματά ye ἀνθρώπων τὰ μὲν εὕρυθμά 

15 ἐστι, τὰ δὲ ἄρνθμα ; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. Πῶς οὖν, ἔφη, 
τῷ ἀρύϑμῷῳ σώματι οὐμόττονεα τὸν ϑόώραχα JenguOner 
ποιεῖς ; “Sonep καὶ ἁρμόττοντα, ἔφη" ὃ b dopérrey γάρ 
ἐστιν εὕρυθμος. 

Aoxsis μοι, ἔφη o Σωκράτης, τὸ εὔρυθμον. οὐ καθ᾽ 

20 ἑαυτὸ λέγειν, ἀλλὰ πρὸς τὸν χρώμενον. ὥσπερ ἂν εἰ 
φαίης ἀσπίδα, ᾧ ἐὼν ἁρμόττῃ, τούτῳ εὔρυθμον εἶναι, καὶ 
χλαμύδα, καὶ τἄλλα ὡσαύτως ἔοικεν ἔχειν τῷ σῷ λόγῳ. 
---σὼς δὲ καὶ ἄλλο τι οὐ μικρὸν ἀγαθὸν τῷ ἁρμόττειν 
πρόσεστι; Δίδαξον, ἔφη, ὦ Σώκρατες, εἴ τι ἔχεις. 

25 ‘Hrtov, ἔφη, τῷ βάρει πιέζουσιν οἱ ἁρμόττοντες τῶν 
ἀναρμόστων, τὸν αὐτὸν σταθμὸν ἔγοντες" of μὲν γὰρ ἀν- 
οἴρμοστοι, ἢ Glo. ἐκ τῶν ὥμων χρεμάμενοι, ἢ καὶ ἄλ- 
Ao τι τοῦ σώματος σφόδρα πιέζοντες, δύσφοροι καὶ χαλε- 
moi γίγνονται" " οἱ δὲ ἁρμόττοντες, διειλημμένοι τὸ Ba- 

30 ρος, τὸ μὲν ὑπὸ τῶν κλειδῶν καὶ ἐπωμίδων, τὸ δὲ ὑπὸ 
τῶν ὦμων, τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ ἀτηθοῖα, τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ κώτου, τὸ 
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δὲ ὕπο τῆς γαστρὸς, 1 ὀλίγου δεῖν οὐ φορήματι, Elid 
π:ροσθήματι ἐοίκασιν. 

, Kignxas, ἔφη, αὐτὸ, δὶ ὅπερ ΡΝ ta ἐμὰ ine 
βου τον ἄξια vopite εἶναι ἔνιοι μέντοι τοὺς ποιπέλονς 
καὶ τὸς ἐπιχρύσος ϑώρακας μᾶλλον wvevtat, Αλλὰ μὴν, 5 
ἔφη, εἴγε διὰ ταῦτα py ἁρμόττοντας ὠνοῦνται, κακὸν 
ἔμοιγε δοκοῦσι ποιχίλον τε καὶ ἐπίχρυσον ὠνεῖσθαι. 

«Ἀτὰρ, ἔφη, τοῦ σώματος μὴ μένοντος, ἀλλὰ τοτὲ 
μὲν κυρτουμένου, τοτὲ δὲ ὀρθουμένε, πῶς ἂν ἀκριδεῖς θέ." 

ss ἁρμόττοιεν ; Οὐδαμῶς, ἔφη. “Δέγεις, ἔφη, ἁρμότ- 10 
gay, οὐ τοὺς ἀχριθδεῖς, ἀλλὰ τοὺς μὴ λυπόντας ἐν τῇ χρείᾳ. 
«ότος, ἔφη, τοῦτο λέγεις, ὦ Σώκρατεο, * καὶ τὰ νῦν 
ὀρθώς ἀποδέχῃ. 


BK TOY BIBAIOY TETAPTOY, 
ὃ 


ΚΕ Ὁ. γ΄. 
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Πρῶτον μὲν δὴ περὶ θεοὺς ἐπειρατο σόφρονας ποιεῖν 
τοὺς συνόντας. ὃ Δλλοι μὲν οὖν αὐτῷ πρὸς ἄλλους οὕτως 15 
᾿ ὁμιλοῦντι παραγενόμενοι διηγοῦντο “ἐγὼ δὲ, ὅτε πρὸς 

᾿ όθύδημον τοιάδε διελέγετο, παρεγενύμην. 
| Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Ἐυθύδημε, ἤδη ποτέ σοι ἐπῆλθεν 
φρδυμηθήναι, ὡς ἐπιμελῶς οἱ θεοὶ, ὧν of ἄνθρωποι Siow 
ται, noveonevduacs; Καὶ ὃς, Ma τὸν Δ, ἔφη, " οὐχ 20 
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ἔμοιγε. " ΑΙλλοἶσθά γ᾽, ἔφη, ὅτι πρῶτον μὲν φωτὸν 
δεόμεθα, ὃ ἡμῖν of ϑεοὶ παρέχουσι; Νὴ di’, ἔφη, ὅ 7° 
εἰ μὴ εἴγομεν, ὅμοιοι τοῖς τυφλοῖς ἂν ἦμεν, ἕνεχά γε 
τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν. «ἀλλὰ μὴν καὶ ἀναπαύσεώς γε. 

5 δεομένοις ἡμῖν νύχτα παρέχουσι, ὅ κάλλιστον ἀναπαντή- 
ριον. Πάνυ γ᾽, ἔφη, καὶ τοῦτο χάριτος ἄξιον. 

Οὐκοῦν καὶ, > ἐπειδὴ ὁ μὲν ἥλιος φωτεινὸς ὧν tds τε 
ὥρας τῆς ἡμέρας ἡμῖν καὶ τἄλλα πάντα σαφηνίζει, ἡ 
“δὲ νυξ, διὰ τὸ σχοτεινὴ εἶναι, ἀσαφεσεέρα ἐστὶν, ἄστρα 

10 ἐν τῇ νυχτὶ ἀνέφηναν, ἃ ἡμῖν τὰς ὥρας τῆς νυχτὸς ἐμ- 
φανίζει, καὶ διὰ τοῦτο πολλὰ, ὧν δεόμεθα, πράττομεν; 
“Ἔστι ταῦτα, ἔφη. Add μὴν ἥ γε σελήνη οὐ μόνον τῆς 
ψυχτὸς,͵ ἀλλὰ καὶ τοῦ μηνὸς, τὰ μέρη φανερὰ ἡμῖν ποιεῖ. 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔ ἔφη. 

15 4170 δ᾽, ἐπεὶ τροφῆς δεόμεθαι ταύτην ἡμῖν ἐκ τῆς 
γῆς ἀναδιδόναι, καὶ ὥρας ἁρμοττούσας πρὸς τοῦτο παρέ- 
χειν, al ἡμῖν οὐ μόγον, ὧν δεόμεθα, πολλὰ καὶ παντοῖα 
παρασκευάζουσιν, ἀλλὰ καὶ ols εὐφραινόμεθα ; Πάνν, 
ἔφη, καὶ ταῦτα φιλάνθρωπα. 

20 7Τ0 δὲ καὶ ὕδωρ ἡμῖν παρέχειν οὕτω πολλοῦ ἄξιον, ὥστε 

, ead >... pve τε καὶ συναύξειν τῇ γῇ καὶ ταῖς ὥραις πάν- 
τα τὼ χρήσιμα ἡμῖν' συντρέφειν δὲ καὶ αὐτοὺς ἡμᾶς, καὶ 
μιγνύμενον πάσι τοῖς τρέφουσιν ἡμᾶς, εὐκατεργαστότερά 
τε, καὶ ὠφελιμώτερα, καὶ ἡδίω ποιεῖν αὐτά" 5 καὶ, ἐπειδὴ 

25 πλείστον δεόμεθα τούτον, ἀφθονέστατον αὐτὸ παρέχειν ᾿ 
ἡμῖν ; Kai τοῦτο, ἔφη, προνοητιχόν. 

Τὸ δὲ καὶ τὸ πῦρ πορίσαι ἡμῖν, ἐπίχουρον μὲν ψύχους, 
ἐπίχουρον δὲ σκότους, συνεργὸν δὲ πρὸς πᾶσαν. τέχνην, 
καὶ πάντα, ὅσα ὠφελείας ἕνεκα ἄνθρωποι xatacxevd- 

30 ζονται; ‘as γὰρ συνελόντι εἰπεῖν, οὐδὲν ἀξιόλογθν 
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ἄνευ πυρὸς ἄνθρωποι τῶν πρὸς τὸν βίον χρησίμων xa- 
τασχευάζονται. Ὑπερδάλλει, ἔφη, καὶ τοῦτο φιλαν- 
θρωπίᾳ. 

Τὸ δὲ τὸν ἥλιον, ἐπειδὸν ἐν χειμῶνε τράπηται, προσ- 
ἐἕναι τὼ μὲν ἁδρύνοντα, τὼ δὲ ξηραΐίνοντα, | ὧν χαιρὸς 5 
διελήλυθεν". καὶ ταῦτα διαπραξάμενον μηκέτι ἐγγυτέρω 
προσιέναι, ἀλλ᾽ ἀποτρέπεσθαι, φυλαττόμενον μή τι ἡμάς 
μᾶλλον τοῦ δέοντος θερμαίνων βλάψῃ καὶ ὅταν αὖ 
πάλιν ἀπιὼν γένηται, ἔνθα καὶ ἡμῖν δῆλόν ἔστιν, ὅτι, εἰ 
προσωτέρω ἄπεισιν, ἀποπαγησόμεθα ὑπὸ τὲ ψύχους, πά- 10 
λιν αὖ τρέπεσθαι, καὶ προσχωρεῖν, καὶ ἐνταῦθα τοῦ ἐρανὸ 
ἀναστρέφεσθαι, ᾿ ἔνθα ὧν μάλιστα ἡμᾶσ ὠφελοίη; Νὴ 
tov di’, ἔφη, καὶ ταῦτα παντάπασιν ἔοικεν ἀνθρώπων. 
ἕνεκα 5 γιγνομένοις. 

Τὸ δ᾽ αὖ, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο φανερὸν, ὅτι οὐχ ἂν ὑπ- 15 
ἐνέγχοιμεν οὔτε τὸ καῦμα, οὔτε τὸ ψύχος, εἰ ἐξαπίνης 
γίγνοιτρ, οὕτω μὲν κατὰ μικρὸν προσιέναι τὸν ἥλιον, 
οὕτω δὲ κατὰ μικρὸν ἀπιέναι, ‘dots λανθάνειν ἡμάς εἰς 
ἑχάτερα ta ἰσχυρότατα καθισταμένους ; Ἐγὼ μὲν, ἔφη 6 
Ἀυθύδημος, ἤδη τοῦτο oxona, εἰ ἄρα * τί ἐστι tots ϑεοῖς 20 
ἔργον, ἢ ἀνθρώπους ϑεραπεύειν" ἐκεῖνο δὲ μόνον ἐμποδέζει 
με, ὅτι καὶ τἄλλα ζῶα τούτων» μετέχει. 

5 Οὐ γὰρ καὶ τοῦτ᾽, ἔφη ὃ Σωκράτης, φανερὸν, ὅτι καὶ 
ταῦτα ἀνθρώπων ἕνεκα γίγνεταί τε καὶ ἀνατρέφεται; τέ 
yao ἄλλο ζῶον αἰγῶν τε, καὶ οἰῶν, καὶ ἵππων, καὶ βοῶν, 25 
καὶ ὄνων, καὶ τῶν ἄλλων ζώων τοσαῦτα ἀγαθὰ ἀπολαύει, 
ὅσα ἄνθρωποι; "snot μὲν γὰρ δοκεῖ πλείω τῶν φυτῶν. 

ὁ τρέφονται γοῦν, καὶ χρηματίζονται οὐδὲν ἧττον ἀπὸ τό- 
τῶν. ἢ an ἐκείνων. πολὺ δὲ γένος ἀνθρώπων τοῖς μὲν ἐκ 
τῇς γῆς φυομένοις εἰς τροφὴν οὐ χρῶνται, ἀπὸ δὲ βοσχη- 30 
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μάτων γάλακτι καὶ τυρῷ καὶ κρέασι τρεφόμενοι ζῶσιν. 
πάντες δὲ, τιθασσεύοντες καὶ δαμάζοντες τὼ χρήσιμα τῶν 
ζώων, εἴς τε πόλεμον καὶ εἰς ἄλλα πολλὰ συνεργοῖς 
χρῶνται. ᾿Ομογνωμονῶ σοι καὶ τοῦτ᾽, ἔφη" ὁρῶ γὰρ αὖὐ- 
ὅ τῶν καὶ τὰ πολὺ ἰσγυρότερα ἡμῶν οὕτως ὑποχείρια γι)- 
νόμενα τοῖς ἀνθρώποις, ὥστε χρῆσθαι αὐτοῖς, ὅ τι ay 
βούλωνται. 
1 Τὸ δ᾽, ἐπειδὴ πολλὰ μὲν καλαὰ καὶ ὠφέλιμα, διαφέ- 
ροντα δὲ ἀλλήλων ἐστὶ, προσθεῖναι τοῖς ἀνθρώποις αἰσθή- 

10 σεις ἁρμοττούσας πρὸς ἕκαστα, δι ὧν ἀπολαύομεν πάν.- 
τῶν τῶν ἀγαθῶν; » Τὸ δὲ καὶ λογισμὸν ἡμῖν ἐμφῦσαι, é, 
περὲ ὧν αἰσθανόμεθα, λογιζόμενοΐ τε καὶ ἩΡΠΒΟΨΕΨΟΥΤΕΙ 
καταμανθάνομεν, ὅπη ἕκαστα συμφέρει, καὶ πολλὰ μηχα- 
ψνώμεθα, δι ὧν τῶν τε ἀγαθῶν ἀπολαύομεν, καὶ Ta κακὰ 

15 ἀλεξόμεθα; Τὸ δὲ καὶ ἑρμηνείαν δοῦναι, δὶ ἧς πάντων 
τῶν ἀγαθῶν μεταδίδομέν τε ἀλλήλοις διδάσκοντες καὶ 
κοινωνοῦμεν, " καὶ νόμους τιθέμεθα, καὶ πολιτενόμεθα ; 
Παντάπασιν ἐοίκασιν, ὦ Σώκρατες, of ϑεοὶ πολλὴν τῶν 
ἀνθρώπων ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι. 

20 ὃ Τὸ δὲ καὶ, εἰ ἀδυνατοῦμεν τὰ συμφέροντα προνοεῖσ- 
Oat ὑπὲρ τῶν μελλόντων, ταύτῃ αὐτοὺς ἡμῖν συνεργεῖν, διὰ 
μαντικῆς τοῖς πυνθανομένοις φράζοντας τὰ ἀποδησόμενα, 
καὶ διδάσκοντας, 7) ἂν ἄριστα γίγνοιντο ; " Σοὶ δ᾽, ἔφη, ὦ 
“ΣΣώχρατες, ἐοίκασιν ἔτί φιλικώτερον ἢ τοῖς ἄλλοις γρῆσ- 

25 θαι, εἴγε μηδὲ ἐπερωτώμενοι ὑπὸ σοῦ προσημαίνουσί aot, 
ἅ τε χρὴ ποιεῖν, καὶ ἃ μή: , 

Ὅτι δέ γε ὠληθὴ λέγω, καὶ ov, ὦ Εὐθύδημε, γνώσῃ, 

ὧν μὴ ἀναμένῃς, ἕως ἂν τὰς μορφεὶς τῶν ϑεῶν ἴδῃς, ἀλλ᾽ 

ἐξαρχῇ σοι, τὼ ἔργα αὐτῶν ὁρῶντι, σέθεσθαι καὶ ὲ τιμᾷν 
3C τοὺς ϑεούς. 

X32 ‘ 
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Evvoss δὲ, ὅτι καὶ αὐτοὲ of ϑεοὶ ' οὕτως ὑποδειχνύοιμειν. 
Οἵ τε γὰρ ἄλλοι ἡμῖν τὰ ἀγαθὰ διδόντες, οὐδὲν τούτων εἰς 
τὸ ἐμφανὲς ἰόντες διδόασι»" καὶ ‘O τὸν ὅλον κόσμον συν- 
τάττων te καὶ φυνέχων, ἐν ᾧ πάντα τὰ καλὰ καὶ ἀγαθά 
ἐστι, καὶ asl μὲν χρωμένοις ἀτριδὴ τε καὶ * ὑγιᾶ καὶ 5 
ἀγήρατον παρέχων, ϑάττον δὲ Ῥοηβατοι erences 
ὑπηρετοῦντα, οὗτος τὰ μέγιστα μὲν πράττων initia δ τά- 
ὃς δὲ οἰπόνομων. ἀόρατος ἡμῖν ἐστιν. 

Ἐννόει δὲ, ὅτι καὶ ὁ πῶσι φανερὸς δοκῶν εἶναι ἥλιος 
οὐχ ἐπιτρέπει τοῖς ἀνθρώποις ἑαυτὸν ἀκριδῶς ὁρᾷν, ἀλλ᾽ 10 
ἐψν τις αὐτὸν ἀναιδῶς ἐγχειρῇ ϑεᾶσθαι, τὴν ὄψιν ἀφαι- 
ρεῖται. Kai τοὺς ὑπηρέτας δὲ τῶν ϑεῶν εὑρήσεις ἀφανεῖς 
ὄντας. κεραυνός τὸ yop ὅτι μὲν ἄνωθεν ἀφίεται, δῆλον. καὶ 
ὅτι, οἷς ἂν ἐντύχῃ, πάντων χρατεῖ' ὁρᾶται δ᾽ οὔτ᾽ ἐπιῶν, 
οὔτε χατασκήψας, οὔτε ἀπιών. καὶ ἄνεμοι αὐτοὶ μὲν οὐχ 19 
ὁρῶντας, ἃ δὲ ποιοῦσι, φανερὰ ἡμῖν ἐστι, καὶ προσιόντων 
αὐτῶν αἰσθανόμεθα. «ἀλλὰ μὴν καὶ ἀνθρώπον γε. ψυχὴ; 
εἴπερ τι καὶ ἄλλο τῶν ἀνθρωπίνων, τοῦ ϑείοῳ μετέχες 
Ore μὲν yao βασιλεύει ἐν ἡμῖν, φανερόν" ὁρᾶται δὲ οὐδ᾽ 
αὐτή. “4 χρὴ κατανοοῦντα μὴ καταφρονεῖν τῶν ἀοράτων, 20 
ἀλλ᾽ ἐκ τῶν γινομένων τὴν δύναμιν αὐτῶν καταμανθάνον- 
τα; τιμᾷν τὸ δαιμόνιον. | 

Ἐγὼ μὲν͵ ὦ Σώκρατες, ἔφη ὁ Εὐθύδημος, ὅει μὲν οὐδὲ 
μικρὸν ἀμελήσω τοῦ δαιμονίου, σαφῶς olde ἐκεῖνο δὲ 
ἀθυμῶ, “ὅτι μοι δοκεῖ tds τῶν ϑεῶν ᾿εὐεργεσίας οὐδ᾽ ἄν 25 
εἷς ποτε dvOgoroy ἀξίαις χάρισιν ἀμείδεσθαι. 

«ἀλλὰ μὴ τοῦτο ἀθύμει, ἔφη, ὦ Εὐθύδημε ὁρᾷς yap, 
ὅτε § ἐν Δελφοῖς ϑεὸς, ὅταν τις αὐτὸν ἐπερωτᾷ, πῶς ἂν 
τοῖς θεοῖς χαρίζοιτο, ἀποχρίνεται, NOMQ ΠΟΑΣ- 
RZ. Νόμος δὲ δήπου πανταχοῦ ἐστι, Κατὰ δύναμιν 30 
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ἱεροῖς Geavs ἀρέσχεσθαι. Πῶς οὖν ἄν τις κάλλιον καὶ 
εὐσεδέστερον | τιμῴη ϑεοὺς, ἢ, ὡς αὐτοὶ κελεύουσιν, οὕτω 
ποιῶν; 

Adda χρὴ τῆς μὲν δυνάμεως μηδὲν ὑφίεσθαι" ὅταν 
ὥ γάρ ws τοῦτο ποιῇ, * φανερὸς δήπον ἐστὶ τότε φὺ τιμῶν 
ϑεούς. χρὴ οὖν μηδὲν ἐλλείπαντα κατὰ δύναμιν τιμᾷν τὲς 
Deovs, θαῤῥεῖν τε καὶ ἐλπίζειν τὸ μέγιστα ἀγαθά. * ov 
γὰρ nag ἄλλων y ἄν τις μείζω ἐλπίζων σωφρονοίη, 
ἢ παρὰ τῶν τὼ μέγιστα ὠφελεῖν δυναμένων, οὐδ᾽ ay ἄλ- ᾿ 
10 Aws μᾶλλον, ἢ εἰ τούτοις ἀρέσκοι. ἀρέσκοι δὲ πῶς ἂν 
μάλλον, ἢ εἰ ὡς μάλιστα πείθοιτο αὐτοῖς ; Τοιαῦτα μὲν 
dy λέγων τε, xBi αὐτὸς ποιῶν, εὐσεδεστέρους τε καὶ σω- 
φρονεστέρους τοὺς συνόντας παρεσχεύαζεν. 


Φᾶ @ 
ΕΕΦ. { 
645 86 


4 Τῶν δὲ Σωκράτην γιγνωσχόντων, οἷος ἦν, οἱ ἀρετῆς 

15 ἐφιέμενοι πάντες ἔτι καὶ νῦν διατελοῦσι πάντων μάλιστα 
ποθοῦντες ἐχεῖνον, ὡς ὠφελιμώτατον ὄντα πρὸς ἀρετῆς 
ἐπιμέλειαν. Ἐμοὶ μὲν δὴ,---τοιοῦτος ὦν, οἷον ἐγὼ διή- 
γημαι, εὐσεδὴς μὲν οὕτως, ὥστε μηδὲν ἄνευ τῆς τῶν ϑεῶν 
γνώμης ποιεῖν" δίκαιος δὲ, ὥστε βλάπτειν μὲν μηδὲ μι- 
20 χρὸν μηδένα, ὠφελεῖν δὲ τὰ μέγιστα τοὺς γρωμένους αὖ- 
τῷ ἐγχρατῆς δὲ, ὥστε μηδέποτε προαιρεῖσθαι τὸ ἥδιον 

| ἄἀντὲ τοῦ βελτίονος" φρόνιμος δὲ, ὥστε μὴ διαμαρτάνειν. 
κρίνων τὼ βελτίω καὶ τὰ χείρω, μηδὲ ἄλλου προσδεῖσ- 
θαι, ἀλλὰ αὐτάρκης εἶναι πρὸς τὴν τούτων γνῶσιν" ἱκανὸς 
Vow I. . ᾿ 
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δὲ καὶ λόγῳ εἰπεῖν τε, καὶ διορίσασθαι ta τοιαῦτα' ixaves 

δὲ καὶ ἄλλους δοκιμάσαι τε, καὶ ἁμαρτάνοντας ἐξελέγξαι. 

καὶ προτρέψασθαι ἐπὶ ἀρετὴν καὶ χαλοκάγαθίαν'- ἐδόκει 

* τοιοῦτος εἶναι, οἷος ἂν εἴη ἄριστός γε ἀνὴρ, καὶ εὐδαιμο- 
ἱψέστατος. Εἰ δέ τῷ μὴ ἀρέσκει ταῦτα, παραθάλλων τὸ ὁ 
ἄλλον ἦϑος πρὸς ταῦτα, οὕτω κρινέτω. 








Ὲ PLATONE. 


Quis enim uberior in: dicendo Ῥιλτονεῦ Jovem, siquidem aiunt 
Phalosophi, εἰ Graecé loquatur, sic loqui. | Cicero in Bror. 








. 


9 ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


KPIT “2 N, 


ΠΕΡῚ WPAKTEOT. 


[Ap Epit. Nats. Forsten. Oxon. 1752.) 


{τ ΠῚ 


ΣΏΚΡΑΤΗΣ, ΚΡΙΤΩΝ. 


TI τηνικάδε ἀφῖξαι, ὦ Κρίτων; ἢ ov προῖ ἔτι ἐστί; 
ΚΡ. “ Πάνν μὲν οὖ. ΣΏΚ. Πηνίχα μάλιστα; KP. 
Ορθρος βαθύς. ΣΙ Κ. Θανμάζω, ὅπως ἠθέλησέ σοι ὃ 
τοῦ δεσμωτηρίον φύλαξ ὑπακοῦσαι. KP. Ζυνήθης ἤδη 

μοί ἐστιν, ὦ Σώκρατες, διὰ τὸ πολλάχις δεῦρο φοι- 
tay καί τι καὶ εὐεργετεῖται ὑπ ἐμοῦ. ΣΏΧΚ. Agr δὲ 
ἥκεις, ἢ πάλαι; ΚΡ. Ἐπιεικώς πάλαι. ΣΏΚ. Elta 
πῶς οὐχ εὐθὺς ἐπήγειρώς με, ἀλλὰ σιγῇ παραχάθησαι ; 
"KP Οὐ μὰ τὸν dia, ὦ “Σώκρατες, οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἢθε- 








236 “EXCERPTA PHILOGOPHICA. 


‘Lov ἐν τοσαύτῃ ἀγρυπνίᾳ καὶ λύπῃ εἶναι. Alia καὶ cov 
πάλαι ϑαυμάζω, αἰσθανόμενος ὡς ἡδέως καθεύδεις" καὶ 
ἐπίτηδές σε οὐχ ἤγειρον, ἵνα ὡς ἥδιστα διάγῃς. Καὶ 
πολλά-ις μὲν δή σὲ καὶ πῤότερον ἐν παντὶ τῷ βίῳ εὑ- 
δαιμόνισα | τοῦ τρόπου, πολὺ δὲ μάλιστα 5 ἐν τῇ νῦν παρ- 5 
ἐστώσῃ ξυμφορᾷ, ὡς ῥᾳδίως αὐτὴν καὶ πρᾷως φέρεις. 
ΣΏΚ. Kai γὰρ ἂν, ὦ Κρίτων, πλημμελὲς εἴη ἀγα- 
᾿ψακτεῖν τηλικοῦτον ὄντα, εἰ δεῖ ἤδη τελευτᾷῷν. KP. Καὶ 
ἄλλοι, ᾧ Σώκρατες, τηλικοῦτοι ἐν τοιαύταις ξυμφοραῖς 
Gdioxovtat, ὃ ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς ἐπιλύεται ἡ ἡλικία τὸ 10 
Μὴ οὐχὲ ἀγανακχτεῖν τῇ παρούσῃ τύχῃ. ΣΩΚ. Eou 
ταῦτα.--- ἀλλὰ τί δὴ οὕτω πρωὶ ἀφῖξαε; ΚΡ. Ayys- 
λίαν, ὦ Σώκχρατες, φέρων χαλεπὴν, ov σοὶ, ὡς spot 
φαίνεται, ἀλλ᾽’ ἐμοὶ καὶ τοῖς σοῖς ἐπιτηδείοις nace 
καὶ γαλεπὴν καὶ βαρεῖαν “ἣν ἐγῶ, ὡς ἐμοὶ δοχῶ, ἐν 15 
τοῖς βαρύτατα ἂν ἐνέγκαιμ. ΣΏΧ. Τίνα ταύτην; 
ἢ "τὸ πλοῖον ἀφῖκται ἔχ 4ήλου, οὗ δεῖ ἀφικομένου τε- 
θνάναι με; ΚΡ. Οὔτοι δὴ ἀφῖχται, ἀλλὰ δοκεῖ μέν 
μοι ἥξειν τήμερον, ἐξ ὧν ἀπαγγέλλαυσιν ἥχαντές τινες 
ἀπὸ Σουνίου, καὶ καταλιπόντες ἐκεῖ avto. Andov οὖν ἐχ 20 
τούτων τῶν ἀγγέλων, ὅτι ἥξει τήμερον, καὶ ἀνάγχη δὴ εἷσ- 
αὔριον ἔσται, ὦ Σώκρατες, τὸν βίον σε τελευτᾷν. 

β. ΣΩΚ. Adar, ὦ Κρίτων, 5 τύχῃ ἀγαθῇ: εἰ 
7 ταύτῃ τοῖς ϑεοῖς φίλον, ταύτῃ ἔστω" οὐ μέντοι οἶμαι 
ἥξειν αὐτὸ τήμερον. KP. Πόθεν τοῦτο. τεκμαΐρῃ ; 25 
ZRK. Ἐγώ σοι ἐρῶ Τῇ γάρ nov ὑστεραίᾳ δεῖ me 
ἀποθνήσχειν, ἢ ἦ ἂν ἔλθοι τὸ πλοῖον. KP. Davi 
γέ τοι δὴ οἱ τούτων κύριοι. 22K. Ov τοίνυν τῆς 
ἐπιούσης ἡμέρας οἶμαι αὐτὸ ἥξειν, ἀλλὰ τῆς ἑτέρας" 
τεχμαίρομαι δὲ ἔχ τινος ἐνυπνίον, ὃ ἑώρακα ὀλίγον 30 
πρότερον ταύτης τῆς νυκτός" ὃ καὶ κινδυνεύεις ἐν καιρῷ 
τινι οὐκ ἐγεῖραί we. KP. Hy δὲ δὴ τί τὸ ἐνύπνιον ; 
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| SRK. δόκει τίς μοι γυνὴ προσελθοῦσα, καλὴ καὶ 
εὐειδὴς, λενκὰ ἱμάτια ἔχουσα, καλέσαι με, καὶ εἰπεῖν" 
2 Σώχρατες, 
1 Ηματί κεν τριτάτῳ Φθίην ἐρίδωλον ἴχοιο. 

5 KP. ‘fis ἄτοπον τὸ ἐνύπνιον, ὦ Σώκρατες. TILK. 
Ewagyés μὲν οὖν͵ ὥς γ᾽ ἐμοὶ δοχεῖ͵ ὦ Κρίτων. KP. Δίαν 
ya. ὡς ἔοικεν. 

γ΄. AlN, ὦ δαιμόνιε Σώκρατες, ἔτι καὶ νῦν ἐμοὶ πεί- 
Gov, καὶ σώθητι' ᾧς ἐμοὶ, ἐὼν av ἀποθάνῃς, * οὐδὲ μία ξυμ- 
10 φορά ἐστιν ἀλλὰ, χωρὶς μὲν σοῦ ἐστερῆσθαι, τοιούτον 
ἐπιτηδείου, οἷον ἐγὼ οὐδένα μήποτε εὑρήσω, ἔτι δὲ καὶ 
πολλοῖς δόξω, of ἐμὲ καὶ σὲ μὴ σαφῶς ἴσασιν, * ὡς; οἷός 
τε ὧν σε σώζειν, εἰ ἤθελον ἀναλίσχειν χρήματα, apse 
λήσαιμι. Kaito. τίς dv αἰσχίων εἴη ταύτης δύξα, ἢ 
15 δοχεῖν γρήματα * περὶ πλείονος ποιεῖσθαι ἢ φίλους; ov 
yap πείσονται of πολλοὶ, ὡς σὺ αὐτὸς sx ἠθέλησας ἀπιέναι 
ἐνθένδε, ἡμῶν προθυμουμένων. ΣΙΩΧ. «ἀλλὰ τί ἡμῖν, 
ὦ μαχάριε Κρίτων, οὕτω τῆς τῶν πολλῶν δόξης μέλει; 
of γῶὼρ ἐπιεικέστατοι, ὧν μάλλον ἄξιον φροντίζειν, ἡγή» 
20 σονται αὐτὸ οὕτῳ πεπράχθαι, ὥσπερ dv πραχθῇ. KP. 
MAN δρᾷς δὴ, ὅτι ἀνάγκη, ὦ Σώκρατες, καὶ τῆς τῶν 
πολλῶν δόξης μέλειν. Avra δὲ δηλοῖ τὰ παρόντα γυνὴ 
ὅει οἷοί τε εἰσὶν οὗ πολλοὶ, οὐ τὰ σμικρότατα τῶν κακῶν 
ἐξεργάζεσθαι, ἀλλὰ σχεδὸν τὰ μέγιστα, ἐάν τις ἐν αὖ- 
25 τοῖς διαδεδλημένος ἧὐ ΣΏΚΧ. Ki γὼρ ὥφελον, ὦ 
Ἀρίτων, οἷοί τε εἶναι οἱ πολλοὶ τὰ μέγιστα κακὸ ἔξερ- 
γείζεσθαι, ἵνα οἷοί τε ἦσαν καὶ ἀγαθὰ ta μέγιστα καὶ 
καλῶς ἂν εἶχε. Νῦν δὲ ἀδέτερα οἷοί te οὔτε γὰρ φρόνε- 
por, οὔτε ἄφρονα δυνατοὶ ποιῆσαι" ποιοῦσι δὲ τοῦτο, ὅ τι 
39 ἂν τύχωσι. 
ὃ. KP. Ταῦτα μὲν δὴ οὕτως ἐχέτω. Τάδε δὲ ὦ 


«Σώκρατες, εἶπέ por " ὧρά γε μὴ ἐμοῦ προμηθῇ. καὶ τῶν 
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ἄλλων ἐπιτηδείων, μὴ, ἐὼν σὺ ἐνθένδε ἐξέλθῃς, * of συχο- 
φάνται ἡμῖν πράγματα παρέχωσιν, ὡς σὲ ἐνθένδε ἐκκλέ- 
wast, καὶ ἀναγκασθῶμεν ἢ καὶ πᾶσαν τὴν οὐσίαν ἀποῦα- 
λεῖν, ἢ συχνὰ χρήματα, ἢ καὶ ἄλλο τι πρὸς τέτοις παθεῖν; 
Ei γάρ τι τοιοῦτον φοθδῇ, ἔασον αὐτὸ χαίρειν. ‘Hysis 5 
γάρ που δίκαιοί ἔσμεν, σώσαντές σε, κινδυνεύειν τοῦ: 
τον τὸν κίνδυνον καὶ, ἐὰν δέῃ, ἔτι τούτον μείζω. -AAX 
ἐμοὶ πείθου, καὶ μὴ ἄλλως note. XK. Καὶ. ταῦτα 
προμηθοῦμαι, ὦ Κρίτων, καὶ ἄλλα πολλά. KP. Μὴ 
τοίνυν ταῦτα φοδοῦ. Καὶ γὰρ οὐδὲ πολὺ τἀργύριόν ἐφεν, 10 
ὃ ϑέλουσι λαθόντες τινὲς σῶσαί σε καὶ ἐξαγαγεῖν ἐνθένδε. 
Ἐπειτα οὐχ ὁρᾷς τούτους τοὺς συχοφάντας, ὡς εὐτελεῖς, 
καὶ οὐδὲν ἂν δέοι ἐπ αὐτὸς πολλοῦ ἀργυρίο; σοὶ δὲ indy 
χει μὲν τὰ ἐμὰ γρήματα, ὡς ἐγῷμαι, ἑκανά" ἔπειτα 
καὶ, εἴ τι ἐμοῦ κηδόμενος, οὐχ οἴει δεῖν ἀναλίσχειν τὰ 15 
ἐμὰ, ξένοι οὗτοι ἐνθάδε ἕτοιμοι ἀναλίσκειν" els δὲ καὶ κε- 
κόμικεν ἐπὶ αὐτὸ τοῦτο ἀργύριον ἱκανὸν, Σιμμίας ὃ Θη- 
Gatos: ἕτοιμος δὲ καὶ Κέδης, καὶ ἄλλοι πολλοὶ πάνυ. 
“Ὥστε, ὅπερ λέγω, μήτε ταῦτα φοδούμενος ἀποκάμῃς 
σῶσαι σαυτόν" μήτε, ὃ ἔλεγες ἐν τῷ δικαστηρίῳ, δυσχερές 20 
᾿ σοι γενέσθω, ὅτι οὐχ ἂν ἔχοις ἐξελθῶν, 6 τι χρῷο σεαυ- 
τῷ. Πολλαχοῦ μὲν γὰρ καὶ ἄλλοσε, ὅποι ἂν ἀφέκῃ, 
ἀγαπήσουσί ce ἂν δὲ βούλῃ εἰς Θετταλίαν ἰέναι, εἰσὲν 
᾿ ἐμοὶ ἐκεῖ ξένοι, οἵ σε περὶ πολλοῦ ποιήσονται, καὶ ἀσφώ- 
λειάν σοι παρέξονται, ὥστε σε μηδένα λυπεῖν τῶν κατὰ BD 
Θετταλίαν. 

ἑ. Exe δὲ, ὦ Σώκρατες, οὐδὲ δίκαιόν poe δοκεῖς ἐπι- 
χειρεῖν πράγμα, σαντὸν προδοῦναι, * ἐξὸν σωθῆναι" καὶ 


ὃς τοιαῦτα σπεύδεις περὶ σαυτὸν γενέσθαι, ἅπερ ἄν xai οἱ 


ἐχθροί σου σπεύσαιέν τε καὶ ἔσπευσαν, σὲ διαφθεῖραι βου- 30 
λόμενοι. Πρὸς δὲ τούτοις, καὶ τὸς υἱεῖς τοὺς cavté ἔμοιγε 
δοκεῖς προδιδόναι, οὕς σοι ἐξὸν καὶ ἐκθρέψαι 'χαὶ Exmac- 
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δεῦσαι, οἰχήσῃ xatalinav, ‘nat τὸ σὸν péigos, ὅ τι 
. ἂν τύχωσι, τοῦτα πράξουσι τεύξονται. δὲ, ὧς τὸ sings, 
τοιούτῶΩν, οἷά περ εἴωθε γίγνεσθαι ἐν ταῖς ὀρφανίαις περὶ 
τοὺς ὀρφανούς. H γὰρ οὐ χρὴν ποιεῖσθαι παῖδας, ἢ ξυν- 

ἡ διαταλαιπωρεῖν xai τρέφοντα καὶ παιδεύονετα. Xv δέ 
μοι δοχεῖς τὸ ῥᾳθυμότατα αἱρεῖσθαι: you δὲ, ἅπερ ἂν 
Gyno ἀγαθὸς καὶ ὠνδρεῖος. ἕλοιτο, ταῦτα αἱρεῖσθαι, φά- 
σκοντά γε by ἀρετῆς διὰ παντὸς τοῦ βίον ἐπιμελεῖσθαι. 
“Rs ἔγωγε καὶ ὑπὲρ σοῦ καὶ ὑπὲρ ἡμῶν τῶν σών' ἐπιτη- 

10 δείων αἰσχύνομαι, μῃ δόξῃ. ἅπαν τὸ πράγμα τὸ περὲ σὲ 
ἀνανδρίᾳ τινὶ τῇ ἡμετέρᾳ πεπράχθαι". καὶ. ἡ εἴσοδος τῆς 
δίκης εἰς τὸ δικαστήριον, ὡς εἰσῆλθες, ἐξὸν μὴ εἰσελθεῖν" 
καὶ αὐτὸς ὁ ἀγὼν «ἧς δίχης, ὡς ἐγένετο᾽ χαὶ τὸ τελευ- 
ταῖον δηὴ τουτὶ, ὥσπερ κατάγελως τῆς πράβεως, κακίᾳ 

15 τινὲ καὶ ἀνανδρίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ διαπεφευγέναι ἡμᾶς δο- 
πεῖν, οἵτινές σε οὐ διεσώσαμεν, οὐδὲ συ σαυτὸν, οἷόν τε 
ὃν καὲ δυνατὸν, εἴτι καὶ σμικρὸν ἡμῶν ὄφελος ἦν. Ταῦτ᾽ 
οὖν, ὦ Σώκρατες, ὅρα, μὴ ἅμα τῷ κακῷ καὶ αἰσχρὰ ἦ 
σοί τε καὶ ἡμῖν ὠλλὰ βουλεύον' μάλλον δὲ οὐδὲ Bov- 

20 λεύεσθαι ἔτι ὥρα, ἀλλὰ βεδουλεῦσθαι. . Μία. δὲ βουλή; 
τῆς γὰρ ἐπιούσης νυχτὸς πάντα ταῦτα δεῖ πεπρᾶχθαι. 
Εἰ δὲ περιμενοῦμεν, ἀδύνατον καὶ οὐκέτι. οἷόν te. Alda 
marti τρόπῳ, ὦ Σόχρατες, πεῖθον μοι, καὶ μηδαμῶς ἄλ- 
Aes ποΐει. 

25 s. Z2E. (2 φίλε Κρέτων, ἡ προθνμία σον πολλοῦ 
ἀξία, εἰ μετά τινος ὀρθότητος sin’ εἰ δὲ μὴ, ὅσῳ μείζων. 
τοσούτῳ χαλεπωτέρα... Σχοπεῖσθαε οὖν yon ἡμᾶς, εἴτε 
ταῦτα πρακτέον, εἴτε μή; ὡς ἐγῶ οὐ μόνον νῦν, ἀλλὰ 
καὶ ἀεὶ τοιοῦτος, οἷος τῶν ἐμῶν μηδενὲ ἄλλῳ πείθεσθαι, , 

307) τῷ λόγῳ, ὃς ἄν μοι λογιζομένῳ βέλτιστος φαΐνηται. 
Τοὺς δὴ λόγους, ots ἐν τῷ ἔμπροσθεν ἔλεγον, οὐ δύναμαι 

a y 
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viv ἐκδαλεῖν, ἐπειδή μοι ἥδε ἡ τόχη γέγονεν ἀλλὰ 

᾿ φγεδόν τι ὅμοιοι φαίνανταί μοι, καὶ τοὺς αὐτόν: πρῦν. 
eva καὶ τιμῶ, οϑσπερ' καὶ πρότερον". ὧν ἐὼν μὴ βελτίω 
ἔχωμεν λέγειν ἐν τῷ παρόντι, εὖ ἴσθι, ὅτι οὐ μή oot 
φυγχωρήσω, οὐδ᾽ ἄν, πλείω τῶν νῦν παρόντων, ἡ τῶν πολ. " 
λῶν δύναμις, ὥσπερ παῖδας, ἡμᾶς μορμφλύττηται, ὅφυ- 
μοὺς καὶ θανάτους ἐπεπέμπουσα, καὶ γρημάτων apaipé- 
esis. ΚΡ. Πῶς οὖν ‘dv μετριώτατα σχοποίμεθα, αὐταί; 
ZRK. 1 Bi πρῶτον μὲν τοῦτον τὸν λόγον. ἀναλάδοιμεν, 

ὃν σὺ λέγεις περὲ τῶν δοξῶν, πότερον καλῶς ἐλέγετο éxd- YO 
στοτα, ἢ οὔ, ὅτι ταῖς μὲν δεῖ τῶν δοξῶν προσέχειν τὸν 
ψοῦν, ταῖς δὲ ov ἢ πρὲν μὲν ἐμὲ δεῖν ἀποθνήσχειν, καλῶς 
ἐλέγετο, νῦν δὲ κατάδηλος ἄρα ἐγένετο, ὅτι ἄλλω. ἕνοναι 
᾿λόγον ἐλέγετο, ἦν δὲ παιδιὰ καὶ. plvagta ὡς ἀληθῶς. 
Ἐπιθυμώ δ᾽ ἔγωγε ἐπισκέψασθαι, ὦ Κρίτων, κοινῇ mewe 1" 
σοῦ, * εἴτε por ἀλλοιότερος φανεῖται, ἐπειδή γε ὧϑε 
ἔγο, ἢ ὁ αὐτὸς, καὶ ἐάσομεν alps, ἢ πεισόμεθα αὐτῷ. 
Ἐλέγεισ δὲ πως, ὡς ἐγῶμαι, ἑχάστοτε ὧδε ond τῶν 
οἰομένων τι λέγειν, ὥσπερ νῦν dy ἐγὼ ἔλεγον" ὅτε τῶν 
δοξῶν, ἃς οὗ ἄνθρωποι δοξάζουσι; δέοι tos μὲν περὶ πολ. 90 
Lov ποιεῖσθαι͵ τὸς δὲ μή, Τοῦτο, πρὸς ϑεῶν, ὦ Ἀρίτων, 
ov δοχεῖ κωλῶς coc λέγεσθαι; 20 γὰρ, "ὅσα ye τἀν- 
θρώπεεα, ites εἶ τοῦ μέλλειν ἀποθνήσκειν αὔψιον, xei 
οὐχ ἄν σε παρακρούοι ἥ sda tes) ξυμφορά. “Σκόπει. Of 
evy ἑὑκανῶς δοχεῖ σοι λέγεσθαι, ὅτε οὐ πάσας χρὴ τοὺς 25 
δόξας τῶν ἀνθρώπων τιμᾷν, ἀλλὰ τὰς μὲν, τῶς δ᾽ OB; 
οὐδὲ πάντων, ἀλλὰ τῶν μὲν, τῶν δ᾽ οὔ; Τί φής; me te 
οὐξὶ χαλῶς λέγεται; KP. Καλῶς. ISK. Οὐκοῦν 

. τὰς μὲν χρηστὰς τιμῶν, τὼς δὲ πονηρὺς μή; KP. - Nal 
BAK. Χρησταὶ δὲ οὐχ αἱ τῶν φρονίμων πονηραὶ δὲ 50 
αἱ τῶν ἀφρύνων; KP. Πάς δ' ot; . 
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ζ΄. 22K. | Φέρε δὴ, πῶς ad τὰ τοιαῦτα ἐλέγετο; 
“Γυμναζόμενος ἀνὴρ καὶ τοῦτο πράττων πότερον παντὸς 
ἀνδρὸς ἐπαίνῳ καὶ ψόγῳ καὶ δόξῃ τὸν νοῦν προσέχει, ἢ 
ἑνος μόνου ἐχείνου, * ὃς ἂν τυγχάνοι ἰατρὸς ἢ παιδοτρίδης 
δῶν; ΚΡ. ‘Evos μόνον. ΣΙΩΚ. Οὐκοῦν φοθεῖσθαι yey 
τοὺς ψόγους, καὶ ἀσπάζεσθαι τοὺς ἐπαίνους τοὺς τοῦ ἑνὸς 
_ ἀχείνου, ἀλλὰ μὴ τοὺς τῶν πολλῶν; ΚΡ. 4ῆλα δή. 
22K, Ταύτῃ ἄρα αὐτῷ πρακτέον καὶ γυμναστέον, καὶ 
ὁδεστέον γε καὶ ποτέον, ἦ dv τῷ Evi δοχῇ, τῷ ἐπιστάτῃ καὶ 
10 ἐπαΐοντι, μᾶλλον ἢ, ἧἦ ξύμπασι τοῖς ἄλλοι. KP. ἔοι 
ταῦτα. ΣΏΧ. Elev. . «πειθήσας δὲ τῷ evi, καὶ dt 
μάσας αὐτοῦ τὴν δόξαν καὶ τοὺς ἐπαίνους, τιμήσας δὲ 
τοὺς τῶν πολλῶν καὶ μηδὲν ἐπαϊόντων, dpa οὐδὲν κακὸν 
πείσεται ; KP. Πᾶς γὰρ οὔ; ΣΙΏΚ. Τί δ᾽ ἔστι τὸ κακὸν 
5 rato; καὶ ποῖ τείνει, καὶ εἰς τί τῶν τ ἀπειθοῦντος ; KP. 
Anhov ὅτι εἰς τὸ σῶμα" τοῦτο γὰρ διόλλυσι. SILK. 
Καλῶς λέγεις. Οὐχοῦν καὶ τἄλλα, ὦ Κρίτων, οὕτως ; 
(ἵνα wi πάντα διέωμεν") καὶ δὴ καὶ xegi τῶν δικαίων καὶ 
«ἀδίκων, καὶ αἰσχρῶν καὶ καλῶν, καὶ ἀγαθῶν καὶ κακῶν, 
30 περὶ ὧν νῦν ἡμῖν ἐστιν ἡ βονλὴ, πότερον τῇ τῶν πολλῶν 
δόξῃ δεῖ ἡμάς ἕπεσθαι, καὶ φοδεῖσθαε αὐτὴν, ἢ τῇ τοῦ 
ἑνὸς, εἴτις ἐστὶν ἐπαΐων, ὃν δεῖ καὶ αἰσχύνεσθαι καὶ φοδεῖσ- 
θαι μάλλον, ἢ ξύμπαντας τοὺς ἄλλους" ᾧ εἰ μὴ ἀκολου- 
θήσομεν, διαφθεροῦμεν ἐκεῖνο καὶ λωδησόμεθα, ὃ τῷ μὲν 
25 δικαίῳ βέλτιον ἐγίγνετο, τῷ δὲ ἀδίκῳ ἀπώλλυτο; ἢ οὐδέν 
ἐστι τοῦτο; KP. Οἶμαι ἔγωγε, ὦ Σώχρατες. 

ή. 252K. Φέρε δὴ, ἐὰν τὸ ὑπὸ τοῦ ὑγιεινρῦ μὲν βέλ-' 
τιον γιγνόμενον, ὑπὸ τοῦ νοσώδους δὲ διαφθειρόμενον, διο- 
λέσωμεν, πειθόμενοι μὴ τῇ τῶν ἐπαϊόντων δόξῃ, ἄρα β6ο- 

,30 τὸν ἡμῖν ἐστι διεφθαρμένου αὐτοῦ ; ἔστι δὲ που τοῦτο σώ- 
μα, ἢ οὐχί; KP. Nai. ZLK. Ag οὖν βιωτὸν ἡμῖν 
Vow.I 17 . 
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ἐστε μετα μοχθηροῦ καὶ διεφθαρμένου σώματος; KP. 
Οὐδαμῶς. ΣΙΚ. ΑἈλλὰ pst ἐκείνον ἄρα ἐστὶν ἡμῖν 
βιωτὸν διεφθαρμένου, ὃ τὸ ἄδικον μὲν λωδάᾶται, τὸ δὲ δέ- 
καιον ὀνίνησιν ; ἢ φαυλότερον ἡγούμεθα εἶναι τοῦ σώμα- 
τος ἐχεῖνο, ὅ τε ποτ᾽ ἐστὲ τῶν ἡμετέρων, περὲ ὃ τε ἀδε- 5 
xia καὶ ἡ δικαιοσύνη ἐστίν; KP. Οὐδαμῶς. 22K. 
Abia τιμιώτερον; KP. Πολύ ve. ΣΏΧ. Οὐχ ἄρα, ὦ 
βέλτιστε, πάνυ ἡμῖν οὕτω φροντιστέον, ὅ τι ἐρῦσιν οὗ πολ» 
Aoi ἡμάς, GAA ὅ τε ὁ ἐπαΐων περὶ τῶν δικαίων καὶ ἀδέ- 
κῶν, ὃ εἷς, καὶ αὐτὴ ἡ ἀλήθεια. “Ὥστε πρῶτον μὲν ταύ- 10 
ty οὐχ ὀρθῶς εἰσηγῇ, εἰσηγούμενος τῆς τῶν πολλῶν δόξως 
δεῖν ἡμᾶς φροντίζειν περὲ τῶν δικαίων καὶ καλών καὶ ἀγα- 
θῶν, καὶ τῶν ἐναντίων. AIAG μὲν δὴ, φαίη γ᾽ ἄν τις, οἷοί 
τε εἰσὶν ἡμᾶς οἱ πολλοὶ ἀποκτιννύναι. KP. Agia δὴ 
καὶ ταῦτα' φαίη γὰρ, ἂν, ὦ Σώκρατες. IK. “4λη- 15 
On λέγει. AMX, ὦ ϑαυμάσιε, οὗτός γε ὃ᾽ λόγος, ὃν 
διεληλύθαμεν, | ἔμοιγε δοχεῖ ὅμοιος εἶναι καὶ πρότερον. 
Καὶ τόνδε δὲ αὖ σχόπει, εἰ Ete μένει ἡμῖν, ἢ οὔ, ὅτι οὐ τὼ 
ζῆν περὲ πλείστου ποιητέον, ἀλλὰ τὸ εὖ ζῆν. KP. Aa- 
Ad μένει. ΣΏΚ. Τὸ δὲ εὖ, καὶ καλῶς͵ καὶ δικαίως, ὅτε 90 
ταὐτόν ἐστι, μένει, ἢ οὐ μένει; ΚΡ. Μένει. 

ϑ'. ΣΙΏΧΚ. Οὐκοῦν ἐκ τῶν ὁμολογουμένων τοῦτο oxszm- 
téov, πότερον δίχαιον ἐμὲ ἐνθένδε πειράσθαι ἐξοΐναι, μὴ 
ἀφιέντων «Αθηναίων, ἢ οὐ δίχαιον' καὶ ἐὰν μὲν φαίνηταε 
δίκαιον, πειρώμεθα" εἰ δὲ μὴ, ἐῶμεν. “As δὲ σὺ λέγεες 95 
tos σκέψεις περί τε γρημάτων ἀναλώσεως, καὶ δόξης, 

"καὶ παίδων τροφῆς, * μὴ ὡς ἀληθῶς ταῦτα, ὦ Κρίτον, 
σχέμματα 7 τῶν ῥᾳδίως ἀποχτιννύντων, καὶ ἀναθδιωσκο-.. 
μένων γ᾽ ἂν, εἰ οἷοί τε ἦσαν, οὐδενὲ ξὺν νῷ,---τούτων τῶν 
πολλῶν" ἡμῖν 3°, (ἐπειδὴ ὃ λόγος οὕτως αἱρεῖ, ) μὴ οὐδὲν 30 
ἄλλο σκεπτέον ἧ, ἢ ὅπερ νῦν δὴ ἐλέγομεν, πότερον δίκαια 
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πράξομεν, καὶ γρήματα τελοῦντες τούτοις τοῖς ἐμὲ ἐνγ- 
θένδε ἐξάξουσι καὶ χάριτας, καὶ αὐτοὶ ἐξαγοντές τε 
καὶ ἐξαγόμενοι, ἢ τῇ ἀληθείᾳ ἀδικήσομεν πάντα ταῦ- 
τα ποιοῦντες" κἂν φαινώμεθα ἄδιχα αὐτὰ ἐργαζόμε- 
ὄνοι, μὴ; οὐ δέῃ ὑπολογίζεσθαι, οὔτ᾽ εἰ ἀποθνήσχειν. δεῖ 
παραμένοντας καὶ ἡσυχίαν ἄγοντας, οὔτε ἄλλο ὁτιοῦν 
πάσχειν πρὸ τοῦ ἀδικεῖν. KP. Kalas μέν μοι δοκεῖς 
λέγειν, ὦ Σώχρατες" ὅρα δὲ τί δρῶμεν. BLK. | Zxo- 
πώμεν, ὦ ᾿γαθὲ, κοινῇ" καὶ εἴ πη ἔχεις ἀντιλέγειν ἐμοῦ 


. τ $0 λέγοντος, - ἀντίλεγε, καί σοι πείσομαι" εἰ δὲ μὴ, παῦ- 


σαι ἤδη, ὦ μακάριε, πολλάκις μοι λέγων τὸν αὐτὸν 
λόγον, ὡς χρὴ ἐνθένδε, ἀκόντων “θηναίων, ἐμὲ ἀπιέναι" 
ὡς iyo περὶ πολλοῦ ποιοῦμαι πεῖσαί σε ταῦτα πράττειν, 
ἀλλὰ μ ἄκοντος. “Opa δὲ δὴ τῆς σχέψεως τὴν ἀρ- 
15 χὴν, ἐάν σοι ixavas λέγηται, καὶ πειρῶ anoxgivacbas 
τὸ ἐρωτώμενον, ἦ ἂν μάλιστα οἴῃ. KP.. Adda nee 
ράσομαι. ; 
i, SRK. Οὐδενὶ τρόπω φαμὲν ἑχόντας adtxyntiow 
εἶναι; ἢ τινὲ μὲν ἀδικητέον τρόπῳ, τινὶ δὲ οὔ; ἢ οὐδα- 
20 pas τό γε ἀδικεῖν οὔτε ἀγαθὸν, οὔτε καλὸν, ὡς πηλλά»- 
ts ἡμῖν καὶ ἐν τῷ ἔμπροσθεν γρόνῳ ὡμολογήθη, ὅπερ 
καὶ ἄρτι ἐλέγετο; ἢ πᾶσαι ἡμῖν ἐκεῖναι al πρόσθεν 
ὁμολογίαι Ev ταῖσδε ταῖς ὀλίγαις ἡμέραις éxxeyupivas 
εἰσὶ, καὶ πάλαι, ὦ Κρίτων, ἄρα τηλικχοίδε γέροντες. 
25 ἄνδρες, πρὸς ἀλλήλους σπουδῇ διαλεγόμενοι, * ἐλάθομεν 
ἡμᾶς αὐτοὺς παίδων οὐδὲν διαφέροντες; ἢ παντὸς μᾶλ- 
λον οὕτως ἔγχει, ὥσπερ τότε ἡμῖν ἐλέγετο, εἴτε φασὶν of 
πολλοὶ, εἴτε μή; καὶ εἴτε δεῖ ἡμᾶς Exe τῶνδε yadsnd» 
τερα πάσγειν, εἴτε καὶ πρᾳότερα, ὅμως τό γε ἀδικεῖν τῷ 
30 ἀδικοῦντι καὶ καχὸν καὶ αἰσχρὸν τυγχάνει ὃν παντὶ 
τρόπῳ; φαμὲν, ἢ οὔ; ΚΡ. Φαμέν. ΣΙΏΧΚ. Οὐδαμῶς 


244 EXCERPTA PHILOSOPHICA. 


ἄρα δεῖ ἀδικεῖν. KP. Ov dyta. ΣΧ. Οὐδὲ ἀδι- 
κούμενον ἄρα ἀνταδικεῖν, ὡς οὗ πολλοὲ οἴονται, ἐπειδή γε 
οὐδαμῶς δεῖ ἀδιχεῖν. KP. Ov φαίνεται. ZLRK. Τί 
δαὶ δή; κακουργεῖν δεῖ, ὦ Κρίτων, ἢ οὔ; KP. Οὗ 
δεῖ δή που, ὦ Σώκρατες. ΣΧ. 1 Τί δέ; ἀντικακουρ- 5 
γεῖν καχῶς πάσχοντα, ὡς οὗ πολλοέ φασι, δίκαιον, ἢ οὐ 
δίκαιον; KP, Ovdanos. ΣΏΏΚ. Τὸ γάρ που χα- 
κῶς ποιεῖν ἀνθρώπους τοῦ ἀδικεῖν οὐδὲν διαφέρε. ΚΡ. 
«“ληθῆ λέγει. SRK. Οὔτε ἄρα ἀνταδικεῖν δεῖ, οὔτε 
καχῶς ποιεῖν οὐδένα ἀνθρώπων, οὐδ᾽ ἂν ὁτιοῦν πάσχῃ ὑπ W 
αὐτῶν.---- Kai ὅρα, ὦ Κρίτων, ταῦτα καθομολογῶν, ὅπως 
μὴ παρὰ δόξαν ὁμολογῇς" οἶδα γὰρ, ὅτε ὀλίγοις τισὶ 
ταῦτα xai δοχεῖ καὶ δόξει. Οἷς δ᾽ οὕτω δέδοχται, καὶ 
ols un, τούτοις οὐκ ἔστι κοινὴ βουλὴ, ἀλλ᾽ ἀνάγχη τούτους 
᾿ἀλλήλων καταφρονεῖν, ὁρῶντας ἀλλήλων τὰ βουλεύμα- 15 
τα. «Σχόπει οὖν δὴ καὶ σὺ εὖ μάλα, πότερον κοινωνεῖς, 
καὶ συνδοχεῖ σοι, καὶ ἀρχώμεθα ἐντεῦθεν βουλενόμενοε, 
ὡς οὐδέποτε ὀρθῶς ἔχοντος οὔτε τοῦ ἀδικεῖν, οὔτε τοῦ 
ἀνταδικεῖν, οὔτε κακῶς πάσχοντα ἀμύνεσθαι ἀντιδρῶντα 
κακώς"---ἢ ἀφίστασαι, καὶ ὃ κοινωνεῖς τῆς ἀρχῆς. ἐμοὲ μὲν 30 
γὰρ καὶ πάλαι οὕτω, καὶ νῦν ἔτι δοχεῖ' σοὶ δὲ εἴ πη ἄλλῃ 
δέδοκται, λέγε καὶ δίδασχε. Ei δὲ ἐμμένεις τοῖς πρόσ- 
θεν, τὸ μετὰ τοῦτο ἄχουε. KP. Ah ἐμμένω re καὶ 
ξυνδοκεῖ por ἀλλὰ dive. ZRK. Alyo δὴ αὖ τὸ 
μετὰ τοῦτο, μᾶλλον δὲ ἐρωτῶ, πότερον, ἃ ἄν τις ὅμολο- 55 
γήσῃ τῳ, δίκαια ὄντα, ποιητέον, ἢ ἐξαπατητέον; ΚΡ. 
Ποιητέον. 

. td. ΣΏΚ. Ex τούτων δὴ ἄθρει. “πιόντες ἐνθένδε 
᾿ἡμεῖς, μὴ πεΐσαντες τὴν πόλιν, πότερον καχῶς τινὰς ποε- 
οὕμεν, καὶ ταῦτα, οὕς ἥχιστα δεῖ, ἢ οὔ; καὶ ἐμμένομεν, Ὁ 
οἷς ὡμολογήσαμεν, δικαίοις οὖσιν, ἢ οὔ; KP. Οὐκ 


4 
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ἔχω, ὦ Σώχρατες, ἀποχρίνασθαι, πρὸς ὃ ἐρωτᾷς" οὐ γὰρ 
ἐννοῶ. 22K. AIX ὧδε σχόπει. Et μέλλουσιν ἡμῖν 
ἐνθένδε εἴτε ἀποδιδράσκειν, εἴθ᾽ ὅπως δεὶ ὀνομάσαι τοῦ- 
τὸ, ἐλθόντες οὗ νόμοι καὶ τὸ κοινὸν τῆς πόλεως, ἐπιστάν- 

ὅτες ἔροιντο᾽ς Εἰπέ μοι, ὦ Σώκρατες, τί ἐν νῷ ἔχεις. 
ποιεῖν ; ἄλλο τι ἢ τούτῳ τῷ ἔργῳ, ᾧ ἐπιχειρεῖς, διανοῇ 
τούς τε νύμους ἡμᾶς ἀπολέσαι, καὶ ξύμπασαν τὴν πόλιν, 
τὸ σὸν μέρος ; ἢ Soxet σοι οἷόν τε ἔτι ἐκείνην τὴν πόλιν 
εἶναι, καὶ μὴ ἀνατετράφθαι, ἐν ἦ ἂν αἱ γενόμεναι δί- 
1Oxat μηδὲν ἰσχύωσιν, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἰδιωτῶν ἄχυροί τε γίγνων- 
ται καὶ διαφθείρωνται ;---τί ἐροῦμεν, ὦ Κρίτων, πρὸς 
ταύτα καὶ ἄλλα τοιαῦτα; πολλὰ γὼρ ἄν τις ἔχοι, GA- 
Aws τε καὶ ῥήτωρ, εἰπεῖν ὑπὲρ τούτον τοῦ νόμον ἀπολλυ- 
μένον, ὃς τὰς δίκας τὰς δικασθείσας προστάττει κυρίας 
15 εἶναι. ἢ ἐροῦμεν πρὸς αὐτοὺς, ὅτι, Ηδίκει γὰρ ἡμᾶς ἡ 
πόλιες, καὶ οὐκ ὀρθῶς τὴν δίκην ἔκρινε ; ταῦτα, ἢ τί ἐροῦ- 
μεν; KP. Ταῦτα νὴ dia, ὦ Σώκρατες. © 

ιβ΄. ΣΏΧ. Τί οὖν; ἂν εἴπωσιν οἱ νόμοι, “2 “Σώκρα- 

τες, ἦ καὶ ταῦτα ὡμολόγητο ἡμῖν τε καὶ σοὶ, ἢ ἐμμέ- 
20 νεὲν ταῖς δίκαις, ais ἂν ἡ πόλις δικάζοι; Ei οὖν ave 
τῶν ϑαυμάζοιμεν λεγόντων, ἴσως. ἂν εἴποιεν, ὅτι, 2 
“Σώκρατες, μὴ ϑαύμαζε τὰ λεγόμενα, ἀλλ᾽ ἀποκρίνου 
--θἰπειδὴ καὶ εἴωθας χρῆσθαι τῷ ἐρωτᾷν te καὶ ἀπο- 
κρίνεσθαι.----Φέρε γὰρ, τί ἐγκαλῶν ἡμῖν καὶ τῇ πόλει, 
25 ἐπιχειρεῖς ἡμᾶς ἀπολλύναι; Οὐ πρῶτον μέν σε ἐγεν- 
νήσαμεν ἡμεῖς, καὶ de ἡμῶν ἔλαδε τὴν μητέρα cov 6 
πατὴρ, καὶ ἐφύτευσέ σε; Φράσον οὖν, τούτοις ἡμῶν 
τοῖς νόμοις τοῖς περὶ τοὺς γάμους μέμφῃ τι, ὡς οὐ κα: 
λῶς ἔγουσιν; Ov μέμφομαι, φαίην ἄν. Adda τοῖς 
30 περὲ τὴν τῷ γενομένου τροφήν τε καὶ παιδείαν, ἐν ἦ καὶ σὺ 
ἐπαιδεύθης ; ἦ οὐ καλῶς προσέταττον ἡμῶν οἱ ἐπὶ τούτῳ 
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τεταγμένοι νόμοι, παραγγέλλοντες τῷ πατρὲ τῷ σῷ σε ἐν 
μουσικῇ καὶ γυμναστικῇ. παιδεύειν; Καλῶς, φαίην ἄν. 
Elev ἐπειδὴ δὲ ἐγένον τε καὶ ἐξεερώφης καὶ ἐπαιδεύθης, 
μω > Ro & A) € > A’ ς ψ 4 
ἔχοις ἂν εἰπεῖν πρῶτον μὲν, ὡς οὐχὲ ἡμέτερος ἦσθα καὶ 
ἔκγονος καὶ δοῦλος, αὐτός te καὶ of σοὶ πρόγονοι; ὅ 
Kai εἰ τοῦτο οὕτως Eye, dg ἐξίσου οἴει εἶναι σοὶ τὸ δί- 


᾿καιον καὶ ἡμῖν, χαὶ ἅττ᾽ ἂν ἡμεῖς σε ἐπιχειρῶμεν ποιεῖν, 


ταῦτα καὶ συ ἀντιποιεῖν οἴει δίχαιον εἶναι; ἢ πρὸς μὲν 


. ἄρα σοι τὸν πατέρα οὐχ ἐξίσον ἦν τὸ δίχαιον, καὶ πρὸς 


δεσπότην, εἴ σοι av ἐτύγχανεν, ὥστε ἅπερ πάσχεις, ταῦτα 10 
καὶ ἀντιποιεῖν, οὔτε κακῶς ἀχούοντα ἀντιλέγειν, οὔτε 

’ 2 Ἵ 9 ~ 4 a 
τυπτόμενον ἀντιτύπτειν, οὔτε ἄλλα τοιαῦτα MOAAG πρὸς 
δὲ τὴν πατρίδα ἄρα καὶ τοὺς νόμους ἐξέσται σοι, ὥστε, ἐάν 
σε ἐπιχειρῶμεν ἡμεῖς ἀπολλύναι, δίκαιον ἡγούμενοι εἷ- 


wal, καὶ σὺ δὲ ἡμᾶς τοὺς νόμους καὶ τὴν πατρίδα, καθ᾿ 15 


ὅσον δύνασαι, ἐπιχειρήσεις ἀνταπολλύναι; καὶ φήσεις, 
ταῦτα ποιῶν, δίχαια πράττειν, ὃ τῇ ἀληθείᾳ τῆς ἀρετῆς 
ἐπιμελούμενος; Η οὕτως εἶ σοφὸς, ὥστε λέληθέ σε, ὅτε 
μητρός τε καὶ πατρὸς καὶ τῶν ἄλλων προγόνων ἁπάντων 
τιμιώτερόν ἐστι πατρὶς, καὶ σεμνότερον, καὶ ἁγιώτερον, 30 
καὶ ἔν μείζονι μοίρᾳ καὶ παρὰ ϑεοῖς, καὶ παρὰ ἀνθρώ- 
ποις τοῖς νοῦν ἔχουσι; καὶ σέδεσθαι δεῖ, καὶ μάλλον ὑπ- 
είχειν, καὶ ϑωπεύειν πατρίδα γαλεπαίνουσαν, ἢ πατέρα; 
καὶ ἢ πείθειν, ἢ ποιεῖν ἃ ἂν κελεύοι; καὶ πάσχειν, ἐάν 
τι προστάττῃ παθεῖν, ἡσυχίαν ἄγοντα, ἐάν τε τύπτεσθαι. 35 
ἐάν te δεῖσθαι ; ἐών τε εἰς πόλεμον ἄγῃ τρωθησόμενον 
ἢ ἀποθανούμενον, ποιητέα ταῦτα, καὶ τὸ δίκαιον οὕτως 


- x. ᾿ a > ε έ : Jars 2 4 ων" ? 
χει; καὶ οὐχ ὑπεικτέον, οὐδὲ ἀναχωρητέον, οὐδὲ λειπτέον 


τὴν τάξιν; ἀλλὰ καὶ ἐν πολέμῳ, καὶ ἐν δικαστηρίῳ, καὶ 


᾿πάνταχοῦ, ποιητέον, ἃ ἂν κελεύοι ἡ πόλις τε καὶ ἡ πα- 309 


tois, ἢ πείθειν αὐτὴν, 7 τὸ δίκαιον πέφυκε ; βιάζεσθαι 
δὲ οὐχ ὅσιον οὔτε μητέρα, οὔτε πατέρα, πολὺ δὲ τούτων 
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ἔτι ἧττον τὴν πατρίδα; Ti φήσομεν πρὸς ταῦτα, ὦ ᾿ 
Κρίτων ; ἀληθῆ λέγειν τοὺς νόμους, 7 ov; KP. ἔμοιγε 
δοχεῖ. | 

ty, ΣΏΧ. Σχοπει τοίνυν, ὦ Σώκχρατες, φαῖεν ἂν 


| ἢ ἔσως of νόμοι, εἰ ἡμεῖς ταῦτα ἀληθῆ λέγομεν, ὅτι οὐ 


δϑίχαια ἡμᾶς ἐπιχειρεῖς δρᾷν, ἃ νῦν ἐπιχειρεῖς. ᾿Ημεῖς γάρ 
σε γεννήσαντες, ἐχθρέψαντες, παιδεύσαντες, μεταδόν- 
τες ἁπάντων, ὧν οἷοί te ἦμεν, καλών, σοί τε xai τοῖς 
49 4“ LY ¢ 1 “5 

ἄλλοις πᾶσε πολίταις, ὅμως προαγορεύομεν, ' τῷ ἐξου- 


10 σίαν πεποιηχέναι Αθηναίων τῷ βουλομένῳ, ἐπειδὰν doxe- 


μάσῃ καὶ ἴδῃ τὰ ἐν τῇ Rode πράγματα, καὶ ἡμᾶς τοὺς 
νόμους, ᾧ ἂν μὴ ἀρέσκωμεν ἡμεῖς, ἐξεῖναι λαδόντα τὰ 
αὑτοῦ ἀπιέναϊ, ὅποι ἂν βούληται. Ἶ καὶ οὐδεὶς ἡμῶν τῶν 
νόμων ἐμποδών ἕξιν, οὐδ᾽ ἀπαγορεύει, ἐών τέ τις βούληται 


15 ὑμῶν εἰς ἀποικίαν ἱέναι, (εἰ μὴ ἀρέσκοιμεν. ἡμεῖς τε 


καὶ ἡ πόλις, ) ἐάν τε μετοικεῖν ἄλλοσέ ποι ἐλθὼν, ἐξναι 
ἐκεῖσε, ὅποι ἂν. βούληται, ἔχοντα ta αὑτοῦ. ὃς δ᾽ ἂν ὑμῶν 
παφαμείνῃ, ὁρῶν ὃν τρόπον ἡμεῖς: τάς τε δίκας δικάζο- 
μεν, καὶ τἄλλα τὴν πόλιν διοικοῦμεν, ἤδη φαμὲν τοῦτον 


20 ὡμολογηκέναι ἔργῳ ἡμῖν, ἃ ἂν ἡμεῖς κελεύωμεν, ποι- 


ἤσειν ταῦτα. καὶ τὸν μὴ πειθόμενον τριχῆ φαμεν ἀδι- 
χεῖν" ὅτι τε γεννήταις οὖσιν ἡμῖν οὐ πείθεται, καὶ ὅτι 
τροφεῦσι, καὶ ὅτι ὁμολογήσας ἡμῖν πείθεσθαι, οὔτε πεί- 
θεται, οὔτε πείθει ἡμᾶς, εἰ μὴ καλῶς τι ποιοὕὔμεν" προ- 


25 τιθέντων ἡμῶν, καὶ οὐχ ἀγρίως ἐπιταττόντων ποιεῖν, ἃ ἂν 


χελεύωμεν, ἀλλὰ ἐφιέντων δνοῖν ϑάτερα, ἢ πείθειν ἡμᾶς, 

ἢ ποιεῖν" τούτων οὐδέτερα ὃ ποιεῖ. 

, εδ΄, Ταύταις δή φαμὲν καὶ σὲ, ὦ Σώχρατες, ταις 
2.4 9. » » , 8 a ‘ : 

αἰτίαις ἐνέξεσθαι, εἴπερ ποιήσεις, ἃ ἐπινοεῖς" καὶ οὐχ 


30 ἥχιστα «Αθηναίων 4ὲ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μάλιστα. Et οὖν ἐγὼ 


εἴποιμι, διὰ τί δή; “ἴσως ἄν μον δικαέως καθάπτοιντο, 
λέγοντες, " ὅτι ἐν τοῖς μάλιστα AOnvaiav ἐγὼ αὐτοῖα 
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ὡμολογηκὼς τυγχάνω ταύτην τὴν ὁμολογίαν. Daicv γὰρ 
Gy, ὅτι, (2 “Σώκρατες, μεγάλα ἡμῖν τούτων τεχμήριά 
ἔστιν, ὅτε σοι καὶ ἡμεῖς ἠρέσκομεν καὶ ἡ πόλις" οὐ γὰρ 
ἄν ποτε τῶν ἄλλων “θηναίων ἁπάντων διαφερόντως ἐν 
αὐτῇ ἐπεδήμεις, εἰ μή σοι διαφερόντως ἤρεσκε. καὶ οὔτ᾽ 5 
ἐπὶ ϑεωρίαν πώποτε ἐκ τῆς πόλεως ἐξῆλθες, ὅτι μὴ ἅπαξ 
εἰς Ἰσθμὸν, οὔτε ἄλλοσε οὐδαμόσε, εἰ μή ποι στρατευσό- 
μενος, οὔτε ἄλλην ἐποιήσω ἀποδημίαν πώποτε, ὥσπερ 
οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι’ οὐδ᾽ ἐπιθυμία σε ἄλλης πόλεως οὐδ᾽ 
ἄλλων νόμων ἔλαδεν εἰδέναι. ἀλλὰ ἡμεῖς σοι ἱχανοὲ 10 
ἦμεν καὶ ἡ ἡμετέρα πόλις: οὕτω σφόδρα ἡμᾶς ἡροῦ, 
καὶ ὡμολόγεις καθ᾽ ἡμᾶς πολιτεύσεσθαι’ τά τε ἄλλα, 
καὶ παῖδας ἐν αὐτῇ ἐποιήσω, ὡς agecxevons σοι τῆς πό- 
λεως. Ext τοίνυν ἐν αὐτῇ τῇ δίκῃ ἐξῆν σοι φυγῆς τι- 
. μῆσασθαι, εἰ ἐδούλου, καὶ, ὅπερ νῦν ἀκούσης τῆς πόλεως 15 
ἐπιχειρεῖς, τότε ἑχούσης ποιῆσαι. Lv δὲ τότε μὲν ἐκαλ- 
λωπίζον, ὡς οὐκ ἀγαναχτῶν, εἰ δέοι τεθνάναι σε, ἀλλ᾽ 
ἡροῦ, ὡς ἔφησθα, πρὸ τῆς φυγῆς ϑάνατον' νῦν δὲ ott 
ἐχείνος τοὺς λόγες αἰσχύνῃ, οὔτε ἡμῶν τῶν νόμων ἐντρέπῃ, 
᾿ ἐπιχειρῶν διαφθεῖραι: πράττεις τε, ἅπερ ἂν δοῦλος 6 pav- 20 
| λότατος πράξειεν, ἀποδιδράσχειν ἐπιχειρῶν παρὰ τὰς 
ξυνθήκας τε καὶ τὼς ὁμολογίας, καθ᾽ ἃς ἡμῖν ' ξυνέθε πο- 
λιτεύσεσθαι. Πρῶτον οὖν ἡμῖν τοῦτ᾽ αὐτὸ ἀπόκριναι, εἰ 
ἀληθῆ λέγομεν, φάσχοντές σε ὡμολογηχέμαι πολιτεύ- 
᾿ σεσθαι καθ᾽ ἡμᾷς, ἔργῳ, ἀλλ᾽ οὐ λόγῳ ἢ οὐκ ἀληθῆ; 25 
Τί φῶμεν πρὸς ταῦτα, ὦ Κρίτων ; ἄλλο τι ἢ ὁμολογῶμεν; 
ΚΡ. Ἀνάγκη, ὦ Σώκρατες. TRK. Αλλοτι οὖν, φαῖεν, ἡ 
4 ξυνθήχας τὰς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς καὶ ὁμολογίας πα- 
. θβαδαίνεις ; οὐχ ὑπ᾽ ἀνάγκης ὁμολογήσας, οὐδὲ ἀπατηθεὶς, 
οὐδὲ ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ ἀνανχασθεὶς βουλεύσασθαι" ἀλλ᾽ ἐν 30 
ἕτεσιν ἑδδομήκοντα, ἐν οἷς ἦν σοι ἀπιέναι, εἰ μὴ ἠρέσχομεν 
ἡμεῖς, μηδὲ δίκαιαι ἐφαίνοντό σοι ai ὁμολογίαι εἶναι. Σὺ 
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δὲ ὅτε Aaxedaipova xgones, ὅτε Koytyny, ds δὴ ἑκάστοτε 
φὴς εὐνομεῖσθαι, οὔτε ἄλλην οὐδεμίαν τῶν ᾿ Ελληνίδων πό- 
λεων, οὔτε τῶν βαρδάρων' ddd ἐλάττω ἐξ αὐτῆς ἀπεδή- 
μησας, ἢ οἱ χωλοί τε καὶ τυφλοὶ xai of ἄλλοι ἀνάπηροι: 

5 οὕτω σοι διαφερόντως τῶν ἄλλων «4θηναίων ἤρεσκεν ἢ πόλις 
τε, καὶ ἡμεῖς ' οἱ νόμοι, δηλονότι' τίνι γὰρ ἂν πόλεις ἀρέ- 
σχοι ἄνεν νόμων; Νὺν δὲ δὴ οὐχ ἐμμενεῖς τοῖς ὡμολογη- 
μένοις ; [ἐμμενεῖς δὲ.) ἐὲν ἡμῖν γε πείθῃ, ὦ Σώκρατες" και 
οὐ χαταγέλαστός γε ἔσῃ, ἐκ τῆς πόλεως ἐξελθών. 

10 ec. Σχόπει γὼρ δὴ, ταῦτα napabas, καὶ ἐξαμαρτών 
τι τούτων, τέ ἀγαθὰν ἐργάσῃ σαντὸν, ἢ τοὺς ἐπιτηδείους 
τοὺς σαυτοῦ. “Or μὲν γὰρ κινδυνεύσουσέ γέ σου οἱ ἐπι- 
τήδειοι καὶ αὐτοὶ φεύγειν, καὶ στερηθῆναι τῆς πόλεως, ἢ τὴν 
οὐσίαν ἀπολέσαι, σχεδόν τι ὁῆλον. «Αὐτὸς δὲ πρῶτον μὲν, 

15 ἐὼν εἰς τῶν ἐγγύτατα τινα πόλεων ἔλθῃς, ἢ Θήθαζε, 
ἢ (Μεγάραδε, (εὐνομοῦνται γὰρ ἀμφότεραι,) πολέμιος — 
ἥξεις, ὦ Σώκρατες, τῇ τούτων πολιτείᾳ’ καὶ ὅσοιπερ κή- 
δονται τῶν αὑτῶν πόλεων, ὑποδλέψονταί σε, διαφθορέα — 
ἡγούμενοι τῶν νόμων' καὶ βεδαιώσεις τοῖς διχασταῖς τὴν 

20 δόξαν, ὥστε δοχεῖν ὀρθῶς τὴν δίχην διχάσαι. “Οστις γὰρ - 
νόμων διαφθορεύς ἐστι, σφόδρα που δόξειεν ἂν νέων γε καὶ 
ἀνοήτων ἀνθρώπων διαφθορεὺς εἶναι. Πότερον dv φεύξῃ 
τάς τε εὐνομουμένας πόλεις καὶ τῶν ἀνδρῶν τοὺς κοσμιω- 
τάτες ; καὶ τοῦτο ποιῶντι doa ἄξιόν σοι ζῇν ἔσται; 1) πλη-. 

25 σιάσεις τούτοις, * καὶ ἀναισχυντήσεις διαλεγόμενός τινας 
λόγους, ὦ Σώχρατες, οἵουσπερ ἐνθάδε, ὡς ἡ ἀρετὴ καὶ ἡ 
δικαιοσύνη πλείστου ἄξιον τοῖς ἀνθρώποις, καὶ τὰ νόμιμα 
καὶ οἱ νόμοι; Καὶ ex οἴει ἄσχημον φανεῖσθαι τὸ τοῦ La- 
κράτους πράγμα; οἴεσθαί γε χρή, «Αλλ᾽ ἐκ μὲν τούτων 

30tav πόλεων anageis, ἥξεις δὲ εἰς Θετταλίαν napa τοὺς 
ξένους τοῦ Κρίτωνος. Ἐχεῖ γὰρ δὴ πλείστη ἀταξία καὶ 
ἀκολασίᾳ: καὶ ἴσως ἂν ἡδέως σον ἀχούοιεν, ὡς γελοίως ἐκ 
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tov δεσμωτηρίου ἀπεδίδρασκες, σχενήν τινα περιθέμενος, ἢ 
διφθέραν Aabav, ἢ ἄλλα οἷα δ᾽ εἰώθασιν ἐνσχενάζεσθαι 
of ἀποδιδράσκοντες, καὶ τὸ σχῆμα τὸ σαντοῦ μεταλλάξας. 
Ὅτι δὲ γέρων ἀνὴρ, σμικροῦ χρόνου τῷ βίῳ λοιποῦ ὄντος, 
ὡς τὸ εἰκὸς, ἐτόλμησας οὕτω γλίσχρως ἐπιθυμεῖν ἕῇν, 5 
νόμους τοὺς μεγίστους παραδῶς, οὐδεὶς ὃς ἐρεῖ; Ισως, ἂν 
μήιινα λυπῇς-. εἰ δὲ μὴ, ἀχούσῃ, ὦ Σώκρατες, πολλὰ 
καὶ ἀνάξια σαυτοῦ. ὑπερχόμενος δὴ πάντας ἀνθρώπους 
βιώσῃ, καὶ δουλεύων.--- Ti ποιῶν ; ἢ εὐωχούμενος ἐν. Θετ- 
ταλίᾳ; ὥσπερ ἐπὶ δεῖπνον ἀποδεδημηκὼς εἰς Θετταλίαν; 10 
“6γοι δὲ ἐκεῖνοι οἱ περὶ δικαιοσύνης, καὶ τῆς ἄλλης ἀρε- 
τῆς, ποῦ ἡμῖν ἔσονται; AAAd δὴ τῶν παίδων ἕνεχα βού. 
λει ζῇν, ἵνα αὐτοὺς ἐχκθρέψῃς καὶ παιδεύσῃς. 1 Τί δέ; 
εἰς Θετταλίαν αὐτοὺς ἀγαγὼν ϑρέψεις τε καὶ nade 
σεις, ξένους ποιήσας, ἵνα καὶ τοῦτό σον ἀπολαύσωσιν ; ἢ 15 
τοῦτο μὲν OV, αὐτοῦ δὲ τρεφόμενοι, σοῦ ζῶντος, βέλτιον 

3 ϑρέψονται καὶ παιδεύσονται, μὴ ξυνόντος σοῦ αὐτοῖς ; 
οἱ γὰρ ἐπιτήδειοι οἱ σοὶ ἐπιμελήσονται αὐτῶν. Πότερον, 
ἐὰν μὲν εἰς Θετταλίαν ἀποδημήσῃς, ἐπιμελήσονται, ἐὼν 
δὲ εἰς “ἴδον ἀποδημήσῃς, οὐχὶ ἐπιμελήσονται ; εἴπερ γέ τι 20 
ὄφελος αὐτῶν ἔστι, τῶν σοὶ φασχόντων ἐπιτηδείων εἶναι, 
οἴεσθαΐ γε γρή. 

. i, ΑΑλλ᾽, ὦ Σώκρατες, πειθόμενος ἡμῖν τοῖς σοῖς 
τροφεῦσι, μήτε παῖδας περὶ πλείονος ποιοῦ, μήτε τὸ. 
ζῆν, μήτε ἄλλο μηδὲν, πρὸ τοῦ δικαίον" ἵγα, εἰς “ ,ἄδου 35 
ἐλθὼν, ἔχῃς ταῦτα πάντα ἀπολογήσασθαι τοῖς ἐχεῖ ἄρ- 
χουσιν. Οὔτε γὰρ ἐνθάδε σοι φαίνεται ταῦτα“ πράττοντι 
ἄμεινον εἶναι, οὐδὲ δικαιότερον, οὐδὲ ὁσιώτερον, οὐδὲ ἄλλῳ 
τῶν cay οὐδενί: οὔτε ἐκεῖσε ἀφικομένῳ ἄμεινον ἔσται. 
Adda νῦν μὲν ἠδικημένος ἄπει, ἐὰν ἀπίῃς, οὐχ vp 30 
ἡμῶν τῶν νόμων, GAA ὑπ᾽ ἀνθρώπων" ἐὼν δὲ ἐξέλθῃς οὕ- 
tas αἰσγρῶς, ἀνταδικήσας τε καὶ ἀντικακουργήσας, τὼς 
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σαντοῦ ὁμολογίας te καὶ ξυνθήκα- τὰς πρὸς ἡμᾶς παρα- 
Gas, καὶ xaxd ἐργασάμενος τούτους, οὕς ἥχιστα ἔδει, σαυ- 
τόν TE καὶ φίλους καὶ πατρίδα καὶ ἡμᾶς" ἡμεῖς τέ σοι 
χαλεπανοῦμεν ζῶντι, καὶ ἐκεῖ οὗ ἡμέτεροι ἀδελφοὶ, οἱ ἐν 
5 5° Adov νόμοι, οὐχ εὐμενῶς σε ὑποδέξονται" εἰδότες ὅτι-καὶ 
ἡμᾶς ἐπεχείρησας ἀπολέσαι, τὸ σὸν μέρος. «ἀλλὰ μή 
σε πείσῃ Κρίτων ποιεῖν ἃ λέγει, μᾶλλον ἢ musts. 
εζ΄. Ταῦτα, ὦ φίλε ἑταῖρε Κρίτων, εὖ ἴσθι ὅτι iva 
δοχώ ἀχούειν, | ὥσπερ οἷ χορυδαντιώντες τῶν αὐλῶν δο- 
‘10 χοῦὔσιν ἀκούειν" καὶ ἐν ἐμοὶ αὕτῃ ἡ HY τούτων τῶν λόγων 
βομδεῖ, καὶ ποιεῖ μὴ δύνασθαι τῶν ἄλλων ἀκούειν" ἀλλὰ 
ἔσθι, ὅσα γε τὼ νῦν ἐμοὲ δοχοῦντα, ἐάν τι λέγῃς παρὰ 
ταῦτα, μάτην ἐρεῖς. Ὅμως μέντοι, εἴ τι οἴει πλέον 
ποιήσειν, λέγε. KP. Add’, ὦ Σώκρατες, οὐχ ἔχω dEyew. 
15 ZRK. Ea τοίνυν, ὦ Κρίτων, καὶ πράττωμεν ταύτῃ, 
ἐπειδὴ ταύτῃ ὃ ϑεὸς ὑφηγεῖται. 


2 
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EK TOT ΦΑΙΔΩΝΟΣ. 


—Tysis μὲν οὖν, ἔφη, ὦ Σιμμία τε καὶ Κέδης καὶ of 
ἄλλοι, εἰσαῦθις Ev τινι γρόνῳ ἕκαστοι πορεύσεσθε" ἐμὲ δὲ 
νῦν ἤδη καλεῖ (φαίη γ᾽ ἂν ἀνὴρ τραγικὸς ) ἡ εἰμαρμένη. 
καὶ σχεδόν τί μοι ὥρα τραπέσϑαι πρὸς τὸ Aovtgdy δοκεῖ 
yao ἤδη βέλτιον εἶναι λουσάμενον πιεῖν τὸ φάρμακον, καὶ 5 
μὴ πράγματα ταῖς γυναιξὶ παρέχειν * νεχρὸν λούειν. 

£3’. Ταῦτα δὴ εἰπόντος αὐτοῦ, ὃ Κρίτων, Εἶεν, ἔφη, 
ὦ Σώκρατες. Ti δὲ τούτοις ἢ ἐμοὶ ἐπιτέλλῃ, ἢ περὶ 
τῶν παίδων, ἢ περὶ ἄλλου του, ὅ ὅ τι ἄν σοι ποιοῦντες 
ἡμεῖς ἐν χάριτι μάλιστα ποιοῖμεν; “Aneg ἀεὶ λέγω,10 
ἔφη, ὦ Κρίτων" οὐδὲν καινότερον" ὅτι ὑμῶν αὐτῶν ἐπι- 
μελούμενοι ὑμεῖς, " καὶ ἐμοὶ καὶ τοῖς ἐμοῖς καὶ ὑμῖν αὐτοῖς 
ἐν χάριτι ποιήσετε, ἅττ᾽ ἂν ποιῆτε, κἂν μὴ νῦν ὁμολο- 
ynonte ἐὰν δὲ ὑμῶν μὲν αὐτῶν ἀμελῆτε, καὶ μὴ 9ϑέ- 
λητε, ὥσπερ κατ᾽ ἴγνη, κατὰ τὼ νῦν τε εἰρημένα καὶ τὰ 16 
ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ ζῇν, οὐδὲ ἐὰν πολλὰ ὁμολογήν- 
σητε ἐν τῷ παρόντι, καὶ σφόδρα, οὐδὲν πλέον ποιήσετε. 
Ταῦτα μὲν τοίνυν " προθυμησόμεθα, ἔφη, οὕτω ποιεῖν. 
“Θάπτομεν δὲ τίνα σὲ τρόχον; Ὅπως ἄν, ἔφη, βού- 
λησθε' ἐάν πέρ γε λάθητέ με, καὶ μὴ ἐχφύγω vedas. 20 
Τελάσας δὲ dua, ἡσυχῆ, καὶ πρὸς ἡμᾶς ἀποδλέυας. 
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εἶπεν, Ov πείθω, ἔφη, ὦ ἄνδρες, Κρίτωνα, ὡς ἐγώ εἶμι 
οὗτος ὁ Σωχράτης, ὃ νυνὶ διαλεγόμενος, καὶ διατάττων 
Exacta τῶν λεγομένων" ἀλλ᾽ οἴεταί με ἐχεῖνον εἶναι, ὃν 
ὄψεται ὀλίγον ὕστερον νεκρὸν, καὶ ἐρωτᾷ δὴ, πῶς με ϑάπ- 
δτῃ. “Ou δὲ ἐγὼ πάλαι πολὺν λόγον πεποίημαι, ὡς 
ἐπειδὰν πίω τὸ φάρμακον, ovxéte ὑμῖν παραμενῶ, ἀλλ᾽ 
οἰγήσομαι ἀπιὼν εἰς μακάρων δή τινας εὐδαιμονίας, 
ταῦτά μοι δοχῶ αὐτῷ ἄλλως λέγειν, παραμυθούμενος 
ἅμα μὲν ὑμᾶς, ἅμα δ᾽ ἐμαντιόν. * Ἐἶγγνήσασθε οὖν μὲ 
10 πρὸς Κρίτωνα, ἔφη, τὴν ἐναντίαν ἐγγύην, ἢ ἣν οὗτος πρὼς 
τοὺς δικαστὰς nyyvato. Οὗτος μὲν γὰρ, ἦ μὴν παρα- 
μενεῖν ὑμεῖς δὲ, ἦ μὴν μὴ παραμενεῖν, ἐγγνήσασθε,. 
ἐπειδὰν ἀποθάνω, ἀλλὰ οἰχήσεσθαι ἀπιόντα ἵνα Κρί- 
τῶν ῥᾷον φέρῃ, καὶ μὴ, ὁρῶν pov τὸ σῶμα ἢ καιόμενον 
15 ἢ κατορνττόμενον, ἀγαναχτῇ ὑπὲρ ἐμοῦ, ὡς ὃ δεινοὶ ἄττα 
πάσχοντος" μηδὲ λέγῃ ἐν τῇ ταφῇ, ‘as ἢ προτίθεται Σὼ- 
χράτη, ἢ ἐκφέρει, ἢ κατορύττει. Εὖ γὰρ ἴσθι, " ἦ δ᾽ ὅς, 
ὦ ἄριστε Κρίτων, τὸ μὴ καλῶς λέγειν, οὐ μόνον εἰς αὐτὰ 
τοῦτο πλημμελὲς, ἀλλὰ καὶ xaxdv τι ἐμποιεῖ ταῖς ψυ- 
20 χαῖς. «λλὰ ϑαῤῥεῖν te χρὴ, "καὶ φάναι τοὐμὸν σῶμα 
οἰ ϑάπτειν, καὶ ϑάπτειν οὕτως, ὅπως ἄν σοι φίλον ἧ, καὶ μά- 
λιστα ἡγῇ νόμιμον εἶναι. 
ξέ. Ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἐχεῖνος μὲν ἀνίστατο εἰς οἴκημά τι 
ὡς λουσόμενος, καὶ ὃ Κρίτων εἵπετο αὐτῷ" ἡμάς δ᾽ ἐκέ- 
25 λενε περιμένειν. Περιεμένομεν οὖν, πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς 
διαλεγόμενοι περὲ τῶν εἰρημένων, καὶ ἀνασχοποῦντες" τοτὲ 
δ᾽ αὖ περὶ τῆς συμφορᾶς διεξιόντες, ὅση ἡμῖν γεγονυῖα 
εἴη, ἀτεχνῶς ἡγούμενοι, ὥσπερ πατρὸς στερηθέντες, διά» 
ξεῖν ὀρφανοὶ τὸν ἔπειτα βίον. Ἐπειδὴ δὲ ἐλούσατο, xat 
30 ἠνέχθη παρ᾽ αὐτὸν τὰ παιδία, (δύο γὰρ αὐτῷ υἱεῖς 
σμιχροὲ ἦσαν, εἷς δὲ péyas,) καὶ αἱ οἰκεῖαι γυναῖκες, 
dgixovto, ἐχείναις ἐναντίον τοῦ Κρίτωνος διαλεχθείς τε 
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καὶ ἐπιστείλας, ἅττα ἐδούλετο, tas μὲν yuvaixas καὶ ta 
παιδία ἀπιέναι ἐχέλευσεν, αὐτὸς δὲ ἧχε παρ᾽ nae. 
Καὶ ἦν ἤδη ἐγγὺς ἡλίον δυσμῶν" χρόνον γὰρ πολὺν acé- 
τρίψεν ἔνδον. Ἐλθὼν δ᾽ ἐκαθέζετο λελουμένος, καὶ ov 
πολλὰ ἄττα μετὰ ταῦτα διελέχθη, καὶ ἧχεν 10 τῶν 5 
᾿Ἔνδεχα ὑπηρέτης, καὶ στὰς nag αὐτὸν, (2 Σώχρατες, 
ἔφη, οὐ καταγνώσομαΐ γε σοῦ, ὅπερ ἄλλων καταγινώσκω, 
ὅτε μοι χαλεπαίνουσι καὶ καταρῶνται, ἐπειδὰν αὐτοῖς 
“παραγγέλλω πίνειν τὸ φάρμακον, ἀναγκαζόντων τῶν ἀρ- 
χόντων" σὲ δ᾽ ἐγὼ καὶ ἄλλως ἔγνωκα ἐν τούτῳ τῷ γρό- 10 
νῷ γενναιότατον καὶ πρᾳότατον καὶ ἄριστον ἄνδρα ὄντα 
τῶν πώποτε δεῦρο ἀφικομένων" xa. δὴ καὶ νῦν εὖ οἶδ᾽ 
ὅτε οὐχ ἐμοὲ χαλεπαίνεις, γινώσχεις γὰρ τοὺς αἰτίους, 
ἀλλὰ ἐκείνοι. Nov οὖν, οἶσθα γὰρ ἃ ἦλθον ἀγχε- 
λῶν, χαῖρέ τε, καὶ πειρῶ ὡς ῥᾷστα φέρειν τὰ ἀναγκαξα. 15 
Καὶ ἅμα δακρύσας, μεταστρεφόμενος ἀπήει. Καὶ ὃ 
“ΣΣωχράτης, avabhiwas πρὸς αὐτὸν, Καὶ ov, ἔφη, χαῖρε" " 
καὶ ἡμεῖς ταῦτα ποιήσομεν. Καὶ ἅμα πρὸς ἡμᾶς, 
‘Qs ἀστεῖος, ἔφη, ὃ ἄνθρωπος" καὶ παρὰ πάντα por 
τὸν χρόνον προσήει, καὶ διελέγετο ἐνίοτε" χαὶ ἦν ἀνδρῶν 90 
Agotos’ καὶ νῦν ὡς γενναίως μὲ ἀποδαχρύει. AX 
Gye δη, ὦ Κρίτων, πειθώμεθα αὐτῷ" xai ἐνεγκάτω τες 
τὸ φάρμακον, εἰ τέτριπται' εἰ δὲ μὴ, τριψάτω ὃ ἄν- 
θρωπος. Καὶ ὁ Κρίτων, ddd οἶμαι, ἔφη, ἔγωγε, ὦ 
“Σώχρατες, ἔτι ἥλιον εἶναι ἐπὶ τοῖς ὄρεσι, καὶ οὕπω 2 
δεδυχέναι. καὶ ἅμα ἐγὼ οἷδα καὶ ἄλλους πάνν ὀψὲ 
“πίνοντας, ἐπειδὰν παραγγελθῇ αὐτοῖς, δειπνήσαντάς τε 
καὶ πιόντας εὖ μάλα, καὶ συγγενομένους γ᾽ ἐνίους ὧν ἂν 
τύχωσιν ἐπιθυμοῦντες. ἀλλὰ μηδὲν ἐπείγον: ἔτι γὰρ 
ἐγχωρεῖ. Kai ὃ Σωκχράτης, Εἰκότως γ᾽, ἔφῃ, ὦ Χρί- 30 
τῶν, ἐχεῖνοί τε ταῦτα ποιοῦσιν, ἃ συ λέγεις, οἴονται 
γὰρ κερδανεῖν ταῦτα ποιήσαντες καὶ ἔγωγε εἰκότως 
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ταῦτα OV ποιήσω' οὐδὲν γὰρ οἶμαι κερδανεῖν, ὀλίγον ὕστε- 
ρον πιῶν, ἄλλο γε ἢ γέλωτα ὀρλήσειν nag ἐμαυτῷ, γλι- 
χόμενος τοῦ ζῇν, καὶ φειδόμενος οὐδενὸς ἔτι ἐνόντος. 44λλ᾽ 
ἴθι, ἔφη, πείθου, καὶ μὴ ἄλλως ποίει. 

ὅ &'. Καὶ ὁ Κρίτων ἀκούσας ἔνευσε τῷ παιδὶ πλη- 
σίον ἑστῶτι καὶ ὁ παῖς ἐξελθὼν, καὶ συχνὸν χρόνον 
διατρίψας, ἧκεν ἄγων τὸν μέλλοντα δώσειν τὸ φάρ- 
paxov, ἐν κύλικε φέροντα τετριμμένον. Rav δὲ ὃ Za- 
κράτης τὸν. ἄνθρωπον, Elev, ἔφη, ὦ βέλτιστε, (σὺ γὰρ 

10 τούτων ἐπιστήμων, ) τί χρὴ ποιεῖν ; Οὐδὲν ἄλλο, ἔφη, ἢ 
πιόντα περιιέναι, ἕως ἄν σου βάρος ἐν τοῖς σκέλεσι γέ- 
γηται ἔπειτα κατακχεῖσθαι' xal οὕτως αὐτὸ ποιήσει. 
Καὶ ἅμα ὥρεξε τὴν κύλικα τῷ Σωχράτει. Kai ὃς λα- 
Gav καὶ μάλα ἵλεως, ὦ Ἐχέχρατες, οὐδὲν τρέσας οὐδὲ 

15 διαφθείρας οὔτε τοῦ γρώματος οὔτε τοῦ προσώπου, GAA, 
ὥσπερ εἰώθει,  tavgndov ὑπούλέψας πρὸς τὸν ἄνθρωπον, 
Ti λέγεις, ἔφη, περὲ τοῦδε τοῦ πόματος, πρὸς τὸ ἀπο- 
onsioal τινι; ἔξεστιν, ἢ οὔ; Τοσοῦτον, ἔφη, ὦ Σώκχρα- 
τες, τρίδομεν, ὅσον οἰόμεθα μέτριον εἶναι πιεῖν. Δῖαν- 

20 θάνω, ἦ δ᾽ ὅς ἀλλ᾽ εὔχεσθαΐ γέ που τοῖς ϑεοῖς ξξεστί 
τε καὶ χρὴ, τὴν μετοίχησιν τὴν ἐνθένδε ἐχεῖσε εὐτυχῆ 
γενέσθαι: ἃ δὴ καὶ ἐγὼ εὔχομαί τε, καὶ γένοιτο ταύτῃ. 
Καὶ ἅμα εἰπὼν ταῦτα ἐπισχόμενος καὶ μάλα εὐχερῶς 
καὶ εὐχόλως ἐξέπι. Kai ἡμῶν οἱ πολλοὶ τέως μὲν ἐπιει- 

25 κῶς οἷοί τε ἦσαν κατέχειν τὸ μὴ δακρύειν" ὡς δὲ εἴδομεν 
πίνοντά τε καὶ πεπωκότα, οὐχέτι. * AIX ἐμοῦ ye, βίᾳ 
καὶ αὐτοῦ, ἀσταχτὶὲ ἐχώρει τὰ δάχρυα' ὥστε ἐγχαλνε 
ψάμενος ἀπέχλαιον ἐμαυτόν: οὐ γὰρ δὴ ἐκεῖνόν ye, 
ἀλλὰ τὴν ἐμαυτοῦ τύχην, οἷον ἀνδρὸς ἑταίρον ἐστερημένος 

30 εἴην. Ὃ δὲ Κρίτων ἔτι πρότερος ἐμοῦ, ἐπειδὴ οὐχ οἷός . 
τ ἦν κατέχειν ta δάχρυα, ἐξανέστη. Αἰπολλόδωρος δὲ 

| wad ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ οὐδὲν ἐπαύετο δακρύων, καὶ 
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δὴ καὶ τότε ἀναδρυχησάμενος, κλαίων καὶ ἀγανακιῶν͵ 

τ οὐδένα ὅντινα οὐ κατέκλαυσε τῶν παρόντων, πλήν γε 
αὐτοῦ Σωκχράτους. Ἐκεῖνος δὲ, Ola, ἔφη, ποιεῖτε, ὦ 
ϑαυμάσιοι! ἐγὼ μέντοι οὐχ ἥκιστα τούτου ἕνεκα tas 
yuvainas ἀπέπεμψα, ἵνα μὴ τοιαῦτα πλημμελοῖεν" καὶ 5 
γὰρ ἀχήχοα, ὅτι ἐν εὐφημίᾳ yen τελευτᾷν. ἀλλ᾽ jor 
χίαν τε ἄγετε, καὶ καρτερεῖτε. Καὶ ἡμεῖς ἀκούσαντες 

, σχυνθημέν τε καὶ ἐπέσχομεν τοῦ δαχρύειν. ‘O δὲ περι- 
ελθῶν, ἐπειδή of βαρύνεσθαι ἔφη τὰ σκχέλῃ, κατεκλίθη 

_ ὕπτιος" οὕτω γὰρ ἐκέλευσεν ὃ ἄνθρωπος. καὶ ἅμα ἐφαπ.Ὦ 
τόμενος αὐτοῦ οὗτος ὃ δοὺς τὸ φάρμακον, διαλιπὼν χρό. 
νον, ἐπεσκόπει τοὺς πόδας καὶ τὰ σκέλη" κἄπειτα σφόδρα 
πιέσας αὐτοῦ τὸν πόδα, ἤρετο, εἰ αἰσθάνοιτο: ὃ δ᾽ sx ἔφη 
καὶ META τοῦτο αὖθις tas κνήμας, καὶ ἐπανιὼν οὕτως, 
ἡμῖν ἐπεδείκνυτο, ὅτι " ψύχοιτό τε καὶ πήγνυτο. Καὶ 
αὐτὸς ἥπτετο, καὶ εἶπεν, ὅτι ἐπειδὰν πρὸς τῇ καρδίᾳ 
γένηται αὐτῷ, τότε οἰχήσεται. Hoy οὖν σχεδὸν τι αὖ 
τοῦ ἦν τὰ περὲ τὸ ηἡτρον ψυχόμενα, καὶ ἐκκαλυψέ: 
μενος, (évexexddunto yao,) εἶπεν, (6 δὴ τελευταῖον 
᾿ ἐφθέγξατο, ) 22 Κρίτων, ἔφη, > τῷ “«σκληπιῷ ὀφείλομεν Ὁ 
ἀλεκτρυόνα" ἀλλὰ ἀπόδοτε, καὶ μὴ ἀμελήσητε. Δλλὰ 
ταῦτα ἔσται, ἔφη ὁ Κρίτων aad’ ὅρα, si ει ἄλλο λέγεις. 
Ταῦτα ἐρομένον αὐτᾶ, οὐδὲν ἔτι ἀπεχρίνατο" ἀλλ᾽ ὀλίγον 
χοόνον διαλιπῶν, ἐκινήθη τε, καὶ 6 ἄνθρωπος ἐξεκάλνψεν 
αὐτόν. Καὶ ὃς τὰ ὄμματα ἔστησεν. ἰδὼν δὲ ὃ ἸΚρίτων 2. 
“συνέλαδε τὸ στόμα τε καὶ τοὺς ὀφθαλμούς. : 

᾿ ξζ΄. ‘Hee ἡ τελευτὴ, ὦ Ἐχέχρατες, τοῦ ἑταίρου ἡμῖν 
ἐγένετο, " ἀνδρὸς, ὡς ἡμεῖς φαῖμεν ἄν, τῶν τότε ὧν 
ἐπειράθημεν ἀρίστον, καὶ ἄλλως φρονιμωτάτου καὶ δι- 
NALOTATOY. | 80 








‘Ex ARISTOTELE. 

Ap Eprr. Gun. Do Vat. Panis. 1654, rv. TOM. Ti Fou.) 
moundantid quadam mgenti preestabat, uf miri quidem videtur 
. AnssToreces. | Cicero Acap. I, 4. 
a 13 ἘΞ ΚΞ ΞΞΞΞΞ Ξε ξεεσσσςεα 
‘SEK ΤΟΥ͂ 
APIZTOTEAOTZ 
_HOIKQN NIKOMAXEIQN 
ΒΙΒΑΙΟΥ͂ 4’. 

* © @ 
ΚΕΦ. ζ΄. 
Tlegt peeing, ὅτι περὶ τεμεῖς dees μαίλιθεα, 


᾿ --ΖΌΚΕΤ -μιγαλόψυχος ᾿εἶναι ὁ μεγάλων αὐτὸν 
ἀξιῶν, ἄξιος ay “ ὃ γὰρ μὴ κατ ἀξίων αὐτὸ ποιῶν, 
ἡλίθιος: τῶν δὲ κατ ἀρετὴν οὐδεὶς ἠλίθιος, οὐδ᾽ 
ἀνόηϊος. ᾿Μεγαλόψυχος. μὲν οὖν ὃ ὃ εἰρημένος. ὃ γάρ 

ὅ μιχρῶν ἄξιος, καὶ τούτων ἀξιῶν ἑαυτὸν, σώφρων, μεγῶ» 
λόψυχος δ᾽ ov ἐν μεγέθει γὰρ % bang Ἤ ὥσπερ 
καὶ "τὸ κάλλος ἐν μεγάλῳ σεν of μικροὶ δ᾽ 
Vow I. 18 
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ἀστεῖοι καὶ σύμμετροι, καλοὶ δ᾽ ov. ὁ δὲ μεγάλων αὑτὸν 
ἀξιῶν, ἀνάξιος ὧν, χαῦνος: - ὁ δὲ μειζόνων, ἢ ἄξιος, 
οὐ πᾶς γαῦνος" ὃ δ᾽ ἐλαττόνων, ἢ ἄξιος, μιχρόψυχος, 
ἐάν τε μεγάλων, ἐάν τε μετρίων, ἐάν τε καὶ μικρῶν ἄξεος 
ὦν, ἔτι ἐλαττόνων ἑαυτὸν ἀξιοῖ;---καὶ μάλιστα ἂν δόξεεεν 5 
ὁ μεγάλων ἄξιος" * τί γὰρ ἄν ἐποίει, εἰ μὴ τοιούτων ἦν 
ἄξιος; ὃ Eou δὴ ὁ μεγαλόψυχος τῷ μὲν μεγέθει ἄ- 
κρος, τῷ δὲ, ὡς δεῖ, μέσος τοῦ γὰρ xat ἀξίαν ἕαν- 
τὸν ἀξιοῖ οἱ δ᾽ ὑπερδάλλοναι, καὶ ἐλλείκονσιν. Ei δὲ dg 
μεγάλων ἑαυτὸν ἀξιοῖ, ἄξιος dv, καὶ μάλιστα τῶν με- 10 
-wlotov, " περὶ ἕν μάλιστα ἂν εἴη" [τί οὖν τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐκ 
τῆς ἀξίας ληπτέον] ἡ δὲ ἀδία λέγεται πρὸς τὰ ἐκεὸς 
ἀγαθά: μέγιστον δὲ τοῦτ᾽ ἂν ϑείημεν, ὃ τοῖς ϑεοῖς ἀπο- 
γέμομεν, καὶ οὗ μάλιστα ἐφίενται οἱ ἐν ἀξιώματι, καὶ τὸ 
ἐπὶ τοῖς καλλίστοις ἄθλον' τοισῦτον δ᾽ ἡ τιμή; μέγεισεον 15 
γὰρ δὴ τοῦτο τῶν ἐχτὸς ἀγαθῶν. Περὶ τιμὰς δὴ καὶ 
ἀτιμίας “ὁ "“μεγχλόψυχός ἐστιν, ὡς δεῖ, " Καὶ ἄγευ δὲ λό- 
you φαίνονται οἱ μεγαλάψυχοι περὶ τιμὴν εἶναι’ τιμῆς 
χὰρ μάλισθ᾽ οἱ μεγάλοι ἀξιοῦσιν ἑαυτούς: καὶ ἀξίαν 
δέ: ὁ δὲ μικρόψνχος ἐλλείπει καὶ πρὸς αὑτὸν, καὶ πρὸς 30 
τὸ τοῦ μεγαλοψύχον ἀξίωμα" ὃ δὲ χαῦνος πρὸς ἑαυτὸν 
μὲν ὑπερδάλλει: οὐ μὴν τόν pe μεγαλόψυχον. Ὃ δὲ 
μεγαλόψυχος, εἴπερ τῶν μεγίστων ἄξιος, ἄριστος ἂν 
sin’ μείζονος γὰρ ἀεὶ ὃ βελτίων. ἄξιος, καὶ μεγίστων 
ὁ ἄριστος. Tov " ὡς ἀληθῶς ἄρα μεγαλόψυχον δεῖ295 
ἀγαθὸν εἷναι" " καὶ δόξειε δ᾽ ἂν εἶναι μεγαλοψύχον τὸ 
ἐν ἑκάστῃ ἀρετῇ μέγα οὐδαμῶς τ ἂν ἁρμόζοι μεγα- 
Aoptyo φεύγειν παρασείσαντι, οὐδὲ ἀδικεῖν τίνος yelg 

. ὅνεκα πράξει aiayod, ᾧ οὐθὲν μέγα; Kad” ἕκαστα δ᾽ 
ἐπισχοποῦντι πάμπαν γελοῖος φαίνοιτ᾽ ἂν ὁ μεγαλόφνυ- 30 
χος, μὴ ἀγαθὸς ὦν. Οὐχ εἴη δ᾽ ἂν οὐδὲ τιμῆς ἄξιος, 
φαῦλος. ὦν: τῆς ἀρετῆς γὰρ ἄθλον ἡ τιμὴ, καὶ ἀπονέριε- 


LY 





καὶ τοῖς ἀγαθοῖ. Kowms μὲν αὖν ἡ μεγαλοψυχίᾳ οἷον 
κύσμος τις εἶναα τῶν ἀρετῶν" μείζους γὰρ αὐτὰς ποιεῖ, 
wai οὐ Φίψεκαι ἄνεν ἐχείνων, dud τοῦτο χαλεπὸν τῇ dln 
Θείᾳ μεγαλόψυχον εἶναι" ov yop οἷόν τε ἄνεν καλοχὰ» 
δγμθίας. Μάλιστα μὲν οὖν περὶ τιμὸς χαὶ ἀτιμίας ᾧ 
μεγαλόῳφνχός ἐστ καὶ ἐπὶ μὲν ταῖς μεγάλαις, καὶ ine’ 
κῶν σπουδαίων, μειρίως ἡσθήσεται, ὡς τῶν οἰχείων. τυγε 
χάνων, καὶ καὶ ried ἀρετῆς γὰρ παντελοῦς οὐχ ἂν 
γένοιτο. ἀξίαι τιμή | οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἀποδέξεταί γε, τῷ μα 7 
80 ὄχειν avtavs μείζω αὐτῷ ἀπονέμειν. Frys δὲ 5 παρὰ TOR 
τυχόντων, καὶ. ἐπὶ μικροῖς, πάμπαν ὀλεγῳρήσει' οὐ reg 
τούτων ἄξιος.. “Onoiws δὲ καὶ ἀτιμίας" ov vag ἔσται δι: 
καίως xegi αὐτόν. Μόλιατᾳ͵ μὲν οὖν ἐφτιν, ὥρπερ εἴρη» 
και, ὁ μεγαλόῳψνχος περὶ τιμώς. Ou μὴν ἀλλὰ καὶ 
35 περὶ πλοῦτον καὶ. δυναστείαν, καὶ πᾶσαν. εὐτυχίαν xed 
ἀξυχίαν μετρίως ἕξει, ὅπως ἂν γένηται" καὶ οὔτ᾽ εὐτυχῶχ 
περιχαρὴς ἔσται, οὔτε ἀτνχῶν περίλνπος. " οὐδὲ γὰρ περὶ 
τομὴν οὕτως ἔχει, ὡς μέγιστον Ov αἱ γὰρ δυναστεῖαι καὶ ᾧ 
πλοῦτος dca τὴν τιμήν ἐστιν αἱρετά" οἱ γοῦν ἔχοντες avid 
80 apace: δὲ αὐτῶν βούλονται ᾧ δὴ καὶ ᾧ ΜΕΥ ἴω 
ἔσει, τούτῳ καὶ τἄλλα... 


‘ KE®. ἡὶ 


Thes αἱ κατὰ μεγαλοψυχίαν πράξειρ. 


» Διὸ καὶ ὑκερόπιαε δοχοῦσιν εἶναι. Aoxet δὲ καὶ 

' vad εὐτυχήματα συμδάλλεσθαι πρὸς μεγαλοψυχίαν 
of γὰρ εὐγενεῖς ἀξιοῦνται τιμῆς" καὶ of δυναστεύοντες, ἣ 
4δ᾽ οἵ πλουτοῦντος iv ὑπεροχῇ γάρ' " τὸ δ᾽ ἀγαθῷ ὑπεράχην 
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πᾶν, ἐντιμότερον. . Διὸ καὶ τὰ τοιαῦτα μεγαλοψυχο- 
τέρους ποιεῖ: τιμῶνται γὰρ ὑπὸ τινῶν. Kat ἀλήθειαν δὲ 
ὃ ἀγαθὸς μόνος τιμητός ᾧ δ᾽ ἄμφω ὑπάρχει, μᾶλλον 
ἀξιοῦται τιμῆς of δ᾽ ἄνεν ἀρετῆς τὰ τοιαῦτα ἀγαθὰ 
ἔχοντες, οὔτε δικαίως ἑαντοὺς μεγάλων ἀξιοῦσιν, οὔτε ἀρ- 5 
θῶς μεγαλόψυχοι λέγονται' ἄνευ ydo ἀρετῆς παντελοῦς 
οὐχ ἔστι ταῦτα. Ὕπερόπται δὲ καὶ ὑδρισταὶ, χαὶ τὰ 
τοιαῦτα ἔχοντες, κακοὶ γίγνονται’ ἄνεν γὰρ ἀρετῆς οὐ 
᾿ῥάδιον φέρειν ἐμμελῶς τὰ εὐτυχήματα’ οὐ δυνάμενοι 
ϑὲ φέρειν, καὶ οἰόμενοι τῶν ἄλλων ὑπερέχειν, ἐκείνων ἴ0 
μὲν καταφρονοῦσιν" αὐτοὶ δὲ, 6 τι ἂν τύχωσι, nedttever 
μιμοῦνται γὰρ τὸν μεγαλόψυχον, οὐχ ὅμοιοι ὄντες͵ τοῦ- 
to δὲ δρῶσιν, ἐν οἷς δύνανται" τὰ μὲν οὖν κατ ἀρετὴν 
οὐ πράττουσι: καταφρονοῦσι δὲ τῶν ἄλλων. ‘O δὲ μεγαυ- 
λόψυχος δικαίως καταφρονεῖ: δοξάζεε yap ἀληθῶς" 15 
οὗ δὲ πολλοὶ τυχόντως. Οὐκ ἔστι δὲ | μικροκένδυνος, 
οὐδὲ pees dia τὸ ὀλίγα τιμᾷν" μεγαλοκίνδυνος 
ζξ καὶ ὅταν κινδυνεύῃ, ἀφειδὴς τοῦ βίου, ὡς οὐχ ἄξιον 
ὃν πάντως ζῆν. Καὶ οἷος εὖ ποιεῖν, εὐεργετούμενος δ᾽ 
αἰσγύνεται' τὸ μὲν γὰρ ὑπερέχοντος, τὸ δὲ ὑὕπερεχο- 30 
μένου. * Kai ἀντενεργετικὸς πλειόνων" * οὕτω γὰρ προσ- 
οφλήσει 6 ὑπάρξας, καὶ ἔσταε εὖ πεπονθώς. Δοκχοῦ- 
σι δὲ καὶ μνημονεύειν, οὗς ἂν ποιήσωσιν εὖ" ‘ ὧν δ᾽ ἂν 
πάθωσιν, ov ἐλάττων ydp ὃ παθὼν εὖ tov ποιήσαντος" 
βούλεται δὲ ὑπερέχειν. καὶ τὰ μὲν ἡδέως ἀχούει, τοὶ 3 
δ᾽ ἀηδῶς. § Διὸ καὶ τὴν Θέτιν οὐ λέγειν tds εὐερ- 
γεσίας τῷ Ait 5 οὐδ᾽ οἱ “άχωνες πρὸς τοὺς “θηναΐους, 
ἀλλ᾽ ἃ πεπόνθεσαν εὖ. Μεγαλοψύχου δὲ καὶ τὸ μη- 
eves δεῖσθαι, ἢ μόγιο’ ὑπηρετεῖν δὲ προθύμως καὶ 
πρὸς μὲν. τοὺς ἐν ἀξιώματι καὶ εὐτυχίαις, μέγαν &i- 30 
‘yar πρὸς δὲ tovs μέσους, μέτριον' τῶν μὲν γὰρ ὑπερ- 
ἔχων, χαλεπὸν καὶ σεμνόν' τῶν δὲ, ῥᾳδιον' καὶ ἐν 








. ἈΒΙΒΤΌΤΕΙΖΞΑ. 202: 
ἐκείνοις μὲν σεμνύνεσθαι οὐκ ἀγεννές ἐν δὲ τοῖς taxst 
γοῖς φορτικὸν, ὥσπερ εἰς τοὺς ἀσθενεῖς ἰσχυρίζεσθαι. Καὶ 
εἰς ta ἔντιμα μὴ ἰέναι, ἢ οὗ πρωτεύοναιν ἄλλοι. καὶ ἀργὸν 
εἶναι καὶ μελλητὴν, ἀλλ᾽ ἢ ὅπου τιμὴ μεγάλη ἢ ἔργον. 

Sxai ὀλίγων μὲν πρακτικὸν, μεγάλων δὲ καὶ ὀνομαστῶν. 
Avayxaioy δὲ καὶ φανερόμισον εἶναι καὶ φανερόφιλον᾽ 
τὸ γὼρ λανθάνειν, φοθουμένον: Καὶ μέλειν τῆς ἀληθείας 
μᾶλλον ἢ τῆς δόξης, καὶ λέγειν καὶ πράττειν φανερῶν" 
41 χαταφρονητιχοῦ ydg διὸ παῤῥησιαδτικός παῤῥησιω- 

10 στικοῦ δὲ, διὸ καταφρονητικὸς καὶ ἀληθευτικός: πλὴν 
ὅσα μὴ δὲ εἰρωνείαν εἴρωνα δὲ πρὸς τοὺς πολλούς. 
Καὶ πρὸς ἄλλον μὴ δύνασθαι. ζῆν, ἀλλ᾽ ἢ πρὸς φίλον" 
δουλικὸν γάρ. Διὸ καὶ πάντες of κόλακες. ϑητικοί: καὶ 
of ταπεινοὶ κόλαχες. Οὐδὲ ϑαυμαστιχός: οὐθὲν ydp 
lS μέγα αὐτῷ ἐστιν. Οὐδὲ μνησίκακος" οὐ γὰρ μεγαλο- 
wiyou τὸ ἀπομνημονεύειν, ἄλλως te καὶ κακά’ ἀλλὰ 
μᾶλλον παρορᾷν. Οὐδὲ ἀνθρωπολόγος" οὔτε γὰρ περὶ 
αὑτοῦ ἐρεῖ, οὔτε περὶ ἑτέρου" οὔτε γὰρ ἴα ἐπαινῆτας, 
μέλει αὐτῷ, οὐθ᾽ ὅπως οἱ ἄλλοι ψέγωνται. Οὐδ᾽ αὖ 
20 ἐπαινετικός ἐστι διόπερ οὐδὲ κακολόγος, οὐδὲ τῶν ἐχθρῶν, 
εἰ μὴ δὶ Bog. Καὶ περὲ ἀναγκαίων ἢ μικρῶν ἥχιστα 
ὁλοφυρτικὸς καὶ δεητικός" * σπουδάζοντος γὰρ οὕτως 
ἔχειν περὶ ταῦτα. Kai οἷος χεκτήσθαι μᾶλλον τὰ "καλὰ 
καὶ ἄχαρπα τῶν καρηίμων καὶ ὠφελίμων" αὐτάρκους γὼρ 
25 μάλλον. Kat κίνησις δὲ βραδεῖα τοῦ μεγαλοψύχον 
δοχεῖ εἶναι, καὶ φωνὴ βαρεῖα, καὶ λέξις στάσιμος" οὗ 
yay σπευστικὸς, ὃ περὶ ὀλίγα σπουδάζων" οὐδὲ σύντονον, 


* Lege, cum MSS. Victorii et Turnebi, παῤῥησιαστὴς yo, διὰ τᾷ 
natapporntixés elvarr xutapgorntiads δὲ, did τὸ παῤῥησιαστικὸς καὶ 
εἰληθευτιχός" πλὴϊγ &c. Vide notam. 
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6 μηθὲν μέγα οἰόμενος" ἡ δ᾽ ἀνφωνία καὶ ἡ "αχύτης ὃ δε 
ξούτων. Τοιοῦτος μὲν οὖν ὃ μεγαλόψυχος. ᾿ | 


Magi τοῦ μικροψύχου χαὶ τοῦ χαύνου. 


Ὃ δ᾽ ἐλλείπων, μιπρόψυχος" ὁ δ᾽ ὑπερδάλλων, χαῦνος. 
οὐ κακοὶ μὲν οὖν δοχοῦσιν εἶναι οὐδ᾽ οὗτοι: οὐ γὰρ κα- 
κοποιοί εἰσιν ἡμαρτημένοι δέ. ὃ μὲν γὰρ μικρόψυχος, 5 
ἄξιος ὧν ἀγαθῶν, ἑαυτὸν ἀποστερεῖ, ὧν ἄξιός ἐστι, καὶ 
ἔοικε κακὸν ἔχειν τι, ἐκ τοῦ μὴ ἀξιοῦν ἑαυτὸν τῶν aya- 
Pav, καὶ ἀγνοεῖν δ᾽ ἑαυτόν * ὠρέγετο yao ἂν, ὧν ἄξεος 
ἦν, ἀγαθῶν γε ὄντων. οὐ μὴν ἠλίθιοί γε οἱ τοιοῦτοι δο- 
κοῦσιν εἶναι, ἀλλὰ μάλλον ὀχνηροί. ἡ τοιαύτη δὲ δάξα 10 
ϑοκεῖ καὶ ysipovs ποιεῖν ἕκαστοι γὰρ ἐφίενται τῶν xece 
ἀξίαν * ἀφίστωνται δὲ καὶ τῶν πράξεων τῶν καλῶν wat 
πῶν ἐπιτηδευμάτων, ὡς ἀνάξιϑε ὄντες: ὁμοίως δὲ xed | 
νῶν ἐκτὸς ἀγαθῶν. Οἱ δὲ χαῦνοι, ἠλίθιοι, καὶ ἑαυτοὺς Ὁ 
᾿ἀγνοοῦντες, καὶ ταῦτ᾽ ἐπιφανῶς" ὡς γὰρ ἄξιϑι ὄντες, τοῖς 15 
“ἐντίμοις ἐπιχειροῦσιν, εἶτα ἐξελέγχονται. καὶ ἐσθῆτι χοσ 
ψοῦνται, καὶ σχήματι, καὶ τοῖς τοιούτοις" καὶ βούλονται | 
eu εὐτυχήματα φανερὰ εἶναι αὐτῶν' καὶ λέγουσι περὲ 
astray, ὡς διὰ τούτων τιμηθησύμενοι. ΑἸντιτίθεται δὲ τῇ 
μεγαλοψυχίᾳ ἡ μικροψυχία μᾶλλον τῆς χαυνότητος" 90 
καὶ γὰρ yiyvetae μάλλον, καὶ χεῖρόν ἐστιν. ἢ μὲν 
οὖν μεγαλοψυχία περὶ τιμήν ἐστε μεγάλην, ὥσπερ εἴ» 


: ΚΕΦ, ϑ΄. 
| 


gntat. 


* EK TOY BIBAIOT FH’. 
ΚΕΦ. d. 


Oe περὲ φιλίας Ozextiov καὶ ἔπαινος αὐτῆς. 


5 Meta δὲ ταῦτα, περὲ φιλίας Exot ἂν. διελθεῖν' 
ἔστι γὰρ ἀρετή τις, ἢ μετ ἀρετῆς. Exe δ᾽. ἀναγκαιό- 
τατον εἰς τὸν Biow ἄνεν γὰρ φίλων, ovdsis ἄν ἕλοιτο 
ἴῆν, ἔχων τὰ λοιπὰ ἀγαθὰ πάντα. καὶ γὰρ πλοντοῦσι, 

δ καὶ ἀρχὰς καὶ δυναστείας κεχτημένοις, δοχεῖ μάλιστα φί- 
λῶν εἶναι χρεία. τί γὰρ ὄφελος τῆς τοιαύτης εὐετηρίας, 
ἀφαιρεθείσης εὐεργεσίας, ἣ γίγνεται μάλιστα xai ἐπαινε- 
τωτάτη πρὸς φίλους ; ἢ πῶς ἂν τηρηθείη καὶ σώζοιτο ἄνεν 
φίλων ; ὅσῳ γὰρ πλείων, τοσούτῳ ἐπισφαλεστέραι. Ev 

10 πενίᾳ δὲ καὶ ταῖς λοιπαῖς δυστυχίαις, μόνην οἴονται κατα» 
φυγὴν εἶναι τοὺς φίλους. * Καὶ νέοις δὲ πρὸς τὸ ἀναμάρ- 
Ttov καὶ πρεσδυτέροις πρὸς ϑεραπείαν, καὶ τὸ ἐλλεῖπον 
τῆς πράξεως δι’ ἀσθένειαν βοηθείας" τοῖς t ἐν ἀχμῇ, πρὸς 
tds καλῶς πράξεις, 
15 —‘* Σὺύν τε δύ᾽ ἐρχομένω,--- 
καὶ γὰρ νοῆσαι καὶ πράξαι δυνατώτεροι. Φύσει τ᾽ ἐνυπ- 
άρχειν ἔοιχε πρὸς τὸ γεγεννημένον τῷ γεννήσαντι καὶ οὐ 
μόνον ἐν ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ ἔν ὀρνέοις) καὶ ἐν τοῖς πλεί- 
στοις τῶν ζώων' καὶ τοῖς ὁμοεθνέσι πρὸς ἄλληλα" καὶ μά» 
20 λιστα τοῖς ἀνθρώποις" ὅθεν τοὺς φιλανθρώπους ἐπαινοῦ- 
μεν. Dor δ᾽ ἄν τις καὶ ἐν ταῖς πλάναις, as οἰχεῖον ἅπας 
ἄνθρωπος ἀνθρώπῳ καὶ φίλον. Eowxe δὲ καὶ tas πόλεις 
συνέχειν ἡ φιλία: καὶ οἱ νομοθέται μάλλον περὶ αὐτὴν 
σπουδάζειν, ἢ τὴν δικαιοσύνην" ἡ γὰρ ὁμόνοια ὅμοιόν τε 
25 τῇ φιλίᾳ ἔοιχεν εἶναι’ ταύτης δὲ μάλιστα ἐφίενται, καὶ 
2A 
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τὴν στάσιν, ἔγθραν οὖσαν, μάλιστα ἐξελαύνουσι. Καὶ gic 
λων μὲν ὄντων, οὐδὲν δεῖ δικαιοσύνης" δίκαιοι δὲ ὄντες͵ 
προσδέονται φιλίας. ὃ Kai tov δικαίων τὸ μάλιστα pile 
κὸν εἶναι Soxsi. Ov μόνον δὲ ἀναγκαῖόν ἔστιν, ἀλλὰ καὶ 
καλόν" τοὺς γὰρ φιλοφίλους ἐπαινοὔμεν᾽ ἥ τε φιλοφιλία 5 
δοχεῖ τῶν καλῶν ἕν τι εἶναι. Ett, καὶ ἕνιοι τοὺς αὐτοὺς 
ἄνδρας οἴονται ἀγαθοὺς εἶναι καὶ φίλους. 
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ΚΕΦ. (β΄. ᾿ 


Tegh παθῶν καὶ ἕξεων τῶν νέων. 


ΒΦ ΤΑ δὲ ἤθη ποῖοί τινες, καὶ τὰ πάθη, καὶ τὰς 
ἕξεις, κατὼ τὰς ἡλικίας, καὶ τὰς τύχας, διέλθωμεν 
μετὰ ταῦτας “έγω δὲ πάθη μὲν, ὀργὴν, ἐπιθυμίαν, 
καὶ τὰ τοιαῦτα, περὲ ὧν εἴρήχαμεν πρότερον" ἕξεις δὲ, 

5 ἀρετὼς, καὶ κακίας" εἴρηται δὲ καὶ περὶ τούτων πρό- 
τερον, ὅ καὶ ποῖα προαιροῦνται ἕχαστοι, καὶ ποίων 
πρακτικοί. ᾿Ηλικίαι δέ εἶσι, νεότης, καὶ ἀχμὴ, καὶ 
ynoas. Τύχην δὲ λέγω, εὐγένειαν, καὶ πλοῦτον, καὶ 
δυνάμεις, καὶ τἀναντία τούτοις, καὶ ὅλως εὐτυχίαν, καὶ 

Ο δυστυχίαν. OF μὲν οὖν νέοι ‘ta ἤθη εἰσὶν ἐπιθυμητικοὶ, 
καὶ οἷοι ποιεῖν, ὧν ἂν ἐπιθυμήσωσι. καὶ τῶν περὲ τὸ σῶμα 
ἐπιθυμιῶν μάλιστα ἀκχολουθητικοί εἰσι τῆς περὶ τὰ ἀφρο- 
δίσια, καὶ ἀκρατεῖς ταύτης. " εὐμετάδολοι δὲ καὶ awixogos 


* Lege, cum Gesnero, Ta ἤθη ποῖο τινες, καὶ ta παθη, καὶ τὰς 
ἕξεις, κατὰ τὸς ἡλικίας, καὶ τοῖς τύχας, διέλθωμεν--αἰ «. Δ. Vide 
notam. : : 


Vaz. I. . | 
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πρὸς τὰς ἐπιθυμίας" καὶ σφόδρα μὲν ἐπιθυμοῦσι, ταχὺ δὲ 
παύονται ὀξεῖαι γὰρ ai βουλήσεις, καὶ οὐ μεγάλαι, ὥσ- 
περ ai τῶν καμνόντων δίψαι καὶ πεῖναι. Καὶ ϑυμιεκοὶ͵ 
καὶ ὀξύθυμοι, καὶ οἷοι ἀκολουθεῖν τῇ ὁρμῇ" καὶ | ἥττους 
εἰσὶ τοῦ ϑυμοῦ' διὰ γὰρ φιλοτιμίαν οὐχ ἀνέχονται ὀλι- 5 
“Ὡρούμενοι, GAA ἀγανακτοῦσιν, ἂν οἴωνται ἀδικεῖσθαι. 
Καὶ φιλότιμοι μέν εἰσι, μᾶλλον δὲ φιλόνικοι: ὑπεροχῆς 
γὰρ ἐπιθυμεῖ ἡ νεότης" ἡ δὲ νίκη ὑπεροχή τις" καὶ * ἄμφω 
ταῦτα μάλλον, ἢ φιλοχρήματοι" φιλοχρήματοι δὲ ἥχιστα, 
διὰ τὸ μήπω ἐνδείας πεπειράσθαι' ὥσπερ τὸ ὃ “Πιττακοῦ 10 
ἔχει ἀπόφθεγμα εἰς Aupidgaov. Kai οὐ καχοήθεις, ἀλλ᾽ 
εὐήθεις, διὰ τὸ μήπω τεθεωρηκέναι πολλὰς πονηρίας. 
Kai εὔπιστοι, διὰ τὸ μήπω πολλὰ ἐξηπατῆσθαι. Kai 
εὐέλπιδες" ὥσπερ γὰρ ot οἰνωμένοι, οὕτω διάθερμοί εἰσιν 
οἱ νέοι ὑπὸ τῆς φύσεως" ἅμα δὲ καὶ διὸ τὸ μήπω πολλὰ 16 
ἀποτετυχηχέναι. Kai ζῶσι τὰ πλεῖστα ἐλπίδι ἡ μὲν γὰρ 
ἐλπὶς τοῦ μέλλοντός ἐστιν" ἡ δὲ μνήμη τοῦ παροιχομένον᾽ 
τοῖς δὲ νέοις τὸ μὲν μέλλον πολύ' τὸ δὲ παρεληλυθὸς 
βραχύ' “ τῇ γὰρ πρώτῃ ἡμέρᾳ μεμνῆσθαι μὲν οὐδὲν 
οἴονται, ἐλκίζειν δὲ πάντα. Καὶ εὐεξαπάτητοί εἰσι διὰ δ΄ 
τὸ εἰρημένον’ ἐλπίζουσι γὰρ ῥᾳδίως. Kal ἀνδρειότεροι 
θυμώδεις γὰρ καὶ εὐέλπιδες" ὧν τὸ μὲν, μὴ φοδεῖσθαι, τὸ 
δὲ, θαῤῥεῖν πόιεῖ- οὔτε yap ὀργιζόμενος οὐδεὶς φοδεῖται 
τό τε ἐλπίζειν ἀγαθόν τι, ϑαῤῥαλέον ἐστί. Kai αἰσχυν- 
τηλοί: " οὐ γάρ πω καλὰ ἕτερα ὑπολαμθδάνουσιν, ἀλλὰ 35 
πεπαίδευνται " ὑπὸ τοῦ νόμον μόνον. Καὶ μεγαλόψυχοι 
οὔτε γὰρ ὑπὸ τοῦ βίου οὔπω τεταπείνωνται, ἀλλὰ τῶν 
" ἀναγκαίων ἄπειροί sic καὶ τὸ ἀξιοῦν αὑτὸν μεγάλων, 
μεγαλοψυχία" τοῦτο δ᾽ εὐέλπιδος. Καὶ μᾶλλον aigovr- 
‘tae πράττειν ὃ ta καλὰ τῶν συμφερόντων' ἣ τῷ γὰρ ἤθει 30 
ζῶσι μᾶλλον, ἢ τῷ λογισμῷ" ἔστι δ᾽ ὃ μὲν λογισμὸς τοῦ 
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Φυμφέροντος ἡ δ᾽ ἀρετὴ τοῦ καλοῦ. Kai φιλόφιλοι ᾿ | 
wad φιλέταιροι μάλλον τῶν GAASY ἡλικιῶν, did τὸ χαίρει» 
Vee συζῇν, καὶ μήπω πρὸς τὸ συμφέρον κρίνειν μηδέν" 


doce μηδὲ τοὺς pidovs. Καὶ ἅπαντα ἐπὶ τὸ μάλλον καὶ - 


"ὃ σφοδρότερον ἁμαρτάνουσι, * παρὰ τὸ Χιλώνειον: πάντα 
wep ἄγαν πράττουσι" φιλοῦσί τε γὰρ ἄγαν, καὶ μισοῦσιν 
ἄγαν, καὶ ἄλλα πάντα ὁμοίως. Of καὶ εἰδέναι πάντα 
woven, καὶ ® διϊσχυρέζονται' τοῦτο γὰρ αἴτιόν ἐστι καὶ ἡ 
you. πάντα ἄγαν. Kai " τὰ ἀδιχήματα ἀδιχοῦσιν εἰς 

10 ὕδριν, καὶ ov xaxoveyiay. Kai ἐλεητικχοὶ, διὰ τὸ πάντας 
yenotovs καὶ βελτίους ὑπολαμθάνειν' τῇ γὰρ αὐτῶν 
ἀκακίᾳ " τοὺς πέλας μετροῦσιν ὥστ᾽ ἀνάξια πάσχειν 
ὑπολαμθάνουσιν αὐτούς. Kai φιλογέλωτες: διὰ καὶ 
εὐτράπελοι " ἡ γὰρ εὐτραπελία πεπαιδενιένη ὕδρις ἐστί, 

15 Τὸ μὲν οὖν τῶν νέων τοιοῦτον ἦθός ἐστιν. 


ΚΕΦ. τ΄. 
Thagt παθῶν καὶ ἕξεων τῶν πρεσδντέρων. 


Οἱ ϑὲ πρεσδύτεροι καὶ παρηχμαχότες. σχεδὸν ἐκ τῶν 
ἐναντίων τούτοις ta πλεῖστα ἔχουσιν ἤθη" διὰ γὰρ τῷ 
πολλὰ ἔτη βεδιωκέναι, καὶ πλείω ἐξηπατῆσθαι, καὶ ἡμαρ- 
τηκέναι, καὶ τὰ πλείω φαῦλα εἶναι τῶν πραγμάτων, 

207 οὔτε διαδεθαιοῦνται οὐδέν’ ἧττόν τε ἄγαν ἅπαντα, 
ἢ δεῖ, Kai οἴονται, ἴσασι δὲ οὐδέν᾽ καὶ ἀμφισθητοῦντες 
προστιθέασιν ἀεὶ τὸ " ἴσως καὶ τάχα" καὶ πάντα λέγου- 
σιν οὕτω: παγίως δὲ οὐδέν. Καὶ καχοήθεις sist” ἔστι 
γὰρ κακοήθεια τὸ ἐπὶ τὸ χεῖρον ὑπολαμδώνειν ἅπαντα. 

25 Eu δὲ 5 χαχύποπτοί ue διὰ τὴν ἀπιστίαν" ἄπιστοι δὲ 
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δὲ ἐμπειρίαν. Kai οὔτε φιλοῦσι σφόδρα, οὔτε pucove, 
διὰ ταῦτα' ἀλλὰ κατὰ "τὴν ' Βίαντος ὑποθήχην, καὶ 
φιλοῦσιν ὡς μισήσοντες, καὶ μισοῦσιν ὡς. φιλήσοντες. Καὶ 
᾿μικρόψυχοι, διὰ τὸ τεταπεινῶσθαι ὑπὸ τοῦ βίον" οὐδενὰς 
γὰρ μεγάλου, οὐδὲ περιττοῦ, ἀλλὰ * τῶν πρὸς τὸν βίον 4 
ἐπιθυμοῦσι. Kai ἀνελεύθεροι: ἕν γάρ τι τῶν ἀναγκαίων 
ἢ οὐσία" ἅμα δὲ καὶ διὸ τὴν ἐμπειρίαν ἔσασιν, ὡς χαλε:.ὺν 
τὸ κτήσασθαι, καὶ δάδιον τὸ ἀποδαλεῖν. Kai δειλοὲ, καὶ 
πάντα προφοθδητιχοί: ἐναντίως γὰρ διάκεινται τοῖς νέοιο' 
κατεψυγμένοι γάρ εἶσιν" of δὲ ϑερμοί:. ὥστε πρρωδοπε- 10 
ποίηκε τὸ γῆρας τῇ δειλίᾳ καὶ γὰρ ὃ pdbos κατείψυξίς 
tis ἐστι. Kai φιλόζωοι, καὶ μάλιστα ἐπὶ * τῇ τελευταίᾳ 
ἡμέρᾳ, διὰ τὸ τοῦ ἀπόντος εἶναι τὴν ἐπιθυμίαν" καὶ οὗ 
[δὲ] ἐνδεεῖς, τούτον μάλιστα ἐπιθυμοῦσι. Kai φίλαντοι 
μᾶλλον ἢ δεῖ' μιχροψυχία γάρ τις καὶ αὕτη. Kai πρὸς 15 
τὸ συμφέρον ζῶσιν, (ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸ καλὸν,) μᾶλλον ἢ 
δεῖ, διὰ τὸ φίλαυτρι εἶναι" τὸ μὲν γὰρ συμφέρον αὐτῷ 
ἀγαθόν ἐστι τὸ δὲ καλὸν 4 ἁπλῶς. Kai ἀναίσγυντοι 
μᾶλλον ἢ αἰσγυντηλοί: dud γὰρ τὸ μὴ φροντίζειν ὁμοίως 
τοῦ καλοῦ καὶ τοῦ συμφέροντος, ὀλιγωροῦσι τοῦ δοκεῖν. 20 
Kai ϑυσέλπιδες διὼ τὴν ἐμπειρίαν.---τὰ γὰρ πλεῖστα τῶν 
πραγμάτων φαῦλά ἐστιν: ἀποθδαίνει γοῦν τὰ πολλὰ ἐπὶ 
τὸ χεῖρον" —xai ἔτι διὰ τὴν δειλίαν. Kai ζῶσι τῇ μνήμῃ 
μάλλον, ἢ τῇ ἐλπίδι: τοῦ γὰρ βίον to μὲν λοιπὸν ὀλίγον" 
τὸ δὲ παρεληλυθὸς πολύ' ἔστι δὲ ἡ μὲν ἐλπὶς τοῦ μέλ- 95 
λοντος- ἡ δὲ μνήμη τῶν παροιχομένων. Ὅπερ αἴτιον 
xai τῆς ἀδολεσχίας αὐτοῖς" " διατελοῦσι γὰρ τὰ γενόμενα 
λέγοντες" ἀναμιμνησχόμενοι γὰρ ἥδονται. Kai of ϑυμοὶ 
ὀξεῖς μέν εἰσιν, ἀσθενεῖς δέ. Kai αἱ ἐπιθυμίαι ai μὲν 
ἐχλελοίπασιν, αἱ δὲ ἀσθενεῖς: ὥστε οὔτε ἐπιθνμητικοὶ, 30 
οὔτε πρακτικοὶ κατὰ tds ἐπιθυμίας, ἀλλὰ κατὰ τὸ κέρδος. 
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διὸ καὶ σωφρονικοὶ φαίνονται of τηλικοῦτοι" aite yop 
ἐπιθυμίαι ἀνείκασι, καὶ δουλεύονσι τῷ κέρδει. Καὶ μᾶλ- 
λον ζῶσι κατὰ λογεσμὸν, ἢ κατὰ τὸ ἦθος" ὁ μὲν γὰρ λογισ- 
pos τοῦ συμφέροντος" τὸ δὲ ἦθος τῆς ἀρετῆς ἐστ. Καὶ 

δτὰ ἀδικήματα ἀδικοῦσιν εἰς κακουργίαν, οὐχ εἰς ὕόδριν. 
Elentixoi δὲ καὶ οἱ γέροντές εἰσιν, ἀλλ᾽ οὐ διὰ ταὐτὸ τοῖς 
vio of μὲν γὰρ. διὰ φιλανθρωπίαν: of δὲ δὲ ἀσθέ- 
ψειαν ἷ πάντα γὰρ οἴονται ἐγγὺς εἶναι αὐτοῖς παθεῖν" 
τοῦτο δ᾽ ἦν ἐλεητικοῦ. ὅθεν ὀδυρτικοί εἰσι, καὶ ovx εὖ 

10 τράπελοι, οὐδὲ φιλογέλοιοι: ἐναντίον γὰρ τὸ ὀδυρτικὸν 
τῷ φιλογέλωτι. Τῶν μὲν οὖν νέων καὶ τῶν πρεσδυτέρων 
τὰ ἤθη τοιαῦτα. 


KE®. ιδ΄ 


Teged ἠθῶν τῆς ἀχμαζούσης ἡλιχέας. 


Οἱ δὲ ἀκμάζοντες, φανερὸν, ὅτε μεταξὺ τούτων τὸ ἦθος 
ἔσονται, ἑκατέρων ἀφαιροῦντες τὴν ὑπερδολήν. Kal 
15 οὔτε σφόδρα ϑαῤῥοῦντες: * ϑρασύτης γὰρ τὸ τοιοῦτον" 
αὔτε λίαν φοδούμενοι' καλῶς δὲ πρὸς ἄμφω ἕχοντες, οὔτε 
πᾶσι πιστεύοντες, οὔτε πᾶσιν ἀπιστοῦντες, ἀλλὰ κατὰ 
τὸ ἀληθὲς χρίνοντες μᾶλλον. Καὶ οὔτε πρὸς τὸ καλὸν 
ζῶντες μόνον, οὔτε πρὸς τὸ συμφέρον, ἀλλὰ πρὸς ἄμφω. 
20 Καὶ οὔτε πρὸς φειδώ, οὔτε πρὸς ἀσωτίαν, ἀλλὰ πρὸς τὸ 
ἁρμόττον. ὁμοίως δὲ καὶ πρὸς ϑυμὸν, καὶ πρὸς ἐπιθυμίαν 
Καὶ σώφρονες μετὰ ἀνδρίας, καὶ ἀνδρεῖοι μετὰ σωφροσύ- 
γῃς ἐν γὰρ τοῖς νέοις καὶ τοῖς γέρουσι διήρηται ταῦτα 
εἰσὶ γὰρ of μὲν νέοι ἀνδρεῖοε καὶ ἀκόλαστοι" of δὲ πρεσ- 
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Gurepor σώφρονες καὶ δειλοί. “Ὡς δὲ καθόλου cinta 
ὅσα μὲν διήρηται ἡ νεότης καὶ τὸ γῆρας τῶν ὠφελίμων, 
ταῦτα ἄμφω ἔχουσιν" ὅσα δὲ ὑπερδάλλουσιν, ἢ ἐλλείτονα, 
τούτων τὸ μέτριον καὶ τὸ ἁρμόττον. Αἰχμάζει δὲ τὸ μὲν 
σῶμα ἀπὸ τῶν area ἐτῶν μέχρι τῶν πέντε καὶ 5 
τριάκοντα: ἥ δὲ ψυχ | περὶ τὰ ἑνὸς δεῖν πεντήκοντα, 

' {ρερὲ μὲν οὖν νεότητος καὶ γήρως καὶ ἀκμῆς, ποίων Ἐν 
ἐστιν ξιίαστον, εἰρήσθω τοσαῦτα. 


KE®, & 
Τὸ τῶν εὐγενῶν ἦθυς ποῖον 


Περὶ δὲ τῶν ἀπὸ τύχης γιγνομένων ἀγαθῶν, Ἶ 3c ὅσα 
αὐτῶν καὶ τὰ ἤθη ποῖα ἅττα συμθαίνει τοῖς ἀνθρώποις, 10 
λέγωμεν ἐφεξῆς. Ἐὐγενξιας μὲν οὖν ἦθός ἐστε τὸ φιλοτι 
μότερον εἶναι τὸν κεκτημένον αὐτήν: πάντες yap, ὅταν 
ὑπάρχῃ τι, πρὸς τοῦτο σωρεύειν εἰώθασιν. **H δὲ εὐγέ 
. YEE ἐντιμότης ts προγόνων ἐστί' καὶ παταφρυνηταν 
καὶ τῶν ὁμοίων τοῖς προγόνοις τοῖς αὑτῶν" “ διὰ τὸ πόῤῥε Ιό 
ταῦτα μάλλον, ἢ ἐγγὺς γιγνόμενα, ἐντιαότερα εἶναι χαὶ ᾿ 
5 εὐαλαζόνευτα. Ἔστι δὲ εὐγενὲς μὲν, κατὰ τὴν τοῦ γέ: 
vous ἀρετήν" * γενναῖον δὲ, κατὰ τὸ μὴ ἐξίστασθαι ἐκ τῇ! 
φύσεως" ὅπερ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ οὐ συμθαίνει τοῖς εὐγενέσιν, 
ἀλλ᾽ εἰσὶν of πολλοὶ εὐτελεῖς. Φορὰ γάρ τίς ἔστιν ἐν Ὁ 
τοῖς γένεσιν ἀνδρών, ὥσπερ ἐν τοῖς κατὰὶ τας γχάρας 
γιγνομένοις" καὶ ἐνίοτε, dy ἦ ἀγαθὸν τὸ γένος, ἐγγίγνονται 
διά τινος yodvou ἄνδρες περιττοί: κᾷπειτα 7 πάλιν ἀνα: 
δίδωσιν. Ἐξίσταται δὲ τὰ μὲν εὐφυᾶ γένη εἷς μανικώ- 
τερα ἤθη" οἷον ὃ οἱ ἀπ᾿ «λκιδιάδου, καὶ οἱ ἀπὸ Aor 2 


Ἁ 
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maw τοῦ προτέρου τὰ δὲ | στάσμια εἰς ἀβελτερέαν καὶ 
νωθρότητα; οἷον οἱ ἀπὸ Ἰώμοωνος καὶ Περωιλέους φαὶ Σρ»- 
apdrovs. 


ΚΕΦ. «’. 
Τῷ πλούεῳ ἃ ἕπεται ἤθῃ. 


Τῷ δὲ πλούτῳ ἃ ἕπεται ἤθη, ἐπιχολῆς ἔστιν ἰδεῖν 

δ ἅπασιν. ὑδρισταὶ yop καὶ ὑπερήφανοι, * πάσχοντές τι 
ὑπὸ τῆς κτήσεως τοῦ πλούτου ὥσπερ γὰρ ἔχοντες ἅπαντα 
ἀγαθὰ, οὕτω διάκεινται ὁ γὰρ πλοῦτος αἷον τιμή 
zis ἐστι τῆς ἀξίας τῶν ἄλλων" διὸ φαίνεται πάντα ὄνικ 
εἶναι αὐτοῦ: Kai τρυφεροὶ, " καὶ σαλάχωνεε' τρνφεραὶ 
10 μὲν, διά τε τὴν τρυφὴν καὶ τὴν ἔνδειξιν τῆς εὐδαιμονίας 
σαλάχωνες δὲ καὶ “ σόλοιχοι, διὰ τὸ πάντας εἴωθέναι 
διατρίδειν περὶ τὸ ἐρώμενον καὶ θαυμαζόμενον ὑπ᾽ αὖ- 
tar καὶ "τὸ οἴεσθαι ζηλοῦν τοὺς ἄλλανυς ἃ καὶ αὐτοί. 
ἅμα δὲ καὶ εἰχότως τοῦτο πάσχονσι' πολλοὲ γάρ εἰσιν 5 of 
15 δεόμενοι τῶν ἐχόντων. ὅθεν καὶ τὸ Σιμωνίδον εἴρηται περὶ 
τῶν σοφῶν καὶ πλουσίων πρὸς τὴν yuvaina τοῦ ᾿]έρωνος, 
ἐρομένην, “Πότερον γενέσθαι κρεῖττον, πλούσιον, ἢ σο- 

“ pov,” “Πλούσιον," εἰπεῖν" “ τοὺς γὰρ σοφοὺς ὁρᾷν ἐπὶ 

“ ταῖς τῶν πλουσίων θύραις," ἔφη, “ διατρίβδοντας."---χαὶ 
20 τὸ οἴεσθαι ἀξίους εἶναι ἄρχειν" ἔχειν γὼρ οἴονται, ὧν 
:Evexey ἄξιον ἄρχειν. Καὶ " ὡς ἐν χεφαλαίῳ, ἀνοήτον εὖ- 
δαίμονος ἤθους ὁ πλοῦτός ἐστι. Διαφέρει δὲ τοῖς νεωστὶ 
πεχτημένοις, καὶ τοῖς πάλαι, τὰ ἤθη, τῷ ἅπαντα μᾶλλον. 
καὶ φαυλότερα τὰ καχὰ ἔχειν τοὺς νεοπλούτους ὥσπερ 
25 γὰρ ἀπαιδευσία πλούτου. ἐστὶ τὸ νεόπλοντον εἶναι. Καὶ 
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ἀδικήματα ἀδικοῦσιν ov. καχουρχικὰ, ἀλλὰ τὰ μὲν ὑδριδ- 
τικα, τὰ δὲ dxpatevtixd> οἷον εἰς αἰκίαν καὶ μοιχείαν. 


ΚΕΦ. ιζ΄. 
Ζένα τὼ τῶν δυνατῶν χαὶ εὐτυχῶν ἤθη. 


“Opotos δὲ καὶ περὶ δυνάμεως σχεδὸν τὰ πλεῖστα φα- 
γερά ἐστίν ἤθη: τὰ μὲν γὰρ, τὰ αὐτὰ ἔχει ἡ δύναμις 
τῷ πλούτῳ ta δὲ, βελείω". φιλοτιμότεροι γὰρ καὶ " 
᾿ἀνδρωδέστεροΐ εἰσι ta ἤθη οἱ δινάμενοι τῶν πλουσίων, 
"Bat τὸ ἐφίεσθαι ἔργων, ὅσα ἐξουσία αὐτοῖς πράττειν 
διὰ τὴν δύναμιν. Καὶ σπουδαστιχώτεροι, διὰ τὸ ἐν ἐπι- 
εελείᾳ εἶναι, ἀναγκαζόμενοι σχοπεῖν τὰ περὶ τὴν δ: 
γαμιν. Καὶ σεμνότεροι ἢ βαρύτεροι: ποιεῖ γὼρ * ἐμ- 10 β 
φανεστέρους τὸ ἀξίωμα" διὰ μετριάζουσιν" ἔστι δὲ ἡ cep 
γότης, " μαλακὴ καὶ εὐσχήμων βαρύτης. Kai ἐὰν de 
κῶσιν, οὐ ° μιχραδικηταί εἰσιν, ἀλλὰ μεγαλάίδικοε | 
4Ἢ δ᾽ εὐτυχία τὰ μόρια ἔχει τῶν εἰρημένων τὰ ἤθη" εἰς 
γὰρ ταῦτα συντείνουσιν ai [μέγισται] δοχοῦσαι εἶναι εὐτυ- 15 
gla Καὶ ἔτι εἰς εὐτεχνίαν, καὶ τὰ ἴ κατὰ τὸ σῶμα 
ἀγαθὰ, παρασκευάζει ἡ εὐτυχία πλεονεκτεῖν. Ὕπερηφα- 
'ψώτεροι μὲν οὖν καὶ ἀλογιστότεροι διὰ τὴν εὐτυχίαν εἰσίν. 
“Ev δ᾽ ἀκολουθεῖ βέλτιστον ἦθος τῇ εὐτυχίᾳ, ὅτι φιλόϑεοί 
_ εἶσι, καὶ ἔχουσι πρὸς τὸ θεῖόν πως, πιστεύοντες διὰ τὰ 
γιγνόμενα ἀγαθὰ ἀπὸ τῆς τύχης. Περὶ μὲν οὖν τῶν καθ᾽ 
ἡλικίαν καὶ τύχην iid εἴρηται: τὰ γὰρ ἐναντία τῶν 
εἰρημένων. ‘ix τῶν. ἐναντίων φανερά ἐστιν" οἷον πένητος 
καὶ ἀτυχοῦς ἦθος, καὶ ἀδυνάτον. 
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KE®. κ΄. 
Mah παραδειγμάτων, πόσα εἴδη, καὶ πῶς αὐτοῖς καὶ πότε χρηστέον. 


φ᾿ 


Παραδειγμάτων δὲ εἴδη δύο ἐστίν" ἕν μὲν γάρ ἐστι πα- 
ραδείγματος εἶδος, τὸ λέγειν πράγματα προγεγενημένα 
᾿ ἕν δὲ, ' τὸ αὐτὸν ποιεῖν" τούτου δὲ, ἕν μὲν, παραδολή 
ἕν δὲ, λόγοι, οἷον οἱ «Ἰϊἰσώπειοι, καὶ Διδυκοί. Ἐστι δὲ 
ὅ τὸ μὲν παράδειγμα τοιόνδε τι, ὥσπερ εἴ τις λέγοι, 
Ὅτι δεῖ * πρὸς βασιλέα παρασκχενάζεσθαι, καὶ μὴ ἐᾷν 
“Ἄἴγνπτον χειρώσασθαι: καὶ γὰρ πρότερον, Δαρεῖος οὐ ᾿ 
πρότερον διέδη, πρὶν Δἴγυπτον λαδεῖν' λαδὼν δὲ, διέδη" 
καὶ πάλιν, Ξέρξης οὐ πρότερον * ἐπεχείρησε, πρὶν ἢ ἔλα- 
10 ὅδε Aabav δὲ, διέδη: ὥστε καὶ οὗτος, dv λάδῃ, διαθή- 
σεται" διὸ οὐχ ἐπιτρεπτέον. Παραδολὴ δὲ, τὰ Σωχρα- 
τικά' οἷον, εἴ τις λέγοι, Ὅτι * οὐ δεῖ τοὺς χληρωτοὺς 
ἄρχειν" ὅμοιον γὰρ, ὥσπερ εἴ τις τοὺς ἀθλητὰς κληροίη 
py οἱ dv δύνωνται ἀγωνίζεσθαι, ἀλλ’ of ἂν λάχωσιν 
15." ἢ τῶν πλωτήρων ὅν τινα δεῖ κυδερνᾷν κληρώσειεν, ὧς 
δέον τὸν λαχόντα, ἀλλὰ μὴ τὸν ἐπιστάμενον. 4 ὅγος 
δὲ, οἷος ὃ Στησιχόρον πρὸς Φάλαριν, καὶ diodnrov ὑπὲρ 
τοῦ δημαγωγοῦ. Στησίχορος μὲν γὰρ, ἑλομένων στρατη- 
γὸν αὐτοχράτορα τῶν ᾿Ϊμεραίων Φάλαριν, καὶ μελλόντων 
20 φυλακὴν διδόναι τοῦ σώματος, τἄλλα διαλεχθεὶς, εἶπεν 
αὐτοῖς λόγον. Ὡς “ἵππος κατεῖχε λειμῶνα μόνος" 
“ ἐλθόντος δ᾽ ἐλάφου, καὶ διαφθείροντος τὴν νομὴν, βου- 
“ λόμενος τιμωρήσασθαι τὸν ἔλαφον, ἠρώτα τὸν ἄνθρωπον. 
- εἰ δύναιτο μετ᾽ αὐτοῦ κολάσαι τὸν ἔλαφον. ὃ δ᾽ ἔφησεν, 
25% gay λάδῃ χαλινὸν, καὶ αὐτὸς ἀναδῃ én αὐτὸν, ἔχων 
“ ἀχόντια. συνομολογήσαντος δὲ, καὶ ἀναδάντος, ἀντὶ 
“ τοῦ τιμωρήσασθαι, αὐτὸς ἐδούλευσεν ἤδη τῷ ἀνθρώπω 
Vor. J. 19 
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“ Οὕτω δὲ καὶ ὑμεῖς," ἔφη, “ dpdte, μὴ τοὺς πολεμίους 
“ βουλόμενοι τιμωρήσασθαι, ταὐτὸ πάθητε τῷ ἵππῳ᾽ τὸν 
“ μὲν yao χαλινὸν ἤδη ἔχετε, ἑλόμενοι στρατηγὸν αὐτοκχρά- 
“toga: ἐὰν δὲ φυλακὴν δῶτε, καὶ ἀναδῆναι ἐάσητε, dow 
ἐς λεύσετε ἤδη cia aid Aiaanos δὲ ἐν Σάμῳ συνηγο- ὃ 
δ᾿ δημαγωγῷ κρινομένῳ ἜΕΡΙ ϑανάτου, ἔφη. “+ “λώ- 
“ πεκὰ διαθαΐίνουσαν ποταμὸν αχϑέθηναι εἰς φάραγγα: οὐ 
δυναμένην δὲ ἐκδήναι, πολὺν χρόνον κακοπαθεῖν, καὶ 
“ χυνοραϊστῶς πολλοὺς ἔχεσθαι αὐτῆς. Ἐχῖνον δὲ πλα- 
“ νώμενον, ὥς εἶδεν αὐτὴν, κατοιχτείραντα ἐρωτᾷν, εἰ 10 
« ἀφέλοι αὐτῆς τοὺς xvvogaistds: τὴν δὲ οὐκ ἐᾷν" ἐρομέ- 
“you δὲ, διὰ τί; φάναι, ὅτι οὗτοι μὲν πλήρεις μου ἤδη 
“ εἰσὶ, καὶ ὀλίγον ἕλχουσιν αἷμα’ ἐὰν δὲ τούτους ἀφέλῃ, 
“ ἕτεροε ἐλθόντες πεινῶντες, ἐχπιοῦνταί μου τὸ λοιπὸν 
“alua. Arde οὖν καὶ ὑμάς," ἔφη, “ ὦ ἄνδρες Σάμιοι, 15 
“ οὗτος μὲν οὐδὲν ἔτι βλάπτει" πλούσιος γάρ ἐστιν" ἐὰν δὲ 
“ τοῦτον ἀποχτείνητε, ἕτεροι ἥξουσι πένητες, οἱ ὑμῖν ἀνα- 
λώσουσι τὰ κοινὰ κλέπτοντες." Εἰσὶ δ᾽ οἱ λόγοι δημη- 
γορικοὶ, καὶ ἔχουσιν ἀγαθὸν τοῦτο, ὅτι πράγματα μεὲν εὑ- 
᾿ρεῖν ὅμοια γεγενημένα, χαλεπόν' λόγους δὲ, δᾷον: ποιῆσαι 20 
yoo δεῖ, ὥσπερ καὶ nagaGodds, av τις δύνηται τὸ ὅμοιο: 
ὁρᾷν, ' ὅπερ δᾷόν ἔστιν ἐκ φιλοσοφίας. “Pda μὲν οὖν 
πορίσασθαι τὰ did τῶν λόγων: γρησιμώτερα δὲ πρὸς τὸ 
βουλεύσασθαι τὰ διὰ τῶν πραγμάτων" ὅμοια γὰρ ὡς ἐπὶ 
τὸ πολὺ τὼ μέλλοντα τοῖς γεγονόσι. ae 
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Quis omnium doctior ? quis acutior ? quis in rebus vel inveniendis, vel 


judicandis, acrwr ARISTOTELE fruit ? 


Cicero DE OnaTore. 





ΟΔΕΚΤΟΥ 
APIZTOTEAOTS 
ΠΕΡῚ 
ΠΟΙΗΤΊΚΗΣ. 


[Ap Eorr. Toomaz Trawartt. Oxon. 1794. in 8y0.] 


΄ *HEPI ποιητικῆς αὐτῆς te καὶ τῶν εἰδῶν αὐτῆς, ἣν 


τινα δύναμιν ἕκαστον Eye καὶ nas δεῖ συνίστασθαι τοὺς “ 
μύθους, εἰ μέλλει καλῶς ἕξειν ἡ ποίησις" ἔτι δὲ ἐκ πόσων 
καὶ ποίων ἐστὶ μορίων" ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τῶν ἄλλων, ὅσα 
5 τῆς αὐτῆς ἐστι μεθόδου, λέγωμεν, ἀρξάμενοι κατὼ φύσιν 
πρῶτον ἀπὸ τῶν πρώτων. 
β΄. Ἑποποιΐα δὴ, καὶ ἡ τῆς τραγῳδίας ποίησις, ἔτι δὲ 
κωμῳδία, " καὶ ἡ διθυραμδοποιητικὴ, καὶ τῆς αὐλητικῆς 
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ἡ πλείστη καὶ κιθαριστικῆς, ἱ πᾶσαι τυγχάνεσιν ὅσαι μίμη- 
σις τὸ σύνολον. “αφέρουσι δὲ ἀλλήλων τρισίν" 5 γὰρ 
τῷ δ γένει ἑτέροις μιμεῖσθαι, ἢ τῷ ἕτερα, ἢ τῷ — καὶ 
μὴ τὸν αὐτὸν τρόπον. 

γ. “Ὥσπερ ydo καὶ χρώμασε καὶ σγήμασι πολλὰ μι- 5 
μοῦνταΐ τινες ἀπεικάζοντες, (οὗ μὲν dud τέχνης, of δὲ 
διὰ συνηθείας, ) ἕτεροι δὲ διὰ τῆς φωνῆς οὕτω xay ταῖς 
εἰρημέναις τέχναις, ἅπασαι μὲν ποιοῦνται τὴν μίμησιν 
‘dy ῥνθμῷ καὶ λόγῳ καὶ ἁρμονίᾳ" τούτοις δὲ ἢ χωρὶς, ἢ 
μεμιγμένοις. Οἷον, ἁρμονίᾳ μὲν καὶ ῥυθμῷ χρώμεναι μό- 10 
γΌν, ἢ τε αὐλητικὴ καὶ ἡ χιθαριστικὴ, κἂν εἴ τινες ἕτεραι 
» ευγχάνωσιν. οὖσαι τοιαῦται τὴν δύναμιν, οἷον, ἡ τῶν 
συρίγγων. Avro δὲ τῷ ῥνθμῷ μιμοῦνται, χωρὶς dgpo- 
vias, οἱ τῶν ὀρχηστῶν καὶ yap οὗτοι " διὰ τῶν σχηματι- 
ζομένων ῥυθμῶν μιμοῦνται καὶ ἤθη καὶ πάθη καὶ πράξεις. 15 
Ἢ δὲ ἐποποιΐα μόνον τοῖς λόγοις ψιλοῖς ἢ τοῖς μέτροις" 
καὶ τούτοις εἴτε μιγνῦσα pst ἀλλήλων, ᾿ εἴθ᾽ ivi τινι 
γένει χρωμένη τῶν μέτρων τυγχάνουσα μέχρι τοῦ νῦν. 

9 Οὐδὲν γὰρ ἂν ἔχοιμεν ὀνομάσαι κοινὸν τοὺς Σό- 
φρονος καὶ Ξενάρχου μίμους, καὶ τοὺς Σωκχρατικοὺς λόγες" 20 
οὐδὲ εἴ τις διὰ τριμέτρων, ἢ ἐλεγείων, ἢ τῶν ἄλλων τινῶν 
τοιούτων, ποιοῖτο τὴν μίμησιν. Πλὴν of ἄνθρωποί γε, 
᾿ Δ συνάπτοντες τῷ μέτρῳ τὸ ποιεῖν, τοὺς μὲν ἐλεγειοποιοὺς, 
τοὺς δὲ ἐποποιοὺς ὀνομάζουσιν, οὐχ as κατὰ μίμησιν 
ποιηταῖς, ἀλλὰ κοινῇ κατὰ τὸ μέτρον προσαγορεύοντες" 25 
καὶ γὰρ ἂν ἰατρικὸν ἢ φυσικόν τι διὰ τῶν μέτρων ἐχφέ- 
ρῶσιν, οὕτω καλεῖν εἰώθασιν. Οὐδὲν δὲ χοινόν ἔστιν 
Ομήρῳ καὶ Ἐμπεδοκλεῖ, πλὴν τὸ μέτρον δὲ ὃ τὸν μὲν 
ποιητὴν δίκαιον καλεῖν, τὸν δὲ φυσιολόγον μᾶλλον, ἢ 
ποιητήν. ᾿Ομοίως δὲ͵ κἄν εἴ τις ἅπαντα τὰ μέτρα μιγ- 30 
νύων ποιοῖτο τὴν μίμησιν, καθάπερ Χαιρήμων ἐποίησε 
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Κένταυρον, μικτὴν ῥαψῳδίαν, |i ἁπάντων τῶν μέτρων 
οὐχ ἤδη καὶ ποιητὴν προσαγορεντέον. Περὲ μὲν οὖν tov- 
τῶν διωρίσθω τοῦτον τὸν τρόπον. Εἰσὶ δέ τινες, af πᾶσι 
χρῶνται τοῖς εἰρημένοις" λέγω δὲ, οἷον, ῥνθμῷ καὶ μέλει. 

ὅ καὶ μέτρῳ ὥσπερ ἥ τε τῶν διθυραμδῶν ποίησις, καὶ ἡ τῶν 
γόμων, καὶ ἣ te τραγῳδία, xai ἡ κωμῳδία' διαφέρουσι 
δὲ, ὅτι ai μὲν ἅμα πᾶσιν, αἱ δὲ κατὰ μέφος Tat 
τας μὲν οὖν λέγω τὼς διαφορὼς τῶν τεχνῶν, ἐν οἷς ποι- 
οὗὔνται τὴν μίμησιν. 

10 2. δ΄. * Ἐπεὶ δὲ μιμοῦνται οὗ μιμούμενοι πράττοντας, 
ἀνάγκη δὲ, τούτες ἢ σπουδαίες, ἢ φαύλους εἶναι" (τὰ γὰρ: 
ἤθη σχεδὸν ἀεὶ τούτοις ἀκολουθεῖ μόνοις" κακίᾳ γὰρ καὶ 
ἀρετῇ τὰ ἤθη “διαφέρουσι πάντες" ) ἣ ἤτοι βελτίονας ἢ 
κἀθ᾽ ἡμᾶς, ἢ χείρονας, ἢ καὶ τοιούτες, ἀνάγκη μιμεῖσθαε' 

15 ὥσπερ οἱ γραφεῖς, Πολύγνωτος μὲν κρείττους, Παύσων 
δὲ χείρους, Διονύσιος. δὲ ὁμοίους εἴκαζε' δῆλον δὲ, ὅτι 
καὶ τῶν λεχθεισῶν ἑχάστη μιμήσεων ἕξει ταύτας τὰς δια- 
φορὰς, καὶ ἔσται ἑτέρα τῷ ἕτερα μιμεῖσθαι τοῦτον τὸν 
τρόπον. Καὶ γὰρ ἐν ὀρχήσει, καὶ αὐλήσει, καὶ κιθαρίσει 

20 ἐστὲ γενέσθαι ταύτας τὰς ἀνομόιότητας" καὶ “ περὶ τοὺς 
λόγους δὲ καὶ τὴν ψιλομετρίαν' οἷον, Ὅμηρος μὲν βελ- 
τίους, Κλεοφῶν δὲ ὁμοίους, ᾿“Ηγήμων δὲ 6 Θάσιος 6 τὰς 
παρφῳδίας ποιήσας πρῶτος, καὶ Νικοχάρης ὃ τὴν 4ηλιά- 
δα, γείρους. “Ομοίως δὲ καὶ περὲ τοὺς διθυράμδους καὶ 

25 περὲ τοὺς νόμους, " ὡς Πέρσας καὶ. Κύχλωπας Τιμόθεος 
καὶ Φιλόξενος, μιμήσαιτο ἄν τις. “Εν τῇ αὐτῇ δὲ δια- 
φορᾷ καὶ ἡ τραγῳδία πρὸς τὴν χωμῳδίαν διέστηκεν" ἡ 
μὲν yao χείρους, ἡ δὲ βελτίους μιμεῖσθαι βούλεται τῶν 
νῦν. 

30 3. & "Eu δὲ τούτων τρίτη διαφορὸ, τὸ, ὡς ἕχαστα 
τούτων μιμήσαιτο ἄν τς, πω yao ἐν τοῖς αὐτοῖς καὶ τὰ 


' 
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αὐτὰ μιμεῖσθαί ἔστιν, Gre μὲν ἀπαγγέλλοντα, (ἢ ἕτερον 

τι γιγνόμενον, ὥσπερ “Oungos πριεῖ, ἢ ὡς τὸν αὐτὸν χαὶ 
μὴ μεταδάλλοντα" ) ἢ πάντας ὡς πράττοντας καὶ éveg- 
γοῦντας τοὺς μιμομένος. Ev τρισὶ δὴ ταύταις διαφοραῖς 

ἡ μίμησίς ἔστιν, ὡς εἴπομεν κατ᾽ ἀρχὰς, ἐν οἷς τε, καὶ ἃ, 5 
καὶ ὥς. “Sots τῇ μὲν ὁ αὐτὸς ἂν sin μιμητὴς ᾿Ομήρῳ 
Σοφοκλῆς: μιμοῦνται γὰρ ἄμφω σπουδαίους: τῇ δὲ Agi- 
στοφάνει' πράττοντας γὰρ μιμούνται καὶ δρώντας ἄμφω. 
Ὅθεν καὶ δράματα καλεῖσθαί τινες αὐτά φασιν, ὅτι 
μιμοῦνται δρῶντας. Διὸ καὶ ἀντιποιοῦνται τῆς τε τρα- 10 
γῳδίας καὶ τῆς κωμῳδίας of Δωριεῖς" τῆς μὲν κωμῳδίας 
‘of Μεγαρεῖς" ((οἵ’ τε ἐνταῦθα, ὡς ἐπὶ τῆς mag αὐτοῖς 
ϑημοχρατίας γενομένης, καὶ οἱ ἐκ Σικελίας" ᾿ἐχεῖθεν yoig 
ἦν Ἐπίχαρμος ὁ ποιητὴς, πολλῷ πρότερος ὧν Χιωνίδον 
καὶ Δίάγνητος" ) καὶ τῆς τραγῳδίας ὅ ἔνιοι tov ἐν Πελο- 15 
ποννήσῳ, ποιούμενοι τὰ ὀνόματα σημεῖον" οὗτοι μὲν Yap 
χώμας τὰς περιοικίδας καλεῖν φασιν, AOnvaios δὲ δήμους" 
ὡς κωμῳδοῦς, οὐχ ἀπὸ. τοῦ κωμάζειν λεχθέντας, ἀλλὰ 
τῇ κατὰ κώμας πλάνῃ, ἀτιμαζομένους Ex τοῦ ἄστεως" 
καὶ τὸ ποιεῖν αὐτοὶ μὲν δρᾷν, -AOnvaiovs δὲ πράττεεν 20 
προσαγορεύειν. Περὶ μὲν οὖν τῶν διαφορῶν, καὶ πόσαε, 
καὶ τίνες, τῆς μιμήσεως, εἰρήσθω ταῦτα. 

4. ς΄. " Ἐοίκασι δὲ γεννῆσαι μὲν ὅλως τὴν ποιητικ ἣν 
αἰτίαι δύο τινὲς, xai αὐταὶ φυσιχαί. Τό τε γὰρ μεε- 
μεῖσθαι σύμφυτον τοῖς ἀνθρώποις ἐκ παίδων ἐστί: (καὶ 25 

τούτῳ διαφέρουσι τῶν ἄλλων ζώων, ὅτι μιμητικώτατόν 
ἐστι, καὶ tas μαθήσεις ποιεῖται διὰ Ῥιιμήσεως τὰς πρώ- 
τας) ‘xat τὸ χαίρειν τοῖς μιμήμασι πάντας. Σημεῖον 
δὲ τούτου τὸ συμθαῖνον ἐπὶ τῶν ἔργων ἃ γὰρ αὐτὰ λυ- 
πηῃρῶς ὁρῶμεν, τούτων τὰς εἰχόνας τὰς μάλιστα ἠχριδω- 30 
μένας χαίρομεν ϑεωροῦντες, οἷον, ϑηρίων τε μορφὲς τῶν 
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ἀγριωτάτων, καὶ vexgov. Airy δὲ καὶ τούτου, ὅτι pay- 
θάνειν οὐ μόνον τοῖς φιλοσόφοις ἥδιστον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
ἄλλοις ὁμοίως, ἷ ἀλλ᾽ ἐπὶ βραχὺ κοινωνοῦσιν αὐτοῦ. Διὰ 
γὰρ τοῦτο χαίρουσι tas εἰκόνας ὁρῶντες, ὅτι συμδαΐίνει 
5 ϑεωρόντας μανθάνειν καὶ συλλογίζεσθαι, τί ἕκαστον’ οἷον, 
ὅτε οὗτος ἐκεῖνος" ἐπεὶ, ἐὼν μὴ * τύχῃ προεωρακὼς, οὐχὶ 
μίμημα ποιήσει τὴν ἡδονὴν, ἀλλὰ διὼ τὴν ἀπεργασίαν, 
ἢ τὴν χροιὼν, ἢ διὰ τοιαύτην τινὰ ἄλλην αἰτίαν. Κατὰ 
φύσιν δὲ ὄντος ἡμῖν τοῦ μιμεῖσθαι, καὶ τῆς ἁρμονίας 
10 *xai τοῦ ῥυθμοῦ (τὼ γὰρ μέτρα ὅτε μόρια τῶν ῥνθμῶν 
dau, φανερόν" ) “ἐξ ἀργῆς οἱ πεφυχότες πρὸς αὐτὰ μά- 
λεστα, κατὰ μιχρὸν προάγοντες, ἐγέννησαν τὴν ποίησιν 
5 ἐχ τῶν αὐτοσχεδιασμάτων. 
ζῇ, Διεσπάσθη δὲ "κατὰ τὰ οἰκεῖα ἤθη ἡ ποίησις" 
15 οἱ μὲν γὰρ σεμνότεροι. τὼς καλὰς ἐμιμοῦντο πράξεις, καὶ 
tas τῶν τοιούτων [τύχας of δὲ εὐτελέστεροι τὰς τῶν φαύ 
λων, πρῶτον ψόγους ποιῶντες, ὥσπερ ἕτεροι ὕμνους καὲ ἐγ- 
κώμια. Τῶν μὲν οὖν πρὸ “Ομήρου οὐδενὸς ἔχομεν εἰπεῖν 
τοιοῦτον ποίημα εἰκὸς δὲ εἶναι πολλούς" ἀπὸ δὲ Ομήρον 
20 ἀρξαμένοις ἐστίν" οἷον, ἐκείνου ὁ Magyeitns, καὶ τὸ του- 
αὕτα, ἐν οἷς καὶ τὸ ἁρμόττον ἰαμδεῖον ἦλθε μέτρον. 4ιὸ 
καὶ ἰαμδεῖον καλεῖται νῦν, ὅτι ἐν τῷ μέτρῳ τούτῳ ἰάμόι- 
Loy ἀλλήλου. 
ἥ. 1 Kai ἐγένοντο τῶν παλαιῶν οἱ μὲν ἡρωϊχῶν, of 
25 δὲ ἰάμδων ποιηταί. “(Ὥσπερ δὲ καὶ τὰ σπουδαῖα μάλιστα 
παιητὴης “Ὅμηρος ἦν (μόνος γὰρ, οὐχ ὅτι εὖ, GAL ὅτι 
καὶ μιμήσεις δραματικὰς ἐποίησεν" ) Sta καὶ τὼ τῆς κωμφ- 
δίας σχήματα πρῶτος ὑπέδειξεν, οὐ ψόγον, ἀλλὰ τὸ γε- 
λοῖον δραματοποιήσας" ὃ γὰρ Magyeitns ἀνάλογον ἔχει͵, 
30 ὥσπερ Thids καὶ Οδύσσεια πρὸς τὰς τραγῳδίας, οὕτω xad 
οὗτος πρὸς τὰς χωμῳδίας. 
Vow I. : 
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&. | Hapapaveions δὲ τῆς τραγῳδίας καὶ κωμῳδία 
oi ἐφ᾽ ἑκατέραν τὴν ποίησιν ὁρμῶντες κατὰ τὴν οἰκεῖαν 
φύσιν, οἱ μὲν ἀντὶ τῶν ἰάμδων, κωμῳδοποιοὲ ἐγένοντο, 
of δὲ ἀντὲ τῶν ἐπῶν, τραγῳδοδιδάσκχαλοι, διὰ τὸ μείζω 
χαὶ ἐντιμότερα τὰ σχήματα εἶναι ταῦτα ἐκείνων. Τὸ 5 
μὲν οὖν ἐπισκοπεῖν, εἰ ἄρα ἔχει ἤδη ἡ τραγῳδία τοῖς 
εἴδεσιν ἱκανῶς, ἢ ov, αὐτό τε καθ᾽ αὑτὸ κρινόμενον, καὶ 
πρὸς τὰ ϑέατρα, ἄλλος λόγος. Ζενομένη οὖν ἀπ᾽ ἀρ- 
χῆς αὐτοσχεδιαστιχὴ, κἀὶ αὐτὴ καὶ ἡ κωμῳδία, καὶ ἡ μὲν 
ἀπὸ τῶν ἐξαρχόντων τὸν διθύραμδον, 9 δὲ ἀπὸ τῶν τὼ 10 
φαλλικὰ, ἃ ἔτι καὶ νῦν ἐν πολλαῖς τῷν πόλεων ae 
νομιζόμενα, κατὰ μικρὸν ηὐξήθη, * προαγόντων, ὅσον 
ἐγίγνετο φανερὸν αὑτῆς. 

ί. δ Kai πολλὰς μεταδολᾶὰς μεταθαλοῦσα ἡ 9070 
δία ἐπαύσατο, ἐπεὶ ἔσχε τὴν ἑαυτῆς φύσιν. Kai τό τε] 
τῶν ὑποχριτῶν πλῆθος ἐξ Evos εἰς δύο πρῶτος Aiayvios 
ἤγαγε, "καὶ τὰ τᾶ yoos ἠλάττωσε, καὶ τὸν λόγον πρωτα- 
γωνιστὴν παρεσχεύασε" τρεῖς δὲ καὶ σχηνογραφίαν Lope 
κλῆς. 5 Ewe δὲ τὸ μέγεθος ἔχ μιχρῶν μύθων καὶ λέξεως 





γελοίας, διὰ τὸ ἐχ σατυριχοῦ μεταδαλεῖν, ὀψὲ ἀπε 
σεμνύνθη" τό τε μέτρον ἔκ τετραμέτρον ἰαμδεῖον ἐγένετο, | 
To μὲν γὰρ πρῶτον τετραμέτρῳ ἐχρῶντο, διὰ τὸ σατν- 
ρικὴν καὶ ὀρχηστιχωτέραν εἶναι τὴν ποίησιν. Aékews δὲ 
γενομένης, αὐτὴ ἡ φύσις τὸ οἰχεῖον μέτρον εὗρε" μάλιστα 
γὰρ λεκτικὸν τῶν μέτρων τὸ ἰαμδεῖόν ἐστι. Σημεῖον δὲ Ὁ 
τούτον πλεῖστα γὰρ ἰαμθεῖα λέγομεν ἐν τῇ διαλέκτῳ τῇ 
πρὸς ἀλλήλες: ἑξάμετρα δὲ ὀλιγάκις, καὶ ἐκδαίνοντες τῆ! 
λεκτικῆς ἁρμονίας. ἔτι δὲ ἐπεισοδίων πλήθη, καὶ τὰ ἄλ- 
λα ὧς ἕκαστα πρόμηθηναι λέγεται. Περὲ μὲν οὖν τούτων 
τοσαῦτα ἔστω ἡμῖν εἰρημένα" πολὺ γὰρ ἂν ἴσως ἔργον ely Ὁ 
διεξιέναι καθέχαστον. 
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5. ed. 1H δὲ κωμῳδία . ἐστὶν, ὥσπερ εἴπομεν, μίμη»- he 
σις φαυλοτέρων μὲν, OU μέντοε κατοὸ πᾶσαν κακίαν" 
3 ἀλλὰ τοῦ αἰσχρᾶ ἐστι τὸ γελοῖον μόριον" τὸ yap γελοῖόν 
ἔστιν ἁμάρτημά τι. καὶ aisyos ἀνώδυνον, καὶ οὐ φθαρ- 
δ τικόν" οἷον εὐθὺς, τὸ γελοῖον πρόσωπον αἰσχρόν τι καὶ 
διεστραμμένον avev ὀδύνης. di μὲν οὖν τῆς τραγῳδίας 
μεταθάσεις, καὶ dc ὧν ἐγένοντο, οὐ λελήθασιν" ἡ δὲ κω- 
μῳδία, διὸ τὸ μὴ σπουδάζεσθαι ἐξ ἀρχῆς, ἔλαθεν" ὃ καὶ 
γὰρ χορὸν κωμῳδῶν ὀψέ ποτε 0 ἄρχων ἔδωκεν ἀλλ' 
10 ἐθελονταὶ ἦσαν. Hon δὲ σγήματά τινα αὐτῆς ἐχούσης, 
of λεγόμενοι αὐτῆς ποιηταὶ μνημονεύονται. Tis δὲ πρόσ- 
ana ἀπέδωχεν, ἢ προλόγους, ἢ πλήθη ὑποκριτῶν, καὶ | 
ὅσα τοιαῦτα,. ἠγνόηται. Ταῦ δὲ μιίΐθους " πριεῖν Ἐπξ 
χαρμος καὶ Φόρμις ἦρξαν. Τὺ μὲν οὖν ἐξ ἀρχῆς ἐχ Le 
15 xedias ἦλθες. Τῶν δὲ “θήνῃσι Κράτης. " πρῶτος ἦρξεν, 
ἀφέμενος τῆς ἰαμδικῆς ἰδέας, καθάλου ποιεῖν λόγους ἢ 
μύθους. | | 3 
. BT μὲν οὖν ἐποποιΐα τῇ τραγῳδίᾳ, μέχρι μόνου 
“ μέτρου μετὰ λόγου, μίμησις εἶναι σπουδαίων ἠχολούθησεν" 
Φοτῷ δὲ τὸ μέτρον ἁπλοῦν ἔχειν, καὶ ἀπαγγελίαν εἶναι, 
ταύτῃ διαφέρουσιν. ἔτι δὲ τῷ μήκει ἡ μὲν γὰρ ὅτι μά» 
dicta πειρᾶται ὑπὸ μίαν περίοδον ἡλίο εἶναι, ἣ μικρὸν ἐξ- 
αλλάττειν' ἡ δὲ. ἐποποιΐα ἀόριστος τῷ χρόνῳ, καὶ τούτῳ 
διαφέρει. ᾿ Καίτοι τὸ πρῶτον ὁμοίως ἐν ταῖς τραγῳδίαις 
25 τοῦτο ἐποίουν καὶ ἐν τοῖς ἔπεσι. Μέρη δέ ἐστι τὰ μὲν tav- 
τὰ, τὰ δὲ ἴδια τῆς τραγῳδίας. “Διόπερ, ὅστις περὶ τρα- 
γφδίας οἷδε σπουδαίας καὶ φαύλης, olde καὶ περὲ ἐπῶν" 
ἃ μὲν γὰρ ἐποποιΐα ἔχει, ὑπάρχει τῇ τραγῳδίᾳ ἃ δὲ αὖ- 
τὴ, οὐ πάντα ἐν τῇ ἐποποιΐᾳ. 
350 6. uy. .” Περὲ μὲν οὖν τῆς ἐν ἑξαμέτροις μιμητικῆς, 
καὶ KEL κωμῳδίας, ὕστερον ἐροῦμεν περὶ δὲ τραγῳδίας. 
λέγωμεν, " ἀπολαθόντες αὐτῇς ἐκ τῶν εἰρημένων τὸν γι)» 
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νόμενον ὅρον τῆς οὐσίας. | ἔστιν οὖν τραγῳδία μίμησις 
πράξεως σπουδαίας καὶ τελείας, μέγεθος ἐχούσης" ἡδυσ- 
μένῳ λόγῳ, χωρὶς ἑχάστον τῶν εἰδῶν ἐν τοῖς popios 
δρώντων, καὶ οὐ ds ἀπαγγελίας" δὲ ἐλέου καὶ φόδου πε 


. ραΐίνουσα τὴν τῶν τοιούτων παθημάτων κάθαρσιν. Δέγω 5 


δὲ ἡδυσμένον μὲν λόγον, τὸν ἔχοντα ῥυθμὸν καὶ ἁρμονίαν 
Χαὶ μέλος" τὸ δὲ χωρὶς τῶν εἰδών, τὸ διὰ μέτρων ἔνια pd 
yoy περαίνεσθαι, * καὶ πάλεν ἕτερα διὰ μέλους. 

εδ΄. ὃ Enet δὲ πράττοντες ποιοῦνται τὴν μίμησιν, πρῶ- 
tov μὲν ἐξ avdyxns ἂν εἴη τι μόριον τραγῳδίας ὃ τῆς 10 
ὄψεως κόσμος. εἶτα μελοποιΐα καὶ λέξις ἔν τούτοις 
yup ποιοῦνται τὴν μίμησιν. Aby@ δὲ λέξεν μὲν αὐτὴν 
τὴν τῶν μέτρων σύνθεσιν' μελοποιΐαν δὲ, ὃ τὴν δύναμιν 
φανερὸν ἔχει πᾶσαν. Ἐπεὶ δὲ πράξεώς ἔστε μίμησις, 
πράττεται δὲ ὑπό τινῶν πραττόντων, οὕς ἀνάγκη ποιούς |i 
τινας εἶναι χατά te τὸ ἦθος καὶ τὴν διάνοιαν" (dia γὼρ 
τούτων καὶ τὰς πράξεις εἶναι φαμὲν ποιάς τινας") at 
guuey αἴτια δύο τῶν πράξεων εἶναι, διάνοια καὶ 4005, 
καὶ κατὰ ταύτας καὶ τυγχάνουσι καὶ ἀποτυγχάνουσι πάν»- 
τες. ἔστι δὲ τῆς μὲν πράξεως ὃ μῦθος μίμησις. Aéyo 
γὼρ μῦθον τοῦτον, τὴν σύνθεσιν τῶν πραγμάτων" τὸ δὲ 
ἤθη, καθ᾽ ἃ ποιούς τινας εἶναι φαμὲν τοὺς πράττοντας 
διάνοιαν δὲ, ἐν ὅσοις λέγοντες ἀποδεικνύουσί τι, ἢ καὶ 
ἀποφαΐνονταε γνώμην. Avdyxy οὖν πάσης τραγῳδίας 
μέρη εἶναι ἕξ, καθ᾽ ἃ ποιά τις ἐστὲν ἡ τραγφῳδία" ταῦτα 20 
δ᾽ ἐστὶν, μῦθος, καὶ ἤθη, καὶ λέξις, καὶ διάνοια, καὶ ois, 
καὶ μελοποιΐα. Ols μὲν γὰρ μιμοῦνται, δύο μέρη ἐστίν" 
ὡς δὲ μιμοῦνται, ἕν ἃ δὲ μιμοῦνται, τρία: καὶ παρὰ 
ταύτα οὐδέν. 

εξ, * Τούτοις μὲν οὖν οὐχ δλίφοι αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, xi 30 
χφῆνται τοῖς εἴδεσι: καὶ γὼρ ὄψεν ἔχει mow, καὶ 700s, καὶ 
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μῦθον, καὶ λέξιν, καὶ μέλος, καὶ διάνοιαν ὡσαύτως. ΜΈ. 
γιστον δὲ τότων ἐστὶν ἡ τῶν πραγμάτων σύστασις. ᾿ γὰρ 
τραγῳδία μίμησίς ἐστιν, οὐχ ἀνθρώπων, ἀλλὰ πράξεων, 
καὶ βίου, καὶ εὐδαιμονίας καὶ κακοδαιμονίας" καὶ γὰρ 
59 εὐδαιμονία ἐν πράξει ἐστὶ, καὶ τὸ τέλος πρᾶξις τές 
ἔστιν͵ οὐ ποιότης. Εἰσὶ δὲ κατὰ μὲν τὰ ἤθη ποιοί zee 
κατὰ δὲ τὰς πράξεις εὐδαίμονες, ἢ τοὐναντίον. Οὐχ 
οὖν ὅπως τὰ ἤθη μιμήσωνται, πράττουσιν, ἀλλὰ τὰ ἤθη 
συμπεριλαμδάνουσι διὰ tas πράξεις. “ὥστε ta πράγ- 
lOpate καὶ ὃ. μῦθος τέλος τῆς τραγῳδίας" τὸ δὲ τέλος 
μέγιστον ἁπάντων ἐστίν. Ex ἄνευ μὲν πράξεως, οὐκ ἂν 
γένοιτο τραγῳδία' ἄνευ δὲ ἡθών, γένοιτ᾽ av αἱ γὰρ 
τῶν νέων τῶν πλείστων ἀήθεις τραγφῳδίαι: εἰσὶ, καὶ ὅλως 
ποιηταὶ πυλλοὲ τοιοῦτοι" ' οἷον καὶ τῶν γραφέων Ζεύξις 
15 πρὸς Πολύγνωτον πέπονθεν. Ὃ μὲν γὰρ Πολύγνωτος 
ἀγαθὸς ἠθογράφος: 4 δὲ Ζεύξιδος γραφὴ οὐδὲν ἔχει 
ἦθος. Eu ἐάν τις ἐφεξῆς ϑῇ ῥήσεις ἠθικῶς, καὶ λέξεις 
καὶ διανοίας εὖ πεποιημένας, οὐ ποιήσει ὃ ἦν τῆς τραγφῳ-. 
δίας ἔργον, ἀλλὰ πολὺ μάλλον ἡ καταδεεστέροις τούτοις 
90 χεχρημένη τραγῳδία, ἔχοσα δὲ μῦθον καὶ σύστασιν πραγ» 
μάτων. ((Παραπλήσιον γάρ ἔστι καὶ ἐπὶ τῆς γραφικῆς" 
εἰ γάρ τις ἐναλεέψειε τοῖς καλλίστοις φαρμάκχοις γύϑδην, 
οὐκ ἄν ὁμοίως εὐφράνειε, καὶ λευκογραφήσας εἰκόνα. 
Ἔστι τε μίμησις πράξεως, καὶ διὰ ταύτην μάλιστα τῶν 
25 πραττόντων.) Πρὸς δὲ τούτοις, τὰ μέγιστα, οἷς ψυχα» 
γωγεῖ ἡ τραγῳδία, τοῦ μύθον μέρη ἐστὶν, αἴτε περιπέτειαι 
καὶ ἀναγνωρίσεις. τι σημεῖον, ὅτι καὶ οἱ ἐγχειροῦντες 
ποιεῖν πρότερον δύνανται τῇ λέξει καὶ τοῖς ἤθεσιν ἀκρι- 
δοῦν, ἢ τὸ πράγματα συνίστασθαι" οἷον καὶ of πρώτοι 
30 ποιηταὶ σχεδὸν ἅπαντες. “ἀρχὴ μὲν οὖν καὶ οἷον ψυχὴ 
6 μῦθος τῆς τραγῳδίας" δεύτερον δὲ τὰ ἤθη.  Thi- 
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τον δὲ ἡ διάνοια' τῶτο δέ ἐστι τὸ λέγειν δύνασθαι Ta ἐνύν- 
τα χαὶ τὼ ἁρμόττοντα ᾿' ὅπερ ἐπὶ τῶν λόγων τὴς πολι- 
εἰκῆς καὶ ῥητορικῆς ἔργον ἐστέν. Οἱ μὲν γὰρ ἀρχαῖοι 
πολιτικῶς ἐποίουν λέγοντας, οἱ δὲ νῦν ῥητορικῶς. * Εσ- 
τι δὲ ἦθος μὲν τὸ τοιοῦτον, ὃ δηλοῖ τὴν προαίρεσιν, ὁποία 5 
us ἐστίν. Διόπερ οὐκ Eyovow ἦθος ἔνιοι τῶν λόγων, 
ἐν οἷς οὐκ ἔστι δῆλον, ὅ τι προαιρεῖται ἢ φεύγει ὁ le 
γῶν. Δ,αιάνοια δὲ, ἐν οἷς ἀποδεικνύουσί τι, ὡς ἔστιν, ἢ ὡς 
οὐκ ἔστιν, ἢ καθόλα τι ἀποφαίνονται. Τέταρτον δὲ; * τῶν 
μὲν λόγων ἡ λέξις λέγω δὲ, ὥσπερ πρότερον εἴρηται, 10 
λέξιν εἶναι τὴν διὸ τῆς ὀνομασίας ἑρμηνείαν, ὃ καὶ ἐπὶ 
τῶν ἐμμέτρων καὶ ἐπὶ τῶν λόγων ἔχει τὴν αὐτὴν δύνα: 
μιν. “ Τῶν δὲ λοιπῶν, πέμπτον, ἡ μελοποιΐα μέγιστον τῶν 
ἡδυσμάτων. “H δὲ ὄψις ψυχαγωγικὸν μὲν, ἀτεχνώ- 
τατον δὲ, καὶ ἥχιστα οἰχεῖον τῆς ποιητικῆς ἢ ydg 79515 
τραγῳδίας δύναμις καὶ ἄνεν ἀγῶνος καὶ ὑποχριτῶν ἐστιν 
ἔτι δὲ χυριωτέρα περὶ τὴν ἀπεργασίαν τῶν ὕψεῶν ἢ τοῦ 
σχενοποιοῦ τέχνη τῆς τῶν ποιητῶν ἔστι. 

7. ιε΄. " Διωρισμένων δὲ τούτων, λέγωμεν μετὰ ταῦ: 
τα, ποίαν τινὰ δεῖ τὴν σύστασιν εἶναε τῶν πραγμάτων, 2) 
ἐπειδὴ Tato καὶ πρώτον καὶ μέγιστον τῆς τραγῳδίας ἐστί, 
Κεῖται δ᾽ ἡμῖν, τὴν τραγῳδίαν τελείας καὶ ὅλῃς πρώ 
ξεως εἶναι μίμησιν, ἐχούσης τι μέγεθος" ἔστι ydg ὅλον 
καὶ μηδὲν ἔχον μέγεθος. “Odov δέ ἔστι τὸ ἔχον ἀρχὴν, 
καὶ μέσον, καὶ τελευτήν. “ρχὴ δέ ἐστιν, ὃ αὐτὸ μὲν μὴ 29 
ἐξ ἀνάγκης pet ἄλλο ἐστί: μετ ἐκεῖνο δ᾽ ἕτερον πέ 
φυχεν εἶναι ἢ γίνεσθαι. Τελευτὴ δὲ τοὐναντίον, ὃ αὐτὸ 
pet ἄλλο πέφυκεν. εἶναι, ἢ ἐξ ἀνάγχης, “ἢ ὡς ἐπιτο- 
πολύ μετὰ δὲ τοῦτο ἄλλο οὐδέν. Μέσον δὲ, ὃ καὶ 
αὐτὸ pet ἄλλο, καὶ met ἐκεῖνο ἕτερον. Δεῖ ἄρα) 
τοὺς συνεστῶτας εὖ μύθους, μήθ᾽ ὁπόθεν ἔτυχεν ἄρχεσθαι, 





ARISTOTELES, 287 


μήθ᾽ ὅπον ἔτυχε τελευτᾷν, ἀλλὰ κεχρῆσθαι ταῖς εἰρη- 
μέναις ἰδέᾶις. Eu δ᾽, ἐπεὶ τὸ καλὸν, χαὶ ζῶον καὶ 
ἅπαν πράγμα; ὃ συνέστηχεν ἔχ τινῶν, οὐ μόνον ταῦτα 
τεταγμένα δεῖ ἔχειν, ἀλλὰ καὶ μέγεθος ὑπάρχειν μὴ 
δτὸ τυχόν τὸ γὰρ καλὸν ἐν μεγέθει χαὶ τάξει ἐστί: διὸ 
οὔτε πάμμικρον ἄν τι γένοιτο καλὸν ζώον᾽ συγχεῖται ydp 
ἡ ϑεωρία ἐγγυς tov ἀναισθήτον χρόνου γινομένη" οὔτε 
παμμέγεθες" οὐ γὰρ ἅμα ἡ ϑεωρία γίνεται, ἀλλ᾽. οἴχε- 
ται τοῖς ϑεωροῦαι τὸ ἕν καὶ τὸ ὅλον ἐκ τῆς ϑεωρίας' 
10 οἷον, εἰ μνρέων σταδίων εἴη ζῶον: ὥστε δεῖ, καθάπερ 
ἐπὲ τῶν σωμάτων, καὶ ἐπὶ τῶν ζώων, ἔχειν μὲν μέγεθος, 
τοῦτο δὲ εὐσύνοπτον εἷναι: οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν μύθων, ἔγειν 
μὲν μῆχος, τοῦτο δ᾽ εὐμνημόνευτον εἶναι. Τοῦ δὲ μήκους 
ὅρος, πρὸς μὲν τοὺς ἀγώνας καὶ τὴν αἴσθησιν, οὐ τῆς 
15 τέχνης ἐστίν. Εἰ γὰρ ἔδει ἑχατὸν τραγῳδίας ἀγωνί- 
ζδαθαι, πρὸς κλεψύδραν dy ἡγωνίζοντο, ὥσπερ ποτὲ xai 
ἄλλοτέ φασιν. Ὃ δὲ xat αὐτὴν τὴν φύσιν τοῦ πράγ- 
patos ὅρος, ἀεὶ μὲν ὃ μείζων, μέχρι τοῦ σύνδηλος εἶ- 
vat, καλλίων ἐστὲ κατὰ τὸ μέγεθος. “Ὡς δὲ ἁπλῶς 
20 διορίσαντας εἰπεῖν, ἐν ὅσῳ μεγέθει κατὰ τὸ εἰχὸς, ἢ τὸ 
ἀναγχαῖον, ἐφεξῆς γιγνομένων, συμδαίνει εἰς εὐτυχίαν 
dx δυστυχίας, ἢ ἐξ εὐτυχίας εἰς δυστνχίαν μεταθάλ- 
λειν, ἱκανὸς ὅρος ἐστὶ τοῦ μεγέθους. 
8. εζ΄. 1 Mb@os δ᾽ ἐστὶν εἷς, οὐχ ὥσπερ τινὲς οἴονται, 
25 ἐὼν περὶ ἕνα ἦἧ. Πολλὰ γὰρ καὶ ἄπειρα “τῷ γ᾽ évi 
συμδαίνει, ἐξ ὧν ἐνίων οὐδέν ἐστιν ἕν. Οὕτω δὲ καὶ 
πράξεις ἑνὸς πολλαΐ εἰσιν, ἐξ ὧν μία οὐδεμία γίνεται 
πράξις. Διὸ πάντες ἐοίχασιν ἁμαρτάνειν, ὅσοι τῶν 
ποιητῶν ᾿Ηρακληΐδα, καὶ Θησηΐδα, καὶ τὰ τοιαῦτα 
30 ποιήματα πεποιήκασιν. Οἴο ται γὰρ, ἐπεὶ εἷς ἦν 6 
“Ηρακλῆς, ἕνα καὶ τὸν puter εἶναι προσήχειν. “OS 
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Ὅμηρος, ὥσπερ καὶ ta ἄλλα διαφέρει, καὶ τοῦτ᾽ Zouk 
καλῶς ἰδεῖν, ἤτοι διὰ τέχνην, ἢ διὰ φύσιν. Οδύσσειαν 
γὰρ ποιῶν, οὐχ ἐποίησεν ἅπαντα, ὅσα αὐτῷ σνυνέθδη" οἷον, 
πληγῆναι μὲν ἐν τῷ Παρνασῷ, μανῆναι δὲ προσποεή- 
σασθαι ἐν τῷ ἀγερμῷ' ὧν οὐδὲν ϑατέρου γενομένα ἄναγ.- 5 
χαῖον ἦν, ἢ sixos, θάτερον γενέσθαι" ἀλλὰ περὶ μίαν 
πράξιν, οἵαν λέγομεν, τὴν Οδύσσειαν συνέστησεν" ὁμοίως 
δὲ καὶ τὴν λιάϑα. Χρὴ οὖν, καθάπερ ἐν ταῖς ἄλλαις 
μιμητικαῖς ἡ μία μίμησις évds ἐστιν, οὕτω καὶ τὸν μῦθον, 
ἐπεὶ πράξεως μίμησίς ἐστι, μιᾶς τε εἶναι, καὶ ταύτης 10 
ὅλης, καὶ τὰ μέρη συνεστάναι τῶν πραγμάτων οὕτως͵ 
ὥστε μετατιθεμένον τινὸς μέρους, ἢ ἀφαιρουμένου, δια» 
φέρεσθαι καὶ κινεῖσθαι τὸ ὅλον. Ὃ γὰρ προσὸν ἢ μὴ 
προσὸν μηδὲν ποιεῖ ἐπίδηλον, οὐδὲ μόριον τοῦτό ἔστι. 

9. εήἥ. | Φανερὸν δὲ ἐκ τῶν εἰρημένων, καὶ ὅτι οὐ 1015 
τὼ γενόμενα λέγειν, τοῦτο ποιητοῦ ἔργον ἐστὶν, ἀλλ᾽ οἷα 
ἂν γένοιτο, καὶ τὰ δυνατὰ, κατὰ τὸ εἰχὸς, ἢ τὸ ἀνα)- 
καῖον. Ὃ γαρ ἱστοριχὸς καὶ ὃ ποιητὴς οὐ τῷ ἢ ἔμμετρα 
λέγειν ἢ ἄμετρα διαφέρουσιν" εἴη γὰρ ἄν τὰ ᾿Ηροδότον 
εἷς μέτρα τιθέναι, καὶ οὐδὲν ἧττον ἂν εἴη ἱστορία τις μετὰ 20 
μέτρου, ἢ ἄνευ μέτρων' ἀλλὰ τούτῳ διαφέρει, τῷ τὸν 
μὲν τὰ γενόμενα λέγειν, τὸν δὲ, οἷα dv γένοιτο. Ab 
καὶ φιλοσοφότερον καὶ σπουδαιότερον ποΐησις ἱστορέας 
ἐστίν. “Η μὲν γὰρ ποίησις μᾶλλον τὰ καθόλου, ἡ δ᾽ 
ἱστορία ta καθ ἕχαστον λέγει. Ἔστι δὲ καθόλον μὲν, 28 
“τῷ ποίῳ τὰ not ἄττα συμθδαΐνει λέγειν, ἢ πράττειν, 
κατὰ τὸ Eixds, ἢ τὸ ἀναγκαῖον, οὗ στοχάζεται ἡ ποέησις, 
ὀνόματα ἐπιτιθεμένη' τὰ δὲ καθ᾽ ἕχαστον, τί AAx6ed- 
δης ἔπραξεν, ἢ τί ἔπαθεν. Ἐπὶ μὲν οὖν τῆς κωμῳδίας 
ἤδη τοῦτο δῆλον γέγονεν’ συστήσαντες γὰρ τὸν μῦθον 30 
διὰ τῶν εἰχότων, οὕτω τὰ τυχόντα ὀνόματα ἐπιτιθέασι, 
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καὶ οὐχ ὥσπερ οὗ͵ ᾿ἰαμδοποιοὶ περὲ τῶν καθ᾽ ἕχαδδοκεαῦν. 
οὔσιν. Eni δὲ τῆς τραγῳδίας τῶν. γενομένων. Gv psd 
ἀντέχονται. «τιον δ᾽.. ὅτε πιθανόν ἐστι τὸ δυναπόᾳ. 
Τὰ μὲν οὖν μὴ γενόμενα οὔπω. πιστεύομεν εἶναι δυνιπαᾷ' 

τᾷ δὲ γενόμενα, φανερὸν, ὅτι δυνατά" οὐ. γὰρ ἂν ἐγένς- 
το, εἰ ἦν ἀδύνατα. ' Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς τραγὺ»- 
δίαις, ἐν ἐνίαις μὲν ἕν ἢ δύο τῶν γνωῤίμων ἐστὶν ὀνομά- 
τῶν, τὰ δὲ ἄλλα πεποιημένα' ἐν ἐνίαις δὲ οὐθέν" οἷον 
ἐν τῷ 4γάθωνος ἄνθει. “Ὁμοίως γὰρ ἐν τούτῳ τά τε 
0 πράγματα καὶ τὰ ὀνόματα. πεποΐηται, καὶ οὐδὲν. ἧττον εὐ- 
φραίνει. ‘Mer’ οὐ πάντως εἶναι ζητητέον τῶν παραδεδο- 
. μένων μύθων, περὲ ots αἱ τραγῳδίαι. εἰσὶν, "ἀντέψεφθιι. 
Καὶ. γὼρ γελοῖον τοῦτο ζητεῖν ἐπεὶ καὶ τὼ χνώριμᾳ 
ὀλίγοις γνώριμά ἔστιν, ἀλλ᾽. ὅμως εὐφραίνει πάγτας. 
15 “ἤλον οὖν éx τούτων, ὅτε τὸν ποιητὴν μᾶλλον τῶν μύθων 
εἶναι δεῖ ποιητὴν, ἢ τῶν μέτρων, ὅσῳ ποιητὴς καεὰὼ 
τὴν μίμησίν ier μιμεῖται δὲ τὰς πράξεις. Kav. ἄρα 
| αυμδῇ. γενόμενα ποιεῖν, οὐδὲν ἧττον ποιητής ἐστι τῶν 
yee γενομένων ἔνια οὐδὲν κωλύει τοιαῦτα εἶναι, οἷα ἂν 
20 sixes γενέσθαι. καὶ δυνατὰ γενέσθαι, καθ᾿ ὃ ἐχεῖνος αὖ- 
τῶν ποιητής iat. . Τῶν δὲ ἁπλῶν μύθων. καὶ πράδεων - 
ai ἐκειαοδιώδει2 . εἰσὶ χείρισται, Miya δ᾽ ἐπεισοδιώϑῃ 
pudoy, ἐν ᾧ te ἐπεισόδια μετὶ ἄλληλα. οὔτ᾽ eixds, dvr 
ἀνάγχη εἶναι. Τοιαῦται δὲ ποιοῦνται, ὑπὸ μὲν τῶν pad- 
δή λων ποιητῶν de αὕτους, ὑπὸ δὲ τῶν ἀγαθῶν διὰ τοὺς ὕπο- 
κριτάς. “4γωνίοματα γὰρ ποιοῦντες, καὶ παρὰ τὴν δύνα. 
ον παρατείνοντες μῦθον, πολλαίχκις — ἀναγκά- 
᾿᾿ὥονται τὸ ἐφεξῆς. 
.ε9΄. 3 Ἐπεὲ δὲ οὐ μόνον. τελείας ἐστὲ πράμεω: ἡ ἡ μίμη- 
30 aus, ἀλλὰ καὶ φοδερῶν καὶ ἐλεεινῶν". ταῦτα δὲ γίνεται pd- 


Acca τοιαῦτα, ὅταν. — παρὰ τὴν δύξαν, καὶ μᾶλλον, 
Vow I. 20 
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ὅταν» δὲ ἄλληλα" τὸ γὰρ ϑαυμαστὸν οὕτως ἕξει μᾶλλον͵ ἢ 
εἰ ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου καὶ τῆς τύχης" ἐπεὶ καὶ τῶν ἀπὸ τύ. 
χης ταῦτα ϑανμασιώτατα δοχεῖ, ὅσα ὥσπερ ἐπίτηδε, 
φαίνεται γεγονέναι οἷον, ὁ ἀνδριὰς ὃ τοῦ Μάνος ἐν Ap 
yes ἀπέχτεινε τὸν αἴτιον τοῦ ϑανάτου τῷ Mixvi, ϑεωροῦντι 5 
-ἐμπεσών' ἔοιχε γὰρ τὰ τοιαῦτα οὐχ εἰκῇ γενέσθαι det | 
dvdyxn, τοὺς τοιούτους sivas καλλίους μύθους. 





eee 

13. κέ. Ὧν δὲ δεῖ στοχάζεσθαι, καὶ ἃ δεῖ εὐλα- 
δεῖσθαι avvictartas τοὺς μύθους, καὶ πόθεν ἔσεαι τὸ τῆς 
τραγῳδίας ἔργον, ἐφεξῆς ἄν εἴη λεκτέον τοῖς νῦν εἰρη. τὺ 
μόνοις. Ἐπειδὴ οὖν δεῖ τὴν σύνθεσιν εἶναι τῆς καλλίστης 
τραγῳδίας " μὴ ἁπλῆν, ἀλλὰ πεπλεγμένην, καὶ ταύτην 
φοδερῶν καὶ ἐλεεινῶν εἶναι μιμητικήν'" (τοῦτο γὰρ ἴδιον 
᾿εῆε τοιαύτης μιμήσεώς ἐστι ) πρῶτον μὲν δῆλον, ὅτε οὔτι 
τοὺς ἐπιεικεῖς ἄνδρας δεῖ μεταδείλλοντοαις φαΐένεσθαι i215 
ἐὐευχίας εἰς δυστυχίαν (ov γὰρ φοδερὸν, οὐδὲ ἐλεεινὸν 
τοῦτο, ἀλλὰ μεᾳρόν ἐστιν" ) οὔτε τοὺς μοχθηροὺς ἐξ ez 
χίας εἰς εὐτυχίαν" ((ἀτραγῳδότατον γὰρ τοῦτό ἐστι πάν 
τῶν οὐδὲν γὰρ ἔχει, ὧν δεῖ" οὔτε γὰὼρ φιλάνθρωπον, οὔτε 
ἐλεεινὸν, τε φοδερόν ἔστιν" ) οὐδ᾽ αὖ τὸν σφόδρα πονηρὸν ἢ 
ἐξ εὐτυχίας εἰς δυσιυχίαν μεταπίπτειν' (τὸ μὲν γὼ 
φιλάνθρωπον ἔχοι ἂν ἡ τοιαύτη σύστασις, ἀλλ᾽ οὔτε ἔλεον, 
οὔτε φόθον' 6 μὲν γὰρ περὲ τὸν ἀνάξιόν ἐστι δυστυχούντα, 
ὁ δὲ περὲ τὸν ὅμοιον ἔλεος μὲν περὲ τὸν ἀνάξιον" φό- 
δος δὲ περὶ τὸν ὅμοιον᾽ ὥστε οὔτε ἐλεεινὸν, οὔτε φοδεῤὸν 29 
ἔσται τὸ συμθδαῖνον.) ‘O μεταξὺ ἄρα τούτων Lowes. 
Ἔστι δὲ τοιοῦτος, ὃ μήτε ἀρετῇ διαρέρων καὶ δικαιοσύνῃ, 
μήτε διὰ κακίαν καὶ μοχθηρίαν μεταθάλλων. sis τὴν 
ὀνστυχίαν, ἀλλὰ δ ἁμαρτίαν τινὰ τῶν ἐν μεγείλῃ 





: ARMTCTELER. 291 
δόξῃ ὄντων καὶ εὐτυχίᾳ οἷον Οἰδίπους καὶ Θνέστης, wad 
of ix τῶν τοιούτων γενῶν ἐπιφανεῖς ἄνδρες. 

xs’. " dydyxn ἄρα τὸν καλῶς ἔχοντὰ μῦθον ἁπλοῦν 
εἶναι μάλλον, ἢ δυκλοῦν, ὥσπέρ τινές φασι, καὶ μεταδάλ 
5 λειν, οὐχ εἰς εὐτυχίαν éx δυσευχίας, ἀλλὰ τοὐναντίον ἐξ 
avevyias εἰς dveregiay, ft μὴ διὰ μοχθηρίαν, ἀλλὰ δὲ 
ἁμαρτίαν μεγάλην, ἢ οἷον εἴρηται, ἢ βελτίονος μᾶλ» 
Lov, ἢ χείρονος. “Σημεῖον δὲ καὶ τὸ γιγνόμενον" "πρὸ τοῦ 
μὲν γὰρ οἱ ποιηταὶ τοιὶς τυχόντας μύθους ἀπηρίθμουν 
Ἰονύν δὲ περὶ ὀλίγας οἰκέας ai κάλλισέαι τραγῳδίαι συν. 
τέθενται οἷον πὲρὶ Aixpainve, καὶ Οἰδίπουν, καὶ Opt- 
“την; καὶ Μελέαγρον, καὶ Θυέστην, καὶ Τήλεφον, καὶ 
ὅσοις ἄλλοις συμθέθηχεν ἢ παθεῖν δεινὰ, ἢ ποιῆσαι. ᾿Ηἶ 
μὲν ἦν κατὲ τὴν τέχνην καλλίστη τραγῳδία ἐχ ταύτης τῆς 
LS σνστασεώς. ἐστι. Διὸ καὶ οἱ Evpizidy ἐγκαλοῦντες τὸ 
αὐτὸ ἁμαρτάνουσιν, ὅτι τοῦτο δρᾷ ἐν ταῖς τραγῳδίαως, 
καὶ πολλαὶ αὐτοῦ εἰς δυστυχίαν τελενεῶσι. Τοῦτο γάρ. 
ἐστιν, ὥσπερ εἴρηται, ὀρθόν. “Σημεῖον δὲ μέχεστον" ἐπὲ 
γὰρ τῶν φερῶν καὶ τῶν ἀγώνων tpayixdratas ai tee 
25 αὔται φαίνονται, dv κατορθωθῶσι' καὶ ὁ Εὐριπίδης, εἰ καὶ 
ta ἄλλα μὴ εὖ οἰχονομεῖ, ἀλλὰ τραγικώτατός γε τῶν 
ποιητῶν φαίνεται. evtiga δὲ, ἡ πρώτη λεγομένη ὑπό 
κινῶν, ἐστὶ [σύστασις.) ἡ διπλῆν te τὴν σύστασιν ἔχουσα, 
καθάπερ ἡ Οδύσσεια, xai τελευτῶσα ἐξ ἐναντίας τοῖς 
25 θελτίοσι καὶ χείροσι" δοκεῖ δὲ εἶναι πρώτη * διὰ τὴν τῶν 
ϑεάτρων ἀσθένειαν. “Ἰχολεθοῦσι yao οἱ ποιηταὶ xat εὖ. 
χὴν ποιοῦντες τοῖς θεαταῖς. ᾿ ἔστι δὲ οὐχ αὕτη ἀπὸ 66. 
γφδίας ἡδονὴ, ἀλλὰ cote τῆς κωμῳδίας οἰκεία" " ἔκεξ 
yelp, ἂν οἱ ἔγθιστοι ὦσιν ἐν τῷ μύθῳ, οἷαν Ορέσιης καὶ 
30 “δἔγεσθος, φίλοι γενόμενοι ἐπὶ τελευτῆς ἐβέρχονται, καὶ 
ἀποθνήσχει οὐδεὶς ὑπ᾽ —— 


492 ᾿ EXCERPTA CRITICA, 


9 
«.Φ. Φ9 


| 26, pt’ | Πότερον δὲ βελτίων ἡ. ἐποποιητορὴ play 
δες. ἢ ἡ τραγχῴῳδικὴ, διαποῤήσειεν. ἄν τις. El pag " ἡ 
Fitoy φορτικὴ βελτίων' τοιαύτη δὲ ἡ πρὸς βελτίους ϑεα- 
τάς ἐστι δῆλόν, * ὅτι ἡ ἅπαντα μιμσυμένη φορτική. “fds 
γὰρ οὐχ αἰσθανομένων, ‘dv μὴ αὐτὸς προσθῇ, πολλὴν 5 
κόνησεν κινοῦνται" "οἷον, of φαῦλοι αὐληταὶ κυλιόμενοε, 
ἂν δίσχον δέῃ μιμεῖσθαι, καὶ ἕλκοντες τὸν xopupatoy, ἄν 
Σκύλλαν aviaoy.: “H μὲν οὖν᾽ τραγῳδία τοιαύτη ἐσεὲν, 
ths χαὶ of πρότερον τοὺς ὑστέρους αὐτῶν Govto ὑποχρετάς" 
ds λίαν yao’ ὑπερθάλλοντα, πίθηκον 6. υνίσχος τὸν 10 
“Χαλλιππίδην ἐχάλει" τοιαύτη δὲ δύξα καὶ περὲ 5: Πινδάρου 
ἦν 1 ὡς δ᾽ οὗτοι ἔχευσι πρὸς αὐτοὺς, ἡ ὅλη τέχνη "πρὸς 
aia: ἔχει. δ" Τὴν μὲν οὖν πρὸς ϑεατας ἔπε. 
εἰχεῖς φασιν εἶναι, δὲ ὃ οὐδὲν δέονται τῶν σγημάτων' τὴν 
δὲ τραγικὴν πρὸς φαύλους. ᾿Η οὖν φορτικὴ χείρων δῆ- 15 
λον ὅτι ἂν εἴη... Πρῶτον μὲν οὖν; ov τῆς ποιητιχῆς ἡ κα- 
κηγορία, ἀλλὰ. τῆς ὑποχριτικήε᾽ ." ἐπεί tote περιεργά- 
ἕεσθαι -τοῖς σημείοις καὶ ῥωψῳδοῦντα, ὅπερ ἐποίει Lact 
στῥατος" καὶ διδόντα, ὅπερ ἐποίει" Μνασίθεος Θπούνττος. 
Elta οὐδὲ xivnos: ἅπασα ἀποδοκιμαςτέα, εἴπερ μηδ᾽ ὄρ- 20 
χηαις; ἀλλ᾽ ἡ φαύλων, ὅπερ καὶ Καλλιππίδῃ ἐπετιμᾶτο, 
καὶ νῦν ἄλλοις, ὡς οὐχ ἐλευθέρας γυναῖχας μιμουμένων. 
Ἐτι ἡ τραγῳδία. καὶ ἄνεν κινήσεως ποιεῖ τὸ αὑτῆς, GowEg 

ἡ ἐποποιΐα" διὰ γὰρ τοῦ ἀναγινώσχειν φανεριὶ ὁπκοία΄ τες 
ἐστίν" εἰ οὖν. ἐστι τἄλλα κρείττων, τῦτό γε οὐχ ἀναγκαῖον 25 
- αὐτῇ ὑπάρχειν. Ἔπειτα διότι πάντ᾽ ἔχέι, ὅσαπερ ἡ ἔπο- 
ποιΐα" "ἢ καὶ γὰρ τῷ μέτρῳ ἕξεστι χρῆσθαι καὶ ἔτι ow 
μικρὸν μέρος τὴν poveieny: καὶ τὴν ὄψιν ἔχει, Nae ἧς 
αἱ ἡδοναὶ συνίξανται ἐναργέστατα. Εἶτα καὶ τὸ ἐναργὲς 
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Eyes Ἶ καὶ ἐν τῇ ἀναγνώσει, καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων. Et τῷ 
ἐν ἐλάττονε μήχει τὸ τέλος τῆς μιμήσεως εἷναι τὸ γὰρ 
ἀθροώτερον ἥδιον, ἢ πολλῷ κεχραμένον ta χρόνῳ' λέγω 
δ᾽, οἷον εἴ τις τὸν Oldiney Fein τὸν Lopoxdéss ἐν ἔπεσιν, 
ὅ ὅσοις ἡ Ἰλιάς. * Exe ἧττον μία ὁποιαοῦν μίμησις ἡ τῶν 
ἐποποιῶν. Σημεῖον dé ἐχ γὰρ ὁποιασοῦν μιμήσεως πλεία 
τραγῳδίαι γίνονται. δ΄ ,Ὥστε, ἐὰν μὲν ἕνα μῦθον ποιῶαιν 
ἀνάγκη, ἢ βραχέως δεικνύμενον μύερον φαίνεσθαι, ἢ ἀκο- 
λουθοῦντα τῷ τοῦ μέτρου μήχει, ὑδαρῆ" “" ἐὰν δὲ πλείους, 
᾿ἸΟλέγω δὲ, οἷον ἐὼν ἐκ πλειόνων πράξεων ἦ συγκειμένη, 
ov μία: ὥσπερ ἡ Thids ἔχει πολλὰ τοιαῦτα μέρη, καὶ ἡ 
Οδύσσεια, ἃ καὶ καθ᾽ ἑαντὰ ἔχει μέγεθος" καΐτοι ταῦτα 
τὰ ποιήματα συνέστηκεν ὡς ἐνδέχεται ἄριστα, καὶ ὅτι μά- 
Aisa, μιᾶς πράξεως μίμησίς ἐστιν. Εἰ οὖν τούτοις τε δια- 
1ὅ φέρει πᾶσι, καὶ ἔτι τῷ τῆς τέχνης ἔργῳ " δεῖ γὰρ οὐ τὴν 
τυχοῦσαν ἡδονὴν ποιεῖν αὐτὰς, ἀλλὰ τὴν εἰρημένην᾽ φα- 
νερὸν, ὅτι χρείττων ἂν εἴη, μᾶλλον τοῦ τέλους τυγχάνεσα, 
τῆς ἐποποιΐας. Περὶ μὲν οὖν τραγῳδίας, καὶ ἐποποιΐας, 
καὶ αὐτῶν, καὶ τῶν εἰδῶν, καὶ τῶν μερῶν αὐτῶν, καὶ πόσα, 
Wad τί διαφέρει, καὶ τοῦ εὖ ἢ μὴ τίνες αἰτίαι; " καὶ περὶ 
ἐπιτιμήσεων καὶ λύσεφν, εἰρήσθω τοσαῦτα. 


: Ttios τῆς Ποιητικῆς. 








II. 
‘E DIONYSIO HALICARNASSEO. 


(Ap Enir. Jo. Jac. Reise. Lips. 1774. vi tom. 19 8vo.] 
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DIONYSIUS HALICARNASSEUS suavissimus simul εἰ diligew 

fissimus scriptor. | 


Jos. ScaLickrR pE Emenp. Temp. 1.18. Y. 
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—HEPI μὲν " Hoodétov καὶ Θουκυδίδου ταῦτα φρονῶ. 
Πρῶτον, ὅτι καὶ σχεδὸν ἀναγκαιότατον ἔργον axdy 


tov ἐστὶ τοῖς γράφουσιν ἱστορίας, ὑπόθεσιν ἐχλέξασθαε 
καλὴν καὶ κεχαρισμένην τοῖς ἀναγνωσομένοις. Τ7οῦτο 
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‘“Hoosor0s κρεῖττόν μοι δοκεῖ πεποϊηκέναι Θουκχυδέδον. 
Ἐκεῖνος μὲν γὰρ κοινὴν ᾿Ελληνικῶν τε καὶ βαρθάρων πρά- 
ξεων | ἐξενήνοχεν ἱστορίαν, “as μήτε ta γενόμενα ἐξ ἀν»- 
“ϑρώπων ἐξίτηλα γένηται, μήτε τὰ ἔργα," * καὶ ἅπερ 
αὐτὸς ἄρ δ ΚΙ AD αὐτὸ προοίμιόν τε καὶ ἀρχὴ καὶ τέ- 5 
λος ἐστὶ τῆς ἱστορίας. “O δὲ Θουχυδίδης πόλεμον ἕνα 
γρᾷφεϑ: νεφὰοξούεηκτισἔτε χαλὸν, οὔτ᾽ εὐτυχῆ ὃς μάλιστα 
᾿ μὲν ὥφειλε μὴ γενέσθαι" εἰ δὲ μὴ, σιωπῇ καὶ λήθῃ παρα 
θεὲν;- πὸ: ἐπὶ νῶν ἡγνοῆσθαι. “Or δὲ πονη- 
oa) ἀν saobeaty, χαὶ αὐτός γε τοῦτο ποιεῖ φανερὸν 10 
ἡ ἢ τῷ 20H Pail Woda τε γὰρ δὶ αὐτὸν ἐξερημω- 
εβχνρά φησιν. :λληνίδας πολλὰς, τὰς μὲν ὑπὸ βαρδά- 
“ρῶν, tas δ᾽ ὑπὸ σφῶν αὐτῶν, καὶ puyds, καὶ φόνους 
“ ἀνθρώπων, ὅσους οὕπω πρότερον γενέσθαι, σεισμούς τε 
“χαὶ αὐγμον ὶ ὶ ἄλλας πολλὰς συμφο- 15 
. OE OG τα τὸ προοίμιον soe 
ὥσθαι πρὸς τὴν ὑπόθεοιν,͵ Ἰξλληνικῶν μέλλοντας ἀκούειν. 
Ὅσῳ δὲ κρείττων ἡ τὰ ϑαυμαστὰ ἔργα δηλοῦσα ᾿ Ἐλλή- 
νῶν τὲ καὶ BapbdgD SEMPRA τὰ οἰχτρὰ καὶ δεινὰ 
πάθη τῶν ᾿ Ἑλλήνων διαγγελλούσης" τοσούτῳ φρονιμώτε- 20 
ρος “Ηρόδοτος Θουκυδίδου κατὰ τὴν ἐκλογὴν τῆς ὑπο- 
θέσεως. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ξορύφξοξᾳεςιν εἰπεῖν, ὅτι δὶ ἀνάγ- 
χὴν ἦλθεν ἐπὶ ταύτην τὴν γραφὴν, ἐπιστάμενος ἐχεῖνα 
καλλίω ββδι δι ύδὲ  δλνληδετα SS ροις γράφειν. 
Πᾶν γὰρ τοὐναντίον, ἐν agaxpooimio διασύρων τὰ πα- 25 
λαιὰ ἔργα, κάλλιστα καὶ ϑαυμασιώτατα ta καθ᾽ αὖ- 
τὸν κε χὰχ σἐλλιφὴσὶῃ. OB VP ἐστι ταῦτα 
éxav ἑλόμενος. Οὐ μὴν ᾿Ηρῤδοχός γε τοῦτ᾽ ἐποίησεν, 
ἀλλὰ τῶν πρὸ αὐτοῦ συγγραφέων γενομένων ᾿Ελλανίχον 
τα καὶ, Ζρίωρεαιναἰκινεεα ἀπάθυρλ. mpeg Bord, 20 
στ. 6orgs wOTHTIBK CI Ἰοδθγο ὑπ 10. ἐδ 
τοϑυρλλάχε worGonts ,2wigoTd) eapyogbgy ΠΟΥ 3703 ᾿ 
ered —.giarhsovarynuds ior “yEdyo:Quyax ox “i 
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οὐχ ἐπετράπετο, ἀλλ᾽ ἐπίστευσεν αὐτῶν — τι ἐξοΐ- 
σειν" ὅπερ καὶ πεποίηκε. ἘΞ 

| δεύτερόν ἐστι τῆς ἐκ Nee πραγματείας ἔργον, γνῶ. 
vat, πόθεν τὶ ἄρξασθαι, " καὶ μέχρε τοῦ προελθεῖν δεῖ. 

5 Φαίνεται δὴ κἀν τούτῳ Θουκυδίδου πολυ Ἡρόδοτος φρο- 
ιμώτερος, ὃς ᾿ἄρχεταί τε, ἀφ᾽ ἧς αἰτέας ἤρξαντο πρώ- 
τον xax@s ποιεῖν τοὺς ᾿Ελλῆνας ai βάρθαροι' καὶ προ- 
ελθῶν, εἰς τὴν βάρδερον κόλασιν καὶ. τιμωρίαν λήγει. . 
Ὃ δὲ Θουκυδίδης ἀρχὴν μὲν. ἐποιήσατο, ? ἀφ᾽ ἧς: ἤρξατο 
10 κακῶς πράττειν τὸ ᾿Ελληνικόν' ὅπερ ᾿Βλλῆνα ὄντα καὶ 
«θηναῖον οὐκ ἔδει ποιεῖν * καὶ ταῦτα, ov τῶν - ἀπεῤῥιμν 
μένων ὄντα, ἀλλ᾽ ὧν ἐν πρώτοις ἦγον “«4θηναῖοι, στρατη- 
γιῶν te καὶ τῶν ἄλλων τιμῶν ἀξιοῦντες" “ καὶ οὔτε γε 
φανερῶς, ὥστε καὶ τῇ πόλει τῇ ἑαντοῦ tas φανερὼς αἱ 
15 τίας τοῦ πολέμον περιάπτειν, ἑτέραις ἔχοντα πολλαῖς 
ἀφορμαῖς περιάψαι τὼς αἰτίας. " καὶ ἄρξασθαΐ : γε 
1Hs διηγήσεως, μὴ ἀπὸ τῶν Κερχυραϊχῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν 
κρατίστων τῆς πατρίδος ἔργων, ἃ μετὰ τὸν Περσικὸν 
πόλεμον εὐθὺς ἔπραξαν" ὧν ὕστερον καὶ ἐν ἐπιτηδείῳ τόπῳ 
80 μνήμην ἐποιήσατο φαύλως mas κἀὶ ἐξ ἐπιδρομῆς. δι- 
ἐλθόντα δὲ ταῦτα peta πολλῆς εὐνοίας, ὡς ἄνδρα φιλό- 
πολιν, ἔπειτ᾽ ἐπενεγχεῖν, ὅτι τούτων φθόν» καὶ diss προ- 
ελθόντες “ακεδαιμόνιοι, προφάσεις ὑποθέντες ἑτέρας, ἦλ- 
Gov ἐπὶ τὸν πόλεμον" καὶ τότε λέγειν τὰ ἹΚερχυραϊκα, 
25 καὶ τὸ κατὰ Μεγαρέων ψήφισμα, καὶ εἴ τι. ἄλλο τοι- 
οὔτο λέγειν ἐδούλετο. Τὰ δὲ τέλη πλείονος ἁμαρτίας 
πλήρη" καίπερ γὰρ ᾿λέγων, ὅτι παντὶ τῷ πολέμῳ -nag- 
ἐγένετο, καὶ πάντα δηλώσειν ὑποσχόμενος, εἰς τὴν ναν- 
μαχίαν τελεντῷ, τὴν περὶ " Κυνὸς σῆμα γεγενημένην, 
50 .4θηναίων καὶ Πελοποννησίων, ἢ συνέθη κατὰ Eros εἰχρ- 
στὸν καὶ δεύτερον. Κρεῖττον δ᾽ ἦν, — τὰ μόνα, 

Vow. I. 
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τελευτὴν ποιήσασθαι τὴς ἱστορίας τὴν ϑαυμασιωτάτην καὶ 
μάλιστα τοῖς ἀκούουσι κεχαρισμένην, τὴν κάθοδον | τᾶν 
φυγάδων τῶν ἀπὸ Φυλῆς, ἀφ᾽ ὧν ἡ πόλις ἀρξαμένη τὴν 
ἐλευθερίαν ἐκομίσατο. 

Τρίτον ἐστὶν ἀνδρὸς ἱστοριχοῦ, τίνα τε δεῖ παραλαδεῖν 5 
ἐπὶ τὴν γραφὴν πράγματα, καὶ τίνα παραλιπεῖν. Δοκεῖ 
δή μοι κἀν τούτῳ * λείπεσθαι Θουκυδίδης. Συνειδὼως γὰρ 
Ἡρόδοτος, ὅτι πᾶσα μῆκος ἔχουσα ἀπὸ λόγον διήγησις, 
Gy μὲν ἀναπαύσεις τινὼς λαμδάνῃ, tis ψυχὰς τῶν 
ἀκροωμένων ἡδέως διατίθησιν" ἐὼν δ᾽ ἐπὶ τῶν αὐτῶν μένῃ ἴὸ 
πραγμάτων, κἂν τὰ μάλιστα ἐπιτυγχάνηται, λυπεῖ τὴν. 
ἀχοὴν τῷ κόρῳ' ποικίλην ἐβουλήθη ποιῆσαι τὴν γραφὴν, 
ὋὉμηήρον ζηλωτὴς γενύμενος. Kai γὰρ τὸ βιθλίον ἣν 
αὐτοῦ λάθωμεν, μέχρι tys ἐσχάτης συλλαδῆς ἀγάμεθα, 
καὶ ἀεὶ τὸ πλεῖον ἐπιζητοῦμεν.. Θουκυδίδης δὲ πόλεμον 15 
ἕνα καί τινας ἀπνευστὶ διεξέργεται μάχας ἐπὶ μάχαις, 
καὶ παρασχενὼς ἐπὶ παρασκχευαῖς, καὶ λόγους ἐπὶ λόγοις 
συντιθείς" ὥστε μογθεῖν μὲν τὴν διάνοιαν τῶν ἀχροωμέ- 
.vav. “ Κόρον δ᾽ ἔχει, ὃ φησὶν ὁ Πίνδαρος, καὶ μέλι, καὶ 
“ea τερπνὰ . ἀφροδίσια" Hen δ᾽ ἐγὼ κἀκεῖνο ἔνεθυ- 20 
| μήθην, as ἡδὺ χρῆμα ἐν ἱστορίαις" γραφῆς perabody καὶ 
ποικίλον" καὶ τοῦτ᾽ ἐν δύο ἢ τρισὶ τόποις ἐποίησεν, ἐπέ τε 
τῆς Ολρυσῶν ἀρχῆς, δὲ ἃς αἰτίας ἐγένετο μεγάλη, καὶ 
ἐπὶ τῶν ἐν Σικελίᾳ πόλεων. 

Μετὰ τοῦτο, ἔργον ἐστὶν ἱστορεγῶ, διελέσθαι τε καὶ rd- 25 
Eat τῶν δηλεμένων ἕχαστον, ἐν ᾧ δεῖ τότῳ: Πῶς οὖν ἔχώ- 
τέρος διαιρεῖ τε καὶ τάττει τὰ λεγόμενα; Θουκυδίδης 
μὲν, τοῖς γρόνγοις ἀκολουθῶν, ᾿ΗἩρόδοτος δὲ, ταῖς - περι- 
οχαῖς τῶν πραγμάτων. Καὶ γίνεται Θουκυδίδης μὲν 
ἀσαφὴς καὶ δνσπαρακολούθητος" πολλών γὰρ κατὰ τὸ 30 
αὐτὸ ϑέρος καὶ γειμῶνα γιγνομένων ἐν διαφόροις, ὡς 
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sixds, τόποις, ἡμιτελεῖς τὰς πρότας πράξεις καταλιπὼν, 
ἑτέρων ἅπτεται τῶν κατὰ τὸ αὐτὸ θέρος ἢ χειμῶνα 
γιγνομένων" πλανώμεθα δὴ, καθάπερ εἰχὸς, καὶ δυσχό- 
das τοῖς δηλουμένοις παρακολουθοῦμεν, ταραττομένης τῆς 
δ διανοίας. ‘“Hodderos δὲ ἀπὸ τῆς Avdav βασιλείας 
ἀρξάμενος, καὶ μέχρι τῆς Κροίσον xatabds, ἐπὶ Κύρον 
εὐθέως, τὸν καταλύσαντα τὴν Κροίσον ἀργὴν, petabaiver 
«Ἱἱϊγυκτίων τ᾽ ἄρχεται διηγημάτων, καὶ Σχυθιχῶν, καὶ Ae 
δυχῶν, ta μὲν ὡς ἀκόλουθα δηλῶν, ta δὲ ὡς γαριεστέραν 
| 10 ποιήσοντα τὴν διήγησιν ἐπεισάγων διεξελθών. te πρά 
gets ᾿ Ελλήνων καὶ βαρδάρῶν ἔτεσιν ὁμοῦ διακοσίοις καὶ εἴ 
κοσι γενομένας ἐν ταῖς τρισὶν ἠπείφοις, καὶ παραγράψας 
τῆς Ξέρξον φυγῆς τὴν ἱστορίαν, οὐ διέσπασε τὴν διήγη» 
σιν’ ἀλλὰ συμθέθηχε ᾿ τῷ μὲν, μίαν ὑπόθεσιν Aaborti, 
1δπολλὰ ποιῆσαε μέρη τὸ ἕν aoua τῷ δὲ, tos πολλὰς 
καὶ οὐδὲν ἐοικυίας ὑποθέσεις προελομένῳ, en ἕν 
σώμα πεποιηκέναι. 
Mas δ᾽ ἰδέας ἐπιμνησθήσομαι * xpaypaxtxss, ἣν οὐδε- 
μιᾶς τῶν εἰρημένων ἧττον ἐν ἁπάσαις ἱστορίαις ζητοῦμεν, 
20 τὴν αὐτοῦ τοῦ συγγραφέως διάθεσιν, ἦ κέχρηται πρὸς τὼ 
πράγματα, περὲ ὧν γράφει. ᾿Η μὲν ᾿Ηροδότον διώθεσις 
ἐν ἅπασιν ἐπιεικὴς, καὶ τοῖς μὲν ἀγαθοῖς συνηδομένη, 
τοῖς δὲ κακοῖς σνναλγοῦσα' ἡ δὲ Θουκυδίδου διάθεσις 
αὐθέκαστός τις καὶ πιχρὰ, καὶ τῇ πατρίδι τῆς φυγῆς μνη- 
Φδσικαχοῦσα. Τὰ μὲν γὰρ ἁμαρτήματα ἐπεξέρχεται καὶ 
μάλα ἀκχριδῶς" τῶν δὲ κατὰ νοῦν κεχωρηχότων χαθά- 
παξ οὐ μέμνηται, ἢ ὥσπερ ἡναγκασμένως. Kai κατὼ μὲν | 
τὸν πραγματικὸν τύπον, ἥττων ἐστὶν ᾿Ηροδότα διὰ ταῦτα 
Θουκυδίδης κατὰ δὲ τὸν λεκτικὸν, τὰ μὲν ἥττων, τὰ 
30 δὲ χρείττων, τὼ δ᾽ ἴσος. Ege δὲ καὶ περὶ τούτων, ὡς 
ὑπείληφα. 
2D 
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* Πρώτη τῶν ἀρετῶν γένοιτ ἄν, ἧς χωρὶς οὐδὲν τῶν 
ἄλλων τῶν περὲ τοὺς ᾿λάγους ὄφελος". τίς; ἡ καθαρὰ τοῖς, 
ὀνόμασι καὶ τὸν ᾿Ἑλληνικὸν χαρακτῆρα σόζονσα διάλεκ- 
τος. ταύτην ἀχριδοῦσιν ἀμφότεροι. ᾿ Ἡρόδοτός τε γὰρ τῆς 
Fd8es ἄριστος κανών' Govxvdidys te τῆς ArOides. | Τρί- 5 
τὴν ἔχει χώραν ἡ καλουμένη συντομία. ἐν ταύτῃ δοκεῖ 
προέχειν ᾿ΗΙροδότον Θουχνυδίδης. καίτοι λέγοι τις ὦν, ὡς 
μετὰ τοῦ σαφοῦς ἐξεταζόμενον ἡδὺ φαίνεται τὸ βραχύ: 
εἰ δ᾽ ἀπολείποιτο τούτο, πικρόν. ἦ ἀλλὰ μηδὲν ἔστω παρὰ 
τοῦτο... Ἐνάργεια meta ταῦτα τέτακται. πρώτη μετὰ 10 
τῶν ἐπιθέτων ἀρετῶν. ixavas ἐν ταύτῃ κατορθοῦσιν ἀμ- 
φότεροι. . Μετὰ ταύτην συνίσταται τὴν ἀρετὴν τῶν ἠθῶν 
τε καὶ παθῶν μίμησις. διήρηνται τὴν ἀρετὴν ταύτην οἱ 
συγγραφεῖς. Θουχνδίδης μὲν yao ta .πάθη δηλῶσαι 
κρείττων. “Hoddotos δὲ τά γ᾽ ἤθη παραστῆσαι δεινότε- 15 
eos. - Μετὰ ταῦτα αἱ τὸ μέγα καὶ ϑαυμαστὸν ἐχφαΐ- 
νουσαι τῆς κατασχξυῆς͵ ἀρεταί. ἴσοι. χἀν. ταύταις οὗ 
συγγραφεῖς. ἕπονται ταύταις αἱ τὴν ἰσχὺν. καὶ τὸν τόνον 
καὶ tas ὁμοιοτρόπους δυνάμεις. τῆς φράσεως ἀρεταὶ. πε- 
᾿ φιέχουσαι. κρείττων ἐν ταύταις ᾿Ηροδότον Θουκυδίδης. 20 
᾿ἩΗδονὴν δὲ καὶ πειθὼ καὶ τέρψιν καὶ τὰς ὁμοιοχενεῖς ἀρετὰς 
εἰσφέρεται μακρῷ Θουχυδίδε χρεΐττονας “Hoddores. Τῆς 
δὲ φράσεως τῶν ἀνομάτων τὸ μὲν κατὰ φύσιν ‘ Ἡρόδοτος 
ἐξήλωκχε, τὸ δὲ δεινὸν Oovxvdidys, ὁμοειδὴς πᾶς. ὧν ἐν 
. λόγοις. -Apstay. ἡ κυριωτάτη τὸ πρέπον... ταύτην 625 
“Ἡρόδοτος «ἀχριδοῖ μάλλον, ἢ. Θουκυδίδης. ὁμοειδὴς 
γὰρ -οὗτος ἐν πᾶσι, κἀν ταῖς δημηγορίαις μάλλον, ἢ 
ταῖς διηγήσεσιν. Ἐμοὶ μέντοι καὶ τῷ φιλτάτῳ * Καικι- 
λίῳ. δοκεῖ τὰ ἐνθυμήματα αὐτοῦ μάλιστά γε καὶ ζηλῶσαι 
ν]ημοσθένης.. “Iva δὲ συνελὼν εἴπω, καλαὶ μὲν αἱ ποι. 30 
σεις ἀμφότεραι οὐ γὰρ ἂν αἰσγυνθείην ποιήσεις αὐτὲς 
λέγων" διαφέρουσι δὲ κατὰ τοῦτο μάλιστα ἀλλήλων, ὅτι 
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τὸ μὲν ᾿Ηροδότον κάλλος ἱλαρόν ἔστι, φοδερὸν δὲ τὸ 
Θουκυδίδον. -Anéyon ταῦτ᾽ εἰρῆσθαι περὲ τούτων τῶν. 
συγγραφέων, πολλῶν καὶ ἄλλων ἐνόντων areca, neg 
ὧν xai ἕτέρος ἔσται καιρός. 

5 ὅ΄. Ξενοφῶν δὲ καὶ. Φίλιστος, of τούτου ΒΕ. 
οὔτε φύσεις ὁμοίας εἶχον, οὔτε προαιρέσεις. Ξενοφῶν. 
μὲν vag ᾿“Ηροδότουν ζηλωτὴς ἐγένετο XAT ἀμφοτέρους τοὺς 
χαρακτῆρας, τόν τε πραγματικὸν, καὲ τὸν λεχτικόν. Πρώ- 

τὸν μὲν γὰρ tas ὑποθέσεις τῶν ἱστοριῶν ἐξελέξατο καλὰς 

10 καὶ μεγαλοπρεπεῖς, καὶ ἀνδρὶ φιλοσόφῳ προσηκούσας" τήν 
τε Κύρον Παιδείαν, εἰκόνα βασιλέως ἀγαθοῦ καὶ εὐδαί- 
μονος" καὶ τὴν Avdbacty tov νεωτέρε Κύρου, ᾧ καὶ αντὸς 
συνανέδη, μέγιστον ἐγκώμιον ἔχουσαν τῶν συστρατευσαμέ- 
vov ᾿ Ελλήνων καὶ τρίτην ἔτι τὴν ᾿Ελληνικὴν, καὶ ἣν 

15 κατέλιπεν ἀτελῆ Θουκυδίδης, ἐν ἦ καταλύονταί te | οἱ 
τριάχοντα, καὶ τὰ τείχη τῶν AOnvaiav, ἃ “ακεδαιμόνιοι 
καθεῖλον, αὖθις ἀνίστανται. Ov μόνον δὲ τῶν ὑποθέσεων 
χάριν ἄξιος ἐπαινεῖσθαι, ζηλωτὴς “Hpoddtov γενόμενος, 
ἀλλὰ καὶ τῆς οἰκονομίας. Ταῖς te γὰρ ἀρχαῖς αὐτῶν 

20 ταῖς πρεπωδεστάταις χέχρηται, καὶ τελευτὰς ἑκάστῃ tas 
ἐπιτηδειοτάτας ἀποδέδωκε. Meuignx’ τε καλῶς καὶ τέ- 
ταχξ καὶ πεποίκιλχε τὴν γραφήν. HOds τ᾽ ἐπιδείκννται 
ϑεοσεδὲς, καὶ δίκαιον, καὶ καρτερικὸν, καὶ εὐπετὲς, ἅπά- 
σαις τε συλλήδδην κεχοσμημένον ἀρεταῖς. Kai ὃ μὲν 

(25 πραγματικὸς τύπος αὐτῷ τοιοῦτος. 

Ὃ δὲ λεκτιχὸς πῇ μὲν ὅμοιος ᾿Ηροδότον, πῇ δ᾽ ἐνδε- 
ἔστερος. Καθαρὸς μὲν yag τοῖς ὀνόμασιν ἱχανῶς, καὲ 
σαφὴς, καθάπερ ἐκεῖνος" ἐχλέγει δ᾽ ὀνόματα συνήθη τε 
καὶ προσφνῆ τοῖς πράκμασι, καὶ συντίθησιν αὐτὰ ἡδέως 

30 πάνυ καὶ κεχαρισμένως, οὐχ ἧττον ᾿Ηροδότον. “Twos δὲ 
καὶ κάλλος καὶ μεγαλοπρέπειαν καὶ τὸ λεγόμενον ἰδίως | 
πλάσμα, ἱστορικὸν “Hoddotos ἔχει. Οὐ γὰρ μόνον οὐχ 
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ἔσχυσε 1ovro παρ αὐτοῦ λαθεῖν, ἀλλὰ κἄν ποτε διεγεῖ 
gaz βουληθείη τὴν φράσιν, ὀλίγον ἐμπνεύσας, | ὥσπερ 
, ἀπόγειος αὖρα, ταχέως o6ivrvia. Μακχρότερος γὰρ 

γίνεται τῶ δέοντος ἐν πολλοῖς καὶ τὸ πρέποντος, καὶ sy, 
ὡς ᾿ρόδοτος, ἐφάπτεται τῶν προσώπων εὐτυχῶς, ἀλλ᾽ ἐν ὅ 
πολλοῖς ὀλίχωρός ἐστιν, ἄν τις ὀρθῶς σκοπῇ. 





ΠΙ. 
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§ 1 


—* AKPOTHE καὶ ἐξοχή τις λόγων ἐστὶ τὰ ὕψη 
καὶ ποιητῶν te of μέγιστοι καὶ συγγραφέων οὐκ ἄλ- 

_ λοθὲν ἢ ἐνθένδε ποθὲν ἐπρώτενσαν, ‘ καὶ ταῖς ἑαντῶν 
περιέλαδον εὐκλείαις τὸν αἰῶνα. . Οὐ γὰρ εἰς πειθὼ τοὺς 
ὅ᾽ ἀχροωμένους, ἀλλ᾽ εἰς ἔχστασιν. dye " τὰ ὑπερφνά 
ὁ πάντῃ δέ γε σὺν ἐχπλήξει τοῦ πιθανοῦ καὶ τοῦ πρὸς χά» 
gw ἀεὶ κρατεῖ τὸ ϑαυμάφιον' εἴγε τὸ μὲν πιθανὸν ὡς τὰ 
πολλὰ ἐφ᾽ ἡμῖν" ταῦτα * μουν με καὶ βίαν ἄμαχον 
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προσφέροντα, παντὸς ἐπάνω τοῦ ἀχροωμένον καθίσταται. 
Καὶ τὴν μὲν ἐμπειρίαν τῆς εὑρέσεως, καὶ τὴν τῶν πραγ- 
μάτων τάξιν καὶ οἰκονομίαν, οὐκ ἐξ ἑνὸς, οὐδ᾽ ἐκ δυοῖν, ἐχ 
δὲ τοῦ ὅλου τῶν λόγων ὕφους μόλις ἐχφαινομένην δρῶμεν" 
ΟΣ ὕψος δέ πον καιρίως ἐξενεχθὲν τά τε πράγματα δίκην 5 

σχηπτοῦ πάντα διεφόρησεν, καὶ τὴν τοῦ ῥήτορος εὐθὺς 
ἀθρόαν ἐνεδείξατο δύναμιν. * * * 


* © e 
§ VII. 


Εἰδέναι yon, φίλτατε, διότι, καθάπερ κἀν τῷ κοι- 
νῷ βίῳ οὐδὲν ὑπάρχει μέγα, οὗ τὸ καταφρονεῖν ἔστε μέ- 
γα’ οἷον πλοῦτοι, τιμαὶ, δόξαι, τυραννίδες, καὶ ὅσα δὴ 10 
ἄλλα ἔχει πολὺ τὸ ἔξωθεν προστραγῳδούμενον, οὐχ ἂν 
τῷ γε φρονίμῳ δόξειεν ἀγαθὰ ὑπερδάλλοντα, ὧν αὐτὸ 
τὸ περιφρονεῖν ἀγαθὸν οὐ μέτριον" * ϑαυμάζουσι γοῦν τῶν 
ἐχόντων αὐτὸ μάλλον τοὺς δυναμένους ἔχειν, καὶ διὰ με- 
γαλοψυχίαν ὑπερορώνταε"--- τῇδέ nov καὶ ἐπὶ, τῶν 15 
δίιῃῤμένων év ποιήμασι καὶ λόγοις ἐπισκεπτέον, μή τινα 
μεγέθους φαντασίαν “ ἔχοι τοιαύτην, ἦ πολυ πρόσκειται 
τὸ εἰκῇ προσαναπλαττόμενον, ἀναπτυσσόμενα δὲ, ἄλλως 

εὑρίσκοιτο γαῦνα, ὧν τοῦ ϑαυμάζειν τὸ περιφρονεῖν εὐ. 
᾿γενέστερον. Φύσει γάρ, ως, ὑπὼ τἀληθοῦς ὕψους ἐπαέ- 20 
petal τε ἡμῶν ἡ ψυχὴ, καὶ γαῦρόν τι ἀνάστημα λαμ- 
Gavovea. πληροῦται χαρᾶς καὶ βεγαλανχίας," ὡς αὐτὴ 
TENOR, ὅπερ ἤχουσεν. Οταν οὖν ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἢ oh ee 
καὶ ἐμπείρου λύγων πολλάκις ἀκουόμενόν τι πρὸς μεγα- 
λοφροσίνην. τὴν ψυχὴν «μὴ. συνδιατιθῇ, μηδ᾽ ἐγχαταλεί- 25 
᾿ πῇ τῇ διανοίᾳ πλεῖον τοῦ λεγομένου τὸ ἀναθεωρούμενον,᾿ 
πίπτῃ δ᾽, ἂν τὸ συνεχὲς ἐπισχοπῇ, εἰς ἀπαύξησιν" οὐχ 
du és’ ἀληϑὲς ὕψος cin, μέχρε μόνης τῆς ἀχοῆς cold 
Σ᾿ ἫΝ oe ‘ , Go δὰ , τς - 


a 
we ' 8 Os 
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μενον. Τοῦτο γὰρ τῷ ὄντι μέγα, οὗ πολλὴ μὲν ἡ ἡ ὠναθεό- 
Ὅησις, δόσχολος δὲ͵, μᾶλλον δ᾽ δ᾿ ἀδύνατος ἥ xavegavd- 
στασις loyvod δὲ ἡ μνήμη καὶ δυσεξάλειπτος. “Odes 
δὲ καλὰ νόμιζε ὕψη καὶὲ ,ἀληϑιρὰ τὸ διαπαντὸς ἀρέσκον 

‘Bia καὶ πάσιν' “ὅταν ydg τοῖς ἀπὸ διαφόρων ἐκειτηδευ- 
μάτων, ᾿βίων, ζήλων," ἡλικιῶν, λόγων, ἕν τι καὶ ταὐτὸν 
ἅμα περὶ τῶν αὐτῶν ἅπασι Sexy, τόθ᾽ ἡ ἐξ ἀσυμφώνων * ὡς 
κρίσις καὶ συγκατάθεσις τὴν ἐπὶ τῷ ϑαυμαζομένῳ πίσειν 
loyvody λαμὄδάνει καὶ oe 


§ VIL 


10 Enet δὲ πέντε, ὡς ay εἴποι τις, πηγαί τινές εἶσιν at 
τῆς ὑψηγορίας γονιμώταται, (προὐποχειμένης, ὥσπερ 
ἐδάφους τινὸς κοινοῦ, ταῖς πέντε ταύταις ἰδέαις; τῆς ἐν τῷ 
λέγειν δυνάμεως, ἧς ὅλως χωρὶς οὐδὲν, ) πρῶτον μὲν καὶ 
κράτιστον, “τὸ wept τος νοήσεις ἁδρεπήδολον, ὡς κἀν 

1δ τοῖς περὶ Ξενοφῶντος ὡρισάμεθα' δεύτερον δὲ, τὸ σῴο- 
δρὸν καὶ ἐνθουσιαστικὸν πάθος' ἀλλ᾽ af μὲν δύο αὗται τοῦ 
ὕψους κατὰ τὸ πλέον αὐθιγενεῖς συστάσεις" al χοιπαὶ δ᾽ 
ἤδη καὶ διὰ τέχνης" "ἥ te ποιὰ τῶν σχημάτων πλάσις" 
“δισσὰ δέ πον ταῦτα, τὰ μὲν νοήσεως, ϑάτερα δὲ λέ- 

20 ξεως" ἐπὶ δὲ τούτοις 74 γενψαῖα φράσις, ἧς μέρη πάλιν 
ὀνομάτων τε ἐκλογὴ, καὶ ἡ τροπικὴ καὶ πεποιημένη λέξις" 
πέμπτη. δὲ μεγέθες αἰτία, καὶ συγκλείουσα τὰ πφὸ ἑαντῆς 
ἅπαντὰ, ἡ ἕν ἀξιώματι καὶ διάρσει σόνθεσισ φέρε δὴ, 
τὰ ἐμπεριεχόμενα xa0” ἑχάστην ἰδέαν τούτων ἐπισχεψώ- 

25 μεθα" τοσοῦτον προειπόντες, ὅτι τῶν πέντε μορέων ὃ Kav 
κίλιος "ἔστιν ἃ παρέλιπέν, ds καὶ τὸ πάθος ἀμέλει. 
TAIN εἰ μὲν ὡς ἕν τι ταῦτ᾽ ἄμφω, τό τε ὕψος καὶ τὸ 
παθητικὸν, καὶ ἔδοξεν αὐτῷ πάντῃ συνυπάρχειν τε _— 

Vou. I. 21 
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Avis καὶ συμπεφνκέναι, διαμαρτάνει καὶ γὰρ πάθη τινὰ 
διεστῶτα ὕψους καὶ ταπεινὰ εὑρίσχεται, κρθάπερ οἶκτοι, 
λύπαι, φόδοι' καὶ ἔμπαλιν πολλὰ ὕψη δίχα πάθους, 
ὡς πρὸς μυρίοις ἄλλοις καὶ τὰ περὶ τοὺς | ἁλωάδας τῷ 
Ποιητῇ παρατετολμημένα' ᾽ 

“Οὐσσαν ἐπὶ Οὐλύμπῳ μέμασαν ϑέμεν' αὐτὰρ ἐπὶ Oocy 

«Πήλιον εἰνοσίφυλλον, ἵν᾿ οὐρανὸς ἀμδατὸς sin” 
wad τὸ τούτοις ἔτι μεῖζον ἐπιφερόμενον, 

“ Καί νύ κεν ἐξετέλεσσαν," 
Παρά γε μὴν τοῖς δήτορσι τὰ ἜΡΙΟΝ καὶ τὰ wop- 10 
πικὰ καὶ ἐπιδεικτικὰ, τὸν μὲν ὄγκον καὶ τὸ ὑψηλὸν ἐξ 
ἅπαντος περιέχει; πάθους δὲ ynoevee κατὰ τὸ πλεῖστον" 
ὅθεν ἥκιστα τῶν ῥητόρων of περιπαθεῖς ἐγχωμιαστικοὶ, ἢ 
ἔμπαλιν οὗ ἐπαινετικοὶ περιπαθεῖς. Ei δ᾽ αὖ πάλιν ἐξ 
ὅλου μὴ ἐνόμισεν ὃ Καικίλιος τὸ ἐμπαθὲς εἰς τὰ ὕψη 15 
ποτὲ συντελεῖν, καὶ dia tat οὐχ ἡγήσατο μνήμης ἄξιον, 

πάνυ διηπάτηται' θαῤῥῶν γὰρ ἀφορισαίμην dy, ὡς οὐδὲν 
οὕτως, ὡς τὸ γενναῖον πάθος, ἔνθα χρὴ, μεγαλήγορον, 

. ὥσπερ ὑπὸ μανίας τινὸς καὶ πνεύματος ἐνδουσιαστιχοῦ 
ἐχπνέον, ᾿ καὶ οἱονεὶ φοιδάζον τοὺς λόγους. 20 





gx 


" Οὐ μὴν ἀλλ᾽, ἐπεὶ τὴν κρατίστην μοῖραν ἐπέχει τῶν 
ἄλλων τὸ πρῶτον, λέγω δὲ τὸ μεγαλοφυὲς, χρὴ κἀν- 
ταῦθα, εἰ καὶ δωρητὸν τὸ πρᾶγμα μᾶλλον ἢ κτητον, 
ὅμως, καθ᾽ ὅσον οἷόντε, τὰς ψυχαὶς ἀνατρέφειν πρὸς τὰ 
μεγέθη, καὶ ὥσπερ ἐγκύμονας ds i ποιεῖν γενναίου παρα 25 
σετήματος. Τίνα, φήσεις, τρόπον; ; Τίγραφά πον wad ἕτέ. 
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pod, ὅτι τὸ τοιοῦτον ὕψος μεγαλοφροσύνης ἀπήχημα. 
Ὅθεν καὶ φωνῆς δίχα ϑαυμάζεταί ποτε ψιλὴ καθ᾽ ἐαν 
τὴν ἣ ἔννοια δὲ αὐτὸ τὸ μεγαλόφρον" ὡς ἡ τοῦ Δἴαντος 
1 ἐν Nexvia σιωπὴ μέγα καὶ πάντος ὑψηλότερον λόγου. 
5 Πρῶτον οὖν τὸ, ἐξ οὗ γίνεται, προὐκοτίθεσθαι πάντως 
avaynatoy: ὡς ἔχειν δεῖ τὸν ἀληθῆ ῥήτορα μὴ ταπεινὸν ᾿ 
φρόνημα καὶ ἀγεννές" οὐδὲ γὰρ οἷόντε, μικρὰ xai δουλο-᾿ 
πρεπὴ φρονοῦντας καὶ ἐπικηδένοντας παρ᾽ ὅλον τὰν βίον᾽ 
ϑαυμαστόν τι καὶ τοῦ παντὸς αἰῶνος ἐξενεγχεῖν ἄξιον" 
10 μεγάλοι δὲ οὗ λόγοι τούτων, κατὰ τὸ εἰχὸς, ὧν ὧν ἐμ 
δριθεῖς ὦσιν αἱ ἔννοιαι. Tavry καὶ εἰς τοὺς μάλιστα φρο 
νηματίας ἐμπίπτει τὸ ὑπερφνά. Ὃ γὰρ τῷ Παρμενίωνὶ 
φήσαντι, .3 Bye μὲν ἂν ἠρχέσθην, "εἰ 4λέξανδρος 
“TEI, "ὦ Κἀγὼ, νὴ dia,” εἰπὼν, “ εἰ Παρμενίων juny,’ , 
Ἰδτὸ αὑτοῦ μεγαλόφρον δείκγυσειν. “Rs καὶ τὸ ᾿Ομήρον 
παρορίζει μεγαλοφνὲς, ἐν τῷ,. 
a Οὐρανῷ ἐστήριξε χάρη, καὶ ἐπὶ χθονὶ βαίνει," 
τὸ ix’ οὐρανὸν ἀπὸ γῆς διάστημα" καὶ τοῦτ᾽ ἂν εἴποι tts 
οὐ μᾶλλον “τῆς Ἔριδος, ἢ Ὁμήρον μέτρον. δ“) dvd- 
20 μοιόν. γε τὸ ᾿Ησιόδειον ἐπὶ τῆς “Ἄχλύος, εἴγε ᾿Ἡσιῤδοῦ 
καὶ τὴν «Ἰσπίδα θετέον". : 
“Ὁ ΤῊΣ ἐν μὲν fev pga ῥέον" ᾿ τῆς, ee 
οὐ γὰρ δεινὸν ἐποίησε τὸ εἴδωλον, ἀλλὰ σατο. “Ὁ 
δὲ “πῶς μεγεθϑύνει τὰ δαιμόνια; a 
25 “‘Ossov δ᾽ ἠεροειδὲς ἀνὴρ Wey ὀφθαλμοῦσιν, ἬΝ 
“" Huevos ἐν σκοπιῇ, λεύσσων ἐπὶ οἴνοπα πόντον, “ 
« Τύσοον ἐπιϑρώσκουσι Ber ὑψηχέες ἵπποι. - 
Τὴν ὁρμὴν αὐτῶν κοσμικῷ διαστήματι καταμετρεῖ. Τί 
οὖν οὐχ ἂν εἰχότως διὰ τὴν ὑπερδολὴν τοῦ μεγέθους ἔπε- 
80 φθέγξαιτο, ὅτι, ἂν δὶς ἑξῆς ἐφορμήσωσιν of τῶν ϑεῶν ἵπ. 


ΔΝ; 
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παι, σὐχέθ᾽ εὑρήσουσι» ἐν χόσμῳ τόπον ; “ὑπερφυᾶ καὶ τᾷ 
igi τῆς ϑεομαχίας φαντάσματα: 

“1 Aug δ᾽ ἐσάλπιγξεν μέγας οὐρανὸς, ἐϑλνκκά τε. 
ς Κα δδεισεν δ᾽ ὑπένερθεν ἄναξ ἐνέρων Aidevers, 
_ * dilous δ᾽ ἐκ ϑρόνου dito, καὶ ἴαχε, μή οἱ ἔπειτα δ 

« Taiay ἀναῤῥήξειε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 

« Οἰχία δὲ ϑνητοῖσι καὶ ἀθανάτοισι φανείῃ, : 
τς Σμερδαλέ᾽, εὐρώεγτα, τά τε στυγέουσι ϑεοί περ." 
Φέαιδλέπεις, ἕταῖρε,. ὡς, ἀναῤῥηχνυμένης μὲν ἐκ βάθρων 
xis, αὐτοῦ δὲ γυμνηυμένον ταρτάρου, ἀνατροπὴν δὲ ὅλον 10 | 
καὶ διάατασι» tou κόσμον λαμβείνοντος, πάνθ᾽ ἅμα, οὐρα- 
wis, Gays, τὰ ϑνητὰ, τὰ ἀθάνατα, ἅμα τῇ τότε συ. 
κηλεμεῖ καὶ συγκεκδυνεύξι μάχῃ; ;.3 Ald ταῦτα φοδερὰ 
pay, πλὴν ἄλλως εἰ μῇ. κατ᾽ ἀλληγορίαν λαμδάνοετο, 
παντάπαςιν ἄθεα, καὶ οὐ σώζοντα τὸ πρέπον. Ὅμηρος \§ 
γάρ μοι δοκεῖ, παραδιδοὺς τραύματα Dav, στάσεις, 
τῳιωρίας, δάχρνα, δεσμά, πάθη πάμφυρτα,. τοὺς μὲν 
ἐπὶ τῶν ᾿λιαπῶν ἀνθρώπους, ὅσον ἐπὶ τῇ δυνάμει; ϑεοὺς 
πεπριηρκέναι, τοὺς ϑεοὺς δὲ, ἀνθρώπους. «4λλ' ἡμῖν μὲν 
δυκδιμρονοῦσιν ἀπόκειται λιμὴν. καχῶν ὁ θάνατος: vay 20 
ϑεῶν δ᾽ ov τὴν φύσιν, ἀλλὰ τὴν ἀτγχέαν ἐποίησεν αἰάς 
ψιον. Πολὺ δὲ τῶν περὶ. τὴν ϑεομαχίαν μείνω τὰ, ὅσα ὦ 
ἄμφαντάς. τι. καὶ μέγα. τὸ δᾳιμάνιοχ, ὡς ἀληθῶς, καὶ 
ἄχρατον παρίστησιν, οἷα (πολλαῖς δὲ πρὸ. ἡμῶν ὁ τάχυς 
΄ ἐξείργασται.) πὰ. ἐπὶ ταῦ. Πασειδῶμο" Cs 25 
~“ Τρέμε δ᾽ οὔρεα arpa, καὶ ὕλη, 

“ Καὶ κορυφαὶ, Τρώων τε πόλις, χαὶ νῆες ἀχαιῶν,. 
"ὦ Heasiv ὑπ᾿ ἀθανάτοισι Ποσειδάωνος ἰόντος. 
τῳ μῇ δ' Uday ἐπὶ κύματ 5 ἄταλλε δὲ soled ὑπ᾽ αὐτῷ 

“ Βάνταβεν ix χευθμῶν, οὐδ᾽ ἡγνοξησεν͵ ἄναχτ' | 

“ 7ηθοσύνῃ δὲ ϑάλασσα διΐστατο' τοὶ δὲ πέτοντο".-- 
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Ταύτῃ καὶ 6 τῶν Ἰουδαίων ϑεόμοθέτης, οὐχ ὃ τυχὼν ἀνὴρ, 
ἐπειδὴ τὴν τοῦ ϑείον δύναμιιν"κατὰ τὴν ἀξίαν ᾿' ἐχώρησε, 
. κἀξέφηνεν, εὐθὺς ἐν τῇ εἰσδολῇ γράψας τῶν νόμω», 
“Εἶπεν ὁ Θεὸς," φησί: γί; “" Γενέσθω φῶς, καὶ ἐγένετο" 
δ" γενέσθω γῆ, καὶ ἐγένετο" Οὐκ ὀχληρὸς ἄν ἴσως, 
ἑταῖρε, δόξαιμι, * ἕν ἔτι τῷ Horrov, καὶ τῶν ἀνθρωπίνων 
παραθέμενος, τοῦ ᾿μαθεῖν χάριν, ὡς εἰς ta ἡροϊχὰ peGe 
γέθη συνεμδαίνειν ἐθίζε. «ἀχλὺς apr καὶ νῦξ cxopes 
αὐτῷ τὴν τῶν Ἑλλήνων ἐπέχει μάχην" eve δὴ ὁ a 

10 ἀμηχανῶν, " 

“4 Ζεῦ πάτερ, {φησὶν,) ἀλλὰ σὺ beni on © Hoos em 
Ayaay, 

“ Ποίησον δ᾽ αἴθρην, δὸς δ᾽. ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι 

“ By δὲ φάει καὶ ὄλεσσον." 

15 Eoty ὡς ἀληθῶς τὸ πάδος Αἴαντος" οὐ. γὰρ τῆν εὔχεται, 
(ἦ ἦν γὰρ τὸ αἴτημα τοῦ ἥρωος ταπεινότερον, ) ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἐν ἀπράκτῳ oxdte τὴν ἀνδρίαν εἰς οὐδὲν γεννιωῖον εἶχε 
διαθέσθαι, διὰ ταῦτ' ἀγανακτῶν, ὅτι πρὸς τὴν μάχην 
ἀργεῖ, pos ὅτι τάχιστα αἰτεῖται, ὡς πάντως τῆς ὠρετῆς 

20 εὑρήσων ἐντάφιον ἄξιον, κἂν αὐτῷ Ζεὺς ἀντιτάττηται͵ 
Adie γὰρ Ὅμηρος μὲν ἐνθάδε οὔρεος ἀμ tals τοῦ 
ἀγῶσι, " καὶ οὐκ ἄλλο τι. αὐτὸς ἡξέπονθεν, ἢ : 

“ Maiverat, as ὅτ᾽ Aons ἐγχέσπαλος, ἢ ὀλοὸν πῦρ. 
« Οὔρεσι μαίνηται βαθέης vi τάρφεσιν ὕλης | 
25 “ Δφλοισμὸς δὲ περὶ στόμα γίνεται." 
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§ XIl. 


---ἰὋ Κικέρων τοῦ Δημοσθένους ἐν τοῖς μεγέθεσι xag- 
αλλάττει. Ὃ μὲν γὰρ ἐν ὕψει τὸ πλέον ἀποτόμῳ, ὃ δὲ 
Χιχέρων ἐν χύσε καὶ “ὃ μὲν ἡμέτερος διὰ τὸ μετὰ 
βίας ἕκαστα, ἔτι δὲ τάχους, ῥώμης, δεινότητος, οἷον 
καίειν τε ἅμα καὶ διαρπάζειν, σχηπτῷ τινι παρεικάζοιτ᾽ 
ὧν ἢ κεραννῷ ὃ δὲ Κικέρων, ὡς ἀμφιλαφής τις ἐμ- 
πρησμὸς, (oluat,) πάντῃ νέμεται καὶ ἀνειλεῖται, πολὺ 
ἔγων καὶ ἐπίμονον ἀεὶ τὸ καῖον, καὶ διαχληρονομούμενον 
ἄλλοι ἀλλοίως ἐν αὐτῷ, καὶ κατὰ διαδοχὰς ἀνατρε- 
φόμενον. * Δλλὰ ταῦτα μὲν ὑμεῖς ἂν ἄμεινον ἐπι 10 
κρίνοιτε. Καιρὸς δὲ τοῦ Δημοσθενικοῦ μὲν ὕψους καὶ 
4 ὑπερτεταμένου, ἔν τε ταῖς δεινώσεσι καὶ τοῖς σφοδροῖς 
πάθεσι, καὶ ἔνθα δεῖ τὸν ἀχροατὴν τὸ σύνολον ἐχπλῆξαι' 
τῆς δὲ χύσεως, ὅπον χρὴ καταντλῆσαι' τοπηγορίαες TE 
wig, καὶ ἐπιλόγοις κατὰ τὸ πλέον, καὶ παραδάσεσι, 1d 
καὶ τοῖς φραστικοῖς ἅπασι Xai ἐπιδεικτικοῖς, ἱστορίαις τε, 
καὶ φυσιολογέαις, καὶ οὐχ ὀλίγοις ἄλλοις μέρεσιν ap- 


μόδιον, 


ῳ. 


eee 
§ XIV. 
" Οὐχοῦν καὶ ἡμᾶς, ἡνίκ ἂν διαπονῶμεν ὑψηγορίας τι 
καὶ μεγαλοφροσύνης δεόμενον, καλὸν ἀναπλάττεσθαιε ταῖς 20 


ψυχαῖς, πῶς ἄν, εἰ τύχοι, ταὐτὸ τοῦθ᾽ Ὅμηρος εἶπεν, 
πῶς δ᾽ ἂν Πλάτων, ἢ Δημοσθένης ὕψωσεν, ἢ ἐν ἱστορίᾳ 


. 
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Θουκυδίδης. Lpoaxtxrorta γὰρ ἡμῖν κατὰ ζῆλον ἐχεῖνα 
τὼ πρόσωπα, καὶ οἷον διαπρέποντα, τὰς ψυχὰς ἀνοίσει 
‘was tapes τὰ ἀνειδωλοποιούμενα “μέτρα. Exe δὲ μᾶλ- 
λον, εἰ κἀκεῖνο τῇ διανοίᾳ προσυπογράφοιμεν, πῶς ἄν 
5* τόδε τε Un’ ἐμοῦ λεγόμενον παρὸν ᾿Ὅμηρος ἤχουσεν, ἢ 
Δημοσθένης, ἢ πῶς ἂν ἐπὶ τούτῳ διετέθησαν. Τῷ γὰρ 
ὄντι μέγα τὸ ἀγώνισμᾳ, τοιοῦτον ὑποτίθεσθαι τῶν ἰδίων 
λόγων δικαστήριον καὶ ϑέατρον, καὶ ἐν τηλικούτοις ἥρωσι, 
κριταῖς τε καὶ μάρτυσιν, ὃ ὑπέχειν τῶν γραφομένων εὐθύνας 
10 πεπαῖχθαι. Πλέον δὲ τούτων παρορμητικὸν, εἶ προσ- 
τιθεΐης, πῶς ἂν ἐμοῦ ταῦτα γράψαντος ὃ pe ἐμὲ πῶς 
ἄχούσειεν αἰών ; Ei δέ τις αὐτόθεν φοδοῖτο, μὴ tov: ἰδίου 
βίον καὶ γρόνον οὐ φθέγξαιτό τι ὑπερήμερον, ἀνάγκη καὶ 
τὰ συλλαμδανόμενα ὑπὸ τῆς τούτον᾽ ψυχῆς * Gedy καὶ. 
1δτυφλὰ sonse ἀμδλοῦσθαι, πρὸς τὸν τῆς ὑστεροφημίας 
ὅλως μὴ τελεσφορούμενα χρόνον. , 


§ XVL 


§ Αὐτόθι μέντοι καὶ 6 περὶ σχημάτων ἐφεξῆς tétaxtas 
τόπος" χαὶ γὰρ ταῦτ᾽, ἂν ὃν δεῖ σχενάζηται τρόπον, ὡς. 
ἔφην, οὐχ ἂν ἡ τυχοῦσα μεγέθους εἴη μερίς. " Οὐ μὴν 

20 ἀλλ᾽, ἐπεὶ τὸ πάντα διαχριδοῦν πολυ ἔργον ἐν τῷ παρ- 
ὄντι, μᾶλλον δ᾽ ἀπεριόριστον, ὀλίγα τῶν, ὅσα μεγαλη- 
γορίας ἀποτελεςιχὰ, τᾶ. πισώσασθαι τὸ προχείμενον ἕνεκα, 
καὶ δ διέξιμεν. Anddeky ὃ Δημοσθένης ὑπὲρ τῶν πεπο- 
λίτευμένων εἰσφέρει τίς δ᾽ ἦν ἡ κατὰ φύσιν γρῆσις av- 

25 Hs; “ Οὐχ ἡμάρτετε, ὦ τὸν ὑπὲρ τῆς τῶν “Ελλήνων 
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« ἐλευθερίας ἀγώνα, ἀράμενοι ἔχετε δὲ οἶκεξὰ, τούξῳυ 
« παραδείγματᾳ; οὐδὲ γὼρ οἱ ἐν Μαραθῷνι ἥμαρτον, ou’ 
“οἱ ἐν Σαλαμῖνι, οὐδ᾽. of ἐν Πλακαιαῖ;." ΑΑλλ᾽ ἐπειδὴ, 

- καθάπερ ἐμπνενσθεὶς ἐξαίφνης ὑπὸ θεοῦ, καὶ clove φοιδό- 

_ ληπτος γενόμενος, τὸν κατὰ τῶν ἀριστέων τῆς ᾿Ἐλλά- 5 
δος ἄρχον ἐξεφώνῃσεν, “' Οὐχ ἔστιν, ὅπως ἡμάρτετε, οὐ 
«μὰ τοὺς ἐν Μαραθῶνι προχινδυνεύααντας," φαίνεται δὲ. 
ἑνὸς τοῦ ὁμοτικᾶ σχήματος, ὅπερ ἐνθάδε ἀποσεροφὴν ive 
καλῶ, τοὺς μὲν προγόνους ἀποθεώσας, ὅτι δεῖ. tows οὕτως 
ἀποθανόντας ὡς ϑεοὺς ὀμνύναι παρισκάνων, τοῖς δὲ κρένϑσι 10 
τὸ τῶν ἐχεῖ προχιψδυνευσάντων ἐντιθεὶς φρόνημα, τὴν δὲ 
τῆς ὠχοδείξεως - φύσιν μεθεστακῶς εἰς ὑπερθάλλον ὕψος 

, wad παῖθος " καὶ ξένων καὶ ὑπερφνῶν ὅρχων ἀξιοπισείαν, 
καὶ ἅμᾳ παιώνιόν τινᾳ καὶ ἀλεξιφάρμακον εἰς τὼς ῳν- 
yas τῶν ἀκονόγτῳν καθιεὶς λόγον" ὡς κονφιζαμένους ὑπὸ 15 
τῶν ἐγχωμίων μηδὲν ἔλαττον τῇ μοίχῃ τῇ πρὸς Φίλιππαν. 

ἢ ἐπὶ τοῖς κατὰ Μαραθῶνα καὶ Σαλαμῖνα νικητηρίοις, 
παρίστασθαι φρονεῖν οἷς πᾶσι τοὺς ἀχροατὰς διὰ τοῦ 
σχηματισμοῦ σνναρπάσας ᾧχετο. * * * 


a ΦΦ 


ἃ XVIIL 


Τί δ᾽ ἐκεῖνα φῶμεν, vos πεύσειο τε καὶ ἐφῳτησεις ; 20 
ἄρα οὐκ αὐταῖς ταῖς τῶν σχημάτων εἰδοποιΐζαις παραπολὺ 
ἐμπρακτότερα καὶ σοδαρώτερα συντείνει τὰ λεγόμενα ; 
“5 H βόλεσθε, εἰπέ μοι, περιϊόντες ἀλλήλων πυνθάνεσθαι, 
 § diystai τι καινόν ; Τί γὰρ ἂν γένοιτο τούτον καινότε- 
“oor, ἢ Maxsdav ἀνὴρ καταπολεμῶν τὴν “Ελλάδα; 25 
“Τέθνηκε Φίλιππος; Οὐ ud AC, ἀλλ᾿ ἀσθενεῖ. Τί δ᾽ 
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“ς ὑμῖν διαφέρει; καὶ veg, dy οὗτός τε πώθῃ, ταμέως 
ὑμεῖς ἕτερον Φίλιππον ποιήσετε." Καὶ. πάλιν, “ Πλέ. 
“φμεν ἐπὶ Μακεδονίαν," φῃσί, “ Ποῖ δὴ προσορμμιόμεθᾳ ; 
«ἤρετό ts. ΕΕὑρήσει τὰ σαθρὼ τῶν Φιλίππου πραγμάτων. 

᾿ 5“ αὐτὸς ὃ πόλεμος.) Hy δὲ, ἁπλῶς ῥηθὲν, τὸ πράγμα 
φῷ παντὶ καταδεέστερον" νυνὶ δὲ τὸ ἔνθονν καὶ ἀξύῤῥοπον 
τῆς πεύσεως καὶ ἀποχρίσεως, καὶ τὸ πρὸς ἑαυτὸν ὡς pds 
ἕτερον ἀνθυπαντᾷν, οὐ μόνον ὑψηλότερον ἐποίησε τῷ σχη» 
ματιαμῷ τὸ ῥηθὲν, ἀλλὼ καὶ πιστότερον. * * 5 : 


§ XXV. 


10 Ὅταν ye μὴν τὰ παρεληλυθότα τοῖς γρόνοις εἶσ’ 
ἄγῃς ὡς γινόμενα καὶ παρόντα, οὐ διήγησιν ἔτι τὸν Ae 
γον, GAA ἐναγώνιον πρᾶγμα ποιήσεις. “ Ἠεπτωχὼς δέ 
“zs.” φησὶν 6 Ξενοφῶν, “ ὑπὸ τῷ Κύρον ἵππῳ, καὶ παν 
“rovmevos, παΐει τῇ μαχαίρᾳ εἰς τὴν γαστέρα τὸν ἵπ- 

15.“ πον ὃ δὲ σφαδάζων ἀποσείεται τὸν Κύρον, ὃ δὲ πίπτει 
Τοιοῦτος ἐν τοῖς πλείστοις ὁ Θονκυδίδης. 

) 


» t ? 


§ XXXV. 


— H φύσις ov ταπεινὸν ἡμᾶς (mov οὐδ᾽ dyevvis 
ἔχρινε, τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽, ὡς sis μεγάλην τινὰ πανήγυ- 
pty, εἰς τὸν βέον καὶ εἰς τὸν σύμπαντα χόσμον ἐπάγονσα, 

Φοϑεατάς τινὰς τῶν ὅλων αὐτῆς ἐσομένουε, καὶ ΨίλταΝ:. 
τρτους ἀγωνιστὰς, εὐθὺς ΡΝ ἔρωτα ἐνέφγσεν ἡμῶν 
Vow I. 
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ταῖς ψυχαῖς παντὸς ἀεὶ τοῦ μεγάλου, καὶ ὡς πρὸς ἡμᾶς 
δαιμονιωτέρου.. “4ιόκερ τῇ ϑεωρίᾳ καὶ διανοίας τῆς ἀν- 
——~ ἐπιδολῇ οὐδ᾽ ὁ Ceres κόσμος apxei, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς τοῦ περιέχοντος πολλάκις ὅρους. ἐκθαΐνουσιν αἱ ἐπί- 
νοιαι καὶ εἴ τις περιδλέψαιτο ἐν κύχλῳ τὸν βίον, ὅς 5 
πλέον ἔχει τὸ περιττὸν ἐν πᾶσι καὶ μέγα καὶ καλὸν, 
ταχέως εἴσεται, πρὸς ἃ γεγόναμεν. ἔνθεν φυσικῶς πῶς 
ἀγόμενοι, μοὶ Ai’, οὐ τὰ μικρὰ ῥεῖθρα ϑαυμάζομεν, si 
. wal deavyn καὶ χρήσιμα, ἀλλα tow Νεῖλον, καὶ Ιστρον, 
ἢ Ῥῆνον, πολὺ δ᾽ ἔτι μᾶλλον τὸν LRxsavdv οὐδέ γε τὸ ἴ0 
tp ἡμῶν τοντὲ φλογίον ἀνακαιόμενον, ἐπεὶ καθαρὸν σώ- 
ζει τὸ φέγγος, ἐκπληττόμεθα τῶν οὐρανίων μᾶλλον, xai- 
τοι πολλάκις ἐπισχοτουμένων' οὐδὲ τῶν τῆς Aityns κρα- 
τήρων ἀξιοθαυμαστότερον νομίζομεν, ἧς αἱ ἀναχοαὶ πέ- 
τρους τε ἐκ βυθοῦ καὶ ὅλους ὄχθους ἀναφέρϑσι, καὶ ποτα- 15 
μους ἐνίοτε τοῦ γηγενοῦς ἐχείνου καὶ αὐτοῦ μόνα προχέο- 
ὅι πυρός, MAX ἐπὶ τῶν τοιούτων ἁπάντων ἐκεῖν᾽ ἂν εἴποι- 
μεν, ὡς εὐπόριστον μὲν ἀνθρώποις td γρειῶδες ἢ καὶ ἀναγ- 
xaiov, ϑαυμαστὸν δ᾽ ὅμως ἀεὶ τὸ παράδοξον. 


§ XLIV. 


1 Exstvo μέντοι λοιπὸν, ἕνεκα τῆς. σῆς χρηστομαθείάς, 20 
οὐχ ὀκνήσομεν ἐπιπροσθεῖναι, καὶ διασαφῆσαε, Tspev- 
τιανὲ φίλτατε, ὅπερ ἐζήτησέ τις τῶν φιλοσόφων προσ- 
ἔναγχος, Gavud μὲ ἔχει, λέγων, ᾿ ὡς ἀμέλει καὶ ἕτέ- 
θαυς πολλοὺς, πῶς ποτε κατὰ τὸν ἡμέτερον αἰῶνα πιθα- 
ναὶ μὲν ἐπὶ ἄχρον καὶ πολιτικαὶ, δριμεῖαΐ τε καὶ ἔντρε- 95 
χεῖρ, καὶ μάλιστα πρὸς ἡδονὼς λόγων εὔφοροι, ὑψηλαὶ 
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ds Alay καὶ ὑπερμεγέθεις, πλὴν εἰ μή τι σπάνιον, οὐκέτι 
γένονται ptosis’ τοσαύτη λόγων ' κοσμική τις ἐπέχει τὸν ἢ 
βίον ἀφορία. H, νὴ Ai’, ign, πιστεντέον ἐχείνῳ τῷ 
ϑρυλλουμένῳ, ὡς ἡ δημοκρατία τῶν μεγάλων ἀγαθὴ 

"δ τεθηνὸς, ἦ μόνῃ σχεδὸν καὶ συνήχμασαν of περὲ λόγος δει- 
vol χαὶ συναπέθανον ; * Θρέψαι τε γὰρ, φησὶν, ἱκανὴ τὼ 
φρονήματα τῶν μεγαλοφρόνων ἡ ἐλευθερία, καὶ ἐφελκύ- 
σαι καὶ ἅμα διωθεῖν τὸ πρόθυμον τῆς πρὸς ἀλλήλους ἔρι- 

δὸς καὶ τῆς περὶ τὰ πρωτεῖα φιλοτιμίας. Ew γε μὴν 

0 διὰ tc προκείμενα ἐν ταῖς πολιτείαις ἔπαθλα - ἑκάστοτε 
«τὰ ψυχικὰ προτερήματα τῶν ῥητόρων μελετώμενα, ἀκο- 
μνᾶται, καὶ οἷον ἐχτρίδεται, καὶ τοῖς “πράγμασι κατὰ τὸ 
εἰκὸς ἐλεύθερα συνεκλάμπει. Οἱ δὲ νῦν ἐοίκαμεν, ἔφη, 
ὃ παιδομαθεῖς εἶναι δουλείας - δικαίας, τοῖς ἀὐτῆς ἔθεσι 

WS καὶ ἐπιτηδεύμασιν ἐξ ἁπαλῶν ἔτι φρονημάτων povovoux 
ἐνεσπαργανωμένοι, καὶ ἄγευστοι καλλίστο καὶ 'γονιμωτά- 
τον λόγων νάματος, τὴν ἐλευθερίαν, ἔφη, λέγω" “ διόπερ 
οὐδὲν ὅτε μὴ κόλακες ἐχδαίνοῤιεν ΄ μεγαλοφυεῖς. dia 
τοῦτο τὰς μὲν ἄλλας ἕξεις καὶ εἰς οἰκέτας πίπτειν ἔφα- 

20 σχεν, δοῦλον δὲ μηδένα γίνεσθαι ῥήτορα" εὐθὺς γὰρ ἀνα- 
ζεῖ τὸ ἀπαφῥησίαφον, " καὶ οἷον ἔμφρουρον, ὑπὸ συνηθείας 
ἀεὶ ° κεκανδυλισμένον. ™““Huov γώρ t ἀρετῆς," κατὰ 

τὸν ᾿Ομηρον, “ axeaivutas——doviier ἦμαρ. ” “Sonxeg 
οὖν (εἴ γε, φησὶ, taco πιστόν ἐστι) ἀχόω τὰ γεδετύκυμα: 

25 ἐν οἷς of " Πυγμαῖοι καλούμενοι τρέφονται, οὐ μόνον xalv= 
tty τῶν ἐγκεκλεισμένων tas αὐξήσειαο, ἀλλὰ καὶ συνάγειν 
διὼ τὸν περικείμενον τοῖς: σώμασι δεσμόν". οὕτως ἅπασαν 
δουλείαν, κἂν ἧ δεχδιότετη, ψυχῆς γλωττόχομον καὶ κοι- 
νὸν δή τις ἀποφήναιτο δεσμωτήριον. — 

80 Eye μέντοι γε ‘athe meatal, “Ῥᾷῴδιον, ἔφην, ὦ pi2- 
τιστο, καὶ ἴδιον ἀνθρώπου, τὸ κατἀμέμφεσθαι ἀεὶ τὰ πα- 
φόντα. Ὅρα δὲ, μήποτε καὶ ἡ τῆς οἰκουμένης. εἰρήνη. 
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διαφθείρει τὰς μεγάλας φύσεις παλὺ δὲ μάλλον ὁ xate 
ἔχων ἡμῶν τὸς ἐπιθυμίας ἀπεριόριστος φύτοσὲ πόλεμαᾳ, 
καὶ, νὴ Ma, πρὸς τύτοις, τὰ φροιροῦντᾳ τὸν νῦν βέον, καιὲ 
mat ἄκρας Ἶ ἄγοντα καὶ φέροντα, ταυτὶ πάθη. “H γὰρ gan 
λοχρηματία, πρὸς ἣν ἅπαντες ἀπλήστως Hey νοσοῦμεν, 5 
καὶ  pidydovia δουλαγωγοῦσι, μᾶλλον δὲ (ὡς ἂν εἶποε 
ws) ᾿ καταδυθίζονσιν αὐτάνδρους ἤδη τοὺς Biovs φιλαρ-» 
γυρία μὲν νόσημα μιχροποιὸν, φιληδονία δ᾽ ἀγεννέσεατον. 
Οὐ δὴ ἔχω λαγιζόμενος εὑρεῖν, ὡς οἷόν τε, πλοῦτον abe 
φίστον ἐκτιμήσαναας, τὸ δ᾽ ἀληθέστερον εἰπεῖν, ἐχθοιάσαν- 90 
τας, τοὶ συμφνῇ τούτῳ κακὰ εἰς τὸς wuyas ἡμῶν EXEL 
ιώντα μὴ παραδέχεσθαι. AxodsOel γὼρ τᾷ ἀμέτρῳ πλού- 
τῷ καὶ ἀχολάστῳ συνημμένη καὶ ἶσα (φασὶ ) βαίνουσα πο- 


λυτέλεια, ἀνοίγαντος ἐκείνον τῶν πόλεων καὶ οἴκων tas 
εἰσόδονο, εἰς ds ἐμδαίνει, καὶ συνοικίζεταε. Χρονίσαντα 15 


δὲ ταῦτα ἐν τοῖς βίοις, νεοιτοποιεῖται, ( κατὰ τὸς Copeus. ) 
weed ταχέως γενόμενα. περὲ τεχνοποιΐαν, ἀλαζόνειάν τε 
γεννῶσι καὶ τύφον καὶ τρυφὴν, ὁ νόθα ἑαντῶν γεννήματει, 
ἀλλὰ καὶ πάνυ γνήσια. Eay δὲ καὶ τούτους τις τοῦ 
πλούτον τοὺς ἐχγόνους εἰς ἡλιχίαν ἐλθεῖν ἐάσῃ, ταχέως WD 
δεσπότας ταῖς ψυχαῖς ἐντίχτουσιν ἀπαραιτήτους, ὕόδριν 
καὶ παρανομίαν καὶ ἀναισχυντίαν. Ταῦτα γὰρ οὕτωε 
ἀνάγκη γένεσθαι, καὶ μηκέτε τοὺς ἀνθράπους ἀναδλέπεειι;, 
μηδὲ πέρα φήμης εἶναί τινα λόγον’ ἀλλα τοιούτων ἐν 
νύκλῳ τελεσιουργεῖσθαι xat ὀλίγον τῶν βέων τὴν διαφθο- 95 
ρῶν, φθίνειν δὲ καὶ καταμαραΐίνεσθαι τὰ ψυχικὰ μεγέ- 
On, καὶ ἄζηλα γίνεσθαι, ἡνίκα τὰ ϑνητὰ ἑαυτῶν μέρῃ 
ναὶ ἀνόητα ἐχθανμάζοιεν, παρέντες αὔξειν τ᾽ ἀθάνατα. 

δ᾽ Οὐ γὰρ ini κρίσει μέν τις δεκασθεὶς οὐχ ὧν ἔτι τῶν 
δικαίων καὶ καλῶν ἐλεύθερος καὶ ὑγιὴς ἂν κριτὴς γέ- 30 
ψοιτο ἀνάγχη γὰρ τῷ δωροδόχῳ " τὰ οἰχεῖα μὲν φαίνεσθαι 
ware καὶ Bingen. ‘“Oxov δὲ ἡμῶν ἐχάστο τοὺς ὅλους ἤδῳ 
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βίους Sexacpot βραδεύουσι, καὶ ἀλλοτρίων θῆραι ϑα- 
νάτων, καὶ ἐνέδραι διαθηκῶν, τὸ δ᾽ ἐχ τοῦ πανιὸς κερ- 
δαΐνειν ὠνούμεθα τῆς ψνχῆς, | ἕχαστος πρὸς τῆς [ἑαυτοῦ 
ἡδονῆς} ἠνδραποδισμένοι, ἄρα δὴ ἔν τῇ τοσαύτῃ λοιμικῇ 
ὅ τοῦ βίου διαφθορᾷ δοκοῦμεν ἔτι ἐλεύθερόν τινα κριτὴν τῶν 
μεγάλων, ἢ διηχόντων πρὸς τὸν αἰῶνα, *xddéxactoy ἀπο- 
λελεῖφθαι, καὶ μὴ καταρχαιρεσιάζεσθαι πρὸς τῆς τοῦ 
πλεονεχτεῖν ἐπιθυμίας; Adda μήποτε τοῖς τοιούτοις, 
οἷοί περ ἐσμὲν ἡμεῖς, ἄμεινον ἄρχεσθαι, ἢ ἐλευθέροις εἶ 
lO ναι ἐπείτοι γε ἀφεθεῖσαι τὸ σύνολον, ὡς ἐξ εἱρκτῆς 
ἄφετοι, χατὰ τῶν πλησίον ai πλεονεξίαι κἂν extxdi- 
σειαν τοῖς κακοῖς τὴν οἰχουμένην. Ὅλως δὲ δαπανὸν 
ἔφην εἶναι τῶν νῦν γεννωμένων φύσεων τὴν ῥᾳθυμίαν, ἧ, 
᾿ πλὴν ὀλίγων, πάντες éyxatabsoiusy, οὐκ ἄλλως πονᾶντεφ. 
‘159 ἀναλαμδάνοντες, εἰ μὴ éxaivoy καὶ ἡδονῆς ἕνεκα, 
δῥάλλὰ μὴ τὴς ἴήλον καὶ τιμῆς ἀξίας ποτὲ ὠφε- 
λείας. 559 


FINIS) - 


EXCERPTORUM CRITICORUM, 


| | 
ANALECTA GRAECA MAJORA. | 


TOMI. PRIORIS 


PARS QUINTA. 


EXCERPTA MISCELLANEA. 





ἃ, 
1Fx THEOPHRASTO. 


Quis Aristotele nervosver ἢ TarorunastTo dulcior ἢ 
Cicrzo ix Baure. 
Fa er “Ἢ 


* @EO@PAZTOY 
HOIKOI XAPARTHPES. © 


[Ap Enrr. Jou. Farp. Fiscuzn. Cosvunc. 1763. an Sve.} 


ITPOOIMION. 


HAH μὲν καὶ πρότερον αὐλλίξωε. * ἐπειστήσας . τὴν 
διείνοιαν; ἐθαύμασα, ἴσως δὲ οὐδὲ παύσομαι stent 
_ τί [γὰρ] δήποτε τῆς Ελλάδος ὑπὸ τὸν αὐτὸν dépa 
κειμένης, καὶ πάντων τῶν ᾿ Ἑλλήνων ὁμοίως παιδενομένων, - 
ὅ σνμθέδηκεν ἡμῖν οὐ "τὴν αὐτὴν τάξιν τῶν τρόπων ἔχειν. 
- γὼ γὰρ, ὦ Πολύχλεις, συνθεωρήσας ἐκ πολλοῦ χρόνου 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, καὶ βεδιωχὼς ἔτη ἐννενήχοντα 
ἐννέα, ἔτι δὲ ὡμιληκὼς πολλαῖς τὸ καὶ παντοδαπκαῖε 
φύσεσι, καὶ παρατεθεαμένορ ἐξ ἀχριδείας πολλῆς τούς 
10τε ἀγαθοὺς τῶν ἀνθρώπων καὶ τοὺς φαύλονε' iné- 

Vou.l 39 
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λωδον δεῖν σνγγράψαι, ἃ ἑκάτεροε αὐτῶν ἐπιτηδεύουσιν iv 

τῷ βίῳ. | Ἐχθήσω δέ σοι χατὰ γένος, ὅσα τε τυγχάνει 
γένη τρόπων τούτοις προσκείμενα, καὶ ὃν τρόπον τῇ οἷ- 
κονομίᾳ γρῶντα. Ὑπολαμδάνω γὰρ, ὦ Πολύκλεις, 
τοὺς υἱεῖς ἡμῶν βελτίους ἔσεσθαι, καταλειφθέντων αὐτοῖς 5 
ἀπομνημάτων, τοιούτων’ οἷς παραδείγμασι χρώμενοι, αἷ- 
ρήσονται τοῖς εὐσχημονεστάτοις συνεῖναΐ τε καὶ ὁμιλεῖν, 
ὅπως μὴ καταδεέστεροι ὦσιν αὐτῶν. Τρέψομαε δὲ ηδὴ 

. ἐπὲ τὸν Adyor’ σὸν δὲ παρακολουθῆσαΐί τε, καὶ εἰδῆσαι, 
εἰ ὀρθῶς λέγω. Πρῶτον μὲν οὖν * ποιήσομαι τὸν λόγον 10 
3 ἀπὸ τῶν τὴν εἰρωνείαν ἐζηλωχότων, ἀφεὶς τὸ προοιμιά. 
ζεσθαι, και πολλὰ περὶ τοῦ πράγματος λέγειν. Καὶ 
ἄρξομαι πρῶτον ἀπὸ τῆς εἰρωνείας, καὶ δριοῦμαι αὐτήν 
εἶθ᾽ οὕτως τὸν εἴρωνα διέξειμι, ποῖός τις ἐστὲ, “" καὶ εἰς 
τίνα τρόπον xqtevyvextac καὶ " τὰ ἄλλα δὴ τῶν πα- 15 
θημάτων, ὥσπερ ὑπεθέμην, πειράσομαι. κατὰ -yéivos φα- 
VEO. WRT AOTHAAL. 


ώά.Ἕ ΠΕΡῚ EIPRNELAZ. 


Ἢ μὲν οὖν εἰρωνεία δόξειεν ἂν εἶναι, Sos τύπῳ λα- 
δεῖν, 7 προσκοΐηαιο ἐπὶ yelpov πράξεων καὶ λόγων" ὃ 
δὲ εἴρων " τοιοῦτός τις͵ οἷος προσελθὼν τοῖς ἐγθῤοῖς ἐθέξ. 20 
ley λαλεῖν, οὐ μισεῖν καὶ ἐπαινεῖν παρόντας, οἷς ἐπέ- 
Gero λάθῥα, καὶ τούτοις συλλυπεῖσθαι ἡττωμένοις" καὶ 
συγγνώμην δὲ ἔχειν τοῖς κακῶς αὐτὸν λέγουσι, καὶ ἔπὲ᾿ 
τοῖς καθ᾽ ἑαντοῦ λεγομένοις" καὶ πρὸς τοὺς ἀδικουμένους 
χαὶ dvarextovytas xapdas διαλέγεσθκι' " καὶ τοῖς ἐν- 25 
τυγχάνειν κατὰ απουδὴν βουλομένοις προστάξαι ixavea- 

θεῖν" nat: προσποιήσασθαι ἄρτι παραγεγονέναι, καὶ 
cys γενέσθαι αὐτὸν, καὶ μαλακισθῆναι καὶ μηδὲν 
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- ὧν πράττει ὁμολογῆσαι, ἀλλὰ φῆσαι βουλεύεσθαι" καὶ 
πρὸς τοὺς δανειζομένους καὶ épavifovias,—ds οὐ πωλεῖ, 
καὶ μὴ πωλῶν, φήσει πωλεῖν’ καὶ dxovoas τι, ᾽ δόξει 
᾿μὴ προσκοιεῖσθαι καὶ dar, pice μὴ ἑωρακέναι ᾿ καὶ 

ἢ ὁμολογήσας, μὴ μεμνῆσθαι καὶ τὰ μὲν σχέψεσθαι Qd- ᾿ 
σχεῖν, τὰ δὲ οὐκ εἰδέναι, τὰ δὲ ϑαυμαζειν, τὰ δὲ ἤδη 
ποτὲ καὶ αὐτὸς οὕτω διαλογίσασθαι. Καὶ τὸ ὅλον δεινὸς 
τῷ τοιούτῳ τρόπῳ τοῦ λόγου χρῆσθαι, Οὐ ιστεύῳ, Οὐχ 
ὑπολαμδάνο, ue eae καὶ λέγει, ἑαυτὸν ἕτερον 

10 γεγονέναι" καὶ μὴν, ? Οὐ ταῦτα πρὸς ἐμὲ διεξήει παράδο- 
δόν μοι τὸ πρᾶγμα, ἄλλῳ τινὶ λέγε' ὅπως δέ σοι ἀπὶ- 
στήσω, ἢ ἐκείνον καιαγνῶ, ἀποροῦμαι. ALP ὅρα μὴ σὺ 
ϑάττον πιστεύῃς τοιαύτας paves καὶ πλοκὰς καὶ παλιλλὸ- 
γίας οὗ χεῖρόν ἐστιν εὑρεῖν οὐδέν' τὰ δὴ τῶν ἠθῶν μὴ, 

15 ἁπλᾶ, ἀλλ᾽ ἐπίδουλα, Paes μάλλον δεῖ, ἢ tods 
ἔχεις. 


β. ΠΕΡῚ ΚΟΔΑΚΕΙ͂ΑΣ. 


Ty δὲ xolaxsiay ὑπολάδοι ἄν τις ὁμιλίαν αἰσγρὰν 
εἶναι, συμφέρουσαν δὲ τῷ κολακεύοντι' τὸν δὲ κόλακα 
τοιοῦτόν τινα, ὥστε πορέδυόμενον ἅμα εἰπεῖν, EvOvup. ds 

20 ἀποδλέπουσι πρὸς σὲ of ἄνθρωποι ; τοῦτο οὐθενὶ τῶν ἐν τῷ 
᾿ πόλει γένεται, πλὴν oot ηὐδοκίμεις χθὲς ἐν τῇ στοᾷ" 
πλειόνων γὰρ ἢ ἢ τριάκοντα ἀνθρώπων ce tet, καὶ ἐμ» 
πεσόντος λόγου, τίς εἴη βέλτιστος, ἢ a αὐτοῦ ἀρξα- 
μένους πάντας, ἐπὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατενεχθῆναι" καὶ 

25 ἄλλα τοιαῦτα λέγειν. «πὸ τοῦ ἱματίον “ ἀφελεῖν κρο- 
‘ida: καὶ ἐάν τι πρὸς τὸ τρίχωμα τῆς κεφαλῆς ἀπο 
πνεύματος προσενεγθῇ ἄχυρον, καρφολογήῆσαι' καὶ ine 


294 ἌΣ EXCERPTA MISCELLANEA, 


_ veidoas δὲ εἰπεῖν, ᾿Ορᾷς ; ὅτι δνεῖν σοὶ ἡμερῶν οὐχ ἔν- 
᾿ς πετύχηκα, | πολιῶν ἐὐχήκαξ τὸν πώγωνα μεστόν" καίπερ, 
‘ef τις καὶ ἄλλος, ἔχεις πρὸς ta ἔτη μέλαιναν τὴν τρί- 
χα. Kai λέγοντος δὲ αὐτοῦ τι, τοὺς ἄλλους σιωπᾷν κε- 
λεῦσαι, καὶ ἐπαινέσαι δὲ ἀκούοντος" καὶ ἐπισημήνασθαι 5 
δὲ, εἰ παύσεται; Ορθῶς. * Καὶ σκώψαντι πικρῶς ἔπι- 
γελάσαι, τό τε ἱμάτιον ὦσαι εἰς τὸ στόμα, ὡς δὴ οὐ 
δυνάμενος κατασχεῖν τὸν γέλωτα" καὶ τοὺς ἀπαντῶντας 
ἐπιστῆναι κελεῦσαι, ἕως ἂν «Αὐτὸς παρέλθῃ. Kai τοῖς 
᾿παιδίοις μῆλα καὶ ἄπια πριάμενος, εἰσενέγκας δοῦναι, 10 
ὁρώντος αὐτοῦ" καὶ φιλήσας δὲ εἰπεῖν, Xpnotov πατρὸς 
ψεόττια ! Καὶ συνωνούμενὸς δὲ κρηπῖδας, τὸν πόδα φή- 
σαι εἷναι εὐρυθμότερον τοῦ ὑποδήματος" καὶ πορενομένον 
πρός τινα τῶν φίλων, προδραμὼν εἰπεῖν, Ste Πρός σε ἔρ- 
χεται' καὶ ἀναστρέψας, ὅτι Προσήγγελχα. ὃ Δμέλεε δὲ 15 
καὶ τὰ ἐκ γυναικείας ἀγορᾶς διαχονῆσαι δυνατὸς ἀπνευ- 
ott. Καὶ τῶν ἑστιωμένων πρῶτος ἐπαινέσαι τὸν οἶνον" " καὶ 
παραμένων εἰπεῖν, “S2s μαλακῶς ἐσθίεις! καὶ ἄρας 
τι τῶν ἐπὶ τῆς τραπέζηα, φῇσαι, Τουτὶ ἄρα ὡς χρηστόν 
ἔστι! καὶ ἐρωτῆσαι, μὴ ῥιγοῖ, καὶ εἰ ἐπιδαλέσθαε βού. 20 
Astat, καὶ ἔτι ταῦτα λέγων περιστεῖλαι αὐτόν καὶ μὴν 
᾿ πρὸς τὸ οὖς προσπίπτων ψιθυρίζειν: καὶ εἰς ἐχεῖνον ἀπο- 
, δλέπων, τοῖς ἄλλοις λαλεῖν. > Καὶ tov παιδὸς ἐν τῷ 
θεάτρῳ ἀφελόμενος τὰ προσχεφάλαια, αὐτὸς ὑποστρώ- 
σαι. Kai τὴν οἰκίαν φῆσαι εὖ ἠρχιτεχτονῆσθαι, καὶ τὸν 29 
εἐἰγρὸν εὖ πεφυτεῦσθαι, καὶ τὴν εἰκόνα ὁμοίαν εἶναι. Kat 
τὸ κεφάλαιον, τὸν κόλακά ἐστι ϑεάσασθαι πάντα καὶ λέ- 
͵)οντα καὶ πράττοντα, οἷς χαριεῖσθαι ὑπολαμθάνει. 


͵ 
6 ͵ 
‘ 





THZOPHRASTUS, 325 


γ. 1 HEPI AAOAEZXIAL. 


Ἢ δὲ ἀδολεσχία ἐστὶ μὲν διήγησις λόγων μακρῶν καὶ 
ἀπροθδονλεύτων' ὁ δὲ ἀδολέσχης τοιοῦτός ἐστιν, οἷος, ὃν μὴ 
γινώσχει, τούτῳ παρακαθεζόμενος πλησίον, πρῶτον μὲν 
τῆς ἑαυτοῦ γυναικὸς εἰπεῖν ἐγχώμιον" εἶτα, ὃ τῆς νυχτὸς 

ὅ εἶδεν ἐνύπνιον, τοῦτο διηγήσασθαι εἶθ᾽ ὧν εἶχεν ἐπὶ τῷ 
δείπνῳ ta καθέχαστα διεξελθεῖν. Εἶτα δὴ, προχωροὕντοε᾽ 
τοῦ πράγματος, λέγειν ὡς πολιὶ πονηρότεροί εἰσιν of νῦν 
ἄνθρωποι τῶν ἀρχαίων" καὶ ὡς ἄξιοι γεγόνασιν of πυροὶ ἐν 
τῇ ἀγορᾷ καὶ ὡς πολλοὶ ἐπιδημοῦσι ξένοι καὶ τὴν ϑά- 

1OAarzay * ἐκ Διονυσίων πλόϊμον εἶναι" καὶ, εἰ ποιήσειεν ὃ 
Ζεὺς ὕδωρ, τὰ ἐν τῇ γῇ βελτίω ἔσεσθαι: καὶ ὅτι ἀγρὸν 
εἰς δνέωτα γεωργήσει' καὶ ὧς χαλεπόν ἐστι τὸ ζῇν καὶ 
᾿ Gs Δάμιππος Mvornoios “ μεγίστην δᾷδα ἔστησε" καὶ πό- 
aot εἰσὶ κίονες τοῦ " Ὠδείον" καὶ, Χθὲς ἤμεσα' καὶ, Tis 

[5 ἔστιν ἡμέρα σήμερον ; καὶ, ὡς Βοηδρομιῶνος μέν ἐστι τὰ 
© Μυστήρια, Πνανεψιῶνος δὲ Anatovgea, Ποσειδεῶνος δὲ; 
τὰ κατ ἀγροὺς Διονύσια. Κἀν ὑπομένῃ τις αὐτὸν, μὴ 
ἀφίστασθαι" Ἰ παρασείσαντα δὲ yon τὸς τοιούτους τῶν ar | 

| θρώπων (φεύγειν ) καὶ " διαράμενον ἀπαλλάττεσθαι, ὅστις. 

20 ἀπύρετος βούλεται εἶναι" " ἔργον γὰρ συναρκεῖσθαι tole. 
μήτε σχολὴν, μήτε σπουδὴν, διαγινώσκουσιν. Ὁ 


eee. 
ιβ. ΠΕΡῚ AKAIPIA. 
“Ἢ μὲν οὖν ἀκαιρία ἐστὶν ἐπίτευξις λυποῦσα τοὺς ἐντυγ- 


χάνοντας: ὃ δὲ ἄχαιρος τοιοῦτός τις, οἷος ἀσχολουμένῳ 
προσελθὼν ἀνακοινοὔύσθαι' καὶ πρὸς τὴν αὐτοῦ ἐρωμένην 


-.-6. EXCERPTA MISCELLANEA, 

κωμάζειν nupéttovoay xai.’ δίκην ὠφληχότα ἐγγύης προσ- 
ελθὼῶὼν, κελεῦσαι αὐτὸν ἀναδέξασθαι: καὶ μαρτυρήσων 
παρεῖναι, τοῦ πράγματος ἤδη κεχριμένου" καὶ κεκλη- 
μένος sis γάμους, τοῦ γυναικείου γένους κατηγορεῖν" καὶ 
ἐκ μαχράς ὁδοῦ ἥχοντας ἄρτι παρακαλεῖν εἰς περίπατον. 5 
3 Hewes δὲ καὶ προσάγειν ὠνητὴν πλείω διδόντα ἤδη πε- 
πραχότι. Καὶ ἀκηχοότας καὶ μεμαθηχότας ἀνίστασθαι 
ἐξ ἀρχῆς διδάσχων' καὶ πρόθυμος δὲ ἐπιμεληθῆναι, & 
μὴ βούλεταί τις yevicOat, αἰσχύνεται δὲ ἀπείπασθαε" 
καὶ Dvovtas καὶ ἀναλίσχοντας ἥκειν τόμον ἀπαιτήσων" 10 
καὶ μαστιγουμένον οἰκέτον, παρεστὼς διηγεῖσθαι, ὅτε καὶ 
αὐτοῦ ποτὲ παῖς οὕτω πληγᾶς λαδὼν ἀπήγξατο" ὃ καὶ 
παρῶν διαίτῃ, συγχρούειν, ἀμφοτέρων βουλομένων δεαλύ- 
εσθαι xai ὀρχησόμενος ἅψασθαι Etaigoy μηδέπω με- 
θύοντος. 16 


| 


m , 


ς΄. “ΠΕΡῚ AEIZIAAIMONIAL. | 


" Αμέλεε ἡ δεισιδαιμονία δόξειεν εἶναι δειλίᾳ πρὸς τὸ 
δαιμόνιον ὃ δὲ δεισιδαίμων τοιοῦτός τις, οἷος ἀπονε- 
ψάμενος τὰς χεῖρας, καὶ " περιῤῥανάμενος ἀπὸ ἱεροῦ, 
δάφνης εἰς τὸ στόμα λαδῶν, οὕτω τὴν ἡμέραν περιπατεῖν" 

. καὶ τὴν ὁδὸν ἐὼν παραδράμῃ yady, μὴ πρότερον πορεῦ- 20 
θῆναι, ἕως διεξέλθῃ τις, ἢ λίθους τρεῖς ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ 
διαδάλῃ" καὶ ἐὰν ἔδῃ ὄφιν ἐν τῇ oixig, ἱερὸν ἐνταῦθα 
ἱδρύσασθαι’ xai tan λιπαρῶν λίθων τῶν ἐν ταῖς τρι- 
όδοις παριῶν ἐκ τῆς ληχύθον ἔλαιον καταχεῖν, καὶ exit. 
γόνατα πεσὼν καὶ προσκυνήσας ἀπαλλάττεσθαι' καὶ ἐὰν 25 
μῦς ϑύλακον ἀλφίτων διαφάγῃ, πρὸς τὸν ἐξηγητὴν ἐλ- 
θὼν ἐρωτᾷν, τί γρὴ ποιεῖν; καὶ ἐὼν ἀποχρίνηταε αὐτῷ 
,ἔχδοῦναι τῷ σχυτοδέψῃ ἐπιῤῥάψαι, μὴ προσέχων tov. 
τοις, ἀλλ᾽ ἀποτραπεὶς, " ἐκδύσασθαι: καὶ πνχνὰ δὲ τὴν 


Υ 





οἰκίαν χαθάραι---καὶ οὔτε μνήματι ἐπιδῆναι, οὔτε ἐπὶ 

νεχρὺν ἐλθεῖν, οὔτε ἐπὶ ‘dey καὶ ὅταν ἐνύπνιον ἔδῃ, 

'πορεύεσθαι πρὸς τοὺς ὀνειροχρίτας, πρὸς τοὺς μάντειε, 

᾿ πρὸς τοὺς ὀρνιθοσχόπους, ἐρωτήσων τίνι ϑεῷ ἢ Peg προσ- 

- 5 εὐχεσθαι δεῖ" χαὶ * τελεσθησόμενος, πρὸς τοὺς Ορφεοτε- 

λεστὼς κατὰ μῆνα πορεύεσθαι μετὰ τῆς γυναικόο' ἐᾶν 

δὲ μὴ σχολάζῃ γυνὴ, μετὰ τῆς τίτθης καὶ τῶν παιδίων" 

καὶ ἐπὶ ταῖς τριόδοις ἀπελθὼν κατὰ κεφαλῆς λούσασθαι: 

ὁ χαὶ ἱερείας καλέσας, σχίλλῃ ἢ σκύλακι κελεῦσαι av- 

10 τὸν περιχαθάᾶραι. Δέαινόμενόν τε ἰδὼν ἢ ἐπίληπτον, φρί» 
δας “εἰς κόλπον πτεύσαι. 


χά, * EPI ΜΙΚΡΟΦΙΛΟΤΙΜΊΙΑΣ. 


“H δὲ μιχροφιλοτιμία δόξειεν εἶναι ὄρεξις τιμῆς ἀν- 
ἐλεύθερος" ὃ δὲ μιχροφιλότιμος τοιοῦτός τις, «οἷος σπου- 
δάσαι, ἐπὶ δεῖπνον κληθεὶς, παρ᾽ αὐτὸν τὸν καλέσαντα 

15 κατακείμενος δειπνῆσαι" " καὶ τὸν υἱὸν ἀποκχεῖραι ἀπ- 
αγαγῶν εἰς Δελφούς: καὶ ἐπιμεληθῆναι δὲ ὅπως αὐτῷ 
ὁ ἀκόλουθος «ἰθίοψ ἔσται" "xai ἀποδοὺς μνᾶν ὀργυρίου, 
καινὸν ποιῆσαι ἀποδοῦναι καὶ βοῦν ϑύσας, " τὸ προμε- 
τωπίδιον ἀπαντιχρυ τῆς εἰσόδον προσπατταλεῦσαι, στέμ- 
20 μασι μεγάλοις περιδήσας, ὅπως οἱ εἰσιόντες ἴδωσιν, ὅτι 
βοῦν ἔθυσε' καὶ πομπεύσας δὲ μετὰ τῶν ἱππέων, τὰ μὲν 
“ἄλλω πάντα ἀποδοῦναι τῷ παιδὶ ἀπενεγκεῖν οἴκαδε, ἀνα- 
δαλόμενος δὲ " ϑοιμάτιον ἐν ταῖς μύωψι κατὰ τὴν ἀγορὰν 
περιπατεῖν χαὶ χυναρέον δὲ τελευτήσαντος, αὐτῷ μνῆμα 
25 καὶ στηλίδιον ποιήσας, ἐπιγράψαι, ° ΚΑ44ῸΟΣ MEAL- 
ΤΑ͂ΙΟΣ'" καὶ "" ἀναθεὶς δακτύλιον χαλκοῦν ἐν τῷ Aoxdn- 
πιείω, τοῦτον ἐχτρίδειν στεφανῶν, καὶ ἀλείφειν ὁσημέραι. — 
Αμέλει δὲ καὶ "3 συνδιοικήσασθαι παρὰ τῶν πῤντάνεων, 





ὅκως ἀπαγγείλῃ τῷ δήμῳ τὼ ἱερά' καὶ παρεσχενασμένος 

. λαμπρὸν ἱμάτιον, καὶ ἐστεφανωμένος, παρελθὼν εἰπεῖν 
MQ ἄνδρες “4θηναῖοι, ἐθύομεν οἱ πρυτάνεις τὰ ἱερὰ τῇ 
μητρὶ τῶν ϑεῶν ἄξια καὶ καλὰ, καὶ ὑμεῖς ἐχδέχεσθε 
τὰ ἀγαθά: καὶ ταῦτα ἀπαγγείλας, ἀπιὼν διηγήσασ- 5 
θαι οἴκαδε τῇ ἑαυτοῦ γυναιχὶ, ' ὡς καθ᾽ ὑπερδολὴν sim 

᾿ μερεῖ, 








ii. 


‘Kx POLYAENO. 


[Ap Epit. Pawcrat. Maasvicti. ἴσον. Bat. 1690. 8vo.) — 
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POLYAENUS, scriptor entiquus, elegans, aculus, eruditus. — 
Is. Casavnonus aD Pat, Moan. 
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ΑΝ. 


τ , AIONTZOT στρατηγὸς ἦν ὃ Πάν. Οὗτος πρῶτος 
τάξιν εὗρεν, ὠνόμασε φάλαγγα, κέρας ἔταξε δεξιὸν καὶ 
λαιόν: ὃ ταύτῃ τοι ἄρα κερασφόρον τὸν Lava δημι- 
ονργοῦσιν' ἀλλὰ δὴ καὶ πρῶτος οὗτος πολεμίοις φόθον 
5 ἐνέθαλε σοφίᾳ καὶ τέχνῃ. * Hy γὰρ Διονύσῳ, ἐν κοίλῃ. 
᾿νάπῃ, ἤγγειλαν οὗ σχοποὶ μυρίαν γεῖρα πολεμίων ἐπέ᾽ 
xstva, στρατοπεδεύειν' ἔδεισεν ὁ “ιόννσος" οὐ μὴν ὅ γέ 
γόος, I. ὩΣ 


: é 
330 EXCERPTA: MISCELLANEA. : 


Πάν. ἀλλὰ ἐσήμαινε νύχτωρ τῇ 4Διονυσιακῇ στρατιᾷ 
ἀλαλάξαι μέγιστον. Ot μὲν ἠλάλαξαν’ ἀντήχησαν δὲ εἰ 
πέτραι, καὶ τὸ κοῖλον τῆς νάπης ἦχον πολλῷ μείζονος 
δυνάμεως τοῖς πολεμίοις ἐνεποίησεν" οἱ μὲν δὴ φόδῳ πλη- 
γέντες ἔφευγον. Τοῦ δὲ Πανὸς τὸ στρατήγημα τιμῶντες, 3 
τὴν Hye τῷ Πανὶ φίλην ἄδομεν καὶ τοὺς κενους καὶ 
ψυχτερινοὺς τῶν στρατευμάτων φόδους | Πανὶ κληξζομεν. 


KE®, β΄. 


ΘΕΔΩΣΤΟΧΑΗ͂Σ. 


Οἱ Ἕλληνες, νικήσαντες ἐν Σαλαμῖνι, βουλεύονται 
πλεῖν ἐφ᾽ “Ἑλλήσποντον, καὶ τὸ ζεῦγμα λύειν, ἵνα 3 Bao 
λεὺς μὴ φύγῃ. Θεμιστοκλῆς ἀντιθουλεύεται, λέγων" 10 
“ Βασιλεὺς ἀποληφθεὶς ἀναμαχεῖται τάχα. Πολλάκις 
“ δὲ ἀπόνοια δίδωσιν, ὅσα μὴ ἔδωκεν ἀνδρεία." Πέμπει 
δὲ πάλιν ὡς βασιλέα εὐνοῦχον * ἄλλον “ρσάχην, οὑτωσὶ 
προσαγορεύοντα' Εἰ μὴ φύγοι διὰ τάχους, ἡ ζίφυρα τοῦ 
᾿Ελλησπόντου διαλύεται. Βασιλεὺς ἔδεισε, καὶ φθάσας 15 
τὸ ᾿᾿Ελληνικὸν, διέδη τὸ ζεῦγμα. καὶ φυγὼν ᾧχετο. Θε- 
μιστοχλῆς δὲ τοῖς “EdAnow ἐφύλαξε τὴν νίχην ἀκίνδυνον. 


i, i 


| ΚΕΦ. γ. 


“4θηναῖοι τὰ τείχη τοῦ Aoteos ἤγειρον Adxaves ἐφθόν 
vou’ ἠπάτησεν αὐτοὺς ὃ Θεμιστοκλῆς" ὁ δὲ τρόπος τῆς 
ἀπάτης ἦν οὗτος. “φίκχετο εἰς “ακεδαίμονα, πρεσὄεντης, 20 
καὶ “ἦν πρὸς τοὺς “άχωνας ἔξαρνος, ἦ μὴν οὐχ ἐγερεῖο- 
θαι τὸ τεῖχος. “ Εἰ δὲ ἀπιστεῖτε, ἔφη, τοὺς ἀρίστους ἐκχ- 
πέμψατε κατασκόπους, ἐμὲ κατασχόντες." Οἱ μὲν exep- 
way. Θεμιστοκλῆς δὲ χρύφα πέμψας ἐνετείλατο .4θη» 





POLYAENUS, . 33) 


, velo κατέχειν τοὺς κατασχόπους, ἔσε ἂν ἐγείρωσι τὸ 
τεῖχος" ἐπειδὰν «δ᾽ ἐγείρωσι, μὴ πρότερον αὐτοὺς ἀπο- 
πέμπειν, εἰ μὴ πρόσθεν αὐτὸν ἀπολάδοιεν. Καὶ ταῦτα 
οὕτως ἐγένετο.  Ἠγέρθη τὸ τεῖχος, καὶ ἐπανῆλθε Θεμι- 

5 στοχλῆς, ἀπεδόθησαν. of κατάσχοποι͵, ἐτειχίσθησαν. «4θῆ- 
val, «Δακεδαίμονίων ἀχόντων. : 


ΚΕΦ. ὃ΄. 


ΑΡΙΣΤΕΙΔΗ͂Σ. 


“«Δριστείδης χαὶ Θεμιστοχλῆς, ἐχθρότατοι πάντων ὄντες,. 
ἰδιεπολιτεύοντος Τοῦ δὲ Πέρσον διαθδάντος; ἀλλήλων ΄" 
λαδόμενοι, τῆς πόλεως ἔξω προελθόντες, ἐς ταὐτὸν ἑχάτε- 


IS gos τὴν δεξιὸν χεῖρα καθιέντες, συνηγμένων τῶν δακτύ- 
‘hav, ἐπεφώνουν' “ Τὴν ἔχθραν ἐνταῦθα κατατιθέμεθᾳ, 


“fas ἂν πρὸς τὸν Πέρσην διαπολεμήσωμεν." Ταῦτ 


εἰπόντες, αἴροντες τὰς χεῖρας, διαλελυμένων τῶν δαχτύλων, 
ὡς δή τι κατατεθεικότες, ἔπειτα συγχώσαντες τὸν βόθρον, 
15 ἐπανῆλθον, καὶ διετέλεσαν παρὰ πάντα τὸν πόλεμον 
ὁμονοοῦντες. ᾿Η δὲ τῶν στρατηγῶν ὁμόνοια μάλιστα δὴ 


τοὺς βαρθάρους ἐνίχησεν. 


ΚΕΦ. é. 


ATHZIAAOSL. 


, Aynoidaos sis Aotay ὅτε διέδη, * καὶ τὴν Βασιλέως 
ἐλυμαίνετο, Τισσαφέρνης ἀνοχὰς συνέθετο. Ai δὲ ἀνοχαὶ, 


90 cgeis μῆνες, > ἐφ᾽ ᾧ te βασιλέα πεῖσαι. ὅσαι πόλεις ᾿ Ἐλ-- 


ληνίδες ἐν Avia, καὶ δὴ αὐτονόμους ἀφεῖναι. Of μὲν 
Ἕλληνες ὠνέμενον τὴν προθεσμίαν᾽ ὁ δὲ Πέρσης πολλὴν 


e 
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χεῖρα συλλέξας ἐπέθετο τοῖς ᾿ Ελλησιν. Οὐῤῥωδία καὶ 

. φόδος. . Δγησίλαος δὲ φαιδρὸς τὴν ὄψιν, μάλα δὴ yar 
γύμενος ἐστρατήγησε, λέγων: “ Χάριν olda Τισσαφέρνῃ 
Says ἐπιορκίας" ἑαυτῷ μὲν ydg πολεμίους τοὺς Θεοὺς 
“ ἐποίησεν, ἡμῖν δὲ συμμάχους. ἴωμεν διὴ ϑαῤῥοῦντες, 5 
“ ὡς μαχούμενοι μετὰ τηλιχούτων συμμάχων.» Aye- 
ϑάῤῥησαν of “Edinves τῷ λόγῳ τοῦ στρατηγοῦ, καὶ συμ» 
ὀαλόντες τοὺς βαρδάρους ἐνίκησαν. 


ΚΕΦ. «. 


ETTAMINQN4AZ. 


Ἐπαμινώνδας ἐν “εύχτροις προσῆγεν ἤδη τὴν φάλαγ- 
ya: Θεσπιεῖς ἐθελοκακοῦντες εἵποντο' οὐκ ἠγνόησεν Exa- 10 
μινώνδας" ἀλλὰ ὅπως μὴ ταράττοιτο ἡ τάξις ἔν τῷ καιρῷ 


ον τῆς μάχης, ἐκήρυξε; “Βοιωτῶν ἀπιέναι τοῖς βουλομένοις 


ἐξέστω." Θεσπιεῖς μὲν αὐτοῖς ὅπλοις ἀπηλλάσσοντο' 
, Ἐπαμινώνδας δὲ, τοῖς μείνασιν ὁπλίταις συντεταγμένοις 
καὶ προθύμοις γρησάμενος, εὐχλεῶς ἐνίχησεν. .- 19 


ΚΕΦ. ζ΄. 


Ἐπαμινώνδας προτρέπων Θηδαίους προθύμως ὁρμῆσαι 
ἐπὶ “Ταχεδαιμονίους, μέγιστον ἔχιν ovidabay, ἔδειξεν αὖ- 
τοῖς, καὶ πάντων ἐναντίον τὴν κεφαλὴν τοῦ ϑηρίον συν- 

. τρίψας: “Ὃράτε, ἔφη, ὅτι τὸ λοιπὸν σῶμα ἄχρηστον, 
“ τῆς χεφαλῆς οἰχομένης: οὕτω δὴ ai τῶν πολεμέων xe- 20 
“ φαλαί: ἣν τε τὸ Δακωνικὸν τοῦτο συντρέψωμεν, τὸ λοι» 
| “ndv σώμα τῶν συμμάχων ἄχρηστον." Τούτῳ τῷ παρα- 
δείγματι Θηδαῖοι πεισθέντες, ὁρμήσαντες προθύμως ini 
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ξὴν φάλαγγα, τὴν daxavixyy, ἐτρέψαντο, καὶ τὸ 5 Ager 
‘Tey y δυμμάχων ἔφυγεν. 


ΚΕΦ. 7. 


I@IKPATHZ. 


Ἰφιχράτης ἐπὶ τοὺς πολεμίους προῆγε τὴν φάλαγγα. 
Τῶν στρατιωτῶν τινὲς ὀχνηροὶ, καὶ δειλοὶ, xai ὠχριώντες 
5 εἵποντο. Τούτους ἰδὼν. Ἰφικράτης, κατὰ βραχὺ προελ- 
Dav, ἐκήρυξε' “Τῆς στρατείας ἄφνω γενομένης, εἴ τις 
“ ἀπολέλοιπέ τι, ἀναστρεφέτω, καὶ παρασχενασάμενος 
“ καλῶς, ἐπανηχέτω." ᾿Πσθησαν οἱ δειλοὶ, καὶ αὐτίκα 
ἀνέστρεψαν. Ὃ δὲ Ἰφικράτης οὐκ ἀναμείνας, “ Nov, 
10“ ἔφη, ἄνδρες, τῶν ἀνδραπόδων ἀπηλλαγμένων, ἡμεῖς 
ὁ τοῖς πολεμίοις συνάπτωμεν, ἵ ἵνα καὶ μόνοι τοὺς xagnovs 
“ τῆς ἀνδραγαθίας λάδωμεν." Πολλῷ μᾶλλον οἱ στρα- 
τιῶται ἐθάῤῥησαν" καὶ συμδαλόντες avev τῶν δειλῶν ivi- 

κησαν. | 


ΚΕΦ. 9’. | 


ΤΙΜΟΛΈΩΝ. 


15 Ταωμιολέων ἐν Σικελίᾳ τὴν δύναμιν ἐξήγαγε παραταξο- 
μένην Καρχηδονίοις, ἐς τὴν νῆσον διαπεπλὲυκόσιν. ᾿ Ἡμίο- 
γος ἀπηντᾶτο αὐτυῖς κομίζων σέλινα. Οἱ στρατιῶται τὸ 
σημεῖον ἐφοθήθησαν, ὅτι ἄρα map αὐτοῖς τὼ μνημεῖα τῶν 
ἀποθαγόντων στεφανοῦται σελίνοις. Τιμολέων, “ Καὶ μὴν 

20" μάλλον, ἔφη, φανερὼν νίχην οἱ ϑεοὶ δηλοῦσιν ἡμῖν" τοὺς 
“γὰρ τὰ Ισθιια νικῶντας οἱ Κορίνθιοι στεφάνοις σελίνων 
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“ gtepavetct.” Ταῦτα εἰπῶν, αὐτός te ἐκ τῶν σελίνων 
ἀνεστέψατο, καὶ τοὺς περὶ αὑτὸν ἡγεμόνας ἀνέστεψεν" 
ὥστε καὲ οἱ στρατιῶται, ἄλλος πρὸς ἄλλον τῶν σελένων 
' λαθόντες, εὐτολμότεροι πρὸς τὴν μάχην ἐγένοντο. 


ΚΕΦ. i. 


ΖΩΠΎΡΟΣ. 


_ Δαρεϊος,πολιορκῶν Babviava χρόνῳ μακρῷ, τὴν πόλεν 5 
ἑλεῖν οὐχ οἷός τε ἦν. Ζώπυρος Δαρείον σατράπης, ἀκρω- 
τηριάσας τὸ πρόσωπον, ἧκεν αὐτόμολος, ὡς ταῦτα δὴ ὑπὸ 
dagsiov παθών. Babviarnioe πιστεύονσι τῇ ὄψει τῆς 
σνμφοράς, καὶ τῷ Ζωπύρῳ τὴν πόλιν ἐπιτρέπουσιν" ὃ δὲ 
νύχτωρ ἀνοίγει τὰς πύλας. Καὶ Δαρεῖος χρατήσας Ba- 10 
δυλώῶνος, ἐκεῖνο δὴ τὸ λαμπρὸν ἐφθέγξατο" “ Αλλ᾽ οὐδὲ 
ως εἴχοσι Babviavas ἔχειν ἐδουλόμην ἄν, ig’ ᾧτε ὁρᾷν 

" τοιαῦτα παθόντα Ζώπυρον." 


ΚΕΦ. ca. 


¢ 


< ἡ AABSANAP ΟΣ. 


pr τὴν ἄνυδρον ὁδεύων, αὐτός τε ὑπὸ δίψους 
ἐπόνει, καὶ of Μακεδόνες. Οἱ κατάσχοποι τῆς χώρας, ἐν 15 
moldy, πέτρᾳ σμικρὸν ὑδάτιον εὑρόντες, τοῦτο βάλλοντες 
ἐπὶ, χράνος Αλεξάνδρῳ κομίζουσιν. Ὃ δὲ τῇ στρατιᾷ 
δείξας, os’ εὐθυμεῖν yon, φανέντος ὕδατος, αὐτὸς py 
πιὼν ἐξέχεε τὸ xpdvos πάντων ὁρώντων. Οἱ Maxedd- 
γες ἀλαλάζοντες ἐχέλενον αὐτὸν ἡγεῖσθαι τῆς ὁδοῦ, πρὸς 20 
τὸ δίψος ᾿εὐρώστως ἀντέχοντες διὰ τὴν τοῦ — ᾿ 
Ἰγκράτειαν. 


~ 
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ΧΕΦ. (ιβ΄. 


4 ° « . 


«λέξδανδρος ὥρᾳ ϑέρους ys τὴν στρατιὰν παρὰ: ποτα- 
μὸν, προσχειμένων πολεμίων. ‘Oger δὲ τοὺς "στρατιώτας 
διψῶντας, καὶ ἀφορῶντας εἰς τὸ ῥεῦμα τοῦ ποταμοῦ, ἵνα 
μὴ- πίνοντες, διαλύσειαν τὰς τάξεις, μηδὲ τὸ τῆς ὁδοι 

ὅ πορίας τάχος διαχόψειαν, τὸν κήρυκα ἐκέλευσεν εἰπεῖν" 
“ πεχώμεθα tov ποταμαῦ" ϑανατῶδες ἔχει τὸ ὕδωρ." 
Οἱ μὲν φοδηθέντες ἀπέσχοντο, καὶ τὴν ὁδὸν. ἐτάχννον. 
«λέξανδρος δὲ διανύσας, καὶ στρατοπεδεύσας, αὐτὸς peta ᾿ 
“τῶν ἡγεμόνων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ φανερῶς ἔπιεν. Iedd- 

ΙΟ σαντες οὗ σιρατιῶται, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἀπάτης vor 
σαντὲς, ἀδεῶς ὑδρεύσαντο ἐκ τοῦ ποταμοῦ πάντες. 


ΚΕΦ. 1 
: ΚΑΜΒΎΣΗΣ, 


. ᾿Ἀαμδύσης Πηλούσιον ἐπολιόρκει. «ἰγύπτιοι κρατερῶς 
ἀνθίσταντο,. ἀποκλείοντες τῆς Aiydatov τὼς ἐσδολὰς, 
καὶ πολλὰ προσάγοντες μηχανήματα, ἐφίεσαν κατα- 
1δέλτας | ὀξυδελεῖς, πέτρους, καὶ πῦρ. Kan6vons,. ὅσα 
σέθουσιν «Μένύπτιοε ζῶα, κύνας, πρόδατα, αἰλούρους, 
Wes, πρὸ τῆς ἑαυτοῦ. στρατιῶς ἔταξεν. Αἀἰϊγύπτιοε δὲ᾽ 
βάλλοντες ἐπαύσαντο, φόδῳ τοῦ πλήξαί τι τῶν ἑερῶν 
ζώων. ᾿Οϑιω Ἀαχμδύσης ccd ἑλὼν εἴσω τῆς ΜΕ 
20 χύπεον παρῆλθεν  ᾿ 
3G 


MEPXHE. 


Mioins ἐν Θερμοπύλαις, διὰ τὴν στενότητα τῶν ὀρῶν 
κολλοὺς Περσῶν ἀποδαλῶν, Τραχινίον ἀνδρὸς, Ἐφιάλτου, 
δείξαντος ἀτραπὸν περὶ τοῖς ὄρεσι στενὴν, iy sid ἄνδρας 
δισαυρίους" οἵ περιελθάντες,. κατὰ νώτον γενόμενοι τῶν 
λλήνων, ἀπέκτειναν ' ἅπαντας, ὧν ἡ ἡγεῖτο ““εωνίδας. 5 


ΚΕΦ. εἰ. 
NOTILAZ. 


No ουμάς ‘Popaiovs ἐχ πολέμου καὶ φόνον βουλόμενος 
μεταδαλεῖν ἐς εἰρήνην καὶ γόμους, ἀναχωρῶν τῆς πόλεως 
εἰς τέμενος ἱερὸν Νυμφῶν, ἐν τούτῳ μόνος διαιτώμενος ἐπε 
συχνὰς ἡμέρας, ἐπανήει, παρὰ τῶν Νυμφῶν ϑεοπρόπια κο- 
μίζων, ἃ συνεδούλευεν ἡγεῖσθαι νόμους.. Τούτοις ἐπεΐ. 10 
θοντο “Ῥωμαζοι. Ὅσαι μέχρι vey ἑορταὶ, ϑυσίαι, τελεταὶ, 
ἱερουργίαι, ταῦτα πάντα Novyas, οἷα δὴ meneee Νυμφῶν, 
κατεστήσατο. 

Δοκεῖν δὲ ἐμοὶ ζηλωτὴς ἐγένετη * Μίνω καὶ “Δυκούρ- 
fou. Kai γὰρ οὗτοι τοὺς νόμους, 6 μὲν παρὰ Διὸς, ὃ ϑὲ 15 
mage Andhiovos μαθόντες, ἢ μαθεῖν φάσχοντες, ἔπειθον 

αὑτοῖς γρήσθαι, ὃ μὲν Κρῆτας, 6 δὲ Adxovas. 


ΚΕΦ. ts’, 


MOTKI ΟΣ. 


Τυῤῥηκοὶ “Ῥωμαίοις ἐπολέμοι».. Τνῥῥηνῶν βασιλεὺς 
qv ]]ορσίνας. “Ῥωμαίων ἦρχε. Ποπλιμάλας, τρίτοι ὦσαι. 


> t 
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τεύων. Movxios “Ῥωμαῖος ἀνὴρ, ἄριστος τὰ πολέμιὰ 
Hogsivay βονλόμενος ἀνελεῖν, ἐς τὰ Τυῤῥηνικὸν στρατό 
πεδον ἦλθεν, ἐσθῆτα ἔχων Τυῤδηνίδα, χα τῇ φωνῇ Tv¢- 
§nvitor καὶ δὴ παρελθὼν ἐπὶ τὸ βῆμα, τὸν Baoidrta τὸν 

5 Πορσίναν οὐχ εἰδὼς ὅστις ἦν, ὃν φήθη μάλιστα τῶν καθε 
ζομένων ἐοικέναι βασιλεῖ, xat δὴ τοῦτον ἔχτεινε, σπασά- 
μένος τὸ ξίφος. Συλληφθεὶς ὡμολόγησεν ὅστις ἦν. 
Πορσίνας μὲν δὴ ἔθυεν ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τοῖς Θεοῖς. Mov- 
xtos δὲ τῆς ἐσχάρας πῦρ ἐχούσης ὑπερέσχε τὴν χεῖρα τὴν 

10 δεξιὼν, καὶ τῆς χειρὸς καιομένης, εἱστήκει τῷ Πορσίνᾳ 


διαλεγόμενος φαιδρῷ καὶ ἀτρέπτῳ τῷ προσώπῳ, “Ὡς δε. 


Πορσίνας τὴν ἀρετὴν ὑπερεθαύμαζε" Μούχιος, “ Μῆηδα. 
“ was, ἔφη, ϑαυμάσης. Τριακόσιοι “Popaiot, τὴν αὐτὴν 
“ ἐμοὶ καρτερίαν ἔχοντες, ἐν τῷ στρατοπέδῳ σοῦ πλανῶν 

"5 “ὁ ται, παραφυλάσσοντες καιρὸν τῆς σῆς ἀναιρέσεως." 
Πορσίνας πιστεύσας τοῖς λεγομένοις, xat φοδηθεὶς, τον 
πόλεμον. πρὸς “Ῥωμαίους διελύσατο. 


ΚΕΦ. ef” 


 RALSAP, 


Καῖσαρ ἐν Bosttavig ' ποταμὸν μέγαν ἐπεχείρει xe 


ραιοῦσθαι. Βασιλεὺς Βρεττανῶν Κασόλαυνος ἀνεῖργε. 


20 μετα πολλῶν ἱππέων καὶ ἁρμάτων. Καίσαρι μέγιστος 
ἐλέφας εἵπετο, ζῶον Βρεττανοῖς οὐχ ἑωραμένον. Τοῦτον 
σιδηραῖς poke ὀχυρώσας, καὶ πύργον ἐπὶ αὐτοῦ μέγαν 
ὑψώσας, καὶ τοξότας καὶ σφενδονήτας ἐπιστήσας, ἐχέλευ- 
σεν ἐς τὸ eevee ἐμδαίνειν. Βρεττανοὶ δὲ ἐξεπλάγησαν, 

25 ἀόρατον καὶ ὑπερφυὲς ϑηρίον ἰδόντες. Περὲ γὰρ τῶν ἵπ- 
πων τί χρὴ καὶ γράφειν; ὅπου καὶ παρ᾽ ᾿Ελλησιν, ἢν καὶ 
γυμνὸν ἐλέφαντα ἴδωσιν, ἵπποι φεύγουσι. —— 

Vor. I. 23 


YY on 
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δὲ καὶ ὡπλισμένον, βέλη καὶ apevddvas ἐξαφιέντα, οὐδὲ 
ἰδεῖν τὴν ὄψιν ' ὑπέμειναν. Bosrtavot μὲν δὴ αὐτοῖς 
ἵχποις καὶ ἅρμασιν ἔφευγον. “Ῥωμαῖοι δὲ ἀκινδύνως τὸν 
ποταμὸν διέδησαν, ἑνὶ ζώῳ τοὺς πολεμίους φοδήσαντες. 


ΠῚ. 
‘Ex AELIANO. 


[ap κρεῖ. apn. GRONOVII. L. B. 1731. 2 Vor. 4to.] 





_ ——Hominémne Romanum tam Graecé loqui! Pin. . 10. EP. 3. 





EX THZ 
AIAIANOT 
MOIKIAHZ ‘IZTOPIAS. 
ΚΕΦ. d. 
Ἱπιρὲ Σωχράτους, ὅτε τὸ χωνειον ἔπιεν 


‘OTE ἧκεν * ἡ ναῦς ἡ ἐκ Δήλου, καὶ ἔδει Σωχράτην 
ἀποθνήσχειν, ἀφίχετο εἰς τὸ δεσμωτήριον “πολλόδωρος, ὃ 
τοῦ Σωκράτους itaipos, χιτῶνά τε αὐτῷ φέρων ἐρίων 
πολυτελῆ καὶ εὐήτριον, καὶ ἱμάτιον τοιοῦτο" καὶ ἠξίου, 

ὅ ἐνδύντα αὐτὸν τὸν χιτῶνα, καὶ ϑοιμάτιον περιδαλλόμενον, 
εἶτα οὕτω πιεῖν τὸ φάρμαχον. ἔλεγε γὰρ αὐτῷ, καλῶν 
ἐνταφίων μὴ ἀμοιρήσειν, εἰ ἐν αὐτοῖς ἀποθάνοι’ καὶ γὰρ 
οὖν καὶ προχείσεσθαι σὺν τῷ κόσμῳ τὸν νεχρὸν οὐ πάνυ τι 
ἀδόξως. Ταῦτα ὃ τὸν Σωχράτην ὁ Ζπολλόδωρος. Ὃ δὲ 

Ο ovx ἠνέσχετο, ἀλλ᾽ ἔφη “ πρὸς τοὺς ἀμφὶ τὸν Κρίτωνα, καὶ ᾿ 
Σιμμίαν, καὶ sarees = πῶς ὑπὲρ ἡμῶν καλῶς 
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* Απολλόδωρος οὕτω δοξάζει, εἴγε αὐτὸς πεπίστευχεν, ὅτι 
“ μετὰ τὴν ἐξ ““θηναίΐων φιλοτησίαν, καὲ τὸ τοῦ φαρμάχον 
“ πόμα, ἔτι οὕτως ὄψεται ΣΖωχράτην! Ei γὰρ οἴεταε * τὸν 
“ ὀλίγον ὕστερον ἐῤῥέμμενον é ἐν ποσὲ καὲ χεισόμενόν y Ἐμὲ 


“ εἶναι, δῆλός ἐστί Ms οὐκ εἰδώς." . νὰ 5 
ΚΕΦ. β΄. 
Hoge τῆς τοῦ Αἰνείου εὐσεδείας, καὶ τοῦ τῶν ‘Rader ἐλέους πρὸς 
τοὺς Τρῶας. 


, “Ore ἑάλω τὸ ἴλιον, οἰχτείραντες of «Αχαιοὶ τὰς τῶν 
ἁλισχομένων τύχας, ὅ καὶ πάνυ ᾿ Ελληνικῶς τοῦτο ἐκήρν- 

| fav: ‘Exaotoy τῶν ἐλευθέρων ἕν, ὅ τι καὶ βούλεται, τῶν 
οἰκείων ἀποφέρειν ἀράμενον. Ὃ οὖν Aiveias τοὺς πα- 
τρῴους Θεοὺς βαστάσας ἔφερεν, ὑπεριδὼν τῶν ἄλλων. 10 
᾿Ησθέντες οὖν ἐπὶ τῇ τοῦ ἀνδρὸς εὐσεδείᾳ οἱ “EAAnves, | 
, καὶ δεύτερον αὐτῷ κτῆμα συνεχώρησαν λαδεῖν. "Ὁ δὲ τὸν 
πατέρα πάνυ σφόδρα γεγηρακότα ἀναθέμενος ὥμοις ἔφ-. 
ρεν. ὋὙπερεχπλαγέντες οὖν καὶ ἐπὶ τούτῳ οὐχ ἥκχιστα, 
πάντων αὐτῷ τῶν οἰχείων χεημάτων “ ἀπέστησαν: ὅμολο- 15 
γοῦντες, “ὅτι πρὸς τοὺς εὐσεθεῖς τῶν ἀνθρώπων, καὶ 
“ τοὺς Θεοὺς καὶ τοὺς γειναμένους δὶ αἰδοῦς ἄγοντας, xai 


* of φύσει πολέμιοι ἥμεροι γίνονται.Ἶ 
KE®, 7’. 


Περι Φιλιππου ἐν vixn ἐγχρατείας, καὶ τίνος ἐδούλετο ἐναμεμνήσχεσθαι. 





Ἐν Χαιρωνείᾳ τοὺς «Αθηναίους νίχῃ ἐνίκησε Dilinnos 
ἐπαρθεὶς δὲ τῇ εὐπραχγέᾳ, "ὅμως λογισμοῦ ἐκράτησε, καὶ 2 | 
ody ὕδρισε. Kai διὰ ταῦτα Gero δεῖν αὑτὸν ὑπομιμνή- 
σχεσθαι ὑπό τινος τῶν παίδων ἕωθεν, ὅτε ἄνθρωπός ἐσεεν, 
καὶ προσέταξε τῷ madi τοῦτο ἔχειν ἔργον. Kai οὐ πρό- 


ξερόν, φασιν, οὔτε αὐτὸς προΐει, οὔτε τις τῶν δεομένων αὖ- 
ἂ - 





τοῦ παρ᾽ αὐτὸν εἰσήει, πρὲν τοῦτο αὐτῷ τὸν παῖδα ἑκάστης 
ἡμέρας ἐχδοῆσαι τρίς" ἔλεγε δὲ αὐτῷ, “Φίλιππε, ἄνθρω 
“πος εἶ" ; 


ΚΕΦ. ὃ. 
ἹΠερὲ ““αχεδαιμονίων γυναιχῶν 


Mt “ακεδαιμονίων μητέρες, ὅσαι ἐπυνθάνοντο cove 
ὅ παῖδας αὐτῶν ἐν τῇ μάχῃ κεῖσθαι, GAL αὐταί γε. depeche 
Havas τὰ τραύματα αὐτῶν ἐπεσκόπουν, τά τε ἔμπροσθεν, 
καὶ τὰ ὄπισθεν. Kal, εἰ ἦν πλείω τὰ ἐναντία, αἶδε γαν- 
ρούμεναι, xai σεμνὸν ἄρα καὶ βλοσνρὸν ὁρώσαα,. tors. 
παῖδας εἰς tas πατρῴας ἔφερον ταφάς. Εἰ δὲ | ἑτέρως εἶχον 
στ τραυμάτων, ἐνταῦθα αἰδούμεναι, καὶ ϑρηνοῦσαι, καὶ, 
* ὡς ἔνι μάλιστα, λαθεῖν σπεύδουσαι, eg estore; κατα- 
λιποῦσαι τοὺς νεχροὺς ἐν τῷ " πολνανδρίῳ. ϑάψαι, ἣ λάθρα 
εἰς ta οἰκεῖα ἡρία ἐκόμιζον αὐτούς. 


ΚΕΦ, i. 
Περὶ Αλεξάνδρου Θεὸν ἑαυτὸν χαλεῖῦθαν βουλομένου." 


«(λέξανδρος, ὅτε ἐνίχησε Δαρεῖον, καὶ τὴν Περσῶν ἀρ: 
lS χὴν κατεκτήσατο, μέγα ἐφ᾽ ἑαντῷ φρονῶν, καὶ ὑπὸ THE. 
εὐτυχίας τῆς περιλαδούσης αὐτὸν ἴστε ἐχθεούμενος, ἐπ-, 
ἔστειλε τοῖς “Elinor “ Θεὸν αὐτὸν * ψηφίσαοθαι." Ie 
λοίως ye ov γὰρ, ἁπεροῦν ἐκ τῆς φύσεως οὐχ δεἶγε; 
ταῦτα ἐκ τῶν ἀνθρώπων αἰτῶν ἐκεῖνος ἐχέρδαινεν. 44λ- 
 20λοε μὲν οὖν ἄλλα ἔψηφίσαντο' “ακεδαιυόνιοι δὲ ἐκεῖνα" 
“ Ἐπειδὴ Aldgavigos βούλεται Θεὸς εἶναι, ἔστω Θεός" 
“ακωνικῶς τε ἅμα. καὶ κατὰ τὸν ἐπιχώριον opis, τρό- 
πον ἐλέγξαντεε τὴν ἔμπληξιν of “«ακεδωμμόνιοι τοῦ, 
«“4λεξάνδρου. 
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ΚΕΦ. s’. 
Ὅει ἀμνησίχαχος ὁ Φωχίων. 


| Φρωχίων ὃ τοῦ Φόχον, πολλάχις στρατηγήσας, κατε- 
γνώσθη ϑανάτῳ, καὶ ἦν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, καὶ ἔμελλε 
πιεῖσθαι τὸ κώνειον. Ἐπεὶ δὲ ὥρεξεν ' 0 δήμιος τὴν κύ- 
λικα, of προσήκοντες ἤροντο, εἴ τι λέγοι πρὸς τὸν υἷόν. 

Ὁ δὲ, “ Ἐπισχήπτω αὐτῷ μηδὲν Adyvaios μνησικακήσειν 5 
“ini τῆς παρ᾽ αὐτῶν φιλοτησίας, ἧς νῦν πίνω." “Οσεις 
δὲ οὐκ ἐπαινεῖ καὶ ὑπερθαυμάζει τὸν ἄνδρα, δοχεῖ poe 
μέγα ὃ τοιοῦτος ἐννοεῖν οὐδέν. 


ΚΕΦ. ζ΄. 


Tlegs τῶν τοὺς τῶν Ἐφόρων ϑρόνους ἀσδόλῳ χριδαμένων. 


λαζομενίων τινὲς εἰς τὴν Σπάρτην ἀφιχόμενοι, καὲ 
δόρει καὶ ἀλαζονείᾳ γρώμενοι, τοὺς τῶν Ἐφόρων ϑρόνους, WwW 
ἔνθα εἰώθασι καθήμενοι γρηματίζειν, καὶ τῶν πολιτικῶν 
ἕκαστα διατάττειν, ᾿ ἀλλὼ τούτους γε τοὺς ϑρόνους ἀσδόλῳ 
κατέχρισαν. αθόντες δὲ of ἔφοροι, οὐχ ἠγανάχτησαν, 
ἀλλὰ τὸν δημόσιον κήρνκα καλέσαντες, προσέταξαν αὐτὸν 
ϑημοσίᾳ χηρύξαι τοῦτο δὴ τὸ ϑαυμαζόμενον" “Ἐξέσεω 15 
“ Κλαζομενίοις aoynuovety.” 


ΚΕΦ. ἡὶ 


Tage Αλεξανδρου, καὶ τῆς τοῦ ΤΠ͵ώριδος λύρας. 


Ὃ μὲν “λέξανδρος εἰς τὴν ἴλιον ἦλθεν: dvacxonovres 
δὲ αὐτῷ φιλοπόνως, τῶν τις Τρώων προσελθὼν τὴν λύραν 
, ἐδείχνυεν «λεξάνδρο. ‘O δὲ ἔφη, "Προτιμησαίμην ἂν μᾶλ-. 
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“ λον ἰδεῖν τὴν Ayidiéas.” “Ynéigevye τοῦτο Adétavdoos. 

Ἐπόθει γὰρ κτῆμα ἀγαθοῦ ὀτρατιώτου, ᾧ συνῆδεν ἐχεῖνος 

τὰ τῶν ἀγαθῶν * ἀνδρῶν κλέα. Τοῦ δὲ Ἤάγιδος τί ἄρα 

ἦσεν ἡ λύρα, εἰ μὴ μέλη μοιχικὰ, καὶ οἷα = γυναῖκας 
ὃ καὶ ϑέλγειν; δ 


ΧΕΦ. #. 


οι φιλοχαλίας Ξενοφῶντος. 


Ἀενοφῶντι ἔμελε τῶν ἄλλων σπουδαίων, καὶ οὖν καὶ 
ὅπλα καλὼ ἔχειν. ΜΝικῶντι γὰρ, ἔλεγε, τοὺς πολεμίους τὴν 
καλλίστην στολὴν ἁρμόττειν. καὶ ἀποθνήσχοντα ἐν τῇ 
μάχῃ κεῖσθαι καλῶς ἐν καλῇ τῇ πανοπλίᾳ. Τῷ ydg ἀνδρὶ 

10 τῷ 7ενναίῳ ταῦτ᾽ εἶναι τὰ sis aes τὼ oS ἀληθῶς κού- 
μοῦντα αὐτόν. “έγεται οὖν 6 τοῦ Τρύλλον τὴν μὲν 
ἀσπίδα * “ργολικὴν ἔχειν, τὸν δὲ ϑώρακα Αττικὸν, τὸ δὲ 
κράνος Βοιωτιουργὲς, τὸν δὲ ἵππον Ἐπιδαύριον. Φιλο- 
κάλον δὲ ἔγωγε ἂν εἶναι φαίην τὼ τοιαῦτα ἀνδρὸς, καὶ 

15 ἀξιοῦντος ἑαυτὸν τῶν χαλῶν. ἃ 


ΚΕΦ. ὦ 


Tiegh Κλεινέσυ, καὶ ᾿Αχιλλέως, μουδιχῇ τὴν ὀργὴν ἀφαστέλλοιν φιλόφντων 


Κλεινίας ἀνὴρ ἦν σπουδαῖος τὸν τρόπον, Πυθαγόρειος 

δὲ τὴν σοφίαν. Οὗτος εἴ ποτε εἰς ὀργὴν προήχθη, καὶ 

4 εἶχεν αἰσθητικῶς ἑαυτοῦ εἰς ϑυμὸν ἐξαγομένον, naga 
χρῆμα πρὶν ἢ " ἀνάπλεως αὐτῷ "ἡ ὀργὴ, καὶ ἐπίδηλος 
20 γένηται, ὅπως διόχειται, τὴν λύραν ἁρμοσάμενος, ἐκιθά- 
, pile. Πρὸς δὲ τοὺς πυνθανομένους τὴν αἴτίαν ἀπεχρίνετο ᾿ 
ἐμμελῶς, “Ou. πραύνομαι. Δοκεῖ δέ you καὶ ὁ ἐν ]λιάδι 
Ἀχιλλεὺς, 6 τῇ κιθάρᾳ προσάδων, καὶ τὰ κλέα τῶν 
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προτέρων dia τοῦ μέλους εἰς μνήμην ἑαυτῷ ἄγαν, τὴν 
μῆνιν κατευνάζειν. ουσικὸς ydg ὧν; τὴν doar πρό; 
τὴν ἐπ τῶν λαφύρων | ἔλαδε. 


ΚΕΦ. wd. 


Tigh FEA sper. 

Πλάτων ὁ Apiotavos τὰ πρῶτα ἐπὶ ποιητικὴν ὥρμησεν, 
καὶ ἡρωϊχὰ ἔγραφε μέτρα. εἶτα eae. Perengyaey, unege 5 
Sev αὐτῶν, ἐπεὶ τοῖς ᾿Ομήρον αὐτὰ ' ἀντιχρίνων ἑώρα 
oF πολὺ ἡττώμενα. Ἐπέθετο οὖν τραγῳδίᾳ, καὶ δὴ 

αὲ 3 Τιτραλογίαν εἰργάφατο, καὶ ἔμελλεν ἀγωνιεῖσθαι, 
δοὺς ἤδη τὸϊς ὑποχριταῖς τὰ ποιήματα. Πρὰ ὃ τῶν Διο- 
γυσίων δὲ ἘαΡΕΛθΟΥ ἤκουσε “Σωκράτους, καὶ ἅπαξ aigeBeis 10 
ὑπὸ τῆς ἐχείνου Σειρήνος, τοῦ ἀγωνίσματος οὐ μόνον ἐκ. 
born τότε, ἀλλὰ καὶ τελέως τὸ γράφειν τραγᾳδίαν ἀπ- 
ἐῤῥιψε, καὶ ἀπεδύφατο ἐπὶ φιλοσοφίαν. 


ΧΕΦ. ᾧ. 


Tlegt γέροντος Χεώᾳ τὴν τρέχα βαψαμένου. 


Ayug εἷς “ακεδαίμονα ἀφίκετο Κεῖος, γέρων ἤδη ὧν, 
τὸ μὲν ἄλλα diatev, ἠδεῖτο δὲ ἐπὶ τῷ γήρᾳ, καὶ διὰ ταῦτα 15 
τὴν τρίχα πολιὰν οὖσαν ἐπειρᾶτο βαφῇ. ἀφανΐζειν. 
Παρελθὼν οὖν ἐς τοὺς “Ἰακεδαιμογέρυς, καὶ τοιαύτην 
ὑποφαίνων τὴν χεφαλὴν, ἐχεῖνα εἶπεν, ὑπὲρ ὧν καὶ ἀφ 
χετο. Avactas οὖν Ἀρχίδαμος ὁ τῶν “Ἰακεδαιμονίων 
βασιλεὺς, - Τί δ᾽ dv, ἔφῃ, οὗτος ὑγιὲθ εἴποι, ὃς οὐ μόνον 20 

“ ἐπὶ τῇ ψυχῇ τὸ ψεῦδος, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ περιφέ- 

“9605” Kai ἐξέωσε τὰ in’ αὐτοῦ λεχθέντα, διαβάλλν 
τοῦ Κείον τὸν τρόπον; ἐξ ὧν ἑωρᾶτο... | 





ΠΤ ἈΝ ϑι 
ΚΕΦ. vy 
Πῶς ὁ Maxageds ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ ἐπκηνεέκο bred. τῶν ϑεᾷν ἐξιμωρή 


Mitvinvaios ἀνὴρ, Μακαρεὺς ὄνομα, ἱερεὺς tov At 
γύσου, ὅσα μὲν οὗτος ἰδεῖν, πρᾷος ἦν καὶ ἐπιεικὴς, ἀν 
σιώτατος δὲ ἀνθρώπων τὼ μάλιστα. Ξένον δὲ ἥχοντ 
παρ᾽ αὐτὸν, καὶ δόντος αὐτῷ παρακαταθήχην yovoi 

5 πλῆθος, ἐν τῷ μυχῷ τοῦ * ἀνακτόρου, τὴν γῆν διασχάψο 
ὃ Μακαρεὺς κατῴρυξε τὸ χρυσίον. -Χρόνα δὲ ἀφικόμεν 
ὃ ξένος τὸ yovotov ἀπήτει. ὃ δὲ εἰσαγαγὼν ἐνδὸν,. 
ἀκοδώσων, κατέσφαξε, καὶ τὸ χρυσίον ἀνώρυξεν, ἀντ᾿ a 
τοῦ δὲ τὸν ξένον χκατέθηχε' καὶ GETO, ὥσπερ τοὺς ἀνθ 

10 πους, λανθάνειν οὕτω καὶ τὸν Θεόν. ᾿πλὴν « οὐχ ἀπήντη 
ταῦτα ταύτῃ ποθέν. 

Χρόνου δὲ ὀλίγον διεληλυθότος, ai μὲν τοῦ Θεοῦ Τρ 
τηρίδες ἀφίκοντο" ὃ δὲ ἔθνε μεγαλοπρεπῶς. “ Καὶ ὃ μ 
περὶ τὴν Βακχείαν εἶχεν οἱ δὲ παῖδες αὐτοῦ, δύο ὶ 

15 τες, ἔνδον ἀπελείφθησαν ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ μιμούμενοι T 
τοῦ πατρὸς ἱερουργίαν, τῷ βωμῷ τῷ πατρῴᾳ προσῆλθι 
ἔτι καιομένων τῶν ἐμπύρων" καὶ ὁ μὲν νεώτερος πα 
ἔσχε τὸν τράχηλον, ὃ δὲ πρεσδύτερος, ἠμελημένην : 
ρῶν σφαγίδα, τὸν ἀδελφὸν ἀπέκτεινεν ὡς ἱερεῖον. | 

20 δὲ κατὰ τὴν οἰκίαν ἰδόντες ἀνεδόησαν. Axovoaca δὲ 
μήτηρ τῆς βοῆς ἐξεπήδησε, καὶ ϑεασαμένη τὸν μὲν νεχρι 
τὸν δὲ κατέχοντα ἔτει τὴν σφάγια ἡμαγμένην, oil 
dpendcaca τῶν ἐκ τοῦ b Bayou ἡμίχαυτον, ταύτῃ τὸν παῖ 
ἀπέκτεινεν. 

25 Ἔχε δὲ ἀγγελία 005 τὸν Maxagia, καὶ ἀπολιπὼν τ 
τελετὴν, ὡς εἶχε, σὺν ὁ ὁρμῇ καὶ ϑυμῷ εἰσεπήδησεν εἰς τ 
οἰκίαν, καὶ τῷ ϑύγσῳ, ᾧ κατεῖχε, τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα | 
τεινεν. Ἐχπυστα οὖν ἐγένοντο τὰ τολμηθέντα εἰς πάντι 
καὶ συλληφθεὶς ὁ Μακαρεὺς, καὶ orpe6lovpevos, — 

Vou 1. 
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σεν͵ ὅσα ἐν τῷ ἀνακτόρῳ ἔδρασεν" iv αὐταῖς δὲ ταῖς xe- 
λάσεσι τὴν ψυχὴν ἀπέφῥηξεν. ᾿Ο δὲ παρανόμως σφαγεὶς 
διὰ τιμῆς ἦλθε ᾿ϑηβδυιῷ καὶ ἐτάφη, τοῦ ϑεοῦ προστάξαν- 
τος. Ἐτισεν οὖν ὁ “Μακαρεὺς οὐ μεμπτὴν τὴν δικὴν» τοῦ- 
to δὴ ᾽ἣ τὸ ποιητικὸν, σὺν τῇ éavtov χεφαλῇ, καὶ τῇ τῆς 5 
γυναικὸς, καὶ οὖν καὶ τῇ τῶν παίδων προσέτι. 


φ 


ΚΕΦ. τ 
ΠιΙριήγησις τῶν Θετταλιχῶν Τεμπῶν. 


Φέρε οὖν, καὶ τὰ καλούμενα Τέμπη τὰ Θετταλεκὰ 
᾿ διαγράψωμεν τῷ λόγῳ καὶ διαπλάσωμεν. ὡμολόγηται γὼρ 
καὶ ὁ λόγος, ᾿ ἐὰν ἔχῃ δύναμιν φραστικὴν, μηδὲν ἀσθενέ- 
στερον, ὅσα βούλεται, δεικνύναι, τῶν ἀνδρῶν τῶν κατὰ W 
χειρουργίαν δεινῶν. " 

Eou 8 χῶρος petakd κείμενος tov te Ολύμπον xai 
τῆς Odons: ὄρη δὲ ταῦτ᾽ ἐστὶν ὑπερύψηλα, καὶ olay vad 
τινος ϑείας φροντίδος διεσχισμένα, καὶ μέσον δέχεται χω- 
ρίον, οὗ τὸ μὲν μῆκος ἐπὶ τεσσαράχοντα διήχει σταδίους" 15 
τόγε μὴν πλάτος τῇ μέν ἐστι πλέθρου, τῇ δὲ καὶ πλεῖον 
ὀλίγῳ: Διαῤῥεῖ δὲ μέσον αὐτοῦ ὃ καλούμενος Πηνειός: 
εἰς τοῦτον δὲ καὶ οἱ λοιποὶ ποταμοὶ συῤῥέουσι, καὶ ἀναχοι- 
νοῦνται τὸ ὕδωρ αὐτῷ, καὶ ἐργάζονται τὸν Πηνειὸν ἐχεῖνοε 
μέγαν. Διατριδὼς δ᾽ ἔχει ποικίλας καὶ παντοδαπεὶς 20 
τόπος οὗτος, οὐχ ἀνθρωπίνης χειρὸς ἔργα, ἀλλὰ φύσεως 
αὐτόματα, ὅ εἰς κάλλος τότε φιλοτιμησαμένης, ὅτε ἐλάμε- 
Gave γένεσιν 6 χῶρος. Kittos μὲν γὰρ πολὺς, καὶ εὖ 
μάλα λάσιος ἐνακμάζει, * καὶ τέθηχε, καὶ Sty τῶν Evys- 
γῶν ἀμπέλων κατὼ τῶν ὑιηλῶν δένδρων ἀνέρπει, καὶ ee 25 
πέφυχεν αὐτοῖς. Πολλὴ δὲ "σμίλαξ, ἡ μὲν πρὸς αὐτὸν 
τὸν πάγον ἀνατρέχει, καὶ ἐπισχιάζει τὴν πέτραν, καὶ exes 
mM μὲν ὑπολανθάνει’ ὁράται δὲ τὸ χλοάζον. πᾶν, καὶ ἔστιν 
ὀφθαλμῶν Πανήγυρις. 





. απ. 947 


Ev αὐτοῖς ϑὲ τοῖς λείοις καὶ καθημένοις ἄλση τέ ἐστε 
ποικίλα, καὶ ὑποδρομαὶ συνεχεῖς, ἐν ὥρᾳ ϑέρους καταφυ- 
γεῖν ὁδοιπόροις ἥδιστα καταγώγια, ἃ καὶ δίδωσιν ἀσμένως 
ψυχᾶσθαι. Διιαῤῥέουσι δὲ καὶ χρῆναι συχναὶ, καὶ ἐπιῤῥεῖ 

δγάματα ὑδάτων ψυχρῶν καὶ πιεῖν ἡδίστων. Abyetas δὲ 
τὰ ὕδατα ταῦτα καὶ τοῖς λουσαμένοις ἀγαθὸν εἶναι, καὶ 
εἰς ὑγίειαν αὐτοῖς συμδάλλεσθαι. Karddovet δὲ καὶ ὄρνι- 
θες ἄλλος ἄλλῃ διεσπαρμένοι, καὶ μάλιστα ol μουσικοὶ, 
καὶ ἑστιῶσιν εὖ μάλα τὰς axods, καὶ παραπέμπουσιν ἀπό- 
lO ves, καὶ σὺν ἡδονῇ, διὰ τοῦ " μέλους τὸν χάματον τῶν παρ- 
ἰόντων ἀφανίσαντες. Παρ ἑχάτερα δὲ τοῦ ποταμοῦ αὖ 
διατριδαί εἰσιν ai προειρημέναι καὶ ai ἀνάπαυλαι. Διὰ 
μέσων δὲ τῶν Τεμπῶν ὃ Πηνειὸς ποταμὸς ἔρχεται, σχολῇ 
καὶ Togas προϊὼν ἐλαίον dixny. Πολλὴ δὲ κατ αὐτοῦ H 
1ὅ σχιὼ ἐχ τῶν παραπεφυκότων δένδρων καὶ τῶν ἐξηρτημέ- 
γῶν χλάδων τίχτεται' ὡς ἐπὶ πλεῖστον τῆς ἡμέρας αὐτὴν 
προήχουσαν ἀποστέγειν τὴν ἀκτῖνα, καὶ παρέχειν τοῖς 
πλέονόι πλεῖν κατὼ ψύχος. Πᾶς δὲ 6 περίοικος | λεὼς 
συνίασιν, ἄλλοι σὺν ἄλλοις, καὶ ϑύουσι, καὶ συνουσίας ᾿ 

20 ποιοῦνται, καὶ συμπίνουσιν. “Ate οὖν πολλῶν ὄντων τῶν 
ϑυόντων, καὶ τῶν καθαγιζομένων συνεχώς, εἰχότως καὶ τοῖς 
βαδίζουσι καὶ τοῖς πλέουσιν ὀσμαὲ συμπαρομαρτοῦσιν 
ἥδισται. Οὕτως ἄρα ἡ τιμὴ ἡ διαρχὴς, ἡ ἦ περὶ τὸ ρεῖτ- 
τον, ἐκθεοῖ τὸν τόπον. 

25 Ἐνταῦθά τοι, pace παῖδες Guiaiay, καὶ τὸν Anda~ 
λωνα τὸν Πύθιον ὅ καθήρασθαε κατὰ πρόσταγμα τοῦ 
Διὸς, ὅτε τὸν Πύθωνα τὸν δράχοντα κατετόξευσεν, ἔτι 
φυλάττοντα τοὺς Δελφοὺς, τῆς Ins ἐχούσης τὸ μαντεῖον. 
“Στεφανωσάμενον οὖν ἐκ ταύτης τῆς δάφνης τῆς Τεμπικής, 

30 καὶ λαδόντα κλάδον εἰς τὴν δεξιὰν γεῖρα “[ἐκ τῆς. αὖ- 
τοῦ δάφνης,] ἐλθεῖν εἰς AeApors, καὶ παραλαδεῖν τὸν μαν- 
τεῖον τὸν “Διὸς καὶ “ποῦς παῖδα. Ἔστι δὲ καὶ βωμὸς ἐν 
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αὐτῷ τῷ τόπῳ, ἐν ᾧ καὶ ἐστεφανώσατο, xai τὸν κλάδον 
ἀφεῖλδ. 
, Καὶ ἔτι καὶ νῦν. ᾿ ἔτους évudzov οὗ Δελφοὶ παῖδας. sv 
γενεῖς πέμπουσι, καὶ Δρχιθέωρον iva σφῶν αὐτῶν. of δὲ 
παραγενόμενοι καὶ μεγαλοπρεπῶς. ϑύσαντες ἐν τοῖς Τέμ- 5 
πέαιν, ἀπίασι πάλιν, στεφάνους ἀπὸ τῆς αὐτῆς δάφνης 
διαπλέξαντες, ἀφ᾽ ἧσπερ "ἐρῶν καὶ τότε ἃ. Θεὸς ἐστεφα: 
νώσατο, Kai τὴν. ὁδὸν ἐχείνην ἔρχονται, ἣ καλεῖται μὲν 
Hv@ids,. φέρει δὲ διὰ Θετταλίας, καὶ ὃ Πελαγονίας, καὶ 
τῆς Οἴτης, καὶ τῆς Aivudveay χώρας, καὶ τῆς Μηλιέων, καὶ 0 
| Maguay, καὶ Aoxpov “τῶν ᾿Ἐσπερίων. Οὗτοι δὲ καὶ 
παραπέμπουσιν αὐτοὺς σὺν αἰδοῖ καὶ τιμῇ, οὐδὲν ἧττον, 
ἥπερ οὖν " ἐχεῖνοι, of τοὺς ἐξ " ᾿Ὑπερδορέων τὰ ἱερὼ κο- 
μίζανετας τῷ αὐτῷ ϑεῷ τούτῳ τιμῶσι. Kai μὴν καὶ τοῖς 
Πυθίοις ἐκ ταύτης τῆς δάφνης τοῖς νικῶαι τοὺς σσεφάνον- ii 
δρδόχαιν. “Ὑπὲρ μὲν οὖν τῶν. ἐμ Θετταλίᾳ, Τεμπῶν, καὶ 
ἐμρὶ νῦν τοσαῦτα εἰρήσθω, 








ΚΕΦ. :f". 
Σκέθον τινὸς ἀπόκρισις περὶ δίγουει 


“Χιόνος ποτὲ πιπτούσης, ἤρετο ὃ βασιλεὺς tov “Σχυθῶν 
τινα, ἐἰ ῥιγοῖ, γυμνὸν διαχαῤτεροῦντα. ‘O δὲ αὐτὸν ἀν. 
ήρετο, εἰ τὸ μέτωπον διγοῖ; Τοῦ δὲ, οὐ, φήσαντος" Ovxovy, 20 
εἶπεν, οὐδὲ ἐγὼ, πᾶς γὰῤ μέτωπόν εἰμι. 


FINIS : 
EXCEAPTORUM MISCELLANDORUM. . 
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, προοίμιον τῆς ᾿Ιστορίας. 


d. "EI μὲν tot; πρὸ ἡμῶν ἀναγραψασι τὼς πράξεις 
παραλελεῖφθαι συνέδαινε τὸν ὑπὲρ αὐτῆς τῆς ἱστορίας, 
ἕκαινον᾽ ἴσως ἂν ἀναγκαῖον ἦν τὸ προτρέπεσθαι πάντας 
πρὸς τὴν αἵρεσιν καὶ παραδοχὴν τῶν τοιούτων ὑπομνὴη- 

Spdtav διὰ τὸ μηδεμίαν ἑτοιμοτέραν εἶναι τοῖς ἀνθρώ- 
ποις διόρθωσιν, τῆς τῶν προγεγενημένων πράξεων ἐπι 
στήμης. “Enei δὲ, οὐ τινὲς, οὐδ᾽ ἐπὶ ποσὸν, ἀλλ᾽ ἅπαν- 
τες, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀρχῇ καὶ τέλει κέχρηνται τούτῳ, 
φάσχοντες ἀληθινωτάτην μὲν εἶναι παιδείαν καὶ γυμνα- 

LO σίαν πρὸς tes πολιτικὰς πράξεις, τὴν ἐχ τῆς ἱστορίας 
μάθησιν, ἐναργεστάτην δὲ καὶ μόνην διδάσκαλον τοῦ δύ- 
νασθαι τὰς τῆς τύχης μεταδολας γενναίως ὑποφέρειν, ᾿ 
τὴν τῶν ἀλλοτρίων περιπετειῶν ὑπόμνησιν' δῆλον ὡς οὐ- 
δενὶ μὲν ἂν δόξαι καθήχειν, περὶ τῶν καλῶς καὲ πολλοῖς 
15 signuévay ταυτο)ογεῖν, ἥκιστα δ᾽ ἡμῖν. «ὐτὸ γὰρ 
τὸ παράδοξον τῶν πράξεων, ὑπὲρ ὧν προῃρήμεθα γρά: 
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φειν, aire ἔστι προχαλέσασθαι καὶ παρορμῆσαι πάντα, 
καὶ νέον καὶ πρεσθύτερον, πρὸς τὴν ἔντευξιν τὴς πραγ- 
ματείας. Tis γὰρ οὕτως ὑπάρχει φαῦλος ἢ ῥάθυμος 
* ἀνθρώπων, ὃς οὐχ ἂν βούλοιτο γνῶναι, πῶς, καὶ τίνι 
γένει πολιτείας, ἐπιχρατηθέντα σχεδὸν ἅπαντα τὰ κατὰ 5 
τὴν οἰκουμένην, οὐχ ὅλοις πεντήχοντα καὶ «τρισὶν ἔτεσιν, 
ὑπὸ μίαν ἀρχὴν ἔπεσε τὴν “Ῥωμαίων ὃ πρότερον οὐχ 
εὑρίσχετας γεγονός. Τίς δὲ πάλιν οὕτως ἐχπαθὴς πρός 
τι τῶν ἄλλων ϑεαμάτων ἢ μαθημάτων, ὃς προὐργιαΐτερον 
ἄν τι ποιήσαιτο τῆσδε τῆς ἐμπειρίας ; 10 
β΄. "Ὡς δ᾽ ἔστι παράδοξον καὶ μέγα τὸ περὶ τὴν ἡμε- 
τέραν ὑπόθεσιν ϑεώρημα, γένοιτ᾽ ἂν οὕτω μάλιστα ἐμφα- 
vés, εἰ tds ἐλλογιμωτάτας τῶν προγεγενημένων δυνα-. 
στειῶν, περὶ ἃς οἱ συγγραφεῖς τοὺς πλείστους διατέθεινται 
λόγους, mergabaddoruey καὶ συγχρίναιμεν πρὸς τὴν “Po-15 
μαίων ὑπεροχήν. Εἰσὶ 8 af τῆς παραθολῆς ἄξιαι καὶ 
᾿ συγχρίσεως αὗται. Πέρσαι κατά τινας καιροὺς μεγάλην 
ἀρχὴν κατεχτήσαντο καὶ δυναστείαν" ἀλλ᾽ Sodas ἐτόλ- 
μησαν ὑπερδῆναι τοὺς τῆς ᾿ “σίας ὅρους, οὐ μόνον ὑπὲῤ 
τὴε ἀρχῆς, ἀλλὰ καὶ περὲ spew ἐκινδόνευσαν. Aaxi-20 
δαιμόνιοι πολλοῦς ἀμφισθητήσαντες yodveus ὑκὲρ TH 
τῶν Ἑλλήνων ἡγεμονείας, ἐπειδή ποτ ἐκράτησαν, μιό- 
“dus ἔτη δώδεκα κατεῖχον αὐτὴν ἀδήριτον. Μακεδόνες 
τῆς μὲν Εὐρώπης ἦρξαν ἀπὸ τῶν κατὰ τὸν ᾿““δρίαν τό" 
nay, ἕως ἐπὶ τὸν ἼΙστρον ποταμόν ὃ Boayd παντελῶο 25 
dy φανείη μέρος τῆς προειρημένης χώρας. μετὰ δὲ tavta 
᾿προσέλαδον τὴν τῆς ᾿Ασίας ἀρχὴν, καταλύσαντες τὴν 
τῶν Πεῤσών δυναστείαν. ἀλλ᾽ ὅμως οὗτοι πλείστων 
δύξαντες καὶ τόπων καὶ πραγμάτων γενέσθαι κύριοι, τὸ 
πολυ μέρος ἀκμὴν ἀπέλιπον τῆς οἰκουμένης ἀλλότριον. 30 
Σιχελίας μὲν γὰρ, καὶ Σαρδοῦς, καὶ Διδύης, οὐδ᾽ 
ἐπεδάλοντο καθάπαξ ἀμφισδητεῖν τῆς δὲ Evodans τὰ 
μαχιμώτατα γένῃ τῶν προσεσπερίων ἐθνῶν, ἰσγνώς εἰπεῖν, 
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οὐδ᾽ pointe, “Ῥωμαῖοί γε μὴν, lke | 


δὲ πάσαν πεπουμώφοι, τὴν οἰχουμένῳν ὑπήκοον gyro, 
δμωτὸν μὲν τοῖς νῦν οὖριν, ἀνυκέρθλητον δὲ τοῖς 
roe ΘΝ ὑπεροχὴν πατεσχεύασαν δυναστείας, Torr 
ὅξων. μέντοι τὰ πολλὰ did τῇσδε τῆς ἐνγγραφῇς ἕστο, 
σωφρέφσιερον κατανοεῖν" ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τοῦ, πόσα και 
πηλίχα συμδάλλεσθαι πέφνκε τοῖς. φιλομαθοῦσιν ὃ τῆς 

πραγμετικῆς ἱστορίαις τρόπος. ' 
γ΄. "Αρξει δὲ τῇ πραγματείας ἡμῖν, τῶν μὲν ohn 


40 ᾿Ολυμπιὰς ego τε καὶ τετεαρανοατῇ τῶν δὲ πράξεων, 


Bape μὲν τρῖς “Ἕλλησιν ὃ προσαγορευθεὶς “Συμμαχεριθε 
πόλεμος, ὃν πρῶτον ἐξήνεγκε wet Axes πρὸς dita 
λοὺς Φίλιππος, δημητρίου μὲν υἱὸς, πατὴρ δὲ Περσέως 


| παρὰ δὲ τοῖς τὴν "Aciay κατοικαῦσιν, ὁ περὶ Κοίλης Zim 


15 ρίας, ὃν ᾿Αντίοχος καὶ Πτολεμαῖος ὃ Φιλοπάτωρ ἐπολέ» 
μῆσαν πρὸς ἀλλήλους" ἐν δὲ τοῖς κατὰ. τὴν ᾿Ιταλίακ 
xai Αιόύην τόποις, ὃ σνστὰς “Ῥωμαίοις χαὶ Καρχηδονζοιρ, 
ὃν οἱ πλεῖστοι προσαγορεύρυφιν ᾿Αἰννιδιακόν. . Ταῦτα δ᾽ 
ἐστὶ συνεχῆ τοῖς τελευταίοις τῆς παρὰ τοῦ Zixvoviey 

20 συντάξεως. “Ev μὲν οὖν τοῖς πρὸ τούτων χρόνοις, acayel 
ὕποράδας εἶναι συνέδαινε τὰς τῆς οἰκουμένης πράξεις" 
διὰ τὸ χαὶ κατὰ τὰς ἐπιδολὰς, ἔτι Ἰὲ συντελείας αὐτῶπ, 
καὶ χατὰ τόπους διαφέρειν ἕχασι. τῶν πεπραγμένων: 
ἀπὸ δὲ τούτων τῶν καιρῶν οἱονεὶ σωματοειδῆ συμδαίνει 

25 γίνεσθαι τὴν ἱστορίαν, συμπλέχεσθαί τε τὼς ᾿αλικὼ 
καὶ AiGvads πράξεις ταῖς τε κατὰ τὴν Aciav xqi ταῖς 
“Ἑλληνικαῖς, καὶ πρὸς ἕν ίνοσθαι τέλος τὴν ἀναφορὼν 
ἁπάντων. 40 καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς αὐτῶν πραγματείαξ 
ἄπο τότων πεποιήμεθα τῶν καιρῶν. Τῷ γὰρ προειρημένῳ 

30 πολέμῳ κρατήσαντες Ῥωμαῖοι Καρχηδονίων, καὶ vopicar 
τες τὸ χυριώτατον καὶ μέγιστον μέρος αὐτοῖς ἠνύσθαι πρὸς 


τὴν τῶν ὅλων ἐπιδολὴν, οὕτω καὶ τότε πρῶτον ἐθάρσησας . 


ἐπὶ ta λοιπὼ tas χεῖρας ἐχτείνειν, χαὲ περαιοῦσθαι “μετὰ 
Vor. I. 24 
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δυνάμεως eis τε τὴν ᾿ Ελλάδα, καὶ τοὺς κατὰ. τὴν ᾿Ασίαν 
τόπους Ei μὲν οὖν ἡμῖν ἦν συνήθη καὶ γνώριμα τὰ 
πολιτεύματα, τὰ περὶ τῆς τῶν ὅλων ἀρχῆς ἀμφισδητύή.- 
ὅαντα, ἴσως οὐδὲν ὧν ἡμᾶς ἔδει περὶ τῶν πρὸ τοῦ γράφειν, 
ἀπὸ ποίας προθέσεως ἢ ἢ δυνάμεως ὁρμηθέντες, ἐνεχείρησαν ὅ 
“τοῖς τοιούτοις χαὶ τηλικούτοις ἔργοις. ᾿Επεὶ δ᾽ οὔτε τοῦ 
τῶν Ρωμαίων, οὔτε τοῦ τῶν Καρχηδονίων πολιτεύματος 
πρόχειρός ést τοῖς πολλοῖς τῶν ᾿ Ελλήνων ἡ προγεγενημένη 
δύναμις, οὐδ᾽ αἱ πράξεις αὐτῶν ἀναγκαῖον ὑπελάδομεν 
εἶναι, συντάξασθαι ταύτην καὶ τὴν ἑξῆς βίδλον πρὸ τῆς 10 
ἱστορίας, ἵνα μηδεὶς, ἐπιστὰς ἐπὶ αὐτὴν τὴν τῶν πραγμάτων ᾿ 
ἐξήγησιν, τότε διαπορῇ, καὶ ζητῇ, ποίοις διαδουλίοις, ἢ 
ποίαις δυνάμεσι καὶ χορηγίαις χρησάμενοι “Ῥωμαῖοι, 
πρὸς ταύτας ὥρμησαν τὰς ἐπιθολὰς, δὶ ὧν καὶ τῆς γῆς 
καὶ τῆς ϑαλοτεης τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἐγένοντο τόσης ἐγχρατεῖς 15 
GUN ἐκ τούτων τῶν βίδλων καὶ τῆς ἐν ταύταις προκατα- 
σχενῆς δῆλον ἧ τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ὅτι καὶ λίᾳν εὐλόγοις 
ἀφορμαῖς χρησάμενοι, πρός τε τὴν ἐπίνοιαν ὥρμησαν, καὶ 
πρὸς τὴν συντέλειαν ἐξίκοντο δὰ τῶν ὅλων ἀρχῆς καὶ 
᾿δνναστείᾳο. 20 
δ΄. Τὺ γὰρ τῆς ἡμετέρας πραγματείας ἴδιον, καὶ τὸ 
ϑαυμάσιον τῶν καθ᾽ ἡμᾶς καιρῶν, τοῦτό ἐσέιν' ὅτι καθά- 
πὲρ ἡ τύχη σχεδὸν ἅπαντα τὰ τῆς οἰχούμενης πράγ- 
βατα πρὸς ἕν ἔχλινε μέρος, καὶ πάντα νεύειν ἠνάγχασε 
πρὸς ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν σχοπόν' οὕτω καὶ διὰ τῆς στο- 25 
ρίας, ὑπὸ μίαν σύνοψιν ἄγειν τοῖς ἐντυγχάνουσι τὸν 
χειρισμὸν τῆς τύχης, ᾧ χέχρηται πρὸς τὴν τῶν ὅλων 
πραγμάτων συντέλειαν. Καὶ γὰρ "τὸ προ αλεύσμενον 
Judas καὶ παρορμῆσαν πρὸς τὴν ἐπιδολὴν τῆς ἱστορίας 
μάλιστα τοῦτο γέγονε" σὺν δὲ τούτῳ, καὶ τὸ μηδένα 30 
τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἐπιθεθλησθ κε τῇ τῶν καθόλον πραγμά. 
τῶν συντάξει: πολὺ yoo ay: ἧττον ἔγωγε πρὸς τοῦτο 
τὸ sii ἐφιλοτίμήθην. Νῦν δ᾽ ὁρῶν τοὺς μὲν κατὰ μέρος 
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πολέμους, καί τινὰς τῶν ἅμα τούτοις πράβεων καὶ 
πλφίους πραγματευομένους, τὴν ϑὲ καθόλον χαὶ σνλλήδ- 
δὴν οἰκόνομίαν τῶν γέγογότων, πότε καὶ πόθεν ὡρμήθη, — 
καὶ πῶς ἔσχε τὴν συντέλειαν, ταύτην οὐδ᾽ ἐπιδαλλέ- 

_ 5 μενον οὐδένα βασανίζειν, ὅσον γε καὶ ἡμᾶς eidévar πᾶν 
τελῶς. ὑπέλαδον ἀναγκαῖον εἶναι τὸ μὴ παραλιπεῖν, 
“κηδ᾽ ἐᾶσαι παρελθεῖν ἀνεπιστάτως τὸ κάλλιστον ἅμα καὶ - 
ὠφελιμώτατον. ἀμ dad τῆς τύχης. Πολλὰ γὰρ αϑ- 
“τη καινοποιοῦσα καὶ συνεχῶς ἐναγωνιζομένη τοῖς τῶν 

ἸΟἀνθρώπων βίοις, οὐδέπω τοιόνδ᾽ ἁπλῶς ovr εἰργάσατο 
«ἔργον, ovr ἠγωνίσατο ἀγώνισμα, οἷον τὸ καθ᾽ ἡμάϊς. 
“Ὅπερ ἐχ μὲν τῶν κατὰ μέρος γραφόντων τὰς ἱστορίας, 
οὐχ οἷόν te συνιδεῖν" εἰ μὴ καὶ τὸς ἐπιφανεστάτας. πᾷ- 
Aas τὶς κατὰ μίαν ἑχάστην ἐπελθὼν, ἢ καὶ, νὴ Δία, 72 

LS γραμμένας χωρὶς ᾿ΘΛΛΉΛΩΥ ϑεασάμενος, εὐθέως ὑπολά- 
bor sails ie καὶ τὸ τῆς ὅλης τὐρό μόνη σχῆμα, 
‘wai τὴν σύμπασαν αὐτῆς ϑέσιν καὶ ae ὅπερ, ἐστὲν 
οὐδαμῶς εἰκός. ; 

ἐ. Καθόλου μὲν γὰρ ἔμοιγε Boxovorw of πεπεισμένοι 

420 διὰ τῆς κατὰ μέρος ἱστορίας μετρίως συνόψεσθαι τὰ ὅλα, — 
παραπλήσιόν τι πάσχειν, ὡς dv εἴ τινες ἐμψύχου xal 
“παλοῦ σώματος γεγονότος διεῤῥιμμένα ta μέρη ϑεώμε- 
‘vot, νομίζοιεν ixaves αὐτόπται γίγνεσθαι τῆς ἐνεργείας. 
αὐτοῦ τοῦ ζώου καὶ καλλονῆς. El γάρ τις αὐτίχα pd- 

25.)λα συνθεὶς, καὶ τέλειον αὖθις ἀπεργασάμενος τὸ ζῶον 
τῷ τε, εἴδει καὶ τῇ τῆς ψυχῆς εὐπρεπείᾳ, κἄπειτα πᾶ- 
“λὲν ἐπιδεικνύοι τοῖς αὐτοῖς ἐκείνοις ταχέως ἂν οἶμαι 
πάντας αὐτοὺς ὁμολογήσειν, διότι καὶ λίαν πολύ τε τῆς 
ἀχηθείας ἀπελείποντο πρόσθεν, καὶ παραπλήσιοι τοῖς 

30 ὀνειρώττουσιν ἦσαν. "Ἐννοιαν μὲν γὰρ λαδεῖν ἀπὸ μέ- 
ρους τῶν ὅλων, δυνατόν' ἐπιστήμην δὲ καὶ γνώμην ἀτρεχῇ 
ἔχειν, ἀδύνατον. 40 παντελῶς βραχύ τὶ νομιστέον συμ- 
δάλλεσθαι τὴν κατοὶ μέρος ἱστορίαν πρὸς τὴν τῶν ὅλων 

i \ 


\ 


ἐμπειφίων καὶ alow ἔκ μέντοι γε τῆς ἁπάντων x90 
ἄλληλα συμπλοκῆς καὶ παραθέσεως, ἔτι δ᾽ ὁμοιότητες 
mad διαφορᾶς, μόνως ἄν τις ἐφίκοιτο καὶ δυνηθείη κατ 
οπεεύσας, ἅμα καὶ τὸ χρήσεμον wel τὸ τερπνὸν ix τῆς 
ἐσερρίας λαθεῖν. ὅδ 

s’, ῬὙποθησόμεθα δὲ ταύτην ἀρχᾷν τῆς βίδλου, τὴν 
πρώτην διίδασιν ἐξ Trading “Ῥωμαίων αϑτη δ᾽ ἐστὶ σνν- 
syns μὲν ταῖς ἀφ᾽ ὧν “Τίμαιος ἀπέλειεε' πίπτει δὲ κατὰ 
τὴν ἐννάτην χαὶ εἰχοστὴν πρὸς ταῖς ἑκατὸν ᾿Ολυμπιάδα. 
“ἢ καὶ ῥητέον ἂν εἴη, πῶς καὶ πότε σνστησάώμενοι τὰ 10 
κατὼ τὴν ᾿Ιπαλίαν, καὶ τίσιν ἀφορμαῖς peta ταῦτα 
χρησάμενοι, διαθαίνειν ὥρμησαν εἰς Σικελέαν ταύτῃ 
yao τῇ γῆ πρῶτον ἐπέδησαν τῶν ἐχτὸς τόπων τῆς “Ie 
dias’ χαὶ ῥητέον αὐτὴν τὴν τῆς διαδάσεως αἰτίαν wr 
Ads, iva μὴ τῆς αἰτίας αἰτίαν επιζητούσης, ἀνυπόστα- Vb 
τος ἢ τῆς ὅλης ὑποθέσεως ἀρχὴ γένηται καὶ ϑεωρία. 
ψάμπτέον δὲ τοῖς καιροῖς ὁμολογουμένην καὶ γνωριζομένην 
ἀρχὴν παρ᾽ ἅπασι, καὶ τοῖς πράγμασι δυναμένην αὐ. 
τὴν ἐξ αὐτῆς θεωρεῖσθαι" κῶν δέῃ τοῖς γρόνοις βραχὺ 
προσαναδραμόντας χεφαλαιώδη τῶν μεταξὺ πράξεων 2 
ποιήσασθαι τὴν ἀνάμνησιν. Τῆς γὰρ ἀρχῆς ἀγνοουμένης, 

ἢ καὶ, νὴ. Δία, ἀμφισθητουμένης, οὐδὲ τῶν ἑξῆς οὐ. 
δὲν οἷόν τε παραδοχῆς ἀξιωθῆναι καὶ πίστεωο' ὅταν δ᾽ ἡ 
περὲ ταύτης ὁμολογουμένη παρασκευασθῇ δόξα, τότ᾽ ἤδῃ 
καὶ πᾶς ὁ συνεχὴς λόγος ἀποδοχῆς τυγχώνει παρὰ τοῖς 25 
ἀχούουσιν. 

ζ. “Evos μὲν οὖν ἐνεισιήχει peta μὲν τὴν ἐν «4ἰγὸς 
ποτᾳμοῖς ναυμαχίαν ἐννεακαιδέχατον, πρὸ δὲ τῆς ἐν 
“εύχεροις μάχης. ἐκχαιδέχατον, ἐν ᾧ «αχεδαιμόνιοι μὲν 
, τὴν ἐπὶ ᾿Αἰνταλκίδου γενομένην εἰρήνην πρὸς βασιλέα τῶν 30 
Περσῶν ἐκύρωσαν καὶ ὃ πρεσδύτερος Διονύσιος τῇ magi 
᾿ς τὴν ᾿Ελλέπαρον ποταμὸν μάχῃ νενικηκὼς τοὺς κατὰ τὴν 

᾿Ππαλίαν λληνας, ἐπολιόρχει ᾿Ῥηγίον Taddsa δὲ 
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κατὰ κράτος ἑλόντες αὐτὴν τὴν ᾿Ῥώμην κατεῖχον, πλὴν tor 
Καπιτωλίσα. Πρὸς ois ποιησάμενοι “BRayuio: σπονδὼς 
καὶ διαλύσεις εὐδοκουμένας ΤΠ; αλάταις, καὶ γινόμενοι πάλεν 
ἀνελπίστως τῆς πατρίδος éyxpateis, καὶ λαθόντες οἷον 

ὅ ἀρχὴν τῆς συναυξήσεως, ἐπολέμουν ἐν τοῖς ἑξῆς γρόνοις 
πρὸς τοὺς ἀστυγείτονας. γενόμενοι δὲ ἐγκρατεῖς ἁπάντων 
τῶν “ατίνων, διό te τὴν ἀνδρίαν, καὶ τὴν ἐν ταῖς 
μεχαις ἐπιτυχίαν, μετὰ ταῦτα ἐπολέμουν ΤυῤΥῥύφνοζο, 
ἔπειτα ΚΚελταῖς, ὁξῆς δὲ “Σανυνίταμς τοῖς πρός τὸ tele 
lO ἀνατολῶς καὶ tus dpxtous συντδρμονοῦσι τῇ τῶν asin 
νων χώρᾳ. μετὰ δέ τινα γρόνον, Tapartivay, διὰ oy 
εἰς τοὺς πρεσδευτὰς τῶν “Ῥωμαίων ἀσέλγειαν καὶ τὸν 
διὰ ταῦτα pdbov, ἐπισπασαμένων Πύῤῥον, (τῷ πρότεραι 
ἔτει τῆς τῶν Ταλατῶν ἐφόδου, τῶν te περὶ Δελφοὺφ 
15 φθαρέντων, καὶ megeumbivtay εἰς τὴν ᾿Ασίαν, ) Ῥωμαῖοι, 
: Tuggevor's μὲν καὶ Σαυνίτας vp αὑτοὺς πεποιημένοι, 
τοὺς δὲ κατὰ τὴν παλίαν Kedrovs πολλαῖς pelyeco 

. ἤδη νενικηκότες, τότε πρῶτον ἐπὶ τὰ λοιπὰ μέρη vis 
᾿παλίας ὥρμησαν, ovy ὡς ὑπὲρ ὀθνείων, ini δὲ τὸ 
20 πλεῖον ὡς ὑπὲρ ἰδίων ἤδη καὶ. καθηκόντων σφίσι πολε- 
μήσοντες: ἀθληταὶ γεγονότες ἀληθινοὶ τῶν κατὰ τὸν» 
πκόλεμον ἔργων, ἐκ τῶν πρὸς τοὺς Σαυνίτας καὶ Κελτοὺς 
ἀγώνων. ὑποστάντες δὲ γενναίως τὸν πόλεμον τοῦτον, καὶ ᾿ 

᾿ τὸ τελευταῖον tds τε δννάμεις καὶ Πύῤῥον ἐχδαλύόντεε 
425 ἐκ τῆς ᾿Ιπαλίας, αὖθις ἐπολέμουν χαὲ κατεστρέφοντο vous 
κοινωνήσαντας Πύῤῥῳ τῶν πραγμάτων. Ζενόμενοι δὲ wae, 
ραδόξως ἁπάντων ἐγχρατεῖς, καὶ ποιησάμενοι τοὺς τὴν. 
᾿Ιαλίέαν κατοικούντας ty αὑτοὺς, πλὴν Κελτῶν, μετα 


ταῦτα πολιορκεῖν ἐνεχείρησαν τοὺς τότε ve τὸ 
3) )}ηγίον “Ῥωμαίους. : 








"BK ΤῊΣ ‘EKTHZ BIBAOTY. 


B. Περὲ τῆς “Ῥωμαίων πολιτείας. 
a. ἫΝ μὲν δὴ τρία μέρη τὰ πρατοῦντα τῆς. wale 


τείας, ἅπερ εἶπα πρότερον ἅπαντα" οὕτω δὲ. πάντα κατὰ 


μέρος ἴσως καὶ πρεπόντως σννετέτακτο, καὶ διῳκεῖτο da 


“πούτων, ὥστε μηδένα ποτ ἂν εἰπεῖν δύνασθαι βεδαίως, 


μηδὲ τῶν ἐγχωρίων, πότερ᾽ ἀριστοχρατικὸν τὸ πολέτευμα 5 
σύμπαν, ἢ δημοκρατιχὸν, ἢ μοναρχικόν. Kai τοῦτ᾽ εἶκό- 


τῶν ἦν πάσχειν. “Ore μὲν γὰρ εἷς τὴν τῶν “Ὑπάτων 


ἀτενίσαιμεν ἐξουσίαν, τελείως μοναρχικὸν ἐφαίνετ εἶναι 
καὶ βασιλικόν" ὅτε δὲ εἰς τὴν τῆς Συγκχλήτου, πάλεν 
ἀριστοχρατικόν' καὶ μὴν, εἰ τὴν τῶν Πολλῶν ἐξουσέαν 10 


᾿ ϑεωροίῃ τις, ἐδόκει σαφῶς εἶναι δημοχρατιχόν. “Sy δ᾽ 


ἕκαστον εἶδος μερῶν τῆς πολιτείας ἐπεχράτει, καὶ τότε, 
καὶ νῦν ETL, πλὴν ὀλίγων τινῶν, ταῦτ᾽ ἐστίν. 

β. Οἱ μὲν γὰρ Ὕπατοι, πρὸ τοῦ μὲν didyewv τὰ 
σερατόπεδα παρόντες ἐν Ῥώμῃ, πασῶν εἶσι χύριοε τῶν 15 


᾿ δημοσίων πραξεῶν". οἵ τε γὰρ ἄρχοντες οἱ λοιποὶ “πάντες 


ὑποτάττανται χαὶ πειθαρχοῦσι τούτοις, πλὴν τῶν 4΄η- 
pdoyor εἴς te τὴν «Σύγχλητον οὗτοι τὰς πρεσθείας 


ἄγουσι' πρὸς δὲ τοῖς προειρημένοις, οὗτοι τὰ κατεπεί- 


porta τῶν διαδουλίων ἀναδιδόασιν, οὗτοι τὸν ὅλον yet-20 
ρισμὸν τῶν δογμάτων. ἐπιτελοῦσι. Καὶ μὴν, ὅσα δεῖ διὰ 
τοῦ Δήμου συντελεῖσθαι τῶν πρὸς Tas κοινῶς πράξεις 


᾿ ἀνηκόντων; τούτοις. καθήκει φροντίζειν, καὶ συνάγειν ast 


τος Ἐκκλησίας, τούτοις εἰσφέρειν τὰ δόγματα, τούτοις 
βραδεύειν τὰ δοχοῦντα τοῖς πλείοσι. Καὶ μὴν περὶ 25 
πολέμου κατασκενῆς, καὶ καθὅλὸν τῆς ἐν ὑπαίθροις οἶκο- 
γομέας, σχεδὸν αὐτοχράτορα τὴν ἐξουσίαν ἔχουσι. καὶ 
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ἐπιτάττειν τοῖς συμμαχικοῖς . τὸ δοκοῦν, καὶ tovs . 
χιλιάρχους καθιστάναι, καὶ διαγράφειν τοὺς στρατιώτας, . 
ναὶ διαλέγειν tovs ἐπιτηδείους, τούτοις ἔξεστιν πρὸς δὲ 
τοῖς εἰρημένοις, ζημιῶσαι τῶν ὑποταττομένων ἐν τοῦς 

ὃ ὑπαίθροις, ὃν ἂν βουληθώσι, κύριοι καθεστάσιν. ἐξουσίαν 
δ᾽ ἔχουσε καὶ δαπανᾷν τῶν δημοσίων, ὅσα προθεῖντο, 
παρεπομένου Ταμίου, καὶ nav, τὸ προσταχθὲν ἑτοίμως 
ποιοῦντος. “Ror εἰκότως εἰπεῖν ἂν, ὅτε τις εἰς ταύτην 
ἀπούλέψειε τὴν μερίδα, διότι μοναρχικὸν ἁπλώς. καὶ 

10 βασιλικόν ἐστι τὸ πολίτευμα. Ei δέ τινα τούτων, ἢ τῶν 
mayen μελλόντων, λήψεται μετάθεσιν, ἢ κατὰ τὸ παρὸν, 
ἢ μετά τινα χρόνον, οὐδὲν ἂν εἴη πρὸς τὴν νῦν ὑφ᾽ ἡμῶν 
λεγόμονην ἀπόφασιν: 
7. Kal μὴν ἡ Σύγκλητος πρῶτον μὲν ἔχει τὴν τοῦ 
15 ταμιείου κυρίαν" καὶ γὰρ τῆς εἰσόδον πάσης αὕτη κρα- 
- val, καὶ τῆς ἐξόδον παραπλησίως. οὔτε γὼρ εἰς τὼς 
κατὰ μέρος χρείας οὐδεμίαν ποιεῖν ἔξοδον οἱ Tupiar δύ- 
- ψάνται, χωρὶς τῶν τῆς “Συγκλήτον δογμάτων, πλὴν 
τὴν εἰς τοὺς “Ὑπάτους. τῆς. δὲ παρὰ πολὺ τῶν ἄλλων 
20 δλοσχερεστάτης καὶ μεγίστης δαπάνης, ἣν οἵ Τιμηταὶ 
ποιοῦσιν εἰς τὼς ἐπισκενὰς καὶ κατασχευὰς τῶν δημοσίων 
NATH πενταετηρίαν, ταύτης ἡ «Σύυγχλητός ἔατι κυρία, 
“καὶ διὰ ταύτης γίνεται τὸ συγχώρημα τοῖς Τιμηταῖς. 
“Ὁμοίως χαὶ, ὅσα τῶν ἀδικημάτων, τῶν xat ᾿Ιταλίαν, 
425 προσδεῖται δημοσίας ἐπισχέψεως, λέγω δὲ, οἷον προδο- 
σίας, συνωμοσίας, φαρμακείας, δολοφονίας, τῇ Συγκλήτῳ 
μέλει περὲ τούτων. πρὸς δὲ τούτοις, εἴ τις ἰδιώτης ἢ πόλιες 
τῶν κατὼ τὴν ᾿Ιπαλίαν διαλύσεως, ἢ ἐπιτιμήσεως, ἢ βοη»- 
θείας, ἢ φυλακῆς προσδεῖται, τούτων πάντων ἐπιμελές ἐστι 
30cm Συγκλήτῳ. καὶ μὴν,εἰ τῶν ἐχτὸς ᾿παλίας πρός τινας 
ἐξαποστέλλειν. δέοι πρεσδείαν τινὰ, ἢ διαλύσουσάν τινας, 
ἢ παρακαλέσουσαν, ἢ καὶ, νὴ Δία, ἐπιτάξουσαν, ἢ 
παραληνψομένην, ἢ πολεμεῖν . ἐπαγγέλλουσαν, αὕτη 
: 21 


Σύγκλητον κνυροῦν. 


ποιεῖται τὴν πρόνοιαν. ὁμοίως δὲ καὶ, τῶν παραγενομένων 
εἰς “Ῥώμην πρεσδειῶν ds δέον ἐστὲν ἑκάστοις χρῆσθαι, 
καὶ ὡς δέον ἐστὶν ἀποκριθῆναι, πάντα ταύτα χειρίζεεορι 


ded τῆς Συγκλήτου. πρὸς δὲ τὸν “μον καθάπαξ οὐδέν 


ἔστι τῶν προειρημένων. “EE ὧν πάλιν, ὁπότε τις 5 
πιδημήσαι, μὴ παρόντος “ὙὝπάτον, τελείως ἀριστο- 


ς 


πχρατικὴ φαίνεται ἢ πολιτεία" ὃ δὴ καὶ πολλοὶ τῶν 


, “δλλήνοων, ὁμοίως δὲ καὶ τῶν βασιλέων, πεπειαμένοι τυγ- 


ydvovet, διὰ τὸ τὰ σφῶν πράγματα σχεδὸν πάντα πρὸς τὴν 
1p 
δ. “Ex δὲ τούτων tis οὐκ dy εἰκότως ἐπιζητύαειε, 
ποία καὶ τίς ποτέ ἐστιν ἡ τῷ Δήμῳ καταλειπομένῃ pe 
gis ἐν τῷ πολιτεύματι; τῆς μὲν Συγκχλήτον τῶν κατὰ 
μέρος, ὧν εἰρήκαμεν, κυρίας ὑπαρχούσης, τὸ δὲ μεέγε- 
στον, Um ἀὐτῆς καὶ τῆς εἰσόδον καὶ τῆς ἐξόξον χεεριζο- 1 
“μόνης ἁπάσης". τῶν δὲ στρατηγῶν ‘Yndtav πάλιν are 
χράτορα μὲν ἐχόντων δύναμιν περὶ τὰς τοῦ πολέμον 
παρασκευὰς, αὐτοχράτορα δὲ τὴν ἐν τοῖς ὑπαίθροις ἐξου- 
βίαν. Οὐ μὴν ἀλλὰ καταλείπεται μερὶς καὶ τῷ “Ζήμῳ, 
“καὶ καταλείπεταί γε βαρυτάτη. Τιμῆς γάρ ἐστι καὶ 
τιμωρίας ἐν τῇ πολιτείᾳ μόνος ὃ Anuos κύριος, οἷς συν- 
ἔχονται μόνοις καὶ δυναστεῖαι, καὶ πολιτεῖαι, καὶ ovd- 


ς 


λήδδην πᾶς ὃ τῶν ἀνθρώπων Bios. Lag οἷς γὰρ ἢ wy 


᾿ γινώσκεσθαι σνυμθαίνει τὴν τοιαύτην, διαφορᾶν, ἢ γι- 


γωσχομένην χειρίζεσθαι κακῶς, παρὰ τούτοις οὐδὲν οἷόν 35 


τε κατὰ λόγον διοικεῖσθαι τῶν ὑφεστώτων. πῶς γὰρ εἰκὸς, 
; 
ἐν ἴσῃ τιμῇ ὄντων τῶν ἀγαθῶν τοῖς κακοῖς ; Κρένει μὲν 


οὖν ὁ “ἤμος καὶ διαφόρον πολλάκις, ὅταν ἀξιάχρεων 7 
τὸ τίμημα τῆς ἀδικίας, xal μάλιστα τοὺς tas ἐπιφα- 


ἱψεῖς ἐσγηκότας ἀρχάς" ϑανάτου δὲ xpive μόνος. KaiW 


γίνεταί τι περὶ ταύτην τὴν χρείαν nag αὐτοῖς ἄξιον 
énaivoy καὶ μνήμησ᾽ τοῖς γὰρ ϑανάτον κρινομένοις, ἐπὰν 
"παεαδικάζωνται, δίδωσι τὴν ἐξουσίαν τὸ παρ᾽ αὐτοῖς 
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ἦθος ἀπαλλάττεσθαι φανερῶς, κἂν ἔτι μία λείπηκαι 
φυλὴ τῶν ἐπεκυρουασῶν τὴν κρέασιν ἀψηφοφάρητος, ἑκούσιον 
δαυτοῦ καταγνόντα φυγαδείαν. ἔστι δ᾽ ἀσφάλεια τοῖς 
φεύγουσιν. ἔν τε τῇ Νεαπολιτῶν, καὶ Πραωινεάτινῶν, is 

5 δὴ Τιδουρηνῶν πόλει, καὶ ταῖς ἄλλαις, πρὸς ἃς ἔχουσιν 
ὅρκια. Kai μὴν τὰς ἀρχας ὃ Δῆμος δίδωσι τοῖς ἀξίοις 
ἅπερ ἐσιὲ κάλλιστον ἄθλον ἔν πολιτείᾳ καλοκαγαθίας, 
Ἔχει δὲ τὴν κυρίαν καὶ περὶ τῆς τῶν νόμων δοκιμασίας: 
χαὶ τὸ μέγεστον, ὑπὲρ εἰρήνης οὗτος βονλεύεται καὶ πολέ- 

4θμον. Καὶ μὴν wept συμμαχίας, καὶ διαλύσεως, καὶ δεν- 
_ θηκῶν, οὗτός ἐστιν ὁ βεδαιῶν ἕχαστα τούτων, χαὶ κύρια 
᾿ ποιῶν, ἢ τοὐναντίον. “Ὥστε πάλιν ἐκ τούτων εἰχότως ὧν 
εἰνα εἰπεῖν, ὅτι μεγίστην ὃ “ῆμος ἔχει μερίδα, καὶ δηριο- 
κρατιχόν ἐστι τὸ πολέτευμα. 

15 & Τίνα μὲν οὖν τρόπον διήρηται τὼ τῆς πολεζείας εἷς 
ἕχαστον εἶδος, εἴρηται" τίνα δὲ τρόπον ἀντιπράττειν βον- 
ληθέντα, καὶ συνεργεῖν ἀλλήλρις πάλιν, ἕκαστα τῶν μιε- 
ρῶν δύναται, νῦν ῥηθήσεται. Ὁ μὲν γὰρ Ὕπατος, ier 
δὰν τυχὼν τῆς προειρημένης ἐξουσίας ὁρμήσῃ μετὰ τῆς 

20 δυνάμεως, δοκεῖ μὲν αὐτοχράτωρ εἶναι πρὸς τὴν τῶν 
προχειμένων συντέλειαν' meets ee dé tov δήμου, sett 
τῆς “Συγκλήτου, καὶ χωρὶς τούτων ἐπὲ τέλος ἄγειν tals 
πράξεις οὐχ txavds ἐστι. 4ῆλον yao, ὡς δεῖ. μὲν ine 
πέμπεσθαι τοῖς στρατοπέδοις ἀεὶ τὰς yoonyias, ἄνεν δὲ 

ὥδτοῦ τῆς. Συγκλήτον βουλήματος οὔτε αἴτος, οὔτε ἱμω- 
τισμὸς, οὔτε ὀψώνια δύναται γορηγεῖαθαι τοῖς στρατοπέ- 
δρις ὥστ ἀπράκτους γίνεσθαι τὰς ἐπιδολὰς τῶν ἡγουμέ- 
γῶν, ἐθελοκακεῖν καὶ χωλνσιεργεῖν προθεμένης τῆς “Συ)- 
ἀλήτον. Καὶ μὴν τό γ᾽ ἐπιτελεῖς ἢ uy γίνεσθαι τὼς 

30 ἐπενοίας καὶ προθέσεις τῶν στρατηγῶν ἐν τῇ Συγκλήνῳ. 
φεῖται τοῦ γὼρ ἐπαποστοῖλαι στρατηγὸν ἕτερον, ἐπειδὰν 
ἐνιαύσιος διέλθῃ χϑόνος, ἢ τὸν ὑπάρχοντα ποιεῖν ἐπέμο-. 


- wow, ἔχει τὴν δύναμιν αὕτη. Καὶ μὴν τὰς ἐπκιπυχίοε 
Vor. 46 


~ 


968 - APPRNDEX. 
τῶν ἡγουμένων ἐχτραγῳδῆσαι xai συναυξῆσαι, καὶ xd 
Aw ἀμαυρῶσαι καὶ ταπεινῶσαι, τὸ Συνέδριον ἔχει τὴν 
δύναμιν" -τοὺς γὰρ προσαγορενομένους nag αὐτοῖς ϑριάμ- 
ὄους, δὶ ὧν ὑπὸ τὴν ὄψιν ἄγεται τοῖς πολέταις ὑπὸ τῶν 
στρατηγῶν ἡ τῶν χατειργασμένων πραγμάτων ἐνάργεια, ὑ 
_ τούτους οὐ δύνανται χειρίζειν, ὡς πρέπει, ποτὲ δὲ τὸ 
παράπαν οὐδὲ συντελεῖν, ἐὼν μὴ τὸ «Σιυνέδριον συγκα- 
τάθηται, καὶ δῷ τὴν εἰς ταῦτα δαπάνην. Τοῦ γε μὴν 
Δήμου τὸ διαλύεσθαι καὶ λίαν αὐτοῖς ἀναγχαῖόν ἔστι͵, 
κἂν ὅλως ἀπὸ τῆς οἰχίας τύχωσι πολὺν τόπον ἀφεστῶτες" 10 
ὁ γὰρ τὼς διαλύσεις καὶ συνθήχας ἀκύρους καὶ κυρίας 
| ποιῶν, ὡς ἐπάνω προεῖπον, οὗτός ἐστιν. To δὲ μέγιστον, 
ἀποτιθεμένους τὴν ἀρχὴν ἐν τούτῳ δεῖ τὰς εὐθύνας ὑπέχειν 
τῶν πεπραγιένων. “Ὥστε κατὰ μηδένα τρόπον dapalts 
εἶναι τοῖς στρατηγοῖς ὀλιγωρεῖν μήτε τῆς Συγκλήτον μήτε 15 
τῆς τοῦ Πλήθους εὐνοίας. 

ς΄, “Hye μὴν Σύγχλητος πάλιν, ἡ τηλικαύτην Eyovea | 
δύναμιν, πρῶτον μὲν ἐν τοῖς κοινοῖς πράγμασιν ἀναγκά- 
ζεται προσέχειν" τοῖς Πολλοῖς, καὶ στοχάζεσθαι τοῦ 4y- 
pow’ tas δ᾽ ὁλοσχερεστάτας καὶ μεγίστας ζητήσεις καὶ 20 
διορθώσεις τῶν ἁμαρτανομένων κατὰ τὰς πολιτείας, οἷς 
ϑάνατος ἀκολουθεῖ τὸ πρόστιμον, οὐ δύναται συντελεῖν, 
dy μὴ συνεπικυρώσῃ τὸ προδεθουλευμένον 6 Ayuos. 
‘Ruoias δὲ καὶ περὶ τῶν εἰς ταύτην ἀνηκόντων. ᾿Ἐὰν γάρ 
τις εἰσφέρῃ νόμον, ἢ τῆς ἐξουσίας ἀφαιρούμενός te, τῆς 25 
᾿ ὑπαρχούσης τῇ “Συγχλήτῳ κατὰ τοὺς ἐθισμοὺς,. ἢ τὰς 
προεδρίας καὶ τιμὰς καταλύων αὐτῶν, ἢ καὶ, νὴ Δία, ποιῶν 
ἐλαττώματα περὶ τοὺς βίους" πάντων ὃ Δῆμος γίνεται τῶν 
τοὶούτων καὶ ϑεῖναι, καὶ μὴ, κύριος. Τὺ δὲ συνέχον, ἐὼν 
εἷς ἐνίστηται τῶν Δημάρχων, οὐχ οἷον ἐπὶ τέλος ἄγειν τι 30 
δύναται τῶν διαδουλίων ἡ Σύγκχλητος, GAL οὐδὲ συνε- 
δρεέύειν ἢ συμπορεύεσθα: τὸ παράπαν. ᾿Οφείλουσι δὲ ἀεὶ 
ποιεῖν of Δήμαρχοι τὸ δοκοῦν τῷ δήμῳ, καὶ μάλιστα. 
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στοχάζεσθαι τῆς τούτον βουλήσεως. Διὸ. πάντων τῶν 
προειρημένων χάριν δέδιε τοὺς Πολλοὺς, καὶ προσέχει τὸν 
νοῦν τῷ dnue ἡ Σύγκλητος. 
ζ΄. “Ομοίως γε μὴν πάλιν ὃ “ἤμος ὑπόχρεώς ἔστι τῇ 
5 Συγχλήεῳ, καὶ στοχάζεσθαι ταύτης ὀφείλων, καὶ κοινῇ 
καὶ κατ ἰδίαν. Πολλῶν γὰρ ἔργων ὄντων, τῶν ἐκδιδο- 
μένων ὑπὸ τῶν Τιμητῶν διὰ πάσης ᾿Ππαλίας, εἰς τὰς 
ἐπισχενὰς καὶ κατασχευὰς τῶν δημοσίων, ad tis οὐχ ἂν 
ἐξαριθμήσαιτο ῥᾳδίως, πολλῶν δὲ ποταμῶν, λιμένων, 
10 χηπίων, μετάλλων, γώρας" συλλήθδην ὅσα πέπτωκεν ὑπὸ 
τὴν Ῥωμαίων δυναστείαν" πάντα χειρίζεσθαι συμδαίνει 
τὸ προειρημένα διὰ τοῦ Πλήθους, καὶ σχεδὸν, at 
ἔπος εἰπεῖν, πάντας ἐνδεδέσθαι ταῖς ὠναῖς καὶ ταῖς ign 
γασίαις ταῖς ἐκ τούτων. Οἱ μὲν γὰρ ἀγοράζουσι παρᾶ 
15 τῶν Τιμητῶν αὐτοὶ tds ἐχδόσεις, of δὲ κοινωνοῦσι τού- 
τοις, οἱ δ᾽ ἐγγνώνται τοὺς ἡγορακότας, οἱ δὲ τὰς οὐσίας 
διδόασιν περὶ τούτων εἰς τὸ δημόσιον" Eyer δὲ περὶ πάν». 
τῶν τῶν προειρημένων τὴν κυρίαν. τὸ Σνυνέδριον" καὶ γὰρ 
χράνον δοῦναι, καὶ συμπτώματος γενομένον κουφίσαι, 
20 καὶ τὸ ties δ παν, ἀδυνάτου τινὸς συμθάντος, ἀπολῦσας 
τῆς ἐργωνίαρ' καὶ πολλὰ δή τινά ἐστιν, ἐν οἷς καὶ Bad- 
στει μεγάλα, καὶ πάλιν ὠφελεῖ τοὺς τὰ δημόσια zeigt 
ζοντας ἡ “Σύγκλητος: ἡ γὰρ dvamopa tov προειρημένον 
γίνεται πρὸς ταύτην. Τὸ δὲ μέγιστον, ἐχ ταύτης =. : 
25 δίδοντάι χριταὶ τῶν πλείστων καὶ τῶν δημοσίων χαὶ Tow 
ἰδιωτικῶν ουναλλαγμάτων, ὅσα μέγεθος ἔγει τῶν ἐγ- 
κλημάτων. id πάντες εἰς τὴν ταύτης πίστιν ἐνδεδεμένοι, 
καὶ δεδιότες τὸ τῆς χρείας ἄδηλον, εὐλαδῶς ἔχουσι πρὸς 
τὸς ἐνστάσεις καὶ τὰς ἀντοτράθδειν τῶν τῆς “Συγχλήτου 
30 βουλημάτων. ᾿ Ὁμοίως δὲ καὶ πρὸς τὰς τῶν “Ὑπάτων.. 
ἐπιθολὰς δυυχερῶς ἀντιπράττουσιν, διὰ τὸ xat ἰδίαν 
καὶ κοινῇ πάντας ἐν τοῖς ὑπαίθροις ὑπὸ μ ἐκείνων πί- 


. Ζτεῖν ἐξουσίαν. 212 . 
j 





yf. Τυιαύιης δ᾽ οὔσης τῆς ἑκάστον τῶν μερῶν ϑυνάμεων, 
δὲν. τὸ nad βλάπτειν καὶ συνεργεῖν ἀλλήλοις" πρὸς πά- 
σας oupbaiver τὰς περιστάσεις δεόντως ἔγειν τὴν appo- 
«χὴν αὐτῶν, ὥστε μὴ οἷόν τ' εἶναι, ταύτῃς εὑρεῖν ἀμείνω 
πολιτείας σύστασιν. “Ὅταν μὲν γάφ τις ἔξωθεν ποινὸς 5 
φόδος ἐπιστὰς ἀναγκάσῃ σφῶς σνμφρονεῖν καὶ συνεργεῖν 
ἀλλήλοις" τηλεκαύτην καὶ τοιαύτην συμδαΐνει γίνεσθαι 
τὴν δύναμιν τοῦ πολιτεύματος, ὥστε μηδὲ παραλεέκε- 
σθαι τῶν δεόντων μηδὲν, ἅτε περὶ τὸ προσπεσὸν del πάν- 
τῶν ὑμοῦ ταῖς ἐπινοίαις ἁμιλλωμένων" μήτε τὸ xpeGer ἘΘ 
᾿δστερεῖν τοῦ καιροῦ, κοινῇ καὶ κατ᾽ ἰδίαν ἑκάστον συνερ- 
ψοῦντος πρὸς τὴν τοῦ προκειμένου συντέλειαν. διόπερ ἄννυ- 
πύστατον ovubaiver γίνεσθαι, καὶ παντὸς ἐφικνεῖσθαι τοῦ 
κριθέντος, τὴν ἰδιότητα τοῦ πολιτεύματος. “Ὅταν γε μὴν 
πάλιν, ἀπολυθέντες τῶν ἐκτὸς φόθων, ἐνδιατρίδωσι ταῖς 15 
εὐτυχέαις xed περιουσίαις, ταῖς ix tov κατορθωμάξων, 
ἀπολαύοντες τῆς εὐδαιμονέας, καὶ ὑποκολακενόμενοε καὶ 
ῥαθυμούντες τρέπκωνται πρὸς ὕδριν, καὶ πρὸς ὑπερηφα- 
νίαν, ὃ δὴ φιλεῖ γίγνεσθαι" τότε καὶ μάλιστα συνιδεῖν ἐστι 
αὐτὸ παρ᾽ αὐτοῦ ποριζόμενον τὸ πολίτευμα τὴν βοήθειαν. 20 
ἐπειδὰν γὰρ ἐξοιϑοῦν τι τῶν μερῶν φιλονεικῇ, καὶ πλέον 
τοῦ δέοντος ἐπιμρατήται δῆλον, ὧς, οὐδενὸς ἀρτετελοῦς 
ὄντος χατὰ τὸν ἄρτι λόγον, ἀντισπᾶσθαι δὲ καὶ παραπο- 
δίζεσθαι δυναμένης τῆς ἑχάστου προθέσηως ὕπ᾽ ἀλλήλων, 
οὐδὲν ἐξοιδεῖ τῶν μερῶν, οὐδ᾽ ὑπερφρονεῖ" πάντα γὰρ 25 
ἐμμένει τοῖς ὑποχειμένοις, τὸ μὲν χωλνόμενα τῆς δρμῆς, τὰ 
δὲ ἐξ ἀρχῆς δεδιότα τὴν ἐκ τοῦ πέλας ἐπίστασιν. 
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I, NOTAE IN HERODOTUM. 


’ 1, EX Heroporo.] Analecta haec auspicarl visum est ab Ex-S 
cerptis quibusdam ex Herodoto, historicorum Graecorum, qui hodié 
extant, vetustissimo; quod tamen nihil obstat, qao minus studiosae. 
juventuti praelecturus initium potiis sumat ab fis, quae ex Xeno- ᾿ 
phontis 4nabasi vel Cyropaedid infra exhibentur. Herodotus enim, 
qui Ionic4 dialecto scripsit, studium linguae.Graecae ingredientibus 
vix unquam, in ipso limine, proponitur. Natus est Olymp. yxxry. 
1. ante C. N. 484. U. C. 270. [Vid. Fabricil Biblioth. Gr. L. IL 
c. 20. Vol. IL pag. $29. Edit. Got. Chr. Harles, 1791.] Ortus est 
Halicarnasso. Cariae urbe, undé Halicarnassei nomen adeptus est. 
Haud obscuro loco natus, patrem quidem habuit Lyxen, matrem 
autem Dryonem nomine. Optimis disciplinis, ut verisimile est, 
institutus, quum ad virilem aetatem pervenisset, tyrannidem Lyg- 
damidis aegré ferens, Halicarnasso discessit, séque in insulam Samum 
recepit, ut ibi scribendi studio vacaret. Quo tamen melius historiam 
suam conderet, varias regiones peregrinans lustrabat, et, in Samum 
tandem reversus, quae summa diligentid undique collegerat, scriptis 
consignare occepit. Circiter hoc tempus, oblat4 occasione patriam 
tyrannice dominatu liberandi, domum rediit. Ejus imprimis opere 
expulsus est Lygdamis, et Halicarnassus in libertatem vindicate. 
Odio autem et invidia quorundam factiosorum hominum vexatus, pa- 
triae iterdm valedixit, inque Graeciam profectus est. Commodé tunc 
temporis obvenit, ut omnis Graecia, ad Olympiam congregata, certa- 
mina solennia celebraret. Illic properavit Herodotus; et, historiis 
suis, in consessu Graecorum frequentissimo, recitatis, summo cum 
omoium plausu exceptus est. [δὲ adfuit Thucydides, cum patre suo 
Oloro, admodum adolescens ; qui, dum audiret Herodotum recitantem, 
nobili quadam aemulatione commotus, lacrymas profudisse dicitur. 
Quod quum observasset Herodotus, Oloruam compellans, laudabat ejus 
filium, qui tantum amorem in bonas literas tam maturé ostendis- 
eet. Profectus Athenas, ἰδὲ historiae suae libros iterim recitavit ; 
idque die festo Panathenaeorum anni tertii Olymp. rma. Sub hoe 
tempus Atheniensium coloniae, Thurium in magnam Graeciam 
deducendae, ultro se comitem addidit; unde Thurius interdum dic- 
tus est. [bi historiam suam recensuit et quibusdam auctariis in 
struxit. Utrim vero apud Thurium diem supremum obferit, necne, 
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§ minus convenit inter auctores. Ex scriptis ejus ad nos tantim per 
venere historiarum libri 1x, Musararm nominibus inecripti: Nam vitem 
Homeri, quae aliquandiu sub ejus nomine circumferebatur, ab eo jam 
tandem abjudicérunt eruditi. Quod autem ad Historize fidem stti 
net, non defuere, qui veri amorem, sine quo historici nomen oullom 
est, in Herodoto valde desiderartht. Etsi non negandom multa huic 
Scriptori inesse, quae prove sunt fabulosa, omnique adeo fide Indigua ; 
sunt tamen plurima, de quibus pullus omnind dubitationi locus est. 
Atqui de fabulosis Hexodoti pazratiuncelis ebservare liteat, ium id 
esse officii sui putdsse videri, ut, quae fando audiverat, ea lectoribus 
narraret, non tamen eo consilio, ut ipsas fabellas pro veris historite 
acciperent; sed ut id tantum verum esse crederent, illum ab δια 
eas narratas audivisse. Neque cuivis hoc mirum esse debet, secum 
reputanti, quam lectu jucundae sint, etiam hisce temporibus, veterum 
Graecorum fabulae ; Herodot@mque medias quaad partes inter histe- 
ricum et poétam heroicum sustinuisse. Inepti sunt igitur, qui ei [4 

- yitto vertunt, quod, quuma de rebus gestis antiquisamis historiarm conde- 
ret, cujus magnam partem ab ore homioum accipere necesse fuit, 
fidem iis debitam, qui historias suas ex gentium nationamgue tabalis 
publicis, aliisque monumentis, scriptur4 asservatis, exhauserint, uti 
gue non agsecutus fuerit—De hoc historiae Patre qui plura velit, 
adeat Fabricii Biblioth. Gr. Lib. II. cap. 20; Vossium de _historicis 
Graecis, cap. 3; Harlesii Introd. in Hist. Ling. Gr. p. 108 ; Weesselin- 
gii Praef. in suam Herod. Hist. Edit. aliumque apparatum, quo instruc- 
tus est iste liber; Saxii Onomast. literar. caeterdasque auctores [δὲ 
indicatos ; Memoires de [) Academte des Inscript. εἰ B. Letires, tos. 
xux. Edit. Paris. 


EDITIONES HERODOTI. 


1° Herodoti Halicarnassei Historiarum libri m. Graecé. Venetii, 
ud Aldum, 1502, in fol. [Haec est editio princeps, Graecé. Pro- 
erant primum Latine, interprete Laurentio Valla. Venetets, 1474, 
ta fol.] 
Ce 


Camerarii praefationem habet Ed. 1541, in Bibl. Harv. P. 

3 ———_____——- Graecée. Cum emp Joachimi Ce 
merarii. Basileae, apud Jo. Hervagium, 1557, in fo 

4, a et de vits Homeri tell Graece, recognifi 
ab H. Stephano. Apud tpsum Steph. 1570. [Huic editioni addita est 
Laurentii Vallae interpretatio Latina, et libellide vit Home:i versio 
Conradi Heresbachii, utraque ab H. Steph. recognita, &c. Apud ipsus 


Steph. 1566, m fol.) 

δ. ———_—___—_____—- iterum editi, cum versione castigata, et variis 
accessionibus ab eodem Stephano. pud ¢ Steph. 1592, in fol. 

6. ——_—-—_—_—___—— editi ἃ Gothofredo Jungermano, Graece οἱ 
Latiné. Francof. 1608, in fol. alters editioni praeclara quaedam 
aadjecit Jungermanus, librosque Herodoti in capita divisit, &.} 

7. Graecé et Latine. Genevae, 1618, in fol 
ai est repetitio Jungermanianae, quibusdam, non semper in me- 

iora, mutatis. Valdé suspicor hanc eandem esse cum ea, quae prae- 

fert nom. Paul. Steph. Par. eod. ann.] ” Vid. not. seq. P. 


Graecé. Basileae, opud Jo. Hervagiun, 
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Genevae, Oliva Pauli Stephani. Jungermaniana τι. 1618. Vide 
Borheck, &c. Utraque adest, 1,1; at utraque titulis manca. P. 

8. Herodoti Halicarnassei Historiarum libri m, οὐδὲ ἃ Thom 
Gale, Londini, 1679, ἐκ fol. . [Editor multis locupletavit editionem 
Jungerm. usus daobus MSS. codicibus, altero Archiepiecopi Can- 
tuarjensis, Collegii Etowensis altero.} . ᾿ 
F 9. ar oy ae et Pai vité ceri Gr. Lat. cum notis 
>. Jac. Gronovii, &c. Lugduns 1715, en fol. [Haec edit. Gronovi- 

_,ana votts Eraditorum minis satisfecit. Cirecnets ista jactantia, qué 
τ MStam Mediceum, licet non optimae notae, laudibus ad coelum 
efert, risum et contemptum doctorum hominum movit.) ὁ : 

- 10. ex editione Jac. Gronovii, [sine notis.] 
Tomis m. Glasguae, 1761, in 12mo. 

11. , Musarum. nominibus inscripti, Gr. Lat. 
&c. -Edit. curavit, et suas, itemque Lad. Casp. Valckenarii, notas 
adjecit Petras Weseelingius,—&c. Ametelod. 1763, én fol. [πος est 
omsinm editionum, quae lucem adhuc viderunt, praestantissima.) — 

12. Textus. Wesselingienus passim refictes, 
&c. Accedant volamine altero nova interpretatio Latina et index re- 
-Wum : erga tertio animadversiones et lexicon Herodotewm 
Operi Frid. Wolfgangi Reizii. Lipsiac, 1778, <n 800. [Defuncto 
editore, haec edit. imperfecta relicta est.] 

Reizius tv libros, Graece, edidit: Shaeferus v reliquos adjecit, 
Gr. nec plura. Lipsiae, 1800. πο. vel Part. P. ; 

Idem Godofr. Henr. Shaefer, “ suo nemine,” Libros vin edjdit, 
‘Gr. m Tom. Sro. “a ana. 1800, 1801, 1803. Libram 1 naper 
additum esse audie.. P. . | 

13. Herodoti Halicainassei et Ctesii Cnidli quae extant opera et 
fragmenta. Gr.ex recensione Petri Wesselingii. . Curavit A. C. Bor- 
‘heck. Lemgov. 1781, to maj. θνο. [ Lat. idem vertit 
‘Gattereri Comm. de ordine et consilio Heradoti, tom. y.”” Hanzzs.} . 

Editio altera, vel “ nova recensio,” a Borheck, prodiit, Gr. ‘Pom. 
mi, 8vo. Lemgoviae, 1808. la Herodetum, &c. 
“Tom. v, ann. 1196---1798. ine. P. | 

14. Herodotus Graeceé et Latine. Aped Gul. Lalng.. Edanb. én 8d0. 
‘2807. [Minori formé est, at pulcherrima, tractatique commodissima.] ᾿ 

16. -Herodoti Musae, sive Historiarum Libri m. Ad veterumced- 
cum fidem denuo . recensuit, lectionis varietate continua, iméerpre- 
‘tatione Latina, adnctationibus Wesselingii et Valckenarii alierumque 
et suis illustravit Johannes Schweighaeuser, in Acad. at. et fleda. 
Prot. Literar. Graev. Prof. Academiac Reg. inecript. et Literar. 
Adscr. Argentorati et Parietis, 1818. "γι Tom. x Part. P. 

ἢ Haec Excerpta ad fidem Edit. Wesselingii expressa sunt, inter- 

«ἢ ὩΣ ee P 
puenctione tantum except, quam in plurimis locis immutare visum est. 

2. Hx τῆς KAEIOTZ.] Hoc est—Ez libro primo, que wneortbéter 
-Cuc: Veram quo tempore Libri 1x Historiarum Herodoti Muserum 
‘mominfbus inscripti essent, non -liquidd constat. Verisimile est eos ita 
Ensignitos esse, quam ab auctore Athenis recitabantur. Utcusere dit, 
nihil sirhplicies, nihil hisce Musis jocundies, inter veterem monumen- 
‘tay διοβὲ. reperies. “Oratio. Herodetl [verba. cunt Cameraril} ete- 
Ἂς a est, et Ienicae linguae propria quadam facilitate, sine eumnl 
Obes vobett-enfvactibet, δῆ, "Ὁ =. es 


Vou. I. 25 ~ 
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3 8. saa. resis Gov] Tyranms erat, vel rex, Cortnthi 
ci tg was king ftom. F wont seve, atque ἐπί al alia ejosmods 
erba habent re se genit. τὰ 1 dativ. Valet nempeé τυραγεεῦν 

Vem ac τύραννος aul, tyrannus, rex sum. 

4. τῷ] evi. Dat. δ m. articuli. Sed notandum, articulum seeps 
«πα scl. non solum apud Herodotum, sed etiam aped Home 

ceque scriptores lonicos, vice prenominis relativi, {vel ari 
pron apy Hi, δ. qui, oe 

5. Gps] his; vel ipete: pro pit, d. pl cujus nominativ. s. est és, 
pronomen scil. substantivum tertine personae; ges. οὗ, &c. Exmat 
plane Grammatici, J γὴν exhibent OU, aut, perinde ac stooge ade care- 
ret; cum re veri ap ie cay Sigalicet οἷν μεθ vot: aod κύμα 
δέρῃ Xen. Anab. p. 82. Edit. Hutch. 4to. infra, p. 113.1. 12. item δ 

1} Coeterum dps regitur ἃ praep. δὺν subintellect’ 

ἐν τῷ βέμ,) τῷ δὴ---ἐν τῷ Bie.—Eodem feré mode Latix: 

Stor, ows tn υἱά ; quod idem sonat ac cujus quidem in viii: 
Sed Lingua Latina caret Articulo. Angli dicunt, in whose tims, dung 
whose ife: Ad verbum, és the life io whom. 

%. ger cobra ἃ verbo παρέάεημι, siste, exhibeo, &c. item, ὧν 
senso, tellecto ecilicet pronomine reciproco, ades u, 
non solum in ‘kee: sed in multis aliis verbis, vex activa vicem τοὺ 
mediae sae supplere videatur; μέγιότον 
δαιραόκ ἤναι (supple ἑανεὸ, vel lonice ἑωνεὺ,) dicunt ροτύεπίααι Θεῖν 
πα otis, (velo exh) wisi 23. ἢ. 3. 

Sch neuser Debusta, faued, bc. ecripsit. P 

8. APION A—égeves yOtvta—} i.e. λέγουσι Agiova devas ἔεναχϑέν, 

, quod idem est ac λέγουσι Apdova: ἐξενειχθῆναι, 
tums esve—ecil. 2 Tarento, (2 mari, P. τ inka. ἐπὶ Belper μὰ 
γα τροαῖ εἰδέρῥδοιο cr Shaan aenaren. Nimirum, ἐπὶ '᾿ 
gens genit. significat quietem in, Angi. rest vron: eadem autem regest 
accusat. pote πρέμνα ἀπ, vel ‘od, Angi. motion directed UPOE, metien το 
WaRDs. ὦ 
9. οὐδενὸς δεύτερον: nemini scoundaum. 
10. διθύραμδον,)] Carmen Beccho pracsertim dicatum, qui et δ 
adam vecatur. Carminis genus, verbis pariter ac reba, © 
audax, et ebrioram licentiae quam modestiae sobrise pit 
penn go volentibus dabit ad Pind. Olymp. p. 301. κ᾿ 
Schmidius. ἀκανππ. “Olymp..xu. 27 

11. τῶν ἡμεῖς ἴδμεν.) quoe novimus, τῶν pro relative ὧν, uli pa 
wapra; et epad Graecos ~ Relat. concordat cum Antecedes 
.“eohim in genere et numero, verim seepe etiam in cana” ii | 
ev in Append. Vocem losicarum. . 

ie. εὸν πολλὸν τοῦ χρόνου) Angl. much of his time. De Articalo 
reddito per pron. possess. vide infra ad p. 16. πολλὸς, snubs, mepe 
flectitur regulariter apud Ionicos scriptores; πολλὸν in acces. TEP 


83. “Ορμᾶσθαι μὲν νυν ἐκ Ζάραντος,] τρπττ  ἀνρά το δόρει 
Tarente ;—Angl. That rd ῥεῖν was seiting σαὶ 
Fareatun—vvy, sine accentu, idem lonicé quod οὖν; igitur ; sed γῇ, 
aunc. Teguvees, i nominat. Τύώρας. Verim observandam rvapdom ost Pe 
Sn ee eee? identidém subsudicadam ot 
vosem. 


4 μι πλοῖον] navigiom smproede sonducion »-ΑΑῇ 


ὸ 
wo 
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fired α vesse. Notanda est hic significatio vocis mediae: μισϑόω, . 
mercede loco, μισθόσμαε in v. medi&, mnercede conduco. ne: 
15. Τοὺς δὲ.) Τοὺς KogevOtove nempé ; ἐν τῷ πελάζει, Angl. at sea. 
16. ἔχειν τὰ Pate ie supple éxecvov.—Angl. to get his nape | | 
Quando ‘enim articulus redditur per pronomen possessivum, est scil. . 
per ellipsin cujusdam pronominis. 
11. Τὸν δὲ.) Agdova πεταρὲ ; συνέντα τοῦτο, λίσσεσθαι, χρήματα 
μὲν προϊζέντα σφι, ψυχὴν δὲ παραιτεόμενον. Ilkem autem, hoc τη εἶν 
lecto, ordsse, divitias quidem ipsis tradentem, vitam vero enix? rogantem. 
Angl. find that he, having learned this, ed, on the one hand, givi: 
up to them his money, on the other hand, earnestly begging hes life 
α«ἐτέω, peto; αἰκέομαι in v. media, aliquid mihé dari peto: wagat bo- 
μαι, practer modum peto aliquid mthi dari. pak 
1. 7 αὐτὸν διαχρασθαέ μεν,} Angl. either that he should kill hemself. 4 
Totouet, πίον, δια γραάομαι, omnine wtor, perficio, finio, tnterficio. 
v. μὲν in Append. Vocum Ionicarum. ; 


4. περιϊδέειν αὐτὸν.} pati—ut paterentur eum. περιείδω, (unde xe- 
@ldéecy, lon. -aor. 2. inf. pro περιζδεῖν,) proprié significat, oot 
οἷο; 7 negligo, sino, patior. : 

5. ὄχευῇ πάσῃ} Angi. comp arrayed. 

6. dw bh «ὧν, Ta, ra ge) fort navium, ab Foe, seder. 

1. datas δὲ, ὑπεδέχετυ---Ἴ Syntaxis postulat—dedsavea δὲ, dwe- 
GéxedOet—nam subdauditar λέγουσι, ut supra observatum. Sed ej 
ἘΡΈΝ ἐναχόλουθα snepé υνμμογ ce apud alios optimos auctores. 

fa ad p. 68. n. 5. χατεργάζομαι, perago ; item, ut : ; 

8. “ai τοῖσι, &c.] Constructio hujus sententiae pauld athelior est. 
Resolvi potest hoc modo: xal—vAtque aes i yao ἡδονὴν ἐδελ» 
ϑεῖν».--πάπιγας eos voluptatem incessisso—eé μέλλοιεν ἀκούσεσθκιε τοθ᾿ 
ἀρίστου ἀνθρώπων ἀοιδοῦ ---οἰσυξάεπι auditeri essent pracstantiocimem 
tater homines rem) να χωρῆσαι éx τῆς πρύμνης ἐς μέθην 
ΠΣ dine ΔΎ me ἌΝ er 

9. διεξελθεῖν νόμον τὸν ὄῤθιον.} percurrisse carmen,’ qu ur 
Orthium. Genus est δρῥάνι ἡο musicae, sic forte dictam, quod 

jus carminis numeri quam altissim4 et intentissim4 voce ferrentur; 
Foun enim Graeci dicunt, quod arduum est, et quam altissim’ voce 
efevatum. Granrr. Vid Gell. 16. 19. et Dion. Chrysostom. de 


Regno. 
10. ‘che efye,) supple ἑαυεὸν---ἰ erat, ut .6 habebat. (Vid. supr’ ad 
p. 5. not. 1A ὡς εἶχε, σὺν τῇ Oxeviy xodén—Angl. accoutred as he 


was: uti optime exprimitur, apud celeberrimum poétam scenicum, 
Gut. Saaxsprane, in dramate suo, cui titulus Julius Caesar. Act. ἢ. 
Se. g, : b ὴ ὶ a 
11. οὐδαμῆ μετεέντα,) nullem in locum sinentem ire—vel—nemi- 
simd concessd hbertate. ͵ 


&2- ἀνακῶς" lonicum pro = ἐπιμελᾶᾳ. Δνακῶς ἔχεν eivds, 
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sollicitum esse de ve aliqua, ut ea potiamur. Urrox. Sollict? aliquam 
expectare, et diligenter observare cavendt cousc. GEswen. 

13. ‘Re. δὲ ἄρα παρεῖναι αὐτοὺς, κληθέντας. 16 ] ie. 
ὡς δὲ ἄρα παρεῖναι αὐτοὺς, λέγουσι, χληθέντας, ide γ quo tem- 
pore ipsos, dicunt, adfwisse, vocatos, percontatum, &c. Angi. and at the 
ree an ee 
asked, &. 

14. ὥόπερ ἔχων ἐξεπήδησε.] codem quo desiluisset habitu. Ad ver- 
bum, μέ se habens desik destlnit. Vid. supra not. 10. 

Psat οὐχ ἔχειν} non potuisse. ἔχω saepe redditur possum, i. 6. ἔχω 
. fey. 

16. ἐπὲ Ταινάρῳ,) Angl. near Taeparus. 

11. ἐπὶ δελφῖνος ἐπεὼν ἄνθρωκος.} Angl. α man mounted on a dol- 


in. 
*,* Latiné, ex Heroporo, narravit hanc fabulam Gatiws, xvi. 19. 
Consule etiam Ovid. Fastos, lib. u. ubi Arion, ob artem citharoedicam, 
laudatur. Gesner. Upton. 
δ. 1. KPOIZOL καὶ FOANN.) Hoc est—Crorsvs et Sozow. 

4. Θρῇκες, of Θυνοί τὸ καὶ BiGvvoi,| Thraces, in AsiA, scil. qui ve- 
cabantur Thyns et Bithyni, uti ostendit vir doctus Larcherus, qui ne- 
δὲς Herodotum Gaullice fecit. 

3. προδεπιχτωμένου) praes. part. verbi προδεπεκτάομαι, possessie 
ἴδια mets adjicio, tasuper sae par 

4. ἐτύ snl dagehtchade Vi oui 7. ἢ. 6. 

5 ὡς ᾳὐτέων ἐπικνέοιτο"] quemadmodum stngulis ut veni- 
vent accedtt: Angl. just as they severally chanced te come. 

6. αὐτοὶ γὰρ οὐκ οἷοί ce ἦσαν αὐτὸ ποιῆδαι AOnvale-] Locuip 
elliptica, apud Graecos scriptores perquem familiaris, oc modo 
emppleri potest :. Adcol 4θηναῖοι ΩΣ τοιοῦτοι τε of πε 
Gavees αὐτό. Ad verbum, tpst Athenienses non tales erant quales etiam 
ἐξ quit hoc factunt ; 1. 6. ἐρεῖ Athenienses hoc facere nom potuerunt. Sic, 
δἰμὲ οἷός τε, possum, οὐκ εἰμὲ οἷός τε, non possum, οὐχ οἷόν τε ἐδσεὶν, 
eared se Vid. Coll. Gr. Min. ad. p. 24. n. 13. 

7, ἐπεύρρσθαέ, με) Notanda est haec verborum collocatio, ἐπείρε- 
«εἰ με ἐπῆλθέ Ce, ubi videntur μὲ et 62 locum cessisse. Urros. 
6. 1. τῷ ἐόντι γρησάμενος.] Ad verbum, re ut erat usus; Le. re ut δὲ 
habobas prolatd. Angi. ee oe ee 
. 2 ἐπισερεφέως.} ardenter, Angl. keenly, earnestly, ab ἐπιάκρέφω, 
comverto, converto anunumn ad aliquid. 

3. Ζοίῃ} len. pro communi ποίᾳ : subauditar autem Abu vel κεθ- 

rahi ἘΣ Qua ratione? Quomode? Αεμσι Poant ζαεκίοια 


4. τοῦτο co μὲν; τοῦευ 62,] 1. 6. κατὰ τοῦτο ab ic ἀμβού τον τοῦεο δὲ, 
quod ad hoc quidem—quod ad hoc vero ; vel partim 
vero. Angl. in the first place—in the next place; or ΕΣ 
‘Baio autem Grosevinss exhibet Τέλλῳ pond es ar 
sonnulli tanquam meliorem lectionem. 


ὃ. τ spits εὖ a at seein) Republica florente. Ad verbum, Re- 


6. τοῦ 5 ibe was hs ἥκονει,--Ἰ ἥκειν εὖ τοῦ Biov, idioma Graecum 7 
tmndve boa} ves, i. 6. ad provectgin aetatem perventre. Nam, ut 
observat Vigerus, [de Gr. Dict. Idiotism. Cap. Υ͂. a. 8. reg. 3.} “ veg 


*-bem. fixe cums πόῤῥω, εὖ, ἐπι οἱ πρλὴ, gaudet genitivo; πεόῤῥευ, 
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“ vel εὖ ἥκειν, vel ἐπὶ πολὺ, τῆς παιδείας, verbatim, , bend, ad 
*Smmultum venire docirinae : id est, maultum in doctrind profectsse: tre ὦ 

_ “bien, ou beaucoup avancée.” ὡς τὸ πρρ' ἡμῖν, i. e. ὡς τὰ πράγμα» 
ta παρ᾽ ἡαῖν ἔχει, utt res apud nos se habent, quantum humana patitur 
satura. Construe igitur et interpretare vernaculé; codro dé, in the 
next place, τελευτὴ λαμπροτάτη τοῦ Blov ἐπεγένετο [ἐκεένῳ) ἥχοντι 

ed τοῦ βώυ, ὡς τὰ παρ᾽ ἡμῖν, he moreover obtained a most splendid end 
of his life, and at an advanced age, tf one considers the nature of man. 

7. τροπὴν---Ἴ τροπὴν ποιεῖν τῶν πολεμέων, in fugam vertere hostes. 
mndé dictum τρόπαιον. Gresnzr. 

8. αὐτοῦ τῆπ αὐτοῦ, ἰδὲ, adv. idem hic valet ac ἐν ei χώρᾳ 
an the place, fi a σαι, in which to wit. a 

9. ὡς elxddat,] quantum conjecturd licet assequt, vel, σὲ conjecturae 
locus est. Gesner. Subauditur ἔξεστι, licet. 

10. διέφθαρτο" corruptus erat, h. e. morbo ita vitiatus, ut viz homo 
enter homines videretur. GEsNER. 

11. ἑωυτῷ λόγον Waxe,| λόγον ἑωυτῷ διδόναι, Herodotea locutio. 
Seoum aliquid-reputare, perpendere. Aumyt. Port. Lex. Ion. 

12. pei μον sad τὸν ἀμ τ μρ, cum hoc tnsomntum vehementer re- 
formidaret. Axmyt. Port. “Vide infra p. 15, n. 4. P. 

13. ἄγεται) ducendam curat—ut plané significat hic locl vox media. 

14, ἐωθότα δὲ στρατηγέειν μὲν τῶν Avddw,—] ilken autem qui. 

ἱ ductare consueverat. 

1. ouvévnde,] ἃ συννέω, vel δυννήω, coacervo. 7. 

2. οἱ---κῷ παιδὲ] sibi—in eae i. 6: suum filiom— 

3. ἐν χερσὶ] Angl. in ha hand. 

4. οὐ χαθαρὸς χεῖρας i.e. κατὰ yelpac—Impurus quod ad manus.— 
Impuris vel pollutis manibus. 

δ. τυγχάνεις---ἐὼν.} forte es. Sic, τυγχάνω ov, forte sum, ἐτύγ- 
Ζανον ὧν; [τὸ eram, &e. Sic in Ceb. Tab. Ἐτυγχάνομεν περιπατοϑν- 
τες, forte us. [Vide supra ad p. δ. n. 4.] Vide Coll. Gr. 
Min. ac p. 47. ἢ. 12. | 

6. ἀμηχανήσεις γρήματος oddevds,] nulld re indtgebdis. 

1. ἐν ἡμετέρου.) idem est quod ἐν ἡμῶν, i. 6. ἐν οἴχῳ ἡμῶν, in 
domo nostrd. : | | 

8. ἐν Koowov.] i. 6. ἐν τῷ οἴκῳ Κροίσου. 

9. dude χρῆμα--- μέγα" ingens aper. Angl. a huge monster of ἃ boar. 
Eodem modo Xenophon de cerv& loquens, quam Cyrvs jaculo vibrato 
straverat, χαλόν te γρῆωμα καὶ μέγα, pulchram sané bestiam magnam- 

. Cyrop. lib. r Ad quae verba ita vir accuratissimus Tho. 
Ltutchinson, % Vox χρῆμα, inquit, quae in rebus tractandis locum 
st habere solet, ad res animatas venusté migrat.”” ‘Vid. p. 60, 1. 23. 
hujus vol. P. 

10. dvepdvy] Observandum est, muita apud Graecos esse verbu, 
quorum aor. 2. (et etiam aor. 1.) pass. usurpatur in sensu medio: 
quod quidem praesertim usu venit in verbo pata. Sic φαένω, in v. 
act. ostendo: φαίνομαι. in v. pass. ostendor: φαένομᾳι, in y. med. ostendo 
sneipsum, i. e. appareo. Sed ἐφάνην in aor. pass. plerumque signifi- 
cat [non ostensus sum, sed} apparui. Porro notandum, Graecorym 
aoristos saepissimé reddi debere per tempus praesens Latinorum 
quanquam re ver& nequaquam confundaotur cum tempore praesent! 
stricte dicto. Sic ἀνεφάνη hic significat apparet, i. 6. subindé vel idem 
tadem ones 

- Von. I. ) 
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11. λογάδας νεηνέας] delectos juvenes. oydc, -cidoc, b, ἡ, delectes. 
8. 3. zak ταῦτα ob νῦν μέλει.) οὐμωόω os Saree χὰ ee 
Vide supra ad p. 3. not. 5. 
2. κυνηγέσιον ratum venatoriwn, canes, retia, &c. Geanen. 
S.. Axozpeamevor Mae] Ion pro ἐποχρωμένων. ἐποχρώμενος, conten 
tus, ab ἀποχράομαι, quod vide in Lexicis. 
4. τῶν Bie Vide supra ad p. 3. not. 4. 
5. οὐ φαμένου δὲ τοῦ Kgotsov]—Croeso autem negante— 
6. τὸ xdAdora, Agdtegdv—] antehac, « nobis erat hone- 
fisstmum εἰ et maximé pracclarum, vel in bella vel in venationes eunde 


1. Ἵν τούτων---] horum utroque exclusen me tenes. 

8. moe ὧν.) i. 6. ὁδὼν παρ᾽ ἐμοὶ, cum ἐπ me antinadvertisti 

9. céovdt,] interrogativé pro tof, quod pro rit. 

10. χοίῳ---εἰνδρὶ----} i. 6. σὺν χοίῳ ἀνδρὶ ἐχεένη δόξεε οἰχέεεν ; 

11. ἐπὶ τὰ παραλαμδανόμενα) ad ea quae susciptunter. 

12. ἐπὶ τῆς éutic—{wijc,] dum vivo. Angl during my life. 

13. διακλέψαι.) fato subducere. 

14. ευγχάνεις ἐὼν] Vide supra ad p. 7. not. 5. 

' 15. διεφθαρμένον τὴν dxo7)y,| supple χαεὰ, captum auribus. 
8 1. τὸ δὲ οὐ μανθ---} τὸ pro ὃ, quod, art. postpos. Vide supra ad 

. 9. ἢ. 4. 

2. opie ν ss) i. e. ἄλλου «τινός. τ ; 

3. ὅ τε τούτῳ ἔοικε.) quodcunque simile est. ὅστις, ἥτις, ὅ, τι-- 
ut distinguatur ἃ conjunctione ὅτι, quod. “6 τε hodie. P. 

4. τὰ ποιέεις.) quae facts. Vide supra ad p. 3. ἢ. 4. 

5. psig Lagat ore rte me vincis; ἷ. 6. Ade in re: δος 
modo me vincis. τ pro ἢ ont: Lex.lon. Vide supra ad p. 3. 
not. 4. ΄ 

6. τήν τοι οὐκ ὀνειδέζω] quam ἘΞ ΒΕ ΕΟ ἘΠ Sere Ὁ 
6a. Vide supra ad p. 3. n. 4. 

7. χρεών exe] Oportet : necesse est. , 
8. dete i eat} Ion. pro comm. dxolapxgivn, illustris fas. 
me ῥώμη ὑπάρχει.) Angl. and besides, thou art still αἱ 
irae of vigour. 


10. ἄλλως ἐῶν ἔγωγε ἂν οὐχ ἤϊα---Ἰ Angi. For my part I would net 
go upon any other terme— 

11. οὔτε γὰρ. ὄνον roegide τοιῆδε κεχρημένον οἶκός ἐστι} neque enim 
par est,—decorum est tal ap! eas $c. Caeterum pro ofzde, 
quod est Fonice pro hassds, ae in plerisque Editt. efxdg. 

12. πέρα" pro πάρεστι. 


10, otro ΠΣ ΠΡ ac eicamiahaagamie a ia 


πορημεκείων. - περιημεχτέω, lamentor, sa: 5 lacri- 
mass na ro. npextiw gp ἀρκῇ in praef. ubi eceuet an onica Ηε- 
RODOTI, exponit indignor, endor. GESNER. 

3. ἐπώτιόν τε καὶ ἐταιρήϊον;---Ἴ i. 6. épédscov τε καὶ ee 
terpenes —Jovem qui hospitibus εἰ 

praeest. 
4. ἐλάνθανε βόσκων" clam vel imprudens alutsset. Locutio scrip- 
toribus palace tana familiaris: sic, λανθάνει ποιῶν, clam factt, ἔλαθεν 
éncidit. Vide supra ad p. 7. ἢ. 5.’ 
- σταὶς δὲ οὗ τος---] i. e. οὗτος δὲ στὰς ἑανεὸν--- σικαι autem hic s0- 
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σι stare fecisset—i. 6. stuns. Nam Sent im voce act. sign. sede, 
stare facio; in voce med. sto. Redditur interdum ste in voce act. 
tum autem subiatelligitur pronomen reciprocum; ati saepissime fit 
multis aliis verbis. “ V. p. 3. a. 7. P. ee 

6. ἐπειδὴ δεωντοῦ xatadixd Gus ϑαίΐναεον.) i. 6. ἐπειδὴ Scud gag 
ϑανατον κατὰ σεωυτοῦ, Aagl. “πος thou denouncest death against 
thyself. 

1. εἰ μὴ o6ov—] ie. εἰ me) εἰς τοσοῦτον ὅσον, nisi. quatenns. 

1. Ouyyived2d mevos—ei vas }—utpote sibimet conscina—ee esse, ἔτο. ut 11. 
plane significat vox med. cum praeposifiene σύν. Caeterum éuy7t- 
γωύχόμενος---εἶναι---βαρυσυμρορώεατος---αοἱλ est syntaxis in ser 
mone Graeco. ' 

2. Τὸ μὲν Αττιχὸν---Ἶ Constructio est: ὁ Kgoldoc μὲν ἐπυνθοῖνε- 
£0 τὸ Ἀττικὸν [ἔθνος) χατεχόμενον [εἶναι] τε καὶ διεάπασμένον ὑπὸ 
Πειδιδσεράτου τοῦ [νἱοῦ] “Ἰπποκράτεος, [χατὰ] τοῦτον τὸν ζρόνον 
ευραντεύονεος Δθηναέων. Vide supra ad p. 8. ἢ. 3. 

3. ἐπεστεῶτες.) epedtaxdtes, astantes. Vid. supra ad p. 10. m. δ, 

4. yuvaiza texvonoidy) exorem i gignendae aptam. 

5. εἰ dé—] Conan est : nad cotton ἔγων τὴν γνναῖκα, 
Gevtega, ἐκπέμπειν" Angl. and if he happens to have a wife, ὧς the se- 
cond place, he advises him te dismiss her. ἃς τ ἢ 

6. χαὲ τῶν μὲν προεστεῶτος] Ordoest: καὸ Λέεγακλέος τοῦ [ ‘ 
Alxpatwros ἐσταχότος [ἑαυτὸν] πρὸ τῶν μὲν, [τῶν παράλων acil. 
parr ad «ἀριότολαΐδεω [ἐδταχότος ἑαυτὸν πρὸ] τῶν δὲ ἐκ cov’ 
πεδίου. 

Ἴ. καὶ τῷ λόγῳ τῶν yi a a προστὰς;--Ἶ Angl. under pretext 
of protecting the mountaineers. Vide supra ad p. 10. ἢ. 5. ee 

1. πρότερον εὐδοχιμιήσας} Angl. as he had formerly acquirell repu- 1%. 


tation. aio - vibe 

2. ‘O δὲ δῆμος.) Constructio est: ὁ δὲ δῆμος τῶν Αθηναίων ἐξα» 
πατηθεὶς, καταλέξας τούτους ἄνδρας τῶν ἀστῶν, ἔδωκέ οἕ------- 

«3. ἐπέ τε τοῖσε χατεστεῶσι---} supple ϑεσμόοις. Angi. according 
te the established tnstitutions. xatedtecids, pro καθεστακόδσι. 

4. τωὐτὸ φρονήσαντες---) τωὐτὸ pro τὸ αὐτὸ, idem, φρονεῖν τωὐ- 
€d, ἰάεπι sentire. Angl. to be of the same opinion, to conspire. 

δ. Ἰεριελαυνόμενος----) vexatus, fatigatus.—éxexnouxeveto, prepo- 
sed by means of a herald— 

6. ἐπὶ τῇ τυραννέδι.)] Angl. upon condition of obtaining the go- 
vernment. ΝΕ 

1. Ἐνδεξαμένον δὲ τὸν λόγον, καὶ ὁμολογήσαντος, txt τούτοιόσι---} 
Angl. Pesistratus having accepted ‘te proposal, and agreed upon these 
terms. 

8. os τῇ pete, ad iilius reditun: ad tlhe restituendum. 

9. ἐπεέ γε απεκχρίθη----δις.} soa é ingutore tempore dtsttnc- 
tum fut ἃ barbarico genere Groecum : [Netand. ergot ple- 
rumque sign. respondeo: sed ἀπεχρίθη hic sonat, distinctum fut, in 
primigenio suo sensu, nempe 3. sing. aor. 1. p. ab αἰ ποχρένω, secerno. ] 
ἐὸν καὶ δεξιώτερον, &c. Angi. being both more dexterous, and farther re- 
moved from stupid simplicity: [εὐηθέης lon. pro εὐηθέας, ἃ nominat. 
sd76ia, simplicitas, stoliditas. ἐπηλλαγμένον, perf. part. p, ab ἐπαλ- 
Add6e), demitto, amoveo, &c.] xai εἰ τότε γε---ν Αθηναίοιδι, Leyoud- 
vost elves colds πρώτοισι Ελλήνων [κατὰ] σοφέην, οὗτοι μηχανῶψ- 
Sat toumde. Angi. ee ee ene ene eee 
2K2 
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13. 


who were end to.be—tzo: these persons had recourse to such a stratagem 

10. προδέξανεες ἀχῆμα, οἷόν c1—lyowa—K&c. | erhibentes vestimentam 
tale, quale ilix, habens venustiesima apparitura esset—i. e. exhibentes tlan 
ita ornatam ut venustissiona appareret. προδέξαντες, lon. pro xgoded- 
koevrac—aor. 1. part. act. ἃ προδεικνύω---υμι----οχέδεο, bc. 

1. τὴν δὲ ἄμπελον ἐπισχεῖν---} i. e. τὴν δὲ ἄμπελον σχεῖν [eave sy} 
éxi—-Angl. and that the vine held itself upon, i. e. covered— 

2. ὑπερθέμενος} aor. 2. part. med. verbi ὑπερείθημι, superpone. 
Ged hic notanda est vis vecis med. cum somntorum interpretibus super- 
teposwisset, ut ilhs nempe secum commumiter esset curae, i. 6. crm somas 
orumn saterpretibus μὲ interpretarentur proposuisset. Unde tasor@epat 
redditur interdum Lat. ad altum judicem defero; item procrastino. 

3. mecexéupato—] arcesstvit. 

4. ἐπέτεκα) acc. sing. a nominat. ἐπέξεξ, -exes, 4}, pariui vicina. 
Ex ἐπὶ et τέχτω; pario. 

5. τὸ ἄν τοι προσθέω----Ἰ lon. pro δ dy δοι προσθῶ. Vide supra ad 
p 3. n. 4. 

6. σοὶ ἑωυτῷ υρὶ πόρῳ μὰ, εἰδὲ ipsi malum concilies ; α. ἃ. in ἐεέρεναι 
cadas. Est enim veg: ora camtaal aedificiis, quae crepe mole 
seipea corruunt.. Ar. Porat. Lezicon Ion. 

1. Δάδε τὸν----Ἶ τὸν Ion. pro ὃν relativ: cujus antecedens τὸν sub- 
auditur. Vide supra ad p. 3. n. 4. 

τ νης ῥγῇ ταν χὰ αρείηοοι. Ἡ ] 

8. @ ede} in seipso, t. Harpagus enim loquens manum 
ad pectus suum admovet. Caeterim, ὅδε, ἥδε, τόδε, idem est quod 
οὗτος, cairn, τοῦτο. 

10. τόγε ἐμὸν----Ἴ supple κατὰ, saltem pro virtk med parte: subex- 


- ditur etiam πράγμα. Angl. according Yo my ability at least. ὕχη- 


14. 


ρετέεσθαι ἐπιτηδέως, operam mEaM diligenter navare ; uti plane indicat 
vox media. 

1. Τούτοισι---Ἴ supple ἔπεσι---λέν verbis, ic. 

2. τὴν ἐπὶ Javdre—] i. e. xara τὴν ὁδὺν ext ϑανάτῳ--οΑὐφρὶ. 
according to the fashion on the prospect of death. Vide infra ad p. 107. 
n. 4. 

3. Οὐχ F—) i.e. οὐκ ἐν τῇ ὁδῷ ἧ. 

4. εἰ δὲ ϑελήσει----Ἴ Constructio est: εἰ δὲ, τούτου τελευτήσαντος, 
ἡ τυραννὶς θελήσει ἀναδῆναι ἐς ταύτην τὴν ϑυγατέρα; ἧς τὸν υἱὸν 
κπεοίψει δὲ ἐμεῦ, ἄλλο τι λείπεται τὸ ἐνθεῦτεν ἐμοὶ ἢ ὁ μέγιστος xv 
δύνων ; Caeterum θελήσει ἀναδῆναι videtur idem esse ac οἱναδή- 
ett. 

be ΤΥ ἠπίστατο νομάς τε ἐπιτηδεωτάτξας νέμοντα,} subanditar 
τινὰ; aliquem, &c.—quem- πόταί pascua ere maximé opportuna, ad 
puerum nempé 6 medio tollendum. ἠπίστατο, pro comiananl ἐπέστα- 
το, 8. sing. imperf. ind. ab ἐπέσταμαι. 

6. A’ δε ὑπώρεαι} -ὦν, al, lon. pro comm. ὑπώρειαι. Montium 
radices. Az. Porti re , 

7. βορέω] Ion. gen. pre 4 ἃ nominat. Pops, Ion. pro iC, 
confracte pro βορέας, boreas. πρὸς βορέω ve ik τῶν, κι τ. δα 
ἔο ἐδὲ north of Ecbatana, and towards the Eurine sea. 

8. ταύτῃ] i. 6. ταύτῃ τῇ ὁδῷ, Angl. this way, on this side. 

9. ἴδησι δυνηρεφής"} silvis opaca: Wye, Ion. pro Wess, ab Wn, 
silna, nemus. duvngeprc, ex σὺν et ἐρέφω, tego. 

10. ἡ δὲ ἄλλη δέηδικὴ χώρη] Angl. the rest of the country of the Medes. 
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1. hick ἐπὶ ἐν παν 1} Ordo est? δὲ καὲ ἄρα ἡ γυνῃ τεῷ αὖ- 18. 
Cw 


εῷ---Απρὶ the wife too of thie same person, ἐοῦσα ἐπέτεξ πᾶσαν 
ἡμέρην; tho πᾶν upon the pont of dalicery—mhone delivery mar expected 


2. κατὰ δϑαέμονα)] Angl. according to some god: as some god would 
at: 

Μ᾿ τω ἦσαν δὲ ἐν φρονείδ---Ἴ Angl. they were matually anxious about 

4. ἀῤῥωδέων!" apud Herod. pro ὀῤῥωδέων, tinens. [ἕνεκα] τοῦ τόχου 


oe s. A. 
erage advent, aor. 2. act. in med. sensu. Vide supra ad p. 

10. ἃ. 5 

6. εὸ μήτε ἐδεῖν ὄφελον,--- Angl. what I wish I neither had seen, 
mice κοτὲ γενέσθαι, x. τ. 1. nor had ever ha to Masters of aa 
ἐς Saepe ὄφελον, tanquam, particula, simpliciter habet vim optandi, 

“ poniturque pro εἴθε, utinam.” Zeus ad Viger. p. 268. Edit. 
Zeunii. 1777. ah oe casas 

Ἴ. χρυσῷ τε καὶ ἐσθῆτι ποικέλῃ.] ad verbum Angl. with gold and 
with garments, i. 6. out garments embroidered with gold. 
- Sic paulo infra yovdgi te χαὶ εἴμαόσι. “ Vide ad p. 66. n. 11. P. 
8. οἴχεσθαι φέροντα.) Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 


9. ϑηριωδίστατον) supple μέρος. 

10. πρὸς δὲ,---} supple τούτοις, ὁ aerreog 

11. κατεστεῶτα) Vide supra ad p. 10. n. 5. 

12. ἐν ‘Apndyov.| supple τῷ oxy. 

13. degd xoveos,} subauditur éx. 

14. νῦν τε ὅδε ἐστέ.} Angl. and now thiets the child. Sic in duobus 
MSS. regiis Parisiens. τὰ ange ως reperit Larcherus. Quae potior vide- 
tur lectio. ” Hanc Schae ἄρα κα ors 
ἐστε. and now things are so. Subaaditar scil. τὰ ματα. 

ΜΝ οὐκ ἔφη αἷός τ᾽ εἶναι negabat se posse. Vide supra ad p. δ, 


εἰ ἢ εἰ δὴ πᾶσα ἀνάγκη ὀφθῆναι a ] sf udique omsnind necea- 
ee ἀμηῤμο ται μαμεμσμῳ ὀφθῆναι; aor. 1. inf. pass. Notan- 
i ὄπετομαιε, verbum esse deponens; aor. tamen 1. pass. sumi 

nsensu passivo. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. ἢ. 14. 

3. reOveds"] perf. part. act. neut. gen. pro τέἐθνηχὸς, ἃ ϑνήσκω, 
morior. 

4. oer pro ὁλώσῃ, 2 sing. fut. 1. M. verbi ἀλίόχω, 

δ. παραδιδοῖ] trédit, 3 sing. praes. ind. contracté pro sagen sea 
ἃ παραδιδόω, pi lhe quod παραδίδωμι. 

6. τιθεῖζ.] ἃ τιθέω, idem ac τίθημι, pono. 

". ἐς τοῦ ‘Apud you,} ἐς τὸν οἶχον scil. 

8 ἔφη ἑτοῖμος εἶναι----Ἶ Vide supra ad p. 11. ἢ. 1 

9. xov 40] De νοου]ὰ xov, Jon. pro που, Vide Coll. Gr. Min. ad 

. 35. ἢ, 2. 

Ξ 1. Ex τῆς ΕΥ̓ΤῈΡ ΠΗ͂Σ. i. e. Ex libro secundo, qui inscribitar 
Eurxrare. 

2. σφέων βασιλεῦσαι.) Vide ad p. 3. n. 3. πρὶν vel πρὲν ἢ κοαορὰ 
construitur hoc modo cum inf. praecedente accus. 

. γενοίατο] Ion. pro γένοιντο, 3. pl. aor. 2. opt. verbi γένομαι, 

4. ἐπιτεχνᾶ ται] ἐπιτεχνάδϑται---«παολάπαίιτ.--οΣ ἐπὶ et τεχνάομιω 

machiner, quod a τέχνῃ; ars. τοιόνδε, supple πρᾶγμα. . 


er recepit, et alii. P. Antea, ὕνν τε ὧδέ | 


av. 


18. 


19. 
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τῶν ἐπιτυχόνεων---Ἰ Angi. of commen persone—of 
rento—-Vide ἐπιτυγχάνω in Lexicis. τρέφειν ἐς ταὶ ποίμνια, 
i. : ΡΣ av ἐς τὰ x. τρέφειν. 

ὃ. τροφήν τινα τυιήνδε:] τρυφὴ apud Herodotum interdam ne 
pro ‘ipso cibo, ac alimento; Mi pro ipeé alendi, nutriendi, ac educandi 
— sumitur. Az. Poar: Lex. lon. Caeterum μές loci subeuditar 

1. ἐπ’ ἑωυτῶν.) Seorsum. | 


8. ‘ le xata: 
Pag op xatad—certo statutoque tempore. ὥρη lon pre 


0) πλήσανεα δὲ τοῦ per a et cum cos wmplisset lacte, [ pastor 
ac 

10. τἄλλα διαπρήσδεσθαι.} aka administrare?. A he should 
mind, or go about his other ra ag qaeeieamil ce lex locutio, 
“pre communi διαπράσσεσθαι, καὶ τελεῖν tt, aliquid οὐ» 
“ ficere.” Av. Ponti Lex. Ion. “ τἄλλα, Buttmann, Heind P. 

11. Ταῦτα δ' ἐποιέετο--Ἴ Angl. Psammetichus cavszn these tangs 
to be done, διο. ut plané indicat vox media. 


12. ἀπαλλαγχθ τῶν ἀσήμων κνυζημάεων,) Angl. when thy 


should leave off their inarticulate cries. d Nadia yOiveey, gen. υἷας. sor. 


1. part. verbi ἐπαλλασδω, demitto, dxadrcdéopat, abeo. 
13. Bexds ἐφώνεον.) Bexos clamabant. Scholiastes Apollonii legit 


Bix: quod puto rectum, nam os terminatio Graeca est. ΤῊ. Gaz 


14. πολλὸν ἦν] repetitum fest. Vide eupré ad p. 3. n. 12. 

15. agg μει. τοῦ πὲ ἐρκοῇ 80}}. ἃ 

16 οἴτενες ἀνθρώπων βεκὸς τὲ καλέουσι} Angi. what men call any 

ing βεκός. 

11. τεὸν ἄρτον. supple βεκος. 

1. τῶν ἡμεῖς Ἰὄῦμεν, Vide supra ad p. 3. n. 4. 

2. χαυλεόδονεας,) χαυλεόδους, -οντος; ὁ xaé 2}, exsertos dentes habens: 
€x yadao, demitto, εἰ ὀδοὺς. dens. Vid. Diodor. Sicul. Lib. I. 6. xxv. 

3. οὐκ ἔφυσε") Angl. ἐξ has not by Nature—NVature has not gtven it. 

4. δέρμα λεπιδωτὸν ἄῤῥηκτον) pellem squamatam infractam. 

ὅ. ἅτε δὴ ὧν ἐν ὕδατι δίαιταν παιεύμενον,) Angl. and as it feeds ia 
the water,“ ἅτε feré construitur cum participio, cajus casus pendet 
“ab antecedentibus.—Reddi hic debet — et φνὸ qut, Cum, prep- 
“terea quod.” Zeumius ΠῚ Vigeram, p. 33. ubi plura. “Ὁ. Ur. 
15. n—l. 21, infra, ἐώθεε, Wess. ἔωθε, Schweigh. P. 

6. dbs rar) Vide oni pies gue? 

1. ἀρτήματά τε λέθινα yuta— having pendants 

olan ones sei) end of gold te hei core. ad y 

2. se hake axta—]} Angl. ἐπ᾿ εἰιεύνεδα for pel pa sere 

3. περιέποντες ὡς κάλλιστα ζῶντας.) Angl. rind isa gtr 
with the greatest care while alive,—tagezetortes δὲ ἀποθανόντας, and 

them when ἀεαά---ταριζεύω, ἃ τάριχος. caro sale condéta. 
ips Aypat δέ ὄφεων πολλαὶ ἐλ δα θὴρ Angl. There are many way: 
them in established use. ἄγρα, -as, ἡ, capiura, venatio, xat- 
Mrs on. pro χατεύεάασι, 3. pl. perf. med. ab obsoleto xacadrsa, 
idem quod καθέσεημει, constiiuo. κατέσταα, in perf. m. constitu meip- 
sum, Vide Nepam viam docendt Graeca, auctore Joan. Vervey, p. 
297. edit. Gaudae, 1102." 

-6. Basdy νῶτον ὑὸς δελεασγ---καταπένει"] Ubi tergum swillam pre 

eocd hamo cirowundederit, oa crocodili,] demvtitst tliud tn medb 
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une flucium; ipse in ripam fluvit tenens porcellum vrown verberat 
ἀξίως ; βορὰ widen δα νὰ crocodilus vocem versus tendst, nactusque tere 
gum, devorat. δελεάση, 3. sing. aor. 1. subj. verbi dededfw, escam im- 
pono, ἃ δέλεαρ, -ct0¢, Td, esca. 

6. πηλῷ κατ᾽ ὧν ἔπλαδε αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς" εἶμε oculas coene 

&sdads, aor. 1. ind. act. verbi πλαόσόω, tllino. Aoristus sumitur 
hic in sensu maxime sadeterminato, quasi dicas vernaculé, he aways 
bedaubs: in quo quidem sensu Aorists saepe apud Graecos scriptores 
weurpantur. Sic leecrates ad Demon. p. 151 ἢ. vol. Kai τὰς μὲν τῶν 
φαύλων συνηθείας ὀλίγος χρόνος SAIEATZE. And indeed a short space 
of time ALWars dissolves the connextons of the wicked. [Vide infra ad p. 
24. n. 2.} Sic etiam apud N. Τὶ. in Evang. Marc. cap. I. 11. Σὺ εἶ ὁ 
vide μον ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ EYSOKHZA. Thou art my beloved Son, 
tn whom I am aways well pleased ; vel—én whom I was, am, and al- 
waye will be, well pleased. Sic porrd apud Longinum, περὲ ὕψους, 8. 
I. p. 304 ἢ. v. ὕψος δέ πον καιρίως ἐξενεχθὲν τὰ τε πράγματα δέκην 
Gxnatod πάνεα JAIEPOPHZEN, καὶ τὴν τοῦ ῥήτορος εὐθὺς 
ἀθρόαν ENESEIZATO δύναμιν. Sublime vero, nescio 
sempestivé prolatum, res omnes, fuluninis instar, NUNQUAM HON dtsjicit, εἰ 
oratoris extemplo collectasn exhibet vin. Quam usitatissimam Graeci 
Aoristi significationem cum non obeervasset Zac. Pearce, sensum 
Longini male reddidit—instar fulminis quasi jam dtsjectt, &c. Ad hunc 
autem locum ita annotavit nuperus Longini Editor, vir eruditissimus, at- 
que τοῦ πάνυ Bentiru aemulus, Joan. Tour. “ Optime, (inquit ille,) 
“ vertit non optimus interpretum Petrus Paganus: res omnes fulmines 
“ énstar disjicere, et universam statim cratoris vim patefacere solet. Nam 
“ istam esse aliquando hujus temporis vim verisaime monuit eruditissi- 
(ἐς mus Graevius Lect. Hes. cap. 5. et ante eum ὁ μέγας Casaubonus ad 
 Laértii Chilonem et Aristop Equites.” Istud autem solet lan- 
guidius interdum prosequitur sensum Joristi, quem quidem, in locis 
innameris, usurpant scriptores Graeci ad,id exprimendum, quod on 
ΤΈΜΕΟΒΕ est vel habetur verum. Vide omnino quae annotavit vir doc- 
tissimus Henricus Hoogeveen, ad Vigerum, Cap. V. sect. πὶ. reg. xi. 
Caeterim quod ad κατ᾽ ὧν attinet, xata disjungitur ab ἔπλασε per 
tmesin, et eodem redit quo χατέπλασε dy, scil. dv, quod est οὖν. 
Apud Herodotum haec particula non semel hoc modo interposita in- 
venitur inter praep. et verbum; et affirmat Budaeus p. 213, (398,) 
eam omiind redundare; quod tamen negat doctissimus Hoogeveen, 
in Doctr. Particularum L. Gr. quem vide de hic re acute, ut solet, 
disserentem, p. 1020. etseq . 

ΟἿ Qui plura velit de Crocodile, adeat Aristot. Hist. Animal. Lib, 
Il. Aelian. Nat. Animal. Diodor. Sicul. Lib. L. Plin, Hist. Nat. Norden’e 
Travels tn Aegypt and Nubia. Memoires de P Academie des Sciences, 
Tom. IIL. part m. 

BA, Ex τῆς EPATOTYZ.] H. e.. Ex libro sexto, qui inscribitar 
To. ᾿ 


8. τῶν δὲ, καὶ Δήλτιάδεω, κελευόνεων.] Ang]. and othere, especially ᾿ 
7,0 ἧ oe at 


; 3 
9. ἐνέχα) ἀραὶ νὼ prevailing, uti indicat tempus imperfectum. 
10. ἦν γὰρ ἐνδέχατος ψηφιδοφόρος ὁ τῷ κυάμῳ λαχὼν AOnvatew 

πολεμαρχέεεν") erat enim undecimus in ferendo suffragio ille per fabas 

sortitionem electus Atheniensium ut Polemarchi munere fungeretur. ἷ,. 6. 

Wagicstratus, qui vocabatur Polemarchus, potestatem Babebat suffragii 
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—— post decem Imperatores. ψηφιδοφόρος, gut —— Jes 
6, idem quod yl calculus, suffi 

φέρω. κύαμος. -ov, ὁ Antiqui interdum ‘abl soridekanter 
[Vid. H. este ad vocem. gen esi ih Πολέμαρχος: ἀρχή τις ἦν 
τὴς Ἀδρλ pag οὕτω χαλουμένη. ἔστι δὲ εἷς τῶν ἐννέα Apyérvem. 
rchus. Magistratus quidam erat apud Athentenses. Est autem uns 
ex novem Archontibus. Sumas ad voc. Vide etiam H. Steph. ad voc. 

20. 1. ἐξ οὗ---ἢ supple yosvou—ex quo extiterunt Athemtenses— 
2. δέδοχεαι ta πεύδονται) Angh i it is plain what hardships they will 


3. of sé ἐότι---Ἴ Vide supra ad p. δ. ἢ. 6. 

Δ. καὶ κῶς ἐς σέ---τὸ κῦρος ἔχειν.) ct quomodo ad ts pertimet aliquid 
en hisce rebus habere auctoritatem—zxU pos «εος, τὸ, auctgritas. 

δ. undisos-) μηδέζω, Medis faveo. 

6. μετεξετ ] μετεξέτεροι, lon. pro comm. ἄλλοι, ἔνεοι. Nonnulli. 


1. οἷοί τε εἰμὲν γενέσθαι τῇ δυμδολ Ῥοεναπεαν ἐκ conflicts 
perenne © i eg hdl re 5. n. 6 
8. προσθῇ---Ἴ τὴν ψ apponas caleulun trum mene sententine. 

9. ἣν δὲ--Ἴ i.e. ἢν ἐν Pa ἕλῃ ΤΩΝ a omg Prasat 
δυμδολὴν, sin autem sententiam malucris ἃ congressu— 
Pro ἕλῃ quidam legunt ἔχῃ, sed nihil opns. ” Edin. 8va συριδουλὴν, 
consilium, exhibet. Item Schaefer et Borheck. At Wess. εἰ 
a ag δυμδολήν' et cry ante τῶν hic inseruit, scil. ¢2}9 [yr 


μην.) P. 
_10. Nant we, 3. 8. plusq. ind. p. verbi κυρόω͵ decerno, ratum fe 


1. Τότε δὲ τασδομένων] “ Edinenses priores habent caédomévov. Ῥ. 
. 4. ἀπείθησαν] lon. pro ἀἐφείθηδαν, enissi erant, 3. pl. aor. 1. ind 
p- Mas ἐφέημι. 


3. μανέην τε τοῖσδε 4θηναώιόσι ἐ . they tmputed mad- 
palate ale ool raed atal in the utmost de 


4 ταύτην ees Le. κατοὺ ταύτην τὴν ὁδὸν ἐσθηριένους, 


κα Σ ἯΙ ene sae indicat tempus im 
ectum. 
22, ot: τὸ μὲν tex aihow cas aa ad ip partem barbe- 
rerun in fag enero tay shige ἐν μοὶ 
2. Kaé τοῦτο μὲν], Angl. And in the frst place—soGico δὲ, in the 
next place. Vide supra ad p. 6. n. 4. 
3. απὸ δ᾽ ἔθανε) i.e. δ ἀπέθανες τῶν ὀερατηγῶν Σεησώχως ὁ 
να τ ee ee Ὁ ΟΝ mene eae ΕΝ 


4. εὴν elpa] subanditor χατά. 


8. ps fio pep as niss dtversae inter se 
23. 1. χαὲ δὴ καὶ δυνήνειχε, 7 = κατὰ ΞΞ ΤΡ δὴ 
zeaé, supple τοῦτο φάθι. Angi. and 
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θῆναι, st'hath happened, that you were defented, &c. loquitur nempé de 
faturo, quasi jam escet ommplatin: [De particulis autem καὶ δὴ xad, 
vide doctissinum Hoogeveen, pp. 575, 576.) συνήνδεκε, pro δυνήνεγ- 
xe, aor. 1. verb. συμφέρω, ab ἐνέκω, ἐνέγχω. ἐσσωθῆναι, pro “cnt 
vor. aor. 1. inf. p. vai ᾿ἐσδόομαι, pro ἡσόάομαι;, ἡ ΓΟ ΤΣ 

2. οὔχων ἀμφοτέρῃ Ope ἐχώρησε"---ολλ᾽ ἣν τῇσι---Ἶ non quidem etre 
que modo {i. 8. et mari et terra] ills res prospert succeasit: sim cutem 
aves suas conscenderint, Ang. cannot indeed be said to have been 
successful both by land and'sea: [because they had not then an oppor 
tunity of fighting by sea :] but ἐγ they should go on board their ships, Sc. 
Locus est difficilis, cujus sensum nemo interpretum— nec ecio an ege 
vidi. Verim pro ᾿οὔχων ἀμφοτέρῃ όφι ἐχώρησε MS. Reg. Paris. exhi- 
bet οὔχων dugorigod: ἐχώρησε, quam lectionem mavult Lareherus, 
et reddit—JVous »’avons done pas réussi sur Pun εἰ Pautre tloment. 

3. ἐμδάλωσι;] scil. ἑαυτούς. Vide supra ad p. 8. n. 7. 

4. dopty οἰχηΐῃ} proprid sapientid. 

δ. 2.2” ‘lb κοτε---Ἴ Ordo est: ἄλλα (δυμδέλλομαι ταῦτα ded τοῖον) 
xubos οἷόν κοτε tte ὀλέγου καταλαδεῖν ἡμέας cod [conjicto t haec per 
talem] cladem faa parum abfuit quin noo—Vide Viger. 
- de Gr. Serm. I m. Edit. Zeunii, p. C. V. 68. 8. τ. θ6. 5. 

6. παντοῖοι ἐγένοντο) omnigens facti erant, i. 6. omni. modo tentabant. 

7. ϑεόμενοι Ἰώνων, &uc.] Ordo est : δεόμενοι Kevev, τοῖσι ἐπεεέεραπεο 

“ἡ φυλακὴ τῶν rev ee” το τοῦ ἸΙστροῦ, λῦσαι τὸν πόρον. precantes ἴονδι, 
custodia pontium Istri traseohen. 


erat, ut tnterscinderent 
τοῖσι, quibus, vide ad p. 3.n. 4. 
. 8. éxédxero} imperf. ab ἐπέόπομαι, lon. pre ἐφέπομαι, ex ἐπὲ et 


sequor. 
9. διέργαστο ἂ ν---Ἶ omnino actu esset de rebus Persarum. δ 
sine augm. Ion. pro διεέργαστο, 3. sing. plusq. ind. verbi διδργάξομεν, 


40. ἐπ᾿ dvdol ya évi— L. dependi 
1. ἔδδωται i ergy ταν Sting. pert nd ab ἐσύόοβιαι, 
ba on inferior discedo, ab ἡσόων, minor 
2. δι ὧν ἐδσφαάληδσαν---} Angi. by which means ‘they CONSTANTLY 
Andav, 3. pl. aor. 2. ind. pass .««ἃ ὀφαίλλω, supplanto: et in 


voce med. tifubo, cado. Vide sant adie. 7.0.10; "tteme ad p. 19.0. 6. : 


3. Επειχθῆναι] aor. 1. inf. verbi éxetyo, ὁ in voce 
med. tmpello metpsum, |. 6. festino.. Aoristi ra pd ann 
P in sensu med. Vide supra ad p. 7. ἢ. 10. 
4. ptréiovds] φιλέω, interdum redditur soleo. 
δ. pla στ ΠῚ Ἢ andire. d xove, et audio, intencsam sign 
. of δὺ léyae e. τῇ ὁδῷ ἡ σὺ, &c 
2. κτεινέσθων] pro χεεινέσθωσαν, 3. pl. praes. imperat. pase. verbi 
xselver, interficio. Ex hoc exemplo Hguet hanc mutationem impera- 
tivi, quam exhibent grammatici tanquam solis Atticis usitatam, asef- 
pari etiam ἃ scriptoribus lonicis. 
3. παύχόντων,] pro παδχέτωσαν, 8. pl. praes. imperat. act. verbi 
sorte Sar rly patior: per matationem nempé non solim Atticam, verim 
etiam Ionicam. 
4 7 σέ ye—] Vide Iliad. 7’, 409, annotante viro doctiasimo Sem. 
Clarke. “1. 16. dvay:vesdxesc, persuades. Schweig. P. 
. ἡμετέρην supple χώραν. 
OL. 





27. 


a 


28. 
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6. εἰ ren ὀταθκώδασθαι τοῦδι ὑπαργμένοισι ἐξ ἨΗρΑθοις δὲ conjicr 
sper τῷ φοῦμε j jom inceptis ab illis. 6 δταθμόομαι. idem 

ac 6t ομαι, CorMESsiON 0, re conpicio. 

Lae part. pass. ἃ ὑπάργω, aioe 

a 7. -ἤλασαν subanditur pronomen reciprocem, uti supra observatem 

p. 3. n. 7. 

me ἕνα καὶ τὸ δεινὸν;---Ἴ Ordo est: ἵνα καὶ μάθω τοῦτο τὸ δεινὸν, 

«ὸ πείσομαι, [vide supra ad P. 3. n. 4.] ἐλάσας---Υἱάς supra ad p.3 
‘a. 7. 

2. ἐς τόδε.] supple τοῦ χρόνου, usque ad hoc t 

3. Nuxed δὲ βουλὴν διδοὺς.) βουλὴν νυχεὲ δι ὄναι. Herodotes 
Jocutio, pro com. νύχεωρ βουλεύεσθαι, ποείε consultare. An. Ῥοκτ. 

4. caten,) supple atriég, Angi. for this purpose. “ ibi, Schweig. P. 

δ. ¢] gods, in voce act. dico: in voce med. delabero, ant 

: et φρασθεὶς in aor. 1. pass. hic sumitur in sensu media. 
Vide supra ad p. 24. n. 3. , 

1, οὐδεὲς----πέφυκε,} nemo παΐμγά comparatus cst. 

2, τῷ οὐ παραστήσεται] cut non in mentem veniet—De articule cy 
pro relativo, vide supra ad p. 3. ἢ. 4. 

3. τεθνάναι] praes. inf. ἃ τέθνημε, idem quod ϑνήσχω, ποονύον. 

4. γέγονε" ae Ita enim reddi debet, aia tempus est rite 
nuncupant Prarsess Pearecrom: atque ita etiam reddi in 
Evangelio secundum Joannem, Cap. J. 3. καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγξ 
vero οὐδὲ ἐν ὃ ΓΈΓΟΝΕΝ, εἰ sine 00 facium erat ne enum guiden 


are γλυχὺν γεύσας τεὸν αἰῶνα.) Angl. by giving us only a relish for 


a Pg bs li cqive t gustandum pracbens, yevdd mevoc, gustans. 


διαιρέῃ. διαιρεῖν et ει ie amas alagead 


μεμνώμεθα; ] Non ab inusituto Praca ut re putant, sed 

1. a perf. eubj. a μναάόομαι. Cum enim in perf. ind. pess. vocalis in 

alt. terminationem proxime praecedit, 3. plur. non eget circum 

ocutione: Sic μέμνημαι---μέμνηνεαι. Nec opus est circumless 

tione in subj. et opt. Sic, in subj. μέρνωμαε, dc. in opt. μερινοίβην, 

&c. Occurrit μέμνοιο infra. Vide ad p. 108. n. ὅ. = Element. 
Ling: Gr. p. 144. 

8. ἐφάνη. Vide supra ad p. 7. ἢ. ay 

io saa i frateny eget ihi hoc τονὲ dicato : qued 

10. φέρε, μοὶ τοῦτο atoe m 
plane oe ρθάφι est. Sic, lliad. x’, 554 Aad dye, pot τόδε αἰχὲ, 
was ἀτρεκέως κατάλεξον. 

11. τελευτ ήσειε: Angi. may tt turn out. τελευεηήδσεια, «εἰἧςς, -ξεε--- 
non solum Atticus et on verum etiam Ionicus, optatives aor. }. 
act. pro τελευκήσαιμι, 

18. δαιμόνιε ἡ νδρᾶν! ] Bone vir. 4aipovie est vox Homerica. [Vid 
IL β΄. 190. 200. ζ΄. 326. διο. “ 407. 486. P.}] “ Habet haece vox aped 
“ Homerum semper aliquam Increpationis significationem, sed aa 
“semper acerbam.” Caxxnanivs. 

1. οὔτε σερατὸν τοῦτον, ὅστις γε σύνεσιν ἔχειγ μέμφοιτ᾽ ἂν, ν}} Angi 
no one, at least who possesses [his] understanding, would find fault 


ghee 
2. Obxev δὴ ἐόντων τοι λιμένων ἜΠΠ cum’ portus tibt op 
portunt desint, . 
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8, τῶν ἀνθρώπων ἄρχουσι] Ang]. are the rulers of men. Vide ad 
p. 5. n. 3. “ αἱ συμφοραὶ, casus fortunae. Schweig. 
δε] i. 6. ἐν ταύτῃ hoe modo. 

éiec—] Vide supra ad p. 14. n. 4. 


Ἧι τὸ πρόσω αἰεὶ κλεπεόμενος"] i.e. κατὰ τὸ μέρος πρόσω, ke. 


σι ἃ ¢ 


advancing 
ἡ. πᾶν ἐπιλε τς ἢ Ordo ext: ἐπιλεγόμενος πείσεσθαι πᾶν 


ina, Angl. supposing that he will suffer every hardship. Vid. Coll. Gr. 
ad p. 32. 5. 17. 


Angl. always deceiving yourself with respect to advancing—t. 6. always . 
ἘΓΞΕῚ 


δᾷ 
Se 


8. εἰ γὰρ δὴ βούλοιο---Ἰ nam εἰ veltea—ré πᾶν ὁμοίως ἐπιλέγ εἐὔθαωι---- - 


similiter omnind disserere—int τῷ αἰεὲ exedpepopt vp ar i de 
alio in aloud perpetud superveniente—ut plané indicat vox med. τὸ πᾶν 
recte redditur omnine, 


1. ποιήσειας av οὐδαμᾶ οὐδέν. μα ange 
πω pes δὲ, ἐρίων —idgae,] Aig Bat § Path you cavil re tet every 
¢ is proposed, aig gor can be depend 
for trai, fou yt rch cs, bs ὦ mac much decetved, as he ek is 


: 


f 


@ contrary opinion een se Bea pid fe [ἑαυτὸ 


Ζαείσηε, In thas then you ar ooting. Οὐδαμῶς δὲ 
μὲν δοκέω ἐόντα ἄνθρωπον εἰδέναι τῶν κῶς (oo eo | χρὴ [κα] τὸ sd βέδαιον, 
but indeed I am by no means of opinion, human creature 
knows how any thing must be certain. 
Pi Tote. τοίνυν βουλομένοισι ποιόεεν, ὡς τοεπέπαν φιλέει γένεσθαι 
ea xigdsa:] tis qut volunt agere, solent luora . 


6 nent 
ee δὲ pein tle autem qui deligunt [du 
timent, raré solent (Geri lucra.] Angl. but seldom those who are hestia- 
ting and timid. éxveié:, dat. pl. praes. part. Ion. pro ὀχνοῦσι, ab ὀχνέω 
ὃ δυνάμιος Angi. to what a pitch o 
4. ἐς α power 
they ane sirkben er dl: pin plesll rate temporis quod rite nuace- 
εἰν lagehriagster, 


Tg de cele co pine ϑονεοὶ they them [the Persian af- 
malta Viele Deere (on on on Oe ] to this sttuatson. 
Nam yoveo est vocis med. ὄφεα est Ion. pro adrd. 

6. ae καταιρέεσθαι.) solent confict. nf lon. pra καϑ- 


9. ἃ αἴ there’é 

1. τή ώγονηα iain pre 

2. Bs Seats dr fae Sic Iliad. εἰ, 291. δ, 30, ὡς. σὺ δ' ἐνὶ 
φρεσὶ 40 wv te vere praccordéie repone tuis. terum 
fatal ext ur. inperaod. βαλοῦ. a 

3. τῶν ἐπεφήναο γνωμέων ὀράλλιαι κατὰ ταύτην δὴ μελιδεα.) 


ΠῚ: sport alae pron alleris. εἰ πεφήναο, 

= aor sa yh pests . Opdrin, pa 

ee τῶν ἔχομεν) Vide σαρτὰ ad p. 8.5. 4. “L 12. γνῶμα ««τος, εἰ, 
δ. ἐπὶ τούτοισι] Angl. depending upon them, in their power. 
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EXHISENS, ORDINE LITERARUM, PLERASQUE VOCES IONICAS, QUAE 0 EXCERPTS 
EX HERODOTO OCCURRUNT. 


Ay: 


Adelgedy, pro ἀδελφὸν, fratrem. 
darn pro ἀλήθεια, veritas. 
ἐνδρεὼν, ὥνος, 6, pro dvdgely, ὥνος, cubtoulum virorum. 
εἰπηγέεσθαι. pro ἀφηγέεσθαι, ab ἀφηγέομαι, duco, narre. 
εἰπικέσθαι, pro ἐφεκέσθαι, aor. 2. inf. verbi ἀφικνέομαι, vente. 
εἰπικόμενος, pro ἀφικόμενος. 
απἴχται, pro ἀφῖκται 
ἘΣΤΕ μεῖνε, pro ἀποδειξάμενος, ab ἀποδείκνυμι. 
ποθωυμάσας, pro εὐρύ πόθ 
, dori pro ἀποχλείω, exchido 3 
£0), pro ro ἀριθτολαῦδου, ἃ ποτὰ, Agirolafine. ᾿" 
pri pro αὐτών 


B. 
Babei nioss, pro fats daboe τὰ βασῶδια, “ὧν; regia. supple οἱκήμρατα. 


ϑϑελλέων, ἐδ ων βϑελλῶν. 
ϑούλεαι, olim βούλεσος, μνὰὲ ἴοι, βούλδαιε, et Att. βούλει. 


. r . 
| foo, gen. pro Ζρϑών, ἃ nem. Ζυρϑέας. 
4. 


riaerae Tags Fpl, os eliso 6, deapleat, οἱ indd contracti 
ἐιαθιήβόαι᾽ tne ΘΝΝΝ 
B. 
-Βργένεο, atiquitia ἐγόνοόο, liso 6, ἐρένεν, pist contract’ ἀγένου. 
. αὐμὲν, pro ἐσμέν. 


Fvexev, ro ὕνεκον. 
τὸ ΡῈ ἐκεχόσμηντοα, ΤΕ plesquampert ind. pass. vert 


ἐππλώσας, pro daxisidac, ab daxién ” vel ab ἐκπλώω pro ἐκπλέω. F. 
ἐνθαῦτα, oe iota 


ἐνανειουμέψον. 
ἐξεργάδαο, ft  Exegyeloa Vide faecal 
“ἀπορὶν οἱ 





AD NOTAS iN HERODOTUM 21 
ὀπιλέγεο, pide ea Vide éyéveo. | 
ἐποιεῦντο, pro 


ἐργάδοο, pr pro reer Antiquitis. ἐργάσασο, eliso 6, ἀργάσαο, et teat 
tracté ἐργώσω, aor. 1. m. ab ἐργάζομαι; eperor. 

decd ccs: pro τεταγμένοι ἦσαν, ἃ τάσφρι. ᾿ ! 

ἐχρέωντο, pro ἐχράονεο, ἃ γράομαι, utor. . 

ἑωθὼς. pro eloibeke, qut solitus est. 

ἐὼν, toda, ἐὸν, pro ὦν, οὖσα, bv. 

ἑωυτὸν, pro éaurdy. Et sic ‘de cacteris ejummodi. 


Ζ. 
Ζάειν, pro ζάρεν. "ἃ δέω. 
i. 
Hplac, pro dade. 
8. 
Gendapevor, pro ϑεασάμενον 
ϑεωρέη, pro ὁ 


ye μια pro: ϑεαόμενος, a ϑεάομαι. “vel ἃ ϑηέομαι. Ῥ. 
ϑώυμα, pro θαῦμα, wmiraculum, prodigtum. ; 


: L 
μεν, pro ἴδμεν, quod pre ἔδαμεν, ab ἴσημι, scio 
» Pro lepefov. 
x 


ζατώεκεαι; pro χαθώταται. 
eit pro χάθοδος, reditus 


λέ. 


έετιέναι, μεειεὶς,, δια. pro μεϑιέναι; μεθιείς. 
MBew, gen. pro Misov, ἃ nominat. Midas, 
μεν, accusat. pro αὐτὸν, vel md vel éavedy, vel faved. 


μοῦνος, pro μόνος 
N. 


Nia, pro ναῦν, ἃ ναῦς, κασι, 
ψεητίας, pro νεανίας. 
Vor. L 26 
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νοῦσος, pro νόδος. 
ψυν, PTO οὖν. 


Αζυνὸς, ῬΙῸ ποινὰς, ΈΞΘΟΞΙΣ 


Οὐκήιος, pro οἰχεῖος, domesticus, 
ὀχόθεν, pro ὁπόθεν, unde. 
— pro ὁπόσος. 
Houpos, pro ὅμορος, cic 
pope sia nig Seoul ΤΕ 
és, pro ovess, ὦ, video 
᾿ὁρμεώμενος, pro ὁρμώμενος, es ὧι contracté pro δρααόμενοε. 
TEV, PIO οὕτεγος, a nom. ὅστις. 
ὅτεῳ, pro ὦτενι, ἃ nom. ὅότις. 
οὐδαμοῖσι, pro οὐδαμοῖς. . 
οὕὔχων;, pro οὔχφυν, non mutem. Sed οὐχοῦν, igitur. 
Οὔλυμπος. pro Ολυμχος. 
οὕνομα, pro ὄνομα. 
5 Pro ὅρος; mons. 
τερος, pro ὁ ἕξερος. 


IT 


Πείθευ, pro πείθου. 

πλεῦνας, pro πλέονας. 

πλῶσαι; pro πλεῦσαι, ἃ πλέω, navigo:"vel ἃ πλώω;, pro πλέω. P. 
ποιέεύχον, pro ἐποίεον, «φυν. 

ποιεύμενον, PTO ποιούμενον. 

πολιήτης, pro xoliryc,ctvis. Dat pl πολεήτῃδι, pro πολέξαιᾳ 
πρῆγμα, pro πρᾶγμα; negotium. 


πρήσόω, pro πράσσω, facio. 
πρόχα; idem quod εὐθὺς, statin. 


ε΄ δερυκανηξη, ΠΣ πρυτανείᾳ. 





᾿ Σ. 
Σάρδις, pro Σάρδεις, Croesi regia. 
€é0, pro σοῦ. 

Φεῦ, pro σοῦ. 

Φυμφορὴ; pro συμφορά. 

ὄφεα, pro αὐταὶ, tpsa. 

Gye vel ὄφιν, pro σφέσι, ἐρεῖε vel εἰδὲ, 


I. 


Téscepes, pro τέσσαρες, quatuor. 

tev, pro tov, vel pro tev, quod saepe pro vere. 
Tey, pro Teve. 

TO, Pro Cor. 

COVTHOL, pro τούτοις. 

τρωματίζω, pro τραυματέζοι. 
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; 7. 
Ὑχεδέχετο, pro ὑπεδέχετο, ἃ ὑποδέχομαι, suscipio. 
᾿ ῷ, 


Φοῖ 2. ἕομαι, umeo. Vide 6 
ie a ern 


φοιτέω, pro sae 
X. 
Xolovrat, pro χράονται. 
7097), pro χώρᾳ. ' 
2. 
rt Nagel Opens. 


εὐφελεύμενος, pro ὠφελούμενος 


31. 
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Il. NOTAE IN THUCYDIDEM. 


1. Ex Tuucrowe.] Thucydides Atheniensis natus est anno secande 
Olym ixxvu. ante C. N. 469. adeoque sedecim circiter annorum erat, 
cum Herodotum sua recitantem aundiret, ipse Herodoto minor annis 
tredecim. [Fabr. Bib. Gr. Lib. ff. Cap. 25.}] Filius quidem erat 
Olori Atheniensis, discipulus autem Anaxagorae philosophi, et Anti 

hontis rhetoris. Sub ejus ductu amissa Amphipoli, ab Athenien#- 

us exilio multatus est, anno netatis 48; atque Scaptesulam, sive 
Σκαπτὴν ὕλην, Thraciae civitatem, undé uxorem divitem duxerat, 
se contulit. In patriam tandem, post diuturnam exilium, revocates 
est. Sed utrum Athenis.an in Thracié vitam finiverit, non convesit 
inter Scriptores. Historiam belli Peloponnesiuci, usque ad annam 
ejus vigesimum, Attic4 dialecto conscripsit ; quae complectitur etiam 
bellum inter Corinthios et Corcyraeos, quod Peloponnesiacam ante- 
cessit. Hocce opus egregium in octo libros vulgu distributum est: 

uorum tamen octavum, utpote stylo minus elaborato, nonnalli i 
Phueydide abjudicirunt. Scriptor est, siquis allus, gravissimus εἰ 
fidelissimus ; multa quidem narrat, quibus ipse interfuit; et ubique 
veritatis est observantissimus. Quod autem ad ipsius dictionem πὲ. 
(ποῖ, norma Atticismi ea habita est, atque Demostheni imprims 
adeo se commendavit, at summus ille orator manu propria totam 
Thucydidis historiam octies descripsisse dicatur. ὁ Thucydides [ver 
“ὁ ba sunt Ciceronis} omnes dicendi artiicio, mea sententia, facile vi- 
“cit, qui ita creber est rerum frequentia, ut verborum prope nume- 
“ rum sententiarum numero consequatur: ita porrd verbis aptus, εἰ 
“ pressus, ut nescias, utrum res oratione, an verba sententiis illu 
“treotur.” [De Orator. Il. 13.] Alibi tamen idem Cicero de Thacy- 
didis, praesertim in concionibus, obscuritate conqueritur. Nims 
tamen iniquum videtur Dionysii Halicarnassensis de hoc probatissime 
Historico judicium. [Vide infra in Excerptis ex Criticis.] Sed pro 
lata erat haec sententia, uti putant H. Stephanus et Hudsonus, cum 
Criticus adhuc juvenis esset, judiciique parum subacti. Plura voles 
tes de ‘Thucydide adeant Fabr. Biblioth. Gr. ubi supra, Marcellinam 
de vita Thucydidis, atque alia excerpta Editioni Thveyd. praefix, 
quae prodiit cura Wassi et Dukeri. 


Epvrrionss Tnocynimess. 


1. Thucydidis de bello Peloponnesiaco Libri octo. Graecé. Edit 
oe Venet. apud Alduin, 1602, in fol. 
------ ---ὄ Graece ; cum Scholiis Graecis ad oras pagin. ap 
pei Florent. apud Bernard. Juntam, 1526, in fol. 
————— Graece : a Joachimo Camerario recensita, &:c. Be 
κῶς ex officind Hervagiand, 1540, ἐπ fol. 
---.«---ε - Gr. et Lat. separatim impressi. Versio est Laurent. 
Valine,” ab H. Steph. recognita. P. fpud H. Stephanum, 1564, ἐπ fol. 
δ. ——__—— Gr. et Lat. ex Vallae interpretatione, ab H. Ste 
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phano dennd recognit’, cum Scholiis Graecis, &c. Apud ipsum Steph. St. 
1588, ἐπ fol. 

6. Thucydidis Libri octo: Gr. Lat. ab Aemylio Porto, cam 
Francisci Porti Cretensis, patris sai, Commentariis, &c. Francof. apud 

Weehel. 1504, tn fol. 

1. ---- «----.-.-. Gr. et Lat. cum notis variorum et Joannis Hudeonl. 
Oxon. 1696, in fol. 

8. : Gr. et Lat. cum adnotationibus integris H. Stepha 
mi, et Joannis Hudeoni. Recensuit, &c. Josephus Wasse. Editicnem 
curavit, &c. Carolus Andreas Dukerus. /imstelazdami, apud Wetste- 
ssos, 1731, in fol. [πες est Edit. omnium splendidissima. 

Z 9. ------------- ex edit. Wassii et Dukeri, [sine notis.] Tomis vm. 
lasguae, Foulis, 1759, in 12mo. 

10. pause ad editionem Jos. Wasse et Car. And. Dukeri ac 
curate expressi. T'omis v1. Studiis Societatis Bipentinae. Bipontt, 
1788, sn 800. [Editio pulcherrima.]} 
᾿ 1]. - Gr. et Lat. cum omnibus Notis Dukeri, et novis 
Animadrersionibus et Glossario, a Gottlebero et Bavero. Lépei 
1790, 2 Voll. ἐπ 46. [Nescio an Vol. secundum adbuc lucem viderit.} 

Opere incepto, Gottleberus mortuus est, nondum absolute, Bau. ’ 
erus. Chr. Dan. Beckius Vol. 2 absolvit. Lapsiac, 1804. P. 

12. -----........ Graecé et Latiné. Apud Gul. . Edinb: 
1804, 6 tom. in 8vo. [Editionem curavit Pet. Elmsly. Nitidissimd 
et, quantum observavi, accuratissimé expressa est.} 


2. Ex cod τῆς ΣΥΓΓΑΦΗ͂Σ πρώτον.Ἶ Hoc est-—Ex Hisronsast 
Libro primo. 

3. Περὲ τῶν πάλαι ‘EAAHNRN.} Hoc est—De rarscis Graxces. 

4. καὶ τῶν βαρδάρων οἵ τε ἐν τῇ ἠπείρῳ παραθαλάσσιοι,) εἰ bare 

quot ἧπε continente mars υἱοὶπὶ degebunt,— 

5. μᾶλλον περαιοῦσθαεἾ frequentius trajicere inter se—én’ ἀλλήλους, 
alts ad alios. 

6. éeod ποντο) se converterunt. = ola est vis vocis mediae. 

7. χέρδους τοῦ dpecépoy αὐτῶν Evexa,| quacstus sui tpsorum cousd— 

8. χαὲ κατὰ κώμας ΠΣ et quae pagatim incolebantur,-— 

9. τὸν πλεῖστον τοῦ βίον] maximam victis partem—" Sic Thuc. P, 

10. οἷς χόσμος καλῶς τοῦτο δρᾷν.) quibus decori est hoc pulchré fa- 
cere. Optime hic Scholiastes: xadois, ἀντὲ τοῦ εὐδεδῶς καὶ priar 
Θρώκπως. οὔτε γὰρ βοῦν ἀροτῆρα ἐλεηλάτουν, ἢ ἔκλεπτον, οὔτε vem 
ads, οὔτε μετὰ φόνων ἐποίουν τὴν λῃστείαν. Pulchré, i. 6. pid ac her 
mantter: neque ent-n bovem aratorem praedam agebant, vel furabantur; . 
meque nocte, neque cum caedtbus, latrocintun exercebant Quam inter 
pretatiunem recte defendit Hudsonus contra nimis acrem reprehen- 
sionem H. Stephani in annotationibus in Scholia Graeca, p. 588. Edit. 
Dukeri. “Vol. 2. p. 486. Bauer. P. . 

11. tag πύστεις τῶν καταπλεόντων παντα you ὁμοίιος éowvive ec, | 
interrogationes ultré citréque navigantibus ubique eodem modo 
tes. HUT UG, interrogatio, ἃ πυνθάνομαι, percontor. τῶν ταταπλεόνεων, 
regi videmtar ab éx suppress§. ἐρωτῶντες πύστεις, Angl. asking ques 
tions, Apud Lucianum, in Alexandro, § 352. invenimus πύστεις xvv- 
θανεύθαι, interrogationes τ cage Hujasmodi repetitio vocis cog- 
natae solennis est etiam Latinis, uti pugnare pugnam, errare error 
dorinire somnum, &ic. Sic etiam apud Graecos, dézag δικάξειν, of 

Vou.. L ; ὰ 
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° 1> Anua φ λῆσαι, &c. Falli igitur videtur vir eruditissimus H. Steph. in 
annotat.one sud ad hunc locum. “Quum illud (inquit) πύσετεες non 
* aliud foret quam ἐρωτήσεις, ideoque ineptum sit dicere, tag »ύσ 
“ gece ἐρωτῶντες, quo igitur accusativum hunc πύστεις tendere dice 
“mus? nempe ad subauditam praepositionem zatd.” Atqui nequa 
quam ineptum est dicere toc πύστεις ἐρωτῶντες : neque necesee est 

ad ellipsin τῆς xato@ recurrere. 
12. ὡς οὔτε ὧν arid rovtTae αἀπαξιούντων----Ἶ since netther those, 
to whom they put the question, think the deed unworthy of themsetves ; 
nor do those, who ure anxious to know, mean to cast any reproach upon 


13. μέχρι τοῦδε] supple Σοῦ yodrov. τοῦδε idem est ac τούξου. 
S21. τὴν ταύτῃ ἤπειρον. continentem in tlld regione. ταύτῃ: L ὁ. ἐν 
ταύτῃ χώρᾳ. Vide Lamb. Bos Ellipses Gr. δὰ vocem χώρα. 

2. τὸ τε 61d ηροφορεῖσθαι) Angi. and the fashion of weartng armour. 
τό, τε, ut distinguatur ἃ τότε, tune: et articul. construitar cum infin 
’ κό ce hodie, sine commate. P. 

S. χαὶ ξυνήθη τὴν δίαιταν μεθ᾽ ὅπλων ἐποιήσαντο.) εἰ assuetam 
reddiderunt rationem suam cum armis vivendt. Vel, εἰ vivendi methods 
‘cum armis se assuefecerunt. " Consuetan vitam cum armis egerent. P. 

4. Ev cols] ἐν τούτοις, ποιητικῶς. Schol. Nec vero hic articu 

᾿ forum usus nobis mirus videri debet, quum sciamus vetetem Atticis- 
mum in multis cum lingu4 Ionic4 affinitatem habere, quae saepé τοῖς 
dicit pro τούτοις. H. Srerx. Caeterim post zgdta mallet idem 
H. Steph. δὴ quam dé et recté, ut opinor. Verum pro πρώτοις; vir 
doctus Jac. Burnett de Monboddo legendum mihi proposuit πρώτοις. 
6. ἀνειμένῃ τῇ διαέτηῃ, ἐς τὸ τρυφεῤώτερον μετέστησαν.} Angi. and 
leading a life of relaxation, they grewe more elegant, They passed, into 
a more elegant state. dveyuévy—perf. part. pass. ab ονέημε, remitte, 
selaxo: post xaé supple ὄντες ἐν. Ex illo quidem tempore morum 
elegantia Athenienses a Lacedaemoniis praecipue distinxit. Negat ta- 
men illustrissimus Pericles illos ideo ab his, in periculis adeundis, sa- 
| its ἡμεῖς δὲ, [verba sunt Periclis in celeberrimé su4 oratione 
unebri, aped Thucyd. Il. 39.] ατειμένως διαιεώμενοι, οὐδὲν ἧσόον 
ἐπὶ τοὺς ἐδοπαλεῖς χινδύνους γωροῦμεν. : 

6. καὶ οἱ πρεσδύτεροι αὐτοῖς. τῶν εὐδαιμόνων, διὰ τὸ ἁδροδέαετον,) 
Constructio est: χαὲ οὐ πολὺς [ἐστὲ] χρόνος, ἐπειδὴ οἱ πρεσϑύτερα 
τῶν εὐδαιμόνων [ἐν] αὐτοῖς, διὰ τὸ ἁδροδέαιτον, ἐπαύσαντο υ 

“és χιτῶνώς τε λινοῦ;, καὶ ἀναδούμενοι χρωδύλον τῶν τριχῶν ἐν τῇ 
κεφαλῇ ἐνέρσει γρυσῶν τεττέγων. nec longum tempus est, ex quo graw 
diores natu eorum, qui divites erant inter tllos, propter delicatum vue 
genus, [i. e, ut delicatius viverent,] ferre desterunt lineas tunicas ; a 
vincire nodum capillorum in captte, nexu ex aurets ctcadis. “ Mos erat 
“ Atheniensium (sc. antequam resp, eorum ἃ Solone corrigeretur) ca- 
« pillos in coni speciem formare, et colligere in vertice: quam crini- 
“om metam τες εέγων ἐνέρσει comprehendebant, ut se αὐεόχθοτας, 

_ “aut (ut volunt alii) μουσιχοὺς hoc argumento indicarent.”” Wass 
zai γὰρ τὸ ξῶον [τέττιξ scil.] γηγενές. Schol. Confer Aelian. V. H. 
lib. rv. cap. 22. annotante Perizonio. Caeterum vir egregius H. Steph 
mavult ἐνέρόει quam ἐν ἔρσει. 

τς, 4. ἀφ᾽ οὗ χαὲ ]Ἰώνων---) ad Li isa oe etiam hicce ornatus Tone 
antiquiores ter cognationem diu possedit. 

_ 8. χαὲ ri v viv mel et ad hodiernam consuetudinem accom- 
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τοοάδιλ, Angl. The Lacedaemonians were the first, wno used a sunple - 
dress, and of the same fashion as at present. . ᾿ 

9.. πρὸς τοὺς; πολλου;4] πολλοὺς) τοὺς πένητας. Scho Θ᾿ 

10. Acua μετὰ τοῦ γυμνάζεσθαι - ἠλεέψμαντο.Ἴ oleo, ad certandyum 
progredzentes, se unxerunt. λύτα indecl. pingue. 

11. χαὲ ἐν τοῖς βαρδάροις ἔστιν οἷς νῦν, i barbares quosdam 
gunc. “ Graeci dicunt, ἔστιν οὕτενες, vel etdsy οἵτινες, pro τινὲς sim 
“ pliciter :—sic ἔστεν ὃς, aliquis, ἔστιν of, aliqui, ἔστιν οἷς. quibusdam, 
“ per omnes casus, numeros, et genera.”? Viaerus de Graecae dict. 
Idjotismis, Cap. V. sect. vi. reg. 1. Ad quem locum vide quae notavit 
vir doctissimus Henr. Hooceveen. Edit. Lugd. Bat. 1742. ᾿ 

12. χαὶ ἤδη πλωζμωτέρων ὄντων,] supple πραγωάώτων, εἰ rebus 
jam navigationt magis idoneis: vel, εἰ φωῖρρε quibus res navigations 
magis essent idoneae,— es 

1, ἐμπορίας τε Evexa—] Ordo est: te ἕνεχα ἐμπορίας zai τῆς ἐό- 
χύος [ἣν] ἕκαστοι [ἔχοιεν] πρὸς τοὺς προσοίχους. εἰ mercaturae causd, 
et potentiae, quam ar ora habere possent, adversus suos finifimos. 
Ubi notandum vocem fxaéra fem. generis ease, more ‘Attico, ut refe- 
ratur ad πόλεων supra; vel masc. generis, ut singuli cives positum 
sit pro eo, quod est cives untuscujusque urbis. 

2. ἐπιπολὺ ἀντιδχοῦσαι.) Plerique interpretes malunt dvr yod- 
Gav, scil. ut concordet cum Anétetay. Angl, on account of the Ὁ | 
wihtoh almost constantly infested them. “ An, arcentes, caventes ἢ P. 

3. ἔφερον γὰρ---}] Ordo est: ce καὶ γὰρ ὅσοι τῶν ἄλλων ᾧχουν 

. dita, ὄντες οὐ ϑαλάσσιοι; ἔφερον ἀλλήλους" nam εἰ aliorum, quicun- 
“ὁ mare accolebant, rebus marttimis non occupati, sese mutud popula- 
ntur. χάτω, infra, deorsim, refertur ad loca maritima; ἄνω; su 

aurswn, ad loca mediterranea. Quod autem ad ἔφερον attinet, ἄγεεν 
xaé φέρειν, phrasis erat in antiquissimis temporibus, quum homines 
alii ab aliis praedam agere invicem consueverr. Hinc ille, qui bene 
praedam agebat, [7ye,] ἀγαθὸς appellabatur; ille autem, qui melius 
vel optime ferebat, [@pepe,] φέρτερος, vel φέρτατος, vel φέριστος 
habebatur. 

—L 6. ἀνῳχισμένοις i. δ. ἄνω φκαισμένοι, mediterranea incolunt. Vide 
Thucyd. L. I. ο. 58. P. oe 

4. ody ἧσσον] praecipue. "non minus, vel plus. Bauer, &c. P. 

5. Δήλου. γὰρ καθαιρομένης.)] Dum enim Delos lustrabatur. Vide 
Platon. Phaed. non longe ab init. Locus citatur infra ad p. 236. n. 5 
‘" Athenienses Delum ex oraculo quodam lustrarunt. Thu. nt. 104. P, 

6. Μίνω] gen. Atticus ἃ Afdvwe, nom. propr. . 

1. πλωϊμώτερα) subauditar ϑάλασσα. “ Vel potius πράγματα. Vide 
eupra ad p. 32. n. 12. Ρ. 

8. πλουσιώτεροι ἑαυτῶν] ditiores seipsts, i. 6. ditiores quam antea. 

(> Caeterdm huic nobilisaimo historico, atque etiam philosopho 
quam penitus perspecti essent mores rudium ac barbarorum hominum, 
satis indicat brevis haec, sed luculenta priscorum Graeco1am descrip- 
tio. Quanta igitur cum ratione sese jactare videntur quidam philoeo- 

hi bodierni, materiam hanc, tanquam antea prorsps intactam, in 
ucem jam tandem proferentes, judicent Eruditi. 

- 9. ‘H IT4YZ—] Hoc est—Pavsamuasz Lacedaemonii Crimen et 
ors. 

10. ἀπελύθη μὴ ἀδικεῖν.) Angi. was acquitted of the charge of i» 

juring the state. 


% 
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, 11. φριήρη λαδὼν ‘Epusovise,| trirems H, exe 
ie 4 hes “αχωνιχῆς. “yer Greed ρα Κὐκέγροκιενεῖρδνα 
indere navibos, et etiam δὰ proram re: sic et“ Kgguows é lece 
ata in Laconia, [vel potius in Argia.} Vide BayGum de re navali 
” Navis ex Hermione. P. 

94. 1. 1. Εϑεργεδίεν δὲ pele πρῶτον ἐς Patiléa πατέθετο,---} Bene 
fictum autem μην οἱ regem collocavit, totmseque rei _fecil initia 
ex λοο--ἐπὸ cob, idem quod απὸ τούτου. , 

2. οὗ ἑάλωσαν] gui capti erant. ἑὠλωσαν, Atticé pro ἥλωσαν, 5 
pl. aor. 2. ind. act. ΜῊ obsaleto ἄλωμε, pro quo in usu est εἑλέσχα, 
capto. Observent tirones ἥλων, in aor. 2. usurpari in sensu passive: 
ut et ἥλωχα, ob obsoleto dAdw, in perf. act. Vide Hiad. β΄. 374. et 
Xen. Anouyv. 11. iii. 10.; item Cyrop. pp. 131. 286. 287. et 398. 
Edit. Hutch. 4to. 

3. τῷ δὲ λόγῳ, ἀπέδρασαν αὐτόν. rumore autem [quem scil. de 
iilts vulgaverat] αὐ illo aufugerant. ἀπέδρασαν, 3. pl. aor. 1. ind. act 
verbi ἐποδιδραύχω, ow 

' 4, eovede τέ Cor—] Ordo est: βουλόμενος χαρέξεσθαέ dos, τε εἐπο- 
πέμπει τούσδε, ἑλὼν Jopi—Angl. to obkk both sends yes 
these men, after havin made prisoners of them, [doge ἑλὼν, queen hastl 

ΣΦ ie. bello :] aad γνώμην ποιοῦμαι, εἰ εἰαέωο --- ταῦ 
_ git cil. Pausaniag, inter scribendum, ἃ tertid ad primam personam. 

δ. dadxviitiy δατραπείαν) ἃ Dascylo Bithyniae urbe dictam. 

_ 6. ἐπιστολὴν ἀντεπετέθει] epistolam vicissin dabst. 

3. 1. τῶν ἀνδρῶν.) subauditur ἀντί. 

. L 10. κεκαλύσδω, subintellige shia vel τοῦτο. P. 

3, εἴποι δεῖ παραγέγνεσθαι"} st quo εἰ ventre. 

3. Πλαταιᾶσιν fe dv. Plataeis: ut at 0 υμπέαδεν, pro ἐν OL usseeg, bee. 
ἐν τῷ χαθεστῶτι τρόπῳ] τῷ “Δαχωνιχῷ. Schol. Vide supr 

p- 12. n. ὃ. 

δ. παρετίθετο, sibi apponendam curabat: uti plane indicat v. med 

6. οὐχ ἥχιστα ἡ ξυμμαχία μετέστη.} potissimsm soci transierunt. 
οὐχ ἥχιστα, Latiné sonat non minim, |. e. vel maxtmé, vel 
prout diverse spectetur: perinde ac si quis Angl. diceret, not the a 
quod etiam docti homines minus recté cepisse videntur. Vide infra 
ad ν. 41. ἢ. δ. ” Διόπε τὰς A earner ae 

86. 1. ἐπ᾽ ἀγαθῷ] supple χοινῷ. Angl. for the publec good. 

2. éxidyov,} supple ἑαυτούς. Vide supra ad p. 23. ἃ, ἃ. 

3. ὀχυεάλην.)] De Scytalé Laconica vide Schol. ad hunc locum: 
item Gellium, 17. 9. et “Potter Archaeolog. Gr. L. m. c. 15. Deseri 
bitar autem hic viva voce, inter docendum. εἶπον μὴ λείπεσθαε τοῦ 
κήρυχος" Angi. told him not to be behind the herald. 

4. χαὲ χαθίστησιν ἑαυτὸν ἐς χρέσιν---} Angi. and he submits te ἃ 
trial at the instance of any persons, who ane suthng ἐν δόδεν kiss Feqpect 

these crimes. 
16. εἰμὴν ἔχοντα.) officum tenentem, locum tenentem, «εἰ! Regis. 
Vide p. 53. 1. 30. hujus vol. P. 

δ. μὴ Ἰἴόος βούλεσθαε εἶναι----Ἴ se nolle in aequali rerwm states esse. 

Coll. Gr. Min. ad p. 40. n. 7. 


6. ἐξεδεδεήεητο) exdeaatdw τῶν νομέμων, victu egredior lager, prae , 
Jere ore um habeo. GEanEr. ἘΣ 
ἠξέωσεν ἐπιγρο ψαύθαε---} ὦ 46 putavit Γ "τ 
δὐδὲ scribendum curaret, ἐδέᾳ, sipgis dus δυνάμει, pani γενναίων ᾿ 
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8. ἐν τούτῳ] ἐν τῇ κατηγορές τοῦ ᾿Μηδισμοῦ. δελοὶ, Nimirim 
iltad de tripode factum tanto magis crimini dehatur viro, cum prae- 
eentibus ipeius consiliis simile esse et respondere videretur. Grsszn. 


1. παραποιησάμενος σφραγἕδα,} Απρὶ. having reagan Lager the seal,——- $7 


2. ἢ χαὶ ἐκεῖνος---Ἰ aut etiam si ille [Padeanias scil.) aliquid ἃ se 
ΡΟΝ grds vellet—— ich, 
3. ἐν αἷς, ὑπονοήσας---Ἰ Paap tn which, having suspected that some 
ouch injunction was added, he found, besides other circumstances, λέω» 
also ly marked down to be put to death—devoted to death. 
Ubi notan 1. Voculam χαὲ hic denotare et, praeter ala, hoc diserti, 
8. inf. act. xeasvecy reddi debere passive, ut interdam fit in serni. 
Greeco. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. a. 5. et Zeunium ad Vige- 
Ρ. 183. “C. V. 8.1.97. 11. n: 8. 1Π. r. 8. 4. P. 
4. ὡς αὐτὸν] ὡς, Atticé pro πρόρ. αὐτὸν, ἄνδρα Αργίλιον acil. 
5 καθ ἕκαστον:) stngulatin. 
CG. ὡς οὐδὲν πώποτε αὐεὸν, ἐν ταῖς πρὸς cane ϑιακονέαις, παρα- 
φ-- Hs at 


tone for hts own advantage [Ado 
a in ΕΝ m. signif. periculam pi ag ee Recta « oan t Suldes, aga 
δάλλεσθαι: πρὸς κένδυνον © ae éautdy, i.e. in periculum se com 


ΠΠ- Se ee Needle τίντα cum accus. (e.g. teva) est id quod Lating 


gage sees esas alread commodo. In significa. 
tione non ptores Graecos Ble) Sis 


Xenoph. de Cyri Exped L Lib. L, ΠΡ ΣΣΤΩΝ δὲ οὐ τοῦτο ἐποιήσατϑ. 
sealants ro se non fectt Abrocomas. Ad quem locum ita vir aceuratie- 
hom. Hutchinso., "ὁ Vox media "9 it) recté hoc loco — 

Scat, « sibi sive commode. suo facere.” hucyd. lib. n. cap. 24. 
ee vel sibs constituerunt, ut recté  αϑ πο Kasterus in libelle 
: xa pale oT § 1. 50. Ubi vide plura. “ Vid. inf. Ρ. 98. ἡ. 5. P. 


1. καὶ ὁ ξιοῦντος ὡς τάχιστα rope Angi. and begging him 
tu set out as speedily as le— 
2. τὸ πρασσόμενα] . the a-doing ; the business in hand. 
3. ἦν ξύλληψιν ἐποιοῦντο. ] Ao they rel te think of apprehend 
“ ποιεῖσθαι, interdum significat, ducere, existimare ; quadh 
ea a [in mente] stbi fngere.” Kustenus de Verbis Mediis, 
locum videsis. 


* “i épdoer] Angl on what accomtl, for what reason he was 


oe San zielnov} ἡ Χαλκώικος, Minervae Epith. apud Graecos, non 
templi nomen, quod aereum cum esset, Deae nomen dedisse potest, 
rar 


x 


38. 
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familiaris Thucydidi. Vide Vigerum de Idictismis, Cap. VL sec. τ reg 
1. annotante doctissimo Hoogeveen. Edit. ἴ, B. 1742. 

39... 1. Ex τοῦ τῆς ΞΥΎΓΓΡΑΦΗΣ δευεέρου.] Hoc est—Ex secunde 
eis libro. 

Ὃ τῶν AOHN—] ΓΕ ΞΝΕΒΕΝ Pestis. Nimirim tempore 
bell Peloponnesii res accidit, cum Peloponnesi incolae adversus Athe- 
nienses eorumque socios pugnarent. GEsner. 

3. τὰ δύο μερη,] i.e. χατὰ τὰ δύο μέρη. Angi. in two dtvistons— 
.qaanquam alii eponunt, Πελοποννήσιοι καὲ of ξύμμαχοι ta δυὸ 
μέρη; quasi esset, ἸΖελοποννηδέων καὶ τῶν ξυμμάχων τε. ὅ. μ. 

ἐσέδαλον ἐς τὴν Artix] ἐσέδαλον, supple ἑαυεοῦς, trruperunt, 
eat made an incursion. [Vide supra ad p. 3. ἢ. 7.] ἐς τὴν Ageezm, 
supple χώραν. 

5. ἡ νόδος----λεγόμενον] nimiram λεγόμενον ad νόσος refertur, quia 
etiam dicitur νόσημα. Gesner. Quod et notavit Scholiastes. 

6. τέχνη οὐδεμία. supple ἤρκει. 

1. Τελεντῶντες tandem. “Id est, fintentes, pro adverbio τξελει- 
“% gatoy, quod Thucydidi, aliisque familiare.”” Hupson. αὐτῶν εἰπέσεη- 
Cav, i. 6. ἔστησαν ἑαντοὺς dW αὐτῶν. Angi. they abstained froma those: 
mney left ὃ them ὁ of 

8. ἤματος ν ἀνθρώπων] tetigit, tentavit, tnfectt homines. ὥπεω, 
necto; ἄπτομαι, in v. med. wecto meipsum alicui, i.e. tango. Unde 
habet post se genitivum, per notam Syntaxin. 

9. dy’ ὅτου εἰχὸς ἦν----Ἶ undé verisimile videtur eam extitisze. Et se 
‘cundam Ae. Portum, haec est series verborum sequentium, xaé tas 

arias cobadtns μεταδολῆς, ὥς τινας νομέζει txavele εἶναι δύναμιν 

σχεῖν ἐς τὸ μεταῦετ σαι" εἰ causas tantae mutationis, quas putat idoneas 
esse ut vim haberent ad mutationem effictendam. Locusest minus forsan 

‘sanus. Ei medetur Gesnerus inserendo ἢ proximé Ροϑὶ εἶναι. “ Aw 
“sus sum,” inquit, “ illud 7 inserere, quo lucem accipere mihi videtor 
“locus alias obecurissimus, ita jam facile explicandus. Caussas, quas 
 putet tantae mutationis tdoneas (sufficientes) esse, aut submovendi 
“ eam, morbumque adeo tollendi, vtm habere.” Forsitan istud, d¥ve- 
μὲν ἐς τὸ μεταστῆσαι σχεῖν, glossema eet cujusdam Scioli, quod ia 
textum tandemirrepsit. Vix mihi persuadere possum, inquit H. Steph. 
locum ita scripsisse ‘Thucydidem. 

40. 1. 7ὸ μὲν yée—] Ordo est: veo μὲν δὴ τὸ ἐχεῖνο ἔτος, ὡς ehuo- 
λογεῖτο, μάλιστα ἐκ πάντων ἐεύγχανεν ὃν ἄνοσον ἐς ταὶς ἄλλας 
ἀσθενείας... “ ἀπεχρέθης convertebantur. Vers. P. 

2. ta ἐντὸς --- -} sumitur adverb. Angl. within 

3. πνεῦμα ἄτοπον καὶ δυσῶδες ἠφέε"} halitun tetrum et 
tem enrvittebant. acer, cum Attico augm. δ initio, pro dpe, imperf 

ab obsol. ἀφιέω, idem quod ἀφέημε 

"4. ἐς τὴν χαρδίαν] οἱ παλαιοὶ ᾿ ἀτροὶ τὸν στόμαχον ᾿κάρδιαν ἐκά- 
λουν, xat χαρδιωγμὸν τὸν πόνον τοῦ στομάχου. Schol. “6engitat, opt. 

δ. “40γξ---χενὴ,] Angl. α hiccup. 

6. μετὰ ταῦτα.) adedxa. Schol. 

1. πελιδνὸν,) πελιδνόν ἐότι τὸ μετέχον ὠγρότητος καὶ μελανίέας, 
οἱονεὶ μολυδδοειδές. ᾿ δελοὶ. 
᾿ 8. μήτ᾽ ἄλλο εἰ ἣ γυμνὸν ἀνέχεσθαι.) Angi. nor to endure any other 
situation but that of being naked. 

9. Καὶ ἐν τῷ ot Angi. and it was the same thing subethe 
they drank much or kittle, 
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10. ἡ ἀπορία tod μὴ ἡσυγάξειν] Αττιχῶς abundat a7. Hungon. 

1. fee ἔχαντές τι δυνάμεως" ἢ, εἰ διαφύχγοιεν----) Angl. whale ¢ 
had still some eT e. before they were quite exhausted ;] or,3f 
they escaped that period, &c. 

2. αὐεῇ ---ἐγγιγνομένης4) i. 6. γιγνομένης ἐν αὐτῆ. ᾿ 

3. xat, εἴ τις ἐκ τῶν μεγέστων περιγένοιτο, χενδύνων, δηλονότι. 
Sehol. Et si quis ex maximus tllis periculis superstes evaderet,— 

4. τῶν ye ἀχρωτηρίων ἀντέληψις αὐτοῦ ἐπεσήμαινε.) Ordo est: 

οἰττέληψις τῶν ἀχρωτηρίων γε αὐξοῦ ἐπεδσήμαινε" Λησὶ. the manner in 


which his extremities were affected contiaued to shew the violent nature | 


of the disease. — . 


f 
41. 


δ. εἰσὲ δ᾽ of} i. 6. δέ ceves—supple διέφευγον Gregedxdueva—Vide . 


supra ad p. 32. n. 11. 

6. ἐδήλωσε---ἀἄλλο te ὃν ἢ τῶν ξυντρόφων τι} Constrnctio apud 
Graecos notissima ;—est perindé ac si esset—cAdo te εἶναι, διο.--- 
declaravit se aliquid aliud esse, quam aliquod  baighenlaeie : 

1. οὔτε περὲ τοιοῦτον οὐδέν.) Angl. nor a 
duplicis negationis apud Graecos nota etiam tironibu:. 

8. διὰ τὸ Evvdcartacba.| ἀνθρώποις scil. 

ϑ. παραλιπόντι] hoc est, ἐμοῦ παραλιπόντος, μὲ taceam. ΟἸἘΒΝΕΆ. 
Sed παραλιπόντι recté ponitur in dat. (post ἦν, scil.) οἱο---7νόσηαα ἦν 
ἐπώταν τοιοῦτον [κατὰ] τὴν ἐδέαν [μοι] παραλιπόνετι; x. τ. A. ety 
χανε---γιγνόμενον, vide supra ad p. 7. n. 86. Paulo inferius: ἕν τέ x. 
τ. λ.. Angi: and there was no one established specific remedy whatever, 

- which of necessity had any effect in relieving those who applied %t. 

10. Σῶμα te αὕταρχες)] Ordo est: οὐδὲν δὲ σῶμα, περὲ ἀχύος ἢ 
ἐἰσθενείας, διεφάνη ὃν αὔταρκες πρὸς αὐτό Αὐρὶ. and the body of πο 
one, in point either of strength or weakness, [i. 6. whether weak or 
stronz]| shewed ttself sufficient to resist it. 


1. αἴσθοιτο χάμνων.) Krequens apud Graecos Syntaxis, quasi. dicas, 


αἴσθοιτο ἑαυτὸν χάμτειν. 

2. χαὶ ὅτι ἕτερος----Ἴ Lege et distingne hoc modo: χαὶ ὅτι ἕτερος 
ag’ ἑτέρου θεραπείας, ἀναπιμπλάμενοι [pOopds,] ὥσπερ ta πρόδατα, 
ἔθνησχον" et quod alter αὖ alterius curatione, contagione tangquam oves 
oppleti, lebantur. 

3. of ἀρετῆς τι μεταποιούμενοι.) μεεαποιεῖσθαι τῆς ἀρετῆς tt, 
vindicare sibi virtutis aliquid, i. ec. honestatis rationen habere. GrsnEn. 
“ Honestas, αὐὔχύνη; αἐδοὶ;, sense of honour, or shame, or duty. P. ὁ 

4. αἰσγύνῃ γὰρ ἠφεΐδουν σφῶν αὐεῶν, ἐσιόντες παρὼ τοὺς φίλους.) 
Ang}. for, from delicacy, wuhout minding themselves, they went in to their 
friends, [ἠφδίδουν, imperf. ind. ab ἐφειδέω, non parco, nullam curam 
habeo,| ἐπεὲ καὶ οἱ οἰχεῖνι εελευτῶντες εξέχαμνον [πρὸς] τὰς Chopupdece 


τῶν ἀπογιγνομένων, νικώμενοι ὑπὸ τοῦ πολλοῦ χαχοῦ. “ Thucydi- | 


“ des significare vult,” inquit Henr. Steph. “ tpsos etiam propinquos 
“ ad complorationes morientiuin defecisse, mali gravitate superatos. Vel 
“ Ne comploratu quidem morientes prosequi amplius valuisse.” [Thes, 
voce diupuguds.| τελευτῶντες, tandem, uti paulo supra. 

δ. ody ἧσσον) praecipuz. Vide supra ad p. 33. n. 4. 

6. ὥρᾳ ἔτοις) τῷ Piper, δηλονότι. Scholl. 

1. ded τὸ συχνοὺς; ἤδη προτεθνάναι Cpiory’] propterea yuod frequen 
tes jam mortui erunt [domestici nempe} slis. 

2. ἐπὶ πυρὰς γὰρ ἀλλοτρίας.---Ἰ nam alii quidem in uitence rogos, 
antevertentes illos, qui cos csalaase ss Mortuum suum Cum Lunposuissent, 


out any such carcase. Vis 


42 
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tgne subjecto accendebant,— vidaveac, ἃ véw, vijéat πυρεῖν, τοριαι 


“ strnere, proprium ea in re verbum Atticis.” Gerswen. + 

3. IIpdicdy te ἦρξε καὶ ἐς tddda,—] Ordo est: ve τὸ νόσημα 
τὸν ἦρξε [ὠρχὴ γέγονεν, Schol.] ἐπιπλέον dvoming τῇ πόλει, zed ἐς 
τἄλλα, er εὶ morbus htcce ἐπιέέμηι erat majoris im Hatte civitah 
ettain quod ad alia. “ ἐπέπλεον, adverb. ampliis, &c. P. 

4. ῥᾷον γὰρ ἐεόλμα---Ἴ Sensus erui potest hoc modo, p&p τες igor 
ἐτόλμα ποιεῖν χαθ’ ἡδονὴν ἃ πρότερον ἀπεκρύχτετο μὴ (xoseey.} 
Quilibet enim faciliiis audebat patrare ad animi libidinem quae pri 
stmulare consueverat se non facere, [vel, celabat se facere. Videtur 
mihi phrasis esse d ποχρύπτξομαι μὴ ποιεῖν, [Angl. 7 make a secret of 
doing,] quemadmodum apud Latinos vereor ne faciam, Angl. J am 
afraid of doing. Ordinem tamen verborum hunc esse existimat Fr. 

ortus, ὁᾷον γὼρ ἐτόλμα tig ποιεῖν ἃ προτ. εαἀπεχρύπεετῳ, ὥστε 
μὴ ποιεῖν χαθ᾽ ἡδονήν. Particulam μὴ red putat Fab. Paulinus, 
atque hanc esse verborum Syntaxid: ἐξόλμα καθ᾽ ἡδονὴν ποιεῖν ἃ 
πρότερον ἀπεχρύπεετο. Atque hoc modo Gesnerus ἀπεχρύσεετο, 
&c. occultabat, ut non faceret pro libidtne palam. Abundat nimirum 
Atticé negatio ad verba negativa adjecta. Vide ad p. 40. n. 10. 

δ. τῷ δύξαντι καλῷ) tovedléce, τῇ ἀρετῇ. Schol. 

6. Θεῶν δὲ φόδος,---Ἰ͵Ἶ Ῥατοὲ imitandum censeo Atticisatum aped 
Thucydidem, quo pro Genitivo absoluto Nominativus ponitur. ita 
enim ille lib. ii. cap. 53. Θεῶν de φόδος, ἢ ἀνθρώπων νόμος οὐδεὲς 
ὠκεῖργε' τὸ μὲν, KPINONTES ἐν ὁμοίῳ καὶ σέδειν χαὶ μὴ, ἐς τοῦ 
πάντας ὁρᾷν ἐν Ἰόῳ ἀπολλυμένους" τῶν δὲ ἁμαρεημάεων ΟΥΦΕΕΙΣ 
EAMIZON μέχρι tod δέχην γενέσθαι Prods ἂν τὴν τιμωρίαν αἰνει- 
δοῦναι. Nec ullus Deorum metus, aut hominum lex eos arcebat : now alle, 


εἰπεῖργε" and no fear of the gods or law of men deterred them ; τὸ μὲν, ἴα 
the one case, χρίνοντες ἐν ὁμοίῳ [εἶναι] καὶ ἀέδειν χαὶ μὴ, ἐκ τοῦ ὁρᾷν 
πάντας ἀπολλυμένους ἐν low thinking ὑὲ the same thing to — 
them or not, since they beheld all perishing indiscriminately; [τὸ] δὲ, 


erimes: δὲ τὴν πολὺ μεέζω [τιμωρίατ,) ἤδη κατεψηφισμένην, χρεμαό 
θῆναι ἐπὶ σφῶν, πρὶν ἣν ἐμπεδεῖν, εἰχὸς εἶναι ἀπολαῦσαι τὲ τοῦ Bey 
but they thought that α much greater punishment, already decreed, was 

. hangirg over them, before oe eer it was reasonable they 
should have some enjoyment of tife. 

44. 1. xad αὐεὸς ἔφη ξυλλήψεσθαι. Phoebus etiam pestilentiae auctor 
initio Iliadis, qui eo etiam nomine éxn6ddog dicitur et ἑκάεργος. In 
_calore solis palustre coelum commoventis causam pestilentiae hujus 
quaesivit jam olim Diodorus Siculus. Geswer. “” L. ΧΙ. c. 58. P. 

2. ἐσδεδληχότων) supple ἑαυτοὺς ἐς τὴν Ατεικὴν, quem trrupes 
sent in Jitticam. Vide supra ad p. 39. ἢ. 4. 
- & De hac Atheniensiam peste vid. Lucngr. vi. 1136. 
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1. E Xenornontz.] Xenophon Grylli filius Atheniensis floruit cir. 48. 
citer Olymp. xcrv. 4. ann. O. C. 3604. ante C. N. 399. Eum loco 
haud obecuro ortum esse vel ex hoc apparet, quod vetus hospitium ef 
cum Proxeno Boeotio viro lilustri intercederet. Juvenis adhuc Se 
cratem, optimum illum virum, sammumgque philosophum audivit : mene | 
témque suam teneram disciplinis veré Socraticis penitus imbuendam 
curavit. Aanos natus circiter 26, dilecto suo praeceptori, ad bellam 
Peloponnesiacum proficiscenti, se comitem adjunxisse fertur : et cdm, 
in pugnd ad Delium commissd, in summum vitae discrimen incurreret, 
eum ab equo delapsum in humeros recepit et servavit Socrates. 
Post hanc pugnam, cum eodem Socrate Athenas reversus, philoso- 
phiae iterum vacabat, donec tandém, invitante Proxeno Boeotio, in 
Asiam trajecit, et ad Cyrum Minorem, bellum adversus fratrem suum. 
Artaxerxem clam meditantem, se contulit. Hane infelicem Cyri ex- 
peditionem, et, post Cyri interitum, decem miltium Graecorum, yni 
eum in Asiam superiorem comitati fuerant, in patriam, duce ipse 
Xenophonte, reditam, in libro illo jucundissimo, cui titalns Kudgov 
Avd6adts, inse luculenter exposuit. Exercitu in patriam reduce, 
Thymbroni Lacedaemonio, bellum Tissapherni et Pharnabazo inferre 
paranti, tradito, ipse cum Agesilao rege in Asiam profectus est. Ilum 
autem absentem, quod primum Cyrum, deindé Agesilaum, utrumque 
Atheniensibus infeetum, sequutus esset, cives exilio multirunt. Scil- 
tuntem igitur se recepit, oppidam haud procul ab Olympia situm. 
Iikic eum sequebantur uxor Philesia, dudque filii Gryllas et Diodo- 
rus. In amoenissimo illo recessu literis, philosophiae ac religioni se 
dedidit ; ita tamen ut venationibus equitatuque, quibus magnopere delec- 
tabatur, corpus suum subinde exerceret. Tandem, orto inter Eleos et 
Lacedaemonios bello, Xenophon Scillunte invitus diecessit ; atque cam 
suis, primum Lepreum, deindé Corinthum, ubi reliquum vitae exegit, se 
contulit. Obiit Corinthi Olymp. cv. 1. ante Christum 360; annos natus 
90; uti testatar Lucianus. “ Fait autem [verba sunt viri eruditissimi 
“ Thomae Hutchinson] pulcherrim4 corporis form, vultu placido ve- 
“ recundégue, caesarie promiss4 ; atque uti naturam ia fingendo cor- 
“ pore fautricem habuit, sic benignam nactus est in tribuendis animj 
“ virtutibus.” Caeterum, propter dictjonis simplicitatem atque dulce- 
dinem plané admirandam, nunc Musa, nunc Apis Attica olim nomina- 
batar: neque inter veterum monumenta vel recentiorum libros facilé 
reperies quae, sive ad virtutis amorem, seu ad literarum elegantiorum 
veram culturam, ingenuae Juventutis animi formandi sint, cum scrip- 
tis Xenophonteis comparari possint. - Idcirco Excerpta copiosiora ex 
hoc auctore jucundissimo, quam ex ullo alio, in his Analectis exhibere 
visam est; niminim ex libris ejus majoribus, Avgov Παιδείαν dico, 
Κύρνον Avdbatey, et Σωχρατους Anouvnucvedpata. Qui plura velit 
de Xenophonte adeat Fabricii Biblioth. Gr. Lib. Ill. cap. 4. et Disser- 
tationem 1. Thomae Hutchinson, editioni sune majori Xvgou [asd acts 
nracmissam. 

Vq J 
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Eprriones ΧΕΝΟΡΗΟΝΤΙΒ. 


1. Xenophontis Atheniensis Opera, Graecé, curante Euphrreyne 
Bonino, Florentiae, in aedibus Phil. Juntae, 1516, in fol. [Edit. prin 
se sed manca et non optimae notae.] 

Se Graece, curante Asulano, Venefiis, 


> Graecé, per haeredes Phil. Juntae, Fle- 
ἜΣ 1527, in fol. [(Quae repetitio est Aldinae.} 

4. Graece, cum Melancthonis praefatione. 
me Suev. 1540, in 3 vol. 12mo. 
Graeceé et Lat. cum praefatione Albini 
Torini, Vitodurand. Apud Nic. Brylingerum, Baril. 1646, tn fol. 
| 6. Graece, cum praefatione duplice, alter’ 
Isingrinii, in qua mentio facta est de emendationibus Sebast. Castalio- 


epua Aldum, 1525, in fol. 














. nis; altera Melancthonis ex Halensi editione desumpté. Basil. apud 


Isingrinium, sine ann. 2 tomis. 
7. Graeceé, curante M. Joanne Petri. Re- 


titio est textis Castalionis, cum interpretatione variorum Lat. &c. 
Basil apud Nic. Beylingerum, 1555, in fol. [V. B. Haec 2da Brylin- 
geriana, fraude haeredum Nic. Brylingeri, novo titulo fucata est, 
anno 1568. Vide Zeunts praef. in Cyrop. Lipsiae, 1780, in 8vo.} 

8. ---------«-.---.--.-.---. :ξς.-.-. Graecé: multorum veteram exem la 
rium ope edidit H. Stephanus. Apud ipswn Steph. 1561, in fol. [ 
a et prioribus longé melior.] 

———_~____———— Gr. et Lat. Joanne Leunclavio inter- 








rt cum annofationibus ejusdem et indice copioso. Basil. pes 


m Guarinuin, 1569, ἐπ fol. 

-.---ὄ.-.---.---------- -- -.- Gr. et Lat. ab eodem Leunclavio. 

[ea Qda.] [bid 1572, ἐκ fol. 
—— ——————————— Graece, cum annotationibus sub cal- 

eae et varietate lectionis ex codicibus et conjecturis suis in margine, 


᾿ iterum edidit H. Stephanus. Apud tpswn Steph. 1581, tn for. 


12. Gr. et Lat. ἃ Joanne Leunclario. 
Quae est ejus edit. 3tia.} Praefatus est Frid. Sylburgius. Franco- 
rti, apud haeredes Wecheli, 1594, vel 1596, ἐπ fol. 

13. Gr. et Lat. Quae est repetitio Le- 


ar pacts Par. 1625, in fol. 

Gr. et Lat. ab Edwardo Wells; 
Chronologid Dodwelli, et 4 tabulis geographicis. Oxon. 1103, δ 5 
tom. tn 820. . 

16. ------.-. ὦ ἀν. et Lat. ex recensione Edwardi 
Wells, cura Car. Ang. Thieme, cum praefat. Jo. Aug. Emesti. 
Lipeiae, 1763, 4 tom. tn δυο. ” Iterum, 1801—P. 

16. — Gr. ex: recensione et cum notis 
Weiskii. Lapsiae, 6 Vol. tn ὅτο. [Hujus edit. 5 Vol. tantum prodiere.]} 
μι: 1. 2, Cyrop. 1798—Vol. 6, 1804. P. 

Gr. et Lat. apud Gul. Laing. Edinb. 














1811: 10 tom. in 8vo. [Editionem curavit Ad. eae: Nitidissime 


et accuratissime expressa est. ]. 
18. Gr. Ex ἰὐτοῖσα scriptorum fide et 
virorum doctorum conjecturis recensuit et interpretatus est Jo. 
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Gottlob Schneider. Lipsice, - 1190---1800---1891, 6 vol. 800. In 48 
hoc spatio temporis partium nonnallarum duas vel tres editiones vel 
recensiones dedit. P. 


Eprriones Cyroparepiut. 


1. Xenophontis Cyropaedia, Graecée. Par. 1536, tn fo. 

2. — Graéce. Eton. 1613, ἐπ 4to. 

3. ——————____—_——. Gr. et Lat. Leunclavii. Lond. 1674, +n 
50: [Quae saepius repetita est. ] 

-.----..-.--.-- --1..-.---Ξ Graecé, Oxon. 1727, in δυο. 

δ: ------------Ξ- --- . -..--.-- ατ. ct Lat. Graeca recognevit, & 
binis Dissertationibus auxit, &c. ‘Thomas Hutchinson, A. M Oxon. 
1727, in 4to. [Edit. omnium pulcherrima. } 

6. - - τ’! “5! τι et Lat. ἃ Thom. Hutchinson, omis 
sis dissertationibus. Lond. 1730. [Quae saepissime repetita fuit. 

Ἴ. ---Ξ-.Φ.-Ξ------.---.---- Gr. et Lat. ex editione Thomae Hute 
a [sine notis.] Glasguae, 1767, 4 vol. in 12mo. 

a Graecé, ὁ recensione Th. Hutchineo- 

ac cum selectis e jusdem notis et indice oreo auctore Sam. Fr. 
ie Moro. Lapsiae, 1771, tn 8v0. 
Graece. Recensuit et explicavit Joan. 
Con Zeunius. Lapsiae, 1780, in 800. [Editio sane castigatissima, cum 
notis et indice Graecitatis atiliseimo. Praefatio enarrationem opt- 
mam Editionum Xenophontis complectitur. ] 








EDITIONES ANABASEOS. 


1. Xenophontis de Cyri expeditione Libri septem, Gr. et Lat. Grae- 
ca recognorit, &c. Dissertatione auxit, ‘&c. Thomas Hutchinson. 
Oxon. 1735. in 4to. [Editio emendatissima et pulcherrima, cui acce- 
dit εν casita de Agesiiao Rege Orutio.] 

—_—_—_—___—_——— Gr. et Lat. [Edit. Hutchinsoniana, omissd 
cates, et oratione de Agesilao Rege.] Oxon. 1745, in 8vo. 

3. ———--—_—----—— Gr. et Lat. ex editione Tho. Hutchinson, 
{sine notis.] Glasguae, 1762, 4 vol. in 12mo. 

4, ———-_—__——-—— Graecé. Oxon. 1772, in 8υο. La scatet.] 

δ. --τ- -----.---.----- Gr. et Lat. [Repetitio minoris Hutchinsoni- 
anae.} Cantab. 1777, in 8vo. i 

6. ———__—___—_—— Gr. et Lat. a Thoma Hutchineon. Editio 
quarta nuper recognita. 7614. 1785, in 8uo. [N. B. Huic editionl, 
ae. Hutchinsonianam quoque minorem sequitur, xdjecta sunt ad 

nem: 1. Addenda Hutchinsoni ad edit. snam splendidam in 4to. quae 
in binis prioribus hujus libri in 8vo editionibus, pessimo exemplo, 

omissa erant. 2. Notae Breves, sed pretiosisslmae, quae avctorem 
et praefantem hubent virum egregium Ricarpum Porson; et quae 
nonoullis aliis sunt adspersae, quibus litera W. adscripta est; per 
quar, uti ἃ doctissimo quodam amico certior factus sum, designatur 
vir ingeniosissimus GuaLrenus WHITER, ΘΒ ΒΟΓΕΊΜΜΕ 


EDITIONES MEMORABILIUM. 


1. Xenophontis Memorabilium Socratis dictorum Libri rv. Puris. 
1541, in 4ιο. [Mutila edit. Vide Zewnit praef. ad suam meniorany 
Edit. 1781) 3M2 
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ὅδ. 2. Xenophontis Memorabilium Socratis dicterum Hb. iv. Gr. Apud 


Martinum Juvenem, Paris. 1559, ἐπ 4to. 
3 


tochii, 1585, ἐπ Ato. 
4 





Gr. ex recensione Jo. Caselii, ἴω» 





Gr. Ibidem, 1589, in 4to. [Quae eat 
repetitio prioris, cum omnibus vitiis.} 





ει Gr. et Lat. ἃ Gilman. -Lend. 1720, 
qn ϑυο 
6. ἀξ: Gr. et Lat. ex edit. Leunclavii. [Prae 





_ missa est Apologia Socratis.] Edinb. 1739, 12mo. 

ἡ. Gr. et Lat. ex recensione et cum 
actis J. Ernesti. Lipsiae, 1742, 8v0. [Quae saepius repetita fuit. 
Edit. 5ta optima est. 

8 








p Gr. et Lat. Recensuit, suieque Anno- 
tationibus auxit Bolton Simpson. Ozon. 1748, ἐπ 800. [Quae saepias 
repetita fuit.] 
9, -——_———— Graecé. In hic editione Emendatio 
wes nonnullae in im4 pagind proponuntur. Glasguae, 1761, ἐπ 4to. 
10. — Graecé. Recensult, et Exnestii alio- 
- yumgue, et suis Notis explicavit Jo. Car. Zeanius. Lipsiae, 1781, i 
Svo. [Edit. accuratissima. De aliis Memorabb. Editt. consule huju 
praetationem.]} 

11. — Gr. Edidit Schneider. Leépsiae, 
1790, in 8v0. “ Denud, 1801. Tertiim, 1816. Lipsiae. P. 

12. Libri 1v. Usque ad Lib. τι. cap. vi 
variarum lectionum et notarum supellectile instruxit Gulielmus Bea 
well, M. A. Coll. SS. Trinitatis nuper socius. Textus quod defuit, 
cum notis et variis lectionibus, e Schneideri editione Lipe. 1790, de- 
sumptum est. Huic secundae editioni accedit Apologia Socratis, cum 
additamentis quibusdam ex novissima Schneideri editione Léps. 190]. 
Oxon. 1809. ” Ed. 1. Benwell. 1804. P. 














2 Extns KTPOT ITAIABIAL.)] H. e.—Ex Cyrnoraznaa, sive 
de Cyn Institutione. “Cicero in Brut. 29. scite interpretatur Cyri 
“ vitam εἰ disciplinam. Caeterum ad hos Xenophontis libros rect 
“ aestimandos faciunt loca quaedam veterum: τ. c. Dionysii Hal. 
“ qui epist. ad Pomp. laudat Κύρου Παιδείαν, sixéva βαδσελέως dye- 
“Ged xat eddaluovos: Ciceronis Ep. ad Q. Fratr. 1. 1. 8. qui, Cyne 
“ gile a Xenophonte, inquit, non ad histortae fidem scriptus, sed ad ofr 
% giem justi tmperii ; cujus summa gravitas ab illo philosopho cum singw- 
is Yess οὐκί conjungitur: quos quidem libros non sine causa noster 
«ἐ Africanus de mansbus ponere non solebat: nullum est enim praeter- 
“missum tn tis officium diligentis εἰ moderatt tmperti: et A. Gellii, qui 
“ x1y. 3. narrat, Xenophontem Platonis libris de opt.mo statu reipubl- 
“ cae civitatisque administrandae opposuisse contra et conscripsisse 
ὦ diversum regiae administrationts genus, quod Παιδείας Κύρου sit in 
“scriptum. Idem tradit Diogenes Laértius in Vité Plat.: Athenaeus 

᾿ ἐς Deipnos. lib. x1.: et Ausonius Panegyr. adGratian. Vellem, inquit, 
“ si rerum natura pateretur, Xenophon Attice, tn aevum nostrum venires: 
“ἐπ qui ad Cyri virtutes exscquendas voium potius, quam historiam com- 
“moddsti ; cum diceres, non qualis esset, sed qualis esse deberet. Cont. 
“ Aristides περὶ dpedovc λόγου, cap. 3. ᾧ ὅ. p. 502. ed. Jebbii.” 
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3. Τὸ τοῦ KTPOT γένος. Hoc est—Crni cenvs. 
Περδεῖδαι) Persidoe fuerunt tantum pars Persaram. Ζευπιρε. 
δ, xintfoveas-] nomen habent. ἀληΐζονται recensetur ἃ H. Ste 
_phano inter voca poét. quibus interdum utitur Xenophon. 

6. γενομένου] Angi. who was. 

1. Divas δὲ ὁ ὁ Ka λέγεται, καὶ ᾧδεται Fee καὲ νυν---Ἶ Angi 
Cyrus ts still described and celebrated by the Barbarians as haviog natu 
rally been. “ λέγεταε scil. ἃ scriptoribus: ¢deres ἃ poétis.” Ζευκισε. 

᾿ Φύσιν μὲν δὴ τῆς ψυχῆς ee Tie portion os — He ὦ in 


deed recorded as possess a 
ance of body. Ubi observandum φύδεν ex aequo : heer ΤῚΣ 
-animi, et figuram corporte. 

1. Οὗτω δὲ δοκοῦσιν of νόμοι ἄρχεσθαι τοῦ κοινοῦ ἀγαθοῦ éxcue- 
Aovpevor} Hae autem leges ἃ curd publict commodi inéteum sumere vé- 
dentur. Notandum est, verba: δοχεῖν, φαένεσθαι, νομέζεσθαι. ita a 
Graecis adhiberi solere, ut per ea significent (non dubii —_ 
aut ambigui, non quod videtur, sed) quod reverd est. Hurcn. p. ὃ 
Differuat haec duo verba ἄρχω et ἄρχεσθαι eo, quod Activum doyw 
semper relationem habeat ad alice, significétque incipio ; seu 
sncipio tdeo ut ali mes ; seu exemplo meo alsis praebeo inttium 
et aneam Jacienai ; seu aliie praceo ad aliquid faciendum : 
ἄρχομαι vero in medio, ipse mihi pracee ad aliquid faciendum ; seu 
simpliciter, sncipio id facere, mumine quamote sequene. Kvsrer de 
vero usu Verb. Med. sect. 1. 23. ἄρχω, in v. act. interdum significat 
tmpero; unde ἄρχομαε in vy. pass, subditus sum, pareo, obtemper, Cae- 
terum ἄρχεσθαι ἐπιμελούμενοι nota syntaxis est in sermone Graeco. 
[Vide infra ad p. 47. n. 2.] ταῖς πλείσταις πόλεσι, I. e. σὺν τοῖς vomers 

Sov πλείστων πύλεων. 
%. risked ὃν charrette ie. They 3 μὴ δίκαιόχ ἐστι παίϑεν. 
3. ὡωμίέας αὐτοῖς ἐπέθεσαν.) Απρὶ impose or infitct punish- 
ments upon them. [De hic signif. aor. vide supra ad caer n. 6.] 
Utitur Xenoph. αὐτοῖς, Taso aia τις praecedens postulat αὐτῷ. 
Species est εἰναχολούθου. infra ad p. 68. n. 5. 
‘4. Οἱ δὲ Περδικοὶ νόμοι προλαδύνεε) Angl. But the Persion laws 
nticipating thts. 
bs pla ἦν cori”) supple xard, ab tmiio. - 
ἐεσθαι.} iplepeat, desidero, appeto, q. d tmmétto me, ut ὀρέγο- 
rere, See = in vel ad aliqutd. Gesnrn. 
1. ἐλευθέρα ἀγορὰ) Forwn liberum, locus edwcondis liberia desti- 
atus. (Gramrn: 
8. τά τε βασίλεια xai ed ἄλλα ἀρχεῖα [δώματα] ee: regia 
| aliae magistrateum aedes sunt exsiructac. - Hurcuinao’ 
{3 οἱ dyopaia,| turba forensis. Angl. the dealers, the buyers dad 


10. ᾿ἀπειεροκαλέαι] ineptiae, q. ἃ. inscitia bons εἰ honesti. Gesxen ef x4- 
jAccyeac, Atticé pro ἐπήλανται, 5. pl. perf. pass. abd xelavvw. arceo. 
11. ὁσὲρ τὸ στραςτεύσιμα ἔτη γεγονόσι. intelliguntur senes inde 
quinquagesimo aetatis anno. Nam σεραεεύσιμα ter erant ab snno 
» usque ad 50. Zevuvs. . 

J. 1. αὖ τοὺς ἐφήδους.) pro αὐτοὺς τους éo—Schnelder, Welske. Ῥ. 
1. fF ἐπεμέλονεαι) i. 6. ἐν ἡ ὁδῷ, εἰμρ ῤρρνεν βμήσι harssnsecgh 

4. deta γουσι μανθανοντῖς---“Ἶ Angl. spend ἐλεῖν time ἐπ | 

3. ἐσὲ τοῦτο ἔρχονται.) Nimirim, ad disceadam justitiam ee 
Vou. L 27 


41. 


.38 NOLAE ΙΝ ΧΕΝΟΡΗΟΝΈΕΙ. ‘ 


47. ἔρχεσθαι sacpe apad Xenoph. alicsque significat, alicujue rei conse 


48. 


aut peragendee | couse vestre. ΕἸ τε. 

4. καὶ ἄλλων οἵων wxdc.}|—Et de aliis minus honestis, quae non- 
sunquam fieri verisimile est, quaeque ad magistratum defersi et 
solent et debent. Hvurcu. 

5. δικάζονται δὲ ἥκιστα.) “ Vulgares editt.” inquit Hutchinsca, 
“habent ody ἥκιστα" sensu plane coritrario, et (ut levissime dicam) 
“incommodo. Mureto ‘monente, delemus part. οὐχ quod Stephs- 
“nus probat, et hujus loci postulat sententia.” Sed vulgaris lectio 
videtur se recté re: namque ody ἥκιόεα, non hic. loci ἘΠ - 
id, quod eat Lating, non méinimé, h. 6. maxwné; sed 
omnznd ; vel, ut Angi. a hart in the least. ὃ forrest “a 
oy ἥκισεα, wequageam = ἩΡΑΙΝ ee contendunt, Angi. bu 
Sg pe at all. (Vide supri ed p. 35. τ΄ 6. Mirun 
est igitur hunc locum tantopere torsisse wrum eximium H.. Stephe- 
nam. [Vide not. ejus ad pag. 3. v. 15. Fdit. Xenoph. operam qua 
ipse excudebat 1561, in fol.} Caeterum chservandum est Sexi (a, in in 
Υ. act. | poeple δικάζομαι, in v. med. gus νεἰλὲ dicendum 
eure ; contendo ; Angl. 1 ge to law with— 

6. Fair ἔχειν.) supple éxvrods. [Vide supra ad p. dig 8. 
10.] Particula autem ὧν hic tribuit inGnitivo sensum futuri, 
ser 96 gesturos.—Vide doctissimam Hoogeveen, de particulis L. G. p. δι 

1. μέγα δὲ rapier θὲ εἰς τὸ ματθά pei raat tere siskiedy Τὶ Angi 
arate much to their lecreet depertment, atc 


αὐτοὺς μανθάνειν, constructio fironibus baovalr Sic cum hose 
πρὸ in N. T. yrs Ye Joan. cap. L 49. Πρὸ cod de Olluxxer φωνῇ. 
“ Angl. Be called thee. 

1. ἄρτον----Ἰ Sine auctoritate Stephanus mutavit ἄρτους in ἄρτον. 
Sensus loci est: Ferunt οἱδὲ cibi i solidioris loco panes, ct opeonia loce 


nasturtient. 

2. φυλάξασθαι δὲ τὸ ἐπιφερόμενον -] ef ab trruente cavere. Ubi ne- 
tenda pulcherrima significatio vocis med. tum in puldfadda:, tum i 
pate aa ple φυλάσσω, in v. act. evetedio; puldééopat, in v. med. 

i aa γ ας Sore; φέρομαι in v. med. fero meipaun, i.e. tue; 
rush on. 

9 1. μά ta} farina ex hordeo imprimis tosto subacta humore aligquo, 
h. 6. vel aqua, vel oleo, vel lacte, vel poscé, vel aged mulsi, vel oxy- 
melite. Zruntus. 

2. διατρίδουσι μελετῶσα! in exercendo moranter. Zavmnus. 

3. διαγωνιζόμενοι---διατελοῦσιν.} semper certant. Angl. continue con 

contesding.—Vide Coll. Gh Min. ad p. 7. n. 22. 


50. et ns ta fv ρώτα] ce δέῃ ee ehe cea ὅσα ἤδη ἐστὲ lone 


καὶ Ice δυναμένων. Angl if tn res; 

requires any of thoee things to be carey which what don by ais 
: of ators judgment, oe ut optime id 
by persons who have attained progie nha.) and sll preserve the vigew 
ὙΦ The τῆς ἐκυτῶν. σαρρὶο χάρεε. 

2. «ἧς »} supple 

3.” rotors ids ot ptlapyet ἕκαστον.) tribman prassides RR GUE 
4. ἐκ κόρη ὦ ΞΡ χα ρα ΘΕΘΗΝΡΕΝΙ 

δ. saints Matsa Ga ok ae fy ῥηγός OE 
@ill recapitulate a kettle. “ De verbo eto, Cum εν compos 
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enendum est, aped Atticos formam futuri non esse in usu, sed 
emper adhiberi Praesens tempus, etiam in significatione Futuri.” 
ee Pe ee n. 
yutdty av δηλωθεέη,) paucissimis exponi pot 

: ἡ πολιτεία αὕτη, ἡ οἴονται---Ἰ Et haec est ἐευ ratie, 
| utentes, putant ὁ ¢ optimos evasuros. Vide supra ad p. 47. n. 6. 
. τοῦ ἐκπονεῖσθαι τὴν δίαιταν.) Angl. of their working of their 
ἃ by labour ; of the labour they undergo, in order to digest thew food. 
. τὸ ἐόντα xov—] Le. τό [τινα] γενέσθαι ἐόνεα που φανερόν. 

. “Ἢ τοῦ ΚΥΡΟΥ͂ παιδία.) Cyrt 
». διαφέρων ἐφαένετεο,) Vide supra ad p. 46. n. 1. 
. ὀφθαλμῶν ὑπογραφῇ, καὶ χρώματος ἐντρέψει, καὶ κόμαις πρού- 


ot¢,} Αὐφὶ. τ. with pit. about his eyes, with colours rubbed in, aad * 


h false locks. “ ὀρθαλμῶν dxoygay7],—lntelligitur pictura palpe- 
rarum, quae fiebat fuligine, seu stibio. Hic lapis non modo nigras 
eddebet palpebras, sed et ob vim astringendi. [δτυπτιποὶν) contra- 
ebat eas, et adeo oculos ipeos dilatabat. γρώμαεος, ecil. εἰ albi εἰ 
ee " ——- 2 
μῆἥτερ,---Ἴ Percontanti ,olim Elizabethae, Angliae reginae, 

a duarum Τῆς ior esset, ipsa vel Maria Scotorum regina, hoc 
do se respondisse refert eques Jacobus Melvil, hujus ad illam jam 
: legatus: “O regina! apud Anglos certé Tu, uti apud Scotos 
lomina mea, longé omnium formosissima:” hunc locum forsan 
nophoatis respiciens. Vide Melvil’s Memoirs, p. 50. 
3 ἐμδάμματα) Angl. sauces, ἃ Barto, tingo. 
), φάναι) Subintelligitur ἔφασαν. 
|. Οὐ γὰρ] Reddit γὰρ rationem interrogantis c¢ δέ; quae habent 
i negand), -Zruntvus. 

. πολλοὺς δέ τινας ἐλιγμοὺς ἄνω καὶ xdew πλανώμενα ἡ sed per 
Mas sursien mies. Hurtcs. 
a tidy βούλωμαι, αὐτοῖς χρῆσθαι ;] subauditur πρὸς ante ὁ ts. 

arburio utar ἢ 
ὄντα τῶν χρεῶν] |... μέρος τῶν κρεῶν; quod optime exprimi- 
Gallicd per partitivum, ut vocant, Articulum, ayant pris de la viande. 
|. Ὃ δὲ Σάκας ἄρα καλός τε ὧν exdyzave,] Angl. now this Sactan 
re be handsome. Vide supra ad p. Ἶ.. ἢ. 5. area ie 
ebatur munere,—-Hutcr. Vide supra p. 36. 1. 16. P 

re - δοχοίη] Αἰἰοὲ pro δοκέοι, contr. doxof. . 
. προπετ ὥς.) Angl. pertly, forwardly. 
Ι, παῖς μηδέπω ma oo) Syntaxis postulat ut ἜΝ subta- 
igatur post éxoxt as a boy, not yet afraid, would ask, 
plané indicat eran ἄν. 
.« παρ διδόασι, τοῖς τρισὶ δακεύλοις rs basal τὴν φιάλην, ac trs- 
ai itis phialam vehentes πὴ οί διδόασε pro διδοῦσι. 

. ἐνδοῖεν) pro ἐνδοίησαν, 3. pl aor. 2. opt. act. verbi ἐνδέδωμε, 


rigo, &c. 

b εὐληπεότατα) Adverbialiter, ab εὔληπτος, qui [αοὐϊὲ capt potest: 
rte ier od éyyetdae, ab ἐγχέω, infundo. 

|. éyzéag,] idem quod éyyedéae, ab ἐγχέω, tn 

᾿. Kai εὸν κελεῦσαι] Ἰ. ἃ. καὶ τὸν A6rudyny 

᾿. οὕτω---εὖ χλύσαε τὸ ἔκπωμα, ὥσπερ τὸν Σακαν ἑάρα" Angi. 
red the cup well, just as he saw the Sactan do 


fe σεήσαντα τὸ πρόσωπον] Angi. mee puto on a grave face, ὁπουϑα» 


ν 
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we καὶ edsynudvus πὼς, Angl. in a serious and decent sort of manner. 

8. τῷ χιώθῳ.] Κύαθος erat trulla aenea, qua vinam craier’ 
hauriebant. Hurcn. 

9. εἰς τὴν ἀριστερὰν γεῖρα ἐγχεαμενοε xatapgopovée} Angi. aac 
ing poured it into their left hand, they stp tt out. ἐγχεάμενοι, idem 
quod ἐγχευσάμενοι. ‘ Ubi notanda est vis vocis med. ἐγχέω εἰς τὴν 
χεῖρα, I pour something into the hand of any person. éyyéouas εἰς τὴν 
χεῖρα, ἄωρα something into my own hand. [Vide infra n. 11.] τοῦ δὴ, 
supple frexa. “1. 21. τοῦ dé, Hutch. τοῦ δὴ. Caeteri. P. 

10. ἐδεδοέκειν) δέδοικα, Angi. I am afraid ; ἐδεδοίχειν, I was afraid, 

Vide Iliad. a, 555. et y’, 198. 
«11, χατέμαθον φάρμαχα αὐτὸν ὑμῖν ἐγχέαντα.] Syntaxis Graeca 
tlronibus notanda. Idioma Latinum postulat ἐγ γεῦσαι. Angl. I plainly 
percetved that he had infused poison for you ; ubi vox act. recté usar 
pater. Vide supra ἡ. 9. 

o5. 1. 46nyopda,] Proprié, aequum jus loquendi in concione et suffragium 
ferendi: sed hic, ingenuo quodam joco, loquacitas ebriorum simd 
loquentium, neutro alterum exaudiente. Gesner. A : ; 
randi jus. ΖευπιυΒ. Pulcherrima sapé haec et festivd ebrioram des 
criptio, atque pueri loquentis personae miré conveniens. 

2. διψῶν παύεται") Tropus, quo hic sitire ponitur pro bibere, ex 
exquisitus, et aptus puero, imprimis ei, qui domesticae assuetus tem 
‘perantiae, aliam bibendi causam scire non videbatur, nisi sitim. Zecs. 

3. Steg &v,—éyorw’ ἂν.) Part. ὧν saepé adhibetur quasi prae- 
nuntia subjunctivi vel optativi, atque etiam una cum eorum utrovis 
repetitur. 

4. tx ἄριστον; --τῷ ἀρίστῳ) Quam wor dgérov, in accusat. ex 
aequo significet prandium et optimum, h. e. principem vel regem; et 
ἀρίστῳ, in dat. prandio et regs; nesclo annon Cyrus hic jocans ad 
hanc vocis ambiguitatem alludat, quo melius Sacam irrideat ; id quod 
Gafli vocant une Equivogque; cujusmodi quidem ambiguitas, quippe 
quae ad sonum vel figuram vocabuli duntaxat pertineat, in aliam 
inguam vix unquam transire potest. 

«5. ἕως παρατεέναιμε τοῦτον.) Angl. til I shall rack him beyond mes 
yure— 

ὃ. χαλεπὸν ἦν ἄλλον φθάσαι τοῦτο ru nbavea’) Angi. ἑέ was difficalkt 
for another person to get the start of htm ἐπ doing this. De construc 
tione verbi φθάνω, praevento, vide Vigerum de Idiotismis Gr. annotante 

_doctissimo Hoogeveen. Edit. L. Bat. 1742. C. V.8.14. r. 1. Vide 
etiam Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 8. 

86 11. ἐπὲ σοὶ ἔσται") Angi. ἐξ shall de upon thyself; st shall be ἃ 

thy own power. Sic in Anab. non longe ab init. ὅπως μήποεε ἔξει 
ε ἐπὲ eee: Vide infra ad p. 85. n. 9. et alibi saepissimé. 
” p. 62. 5. δ. P. 

2. χάριν dot,—el6opat,|] gratram tibt kabebo ut plane denols! 
εἴσομαι. in τ. med. 

8. ἄπει.) Vide supra ad p, 50. ἡ. δ. 

4. ἐπὶ τὸ μετρίως--- Ordo est: ἐπε τὸ δοχοῦν ὅοι ἔχειν μεερέας, 
ad id quod videtur tibt moderaté se habere. 

5. doc] Ita tamen, ut ego quidem arbitror, haec pronomina [σα et 
(poe) παρέλχουσι, ut latentem secum afferant significationem quandam. 
Notant enim vel aliquid, nescio quomodo, imperiosé prolatam, vel 
teneram affectum. Hooceveen ad Viger. p. 160. Edit. Zeunii. C. rv. τ. 2. 
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6. αὐεῷ.) Observa hic triplicem pleonasmum, qui puero admodam 
convenit: ἐνθάδε, ixxeds, et αὐεῷ. Zerunrus. — 

1. πότερα τὸν βέᾳ ἀφελόμενον ἔχειν.) Constructio accusativi et 
infinitivi regitur ab ellipel χεῆσις dczata ἐστί: quae ex proximé 
antecedentibus facilé intelligiter. Caeterim specta proprietatem 
verboram ἔγειν et κεχεῆσθαι. Illud enim est nomen generis et 
omnin6 significat ἐπ sud habere potestate, sive jure sive mjurid: hoc 
vero tantum notat possessionem legitimam. Ζευνιῦβ.. 


2. τὴν ψῆφον τ(βεσθαι.} swam sententiam ferre: ut plan indicat v. 


med. Est phrasis nimirim desumpta ἃ modo quo in comitiis suffragium 
olim ferre solebant, calculis nempeé vel lapillis albis et nigris. Unde 
ψῆφος saepe significat ipsum suffragium. Sed notanda cst differentia 
inter ψῆφον τιθεναι vel προειθέναι, et ψῆφον τέθεσθαε vel xpoti- 
θεόθαι : ψῆφον scil. cum voce act. significat, mittere tn suffragia, vel 
permittere judicibus ut sententiam dicant- cum voce autem med. sen 
' tentiasn suam ferre. 

3. do] Vide supra ad p. 56. ἢ. 5. 

4. Ὅπως οὖν μὴ ἀπολῇ μασειγούμενος.) Angi. Have a cane, lest 
you die unuler the lash : lest you be flogged to death. “Ὅπως μὴ; 411262 
% eixeis, sive pracctpiendo, sive vetando. dici solet subaud. dpa, pulde 
“ gov, aut alio his simih verbo.” Hurcn. 

5 ἐν ᾧ ἐστι---Ἴ Ordo est: ἐν ᾧ ἐότε τὸ οἴεόθαι γρῆναι ἔγειν πλέον 
dudytrory, cui hoc inest, uf homo putet se oportere lus omnibus possi- 
deré, Angi. in which ts snplied a man’s thinking that he should possese 
more than all the rest. “ p. 58. ]. 1. Rheovextely, plus possidere. P. 

1. Guvexéxoato,| tnsinucvit se tllis. Pro éuvexexégadeo, plusquam. 
Ind. pass. verbi συγχερώννυμι. Ubi observandum est perf. et plus- 

aamperf. pass. usurpari in sensu medio. ὥστε οἰχεέως διαχεῖσθαι" 
Ang so as to be on a most familiar footing with them. 

2. ἀνήρτητο, προσιὼν, καὲ ἔνδηλος ὦν, ὅτι ἠσπάζεξο αυτῶν τοὺς 
υξεῖς"} τὶ δὲ devinztt adewndo, et quod manitfestum esset illum comtter 
accipere eorum filics. ‘Usurpatur participium pro gerundiis in do, 
ἐς vel pro auferendi casu.” [Viger. Cap. vi. ὃ 1. reg. 6.} “ Aliquan- 
ἐς do tamen Latinorum structura ablativum pati non videtur, sed per 
% conjunctionem quod exponere tunc solent. E.g. In oratione Aes- 
 chinis contra Ctesiph. occurrunt hoc modo dno participia, querum 
« alterum per auferendi casum, alterum per conjunctionem redden- 
“ dum est.” Hoocrvess ad locum citatum. Quam observationem 
viri eruditissimi egregie illustrat hic quoque locus Xenophontis, 
Caeterim, ut idem Vigerus recté observat—* Δῆλος, φανερὸς, et 
“ alia significationis ejusdem, cum participiis cujuslibet temporis 
“ eleganter conjunguntur, tumque resolvuntur per accusativum et 
+ infinitivam, aut particalam ὡς vel Ore et indicativum.” [De prae- 
cip. Gr. dict. idiotism. Cap. m. ὃ 4. reg. 6. denpsnro, silt devinxit, 
vel devinctos sibi habebat,—plusq. pass. verbi dvagrdw, suspendo ; 
quasi dicas, suspensos ἃ se. Vide supra ἢ. 1. 

3. περὲ παντὸς ἐποιεῖτο) maximi faciebat: nil prius neque potin 
ducebat quan— 

4. χκλαιων---ἐπαύετο.) Vide Coll. Gr Min. ad p. 31.n.12. - . 

5. οἵοιτο γαριεζσθαι") Vide Coll. Gr. Min. ad p. 32. ἡ. 17. zageslt- 
Oat pro χαρίδσθαι, Attice. 7 

6. χῶς ἔχοντα τυγχανοι" quomedo oe haberent. Vide supra ad 
p. 7. hg ‘si ᾿ : @ 
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89. 1. ναὶ τὸ ὀχνλαχῶδες,) Ordo est: καὶ οὐκέτε" ὁμοίως προπετῶς 
elyev τὸ ὀχυλαχῶδες---κὸ προύπέπτειν ὁμοίως πᾶσιν. Angi and he 
no longer, ἐπ the same forward way as before, practised the manner of 


. 2 ta pe bani vision ad p. 46. if 


5. ‘Re δ᾽ οὐχ ἀπεδίϑδρασχεν,) Angl. Jind as, ta consequence of being 
he did not dechine performing the exercises wherein he was 
but constantly persisted in atiempting again to perform them 

better,—-Ubi notanda tironibus constructio praepositionum ἐκ, εἰς, ἐν, 

cum inf. et articulo, 

4. cf 66 δεῖ Onola ζητοῦντα πράγματα ἔχεεν ;] Quid opus est tin 

molesitam in εν feris ereart? Hutcn. 

5. προσήει.] Imperf. Atticum. Vide Moor Element. L. G. p 

416." Ρ. 114. εἀ. 1113. P. os 

6. wage) 3. sing. imperf. ind. ἃ παριέω id. quod παρέημε. admitie. 

@0, 1. αὐτοῖς τοῖς ἵπποις καταχρημνισθῆναι.} supple σύν. wa cum ip- 
sts equts per praerupta loca dejectos ease. 

2. καὶ μεχροῦ κοὶ κεῖνον ἐξετραχήλισεν") Quae sententia plene ex- 
pressa, sic se habet—xai éetpayniidev χαὶ ἐχεῖνον, μεχροῦ ὄντες 
διαστήματυς" et Latiné exprimitur, σέ panan abfutt guin ct sllam de 
collo praecipitdru. Ad verbum, et de collo praectptiacvit εἰ tlh, 

intervatlo existente, i. e. pene. 

3. od μὴν ἀλλ᾽] veruntamen. Quasi dicas, non quidem, sed—i. e 
non quidem de collo equi excussus est Cyrus, sed, &c. οὐ μὴν εἰλλὰ 
interdum redditur, quin et, vel quinetiam ; i. 6. οὐ μὴν οὕτως, ἐἰλλά--- 
non quidem omnino sic, sed—Nam, ut recte observat vir doctiminu 
Hi. Hoogeveen, negat οὐ μὴν vel superiora, vel aliud quid extrinse- 
cus advocandum, cui td ἀλλὰ vi διαφορικῇ diversum quid opponit. 
De part. L. Gr. p. 951. , 

4. ὁ ἵππος ἐξανέστη.) subintellige dauséy, equus ‘exsurrexit. Vide 
supra ad p. 3. ἢ. 7. 

δ. καλὸν τι γρῆμα] Vide supra ad p. 7. ἢ. 9.. 

6. ἐλοιδόρουν αὐτὸν.) λοιδορεῖν, in activo, est, jurgio alterum tecer 
sere, seu, maledicta et convitia alteri «ngerere: λοιδορεξόθαε anten, 

| gututs maledictis et convittts se proscindere, seu, jurgio tnter se conten- 
dere ; et in constructione adsciscit dativum: secus ac activam ede- 
Ce quod cum accusativo construitur. Verba enim contendendi et 
itigandi dativum adsciscere solent. Kuster de Verbie Mediis, Sect 
I. 42. Vide infra n. 12. 

1. κατερεῖν αὐτοῦ) i. e. ἐρεῖν χατ᾿ αὐτοῦ. Angi. that they would 
speak against him ; that they would complain of his. 

8. ἰστήκα supple ἑαυτὸν, Angl. stood. ἔσεηκχε, he stands. 

9. ἠνιᾶτο.) ἀνιάω, tristitid afficio, avcomes, in. v. med. tristitid af- 
fiero metpeum, i. e. dolee, angor. “ Sic feré v. pass. P. 

10. προσφερόμενον.) φέρομαι in v. med. fero mei i. 6. reo 
Eodem feré modo Latini interdum utuntur voce pnsciva. Sic, ferer 
en hostem. up I rush against the enemy. 

11. διατεινάμενος} omnibus nervis intensis. Ang. having exerted 
himself vigorously, εὐστόχως, with a- successful atm: having with 

taken a successful arm. 

12. ὁ ϑεῖος αὐτῷ ἐλοιδορεῖτο.) Quamvis autem Aad pre- 
prié id, quod diximus, significet; [Vide supra, ἢ. 6.] saepe tamen 
aotione unilaterali accipitur pro, alter’ maledicere : quo sensu ἃ naturh 
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erborum Medioram degenerat, nec ab activo λοιδορεῖν quieqaam 
ffert, praeterquam constructione. Kousrer, ubi supra, 43. Hic 
ci tamen ἐλοιδορεῖτο in med. forsan reciprocum quidpiam indicat 
ter Cyaxarem et Cyram: nam Cyrus avunculo respondet, non item 
istodibus, Vide paul supra. Vide etiam λοιδορήσεται, pauld infra. 
1. ϑηράσειεν] pro Dnoddet. Vide supra ad p. 27. n. 11. 


2. “ὶ παῖδες, ὡς ἄρα ἐφλναροῦμεν,) Particula ἄρα, hic et alibi passim, 


ilgo denotat consequentiam deductam ἃ re aliqu4 antecedente, et 
epé respondet Anglicae particulae then. ὡ; ἄρα ἐφλυαροῦμεν, Angt. 
ro then we were trifling! Now, my boye, you see how arrantly we 
sre trifling. Existimat I. T. tempus pract imperfectum hic, et 
issim apud Demosthenen, id significare quod est, Anglico idiomate, 
ve been doing : sic, ἐφλναροῦμεν, we have been trifling ; sic, etiam 
1c. II. 48. ἐξητοῦμέν Ce, we have been seeking thee: et δυπο locum ita 
ddit, How idly, it seems, we must have been going on. ἄρα, it seems, 
seems then. 

3 οὐδὲ dnagrely οἷόντε ἦν) Vide supra ad p. 5. n. 6. 


ia se lie reticetur. ipse fac apud Astyagem menti- 
em ; ἐπ αν, &c. Vide Iliad. d, 123. 152. ἐ, 22. annotante 
Ὁ ce S. Clarke, qui et alibi paseim banc particulam in 
ira demum luce reposuit. 
2. οἷός τ᾽ etue,} Vide supra δὰ p. 5. n. 6. 
4. Ην δὲ τοσοῦτον ἐπιδιδῶ,) Angl. and tf I go on at this ie 
loxa, Lam afraid. Vide supra ad p. 27. n. 4. 
ὑπὲρ ἡμῶν.) Ang. tn our behalf. 
τὸ ἐπὲ Oot} Vide infra δὰ p. 8δ. n. 9. “supra p. 56. a. 1. P. 
ie ald Pe Vide supra ad p. 27. n. 11. 

Roa Ordo est: δζη οὖν ὥρα 6a—xagadxerd ᾷισθαι. ὅτῳ 
. ἐν ᾧτινι, τρόπῳ] μαστιγώσεις με; tempus ergo ἐἰδὲ feerit—parare 
me verberes. 
|. τοῦ μὲν καταγελῶντα---τὸν δέ τινα καὶ ἐπαινοῦντα----Ἶ hune 
dem deridere—tlhun vero ἰακάατο---κοῦ μὲν χαταγελῶντα, |. 6. 
ὦντα κατα τοῦ μέν. 

- οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν φθονερῶς. ] sine υἱἱά prorsus ἱπυϊαϊά. 
i . artes) Vide supra ad p. 59. n. 5. 

. ὁπότε οἷόν τε εἴη.) Vide supra ad p. δ. 5. 8. 

. συνεξήει τῷ Χύρῳ,]) i.e. ἐξήεε σὺν τῷ Kipp. Vide supra ad 
9. n. 5. 
. τὰ---ὀἰπιχώρια) supple ἐπιτηδεύματα, institute ae εἰποτελοΐίῃ, 
fceret, pro οἰποτελέοι, Attice. 
. εἴ tp—] i. 6. εἴ aint, ὅκα. 

. ὡς; ἡδυπαθεῖν μεμαθηκὼς ἐν Ἀ{ςΓήδοις ἥκα] ut qui asad Medoe 
cate vtvere edoctus vemsset. 

. μᾶλλον--- ἢ προσδεόμενον Angl. rather than desiring any ad- 

m tot. Nam ed est vis praepositionis πρὸς in comp. τοῦ éavrod 

us, vide supra ad p. 53. n. 3. - 
ἐδόχει) Vide supra ad p. 46. n. 1. 
.9 καὶ τ ἣν---Ἶ Vide supra in p. 64. lin. 9. 
_ τῆν ce γυναῖχα] mulierem, de qua mentio facta fuerat supra. 

οὐχ ἔευχεν---ὧν,} Vide supra ad p. 7. ἢ. 5. 


ae se 


ἐφαένετο διαφέρουσιι---} Angl. she plainly surpassed. Vide spe 


Ὁ 46. Ώ, 1. 
2N 


Τίς fo] Refertur istud yp non ad id quod praecedit, sed 


61. 


64, 
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&. ἐναδςε ἤναι---συνανέσεησαν)] Vide supra ad p. 8. n. 7. 

6. τῇ ῥώμῃ.) Haud dubie ἰδία gunt delende consensu MSS. Bediel- 
ani, Guelferbytani, et Philelphi.. Ζευπιθέ. 

1. é6cnxvia.| Vide supra ad p. 60. ἢ. 8. 

8. Δῆλα δ᾽ ἦν---} Angl. and hor tears were evidently trickling 
down—Vide supra ad p. 46.n.1. “p. 58.n.2. P. 

1. εὖ ἴσθι ὅτι---Ἰ] Si post ὅτε intelligis, τοῦτ᾽ ἀληθές ἐότεν, vel 
simile quid, vehementius affirmant. " [Hoogeveen ad Viger. Cap. V. 
§ 8. reg. 16. ubi vide plura.] νῦν μένεοι ἐξαιροῦμέν Oe dvd gt, —nune 
quidem te seligimus viro,—ev 160. ὅτε [ἐξαιροῦμεν) quin probe scite 


‘nos seligere—iic, Verim ante τὸ εἶδος.---κὴν γνώμην, ic. sabaaditer 


κατα, ut bene nérunt tirones. 

2. οὖ σὺ ἔσῃ τὸ xd τοῦδε") cujus tu deinceps cris —to axed τοῦδε 
τοῦ χρόνου, Angl. henceforth. ἢ ἃ πὸ τοῦδε"---ὡς otv—Nexus continas- 
tur, mutata form’. Ῥ. ᾿ , 

3. περικατεῤῥήξατο---τὸν ἄνωθεν πέπλον.) Angl. she tore her upper 
gai = tm pteces all round her. Ubi tironibus notanda vis et 

. ΝΜ et duplicis praep. in comp. 

4, φῦναι, μηδὲ γενέσθαι} φῦναι, natem esse ; γενέσθαι, fuisec, [᾿ς 
delatam ex locis exteris. Ζευπιυβ. 

ὅ, dod ἀκούσας] i. e. ἐκ vel ἀπὸ σοῦ. “1. 20. xaBolunr, Atuce. P. 

6. Οἴει yep,—] Perperam hoc in loco vir caeteroquin accuratis- 
simus Thom. Hutchinson ; “ Vocula yoo interrogationi hic inserviens, 


- yim suam causalem amittit.” Audiendus potius vir egregias Sam. 


67. 


Clarke. “ γὼρ non refertur ad id quod proxime praecedit, sed ad id 
“quod elegantiis reticetur.” Cur. ita loqueris? Tune emma existi- 
mas, &. Vide supra ad p. 62. ἢ. 1. et vide Coll. Gr. Min. ad p. 
δῖ. ἡ. 13. Ole γὰρ---Ἰ, T. hoc modo reddit, What. then, do yea 
think ἄτα, : ᾿ , 


1. πράττειν naga τὸ βέλειστον ;) Angl. to-act [beside] σοπταδασ. 
to what ἐξ δε. Nam ita significat saepissime praep. παρεί. 

8. οὕτως ἐπεφύχει.) ita ἃ naterd comparata ceset. 

9. τῶν μὲν ἐρῶσι, τῶν δ᾽ oi] alios quidem amant homines, alia 
Guten non. καὶ ἄλλος ye ἄλλου, supple éog—et altus altum amat. 

10. Adréxa δὲ, οὐχ ἐρᾷ ἀδελφὸς ἀδελφῆς.) Adcdxa δὲ, and to take 
the first instance that offers,—Exempli gratid, verbi causd, &c. quam 
veram vocis potestatem Is. Casaubonus primus recentiorum πλοῦ» 
strasse videtur; docti post eum certatim complures monstrarunt 
Vid. Toup. ad Longin. p. 326. et conf. Casaubon. animady. in Athe- 
paeum, p. 604. I. T. “ Ὁ. 9. in L. 8. P. 

11. φόδος καὶ νόμοι] est ἕν dud δυοῖν pro φόδος τοῦ νόμου;, metas 
quem tnjicit lex. Zeunius. " Vide supra ad p. 15. n. 7. P. 

_ 1, γοῦν] De hac part. vide inf. ad Xen. Mem. ” p, 225. n. 2. P. 

2. εἰ ἐθελούσιόν ete τὸ ἐρασθῆναι.) Si voluntariun quiddam est 
amor. τὸ ἐρασθῆναι, quasi dicas Angl. the beang captsvated by love. Ubi 


- obeervandum égdouc: in v. pass. ab ἐράώω, amo, significare (non amor 


sed) amore captor. .Attamen ἐρώμενος in part. Latine souat amasius. 
3. ὥσπερ χαΐ τινος ἄλλης vddou ἀπαλλαγῆναι4) amore, non secu 
morbo quovis alio, hberari. 
4. πολλὰ καὶ εἰχὴ ὑπηρετοῦντας" valdd εἰ inantter obsequiosos. 
Ἦνττη. : : 
5. ITowies γαρ4} Angl. Yes, they do so. I. T. Vide supra ad p. 6b 
ποὺ; item ad p. 62. ἢ. 1. 
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6. μυρίων δ᾽ οὐδῶν μηχανῶν ἀπαλλαγῆς τοῦ Béou,) cumque rationss 
ἃ vita excedends sunt innumerae—Hotcu. 

1. dvayxaioy τὸ κλέπτειν.) Reacribe omnino dvayxaicy 5y—Nam 
perticipium, quod hic necessarium est, imprudens omisit Librarius, 
utpote repetitionem praecedentis syllabae. I, T. ” Intell. ὄν. Schn. P. 

8. ἔρωτα αἰτιῶνται. αἰτεῶντα, in form’ activa, Graecum non est. 
Vera lectio est αὐτεώνται, quae plane depravata fuit, ne non respon- 
deret vulgari regulae ;—‘‘ Neutrum plurale gaudet verbo singulari.” 
Sed haec regula nequaquam est universalis. Porsonus (Addenda ad 
Hecub. p. 79. ad vers. 1149.) “ Veteres Attici plurale verbum neutri 
εἰ plurali subjectum nunquam usurpabant, niai ubi de animantibus 
“ageretur.” Pro dzgar7 ἐδτι, legendum forsan εἰχρατῆ s¢6c.—Sin 
mavis ἐστι, potes legere αἰξσιᾶται loco τοῦ αἰτιῶνται. Idem. Nullus 
dubito quin, yir doctus veram lectionem viderit in αἰξεῶνται. αἰτιῶν» 


τα erratum operarum est in edit. Hutch. in 4to. unde in caeteras 


ejus minores, et ia haec Coll. irrepait. Onines enim aliae, quas in- 
spexi, editt. adsidytat exhibent. 

9. ὥστε μὴ ἅπτεσθαι αὐτῶν.) Vide supra ad p. 39. n. 8, 

1. ἴσως γὼρ ϑάττον ἀπῆλθες;---Ἴ Angl. Per you: ALWAYS go 
‘q@may sooner, [vide supra ad p. 19. n. G.] ἢ ἐν δὁόῳ χρόνῳ ὁ ἔρως 

πέφυχε συδχευά ζεόθας ἄνθρωπον, i. e. ἢ ἐν τοσούτῳ χρόνῳ ἐν ὅσῳ, κ. 
τ. A. than within the time in which Love naturally gets possession of α 
man, Gvdxeud Comat, onmia mea in fasciculum colltgo, Angl. I pack.«p 
my baggage: uti plane indicat vox med. Unde pulcherrime hic usur- 

tur de amore irretiente hominem. Caeterim zépuza, a φύω, 

né redditur Latiné, naturd comparatus sum. Vide supra ad p. 66. n. 8. 

2. Kat πυρὸς γάρ ta ἐδεὶ Hyovta—]} Etenim freri quidem potest, 
ul que tangit, &c. 

3, ἑχὼν εἶναι ἅπτομαι,) Infinitivus εἶναι, apud Atticos, praesertim 
cum voce éxoj7, i.e. libens, libenter, interdum abundat. Viceaus, Cap, 
V. sect. 6. reg. 10. Vide supra ad p. 39. n. 8. ; , 

4. ἐπιμελοῦ αὐτῆς") τῆς καλῆς γυναικὸς. scil. 

5. Βουλόμενος δέ--αὐτῷ---Ἴ Transit casus a nominativo ad dativam. 
Nimirum non observarat auctor se, progressu sententiae, verbum 
tandem usurpaturum, quod dativum omnino postularet; nec, a 
observ asset, is esset Graecae Linguae usus, ut ulla demim mutatione 
opus fuisset.. Nam exempla hujusmodi ἀναχολούθων occurrunt apud. 
optimos scriptores, 

1. ὀκνοῦσω συμβαλεῖν φέλους ἄνδρας. amicos inter se comunitiers 
vertta, Ἡντοη, 

2. ὑπηρετήσειν τῷ τυχεῖν, ἃ ἐδούλετο,) 2 re fore ad ea quae volabat 
cons 

3. τὸν εὐνοῦχον] τὸν pro tive, Attice. 


4. ἀνθρώ τε οἶδας---οἷα πεπόνθασρν) eadem sunt, ac si dixisset :΄ 


τε οἶδα οἷα ἄνθρωποι πεπόνθασι. 

5. καὲ αὐτὸς ---Ἶ atque ρος intellexi istam in me esse ἡ 
΄ μέ non possem formosos spernere, si cum his una eseem. Zxunivs. 

1. ἐκποδὼν ἔχειν ἐμαυτὸν.) Angl. To keep myself out of the way. 

To abscond. 

2 ὡς ἠδιχηχότος ἐμοῦ μεγάλα.} quippe qui snjustisouma adeviserwm 

3. οἷος τ᾽ e¢—] Vide supra ad p. 62. n. 2. 

4. Εἰ pig yévato,—] Utinam vero—existat aliquod, in quo sbé 
rursum opportune usut esse possum, “el per se solum, [potiie com 
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ὦ particuld yelp, ut recté observat Hoogeveen ad locum,] aliquands 
“sumitur pro le: i. 6. utinam!” Vicenus, Cap. VIIL § vi. reg. 2 
δ. καὶ ὑπὸ τῶν φίλων οἶδα ὅτι, ὡς σὲ πεφευγοὸς, λόγον ἂν παρέ- 
yornc.] Ordo est: καὶ οἶδα, ὅτι ἂν παρέχωμε λόγον ὑπὸ τῶν φέλων, ὡς 
πεφευγὼς σὲ, εἰ ποτὶ me prachiturum amicis copiam dicends tanquam 
ac te fugissem.. Observat Zeanius dignam esse constructionem ver- 
ΠῚ turbatam homine valde commoto et perturbato. 
rg πορεύσομαιἢ ὡς idem quod See subauditor γόμεξε, vel tale 
aliqui 
T. τὸ δοχεῖν με---ἐχπεφευγέναι.) Angl. my seeming to have made 
my escape, ogy wii τον τι ὑπὸ Υ}" ΤΣ on the eve of suffering 


some hardship of betes uate 

8. Avo: rip pala δε 0 refertur ad aie τὰ eleganter retice- 
ἴον, --δυνήσομαι, potero, Nam—Vide supra nd Ρ. 68. n. 1. item ad 
se 66. n. 6. 

1. ὡς ὧν αὐτοῖς τὰ παρὰ σοῦ λεγόμενα ἐμποδὼν μάλεσε᾽ ὧν εἴη, 
os βούλονται πράττειν. ut quae abs te dicentur, maximo sint tpes 
tmpedimento ad ea, quae facere voluerint. Hurcn. 

2. ἐμδαλεῖν nov τῆς ἐκείνων ͵ χώρας smvadere alicubs ¢psorem 
agrum ; i. e: ἐμδαλεῖν ἡμᾶς αὐτούς πον εἴς τι μέρος τῆς ἐχεένων yer 
ρας. Vide supra ad p. 39. n. 4. εἰ ad p. δ8. n. 3. 

3. ὀτιπλεῖσεον γρόνον"Ἶ quam diulissené. Vide infra ad p. 86.-m. 5. 

4, μεκατασσεῦθαι γὰρ ὀκνήσουσι"] nam verebuntur actem πομέρτε. 

δ. ἐξ rene tapatovea:.| Angi. they will tneiedeately get inte 
cons 

6. κὰδ δύναμιν--- Ordo est: καὶ οἶδα ὅτι παρέσεαε ὅοε ἔγων 
[τοσαύτην] δύναμιν, ὁπόσην dv δύνηταε [ἔχειν.) 

7%. ΟΕΞᾷὃΡἴΓ. ὅμοια ἐκεένῳ"] Non debet corrigi Sice τοῖς éxetvou sc. < gpate, 
—sed ita explicari. Zeumvs. Exempla hujus formulee sunt inne 
mera. ᾿ 

2. Συνεζεύξατο δὲ τὸ ἑαυτοῦ ἅρμα τεεράρυμόν--- Λυρὶ. and he 
yoked his own carriage with four poles—Zeunio facilé aseentior existi-. 
manti temones illos juxta se aptatos fuisse axi, qui quidem multo loa- 
gior nostris fuit. 

8 1[. ἐθελούσιος ὑφώταμαι τὴν κατὰ πρόδωπον εἧς ἀντέας μένα 
γος τάξιν ἔ ἐιν}} ultro ἐν me rectpto, ut. hunc ἃ regtone ; 
sae locum obtineam. Horcn. 

2. xat ἔλαχεν Abgaddens, ἧπερ ὑφίστατο, et sortitus est Abradatas, 
ati ipse in se recipere statuerat. ἧ περ, supple τῇ ὁδῷ. 

3. éxovids ποιησάμενος} quum lbdssent inter se: uti plane significat 
v. med. ” Vide supra ad p. 60. n. 6. 12. P. 

4. ἐξωπλέζετο--- se armabat—in voce med. ὅπλεζον--- πους, ar 
«αδακὶ equos—in v. act. 

δ. καὶ τοὺς μὲν μονέππους παραμηριδέοις, Angl. and the 
tee with cuishes, and the chariot horses with side pieces. ro 

στὸ reposui, cum Zeunio, ἤσεραπτε ex duobus MSS. Nam hoc 
sd um non in usu est ved roe erat - 

1. 22. γον. εκα VO$, ulgo, χρυσοῦν x ves. Schneider 
ddmoalty: uttmanni scripsit χρυσοῦν ϑώρακχα καὶ κράνος. Schaefer 
maluit γρυσοῦν, καὶ χρυσοῦν’ κρώνος, [intellecto ϑώραχα.). Ex his 
virorum doctorum conjecturis, et loct ratione, concinnare tentavi, 
miaima mutatione, χρυσοῦν, xal xpdroe- i. ε. χρυδοῦν [ϑώρακχα,) καὶ 
ideale. xpd vos. . Vide p. 72. 1. 26. seq. P. 
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6. ποδήρη; Cvoledarréy τὰ κάτω.) Angl. that renched down to his 
cet, and hung in folds.ct the bottem ; or, was puckered at the bottom. 


1. Ταῦτα δὲ éxanoaco,) ὅσες autem ipsa facienda curaverat,—' 


κρετρησάμένη τὰ ἐκεένον ὅπλα; postquam P likes armorwn mensuram 
astiiuendam curdsset. 
l. 29. o¥zovy inseruit Zeune, Weiske, Schneider, ex MSS. ac. Ρ. 
1. AAW ὅτε: μὲν.) Abundat ὅτι; — ide dignir Zeuntus. = 
2. 6 πιθανώτερα παρεδχῆσθαε) εἰ tora prachutsse. 
3. ἐπομνύω Go en ἐμὴν καὶ δὴν φιλίαν, Ordo est: 7) μὴν byes 
πομνύω Coe τὴν ἐμὴν χαὶ σὴν φιλέαν, βούλεσθαι ay ἐπιέδσαόθαι γὴν 


ory μετὰ σοῦ γενομένου ἀγαθοῦ ἀνδρὸς) μᾶλλον ἢ oy αἰσχυνομένη . 


ev” aldyuvouévov. Ang. Verily I ewear to thee, by and 
ty owen, that I would choose to enshrine myself tn pba Spe dior 
nth thee, sf thou wert’a brave and worthy man, rather than live—my- 
hf dishonoured, along with thee in dishonow. ἐπεέσασθαι, aor. 1. inf. 
ed. ab ἐπεέω, idem quod éxcévyups, vel ἐφέννυμει, tnduo. Recense- 
ar a H. Steph. inter vocabula poética, quibus interdum atitur Xeno- 
hon. Dicitur autem (uti idem H. Steph. observavit) poéticé quadam 
udacia ἐπεέσασθαι γῆν, i. 6. ᾿ς ὑπάμογε terram, qui terra conditur, quaai 
ἃ amiciatur. 

4. Πρὸς δὲ] supple ad Ῥγαείενεα.---ἀἰπέστη αὐτοῦ, te. ἔστη 
αντὸν dw αὐτοῦ, defecit αὖ tpso. Vide supra ad p. 7]. n. 2. 

1. κατεφίληδε τὸν δέφρον.} Angl. she earnestly kissed the seat. 

2. τῇ Cxnvy.| Med sententid ἡ ὀχηνὴ est pars curris cortis δῇ 
ellibus tecta—Huc scend igitur eunuchi tegebant mulierem, b. e. 
— totam antea rejectam nunc attrahebant et θα πεῦδαι: Zev 


"3. ἐπαίσατο ἄρα τὸν μηρὸν} femur utique propriwm peroussit: [uti 
ΕΝ indicat vox med.} quod dolentis signum erat. 


1. ἤλαυνεν ἐπὲ τὸ πάθος.) i.e. ἤλαυνεν ἑαντὸν ἐφ᾽ ἵππον ἐπὲ τὸ 
ιαίθος. Angl. he rode to the scene: to the fatal spot. Vide supra ad 
. 3. ἢ. 7. 

2. ὅποι av αὐτὸν πυνθάνηται ὄντα.) Syntaxis scriptoribus Graects 
amiliaris.—Pro αὐτὸν ὄντα, idioma Latinum postulat αὐτὸν eves, 
lum esse: quod et Graecum fert. Vide infra ad p. 117. ἢ. 7. 

3. ta λαὶ scil. μέρη τοῦ ὀώματο;. Zeunius. 

4. ἐγὼ δ᾽ ἡ παρακχελευομένη ζῶσα παρακχάθημαι. Imago sané ex- 
nisita; et ad commovendos affectus apprimé accommodata! Angl. 
nd I, who advised him, am sitting here beside ham alzve! 

᾿ ὅ. ἐπιάφαγήσεται αὐτῷ,] tmmolabuntur he 3 sepulchrum ejus. 

‘A. χατοιχτεέρων τήν τε γυναῖχα, ov ἀνδρὸς στεροῖτο,} i. 6. ἕνεκα 
Ῥιούτου εἰνδρὸνγ cov ἀνδρὸς στεροῖτο,---Απρὶ. pitying the lady, om ao- 
ount of her being deprived of such a husband, χαὶ τὸν ἄνδρα ἕνεκα τοιαύ- 
ἢς γυναιχὸς οἵαν γυναῖχα καταλιπὼν οὐκέτ᾽ ὄψοιτο, and the husband, 
πὶ account of such a wife as he had left behind, and would never see any 
nore. Vide infra ad p. 86. n. 4. 

= αποσεῆναι"] supple ἑαυτοὺς, secedere. Vide supra ad p. 71. 


- παρεσχευαόμένη,) having provided for herself—part. perf. pass. 
Ὁ sensu med. 
4, Onadd uevor—dnotgd erovrat,| Ubi observanda vis vocis mé- 


86. 
δ. Καὶ viv τὸ μνῆμα μέχρι Is τοῦ νῦν] τῶν εὐνούχων κεχὥσθαε 
2N2 
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λέγεται") Vir accuratus Thom. Hutchinson legendum conjicit, Kal 
μὴν τὸ μνῆμα, ἃς. “Sensus autem efficitur, si deleveris τοῦ νῦν, 
« Etiamnum monumentum dicitur exstructum esse, quod perts vusque 
ised Basashon ον ad Incum sat Gb ouch as opulent © Zze- 
mics.’ ” Hanc periodum cum sequente Schneider invertit. P. 
6. ZK HITT OTXLN.] Leunclavius se coram vidisse ait, Constan- 
τ tinopoli ad portam Osmaneam eunuchos in illius Sultani seraio veré 
sceptuchos sive sceptrigeroe esse, more de Persis hoc antiquissismo ἃ 
Turcis usurpato. Gestant enim sceptra, quae dignitatis et officiorum 
‘ insignia sunt, ut apud Romanos, fasces, apud Graecos imperatores 
Christianos recentiores, baculi, qui lingua Graecorum ὄὀχήπερων ad- 
pellationem habent. Hurcw. 
1. καὶ τούτων μὲν, ἢ εἰκὸς, ἐπεμεληθη,} i.e. τῇ ὁδῷ. ἐν ἢ εἰκὸς 
ἦν, x. τ. λ. horum quidein, ceu par erat, εἰ cura futt— 
78. ek τὸ ἑἕδδομον ἐπὶ τῆς αὐτοῦ ἀρχῆς.} Angl. the seventh time during 


reign. , 

2. χαὲ τοῦ χοροῦ ἡγήσατο Πέρδαις χατὰ τὰ πάερια,) supple 

ἤθη. Εἰ religiosam pompam Persarum duxit, secundum patrium ta- 
70. 1. οἱ & ἔτυχον συνηκολουθηχότες αὐτῷ] qui fort? eum sequett sunt. 
- Vide supra ad Ἂ 1. Ὁ. δ. ] εἰς 

2. Σὺν τῷ χρόνῳ τε προΐονει da— ie εἰ progress temporss 
vires meas una auctas secedreics aide adeo -" senectutem menm 
adolescentid nunquam unbecilliorem factam senserim, ne idquam 
vel adgressum me vel expetisse, quod non ads sim. Hosen: του, 
Attice pro οὗτινος. « Tibidinoea etenim et intemperans adolescentia 
“ effoetum corpus tradit senectuti. Cyrus quidem apud Xenophon- 
% tem eo sermone, quem moriens habuit, cam admodum senex esset, 
“negat se unquam sensisse senectutem suam imbecilliorem factam, 
® quam adolescentia fuisset.” Cicero, de Senect. 9. 

3. ἐδιωτεύουδαν ἐν τῇ Adig,| Angi. being before but a private state 
wm Asia. 1. T. ; , 

4. οὐδ' εὐφραένεσθαι ἐχπεπταμένως.) neque effuse lactari. éxxexta- 
μόνως, adv. as ἐχπεπεεασμένως, a perf. ie stl verbi éxxetar- 
yuyu. Vide Xenoph. Axour. 11. 1. 22. infra ad p. 214. ἢ. 10. item 
Hliad. μ΄, 122. 

δ. ὅστε πῶς οὐχ ἂν ἐγὼ,---} Angl. And since this te the case, how 
can tt be, but that I must with good reason be accounted an happy man, 
and live in the memory of mankind forever ? I. 'T. 

90. 1. δαφηνίδσαντα καταλιπεῖν") Angi. tomake an explicit settlement— 
2. καὶ ὁδῶν, καὶ ϑάχων, καὶ λόγων ὑπεέχειν" i.e. πρῶτα μέρη 
ϑάχων, x. τ. λ. cedere primas τίατμηι, εἰ sedilium, εἰ in 
8. ὡς οὖν παλαιὰ----Ἶἶ ὡς cum participio est exquisita dicendi ratio 
et elliptica, qua intelligi debet voudfovzes. Sic Memor. I. 3. 2. ὡς 
woos Jeods χάλλιότα sdétac, δια. pro νομέξων τοὺς θεοὺς πάλλεστα 
εἰδέναι. ΖευπιυβΒ. Sed quod observavit Zeunius, id tantum obtinet 
quando casus accus. sequitur particulam ὡς. In hoc autem loco, ubi 
enitiv. occurrit, methodus resolutionis Zeuniana plane nihili est. 
ta videntur ordinanda et supplenda haec’verba: αποδέχεσθε odr 
ταῦτα] οὕτως, ὡς [ὠποδέχοισθε) ἐμοῦ λέγοντος παλαιὰ, x.t. λ. Angt 
herefore do you listen to these things, as [ye would do,] if 1 spoke 
only what was agreeable to ancient tunes, to established custom, and t& 
the laws. Sic, ad initium hujus orationis, duds δὲ χρὴ, x. τ. 2. and 
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( te your duty, when I am dead, to proceed, on the belief that I am 

in all that you say or do. i. 6. ad verbum, to say and do al 
hangs, as [ye would do,] ¢f 1 were certainly happy. I. T. ” Vide infra 
id p. 94. n. 5. p. 208. n. 5. Passim casus absoluti. P. 

4. Τὸ δὲ δυσχαταπραχεοτέρων épgy,—} Angl. But tobe enamoured 
if things that cre difficult to obtain, and to be solicttous about @ mults- 
ude of objects, and not to be able to enjoy tranquillity, (being stimalaied 
oth an emulation of my exploits ;) and the forming of designs, and the 
urcing designs formed agatnst one’s self,—these should ‘ne ily a6- 
ayant, τς reigning Prince rather than thee. Atqui exquisitam hoc 
n loco Xennphonteae elocutionis felicitatem nulla alia lingua 8880. 

[ui potest. 

δ. Οἶσθα μὲν οὖν καὶ σὺ, ὦ Καμβύση.] Confer Sallust. Bell. Ju- 
rurth. cap. 10. : 

1. μηδαμόθεν πρότερον Epyou—] nequaquam prids aliunds inition 81. 
sas vine pa eo, qui loco tecum eodem ortus est. Hutcn. 

,1 ὄνου τοι---ἐφικνεΐξαι.) Sensus loci est, interprete Gesnero, 
uemcunque alium princtpem consiltt tui ris, alli twoidebunt alii ; 
ae BAe frais pa ἀόημι locum habeat,. nemo. Mévov, x. σ. 2. 
unt Gen ᾿ ' 

1. Τὰς δὲ τῶν ἄδικα παθόντων---Ἶ An necdum animadvertistis, 88. 
nos terrores illorum antmi, qui vim εἰ ϑυτίαπι i sunt, homteidls 
neutiant ? quos scelerum Bites nefariis feenitiont ῦ Horcn. De 
oriis illis theatralibus loquitar, de quibus etiam Cicero pro Roecio 
kmer. cap. 24. Gesner. 

1. τὸ ἀξιόπιστοι εἶναι ἀποδαλεῖτε.Ἶ Angi. You will forfeit your 85, 
redit. τὸ εἶναι ἀξιάπιστοφ, the being worthy of, credit. 

2. Ei μὲν οὖν ἐγὼ---εἰ δὲ 1),—] Ea scilicet est Graecae Linguse 
atio, ut, in hujusmodi sententiis, membri prioris Apodoeis, (xaddg 
ye,) semper feré reticeatar; idque elegantissimé. Sau. Cranae, 
a Iliad. αἰ, 185—137. Vide plura ad locum citatum. 

3. αδελφοῖς"} vocem ἀδελφοὶ, quam sensus hic postulare videtur, 
ἃ textum recepit Zeunius. “Εἰ Weiske et Schneider. An, φέλοι ὁ] 
'SeApod: nihil amplius? P. 

4. dv μοι δοχῶ κοινωνῆσαι---Ἶ Convectenda est hic vocula dy cum 
‘oerorvyjeat, non cum doxe. ay cum: δοχῶ constructum soloecismus 
st. Vide infra ad p. 103. ἡ. 5. I. T. 

δ. Added γα] Sed plura dicere prohibeor ; nam, Ge. Zeunrvs. 

6. dOevxep,| H. e. d quibus corporis partibus, v. c. pedibus, mané- 
ws, oculis, &c. Id. 

7. ὡς tose Ut so i 6 lege ioneiee: na 

1. ὁπόσα ἐπ’ dvdgt εὐδαίμονι voutserat,| Ἡ. 6. quaecunque solent ex- 84. 
ibert in funere viri beati, qualis ego sum habendus. Id. 

2. μέμνησθέ pov—] |. e. ἔχ pov. 

3. ἀπαγγέλλετε ὡς παρ᾽ ἐμοῦ") Intell. χαέρειν, εἰ matri vestreas mais 
erbis dicite vale. Zeuntvs. 

ΟἿ Operae pretium esset inspicere, quac ex hac admirabill ora- 
one transtulit Cicero in Catonem Maj. sive de Senectute, sub finem 

VOL. I. 


t 


ἬΝ NOTAE IN ΧΕΝΟΡΗΟΝΤΈΜ. 


4 





3 


1. ΧΥΡΟΥ͂ ANABAZERS 4.) itionis, qui de his in 
libris agitur, Historia Graecé inscribitar Ava6acic, pr sce seperio quod 
Cyrus urbem vereus, Artaxerzis regid nobilem, gy, μρβ μὸν 
res Asiae partes, dirigebat iter. Nam um G 
erat de urbibus quarumlibet regionum illustrinsimis ita ita Loqud, qua qranei 
perindée situ atque honore eminerent: unde, eo qui tur, 
αἰναθαένειν dicantur. Hurcu. Eodem modo ‘loquuntur nostrates de 
lis, qui Loadinum iter faciunt—They co ur to London. Caeterim 
-Visum = tirones monere, C. cujus Expeditionem hic nerrat 


* Kenophon, non illum esse Ma; orem, cujus Inetitationem ia 
allo libello exposuerat, Cambysis nempé et sed Cyrus 
Minorem, Darii ac Parysatidis filium. 


2. irae παῖδες δύο) Historicis ‘solenne est,,de praeterite 
verba Acientibus, tempus Sie usurpare ; noa ἜΤΣΙ muta- 
tionem temporum, quam Lnxallagen quidam nunc t, (quod esset 
ineptissimum,) sed αἱ narrationem aegis vividam readant. Sic pauls 
inferius, Τισσαφέρνης διαδάλλει τὸν Kigov, Tissaphernes criminater 
Cyrum: et, dxoxiuxe πάλιν, Angl. sends him away again. Alque 
-in locis aliis innumeris. Vide Longin. de Sublim. ὃ 25. infra p. 313. 

: iy aa ial Angl. happened to be present. Vide supra ad 


Kiger δὲ κεν φὠριωπο νὸν μεταπέμπομαι, in v. med. est ques 
dices mstio post ad me ventre faciam, |. 6. arcesse. 
Pro μετεπέμπετο, futuro Y Nenophontie editori magnopere auctor est 
Porsonus, ut ex Aristide, Stephani et Leunclavii margine, reg 
Paris. Eton. veram lectionem μεταπέμπεται in textum recipiat: et 
addit,— Recte etiam mox [lin. 25. pag. 87, ” fors. L 29.] 7 
3 M pa yyede praebent iidem Codd. Paris. Eton.” Note Breves 

odes. Pm eb Ἂς 8νο. " Σ os 
δ. ὀατράπην ἐποίησε") Satoaxat, Apynyoe pis re aaa 
Sp pega te rl τα 
8. ὁπλέξκας) Ang sixdv, ἔχει 
wag, καὶ ddxidas nergy Pilar καὲ re καὶ δόρατα, ὡς ᾿Ἑλλη 
ves; καὲ Ῥ. 10. 8vo. 
.. I, καείσεη ole τὴν βασιλείαν “ἀρεπξίρξης.). —— supple 
ἑαυτόν. Angi. established himself. [vie supra ad p. 3. n. 7.] vel 
sumitur in sensu pass. was 
se ἐξαικησαμένη αὐτὸν.) Angl. => begged him off for herself, 
ὁ indicat vox med. cum praep. ἐξ. 
pal egy ag Ra ὅπως μήποεε Exe ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφᾷ,. Angi. de 
liberates how he shall no longer, at any time, be perenvaxtT vurow his 
brother. Nam hanc esse significationem praep. éxi, cum dativo, 
. estendunt loci innumeri spud optimos scriptores. [Vide adp 56. a. 1 
p- 222. n. 3.) Caeterim de tempore praes. quod hic ueurpat Xeno- 
phon, vide supra n. 2. 
1 ὑπῆρχε: τεῷ vow]. favebat Cyro: ὡ Cyri partibus stabat. 
etnéav,—] Magis Atticam, non tamen magis Xenophonteam 
seta εἶεν pro εἴηόαν praebet Aristides, ab Hutchinsono in Addes- 
Gis laudutes. Ad Nostri Memorab. I. 4. 19. heec notat vir summas, 
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qui in his literis regnat, Ruhnkenlus. Hic pro forma Attica elev reste 89 


tuenda est communis εἴησαν, auctoritate | Grammanect veteris in Biblio- 
ai ἐπὶ Va en dvei τοῦ εἶεν. Mevopen, Axouvnpover 
sOvr & orme ettam est in Sympos. p..153. Sie ἥμην 
‘Ateioo ἦν, Cyrop. vi. p. 149. E. Infra, p. 213, 1. 29. Certom τ τὶ 
est, et doctis omnibus notum, plurima verbe, quae χοινὸὰ vocant Gramn- 
matici, Xenophontem libenter usurpasse, posthabitis fis, quae Attici 
sibi vindicarent. Ponson—azxal edvolxac ἔχοιεν αὐτῷ. i.e. ἔχοιεν 
éxveots, εἰ erga eum benevolé se haberent. Vide ad p. 3. n. 7. 
2. ὡς μαλιόεα ἐδύνατο éxcx xe dueros] vil Se poterat occultissin2, 
ὡς ὅτι ἀπαραθκευχσεύτατον quim paratissimum, Angl. as much 
hee guard as possible. ‘Ove, cum agp τήηαα tam nominis quam 
sdverbii, videtar quandam adverbii rationem induere, idémque 
vatere, quod apud Latinos qudm ; ut, ὅει βέλεισεα, A nel 
ὅτι τάχιστα, qudm celerrimé, ὅτι πλεῖστοι, i. Quo 
sensu etiam cum subetantivis quibusdam conjungitur ; “Ἢ ὅςει τάχος, 
celerrimé. Viornvs, Cap. VIII. sect. ix. reg. 2. 
4. ‘Ove οὖν ἐποιεῖτο τὴν συλλογὴν;---Ἰ τὴν συλλογὴν [τῶν vel 


eee. φυλάκων.) dxddove φύλακας elze—Quando igitur delectum ; 


haberet praesidiariorum militum, quoscunque milites habe- 
bat—Nimirim in omni lingud, syntaxis relativi cum antecedente, 
plenis notis exarata, repetitionem i costlat antecedentis una cum rela- 
tivo; qualis in isto Caesaris de Bello Gall. Lib. 1.. βαυὰ longé ab 
mitio: Erant omnéno itinera due, quibus itineribus domo exire passent 
Quae orationis structure Caesari, scriptorum Romanoram omnium 
elegantissimo, prae .caeteris arrisisse videtur. Plerumque verv 
negligitur. repetitio antecedentis cum relative ; quod etiam tironibus 
satis notum. Interdum tamen ea est ratio sermonis, tom Graeci, 
tam Romani, ut vox antecedens, prius. γα rids und cum 
relativo in casu relativi exprimatur. Sic a irgiliam, Aen. 1. 


577. ely age ease ee Sabah ek Package <a quam urbem, &c. 
Similiter in isto. Terentii: Eunuchum quem dedisti’ nobis, turbas 
dedit ? i. 6. Exnuchus, Fa ἀξ, Eun. 4.3.11. Atque aded 


in hoe loco “Kenophontis. Vide liad. ζ΄. 396. annotante viro ornatiesi- 
mo Sam. Clarke. .Caeterum xoselo@as ὀνλλοχγὴν, exprimitur Angl. te 
hold @ review, or muster, of -treepe under one’s command: ut plané 
indicat vox med. 

ὃ. ὅτι πλείόξους καὶ Γηλτνκενα,} Vide supra in α. 8. hujus 

6. ὡς ἐπιδουλεύοντος. chagracncsieys ταῖς πόλεσι. Angl. as ἢ Ἃ 

had a design upon those . Part..d¢ saepe constraiter 

. hoc modo cum genitivo, ut vocant,  okeckks 

1 Τισδαφέρνους] genit. possessionis. aap να, adverbialiter, oléen. 

8. ἀπίδεησαν) supple faveds, defecerant. Vide supra ad p. 5. n. 7. 

9. κατάγειν τοὺς ἐκπεπεωκόεας.) Χατάγειν, inquit Suidas, τὸ 
τοὺς πεφευγύτας εἰς τὰς ἑαυτῶν let iy ἀποκαθισεᾷν. Deinde lo- 
= hunc Xenophontis ster Warran.—tovs ἐχπεπεωκότας, exules. 


ἐκπιπτω, excido, inde, 
10, ἐεύγχανεν ἔχων. > + Vide crag ad (Pp 73.5. ᾿ ᾿ 
11. εόνδε τὸν τρόπον.) supple sata, ad hunc modum. ode, ἥδε, 


᾿ φόδε, idem quod οὗτος, ality, τοῦτο, hic, hacc, hoc. “τῇ zatavet- 
nigcs—ita tum τῆς correxit Wyttenbach. Scumupan. P. 

12. μυρέους κούς. dagaxds, nummus erat aureus Persicus, 

valens, secundum Suidar, Harpoctationem ¢ et Scholiasten in Arie 
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tophanem, idem de γρυσοῦς Atticus, vel viginti drachmae argentese, 
quae valebant idem ac pare quinta mmae argenteae, quarum sexa- 
ginta tulentam efficiebant, quod valebat 193 bras, 15 sotidos Sterlr- 
‘wenses. Erant igitur decem millia daricoram triginta tria talenta, ὃς 
‘uunius talenti triens; hoc est, L.6458. 6s. 8d. Steril. Nomen aatem 
sortitus est 3 Dario Persarum rege, sive is erat ille Hystaspides, pater 
Xerxis, sive nlter vetustior ejusdem nominis. ” Vide infra p.110. ἢ. 2 
81. 1. Τοῦτο δ' αὖ οὕτω τρεφόμενον ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ σεράτευμα,) 
Atque hae' etiam copiae εἰ clam alebantur. “ Δανθάνω cum participic 
« jungt solet, tamque Latiné per adverbium clam explicatur: ut 
“ ἔλαθεν ὑπεχφυγὼν, clam aufugit.” Viernvus, de Gr. dict. Idiotism. p. 
202. Edit. H. Hoogeveen, Lugd. Bat. 1742. “Ο. V. 8. 3. 
|. ὡς οὕτω περιγενόμενος ἂν rs εἰνεισετασιωεῶν.} quod se hoc 
o supert contrartte tbus fore confideret. Rectiis nos xag- 
TS diueoas aedglenca drt chiar | ete cog Sed nil mutandum. 
nam particula ἂν aoristo solet vim fuaturi in sensu potentiali tribuere. 
Hurcu. Caeterim περὲ in compos. praestantiam saepée denotat, et 
post se habet genitivam. 

8. μὴ πρόσθεν καταλῦσαι---} Angl. not to come to a final accomme- 
dation with the tnsurgenis, until he should first consult with him. 

4. ἐλάνθανεν αὐτῷ τρεφόμενον] Vide supra in ἢ. 1. 

5. πορεύεσθαι ἄνω.) A maritimis, nimirdm, atqae depressioribes 
locis, in Asiae mediterranea. Hurcn. “ Vide ad p. 85. n. 1. P. 

"6. δυναλλαγέντι πρὸς τὲς of x0L,} compositions cum ctvibus énétd.Herca. 

1. Eevexod,] 1. 6. μισθοφορικοῦ στρατεύματος : Passim enim Graeci 

, Wicunt πεᾷξχον, ἱππικόν, vavtixdy, ᾿Ελληνιπὸν, Περδιπὸν, tc. sub- 
audiendum lectoribus relinquentes ὀεραξενμα vel πλῆθος. Horeca. 
88. 1. savangdtecer, ἐφ᾽ ἃ ἐσερατεύετο.,) Ante ἐφ᾽ ἃ subaudiuntur τι 
πρά Lapis cee ee sar ~ ROE ξαε. Angi. he should 
accomplt es, for which he was un Ἢ expedition. 

2. τῶν dugl a Wanton] Vide supra ad p. 53. n. 3. 

3. ὡς βασιλέα] Atticé usarpatar ὡς loto cod xpdc. Horeca. 

4. ]ϊ. τὲ a τῇ ὁδῷ, i ὩΣ 

ὅ. ἐξελαύνει) Angl. he aces. Supple ἑανεὸν τὸ δε ξευμε. 
‘Nam ἐλαύνω est agito. Vide stpra ad p.3.n.7. — - 

‘6. σεαθμουὺς] Σταθμὸς, cujus crebra est in “ναδαδει mentio, est 
Hesych. et Suid. δὀεραειωτιχὴ χατάώλυσις, (militare diversoram : 
static.) Hos autem σεαϑμοὺς quidam mansiones, alii castra, nonnulli 
‘ative interpretantur. Apud Graecos utique historicos dies itineris 
δεαθμοῖς, apud Latinos eastris, idcirco namerari solebant, quod sia- 
mu re in σεαθμοὺς vel castra statves divertebant milites. Hurem. 

ex 1. 

1. παρασάγγας] -Aivete—bi—xagatd y ετριήχοντα ὅκα, 
“Herodot. lib. 2. c. 6. cui adstipulatur Hesychivs, Refert salen 
Strabo aljis esse sexaginta, allis triginta vel tn stadia. 
Secundum vero Etymologicum Magnem, xa, yyne apad Peres 
triginta fuit stadia, apud Aegyptios sexeaginta. Verisimile est Xene- 
eon aera Persicam πρόμος Erat autem stadium cen- 
᾿ oyuai, Angl. fathoms. “” Brolvoc θ0 stadia apad Aegyptics. P. 

8. πλέθρα" FTA . auctore Suidd, erat ῥέξαι tp 

9. Ko 1} ododéds ‘praefert Weseelingius ad Hevedot. VIL 
τ edi debuerat ex MStis ‘Eton. Paris. Ponsox. “ψΨαὶρο 
ὃ. F. 








HOTAE ΠῈ XENOPHONTER. ‘ss 
10. xedvatedc] Ang). tergeteere. ante 
1, ἐμδάλλει} scil ἑἐανεόν. Angi. discharges iteelf. = supra ad 69 
, 3.2.7.) De Marsy4 Maeandroque ita Porsonus: Dignus omnitte 
it qui ads-ribetur elegantissimus locus Claudiant in Eutrop. HL. 265. 
learium pelagus Mycalaeaque lttora juneti 
Marsya Macariderque petunt ; sed Mareya velox, 
. Dum suus est, flexuque carens, jem: -flamine mistus 
Molliter, Maeandre, tuo. 
aullo ante dizerat, 267. 
Hic et Apollinea. victus testudine pastor © 
Suspeasa memores illustrat pelle oe 
2. a } supple ϑύμαεα. Ang). the tapes han sacré 
3. σε é¢] strigiles: instrumenta seil. veteres corpora 
16 in bainels rudere selebant. = 
4.. Χεραμῶν ἀγορὰν.) Hutchinsenus vertit, Forum Ceramorun ; 
pelmanaus, The marktt bf the Ceramions: Pottus, ut mihi videtur, 
eddi debet Angi. Potters’? Market: quae simplicissima interpretativ. 
T. Nobis in mentem venire eager hunc locym ingenuaé Juven- 
πὶ interpretantibus, nomen haad absimile oppidl erom fn comi- 
ao Τὰν κεναῖς παῖ. Market Harborough. 
eee dxdas Mgor ΘΗΝ Angi. he continued always gtving 90. 
len Ropes: with hepes. 
2 οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Kye τρέξουν Angl for 4 was not Cyrus's 
rier δ᾽ may— 
3, Εκέλευσε δὲ τοὺς “Ἑλληνας,-- Ordo est: ὀχέλευσε δὲ τοὺς “IA- 
νας φαχθῆναι οὕτω, ὡς νόμος [ἦν] αὐτοῖς εἰς μά χην---ΟΥαφρὶν 
em mendabat, μὲ se instrucrent, situt ts mos erat ad ραχπδοι--τα- 
vet hic sumitur in sensa medio. [Vide supra ad p. 7. 5. 10. καὶ 
EMH, ΒΡ 06 ἐωυευύς. Vide supra δὰ p. 8. 5. 7. ᾿ 
4. ἐπὶ τεεεώρων"} in quurternis. “ four deep, Spelmm, rectd. P. 
δ. ἐφ᾽ ἁρμαμρβξης.} Lexicon Gracco-lat. vetus, ‘Aoud naka, Car- 
onium. Q. Curtius ipsum nomen retinet b 3.c. 8.—Mollis zutem et 
eré muliebris vehiculi genus fuisse constut ; nam ubi apud Neetrurh, . 
armamazarwm, ibi et mulierum mentio fieri solet.—De harmamaxa 
lura Ἔ velis, vide sis Schefferom ee re vehicalari, Hib. 2. c. 11. p. 
11. Hoven, 
6. Ἐπεὶ δὲ πάντας “παρήλασε,] L e. ἐπεὶ δὲ ἥλασε ἑανεὸν παρὰ 
ἄνταξ, COM omnes. ectus esset. Vide supra af p. 3. n. 7. 
1. Bx δὲ τούτου.) supple.cod γρόνου, deinde, ϑᾶττον, celersus. 91 
2. ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόμος ἐγένετο τοῖς Φερκειτώταις Angi. the 
rap of their ews cecord. 
2 of ἐκ rie dregde,) Ang. the sudlere. alia 
φρινεκιόε y] Neanulli interpretantur, purpwras 
maa ae purpuratem, i.e. aulioum: quia oli aulict purpura 
rant v 
5. ἕτερόν τινα τῶν ὑπίρχων δυνάστην.) alsorum' quendam qui tater 
6. A2sev] irrempere. Vide supra ad p. 39. Ὁ, 
1. éxed ἤσθετο τό τὰ Mivwvoc ps had ὅν μήδε ἐα Notande est Mo 98 
str ea conjenctionis ὅεε. In secundo hujus sree Ἐπ Σ 
st: ἤσθετο τό τε δεράτευμα Mévwvos,ést εἴη ἐλεπκίᾳ, κ 
. 2 posteaquem animedeerticset copias Menonie, quod essent-—i. ©. co- 
ies Menon ¢ Nam dspdvevna est aocenat. caste; et feailars 
OL. 28 
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est hujusmo.li Graecis auctoribus constructio: saepé autem spud 
scriptores Atticos αἰσθάνομαι; dxovw, aliaque verba sensts accusat. 
: edaciscunt. Attamen io membro postremo, pauls est difficilior ejes- 
dem conjunct. syntaxis; χαὶ ὅτι τριήρεες ἤκουε περιπλεούσας εἰ πὸ 
Ζωνίας Κιλικίαν Ζαμὼν ἔχοντα, tas «“αχοϑαιμονέων ποὲ αὐτοῦ 
᾿ζύρου, i.e. καὶ ἤκουε ταὶς Σρεήρεις “κκεδαιμονέων καὶ αὐτοῦ Χύρου, 
See περιπλέονδαι πο πο ὁ Ἰωνέας εἰς πίψρ κἰ Poly τω αὐτιὰ 
ἔχοντος. ας triremes Lacedacmoniorum et 
rent] ctroumnavigare ex Ionia in Ciciliam, duce Tete 
De usu maltiplici voculae ὅτε vide Viger. de Gr. dict. Idiotiem 
t. Zeunii. p. 533. C. ite. s. 9.] Caeterum Ταμοὶς flectitar more 
man Gen. Taped, dat. Ταμῷ, accus, Ταμών: Ut et ἔμπλεων, 
6 infra, pro ἔμσλεον, ecil. in genere neut. Nom. ἔκπλεων, genit. 
i. dat. ἔμπλεῳ, accusat. oo ‘Vide Coll. Gr. Min. ad. p- 
θ. 5. 3. δι νου τος rat — ; pe 
2. σήσαμον καὶ pe ware, ‘auc, 
and Millet, &c. De quibus pete Sir oale ophrastum, H. P. lib. 
. 3. 6. 2. lib. 8. c. 1. et 3. 
3. lg χωρίον ὀχυρὸν) subauditur πορεύεσθαι, Angl. to go to « fast 


. 93. ἜΣ μοὶ τήν μηκέει ἀρπάζεσθαι paced aed rae ἴα 
be no | ψόαν μ ‘and on piel ages καὶ fe 
dere, Pulcherrima quidem est structura nepal fle Feito πορὸ tremi 
area et merito laudatur a Demetrio Pheler. in li 
κηνείας. han, θπι τροεῦ μέσαις Horca. P. 
, 2 οὐχ lpatar τοῦ πρόσω ok ἘΠ Λ κσ ον 
ONS Badge) hag agen a force heme 
3. ἐδιάζετο 
Σ plead sda wha } Ut UE Latal de dicunt, molest2 ferre, sic Graeci yae- 
πᾶς φέρειν: hoc uod tunc ¥, nen tantim jungatur 
‘cam accusativo, ut cating. etiam cum dativo et praep. é2xd.—tImo, 
- quod rarius videtur, cam sole dativo: Kem: lib. i. Exp. Cyr. ante 
δερατιῶται, tic. Nolte mirart, me preesentem rerum statum moleni 
ferre. Vicraus. C. V. 13. 4. 
_ ὅν ἀλλ᾽ οὐδὲ καθηδνυπάθησα,)ὴ Haec particula ἀλλὰ referter ad 
ἐδαπάνων sed alio interjecto sententiae membro, [οὐδὲ καθηδν.- 
᾿παίθηδα,) quod in animo pee ΠΕ τὴς = esset, necessarid 


titur ead A I recetved I did 
not lay up for my oom my baer i vad’! sa I squander rosso bad 
expende τοῦ. 


1 1 1. rash pears ae ager ria τοὺς ἡ δδνκις Ἕλληνας τὴν te ind 
Angl. when they wanted to deprive the Grecian inhabitants 
, & espa peor pl adv? ὧν εὖ. ἔπαθον ὑπ᾽ ἐκείνου. 


Γ᾿ A re pe: 
Sinan cm contract teach ab ὠφελ Yigal as more co p 


μεθ᾽ ὑμῶν εἶναι.) « habent ommiea, quae inspexi, _editiones ; 
iis tamen reponendunt videtur, sok ed Porson. 

4. Νιομέζω γὼρ---σὺν ὑμῖν μὲν ἂν elvas τέμιος.) Arditrer entm— 
pobiscun me honoratun fore.—Bené nota est apud Graecos 
acriptores ayntaxia nominatiyi cum infinitivo. Caeterim vocula dy 
tribuit hic vim futuri infinitive. “Pro ὅπου dav ὦ, quod Atticum non 
.* est, reponit Porsonus, ὅπου dy d quod notent tirones. Hdem ob- 
“ servent differeatiam inter eva et dy elves. For I conceive thet 
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' gou oi Ruy arene tee te 


Thenk o se then, as you would doy] if 1 were really going, 


“ν᾿ ge. Idem. Vide supra ad p 80. 0. 3 
8. Kgee δὰ, τούτοις ΡΟΝ εἰ Le. ἐν τούτοις sol ς πριίγμαβι»-" 
Cyrus in hoe rerum stats ἡ constie—{Vide supra ad Ρ. 4. a. 3.) 


mezexiuxeto, oo supra ad p. 85. n. 4. 


mani festior est, ejusque iaterpretatio facili. Webade him keep up his 
Kast, cs (he would Ook these things were going te take ἃ 

uble turn. i. 4. He bade hem keep vp his γ for that these things 
would come about as he wished after Ι. T. Vide supra ad p. 


1. τὸ μὲν ninco, apt heap ites Set δύνοιδα a πάντα 06. 
pores αὐτόν") Angl. chic I am — 


acevel yes. to him in every cory in se 
porate ante adyea, item ante αὐεόν. σύνοιδα ἐμαυς 
vog, constrectio scriptoribus Graecis perquam familiar (ened 
Latinum postularet δύνοιδα ἐμαντῷ é ἐψεῦσθαι, mithé conscius sum 
ane mentitum esso—yevda), fallo; ψεύδομαι, in yoce med. menitor: 


et perf. pass. hic sumitur in sensu med. ut saepe fit apud scriptores 
Graecos. 


-. ee ἐπιθῇ ὧν---} i. 6. do ὧν. Supplictum de me sundt prop- 


4. δυόχευάξ Vide supra ad p. 68. n. 1. 
᾿ τὴν ταχίύετην' i, 6. rhe τὴν ταχέστην Wer. 88. 


2. μὴ φθαύδωσι---κματαλαδόντες"} nom antevertant nos hts οοουρακω. 
. Vide ad p. δᾶ. p. 6. 
3. ‘Re μὲν σερατηγήσοντα ἐμὲ.------ὡς TR gE Nene 


"5. ola ely Vide saps a. 


etn ht oreo pes mena oe 3 Valfotes ; μὲ κι΄ 
Se ad tam lectio. 
wem, quam libri omnes, ae pare tuentur, commode satis 


_eetineas lice}, modo locutionem hanc ‘ellipticam ‘eave statuns, bic 
ratione supplendam—watdovas ἦ δυνατὸν μάλιστα, οὕτω —— 
vel οὕτω τὴν yey ἔχετε. Hutcs. Pro πίδομαι recta Syntasis 
evidenter evoy sed orator progrediens, 
etracturae oblitus, in pia εἐνακόλουθον my, arr dilabitur. [Vide 
supri ad p, 68. n. 5.) Methodus ae tchinsoniana ellipsece 
ss Aor constructioni nil medetur. 1.T. . 

4. ᾧ λυμαινόμεθα τὴν πρᾶξιν.) cyyus inotitutiun labefactames. Ad 
rectam ab obliqua jam, more suo, transit orationem. Huros. 

6. ὀκνοίην) Atticé pro comm. ézvieips, contracté éavol ps. aoe 
cals τριήρεσι, supple σύν. 

| 6. marcy μὲ Apa infra p. 115. n. 6. P. 

1. φι supple χώραν, in regionem pacatam. ; 

1. ὅτι dyes} supple αὐτούς. Angl. that he was leading them—in 97. 
eyusmodi locutionibus post imperf. Graeck utuntur re pracs. 
bes Zeuniam ad Viger. p. 533. ad fin. Edit. Zeunil, 1777. ” VIII. 9. 6. 

2. Mpodase side] Angl. to them demanding an augmentation of pey. 
Uu plané indicat wie praep. δι ory a 


86 WOTAE IN XEROPHONTER. 


3. ἠκκόλιον πᾶσε δώσειν, ob πρότερον Epegoy,) 1. e. ἐκεένοθ μεσθιῶ, 


οὗ γενιὰ 2. τ. A.—Se stependit, prits ferebont, sesqui- 
pd de Lele nla —Relativus sie καῇ pres See cum aente- 


ΡΣ vel expresso vel subaudito, non solum in genere et nemere, 
Ὧν aprehaLrpre - rey] Duplex hic ellipsis notanda venit- 
4. τοῦ βηνὸς 6 c 
in τοῦ μηνὸς, ὁ dea ΚΠ ΡΠΟΡ eee erent: ἐπσεφ. 
singults in mensem muletibus, 
γ8. 1. eee) supple peaehe a quim defeetssest. Vide wupra ad 

. ὃ. a. 

Ἂς ΚΟ ΘΕΌΝ veo] Ἀπρὶ. inaccessible rocks. εἰμ» dicas, 
pam alius, οἱ Sal ok de eee Ex ἥλιου Pala sole 
Yon on Homero watatooma, "Vide ied ἢ, 273. 619. Kom δ᾽ 
$5. &co. ᾿ 

3. ἐφειστήκεσαν] idem quod ἐφεσεάκεισαν, Augl. stood near, ὃ. pl 

. ind. act. verbi ἐφίύεημι, πες colloes. Post ee ae 


- ασᾷ Angl. having forced, eficie 
ῃ i, vis. “i καὶ ἔξω, τὴν τ bon = 


πὸ 1. οἱ δ' ἐρύκει εἰ ἁλώσοιντο.] Angi. others be nto pity 
they should be wii re est 8. pl. vot mee 
-formA media passivam habet tionem ; quod quidem nonnuilis 
‘ulite ‘verbie, in hoc tempore, itidem intérdim usa venit. [De qua te 
eonsule- Kasteram de vero usu verborum med. Sect. HI] Nini quis 
‘cam ‘doctissimo .D’Oryillio consentire mallet, quai ed Charitonem P. 
692. haee habet.—* Occurrunt passim media futura notione 
. tamen ei codices consulas, saepé profecta, nen ab auctoribes, sed a 
*“Hibrariis, qui syllaban) unam, qui passhrum futarum seepé superat 
 medii futurum, neglexerunt.” Quod ai verum est, ἐλώδοινεο eri, 
sHibrariorum: cecitatione, be λωθήδοιντο. [Vide autem infra ad p 
250. n. 2.) pepe eae veto diéézm, hoc porrd dbservandem 
- dat, id qaoque sub activ’ ugurpari in sensu passive, in quibus- 
po tomboubeas: Vide supra ad p. 34. n. 2. i 


3. “ἄνεον ἃ ἄν.) ἐόντων, Attice pro: ἐσωύσαν. Angi. let them be. 

. [Vide ad p. 25. n. 4. 3. ee 
δας wind. Qui est pulcherrimos hujus voculae asus. Mirum est 

vigttur'virum doctissimum H. Stephaum putisse hanc particulam bic 

‘rmalé sige ‘olim stripseram ;—et sequentia olim — 


~Porsones, nunc obtinet imperiom, (namque nond 
aceapleie erat é προ ‘a his: litests sudo [Vida alle. 








N@TAE IN AGRNOPHONTEM. - δὴ 

4. a. 1.}]  Quantocyus particula dy ex Stephani sententid deleatur. 
ντῶν ἂν soloecismus est, qui nullis nisi aequé mendoais ex- 
‘emplis defendi potest.” Haec ille, juvenis licet; nec ego wh 
oortaliam auctor ero, ut Criticorum Jovi vel nondum barbato con- 
radicat. 

4. did οὐδὲ τούτων στερήδονται"} Angl. but they shall not even 
eprive themselves of these, Vorfeit these ; salvo sensu ads in στερή: 
oveat. 

(6. εἰς ζώνην δεδομέναι.) in cinguhen donati. Sed ζώνην est ἰοῦ 
futchinsoniana, monentibus Mareto et Jungermano. Si ζωὴν 
artur, quae est vulgaris, sensus erit, ad vitae sumptus donati. jak 
vam enim mos erat Persicorum — ut testatur Cicero, 
Δ Verr. Act. 2. 1. 3 3%.) uxores kab ag ape autem uxoribus civitates 
ttribuere, hoc modo: Haec ctvitas snalior’ redimiculum pracheat, haec 
1 collum, haec in orines: constat = ex pluribus ΒΌΘΡΟΝ, alias 
tam donatas esac, pase erent, alas vinum, &c. ul 
reminit pracsertim Cora, Ν eps, ἢ in vita Themistoclia. Seguentia, 
umen, ἃ Whitero indicata, ζώνην videntur confirmare : Diod. Sic. - 
62. Τὴν δ᾽ ἐκ τῆς λέμνης ἀπὸ τῶν ἐχθύων γινομένην πρόσοδον 
δωκε τῇ γυναικὲ πρὸς μύρα καὲὶ τὸν ἄλλον καλλωπιύμόν. Philostr,, 
it. Apoll, IL 31. Ἐν χώμαις ἑπεὰ εὐδαέμυσιν, ἧς ἐπέδωκε ὁ ‘Becks | 
evs εἰς ζώνην.᾿᾽ ’ Herod. II. 98. Plat. Alcib. 1. V. 44. Bi. P. 

1. xat πόλες αὐτόθι gxsisto—] Hoc est. quod alibi dicitar. xaé 108, 
όλις ἦν αὐτόθι οἰκουμένη. 1. T 

2. ψηφίέσωνεαι) ψηφέζῳ, ei colligo, seu calculie collectis vel ' 
ibductis computo: item su pee colligo, vel sentenitas rogo—At 
mpsComes, in med. facia oak mea colligi, vel curo a me 


gare: et ex consequenti, su ba Jog ero, SeU su 
aly decerno, ναὶ μϑϑο ihe ge fa eH net Il. 9. τ 
ie doctus sensum etiam verbl ἀπεψηφίζω clarf luce perfudisse vide- 
ir. Caeterim dxownpiswrvrat, paulo infra, est—seous statuerint, ut 
lané indicat ἐπὸ in compositione. 
1. ἄπιμεν μὲν πάντες εἰς τοὔμπαλιν") Singularem vim habet hoc 10° 
leco ἄπεμεν in- tempore praes. Angl. We all instantly return. 
νὄμπαλεν, pro τὸ ἔμπαλεν. Vide supra ad p. 50.n. 5. 
2. ὡς φέλου τεύξεσθε Κύρον.}} i, e. ἀπὸ Kugov. 
(3. φὸ ἄλλο σεράτευμα---αἅ(αν"} Angi. all the rest of the a : 


1am quou coutextus hujus loci possit recipere, solerter, pro more 
lo, restituit rem Porsonus, scribendo divisis a x ραμόντες 
ν εἰστήχεσαν' quod Anglicé dixeris, when they run onward 
whale, they would stand still. De Be oe parce ἀν; i Porse- 
im ad Phoeniss. 412, 1. T. Vide supra ad p. 98 

2. ταὐτὰ] pro εὸ αὐταὶ, Angl. the sane— 

3. ὅσεε οὐκ ἦν λαδεῖν, εἰ μὴ hin as οἱ ἱππεῖς ϑηρῷεν δια 
χόμενοι τοῖς ἵπποις.) Angi. so that it.was impossible to catch them, 
μὴ οἱ ἑππεῖς διασεάντες, [Vide ad p. 3. n. 7.) unless the horsemen, 


wing themselves at a distance from each other, (or, having ἐὰν 
sed ives in the manner of relays,) hin git tg Sie = 
Leng δαὶ managed the chase in succession with fresh horses. 


φ * 
8° NOTAE IN XENOPHON'TER. ' 


‘4. πολὺ γὰὼρ ἀπέπετα dropetyoute:| Angi. for ἃ flew away we 
great distance, in making tis escape. lod πέπτα, 3. sing. imperf. Ind 
verbi dxoxtaw, avolo, id. quod dgiarnu, vel ἀφέπεαμαι.} τοῖς μὲν 
ποσὶ δρύμῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν, ἄρασα, [supple ἐανεήν. Vide ad p. 3. 
n. 7.} meets, Haha χρωμένη, βγῶ quidem cursu, alts vero, sublata, 
tanquam velo usa. Pulcherrima quidem, nec minis vera, fugae 
Struthiocamelinae descriptio! ” ἐπεόπᾶ το pro dzintra. Schn. P. 

δ. πόλις ἐρήμη,] deserta, Hutcu. uninhabited, Sresman. Forsen 
nihil aliud significat quam Urbs in solitudine. Sic, pauld post, save 
« τοὺ ἐρήμους ὀεαθμεῦς, ἦν πόλις εὐδαίμων καὶ μεγάλη. 1. T. 

6. εἐἰλέτας] lapides molares. . 

1. ἐν τῷ Τύρου βαρδαριχῷ,] supple στρατεύμαει. Vide supra ad 
p. 87. n. 7. . 
8. ἀλεύρων ἢ er) farinae triticeae vel herdeaceae. 
9.‘O δὲ σέγλος---Ἶ Οδολὸς, quorum, secundum Xenopheatem, 
i ἐμϑα et alterius dimidium σέγλον efficiebant, nummus erat Attics 
valens sextam partem Alticae drachmae. - [Vide supra ad p. 86. κ. 
' 12.) χοῖνιξ, quarum binas capiebat xaxi6n, cava erat mensura Atti- 
ca. ‘+ Erat autem octava pars modii, bindsque capiebat sextarics. 
“ Diog. Laért. 1. & segm. 18. otk est ἡμερήδιος Coops Athea. 
“L 3. c. 20. dicitur ἀν κά οὶ quod utique victum praestet diur- 
“num unius hominis.” Hurcn. 
103... Hy δὲ τούτων τῶν σταθμῶν. ἦν pro ἦσαν, at alibi passim; 
supple civic. “De ἦν pro ἦσαν adde Eur. fon. 1165. Valck. ad 
“ Herodot. V. 12."* Porson. [Vide supra ad p. 55. n. 3.] διατελέσαι, 
supple τὴν ὁδόν. ' 

4. ἐπέστη ὁ Κῦρος] supple ἑαυεόν. Substitit. Vide sunra ad p. 
3. ἢ. 7. 5 oe 

8. λαδόντας τοῦ βαρδαρικοῦ----} scil. μέρος ez. 

᾿ 4. ἔευχεν ἐδσεηχὼς.] Angl. happened to be standing. Vide supra 
ad p. 7. n. δ. item ad p. 98. n. 3. 

5. νομέζων; ὅσῳ μὲν ἂν Petrov ἔλθοι.---μα χεῖσθαι.) Quie ἂν, γε 
dice Dawesio, malé construitur cum ἔλθοι; quod, ei manet ἂν, debet 
ease ἔλθη, legendum igitur proponit, probante Porsono, νομέξων ἄν, 
et pd yedOay pro μαχεῖσθαι. ut vocula ἰδία dy ad infinitiva pa χεύθαι 
et σνναγεέρεσθαι communiter referatur, ac notionem faturi utrique 
tribuat; hoc modo, νομέξων ἂν, d6m μὲν PEt TOV ἔλθοι; τοὐσούξῳ οχα- 
gudxevadtotiogn βασιλεῖ po yedbat- ὅσῳ δὲ δχολαιότερον, τοσούτῳ 
πλέον βαδιλεῖ συναγείρεσθαι δεράέεενμα. Vide Dawes. Misc. Crit. p. 
79. "81. L T. : 

t. Kai συνιδεῖν & ἦν τῷ προσέχοντι τὸν νοῦν] Angl. And any 
one who considered with attention might percetve—y βασιλέως ἀρχή 
οὗδα ἰδχυρὸ πλήθει μὲν γώρας καὶ dvOpdhnwv—that, on the one hand, 
the king's empire was powerful en ροῖπί of extent of country, and multi 
tude of people, [Ubi notandum, 1. Latinum idioma hic postulare acce- 
sativum ante infmitivum, Graecum autem usurpare nominativum 
atque participium ; ordinemque syntaxeos sic se habere, χαὲ ἡ ἀρχὴ 
βαδιλέως ἦν τῷ προδέχοντι τὸν νοῦν συνιδεῖν [to see or to be seen] 
ὅσα ἰσχυροὶ, x. τ. 1. 2. Vocem πλῆθος hic signi et quantitatem 
et numerum,] τῷ δὲ μήχει τῶν ὁδῶν, καὶ τῷ διεσπάσθαι τὸς dure- 
pets, ἀσθενὴς. but, on the other hand, weak by reason of the length of 
the roads, and the separation of its forces—{Ubi observandum, artica- 
lam more Graeco, construi cum infinitivo, sic: Nominat. ed dcedza- 
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fox, the being separesed ; genit. τοῦ διεσπάσθαι, dat. τῷ died ote, 

“. Simulque accusativum adhiberi, sic, τὸ τὰς δυνάμεις διεσπαύθοιν 
te forces fa crits or the: separation of the forces; gen. τοῦ * 
εἰς δυνάμεις διεύπάσθαε, of the ciperation ¢ the forces, &c. De arti- 

alo autem m supplente vicem pronominis, vide supra ad p. 3. n. 16.] 
Γ τις διὰ ταχέων τὸν ee ποιοῖφο, tf any one should 
age war with it. διὰ τα celeriter : sic Thueya. lib. 1. cap. 80. 
κὲ βραχέων, breviter : os a a in init: Vid. inf p. 130. n. 5. P 

7. συνῆγον xet συνέσπων,} Angl. they joined and fastened [or sewed] 
wether. θυνέύπων, contractée pro 6uvidxacy, ἃ δυδσπαω, pe bike 

" πρσήλαυνε.} Angl. was riding ‘ep. Vide supra ad νυ. 76. 104. 


ει ἕστασαν ἀποροῦντες τῷ πράγμαει.} Vide δυρτὰ ad p. 8. n. 7. 
em ad p. 4. ἢ. 3. 

3. ἔτυχε ydo—xgodudv,] Vide supra ad p. 108. n. 4. 

4. εἰς εὸ μέσον ἀμφοτέρων ἄγων.) supple τοὺς ἑαυτοῦ, in ‘nated 
wer uirumgue ducens suos, ἔθετο τὰ ὅπλα, καὶ eéelco—Angl. he ad- 
ited his arms, and began to beseeth-—— 

1. δὺν τοῖς παροῦδε τῶν πιδτῶν---} σὺν cols παροῦσι τῶν πλεί. 05. 
τῶν est vulgaris, et insulsa lectlo; pro qué Muretus 6. τ. πλεύτοις “' 
ὧν Ais trode et Hutchinsonus 6. τ. παροῦα; τῶν Περσῶν, uterque ᾿ 

nio reposuit. I. T. Codex B. fi. e. MS. Eton.) habet τῶν xe 
ὧν . & quam recté veram juditat lectionem Larcherus, {interpres 
allicus,} et nos antea ita correxeramos. Fst haec solennis satra 
arum et amicorum Regis apud Persas appellatio. Vid. Spanhem. 
1 Jelian. Or. I. p. 174. Bibl. Crit. Amstel. unccrxurx. 2] σεῶν 

‘iam probat Abreschius Dilucid. ‘Thucydid. Auctar. p. 367. Porsos. 
πεν tad ven—Vide ~~ ad p. 76.n. 1. “ Πισεῶν, Zeune, Weiske, 
chneider receperunt. 

2. xataxexéyedOct,| Angl. will be instantly cat to ‘pisces. Paeh 
ost fut. inf. verbi χαταχόπτω, trucido. 

3. κακεῦς---ἐχόντων,] malt—habcntiine—Vide supra ad p. 3. n. 7. 

4. χατὰ — ΑΝ ἔθενφο τὰ ὅπλα. laid =p their arms where they 
ere before. 
᾿ τὸ πολεμικὰ] i. 8. κατὰ τὰ πολεμικὰ sepul ime: 

6. χωλύδσειε-------«ποιήσειαν,) Vide supra ad p. 27. n. 11. τοῦ καΐξενι, 
ibintellige ἐπό. ὥσεε μήποτε δύνασθαι αὐξοὺς, constructio Graecis 
‘riptoribus familiarie, ὥστε scil. cum accusat. et infnit. Latiouss 
ioma sic se habet, ne τὲ unquam possent——— 

1. εουεουΐ. Οὗτος; αὕξη, «οὔτο---δέχονται τὸν προυχηρικαιόμὸν 106. 
γ t, Sel wastova δεξξεν. Phavorinus, citante Hutch 
2. ἀποστὰς εἰς Μυσοὺς.}] Vide supra ad p.3.n.7. - 

3. μεξαμέλδιν τὸ δοι---Ἰ μεταμεμαλῇσθα da—lta venereal a. 
iravi, ex conjecturis Stephani, Leunclavii et Mureti. Pris lege: 
itor metapeméAnres 6.—Hyren. Melior est lectio Codicis B. ueta 
fAecy τε 6. €. Bib. Crit. probante Porsono. “Ita Par. Eton. Schn..-P.: 

4. H γὰρ ded yxn,| yao. cefertar ad.id quod reticetur: Fateor, δ 
esse ENIM 
1. ἐχποδὼν ποιεῖσθαι ὡς τάχιστα} Angl. should be despatched as 107. 
on as Vide supra ad p. 86. n. 2, 

2. vd χατὰ τοῦτον εἶναι.) quod ad hunc a. 4. nate τὸ εἶνωε 0 
τὰ ξοῦτον. Secundum autem philologos, efvas redundat -Aitice. 
ide supra ad p. 68. n. 3. “ἐθελοντὰς pre: ἀθέλοντας. ‘2. W. 8. Ρ, 
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3, τοὺς ἄλλους προσθέσθαι.) τῶν ody ἧς gov. [Vide cuprd δὰ p 
' Bie. 9. ] Respicit autem sententiam f ratiopem, Use quae vige- 
. bat in primis apud Athenicnses; quibus 


Mose erat antiquus, nivers atrisque 
His damnare reos, tllis absolvere cu pe 
Ovid. Met. I. 15. v. 41. Hotes. 


4. ἐπὶ ϑανάτῳ,] i. 6. ὡς αὐτοῦ ὄντος ἐπὶ ϑανώεῳ, Angl. since he 
was close urox death: or as the sign that his death was at hand. ἴα 
enim saepé eighificat éxi 7 quando regit dutivum; atque eedem feré 
sensu sumitur pauld infra. [Vide etiam supra ad p. 14. n. 2%} Cae- 
terum de hoc more Persarum, ut gui capite damnati essent ξουῦ 
prehensi ad supplicium tradereatur, vide Déiodor. Sic. L. 27. c. 30. 
monente Hutch. 

δ. δκηπεούχων,) Vide supra ad p. ΤΊ. n. 

\ re τεθνεῶτα) pro τεθνηκότα. Vide ited. ζ. 464. aanotante Sem 
arke. 
"1. ἐφάνη, Vide gion 7. ἢ. 10, 
| 8. τοῦ δεξιοῦ γεΐσθαι.) Vide supra ad p. 3. n. 3. 
1086... 1. GuveSovdever =f Vale. vy δυνεδούλευε τοτε---καὶ «. x.) Angt 
both advised with them concerning the order of battle, and at the same 
- time himself them. 1.'T. qui correxit: et Zeun. Schm. P. 

ἢ, ἀπορῶν--Ἴ Vide supra δὰ p. 4. a. 3. 

. 3. ‘Oxws οὖν ἔσεσθε---.Ἶ Vide κυρτὰ δὲ p. 61. ἢ. 4. Obiter antem 
notandum, quam artificiosé Cyrus, hoc Libertatis encomio, beneve- 
leatiam captet Graecorum. Nihil enim auribus ‘Graeci hominis 
gratius esse potuisset sono exe EAR TOEPIAL. 

4. τἄλλα---Ἰ χαεὰ τὼ ἄλλα, Angl..in-other respects, xai αἰδγύνε- 
Bat μοι δοχῶ---τπαείμηκε I am even ashamed. 

. & μέμναι6 } Secundum quoedam, praes. est opt. ab inusitato ai. 
pvopice, idem significante ac usdouat, recordor. Potius 2. sing. pert. 
opt, ab ipeo μναάρμαι. Vide supra ad p. 27. ἢ. 7. ” χεμνῷό, Schneider. 
Fiiam μέμνηο, 2, sing. perf. opt. apud Gramm. et alios. P. 

6. δατραπεύουσιν] Vide supra ad p. 86. π. 5. 

109." ἘΠ ony yao. dot,| Quare a loqueris? Existisndone unte— Vide 
ad p. 10. 2. 8.] do eleganter redundat. 

2, a Ὁ} Pro ddxdopiga, ut ἕππος pro ἱππεῖς. Similiter ab 
a ee 

UTCH 


τ Sh ὑσεέρηδε εῆἧς μά ΤῊ tes or ἘΡΡΕῸ ἐς Puviune ἐλαύνων. 
Ang}. arrived τὸ dag afer the batile, Sicha ‘cor of Phos. 
' Vide supra ad p. 76. n. 
110. . 1. πυνθάνεται Κῦρον pane eae Vide supra ad p. $5. n. 2. 
Bey . ϑαρειασὸς τρισχιλέους--...δέχα τίλανεα.} Vide supra ad p. 86. 


a seg? dyogdle πλήθουσων,) Est medium tempes inter ipsam 
" mane et meridiem. Vide Xenophon. Axopy. Lib 1. cap.:2. 10. Inf 
Βα. 199. a. 19. 

2. ἔνθα ἔμελλε χαταλύσειν. Angl. where δὲν were to encump. “Vide 
infra p. 129. 1. δι P. 


ἐλαύνων xara id ὃ 
BS το ως ea 








N@PAE BY XEROPMONTEM. ΠΥ 
|. ἐβόα καὶ βαρδαρικᾶς Sug ᾿᾿λληνικῷς;--} Angl. he called. ow 


bin Persian and tn 
ὁ μέσον ἡμέρας; ------δείλη) Dio Chrysost. orat. sec. de Glorif, p 118. 
|. edit. Morel. divisione diei facta, primo ἰοοῦ memorat πρωΐ 2. . “" 
ἠθουύαν ἀγορὰν, 3. τὰς μεσημδράχς, 4. δείλην, δ. ἑσπέραν. Atque 
sané divisio ad Xenophontis narrationem hanc, quae primaem 
μὲν πλήθουσαν, deinde μέσον ἡμέρας, et paulo post δείλην exhibet,, * 
imé convenit. Hurcs. 
. ‘82 γνώμη ἦν; de——édoweor καὶ διακοψόνεων.) Consilium 
m erat, ut agerent in erdines Graecorum et discinderent. Notan- 
est elegans iste usus particulae ὡς cum participio; quod enim 
ni exprimunt per praet. vel fut. infinitivi praecedente accusa- 
, Graeci efferunt per participium aoristi aut futuri, preecedente 
‘um genitivo absolute sumto. VicErus, cap. vu. § 10. reg. 3. ubi 
nius ostendit idem fieri non solum cum genit. sed etiam cum aliis 
bus; ubi ὡς reddi debet tanquam, i, ut, dec. Caeterum ἐλών- 
est pro ἐλασόντων, Atticé. Vid. Dawes. Misc. Crit. p. 80. edit. 


yess. 
ἀλλα 6ι»)ῆ ὡς ἀνιυσεὸν,) sed quanto maxim? silentio poterant ; 
t enim xata τὸ δινατὸν, vel xata δύναμεν. Horcu. Vires 
os Leunclavium et Stephanam miror, Hutchinsonum non adeo. 
ο ὡς ἂν οἰστὸν" (inquit Stephanus) “si reponam ee εἐἶνυστὸν, 
‘oa acri judicio praeditos mihi assensuros spero.” Ignoravit vir 
:ctionem quae in ed. Bas. 1540. inyenitur. Ibi est ὡς ὧν οἷόν ta, 
sine dubio vera et genuina lectio. Wurren. . 
πάνθ᾽ ἡμῖν πεποέηται.] Angl. our business is completely done. 
pbbeervandus pulcherrimus asus temporis, quod rite nuncupant 
s. perf. Vide supra ad px 27. n. 4. et adp 85. π. §. os 
Kigov} subauditur ἐκ. | 
ἅτ᾽ ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ μένον.) τῷ αὐτῷ, supple τόπῳ, quippe qui 118 
᾿ tn loco maneret. 
Ἰδὼν d2—]Quam modeste scriptor nobilissimus de se mentionem: 
it! 
vxedadae] scil. εὸν ἑαυτοῦ ἵππον, equo nonnthi, incitato, ut 
interpretatus est Hutch. Nam ὑπὸ in comp. vim vocis simpli- 
linuit. Sic apud Latinos; rideo, I laugh; eubrideo, I smile: 
: ἰὴ, ἃς. 


while ; 
ὁ δ' ἐπιστήσας ‘supple éavrov. [Vide supra ad p. 8. ἃ. Ἴ.} 
and he having upon this, Nam ea est vis praep. ἐπὶ in 


τὰ ἱεροὶ uae td Cpayia) exta εἰ hostiac. . 

εὸ σύνθημα) Lubfuaee, Graecis sunt Historicis proprié δύμ- 
porvexze, seu Signa Vocalta, quae sc. human4 voce pronuncian- 
at praefectis primum inferioribus ab ipeo Imperatore propter 
jionem evitandam data, ad totum deindé exercitum per succes- 
a perveniebant. Erant plerumque fausti voces ominis, aut 
um quorundam nomina, a quibus felicem inceptorum exitum 
με Imperator. Hvurcs. Cyr. p. 232, 4to. τὸ σύνθημα, Angi 


TQ. 

ig] Vide supra ad p. 3. n. 5. 

ξεχύμαινέ τι τῆς φάλαγγος.) Angl. a part of the line ed. . 
-ἤρξατο δρόμῳ θεῖν" χαὶ ἅμα ἐφρθέγξαντο πάντες; οἷόν περ τῷ. 
ἐῳ ἐλελέξονσι.) Angl. began to run with speed: And they all- 


Φ 


. 114. 


116. 


116. 


‘ 


Mars. “hed 
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meee ee oe they raise the warlike shout to the goa 
Gav est proferre ἐπιφώνημα {πὰ seu ἐπέφϑεγμα 
“ woleucxov, quod dicitur 222,20.” Hurtcs. 

. 10. ἐξεχνεῖσθαι.} supple εἰς αὐτούς. = 

“1. χατὰ xpdros) totes viribus: pro virtl 

12. διΐσταντο----- Dicitur de Graecis, qui impetaum curraum 
falcatorum eludebant, of dé, ἐπεὶ προΐδοιεν, ἵσταντο. Vulgo. Pro 
varia lectione in margine Steph. est διΐσεαντο, quod et verum est et 
confirmatar auctoritate Codicis B. Bib. Crit. Eandem lectionem 
diserté praetulit et in versione expressit Spelmannus. Ponsox. 
Hx δ᾽ ὅσεις καὶ κατελήφθη, ὥσπερ ἐν ἱπποδρόμῳ, éxxlayelc- Angi. 
and dne was even caught by surprise, αὐ if in a hippodrome. ἔσει δότις, 
idem significat ac εἰς, [vide supra ad p. 32. n. 11.] de qua locutione 
obeervat inter caetera doctissimus Hoogeveen, ἔστε et εἐσὲ sem 

raesenti tempore efferri, licet reliqua oratio de re praeterit vel 
Pura instituatur. ” Viger. C. V. vi. 1. dulézavro, Zeune, Weike, 
Larcher, Schneider, ex codd. P. 

1. Τὸ καθ᾽ αὑτοὺς] i. e. τὸ βαρδαρικὸν δτράτευμα. 

2. Kat γὼρ ἤδει αὐτὸν, ὅτι) Vide supra ad p. 92. n. 1. 

3. ἡγοῦντο,--- Sensus postulare videtur praes. tempus indefini- 
tum ἡγοῦνται, quod in scribendo facile potuisset transire in ΠΙυά 
alterum. Vid. Porsonum ad Eur. Med. 44. et supra ad p. 85: ἢ. 4. 
item ad p. 241. 1. 9. Anab. edit. Hutch. in 8vo. ubi ὠθεζεας pro 
ὠθεῖτο recte praebet MS. Paris. I. T. 

4. δὺν τοῖς ty soar? Angi. with the 600 formerly mentioned ᾿ 
τοὺς ἐξαχισχιλίους, the 6000—formerly mentioned. 

5. xat ἐῦσθαι αὐτὸς τὸ τραῦμα prot.) Vide supra ad Ὁ. 103. ἡ. 6. 

1. περιπεσεῖν αὐτῷ. Angi. tohave fallen aud clasped him in kis 
arms. Ea enim est vis praep. xepé. 

2 cow Χύρου δοχούντων ἐν πεέρᾳ γενέσθαι.Ἶ Angl. who were well 
known to be acquasnted with him. [Vide ad p. 46. n. 1.] © ἐν 
“ yévedOat, i. 6. esse particeps, frut usu alicujus; atque indé quali sit 
“ ingenio praeditus, perspicere. Infra L. 2. prope fin. rem eandem 
“ noster alia orationis expressit form’: KiAéapyos, ὁμολογουμένως ἐς 
“ πάντων τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων." Hurcn. “ Inf. p. 122. 1 9. 

8. ἄρχειν---} Vide supra ad p. 46. n. 1. 

4 ss | τοῖς ἵπποις andra χρῆσθαι.) subauditur ἐδόχει" ἄριστα 
sumitur adverbialiter. : 

δ. Exgevov] scil. ἄνθρωποι. 

6. φιλοχινδυνότατος.)] φιλοχινδυνώετατος, Horcu. Lege, quod 
recté exhibent edd. Ald. Junt. φιλοχενδυνόκτατος, at ὲ 
canones postulant. Porsox. Vide Pag. 96. lin. 29. ἐπιχενδυνοτέρα 
pro ἐπιχινδυνωτέρα. : 

1. ἐπιφερομένην) Vide supra ad p. 48. n. 2. : . 

1. ὅτι περὲ πλείστου ποιοῖτο, εἴ τῳ {τινι} teatro, χαὲ εἴ cy 
δυνθεῖτο;---Ἴ Angl. that he reckoned % a matter of the utmost tmport 
ance, tf he made a treaty with any person, and if he made an agreement 
with any person, or tf he promised any thing to any one, never to prove 
false. ὁπένδω, in voce act. libo: σπένδεσθαι, in voce med. srutui 
kibare ; quod fieri solebat in foederibus ineundis: hinc ὁπένδεσθαι, 
Lent ὁπονδαὶ.) foedus inire, scere, fertre, vel percutere. συντίθεσθαι. 

v. med. componere mutud, |. 6. pacisci: de ψεύδεσθαι, vide supri 
ad p. 95. n. 1. 
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4. pe »--ὐξοφσειεν} Vide supra ad p. 27. n. 31. 


bee | 
3. κε δ᾽ ἦν,--νικᾷν' πειρώμενος") Angi. It was plain that he 


i) ore, dna infra ad p. 124. ἢ. 2. 
4, ἔστε ent ὅτε, donec. νεικώῃγ Attice pro vexdos, contracté nad. 


7. προέσθαι. Hesych. Ii » *pododves qua notione verbum 
ad paulo supra—vte οὐχ ἤθελε τοὺς φεύγοντας xpelodat,—adhibalt 


nophon. Hic autem valet, tradere in potestatem, csc arbi- 


o, ἃς. Huron. 
8. ---σἦι δεῖν] videre erat. re 
9. ἔχοντι ο τι προχωροέῃ.) Angl. when he had todo whatever might 


Ἡδεΐε hia own μ μρρλφερι Da προχωροίη, “air pro eno Aran δ, Ὁ 


Ἴ ὥστε γὴν σεις ante τοὺς ae pairs adeo ut viri ortes palom 111. 
ahs pried sap 


mt beatissimi, ignact vero digni, qui hts servirent, 


"TCH. 
2. Els ye μὴν δικαιοδυνηι.) Quod vere ad justitiam attinet. Locu- 
videtur elliptica, huac in modum suppienda: 76 ye μὴν εἰς 
aoouvny ἧκον vel ἀνῆχον. Hurcu. ef tig αὐτῷ φανερὸς y 
δείκνυσθαι βουλόμενος, Angl. tf any one plainly appeared to him 
er tn shewing a regard for 1t— 
b . ὑπηρετήσειεν,) pulchr? navdsset operam. Vide supra ad 
116. ἡ. 
᾿ tosin} Vide ad p. 116. ay " " P 
.. χαὶ ους ποιοῦντα.) Angl. and emprovin revenue for 
pleas pote ἂν πώχοτε ἀφείλετο, scil. ah τὴν χώραν. εἶφαι» 
set habet duplicem post se accusativum. Vide Iliad. αἰ, 182. 
. πέπατο] pro éxéixato, 3. sing. plus. ind. verbi παΐοριαι, acquire, 
Pihove—odove ποιήσαιτο.) amicos—quoscunque wiht faceret— 
plang indicat vox med. χαὲ εὔνους γνοίη ONT AZ, ac benevolos 
, antmadverteret, uti postulat idioma Latinum; quod quidem et 
ecum fert, ut videre est in eo, quod proxime sequitur ; καὶ ἔπ» 
| χρένειδ συνεργοὺς EIN AL, judscaretque idoneos Esse adjutores—~ 
od unum ἃ multis exemplum est mirae varietatis hujus omnium 


uarum nobilissimae,] 6 τι τυγχάνει | vide al Ρ. 7. Bm. - 


κατεργάζεσθαι. efus ret quamcunque con Ante 6 τι, 
ntelligitur éxetvou πράγματος. [De χρένειε; vide δὰ. 41...11.] 


γιδτος----γενέσθαι ϑεραπεύειν, eum obsequtis demerendt fuisse per o 
nusn. 

Kei γὰρ αὐτὸ] acil. κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο. Etenim quod ad hee 
πὶ altinet— 

πρὸς τὸν τρόπον ἑκάσεου σκοπῶν.) Vide supra ad p. 90. n. 2. 

Kat τὸ μὲν τὰ peydia—}i.e. Καὶ μὲν τ αὐ λό νικᾷν τοῦς 
υς εὖ ποιοῦντα td peydia—Angl. and inde 
ds in oon ae great foevowre— 

τοῦτον οὖν σοι ἔπεμψε;.---Ἴ “ τοῦτον pro τοῦτο legit Zeune, et 
ieider, ἃ codicibus. P. Nihil pulchrits, nihil exquisitius esse 


st hac obliquae in rectam orationem subit4 mutatione. Similiter - 


mus, princeps ille apud Anglos heroici carminis poéta : 


Thus at their shady lodge arriv'd, both stood, 
th turn’d, and a Ae tky ador'd 


Ais surpassing Me 


116. 


Ot. NOTAE EY XJENOPHONTEM: 
The God that‘made both sky, air, earth, and hcauen, 
Which they beheld, the moon's resplendent globe, 
And starry pole :—Tuov also mad’st the night, 
, Maker Omutpotent, and Thou the day— 
| Par. Loat, B. IV. 720. 


, & ὡς μὴ πεινῶντες τοὺς ἑαυτοῦ φίλους ἄγωδεν. Angl. that stere 
tng animals might not carry friends of hts. Mire elucet ia his rebus 
minutis depingendis Musae itticae jucunda simplicitas. Neque ullum 
unquam fuit paulo cultius ingenium, cui sese haec non commenda- 
verit. 

919. : 1. ἔσεανται, ἀλλὰ φεύγουσι] Vide supra ad p. 85. n. 2. 

, 2. οὗ ἔευχον----χοντες") Vide supra ad p. 7. n. 5. 

120. 1. Kat of wiv‘ Edanves δυσεραφέντες xeva Covtat, ὡς ταύτῃ 
:, Ζῥροδιόνεες xai δεξόμενοι.) tadty—supple ὁδῷ. Angl. find the 

Greeks having at once wheeled about, make ready to advance this way 
and recetve him. Verim pro τα ντες invenitur in Codice A. 
προσιόντος, uti observarunt Bib. Criticae Auctores; quae melior 
lectio ; προδιόντος. acil. ad regem refertur. Vide supra ad p. 85. 5. 2 

‘2. xgoda yoev] Vide supra ad p. 3. n. 7. 
ες 9, wad ποιήσασθαι ὄπισθεν τὸν ποταμόν.) Vide supra ad p. 37 
n. 6. 
4. Ev ᾧ δὲ) 1. ὁ. Ev τῷ χρόνῳ ἐν ᾧ--- 
5. παραμειψάμενος εἰς τὸ αὐτὸ δχῆμα----Ἰ quiim permwutdesct pha- 


0 


langem tn eandem, qué antea, formam. ”"— pore yeneree practer- 
: the King marched by them. SreLuan. P. , 


191 1. ἐλλ' ex πλεώνος, ἢ τοπρόσθεν4) sed effusiiis quam antea— 
2. ἐπὶ πέλτης, ἐπὲ ξυστοῦ----} ἐπὲ πέλτης solummodo retinet, et 
sé ξύλου sive ξυδεοῦ pro glossd ejicit Toupius in Suid. ILL p. 26. 
ORSON. 
3. Ἐνταῦθα & ἔστησαν) Vide supra ad p. 3. n. 7. 
4. οὐ ylo ἥδεδσαν adsdv τεθνηκότα----Ἶ neque enim moriaun em 
esse nérant, sed vel insequendis hostibus intentum abiisse, vel ad ecce- 
aliquid provectusn esse conjiciebant. Hurcn. 
5. ἀμφὲ δόρπισεον.) sub coenae tempus. Idem. 
122. 11. ἄδειπνοι] et ἀναριότοι dicuntur, ut Latiné tacoenes sive tneoe- 
nati εἰ empransi. De temporibus δεύτνου et dgdrou sic Athen. L 1. 
4. 10. Agetcov μέν ἐόει τὸ ὑπὸ τὴν ξω λαμδανόμενον: δεῖπνον δὲ 
μεδήμόρινον, ὃ ἡμεῖς ἄριόεον: δόρπον δὲ τὸ ἑόπερινόν. Idem. 


8. Ex τοῦ ΚΥΡΟΥ ANABAZEQZ B’.| H. ec. Ex συκι Exre- 
pettonis libro secundo. Post Cyri interitum, Graecis in patriam 
᾿ς vedire cupientibus Tissaphernes comitem et ducem itineris se ultre 
ebtalit. Pactae sunt cum illo induciae. Ambo exercitus simul dis- 
qesserunt. Ad Zabatum fluvium perventum est. Ibi nonnullae 
suspiciones mutuo ortae sunt. Clearchus Tissaphernem convenit ad 
eas amovendas, Hic illi persuasit sinceram esse suam voluntatem 
erga Graecoe; illumque comiter accipiens, coenae participem fecit. 
Glearchus, invitante Tissapherne, Graecorum duces et cohortium 
praefectos ad eum ducere pollicitus est, ut ex eo de suspicionam 
auctoribus certiores fierent. Ad portas Tissaphernis aderant ; duces 

. mtro arcessiti sunt, Proxenus Boeotius, Menon Thessalus, Agias 
Arcas, Clearchus Lacedaemonius, Secrates Achaew: pracfect 
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vhortiuin ad portas-menserut. Signo dato, fi, qui intds erant, com 
rehensi sunt, et qui extra,. caesi. 
3. &;] pro πρὸς, Attice. 
4. ἐτελεύτησαν" supple τόν βών. . ; ; 
ὅ. τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ éyévewy,] Vide supra ad p. 115. ἢ. 2. | 
6. ἀδικοῦσι) -Praesenti utuntur Graeci, ubi imperfecto Latini, . 7 
uoties narrant vel aliquid factum, vel quempiam admonuisse, vel 
iterrogavisse: hi enim respiciunt tempus, quo res narratar, illi, quo 
55 narrata accidit; respecta ergo temporis, quo facta est, indicatur 
rregens, quod sequuntur Graeci; rursus respecta temporis, quo res 
arratur, ea praeteriit, quod sequantur Latini: hinc videtur tah- 
πὶ apud Graecos seer pro imperfecto poni, quod tamen non 
. Hooceveen ad Vigerum, p. 210. Edit. Zeunii. 214, Harman. Ubi © 
or se Aerie ae ὩΣ ; P ἜΝ 
7. οἱ Ἐφοροι.) Suidas ad ν. παρὸ Aaxedatuovias τὸν ἀριθμὸν ἐ, 
φόρους ἐχάλουν, dud τὸ ἐφορᾷν τὰ τῆς πόλεως προιίγματα. Magis- 
atas erant Lacedaemoniorum δὰ praediti potestate, ut etiam reges 
os in vincula conjicere possent ; teste C. Nepote in Pausan. Hor 
Vide supra p. 36. 1. 9. 10. P. 
8. ᾧχετο πλέων] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36.n.13. | 
9. ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπάρτῃ]. Scholiastes ad Thucyd. L. I. feré me- ! 
»: Te τέλη, οἱ προάρχοντες τῶν Aaxedatuoviny: ob γὰρ daxsat- in 
woe τοὺς ἄρχοντας τέλη ἐχάλουν, διὰ τὸ αὐτοὺς ta τέλη sole : 
a «ιθέγμαι. Hosen. Thucyd. L. 1. c. 58. 
10. μυρώυς da *] Vide supra ad p. 86. n. 12. - 
11. ἔφερε καὶ ἦγεν αὐτούς") Vide supra ad Ρ. 33. n. ἃ Ἤ 
1. ἐξὸν] sumitur absolute, ut alibi saepissime. ; 123. 
ὃ, ὡς οὐχ ἀπιστέον stn Κλεάρχῳ. Clearchi tmpertum minimé de- 
standum esse. Recté quidem addita est particula negativa; sed 
ἰστέον in axaécéoy mutatum nollem. Infra paulo Noster d2cé- 
ν adhibet pro ἀπειθεῖν. Hurcn. Vide inf. p. 124. 1. 29. 
3. ἔσθ᾽ ὅτε.) saepe scriptom ἔστεν ὅτε, quod verbatim significat, 
quando, sumitur absolute pro zoe vel éviore, snterdum, tam initio 
1odi, quam in medio. Vicervs. Est et ubi in fine invenitur: ita 
lianus claudit cap. 11. lib. 4. <Alénep οὖν ἐχρῆτο Σωχράτης 
ty ὅτε. Quibus aliquands Socrates utebatur. Hooorvern. C. V. 
ir 9. " 
» φυλακὰς φυλάξειν.) Vide supra ad p. 31. n. 11. 
. Εἰρχομένους] Reponendum videtur ἀρχομένοις" nam participium 
passim denotat ὑπηχόους vel ézgatiysac—Sensus itaque idem 
, ac si scripsisset, χαὶ ἐξδίῃ τοῖς ὀτρατιώταις πρὸς ἄλλους (scil. 
xenyous) απιέναι" nam vocibus δερατιῶται εἰ ἀρχόμενοι pauld . 
| promiscue utitur. Ἡντοη. Infra p. 124) 1.27. Vide supra ad 
6. ἢ. 1. (Post verba impersonalia saepius subseguitur participil, 
10minis, vel adjectivi accusativus quam dativus. Hoc modo igitur 
: et construe: xaé ἐξδίη (τοῖς ὁὀτρατιώταις) πρὸς ἄλλους (Crpa- 
vs) επεέναι, ἀρχομένους acil. Crpatiurtac, to be governed. G. 1). 
uidni accusat. cum infin. ein, ἐρχομένους dali πρὸς ἄλλους, 
et, subjectos vel milites abire ad alios ; quod aliter esset, ἐξείη αἷρ- 
wots, εἰπιέναι πρὸς ἄλλους, liceret militibus, abire od altos ? P. 
τό τε γὰρ πρὸς τοὺς πολεμέους----Ἴ nam et adversus hostes audacter 124. 
ends aderat occasio, et quod ab ilo metuerent supplictum, id verd - 
sis coe observantes reddebat. Hurcn. 
me. I. 
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: 2. καὶ pobovpmevos μᾶλλον ἦν φανερὸς τὸ ἐπεχθένεσθαι τοῖς Cage 


τιώταις,---Ἰ magteque eum metuere erat, ne melitibus eset 
odio, qudm milites, πὸ parim εἰ dicto audientes essent. Id. φανερὸς ἦν 
φοδούμενος, locutio solennis apud scriptores Graecos, idem souans ac 
si diceres, φανερὸν ἦν αὐτὸν φοδεῖσθαι. Sic paulo infra, δῆλος ἦν 
ἐπιθυριῶν' et ἔνδηλος ἦν ἐπιδουλεύων. De ἀπιστεῖν, vid. supra δὲ 
p. 123. υ. 2. 

128. 1. xegdatva.] Lege κερϑαένοι. Suid. Edd. Med. et Ald. κερδαίῃ 
exhibent, m recte. Ponson. xepddvot,’ pg 

2. ἐνόμιζε τὸ αὐτὸ τῷ ἡἠλεθίῳ εἶναι.) Ex MSS. et Suid& proce 
-dabio inserendum ἐνόμεζε. Idem. 

' 3. ησθάνετο---Ἴ αἰσθάνοιτο non male Suidas et MS. Paris. que- 
‘quam hic perperam ὧν addit. Idem.. Vide supra ad p. 103. 0. δ. 

4. τῷ πλαάδαξθαι)] πλάσαι pro πλάάδασθαες Suidas, quod facile te- 
tari possit ex Sophoclis Aj. 148. Τοιούσδε λόγους πλώσθων. 
‘Domosth. Phil. 1. p. 38. ed..Par. of δὲ, λόγους πλάττοντες Exatess 
περερχόμεθα. p. 54.17. R. Pheties Lex. ΜΆ. “ογοκοιῶν- xzide- 
των pate Ls Idem, be . ere 

5. . ἐπεχεέρεει πρωτεύειν φι Γ apud . 
dem pri he ἐπ ΤΩ Locum obttaers nitobatur, hoe sibs come clicules 

illorum criminatione, qué prime apud eos essent. Hutu. 
6. dpdérito,| dpdéracco recté habet Suidas, sed iis tantum edie 
aibus, quae Kusterianam praecesserunt. Kusterus enim “Ὁ ε- 
emplo veterum scriptorara loca ἃ Suidé prolata semper ἐεεὲ ad ve- 
torum exemplariam fidem reformavit. Ponsos. 
126. 1. Ἡστην,) pro ἤτην; Attice. 


| FINIS 
Axnorationum m Excenrra Hosronsca. 
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' L NOTAE IN LYSIAM. 


1. Ex Lysu.] Lysias, orator disertissimus, natus est Athenis, 12¥ 


Olymp. xxx, ὃ. ante Chr. N. 458. Patrem habuit Cephalum Syre- 
cusanum, hominem divitem, qui, invitante amico suo Pericle, Athe- 
miensi Hlo-illastrissimo, Athenas commigraverat. Quindecim annos 
natus Lysias Atheniensium coloniae,; Thurios in Magnam Graeciam 
jam tum deducendae, uni cum Herodoto et Thucydide, se comitem 
adjunzit. [Vide supra ad Ὁ. 3. n. 1.] Ibi, florente colonia, per an- 
nos triginta dacs commoratus est. Verim sub fmem belli Pelopon- 
‘wesiaci, com cives Thurioram defectionem ab Atheniensibus medita - 
bantur, Lysias, und cum aliis, quorum fides erga Athenienses inviolata 
permansit, domum reversus est. Reditus ejus in summas Reipublicee 
turbas et calamitates incidit. Belli Peloponnesiaci eventus fuerat 
Athenfensibus admodum infelix sc detrimentosus. Urbs ἃ Lysandro 
capta dominationem xxx Tyrannorum pati coecta est; qui summam 
crudelitatem in cives insontes exerce Multos quidem, indict& 
causi, morte multabant; inter quos Polemarchum Lysiae frgtrem, 
qui Athenis degebat dives inquilinus. Ipse Lysias fug4 vitam suam 
servabat. Ope vero et pecuni& Thrasybulo, patriae libertatis vindici, 
auxiliabatur. Post expulsos ἃ Thrasybulo tyrannos et Athenas in 
Hibertatem vindicatas, in urbem rediit, atque ad stucium eloquentiae, 
cui olim Thuriis, sub praeceptoribus Syracusanis ΤΊ ἃ et Nicia, va- 
caverat, se contulit, nuilé praetermiss4 occasione in crudeles tyrannos 
et hostes petriae invehendi. Maltas quidem orationes aliis conscrip- 
sit, ipee autem nulles, quae ad nostram aetatem pervenere, si unam 
contra Eratosthenem xxx virom excipias, egit. Obiit Athenis Olymp. 
C. 4. vel 3. annos nates ixxx, vel ixxx1, biennio post natum Demos- 
thenem. Vita ejus scripta invenitar apud Dionysium Halicarnassen- 
sem, Plutarchum, Photium et Suidam: atque, inter recentiores, in 
hac palaestri se diligenter exercuit vir doctus Joannes Taylor, in 
limine splendidissimae suae Orationum Lysiae editionis ; ubi veterum 
qeoque de Lysii testimonia adjecta faveniuntur. Erat Lysias, Cice- 
ronis judicio, “egregié subtilis scriptor atque elegans, quem jam 
Ὁ prope audeas Oratorem perfectam dicere.”. (In Brut. 17.*] Ex 
multis orationtbus, quae literis consignabat, tantum 34 ad nos per- 


* ect. 9; 16, 17, Ed. Bestonienss, Vol. iii p 16. 25. 
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189. venerant ; quarum quaedam sunt imperfectee, omnes feré mendosee ; 

et peritissimi, siquae aliae, indigentes editoris. In his autem emace- 

. landis praecipué desudérunt viri doctissimi Joap. Taylor, Jer. Mark- 
land, et Joan. Jac. Reiske. 


Eprreoses Lystaz. 


1. Lysiae Atheniensis Oratoris Apologiae et Orationes. Graecé. 
Extant inter Rhetoram Graecorum Orationes, 2 part. Vewetsis, apud 
Aldum, 1513, in fol. 

2. — Graece, inter eorundem Rhetorum Graec. 
Orationes, cum interpretatione Lat. quarundam Lysiae, ὅσο. Letefiae, 
apud Henr. Stephanum, 15756, tn fol. 

_ 3 ———_—_———- Orationes sunv. Gr. Lat. cum notis per 
Iodocum Vander Heidium. Hanoviae, 1615, in 8vo. 
οὐ 4, : Graecé, cum Vander Heidii versione et 
_ argumentis, et praefatione Joannis Burchardi Mail, Marburgi, 1683, 
tn 8vo. 


5. — et Fragmenta, Graece et Lat. Ad &dem 
codd. MSS. recensuit, &c. Joannes Taylor, A. M. Accedamt Jes. 
Marklandi conjecturae. Londini, apud Guliel. Boyer, 1739, in 440. Re- 
_petita est haec editio, quibusdam ex apparatu omissis, versione tames 
emendaté, indiceque aliquanto auctiore. Cantabrigiae, 1740, ὧκ Sua 
6. ———__—_—_—- Graecé et Lat. Extant in Editione Orate- 
rum Graecorum, quam curavit Jo. Jac. Reiske. Lipsiae, 1770, εἰ 
seqq. 12 tom. in 8yo. 


2, AYTZIOT KATA—] Hoc est, Lystaz οοπέγα Ἐπλτοστμαπει 

rigintavirem, ; it Lymas. Additur ὃν αὐεὺς εἶπε 4e 
σίας. Noster enim, qui plurimas causes scripsit, nullam fortame eit, 
b&c unica except&é&. Tarzoa. 
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Eratosthenes, cum unus de Triginta Tyraanis esset, Lysine fratrem, 
Polemarchum nomine, tadictd caused, nesavt susssrat. Quare mune de 
60 supplicium vult sumi Lysias. CanTenzs. 

3. Obx ἄρξασθαέ--- Ordo est: ὦ ἄνδρες δικασταὶ, od δοκεῖ μα 
εἶναι ἄπορον ἄρξασθαι τῆς κατηγορία, adel [mos] Aéyoves πιαύόαό. 
θαι. De ἄρξασθαι vide supra ad p. 46. n. 1. 

4. αὐτοῖς.) Eratosthenl ejusque collegis atque satellitibus. Rersar. 
Nam cum triginta  praepositi a Lacedaemoniis, servitate op- 
pressas tenerent Athenas, plurimos cives, quibusin bello pepercerat 
Prtiaus partim patri4 expulissent, partim interfecissent, plarime- 
‘rum bopa publicata inter se divisiasent ; non solum princeps | Thrasy- 
“bulas,] sed et solns initio bellum his imdixit. Coan. Nzros, in vita 
‘Thrasyb. τὸ μέγεθος------κὸ %1900¢-—eubauditer xacd. εἴργαδειε 
αὐτοῖς, Angl. are perpetrated by them. Vide Coll. Gr. Mim. ad p. 
18. n. 10. 

δ. ὥστε μήδ᾽ ἂν pewsdsuevov—] Ordo est : ὥστε μήτε ψευδόμενον 
ἂν δύνασθαι κατηγορῆσαι δεινότερα τῶν ὑπαρχόντων, ange βουλόμε- 
vov εἰπεῖν τὰ ληθῆ [ἀ Ὁ δύνασθαι εἰπεῖν] ἅπαντα. Notandum, comjunc- 
tionem ὥστε plerumyue construi cum infin. interdum cum indicative. 


δ 
§ 
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Θ. dAd ὠνάγχη ἢ τὸν---Ἴ Mavult Stephanus, ἀνάγκην εἶναι ἢ 
«ὁν, x.¢. 4. Non opus, puto, ut quidquam mutetur ; subintelligas 
mods ἐστὲ post aiegtehi MankLanp. . 

7. ἐν τῷ προτοῦ γρόνῳ.] i.e. ἐν τῷ χ προτοῦ, tn tem an 
tehac : ‘vel simpliciter fen δὲ προτοῦ Lota πρὸ τούτον, δυυρῖα 
) . Vide Eurip. Med. 694. Tovvavttov——wa6e08ai—Vide 

Coll. Gr. Min. ad p. 39. n. 2. a vig 
| 8. πρὸς τοὺς φεύγοντας] im rece. Angl. against the defendants. 
φεύγω significat interdum reus sum. ἀποφεύγω, ubsolver. Caeterim 
ἐπιδεῖξαι τὴν ἔγθραν, ἥτις εἴη ere suam ἱπέπιϊοϊἑαπι) quaenam 
esset—structura est, qué praesertim delectantur scriptores ἈΠ}. 
Nec insolita est apud auctores Latinos. Vide supra ad p. 92.'n. 1.' 

1. ενθ᾽ ὅτου) Atticé pro dv ἧστινος, ut ὅτοθ non solum fit masc. 139. 
neon pro οὗτενος, sed etiam fem. Quare non opus est yt, cum 

eiskio, subjntelligamus ἔργου, vel γεγονότος, vel συμδάντος" nedum, 
‘eodem monente, legendum ὅτης, i ne vel vox esee videtur. 

2. ddd’ ὡς dxadi—] Angl. but ecause, on the present occasion, — , 
all of us have much reason w be enraged either on account of our ows, ὦ 
or of the public calamities. Sensum oratoris, post se necuicquam 

wexatos, prorsus hic peseundederunt Taylor et Reiske: quippe quos 

in fraudem induxerit particula ἢ Latiné sonans, secundum eos, qu 

Atqui nequaquam hic reddi debuit qudm, sed vel, subintellect4 scil. 
~efdem particalé post οὔὔης. Nec insolita est huyusmodi ellipsis in 

sermone Graeco. Vide Hoogeveen Doctr. Part. L. G. pp: 441, 442. 

3. aba Pa. ἐμαντόν. [Vide supra ad p. 85. π. 1. et ” 

ad p. 3. n. 7.] ὥστε πολλάχις εἰς πολλὴν ἀϑυμέχαν κατέστην, Angi. . 

insomuch that I frequently feel an extreme cae oe 

4, τὴν cereal a τρὰρ ποιήσωμαι.----) Angl. I should prefer this acct 

sation ow mine ἐπ behalf of my brother and myself, &c..Sic paulo δα- 
pra, τοὺς λόγους πορδόμαι, ἵκιῖε this speech or une, [ say so. Adeo 
ut longé aliud sit τὸν λόγον ποιῆσαι, et τὸν λόγον ποιήσασθαν : nimi- 
rum hoc significat verba facere, illud autem alteri orationts argunen- 
tum dare, alterum ad dicendum exettare. Nam in voce act. ad alterum, 
in voce med. ad ipsum agentem refertur. Interdum tamen, sed raro, 
τὸ ποιεῖν referri invenitur ad ipsum agentem, pronomine scilicet reci- 
proco subintellecto. [Vide supra ad p. 3. n. 7} Sequentia sunto 
exempla ab ipso Lysid petita. τοιαύτην τοῦ βώυ τελεύτην ἐποιήδσαν» 
- €0, talem vitae fem stei paraverunt. [EIZTITA®. ΤΟΙ͂Σ KOPIN®. 
BOH®.] ϑάνατον αὐτοῖς ἐποέηδε τὴν ζημέαν; mortem tlits 
statuit. 4170... ὑπὲρ τοῦ EPAT. φόνου. περὶ. ἐλάττονος τῶν 
ἡδονῶν ἐποέησας, subintellige σεαυτῷ vel σοὶ, ἐμὶν delictis posthabutsts. 
[10|4.} Sed multé frequentius dicitur in v. med. ποιεζόθαι περὲ πλεῶ- 
voc, ποιεῖσθαι περὲ ἐλάττονος, x. τ. Δ. Vide hujus verbi amplam et 
dilucidam enarrationem apud Kuster. de Verb. Med. § I. 32. 33. 

δ. di’ ἐλαχίστων) Breviter, strictim. “dca cum genit. aliquands 

"‘ adverbialiter redditur: ut, διο τα χέων, cto: Thucyd. lib. Lc. 80. 
““ διὰ βραχέων, breviter: Plat. Fim. in initio. διὰ βραχυτάτων, bre- 
' vintmé: Ib, ip fm.” Vicenvs, de Idiotism. p. 423. n. 70. Edit. ἴω, 

B. 1742. ”C. 1X. 2. 6. ἡ. 81. Vide supra p. 103. n. 6. P. 

- 6. heats —] Se ac fratrem intelligit. δέχην οὔτε ἐδιχασάμεθα, οὔτε 

ἐφύγομεν: Angl. We neither appeared as plaintiffs, nor defendunts: 

δικάξδυ, in v. act. jus dico: δικαίΐζξομαε in v. med. vel δέκην duxd Coad 

Oe aliquem dicendum curo, judicio cum aliquo eon- 
Vou. 29 : 





et 


Ι 
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ee 
tends. Angi. I gs te law with, Lact os plaiatif. Vide supekad p47 


8. Ρ. 31. η. 11. item ad p. 129. n. 8. 

ἣν ἀρχὴν κατέστησαν.) supple éavveds. Vide supra ed - 
. 190, o. 3. 
J 8. πάντως δὲ τὴν μὲν πόλεν io ay τὴν ἀρχὴν δεῖσθαι ζρημε. 


ews.) Angi. that for the existence of the State, or, i order te secure 


‘acere. Vide aupra ad p. 130. 5. 4. 
a pores ao, ave ne mutes in πεποιηχόδε, wt concerdet cum 
μἀῤφαί td apes ostylat constructio grammatica; his enim casumm me- 


tationibus ent Atticl, quando nihil est obecuritatis vel ambigei- 
tatis in nag Mangianp. Vide es ee FS 
ΠΕ Β, 7. 

he Seo] Cons 8. 12. 


Ἢ ier ieanihaved, agree valebat $8 drachmas. 


‘Fe xovs,| Vide ad p. 86. n. 18. 
4 oy εἰγαπήσειν μὲ ἔφασχεν,} Angi. Bud he.c0id thet I chould iz 


κ᾿ ae sw τοῦ ἀδελ supple δώματα. 
8. εἰς dapvinxsy.] eupple τὸ δῶμά. 
1. Ἐν τοιούτῳ δ' fos κενδυνεύειν ἐδόκει.) Ἐν page arog 
“Star καιρῷ vel ἐόπῳ. Raisxe. - wet ka such a situation I of 
ye ἤδη τοῦ ὑπάρχοντος dxebavely, 
abeolut. cae es more Attico,] since now at any rate, 1 wee to 
since now it was but death at 


oP dvewrutvas Eevzer.} ΝΣ ἔνα Vide wpe 


εἰ ἀλμιμως τὶ supple τὸ δῶμα. ἀρχένφος, “ου, Atticé «ἀρχί. 
; x 

4. παρήγγειλαν.--αὶ én’ ἐχεένων εἰθισμένον xagayyelea,| denm- 
PLS nema rap edictum—éx’ ἐκείνων est commun aatede, ille 
aber A ili summé rerum potiebantur. Reuxs. Vide supea ad 
p- 31..0.}1 


δ. sata πολλοῦ ἐδέηδε κριθῆναι,»-} Angl. se far was ἠδ from being 


eveo αὐτόν.Ἶ cum exponenckan curdrwné. 
ἀλλ᾽ οὕτως εἰς Aude, διὰ τὸν “ὁ ἀρ πηϑθαυθαι, sed howd aliter in eee, 
divitias sostras, saevierunt, ac magnas ραν war 
Ἡμέρα [Ante μεγάλων subaoditur tveza}—od τούεων οξέους γε 
ὄντας τῇ πόλει, neque ita de ctvitate meriti eramen. 
2. χορηγὰς χορηγήσαντας --- Kognyds, unde ὁ χορηγεῖν, sp. Aiti- 
eos scriptores dicitur cian! FR qui suis sumtibus χορὸν comperat, 
instruit, omaibus rebus ornat, et in eo genere exerceri curat, im que 


Ἦν νυ δογεὶ vult cértare: nam diversi generis erant Chori, .tanquama Cycin, 


arp agian ὰ aod soli essent orbic Tragici, qu 
peat ol. ad Aristoph. Nubes νυ. 511. et Aves 1403. ad 
Ἐφὰ ἐθ86. et Salmes. ad Solin. p. 506. C. 40. eo 


~~ e 4 
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atebester in théateis, proptérea peony yet dicunter, qui temtum scenes 
praebent in totam fabulam, nen in solur chorum: v. Salmas. de Use-: 
ris Ὁ. 58. undé dicentar etiam χορὸν dedévec, cum podtae alicujus 
fabulam in theatrum prodacent, ipsi autem poétee λαμδένειν yoody 
v. Koster. ad Arist. Equit. 610. De insigni autem et paené in- - 
sano Atheniensium studio in hoc genere vide Spanhem. ad Callim,. 
p. 363. Vol. 1. Exnestii. Vide H. Steph: Thes. in voc. χορηγὸς et 
χορηγία. Vide etiam supra ad p. 31. n. 11. 
3. pavaxedyeac,-—ixedrsedovto.} Lynias scil. et Saad ai 
exo: erant, Trigintavirl autem πολέξαι. 
4. μεεῆν γὰρ ἂν καὲ ἐμοὶ---} οἱ ego hujus boni nom minimam pa 
tem obdttnmssem. i. ©. Si culpa eorum aliquo mode miu potuimet, 


minor etiam fuisset mea injuria. 
i. , «ἐναδιδαδείμενοι---} Cum eum ascendere fecerim ad mo—in 134 
uade Lysias sertia fackebat ad j 


ἢ. ἐπὲ Cot μόνῳ ἐγένετο} Angl. ἐξ depended upon thes alone. Vide ΄᾿ 
μιρτὰ ad p. 85. ὦ. 9. 
-3 εἶθ᾽ ὅτε flop PAC, ἐντοιπὼν, οὐδὲν chpiindas,—} Hane vera, 
wéhil profecerie, ow probus habori postulas 
wom autem ilkum corrapram Gaterfecorés, wom puns enth of ils 20 nook 
yen irs ? Elucet hie loci Lysiae eubtilitas, 4 eo ee - 
3. Eeecea τῷ [1 6. wiv Attics] fader εἰαὸρ ἦν-- Deinde, cxinam 
San μοὶ fe eee ἀσέαν ἢ [ἐκεένῳ ὅστις; κ. «. a. 
wotulteses 


1. παρὰ τοῦ] τοῦ pre τένοςε Attice. παρεὶ τοῦ, dquo, te Velgarie 186" 
actio est παρ᾽ αὐτοῦ, nullo sensu. Canterus r 

2. καὶ μὲν δὴ --α«ατὰ.--ἰπήγαγεν.) Emend. 2 Oniticie ΕΣ “καὶ 
δὲν δὴ οὐκ ἐν τῇ οἰκέᾳ, ἀλλ᾽ ἐν «ἢ ὁδῷ σώζοντα αὐτὸν, καὶ = 
otras ἐψηφιόμένα; ὃν συλλαδὼν od apes Hic locus certe 
atus est. Vir doctus Joannes Tayler sic emendavit, καὶ A. IN. 
4H οὐχ ἐν τῇ olxig KATA τὰ τούτοις ἐψηφισμένα, did’ ἐν τῇ 
Sy σώζοντα ᾿ΑΥ̓́ΤΟΝ Φυλλαδὼν ἀπήγαγεν. Accedit adem, quod — 
on domé uti ab tie erat decretum, sed in stinere salstem sibi quacrentem, 
unc comprehencum abdusit. Ubi vides, oot ille,) istud ὃν ante 
videbelv oriri ex ὁ beach voce exeunte. etera omnia enedem 
τὸ suat literae. -Tavion.—duels δὲ πείντεῦ dortinebe, (nen nen ὀργ΄ 
108e,) ὅόοι εἰς τὰς οἰκέχς ἦλθον τὰς ὑμετέρας, x. «τ. A—Pro αὐτὰν 
escripsi αὐτὸν, seipeum, de Fratre enim suo loquitar: οἱ delevi és, 
atom forte ex praecedente syllab’. Ante ὅσοι intelligendum est 
θεοῖς ; quae Ellipsis‘Nestro et omnibus usitatissima est. Manxzanp. 
aeterum totus hic locus, [νὃν δὲ παρὰ a ete νιν ol ] 6 
mendatus, hoc mode τα wae Gre Nune verd de quo tandem euppli> 
πῶς διαί, εἰ τὰ ype dare dscere licuertt se triginta tyran- 
rusk fusea scisee Que δι Eratosthenes fratrem μὐ τρευραε οὐ non 
spt corum deoreta, sed ἐμ vid publiod saluti consulentem, 

abdust. Ves antem emacs in Θ06 succensebatis, quicun- 

tea Trigints misel eadee vestras ingressé exsent, [Vide supra p. 188. - 
3.] aut voomet tpeoe aut ἃ rebue vestrie requisitum. Atqwi of 
» hominibus, qui suae salutis cousd altos Se a 
1i ἃ tyranais mittebantar, etiam majore jure ignoscere debetis 
ὁ mises non sverant, vel εἰ, quos quaererent comprehonsie, pipes 
πο penne ἐὰν ee enon corer Eratectheni av- 
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tovn δον διδοῖ 20 ee ee » detude nen 
eevtese : C ent neque investigationemn, neque quilestionem ton, 
anenta admsttunt ; adeo wt neque ab tntmicie volentibus refell sili poshint. 

3. ἐπὲ τούτοις ἀεὶ) pence hon est. Vide supra ad p. 134. n. 2. 

1. τί ἀν] acil. ἐποιεῖτε; aut ἐποιήσατε. Rewmue. εἰ καὶ ἐδελφοὶ 
᾿ἕντες ἐεύχετε αὐτοῦ. Vide supra ad p. 7. ἢ. ὅ. ΄ 

4, εἰπεψηφέσασθε 7] Vel deesse videtur dv, vel legéndam dxe- 
ψηφίσαισθε. Manxtanv.. εἰ ἂν εἰ) χ. «. Δ. Quid faceretis, st fre 
tves ltherive Eratosthenis essetis ? Videtur post hoc vocabuium a xzew. 
deesse responsio οὔ. absolveretisne ? neuttquam. Reisxe. 

ἼΣ τὴν διαψήφισεν) Angi. your decision. 
; 4. dniaéiv,| Vide supra ad p. 50. n. ὅ. 

δ. ‘Ooo δὲ ξένοι----ἢ διχαέως.] Peregrini autem quotquet wane w 


‘ erbe vesird versantur, scient, jure ne, an injurid, trigenia tyremnos. mus 


e exo agrisque sub praeconis voce exterminent. 
a a δὴ αὐτοὶ 1 Angi. ον. truly sf those whe 
were cruelly used by them, shall suffer them to escape, when they have 
them én thetr power, surely those strangers will think they have give 
themselves a great deal of superfluous trouble tn your behalf. 

1. Οὐκοῦν δεινὸν,---Ἶ Haec sententia interrogationem continet, et 
desinit in vece zodd ξεύθαι ; ἡγούμενοι yorjvat τῇ τῶν τοθνειότων 
pe ἐχείνων δέχην λαδεῖν' arbitrantes hoc virtati defunctormm 
der, pre tte supplictum smnerette: [de τεθνειόεων, vide Fragm. 
Gram. Gr. p. 15. Edin. 1814.] ‘Htc autem alludit Lysias ad puguam 
navalem apud Arginusas, [Vide Xenoph. ᾿ ἔλληνεκ. Lib. I. cap. νι. 
19, 20, seq.}. ubi de Peloponnestis Athenienses victoriam reportave- 
gant. Quum autem Athenieasium duces, post pugnam, nequicquam . 
tentiscent, obstantibus. vento. ac hieme, ’ cadavera naufragoram, ut 
ete sepelirentur, recipere, [cadea δὲ βουλομένους ποιεῖν ἄνεμος καὶ 
χειμὼν αὐτοὺς διεκώλυσε, μέγας γενόμενος. Xenoph. ᾿ λλην. Lib. b. 


‘cap. vi. Φ6.} Athenienses non tam propter victoriam laetati, quam im 


duces, ob cives insepultos relictos, infesti, eorum octo in judicio - 

idamniront; ex quibus qui aderant sex erant.interempti. [Vide ele- 

gantem totius hujas rei enarrationem, Xenoph. ᾿λλην. Lib. 1. 
sub fin. Vide etiam Xenoph. Axomy. Inf p. 201. L. 23.) γόνον 

Φὲ δὴ; of ἰδιῶται μὲν ὄντες---ὅτο, hos cuter utigue 

quem essent, aan in ἐρεῖν erat, fecerunt ba mari ine σατο 


οδὶν extrema vuln 

8. éxotnday| Aut ante af post hoe -vocabulum dest ὑμᾶς, ὦ 
“εἷρά ἡ ut vos praclio παναὶὲ vinceremini. Designat illam Athe- 
aiensibus fatalem ad Aegospotamos pugnam. Rasexr. 

9. τὰ κατηγορημένα") ea quae hactenus sum criminatus. Taroa. 
ὁ 10. τῷ φεύγονει ἄξια εἰργάσθαι. Ordo est: ξως ἄξια Dave cov ὧν 
ϑόξη εἰργάσθαι τῷ φεύγοντι, donee ἃ reo digna morte v patre 
ta esse. εἰργάσθαε hic sonat passive, ut interdum fit in verbis aliis 


_ eponentibus. [Vide supra ad p. 16. ἢ. 2.) τῷ φεύγονει, idem ent 


Φο ὑπὸ tod φεύγοντος. Potest etiam, idque eleganter, dici apm 
ee ΤΟΙ ἘπΕν tt is perpetrated by the defendant. Vide supra 
Ῥ. 129. ἢ. 4. 8. 
1. δέκην δοῦναι δύναιντ᾽ ἄν.) Si Ph νὰ pre a coum 
Pe elena an el ee ae debuit justas por 











s 


NOTAE IN LYSIAM. 7 


ase; ‘hoc vero videtur esse, δέκην δοῦναι AIAN δύναιντ᾽ ἄν. 
Marxtanp. ” Annon, déxx, jus, justitie, justa poenal P. eo 

2. Οὐ γὰρ δὴ---) Veruntamen superesse video nonnullas caus 
sationes, quas me decet Eratostheni eripere. equem mum profecte 
non est, &c. Rezsxx. Vide supra ad p. 62. n. 1. = 

3. περὲ δὲ σφῶν αὐτῶν ἕξερα λέγοντες ἐνώτε ἐξαπαεῶσιν.) Angl, 
but by mentioning other things concerning themselves, they ὥπροθα some- 
times upon the judges,—i. 6. they divert them from the main question, 

4. Exei—) Si enim hujusmodi dicant, jubete tlloe demonstrare, ic. 
Manxtanp. Recté, wt opinor, nam ἐπεὶ hic sonat yg, et refertur ad 
id quod reticetur. _ 
. δ. «ἀλλὰ. γὰρ---Ἶ γαὰρ refertwr δὰ aliquid subauditum; dAda, sed 
quid hujnamodi asserere poseunt? nam tot arma hostibue detraxerunt, 
quot d vobis abstulere? Vide Vigerum, edit. Zeunil, p. 458 C. vns- 
δ. 4. n. fa eb 8 

6. ἀλλ᾽ ὡς αὐτοῖς} Lege ὅτι vel ὡς adgolc—pro οἷς αὐτοῖς. 

ἡ. Οὐ γὰρ νῦν πρῶτον---Ἶ anticuloram, nunc quidem biantium, hie 
est nexus: ὅτι δὲ οὗτος τοιοῦτός ἐότι, τῦν ἐπιδείξω. Ejuamods 
sceleratum autem esse Eratosthenem, nunc demonstratum eo, δοὶὶ, 
qui et ipee scclera committere baud dubitet, aliosque facinorosus lau- 
det. Rexx. Nempé yeo refertur ad id quod eleganter reticetur. 
Vide supra ad p. 62. n. 1. et ad p. 66. ", 6. 

8. τὰ ἐναντέα ἔπραξεν.) Videtur excidise vox οὗτος, vel Epasor' 
OOlyns. Marxzanp. 

9. éxé τῶν ξεεφακοσέων tempore Quadringentorum, qui summam 
potestatem Athenis antdébac injusté usurpaverant, quorum tamen im- 
periam minus eset diutinum. Vide Thucyd. lib. 8. 67. 

1. ἡ ναυμαχέα4] Pugnam illem infelicem intelligit apud flanen 138 
Megos, ubi Lysander clasais Atheniensium potitus est. ὦ 

2. ὅθεν τῆς Oradews ἦρξαν.) Gemino modo haec possunt accipi, 
δαὶ pro parentheticis, (unde quugue molitionem suam rerum novarum 
aus; ricats sunt,) aut pro interrogatione, uadé tandean res novas moliré 
coepere ἢ ut respondeat xévee—qui irt—Reiske. 

3. φυλάρχους te ἐπὶ τὰς pvdaxdls—] constituebant phylarchos ad 
custodias vel vigilias obeandas, et ad praesidendum in locia urbie 
opportunis. Idem. 

4, ἐπεδουλεύεσθε.) Angi. you were ensnared, ὅπως μήτ᾽ ἀγαθὸν 
μηδὲν ψηφίέσεσθε, that you could setther any decree for the advane 
tage of the state, and should be oppressed by a variety of wants. . Οἱ 
observandum tempus juturum, ut 1 Hira ἔσεσθε, et paulo infra 
δσονταιε, &c. post aliud verbum, reddi debere tanquam imperf. subj. 

5. οἷοί τε ἔσονται] Vide supra ad p. 5.0.6. . 

θ. δυμπράτεονεας,) Collegas suce—addld τοὺς αὐτοῦ Ἑρακοσθά 
φοὺς ἀκούσαντας. cos .- ex ipso Eratosthene audtverunt. 

1. κατεμαρεύρουν ὧν αὐεῶν᾽"]) testimonsum perhibwissent contra tllee 
—nempe Quinqueviros. ” Refertur ad Oupagdttovras. P. 

8. χαὲ τοὺς Sexous,|Ordo est: xad μὲν, εἰ ἐσωφρόνουν, ox ἂν évdq 
μεῖζον τοὺς ὅρκους πιστοὺς ἐπὲ τοῖς χακοῖς τῶν πολιτῶν, ῥᾳδίως δὲ 
»αρέθαινον ἐπὲ τοῖς ἀγαθαῖς «τῆς πόλεως. εἰ quidem, si sanae mentis ‘ 
Φροαηΐ, non sancta esse (ἴα jurcmenta puldssent, φμαε ad ctvtun dumnum 
pertinerent, pre emolumento autem civitates eadem rine scrupulo violde- 
sent.” Contra emolumentum, videtur. P. 

2 = Bd soagoc—} Subaudi παραδείγματος figxa, ecempli cayeg, 

OL. 


ὲ 


+ 
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86 Batrachus nec Aesehylides vera indicant ; sed pre verie, quae οἷα. 
oe essent a Trigtntaviris, deferant, &c. Nodum in scirpo qusesivinee 
5 mm loco videntur viri docti Taylor et Markland; atque ipse etiem 
Reiske, qui eos saepe nimis petulanter reprehendit. 
230. 1. ὅσοι χακόνοι νος Ψ Ὶ 
to your Ῥορυΐαν οεἰαίο---οὐδὲν ἔλαττον εἶχον διωπῶντες, lost " 
ρρηηβιμρλραι ἢ ἕτεροι γὰρ ἦσαν---ον there were others, whe said and 
the meet ruinous thinge, which could possibly be done to the state. 
. 2. εἰ δὲ μὴ,---Ἴ Videtur ellipsis esse vocum, τοῦτο μὲν ὧν 
, wards ἔχοι, hoc se bend haberet. - [Vide supra ad p. 83. n. 2.} Ise δ’ 
ἂν ἔχοι εἰπεῖν, x. τ. 4. Sensus sic Angl. exprimi potest——Bat per- 
_ haps (and some of you may think this sufficient apology) he may scy, 
that he was afratd of seeming to eppese the Thirty by speaking out his 
sentiments : indeed would have been well—it would have beea 
a good reason, if it had been true: εἰ δὲ u7}—but ¢f thie was not really 
the case, ἐνεαυθοῖ δῆλος ἔσεαι---“. t. 2. then ἐξ will be plein, both that 
those deeds of thetrs were perfectly agreeable to hem, and that he had 
such influence with them as to run no risk of sustaining any hardship ia 
consequence of his itsen. Quod omaino sapit subtilitatem Lysine. 
- 3. @A2’ cbe0c—]} Eratosthenes seit. 
4, μος ταῦτα πρόάξουδι.)] Mallem, πάντα πράξουσι. Mamuram. 
—Mihi dubium nullum est, leg. esse μόνοι πάντα πρ. utri solé omnis 
sint ecturi, b. 6. rebus in omnibes dominatari, nihil noa pre arhitric 
evo et ex libidine sua gesturi. pars | Hi 

5. δυδούλον Φυλὴν κατειληφότος, c enim (Thrasybuke 
ecil.) ie δϑὰ Phylen confugtseet, (quod est cabtelium in Attich muni- 
tissimum,) non plus hebuit secum quam triginta de suis. Nzros ἃ 

Vita Thrasyb. cap. 2. ubi vide plura. 
6. δυνουσέαν ;} Opinor εὔνοιαν. Mangianp. Nalies dubite Mark- 
dandum verum vidisse. Reisxe. 

1. κατεψηφίδασο") κπαταψηφέδμοι,) sententiam fero adversan, 
damno. τινὸς ϑάνατον χαταψηφίέξεσθαι, Angi. to Debit one capi 
tally. Vide supra ad p. 57. n. 2. 

8. καὲ αἱ ταραχαὲ γεγενημέναε ἦσαν.) Angi. and the disturbances 
were over. Nam ea est vis temporis, qued vulgd vocant Perfectum, 
at, in nonnullis verbis, dum praesens exhibet tempus rei perfectas, 

‘(unde rité vocatur Praesens Perf.) simul denotet id qaod est omnino 
versum ἃ verbi vuigari significatione : veluti qaum Latiné dickmes, 
—Fvurr lliam, [kum hath been, 1. e. Hium 18 no mone. Virg. Vixerunt, 
they have lived, they have done with living : i.e. they aRE pean. Sic 
etiam Graece, at ταρα χαὶ γεγενημέναι εἰδὲ, the disturbances are done 
‘ with being ; i. e~they are over, they ang finished : αἱ ταρα χαὲ peyern- 
μέναι ἦσαν; the disturbances were over. Quod quam minus intelire- 
ret Jo. Taylor, sensam oratoris hic prorsus extinxit, hee modo red- 
‘dens—dissenstones in urbe fariae sunt——neque alteri tli Latino 
Lysiae interpreti Jo. Jac. Reiske perspectior fait vis hujus temports, 
tametsi sententiam oratoris ex contextu satis acuté pereeperit 
« Leg. videtur,” inquit ile, “6 xui ai capa yai αἱ γεγενημέναι xevis- 
“¢yrdav, prioresque tumultus congwieverant.” Vide puicherrimam 
‘hajus éemporis enarrationem in libro, cui. titelue Henwes, (lib. I. cap. 
‘wii.] auctore Jac. Harnris.nuper defancto, viro non solim Graece 
-eruditissimo, sed summ4 modestid atque probitate praedito ; cays 
mteritem plorant, diuque. plorabunt Graecaram ikerarem tautores. 





‘ 
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ὃ cletar adcede ἐπελθεῖν") αὐεοὺς designat appidancs, ἃ Piracen- t 40. 
sibus acie devictos: hos sinebant exules in Piraeeo collecti salvos in 
urbem redire. Remxs. 

2. αὐτοὶ---καςτέσεησαν.) δκαρρὶε daveods. Vide supra ad p. 85. ἃ. 7. 
“αὔεις dedit Reiske, adsot Markland, pre αὐτούς. P. 

3. τοῖς ἐξ ἄστεος Lege code. Tarron. . 

4. τεθνειόςες) Vide supra ad p. 107. n. 6. 
me τῶν ἱερῶν ἐμποδὼν ὄνεων,) quod res divinas tempedimente cssent. 

AYEOR. 

6. ἐκακεὸν εάλανεα) Vide supra ad p. 86. α. 12. 

7. ἕνα ἔχῃ ἐπεκούρουρ μισθοϑόϑαι.} Vide supra ad p. 3. n. 14. 

_ 1. wad τελουκῶντες] Vide supra ad p. 39. Β. 7. 141. 

2. φξὧν duupd χων) acil. τῶν τοῖς Aaxedaimovine ὑπαρχόντων. 


. 9, δὲ μὴ δὲ ὥνϑρας αἰγαθοὺο.} scil. ἐκωλύθησαν, vel τοῦτο évenv- 
δέσθη. βμδαδδῳδαν χὰ ὑμοῖς δηλάσαςφε---κ. «. i. Angl. unless they 
had beea prevented by brave men ;, to whom do you prove, that . 
ere ready ta make α requital, by inflicting punishment upon 

4, ὅμως δέ] i. 4. ὅμως δὲ παρέξομαι, Angi. however I will produce 
them, &c. . 

5, 


be entertained by any one, ὡς, Ἐρατοσθένους κινδυνεύοντος, Θηραμένους 
κατηγορῶ, that while Eratosthenes’s trial is Ὑ emer I enter the 
᾿ e@censation ; and thus deviate from the question before 
you. What I em going to say of Theramenes is exactly in point. 
[Vide infra ad a. 8.) γὰρ πυνθάνομαε αὐτὸν ἀπολογήσασθαι, for I 
enderstand that Eratosthenes’s apology is, ὅτι ἐκείνοις φίλος ἦν, that 
he was in the habite of frieudshep with Theramencs and his party— 
those, viz. who had opposed the violence of the other tyrants, par- 
ticularly that of Critias, xed εῶν αὐτῶν μετεῖχε, and shared 
ia the same meritorious transactions with them. καέτοι σφόδρ᾽ ἄν 
αὐτὸν οἶμαι peta Θεμιστοκλέους πολετευόμενον, προσποιεῖσθαι πράε- 
«εἰν, ong οἰκοδομηθήσεται va τείχη" and truly Ihave a violent 
suspicion, that he ts « who, tf concerned tn the administration 
with Themistocles, have affected to co-operate in the building of 
the walle: [Vide Thucyd lib. 1. 90. et Corn. Nep. in vita Themist, 
ὁπότε καὶ μετὰ" Θηραμένους, ὅπως παθαερεθήσεται. but when con- 
cerned with Theramenes he joined in demolishing them. 

. & Od γίρ μα δοκοθόιν ἴδων ἄξιοι γεγεν ἤσθαι.} Ante voces οὐ γὰρ 
monnulla deese pato: nisi corrapta sit vox γάρ. Μακκιανυ. Ne- 
quaquam corrupta est vox pe’p, sed, per notam ellipsin, refertor ad 
id quod eleganter reticetur. ἀλλο μάτην,  “οὦ frustra, οὐ γάρ’ μαι 
δοκοῦσιν &e. non enim miki videntur—{ Vide supra δὰ p. 66. n. 6. item 
ad p. 62. 5. 1.} but in vain, for Themistocles and Theramenes do not 

to me to be entitled to equal honour.. Pro vulgari lectione ἴσον 
ϑοχοῦσιν,---Η. Steph. téov proponit. Markland mallet lov, quam 
dedit Reiske. Sed nibil opus: vulgaris ἴδον recté se habet; usur 
-patar nempé adverbialiter. p 
9. ἄξων μὲν γὰρ xai—] post γὰρ subaudiri debet ἦν. Remszz, 
10 ésdyyaver——xge stun} Vide supra ad p. 7. ἃ. 5: ᾿ 


\ 
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1.” προτέρους---Ἴ δ Scuor. Camren. pro xpgovégeus: item Inter- 


retes. ζ΄. 

Ξ 2. τούτων] reditad Theramenem ejusque patremh. Ἀντάπε. 

3. πρὸς éxe’voug] Pisandrum et Callaeschrum. 

4. πραττούσης μὲν τῆς ἐν Apap πάγῳ βυυλῆῇς δωεηρίαν.} cam 
Senatus Ar ie de salute vestrd. erat sotiteiiue Tarzor. 

1. ἐκείνου | 
vulgaris ferri possit. 
 &. γνόντες τὴν παραδχευὴν----Ἶ παρασχευὴ est oratoribus Atticis 


' conjuratio factionis, clandestina machinatio sceleratorum, qui secretis 


44. 


consiliis inter se agitatis in id consenserunt, ut operae fraudisque et 
gratiae et potentia¢ quicquid possent conferrent, ad efficiendum, ut 
jus aequum pervertatur, et libertas civilis opprimatur. Rersxe. 

1. τοῖς φεύγουσιν.) non illis αυἱ ἃ Phyl4, post sublatam xx 
tyrannorum tyrannidem, domum redissent, qui reditus caede 'Thera- 
menis est posterior, sed his qui poet cccc viros, dudum ante. Retsxr. 

2. Kat τοσούτων] hic abeolut4 excursione de Theramene, redit 


otius ἐχεένων. Lacedaemoniis scil. Tayzor. Sed et 


orator ad propositum conficiendum, qued hoc est. Eratosthenes 


tidit ‘heramenis amicitia, per eamque sperat se elapsurum. Atqui 


_ Theramenes inimicue reip. vestrae fuit infestissimas. Ergo Eratos- 


145 


thenes quoque est. Ergo puniri debet. Resaxe. 

3. αἴτιοι γεγενημένοι} scil. Eratesthenes cum sodalibus. 
vero malim legi αὐτῶν γεγενημένον, ut ad solum Theramenem 
referatur. Reisxe. 

4. pia Vide supra ad p. 106. n. 1.. 

1. ἡμεῖς δὲ νυνὲ εἰς κατηγορέαν xai ἀπολογέχν καθέσταμεν. Ang. 
but now we are in such a state as to give an opportunity not 
accusation but for defence. καθέσταμεν pro χαθεδσεήχαμεν. Supple rede 
«αὐτούς. Vide supra ad p. 3. n. 7. et ad p. 27. n. 4. item ad p. 29. n. 4. 

2. λαδεῖν.) post λαδεῖν videtur ἐχανὴν deesse. Reisxe. [Vide 
supra ad p. 137. ἢ. 1.] πῶς οὐκ aid yodv ὑμῖν καὶ ἡνεινοῦν ἀπολεκπεῖν, 


ἄνεινά τις βούλοιτο παρὸ τούτων λαμθάνειν ; Angl. how shameful 


would it not be for you ta omit any punishment whatever, that any 
son should wi to inflict upon then? ἡνεινοῦν acces. sing. - ab 


᾿ὀδεισοῦν, quicunque. ἥντινα, Relativam est. 


_ 3. τοσοῦτον δ᾽ ὑμῶν ἀαταπεφρόνηκεν, ἢ ἑτέροις πεπέσεευκπεν.Ἷ | 


Aut delendum est hoc dé, aut cum ἢ mutandum. Resxe. Forsan 
scribendum δ᾽ 7j. [Vide Hoogev. de L. Gr. Particulis, p. 248.] ind 
thus he either despises You, or confides tn some other men. [Vide supra 
ad p. 27. ἢ. 4.] ὧν ἀμφοτέρων ἄξιον [ἐδσεὶν ὑμῖν] ἐπιμεληθῆναι, 
ἐνθυμουμένοις, ὅτε οὔτ᾽ av ἐκεῖνα δύναιντο ποιεῖν, μὴ ἑτέρων δυμι- 
πραττόντων" both of which circumstances it is worth your while to 
mind, when you reflect, that they could not have perpetrated those things 
without the assistance of others ; οὔτ᾽ ἂν viv ἐπεχεέρηδαν ἐλθεῖν, [pro 
ἑλεῖν Taylor legit ἐλθεῖν, vel ἐρεῖν, vel εἰπεῖν.) nor would they 

now attempted to speak (or to come kéther) in order to defend them- 
selyes, [Reiske mallet ἐλθεῖν.) μὴ ὑπὸ τῶν αὐεῶν οἰόμενοι δσωθήσε- 
ὅθαι" unless they had expected preservation from the εανπε accomplices, 
of οὐ τούτοις ἥχουσι βοηθήσοντες, who do not come merely with a de- 
sign to abet THEM, ἀλλο ἡγούμενοι πολλὴν ἄδειαν σφίσιν ἔσεσθαι τῶν 
πεπραγμένων; but upon the supposition that thetr own fear, on account 
of what they have already perpetrated, will be in a great. measure re- 
moped, καὶ τοῦ λοιποῦ [πολλὴν ἄδειαν épitsy ἔφεσθαι) ποιεῖν, ὅ τι 
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&y βούλωνται, εἰ) x. τ..λ. and shat, for the future, they will bs ander 
no restraint in doing whatever they have a mind, tf, &c. | 
4. ᾿Αλλὰ καὶ τῶν συνερούνεων αὐτοῖς ἄξιον ϑανμάξειν.) Angl 
but with respect to those who are advocates for them, one might weniler, 
—| Pro vulgari συνεργούντων Reiske dedit συνερούνεων. Sed vulga 
ris videtur satis recte se habere,—those who co-operate with them,— 
povitur in gen. post θαυμάζειν, per notam syntaxin.—one might 
wonder,] πότερον ὡς καλοὶ καγαϑοὶ αὐτήδονται, whether as good and. 
worthy men—whether in virtue of their own merit, they will desire a 
pordon for Eratosthenes and his associates, τὴν αὑτῶν ἀρετὴν. πλείο- 
wos ἀξίαν ἀποφαένοντες τῆς πονηρίας ; [supple éxetverv| surrey J 
their own virtue to be superior to the crimes of their clients? (ἐδουλ 
εἴην péve’ ἂν αὐτοὺς οὕτω προθύμους εἶναι σόζειν τὴν πόλιν, ὥσπερ 
οὗτοι ἀπολλύναι" and truly I should wish that these pleaders had been 
as eager to save the state, ai their clients have been to subvert it ;) ἢ ὡς 
δεινοὶ λέγειν απολογήσονται, or, trusting to the forve of their ’ 
will they apologize for them, καὶ va τούτων ἔργα πολλοῦ ἄξια ἀ70- 
γνοῦσιν ; and even demonstrate their deeds to have been meritorious ἢ 
1. σφόδρα ἐπιλήσμονας---ἐπ᾿ ἐχφορὰν ἐλθεῖν. vos nimirwn socordes 146. 
. et oblavtosos esse ducentes, si existiment se securé per populun vestrum 
posse trigintaviros servare, cum per Eratosthenem efusque soctos pericu- 
lum erat interfectorum sas tre: ‘T'aYLon. | : 
2. Οὐκοῦν δεινὸν---Ἴ In hoc loco primun, pro # leg. videtur 7 vel 
εἴη. Sic οὐκοῦν δεινὸν 7, grove et infandum stt : hic insistit oratio pau- 
lalum; tum de novo sic orditur caw μὲν dddxa—deinde, pro ἦ πον 
axqoody legendum arbitror 7 που ἐπ᾽ éxqogdy, utique, profectd, pro- 
eal dubio, exsequias ibunt, honoris causd: tertio, βοηθεῖν € Taylori 
annotatione adscivi, pro vulgari νοηθεῖεν. Reisxe. Forsan sententia 
interrogationem continet—Ovdxaiy δεινὸν, [éozév,] Angi. Is ἐξ not an 
extraordinary circumstance—el τῶν μὲν ἀδέχως τεθνεώτων οἱ : 
δυναπώλλυντο᾽ that the friends of those who had suffered an tnjust death 
perished along with them, [if they ventured, to wit, to per-. 
form their funeral.exequies;] αὐτοῖς δὲ τοῖς τὴν πόλεν ἀπολέσασιν 
ἡ mov ἐπ᾿ ἐκφορὼν πολλοὲ ἥξουσιν, ὁπότε βοηθεῖν τοδοϑτοι παρα- 
Oxevd Covtat ; and that great numbers will certainly attend the funeral , 


rites of those who ruined the state, since so many now appear in ther 
behalf 7? i. e. will do them honour by attending their funeral rites 
when they die; if we may be permitted to judge from the crowds, 
that are now ready ‘to plead their cause? Apud Graecos nempée, res 
erat summi momenti, αἱ defunctoram exsequise rite celebrarentar. 
“1, ἦ που pro ἤ που. P. 

3. ἐντειπεῖν.) id est, h. 1. χατηγορεῖν. χαὲ μὲν δὴ πολὺ ῥᾷον ἡγοῦ- 
μαι---οἰἰπολογήσασθαι. tametsi πιο] ὸ est, med quidem sententiA, facili- 
us hos accusare de injuriis, quas vobis dederunt, quam his est crimina 
purgere. Reisxe. - . | 
. 4. ὡς Ἐρατοσθένει----κακὰ εἴργασται.) Vide supra ad p. 136. n..10. 

5. oe δὲ τῶν ἄλλων ᾿Ελλήνων---Ἶ —in omnibus Graecis simul 
eumtis, qui vos bellis unquam exagit4runt, nemo est, qui vos pluribus 
affecerit dampis, quam hic unus Eratosthénes. Ressxe. 

6. οὐχ οἴονται) awe διὰ τοῦτο. Idem. ; 

1. καταψηφιεῖσθε.) Attice pro ee φρῤῥο ἐζσμαε, 
damno. ἀποψηφέζομαι, absotvo. Vide Ρ. 45. n. 6. et aA 57, 2. 
2.: item ad p. 130. ἢ. 7. ae 
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| NOTAE [Ν᾽ LYSIA®™. . 
ε φἴαθε} 2. pl. prees, imperat. τῷ, ab obsoleto οζω, fore, 
ΤῊ isch ry RL Ordo est: Bedidaues δὲ saad sesh ἐναμνήῤας 
ἑκατέρους ὀλέγα, volo descendere, i. 6. descendam [de suggesto nempe 


=rVide supra ad p. 134. n. 1.] postquam wirteque in amimes pews 


revecasere. 

3. σφόδρα ἤρχεσθε,} Vide κυρτὰ δὰ p, 46. n. 1, 

4. ἐν ᾧ ἡτεηθέντες---) in quo si vinceremini, pari eratis loco fe 
turi atque victores; h. 6. perinde servi xxx tyrannorum, atque illi, s 
quibus victi fuissetis, erent. Reisax. ” Victi, liberati sunt: si viciasent, 
— mansissent : scil. of ἐξ adteos. P. 

ὅ. τούτοις] scil. xxx tyrannis. 

6. ἐκ τῶν πραγμάτων subanditur τῶν εὖτε ἀκευχόνεων; Saepe to- 
cab. χράγματα malo sensu usurpator pro molestiis, negotiis turbulents 
et luctuosis. ex illis negotiis calamitosis, i in quibus versabantur. Rewer, 

1. Συνωφελεῖόθαι μὲν γὰρ ὑμᾶς οὐχ ἠξέρυν, δυνδιαδαλλεύθαι δ᾽ 


Hal lea eh Seon υρρε τὸς oped saérap Tae tlk, com 
.  6las emolumentun 
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γ Og 
. 8. φύλακας τῆς σφετέρας op εἰρχῆς---} cus suas dominationis— 
per φύλακας intelligit militee praesidiarios Lacedsemoniorum. Pre 
— ὑμετέρας Reiskius dedit σφετέρας; monente Marklando. 
ον μὲν τῶν ὅπλων ἀναμνήσθητε;---} primstn quidem orme 
wr on rele a hen aes cy sole ἃ 


1. zh οὐδὲ ταφῆς τῆς ψομεζομένης εἴαόαν ν τυχεῖν} 
ut st er a legibus constitutam obtinerent. Vide supra οι τ γέ Β. 
2.8 


9, τῆς παρὰ τῶν ϑοῶν τιμωρίας. quam ut diviad vindictd lobe 


factari posit. Taron. 


“1. 14. ἐν πολεμέᾳ πατρώδι--} is hostilé patrid sud. Ῥ. 
3. αὐτοὶ μὲν Ze] Ordo est : αὐτοὶ μὲν av ἐφεύγεεε δείξατε 
μὴ πάθητε τοιαῦτα οἷα καὶ πρότερος. Angl. You would have 


eat ingentum, moe, tndoles, sic. quasi dicas Angl. « turn, or cas 
mind.—Derivatur a perf. m. verbi tgéxa, verto. 
5. ἐπὲ ξένης.) supple χώρας. 
ὃ. μικρῶν ἂν ἕνεκα συμδολαέων ἐδούλευον.) propter paroum ane 


T. ᾿Αλλὰ γαὰρ---Ἴ Sep non opus est haec enarrare pergam, max— 
Vide supra ad p. 62. n. 1. 

8. ‘Omers δὲ τῆς ἐμῆς προθυμίας οὐδὲν ἐλλέλειπται) Inter προθν- 
κίας εἰ ἐλλέλειπται interposui οὐδέν. ego εἰναι 
meam haud passus sum desiderart. Reisxe. Sed hoc est sensum ora- 
toris in contrarium mutare: Nec οὐδὲν ullo modo interponi debait. 
Non enim hoc dicit Lysias, se nihil omisisse quod dictum oportui: 

o templis deorum, &c. sed animi fervorem sibi deficere ad verba 
ee fonda pro templis deorum, ὅς. Nam ὅμως δὲ non hic est tassen, 
attamen ; sed atque αὐεο---ἐλλέλειπταε τῆς ἐμῆς προθυμέας ag 
τῶν lepayy—and accordin gly my eagerness to speak for the 

cient-—it is inadequate to the subject; which would require the 

joint efforts of many—Atque hanc esse ies aes signifcationesm 
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swab gg ὅμως monstravit vir doctissimus Henr. Hoogeveen, Doct. 
art. Gr. L. p. 817. ” Mulia mihi destderants indicta relinquuntur. 
Tayor. P. 

9. τὸ μὲν ἀπέδοντο.) intelligit Orator vasa, donaria, et caeterag 
res sacras in Templis repositas, quas Illi vendiderunt sarrepte. 
Manx.anp. | 

1. οἷς ὑμεῖς, ἐπειδὴ ζῶσιν ἐπαμῦναι οὐχ ἠδύνασθε, αἰ ποθανοῦάε 149 
βοηθήσατε.} quibus vos, quoniam vivis auxtiiun ferre nequivistis, jam 
de 48 succurrite, 

“1, 2. Oluat δ᾽ αὐτους ὑμῶν τε αἰχροάσθαι.) Phantasia vel Visio 
mortuorum ceu praesentium et exspectaatiam Judicum de suis inter: 
- fectoribus sententiam. P 1 Vide " 

2. ἀποψηφίσησθε---χαταψηφιεῖσθαι"] Vide supra ad p. 146. n. Ἴ. 
᾿ 8, τεμωρέας πεποιημένους.) Videtur φανήῤεσθας interponendum. 
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i. NOTAE IN ISOCRATEM. 


1. Ex Isocrare.] Isocrates Theodori fillus Atheniensis, magnus x 
nobilis rhetor et philosophus, natus est Olym. txxxvi 1. ante Chr. 


' 436. Vixit annos pole can et obiit Olymp. cx. 3, Praecepte. 


é 


res feré habuit Prodicum Ceum, Gorgiam Leontinum, Tisiam 
Syracusanum. Propter imbecillitatem vocis, et magnam verecu- 
diam, rarius in publico dixit, nec rempublicam gessit. Nobilissimis 
autem adolescentibus erudiendis, et gravissimis orationibus scribeods, 
opes et gloriam intra domesticos parietes consecutus est. Primia 
= ta Chios, deinde Athenis ludum aperuit, “ é quo,” ut ait Cicero 
[de Orat. Il, 22.] “innumeri principes exierunt; et domus ejus pr 
“ tuit, officina dicendi.” (Brut. 8.] Orationes ejus ad nostra tempor 
pervenerunt una et viginti; et quaedam Epistolae. Doctrind supe 
riores rhetores vicit, et discipulos primus docuit in soluto sermove 
modum et numerum quendam servare. ‘Genus orationis [verbe 


‘sunt Hieronymi Wolfii] numerosum, purum, et ornatum, delects 


“ὁ tioni honestae et ingeniorum culturae magis est, quam forensi cor 
“tentioni, accommodatum. Sententiae in eo passim gravissimae 
“sunt, tam philosophicae, quam ad vitam civilem pertinentes. Docet 
“rationem studiorum: dat gerendae reipublicae praecepta: et im 
“ perandi et parendi disciplinam tradit: recté facta magnifice exor 
“nat: argumentorum gravitatem suavissimae orationis concinnilate 
“ quasi condit et demulcet; ut non abs re Attica Siren fuerit appeb 
“latus. Cum igitur utile dylci miscuerit, nec tantuim doceat, sed 
“ moveat etiam et delectet; omne tulisse punctum, ut ait Horafa, 
“ videri potest, et omnibus honestatis et eloquentiae studiosis quam 
“ commendatissimus esse debet.”—“ Nam (ut verbis utar Ciceronir 
“ nis) qui Isocratem maxime mirantur, hoc in ejus summis laudba 
“ferunt, quod verbis solutis numeros primus adjunxerit. Quu 
“enim videret oratores cum severitate audiri, poétas autem cum 
 voluptate ; tum dicitur numeros secutus, quibus etiam in oratiov 
“ uteremur, cum jucunditatis caus4, tum ut varietas occurreret sale 
ἐς tati.” [In Orator. 52.] Vitam Isocratis scripserunt Plutarchus, Phil 
stratus, Dionysius Halicarnasseus: quos illi adeant, qui de Isocrale 

lura velint. Videant etiam Fab. Biblioth. Gr. Lib. II. cap. 36. εἰ 

arles. Introd. in Hist. Ling. Gr. p. 157. “ Vol. I. p. 363. ed. 1792 


Envitiones Isocratis. 


1. Isocrates, ejusque Vita ἃ Plutarcho, Philostrato, et Dionys 
Halicarnasseo descripta, Graecé, cura Dem. Chalcondylae, Medio 
lani, per Hen. Germanum et Hen. ex Postremulo, 1493, in fol. (Que 
editio ibi repetita est eodem anno in 8v0.] 

2. Isocratis, Alcidamantis, &c. Orationes, Graecé, Venciiis, ape 
Aldum, 1513, ὧν fol. 
᾿ 8. Hagenoae, ex officind Seceriand, 1635, Ὁ 
Sve. |Quae est repetitio Aldinae.] 

4. Isocrates nuper accuraté recognitus et auctus. Graecé, Var 
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tis, in aedibus hacredun Aldi Manutt et Andreas Armlant, menses Julie, 151 
1534, tn fol. oe ᾿ . 

δ. phot borin Scripta, quae quidem nunc extant, omnia, Graeco- 
latina, postremo recognita: Hieronymo Wolfio Oetingensi inter 
prete: annotationibus novis et eruditis illustrata, &c. Basileae, ex | 
Officind Oporiniand, 1570, tn fol. [Quae saepé ibidem repetita est, . 
notis brevioribus, in, 8vo.} | 

6. Gr. et Lat. cum Hieronymi Wolfi inter 
pretatione, et H. Stephani diatribis vm. in Isocratem. Apud tpeum 


Stephamum, 1593, in fol. 
"εὐ Lnutetiae, apud Paulum Stephanum, 1604, 


1. 
an 800, _ 

ὃ. ——_—___—_—_—_—_——- Gr. et Lat. cura J. T. B. A. Paristis, 
apud Chappelet, 1621, ἐπ 8vo. 

rd , Ai Ibidem, apud Jo. Libert. 1621. 

10, ——_—________- — Genevae, 1636, in 8v0. 

11. ————________—- — Varias Lectiones, versionem novam, ac 
notas adjunxit Gul. Battie, M. D. 2 vol. Lond. 1749, in 800. [Idem 
antea ediderat orationes vi.-et epistolas 1x.‘Cantabr. 1729, ἐκ Sve.) - 

12. ——_-_____-—-— Gr. et Lat. cum versione nova, tripli 
indice, variantibus, lectionibus, et notis, edidit Athanasius Auger, 8 
tom. Paristis, 1782, in 8v0. ae pulcherrima.]} 

13. Ξ r. δὰ optimorum exemplorum fidem 
emendavit, varietate lectionis, animadversionibus criticla, summarie, 
et indice instrygxit Wilhelmus Lange. Hal. Sar. 1803, in'8v0. [Vide 
An Introduction to the knowledge of rare and valuable editions of the 
Gr. and Lat. Classics ; &c. by T. F. Dibdin, A. Β. 8 ed. V. II. p. 3. 8v0.] 

ΟΥ̓ Quaedam ex orationibus Isocratis saepe sunt editae seorsum ; 
‘quas longum foret enarrare. 


2. IZOKPATOTZ.—}] 1. 6. Isocnatss ap Demomicum Onatio. 

Scrrsrrur haec Oratio ad Demonicum quemdam Atheniensem, 
privatam hominem et adolescentem, filium Hipponici, viri divitiis et 
virtutibus commendatissimi, qui Isocratis amicus et familiaris fuerat ; 
tpsi dat praecepta, quibus vitam non tantum recté et honesté, sed 
etiam suaviter et commodé exigat. AvozR. . sa 

Partes hujus libelli sunt tres: Principium, Doctrina de moribus, 
et Peroratio. Sunt enim perquam artificiose praeceptiones in medio. 
cohortationum collocatae. Woxr. 

3. διεστώσας) diferentes, pro διεσταχκότας. διεσκὼς, διούτῶσα, 
δεεστὼς, Atticé pro δεδεσταχὼς, ria, -dc. Vel pothis pro διεεδεαὼς, 
«υἷα, -dc, perf. med. ab obsoleto διαύεάω, fut. 2. διασεαῶ, p. m. 
ϑεέσταα. Sed si sit act. v. subauditur pronomen reciprocum éaveds: . 
et est praes. perf. Vide supra ad p. 27. ἢ." 4. et ad p. 29. ἢ. 4. 

4. εἰλήφασιν] Nota hic, ut et alibi millies, aoristum sumi non 
solum in sensu praesentis, sed in sensu Sorxo vacene. Ell yjgpadev 
capere solent : sic 1. 7. διέλυσε, dirimere solet. Avorr. Sed mirum est 
virum doctum non observisse εἰλήφασιν [ Atticé pro λελήφασεν) non 
utique aoristum esse, sed perf. i. e. praes. perf. πολὺ δὲ μεγίστην δια- 
φορῶν eA jpaciv—Angl. but they have asewmed by far the greatest dif- 
ference, i. e. differ mest of ali—Caeterim de Graecorum oriste. 
in sensu maxime indeterminato vide supra ad p. 19. n. 6. 

5 τε ϑὲ τῶν ὁπουδαέων φιλέας οὐδ᾽ ὧν ὁ πᾶς αἰὼν ἐξαλοέϊμειεν.Ἶ 

οι I. 














8. NOTAE ΠΕ ISOCRATEM: 
Mita aes ΤΠ ΡΣ 


1. παιδείας. ἐνειποιουμένους.} πῶς E contrarie facio, Vicie- 
sim facto, Par part reddo. ἀντιποιέομαι, Vendico, Attribuo miki, 
Arrogo mihi. Genitivo jusgi solet. H. Srernaxvs. 

158. 1. dxmsy φελούοφεῖς.) ἀχμὴν adverbialiter sumiter subaudiende 
κατά. Nonnulli interpretantur, adhuc, etiamnum; sed melius forsaa 
interpreteris; vivide, ardenter, studioee——Nota, apud lsocratem 
φιλοσοφεῖν significare saepius, litteris stadere, sicut of φελόδοραι, 
viri litterati. Avorn. 

2. τοὺς lg hd eau Di λόγους Orationes hortatortas, nempe hic ad 

3. οὐ μὴν περέ ye τὸ κράτιστον εῆἧς φιλοδοφέας x6 διατράξοναι» 
won in co (amen versantur, quod est in dé studio pracstentis 
stimem. Hic rursus nota, vocem φιλοσοφέα non 60 semper sensu ac- 
cipiendam esse apud scriptores Graeces, et pominatim ἰδοῦσι» 
tem, quo νυϊκὸ apud nos accipitur Ῥημβοσησα, sed saepius interpre 
tandum ese jum litterarum. Avorn. 

4, ἀλλ᾽ ὅπως τὰ τῶν © 7 Ordo eat: per ὅπως Cdtouts 
mepuxivar ὁχουδαῖοι [κατὰ] τὰ 70 ee eee quomodo hous 
etie moribus ac ingento praedits videbunter. xipuxa, naturd sum com 
parotus, eum. τρόπος, mores, ἃ τρέπο;, Verto, quasi dicas Angl. « tra 
of mind. Vide supra ad p. 90. n. 2. 

&. οὐ παράκχλησιν---οἱλλὰ παραίγνεάιν---} Apperet ex hoc loco per 
παράκλησιν intelligi debere, hortationem ad eloquentiam, et per 

_ wagatvedcy, hortationem ad virtutem: unde. beec oratie inscribitur 

- mode Δημόνικον gu γιῤνο vel παραινετεκὸς λέτε Avorn. ” xagd- 

κλῆσις. hortatio ; = γ praeceptio. Wats 

6. Χάλλος μὲν γὰρ ἢ χρόνος ἐνήλαδεν, ἢ ool cedoure’] Angi. 
For either time consumes, or disease impairs 6 forte in 
seneu maxime indeterminato vide supra ad p. 19. n. 

1. “Ῥώμη---ὠφέλησεν,---ἔδλαψε"} De aoristo vide supra ad p. 19.0.6. 

8. τῶν αἀσχούνεων) Potest hic intelligi davecds, qui sese exer- 

rarer τς iat μένων.) Vide d a 

15S 1. εῶν ἐκείνοις πεπρανγ i supra 8 p- 136. m | 

2. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ] rei Quod si οὐ μὴν; ἐλλαὶγ simplt- 
citer reddimus, entmverv, vel, ut aliquando fit, sed, perit tota negutio, 
quam adfert τὸ od, vel od μήν. Negat nempe od μὴν vel superiors, 
vel-aliud quid extrinsecus advocandum, cui τὸ οἰλλαὶ vi xy 
diversum quid opponit. Totius itaque ich ον elt aiid, uses est 
é x0, tollens superiua, et, qaod aptius est, reponens.—aAst 
wbi post ἀλλὰ invenitur καὶ ἐπιδοεικὸν, priora quidem neque aL υὐρὸν 
Sus, neque tolluntur, sed iis nobilior pare additur : 
tamen , qua is, cal ita loquitur, indicat se. pro red digel 
tate, magnitudine, aut atrocitate, non satis dixise, quare 
id, quod maximeé palmarium videter. Hooczvzsz, Doctrina Partice- 
larum L. Graec. pp. 951.955. . 

3. wat τοῖς φίλοις κοινός] οἱ cwn amicit omais comenenicans. 

» Devout’ sans réserve ἃ ses amis. Avoxa. 


4. ἀλλὰ τὸ μὲν ἀκφριδὲς αὐτῶν---Ἶ ἀν eee oe 
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certitadinem, sive acouratem sive diligentiam, sive quid 
aliud, parim commodam erit: δὲ verd τὸ ἐκριδὲς αὐεῶν ϑηλώσομεν 
sic efferas, a πριδρῦς ἢ ἀκριδέστερον αὐτὰς δηλ. commodius os 
bitur Latine, accuraté aut aceuratias eas declarabiaus. Wor. 

5. ἐξενηνόχαμεν,.) Angl. We have produced, or exhibited, 1 
-perf. m. Atticé pro ἐξηνόχαμεν, ab obsoleto ἐνέχω,, idem egies 
oly m. Hroza, Attics ἐνήνοχα. 

. Οὕτω δὲ τὴν γνώμην---} Ordo eat :—dddvavoy δ' [ἐδεὶ] τὴν 154 

Pe πεπληρωμενον πολλῶν xal καλῶν ἀχουύμάεων οὕτω δεατεθῆγαι 
«ὴν γνώμην. impossible autem «εἰ ub alle, pA γετραμριρὶπι pcos ee φάρα 
eceptis non est instructus, animum suum tia disponeret. διατεθῆναι, ar. 
1. pass. in sensu mediv. Vide supra ad p. 7. n. 10. “affectum esse ? 
Ms αὔξεσθαι πέφυκε. Angl. ts naturally improved. Vide supra 

p- 68 υ. 1. 

3. δυνεύμως ὑποθέσθαι] breviter nsbmitiere monita quaedem mea, 
ut plane indicat v. 5. Caeterim δϑοκοίης est opiativus Atticus, 

pro doxtog, δοκοῖς. clr la ἡ 94. n. 2. 

4, αὐθάδης") nari 

” L. 28. κρατεῖσθαι] contineri, Wolf Lenge. F. | 

1. Eviabod τὲς διαδολὰς.) Caveto « criminationtbuay— 155 

2. evdoxspotnc,—) Atticus opt. naacneat [Vide ‘supra ad p. 
94. n. 2.) bend audtre ἰδοεί,---εἰ tadea μὴ blr ar 
haze non admitias,— Notandum est, [verba sunt 
“ gon ad Xenoph. de Cyri Inst. prope initium] verba δοχεῖν, hanes | 
“+ ψομέζεσθαι, ita ἃ Greecis adhiberi solere, ut per ea significent (non 
“ dubii quidpiam aut ambigul, non qued videtur, oon) ore revera est,” 
Caeterim cle eat Att. opt. pro γος ἀρμεκη τ ἐπιειμοίω, repre- 


a vol ; κί: ἂν οζς,] cumn sisdem hominibus,—xapi'esiv αὐτῶν, de iiaden 186. 


2. ‘Ty’ ὧν πρατεῖσθαι---} Ordo εεἰ:---ἄσκοι iyapdesay πάντων 
bahay νν ὑφ᾽ Sv dé as i sid F τ ψυχὴν sper exercete impe- 
haec omasa, dc. ἐν τῷ xigde 


ppp ae a 
she coe of gt or ice, μος sal ston tha 
3. γ᾽ Pagan bag sidan ἢ γῆθι p. 11. 


4. Δεῖ Construe— de τοὺς dyabeotc 
ἄνδρας κως ᾿Αλλ." τρόπον πες “ξανὰ ὅρκον. Nam 
= elena aad tar pland ostendere meres suet veraciores, * 

ide supra ad p. 166. 5. 2. ~ 


“ae pzomdene ἔχειν.) avord te gerere, averue esse. Vide suprd 
Ρ' 66. n. 1. 
1. Ma τυχὼν μὲν γὰρ,} scilicet πέδεεως παὶ διγῆς. Ἤν». 187. 
πος % ata ] dvaxecrz, Auger. ἐνακοινόῃ, dvaxavel. Vide 


{ΠΕ ser —mid porter, ‘Angi. ers in a like vituation— 
an ta a siiuation, whether or bad. 
sa Ἐπ τὸν εὐστιν tedacea— facile est verum sensum 188. 
hujus sententiee attingere. Mihi pendere videtur hic sensus ἃ verbs 
εἰπκολαύειν et κεᾶσθαι. Si conjectures meas licet edere, dxolavern, 
meo quidem jodicio, significat, uti ad commoditates vitae, et zed- 
COas, wtiad ejasdem vitae πω ΤῸ ita wt ζρήματα siteuperfuum, ᾿᾿ 


=. 
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quo quis utitar ad vivendum com spjendore convenienti, et χτήκατα 
necessarium, guo quis utitur ad vivendum simpliciter. ‘Avorn. Dis- 
crimen inter γρῆσθαι et εἐἰπολαύεεν hoc plerique constituunt, ut alte- 
ram ad necessitatem, alterum ad voluptatem referatar : frei noe 
-aliqua re, sine respectu ad alia.commoda, ut amici colioquic, jecis, 
Mpa. near ; ger stad aliud, ut libro, discendi gratia. δου. 
“ Sensus: Cum torum usu carundem possessionem conjungas : i e. 
Ne sis avarus-nec prodigus. Lance. γρήματα, χαὶ κεήειατα, bene 
utenda, ac bona possidenda. Vide Οἷς. Verr. A. 2. 1. 2. 18. P. 

- 2, τοῦ τε ζημίαν ἐεγάλην ἐκετέσαι.} Angl. both tn order to make 


εὐ « great 
ὃ, ὥσπερ τὸ τοὺς εὐφκοςὴ Angl. as‘at  sndifferent persons—<é τυχὼν, 


4. Ἑὰν ἀποδέχῃ τῶν φίλων sok—] Si. cos amicoran amplecteris, 
gut morem tibi gerunt in co quod ad pessimum ducit, non habelis = 
vid, [i 6. nunquam dum vivis habebis,} qut in odiwm teum tncurrent 
monstrantes quod ad.opttinum ducat. Augerus sic Gallicé dedit—k 
doyle ἀρήρει τά ptionaacidacer spite petaeed Janata πηρερίίαον 
défauts, vous ne trowverez personne qui, pour vous en corriger, vexille 

- encourir vétre haine. 

δ. παρε. tay} Angi. can endure. Vide supra ad p. 27. 5. 11. 

6. ὀργεξόμενοι τυγχάνωσιν" Vide supra ad p. 7. Ὁ. δ. 

159, 1. ὅπερ πάσχουσιν of πολλοῖ,} Angl. which ὧς the case with the bud 
bday evn Vide supra ad p. 157. ἃ. 2. 

2. ἀθάνατα μὲν φρόνει---Ἶ Gall. Par Pélevation de vos sentimens, 
monirez que vous aspirez ἃ Pimmortalite ; εἰ par wm usage modkré des 
— fastes votr que vows vous reconnoissez mortel. AUGER. 

cae μα eer danino insuper afficit. Vide supra ad p. 19.2. 6. 
item 97. n. 2. “duced 9 αἱ , rudeness. P. 

160. 1. ᾿Δημοῦ ta τῶν βασιλέων ἤθη,--" Gall. Prenez leurs mocurs εἰ 
leurs usages.—tan doiite, pourva que ces moeurs ne sojent criminels: 
autrement cette maxime ne seroit point d'une sajne ἐφαθρ όϑαταοε 
-crate, écrivant ἃ un jeune homme élevé sous un 
ῬΟΡ ἈΤΟ et transplanté a la cour d’un monargqae, Jai ciblsadatewaara 

soumission la plus parfaite aux volontés du prince sous les loix 
᾿ duquel il vit.: Frighaons εἰς] 

9. Εἰς κατασταθεὶς.) Magistratum adeptus. Avczn. 

3. Mrded mons xodypasi—] Null actiont improbae aut advz 
aut patrocineris. Barrie. παρίστασο, Verbum hoc ad advocatos perti- 
‘met, qui etiam tacentes sué personé reo patrocinantur: quod Latini 
dicunt stare ab aliquo. Cvvnyége, boc ad oratores pertinet, et caes- 
dicos, qui oratione defendunt reum. Woxr. 

4. “a aa τῆς δικαιοσύνης.) justitiam appetere. Vid. supra ad 

; 161. 

161. ᾿ 1. ἀλλ ἐὸν ἐλπέσδε ye—] Idem est [ἀλλὰ par sage αἱ ceria, vel 
saltem ; quo tamen sensu particulas ye οὖν, vel ye, vel γοῦν, 
saepiis adjunctas habet. Viornvus, de Gr. dict. idio‘ismis, p. 342. 
Edit. L. Bat. 1742. C. VI 1.3. . 

2. γένου δὲ τοῖς ἄλλοις ἐν μηδετέροις ὧν κατάδηλος.) Ordo est 
δὲ γένου ὧν κατάδηλος τοῖς ἀλλοις ἐν μηδετέροις. -In neutrie autem 
᾿ gis alite manifestus. “ ἐν μηδετέροις, Mediolan: Lange. μηδ᾽ ἐν éed 
ῥῶ Wolf. Auger. P. 


(68. 1. ἡ πεπρωμένη] fatum. quasi πεπερατωμένη, ἃ ἃ xepurde, finio, 


f 
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ad Szotny,|graties haberem. Oyoiny Attice pro σχοῖμε. Vide 


με Ρ. 9 
5. ἥν & τς Vide supra δὰ p. 7. n 
| 


. αἱ λύπαι ταῖς ἡδοναῖς παραπεπήγασι.) ye paine cling to 163 


pleasures. πεπήγαόσι, perf. m. ina fire vel rie pea ag ae ἀφο νομῇ 


᾿Αρυὰ reas tor as bP ger in ee adeclecdnt : 
mecnon apud hodiernos Gallos, alc, "alan te pe 


plate. 
2. τάς τέρψεις οἰλεκρινεῖς } εἰλέπρε tas 
nihil molesti vel sdjenetui abet vel ΤΣ relay Sais 


quarels fossa teat [Vide waged cl p1bd. 0-3] (edeue pops 
Β. 
Φοιαύτην πε sectoral civ αὐείντ Αι apertd ‘enim ( A cgpedhias Bes po 


ee ee ec ee ee P ape 
pasuerunt. πεποίηνται weurpatur hic in sensa medio, ut saepe fit 
perf. pess. ” dcérs. pro ὅτι) quod nonnulli codices habent. P. 


4. soz oléves] Vide supra ad p. 5. n. 6. 


“1. 18. ἐλατεσυμένους deficientes: “ fallentes opinionem, quam de 
4 de se dederant.” Avorn. P. 


1, ὀρἐγεύθαε xecLond yoOde to aspire every thing 
fair and Paripoocrai 9 si meval vistes, Vile ounch ἜΠΗ: n. 6. 
2. τὰς τῆς φ duagtias ἐπικρατήσειδν should be able 


se subdue the depravity of his nature. Wylde νομὴ ad’. 21. n. 11. 


Vo. L 30 


ἡ ἡδονὴ, le 
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ἯΙ. NOTAE. IN DEMOSTHENEM. 


165. 1. E Dewosrnese.}] Demosthenes Demosthenis flius Athenienm 
emnium oratoram, qui unquam extitére, facile princeps habitus ext. 
tol anno — εν natus est non consentiunt auctores. Alii quidem putast 

‘en, (hide 5 Olymp. xcrx. 4. alii autem Olyamp. cz. ὃ. et ante 
Ὁ. N. 551, Saxii Onomast. part 1 pag. 70. edit. 2.} ‘Tredit 
Piutarchus, μ Theopompo, Demoasthenis oratoris patrem ex opt- 
matibus esse inter cives Atheniensium, cognoméenque εἴ inditen 
- Mla χαιροποιὸν, propterea quod officinam teneret ubi giadil fabrics 
wentur, servéeque haberet ejus artificli peritos. Dubitat eutes 
idem Piutarchus de e0 quod Aeschines orator de Demosthenis matre 
narraverit, cam scilicet ex Gylone quodam, qui ob crimen δ γελμωνηράν 
patria exulaverat, atque ex berdari matre natam esse. 
ps pochrampini rst pr potniempennly ever ineleyree 
ἃ tatoribus magn4 parte fraudatus est. Ab imeunte aetate infrmi 
valetudine atebatur. Philosophise primum se dedidit sab Piatone 
et Euclide Megarensi. Verim audito aliquands Callistrato oratore, 
ae megaé cum populi admiratione causas agebat, in τὐπατεηη ὐπὸ εἰο- 
quen 5 sub Isaeo oratore et Andronice 
incubuit. In Demosthene “tantum studium fuisse (verbis ator Clee 
“ ronis, solivs feré digni qui Demosthehem aemularetur ner 
“jabor dicitur, ut primim impedimenta naturae diligen 
“ que superaret: cimque ita belbus esset, ut ejus ipeius artis, aa 
“ studeret, primam literam non posset dicere, petiecit meditande, εἰ 
“ nemo planids eo locutus putaretur: deinde cum spiritus ejus eset 
“ angustior, tantum continend’ animé in dicendo est assecatus, ut usi 
“ὁ continuatione verborum (id quod ejus scripta declarant) binae εἰ 
“ contentiones vocis et remissiones continerentur: qui etiam (αἱ 
“ memoriae proditum est) conjectis in os. calculis, sammA voce ver 
+ gus multos uno 5 τ ἐμὴ ba ronuntiare consuescebat ; neque id consis- 
“tens in loco, ulans, atque adsecensu ingrediens ardao.” 
[De Orator. Lib. I. ‘i .] Non volim ipse Cicero sed multi alii scrip- 
* tores veteres de Demosthene testantur, eum per eg ec naturae 
impedimenta δὰ fastigium eloquentiae tandem pervenisee, 
alice oratores arte dicendi longé superasse, atque adeo pisriavee ὡ in 
Republic potuisse. “Commemorato ejus nomine, (verba sunt Vel. 
“ Maximi) maximac eloquentiae consummatio enimo oboritur audies- 
“ tam.” [vin 7.] “ Sequitur oratorum (inquit Quinctilianus) ingess 
“ὁ manos, cum decem simul Athenis aetas una tulerit: quorom longé 
« princeps Demosthenes, ac paene lex orandi fuit: tanta vis in eo, 
* tam densa omnia, ita quibusdam nervis intenta sunt, tam nihil οὔο- 
* sum, is dicendi modus, ut nec quid desit in eo, nec quid redundet 
“ invenias.” [Inst. Orat. Lib. x. 1.] Egregié elucebat ars dicendi De- 
moethenica contra ineidias, quas strueret Philippus ille Macedcous 
rex in Atheniensium totiusque Graeciae libertatem. Mira quidem 
, fait eloquentiae vis, qui summus orator languidam et peené deperd- 
tam civium suorum virtutem in hostem illum petriae subiade excite- 
varit. Sed dolendum est propriam ipsius virtutem, belli fertenem 





ἘΟΤΑΞ ΝΕ DEMOSTHENEM. & 


expertam, tam miserd defeciese. In praelio apud Chaernseum οὐ [68 
misso, ubi Philippus Athenienses devicit, Demosthenes, abjecto cly 
peo, fag’ salutem quaesivit. “ Cumque id ei (uti nobis narrat A. Ὁ 
* Gelliws) quod fugerat probrose objicereter, versa illo notiedimo 
tian ee ὁ φεύγων lal πάλιν μαχήδεται." (Lib. xvm. 91: 
Mors P Philipp, » quae brevi post victoriam svam accidit, sammo _ 
Atheni us, et verse Demostheni, gaudio. Spes magnas de 
libertate recuperanda fov vote, Sra quee tamen citd periére. 
Alexander Philippi filius, “roles omi compositis, cum exercitu ip 
Boeotiam progressus est. Ferocia Atheniensium coneidit; enines 
Demosthenis obtorpuit. Tandem hicce orator celeberrimes, l 
tione ab Harpalo se corrumpi passes, famam eloquentise ocd 
obecuravit. Ab Areopego damnatus, in carcerem conjectus est. 
Quibusdam autem adjuvantibus se fugi subduxit. Tulisse exiliem 
imbecilli anime fertur. Post mortem tamen Alexandri, Athenienses, 
.Demosthenem, pristinae ejus gloriae memores, ab exilio revocdrunt. 
Triremem miseruat quae eam ex Aegind reduceret. Progredies 
tem ex Piraco in urbem universa civitas, obviam οἱ facta, eum ἰδεῖ 
animo excipiebat. Post reditum tamen, patrid dia: frui εἰ non erat 
concessum. Nunciatum est Antipatrem, qui Alexandro in regno 
Macedoniae enact et Crateram, quondem Alexandri 
Athenas a Demosthenes cum suis clam in fugam se 
recepit. Santen Ν᾽ N eptuni, in insula Calaurid, sepplex petit. Ebi 
in aedis parte interiore, sumpto veneno quod secum clam habueret, 
moritur, anno aetatis 62do. Unde Juvenalis— 


Sacoue εἰ tllam 
mirabantur Athenae 
ache gy ser fleerbesrorel πάτα ae a Ὗ 


Vitam ejus et laudationem scripserunt oe Lacianus, Libaniué, 
Suides. Extant sub ejus nomine orationes 61, procemia ad oratio- 
mes 65, et epistolae 6 , quas orationes singulatim recensuit docties}- 
mus Fabricius in Bibliothecé Gr. [Lib. II. cap. 26.) De hoc oratorum 
Principe vide aa passim apud Ciceronem et Quinctilianum. 





Eprriowss Dawosrnents. 


1. Demosthenis Atheniensis, Oratorum principis Opera ; dive Ore- 
tiones rx. Graecé, cum Libenii 8 argumentis. Venctiis, 
apud Aildum, 1504. in fol. duabus Hanc editionem Aldus 
repetivisse videtur eodem anno. Vide Reis ii preef. ed suam Ore- 
torum Edit. p. va. et rxxxv.] 

2. Graecé, cum commenturiie Ulpten., 
Oe ee ee eee 1592, ἐπ fol. 


G curf Jo. Bernard! Feliciani. 
Pena ex oficind Francisct Breccia 


ft, 1543, 3 voll. sn Sve. 

Graecé, corrigente Paulo Manutio Aldi 
πιο. Venetiis, 1554, 3 voll. in 8vo. [Scatet haec Edit. mendis type- 
ssi iene Oratoram principis Opera ; sive Ore 
jeans Lxu. Graecé et Latine, cum translatione, notis et 
Hier. Wolf; item Utplant commentarii cum Wolfii versione. Bayi 
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96. lose, Oporinum, 1549, in. (οἱ, [Ter prodiit scperation Wai 


versio Latina. Prodiit quoque Basil. 1669, Specimen Demosthenis, 3 
Walfio recogniti.} 

6. Demosthenis Atheniensis Opera, Graecé, Latetiac, apud Jose 
nem Benenatun, sive, ut titali quidam habent, apud Michaclem See 
wteun, sub souto Basilsensi, vid. Jacobse, 1970, fol. 

«4, et Aeschinis Opera, cum utriusqne aac 
toris vité, et Ulpiani commentariis novisque scholiis, ex quarti eSque 
trem’ recognitione, Graeco-Latina, &c. per Hier. Wolfram. Bas- 

ex officind Hervagiand per Eusebtum Episcoptum, 1572, 2 fol. 

8. et Aeschinis Opera, cum utriusque 
auctoris vitd, ἄς. Gr. et Lat. Francofurti, 1604, ta fol. [Univeré 
ost eadem oum Basileensi, nisi quod opusculorum nonnullorum sedem 
sautavit. Resez. Repetita est sine Wolfii adnotationibus, Genes, 
160%] ” stve Aureliae Allobrogum, igs eadem, puto. Adeat. P. 
AnpoGivers, Aidzivou, 4a ov ta 
απο et Latine. Edidit Joannes Taylor, LL. Ὁ. Coll. D. Joann 
- Gent. Socies, &c. Cantabrigiac, vol. 3. et vol. 2 im 480. “1148. 
1757, P. [Mortue Editore, caetera nondum edita sunt. } 

10. Oratorum Graecorum, quorum princeps est Demosthenes 

supersunt, agen ingenii,&c. Gr. et Lat. edidit Joanne 

cobus. Reiske. . oe Alar 1770, εἰ altie annie, 12 voll. tn Sve. [Opes 
mane oe et utilissimum. Plenam editt. enarratiopem vide ia 
hajes praef. , 


᾿ς Separat a sepa editae sunt quaedam ex orationibus Demos 
thenis. empli gratia: 1, Demosthenia Orationes de Republici 
ad populum, Latio donatae ἃ Vincentio Lucchesino, cum texts 
Graecoé regione apposito, et notis criticis et histaricis. Romae, 1712, 
in 4to. 2. Demosthenis et Aeschinis of περὶ τῆς παραχερεύδειας 
λόγω. ἀντέδεκοι, cum Latina Hier. Wolfii versione, &c. cur& Heorici 
Brooke. Oxon. 1721, in 8v0. 3, Adéylvov ὁ κατὰ ΚΧεησιφῶντος καὶ 
Anpocbivovg ὁ περὲ στεφάνου λόγος. Interpretationem Latinam et 
‘vocum difficiliorum Explicationem adjecerunt P. Foulkes et J. 
Friend. Ed, 4ta.. Οὔτοι. 1726, in Spo. 4. Demosthenis Selectae 
Orationes. Ad codices MSS. recensuit, &c. Ricardus Mounteney. 
Lond. 1731, tn Sv0. [Quae εδορὲ repetita ae 5. Demosthenis 
Orationes Philippicae duodecim, Graecé. In im& pagina—emen- 
@etiones nonnullae proponuntur. Glasg. 1762, ἐπ Seo. 6. Demonthe- 
wis. Orat. de Coren’, cam Wollfii, [arklandi, Palmerii, et J. J. 
‘Reiskii, sulsque Animadversionibus edidit Theoph. Christoph. 
-Herles. Alienburgi, 1769, ts Que. 7, Aeschinis in Ctesiphontem et 
Demosthenis de Corona Orationes. Gr. et Lat. Versionem recudit 
.wt-notes adjecit Jos. Stock. Dublin. 1774. 2 voll. tn 800. 8. Ora- 
tiones Philippicae ommes. Interpretationem denuo castigalam et 
.motas aliquot adjacit Jos. Stock. Dublia. 1774, 2 voll. in Bve. 


2. 4HMOZLOENO YS KATA—} hoc oc est, Dxmosraeans conirs 
Prouopen prune. Vulgo nominatur . ica I. 

Quicunque in Demosthenicé lectione adhuc hospes est, eloguentiam 
-@utem hajus summi oratoris quodammodo degustare cupit, sciat is 
diffcultatem in studio Demosthenis feré totam oriri, non ex verbis 
~quibus utitur, (haec enim plerumque usjtatiesime sunt,) sed ex eorum 
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ecompositione, totiaeque orationis structur4 exquisitissim4, qui peri- 166. 


tissimas ille dicendi artifex cunctis ‘aliis oratoribus longe autecellit. 
Nam, ut ait Dionysius Halicarnaseensis, in libello qui inscribitur 
Περὲ εῆς λεκειχῆς Δημοσθένους δεινότητος" [vo}. vi. p. 1112, O 
Dion. Hal. Edit. Reiske, Lipa. 1777, in 8vo. C.51.]‘O τούαύτης Sene 
ἠξιωμένος ἐνὴρ exe. λόγοις, ὅσης οὐδεὶς τῶν πρότερον, αὐώμεα Out's 
τατεόμενος ἔργα, καὶ τῷ πάντα βαδανέζοντε χρόνῳ παραδιδοὺρ, 
οὐδὲν ἐκ τοῦ ἐπιτυχόντος ἔγραφεν" ἀλλ᾽ ὥσπερ τῆς ἐν τοῖς νοήμαδιν 
οἰχυνομέας πολλὴν ἐποιεῖτο δόσιν, οὕτω καὶ τῆς ἐν τοῖς ὀνόμασιν 
εἱρμονέχς. Hoc est, [lle qui tantam ex eloquentid gloriam Daal 
quantam ὃ prioribus nemo, acterniim duratura componens opera, at a 
fempori res cunctas examinanti tradens, mint fortustd et temeré scripnt 
sed quemadmodun magnam in sententiarum distributionc, tla εἰ ΤΣ com 
osittione verborum operam tmpendtt. Vide totum henc ‘Dion. Hal. 
ibellum, in quo Admiranda Vis dicendi in Demesthene optime enar- 
ratur. Consule etiam Dissertationem II. quae inscribitur De Οἱ : 
sitione Veterum ; prassertem Demosthtnis ; adjectam tomo 2do libri eai 
titulus, Of the Ortgtn akd Progress of Language. Edin. 1774, in 8vo. 
3. DIALTITHO TY) τοῦ λέχκεδόνων feito, ἐξ οὗ καὶ Ολυμπιάδοὰ 
αἰλέξανδρος ὁ Méiyas ἐγεννήθη. Haram orationum tanta fuit celebritaa, 
ut et M. T’. Cicero, quas in M. Antonium habuit, infelici et exemplo et 
aemulatione, Philippicas, qaam Antonianas inscribere maluerit. Nam 
et Philippi atque Alexandri succeseor Antipater ad necem compulit 
Demosthenem ; ; et Cicero crudelius etiam interfectus est. Wor. - 


In ARGUMENTUM. 


4, “TH O6EZ IZ—} ᾿πουμεστυμ, &. Hoc argumcatum auctoremt 
hhabet Lasamrum Sorustam, qui Aotiochiae familiA nobili ortus, maturé 
dedidit se litteris. Floruit circiter annum post natum Christum 350; 
et varia scripsit Graecé, in quibus Argumenta orationum Demosthe- 
mis. Atticae dictionis amantissimus, non tamen venerem vere Atticam 
assecutus est. 

5. καὶ εἰδηγεῖται, πῶς ὧν ἄριότα τῷ πολέμῳ προσενεχθεῖεν. εἰ 


illis auctor est qud ratione ad bellum se ορέἐπιὸ accingerent. προδενεχθεῖ _ 


#v, per sync. pro προδενεχθείησαν, S pl. aor. 1. opt. pass. verbi x 
φέρω, offerc, admoveo: [Vide supra ad p. 153. n. 5.) et in a 
@dmoveo meipsum, acctago me, &c. aor. gutem pass. saepe sumitur in 
sensu medio. [Vide supra ad p. 7. n. 10.] De hujusmodi tamen lo- 
catione ita vir eruditissimas H. Stephanus: “ Possumus autem, οὕτω 
“ὁ προὐφέρομαι τῷ πολέμῳ vel τοῖς πολεμικοῖς, reddere, Ita me. gere 
«Εἴη, bello, vel, Ita gero seu administro bellum. Vel, saad res bellicas 
“ὁ tracto.” L. Gr. Thes. tom. rv. c. 118. f. ubi vide 
6. πολιτιχὴν,] Angl. consuting of ctttzens—. pete τῶν ἐπε» 
παέρων χρείας ἕξοιμος ὑπάρξει, δε ready on occarional emergencies, 
1. παραμεμιγμόνων δέ} ita tamen ut sint permistt civibus. Subin- 
telligitur scil. πολέξαις. 
8. μηδὲ ἐκ τῆς πόλεως ποιεῖσθαι τὰς βοηθεέας"} neque ex urbe opem 
ferret ὁ βοηθείας ποιεῖσθαι ex Aeschine pro Auxilia fa eoppediare ” 
. 5ΤΈΡΗ. “" Thes. I. 760. b. 
a ἀλλὼ περὲ τὴν Μακεδονίαν ἀνασερέφεάθαι;) sed circa Macedo 
guiam. versari. 
a ed ἐτησίας} scil. dvénove-—— Plinios Aquilones vocat, lib. i, 
οἷς I. 
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cap. 47. © Caniculae,” inquit, “ exortum diebas octo ferme Aquilenes 
“ antecedunt, quos Prodromos vocant. Poet biduam autem exorte, 
“ jidem Aquilones constantius perflant, diebus quadraginta. quos Ete- 
. “sias vocant.” Hos Aristoteles, tibello de Mundo, permistos exe 
seribit ex Aquilonibus et Faveniis——Cum autem Athenze meridie- 
waliores sint,———-Macedonia septentrionalior ; Athenis ta hance ποτὶ 
adverai erunt Etesine; ex Macedonié Athenas, secund. 

berno autem tempore, a Austri familiariis flent, periculosa 

r se omnis navigatio.. Worr. Vide H. Steph. L. G. Thes. tom 
Cc. 1296. a. . ᾿ 





Iw wsam ΟΚΑΊΤΊΟΝΕΝ. 


106. 1. BI μὲν περὶ καινοῦ τινος πράγματος igen fae, 
Si de novd aliqud re dicere proponebatur. Agouv Atticé pro xpee- 


2. éxéyev| Angl. hooting rest‘ained myself—subeuditur scil. ἐμαν- 
«τόν [Vide ck ad p. 3. n. 7.] Caetenim Particula dy referter ad 
ἦγον infra: haec enim vocula saepé est tanquam praenuntia modi 
subj. vel opt. interdum et.indic. scil. quando indicatrves sumendes est 
in sensu subjunctivi: ita tamen ut, post voces aliquot interjectm, 
wna cum verbo suo repetatar; ut hic, ἐπιύχῶὼν dv, ἕως of πλεῦσεαι, 
4. τ. λ.--. συγέαν ἂν jyov. Tales autem elegantize non sotim lia- 
guis recentioribus, verum etiam ipei Latinae prorsus sunt 

3. of πλεῖστοι τῶν εἰωθότων γνώμην ἀπεφήναντο,) Angl. the great 
est number of those, who have been accustomed to speak, had declared 
their opinion, ut plané indicat v. med. Alludit orator ad legem So- 
Fonis, per quam sancitum erat ut, qui supra quinquagetimam erant 
aetatis annum, ii primum verba facerent, deinde quivis civium pre 
aetate et vices. Haec autem lex illo tempore non vigebat. 
= AIZZXINOT xara KTHZIO@RNTOZ λόγον, prope mit.) 

gis tamen aequitatem Demosthenes agnoscere videtur, εὔδιον 
quum in earth peccat: rationes autem reddit satis idoneas. 

4. τότ᾽ ἂν καὶ αὐτὸς ἐκειρώμην.} Angi. then even I myself would 
have attempted—a γιγνώσχοω, Aéyesv.i. 6. λέγειν τὰ πράγματα; ἃ γεγνώ. 
όκω εἶναι βέλειότα, Ang). to mention the things, which I know to be best. 

δ. Ἐπειδὴ δὲ, rege ] i. 6. περὲ τῶν πραγμάτων, περὲ ὧν--- 
{Vide supra ad p. 86. n. 4.] Angi. but since ἐξ en? even now, that 
we are considering about the things, about which men have former- 
ly spoken frequently, ἡγοῦμαι, καὶ πρῶτος ἀναστὰς; εἐχόξτως ἐν Orp- 
γνώμης ευγχάνεεν. Angi. 1 imagine, that though I have stood up first, 
shall with reason meet with ind Censtractio tironibus notan- 
da, ἡγοῦμαι ἀναστὰς, et ἡγοῦμαι ἀναστὰς τυγχάνειν, et ay svyye- 
vey. Vide supra ad p. 94. n. 4. 

6 δυνεδούλευσων--------βουλεύεσθαι.] δσυμδουλεύειν, in activo, conse- 
liam dare: at GuuGovieietOa:, in medio, ewrare sibi consileam dari, 
stoe consulere aliquem. Kusterus de Verbb. Medd. ὁ il. 18.--- βου 
λεύεσθαι, inter se conferre consilia ; seu deliberare, consuléare inter 
ve: cum nempé de pluribus dicitur. At de uno cum dicitur, signif 
cat, secum delaberare, vel consultare: uti λογέζραθαι, secum repatare: 
ἐνθυμεῖσθαι, secmn cogitare, &c. Idem, § 1. 37. 

1. ἀθυμητέον,) supple ἐδεὲὶν ὑμῖν... 

8. φαύλως ἔχειν) Vide supra ad p. 86. n. 1. 
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SB. Kava ἐνθυμητέον,} sapple ἐσεὶν git Deinde conriderandun 
it vobis, καὲ xag ἄλλων ἀκούουσι, et qui ab aliis onditis, καὶ τοῖς εἰδό- 
εν αὐτοῖς αἰναμιμνηδκομένοις, εἰ qui nostis voemet ἐρεὶ recordantes,— 
10. Resi Bgl oles οὐ πολὺς} ἰ. 6. ἐξ οὗ χρόνον οὐχ ἔσει πολὺς 
non est melinm tempus, i. Φ. non ila 


ον spendin βεκαίων,] Anglin behalf of rights of 


rreec. 

12. ὃς ἐκρατεῖςε) Vide supra ad p. 3. n. 3. 

13. sect ex νῦν ὕδροι τούτου.) Φιλέππου acil. Istius Philippi, qui 
zraeciae dominatum invadere conabatur, et in Atticam nuperrimé, 
uperatis Thermopylarum angustiis, irrumpere tentaverat. Juves- 
:xus. Vide quanto cum contemptu de Philippe loquitur: alibi “hielo 
sum ἄνθρωπον, Regem vix semel quidem appellat. 

14. καὶ τὸ---εὐ χωρέχ ταῦτα πάντα ἀπε ωὡλέναι τῇ wi πόλον καὶ 
κὸ---ἰ. ὁ. σκοπῶν καὶ τοῦτο τὸ πρῶγμα; x. τ. λ. . and viewing 
leo the following circumstance, Viz. thot oll thes strong, places are lat 
[o the state. 


1. οἰκεῖον---κύχλῳ,Ἶ xdxig—Angl. all around, οἰκεῖον, in alliance 167. 


κὰν με. 


2. κατέστραπται) Perf. pase. in med, sensu, αἱ saepé fit. Vide 
Ble ad | p- 95. ἡ. 1. 
καὶ ὑμεῖς ἐπὶ τῆς τοιαύτης ἐθελήσητε γενέσθαι γνώμης νῦν, 
Ag you alse were willing to become sanatax cilae fence ποῦν, 
πειδήκερ οὐ πρότερον" since, to wit, you were not wi former 
4. Guveddvet δ᾽ [ὡπλῶς) εἰπεῖν.) subauditur λόγῳ. εἰπεῖν δ᾽ ἩΟΡΗ 
Angl. (o speak simply, λόγῳ συνελόντι, in a word com 
every circumstance together, i. 6. ut stmpliciter et summatim dicam. Cae> 
terum conjicit doctissimus Reiskius vocem dxAds é Scholio natam. 
δ. ἣν ὑμῶν αὐτῶν ἐθελήδητε γενέσθαι." Angl. if you chose to be 


your own masters— 


6. Ad ta 
gee ephodunn ine] ῥᾳθυμίας ἜΜΕΝ iad ὑμῶν, καὶ 


᾿αναλήψεῦθε, an, 


1. ἔνι] pro ὄνεδσει, ut ἔπε pro ἔπεστι. ἐπὶ andi 108. 

2. κατέπτηχε μέντοι ταῦτα πάντα νῦν, cama nunc quidem 
hacc omnta, οὐκ ἔχοντ᾽ ἀποστροφὴν, qui fuga destiiuantur— 
xatinenge est praes. perf. ἃ mecuxeiois, oh pvt λα Vide supra 
ad P. 29. ἢ. 4. 

3. οἱ---ασελγείας Angl. γ κουρέα sear of arrogance,— ; 

4. χαὶ οὐχ οἷός τε ἐστὶν, ἔχων ἃ κατέστραπται, μένειν ἐπὶ τού- 


των Angl. and though in possession of the p which he hath sub- 
dued, is incapable of remaining upon them—cannot be contented with 
them ; [Vide supra ad p. 5. n. 6. eee atet king edison’ for ime but 
api pe ltr) N betes? ry 
i. 6. t¢ constantly enlarging his ae all am προῦύ 
λεται αναυπαι ἐν ἃ parla ται cupra. Caeterim de vi praepos. 
ae be ‘vide supra ad p. 97. n. 2.; vide etiam ad p. 167. m 2. - 
5. περιστοι χέζεται. J ἐκ μεταφορᾶς τῶν χυνηγεκῶν" κατὰ γὰρ τὰς ἃ 
ἐχδρομὰς τῶν ϑηρίων, ὀρθὰ ξύλα ἰστἄσιν. ἃ καλοῦδε σεοέχους 
χοῦν, ii τὸ κα αὐτῶν δίχενα, ἵνα, atv αὐτοὺς 1}: 
τὰ ϑηρία; εἰς τὸ δέχευα ἐμπέσῃ. Schol. Sed hoc forsan commem- 
tam est Scholsastae, et περιστοι χίξεται hic reddi potest simpliciter, 
Cingit, circumdat. Non tamen dissimulandum virum eruditissimom 
H. Stephanum hic ἃ partibus schon stare videri. [Thes. Gr. ἢ, 
2 
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tom. If. c. 988. £]} Quod genus hominum nimis certé floccihcit 
acerrimus Reiskius his verbis, “ Nugantur plerumque Scholiasine, 
“ et mihi quidem punquam non animus ab eorum consortio refugit, 
-¢ hominum ineptorum, quorum stultitiam aaepe nescias utram rides 
“ magis an misereris.——Per me si stetisset, Scholiorum prorem 
“nihil Demostheni meo addidissem ; pleraque enim case nuce inanio- 
“ra, fatilia, insulsa, trivialia, puerilia sunt.” ([Praef. in Schol. ad 
Demost.] Sed hoc est supra modum stomachari; nem quod de Ea- 
mio dixerit Virgilius, idem de Scholiastis vere preedicari potest,— 
arse ex illoram stercore aurum saepé colligendem esse. 
μὲν γὰρ οἴομαι---τὴν ὑπὲρ τῶν πραγμάτων αἰσχύνην ab 
νας τ aan eee er that disgrace hanging ever 
° Conduct, ἧι 

1. serra oy αὐτοῦ] Angl. going about hero—xave τὴν dyegly, 
along the forum. Quam sates ap = sunt hae Interrogationes ef 
Percontationes, quae bic occurrunt, optime notavit Longines de 
Sublim. § 18. infra p. $12. 

8. γένατο γὰρ dv—] Referter istud yo'g non ad id quod proxime 
resales a ad id quod alied mags reticetur. Imo Vine aliquad ποτὲ 
dicitur AM potest esse magts novum—sc. supra ad p. 
62. n. 1.] Ineptiunt plane, qui dicunt ya in talibus locutionibus per 
pleonasmum poni. 

9. ὅπως βούλεσθε, διοικήσαισθε. m mullus ἀωῤίίο, Quin ex antms vestri 
senientid negottum pe Macedoniam redigeritis n 
vestram ditionem. Utitur autem de industria verbo ambiguo et ob- 
scuro, ut acuat vincendi cupiditatem, et audiendi. Quod interpreti 
accurato servandum, ne clarius efferat, quae obecurius dicta majorem 
vim et dignitatem habent. Juvenavs. 

10. ὡς δὲ νῦν Ezere,} supple ὑμᾶς αὐτούς. Angl. but as you ποῦ 
behave Mai A rdbn καὶ ee παρασκχεναῖς; καὶ ταῖς sl ra beng 

ta suspense, or indecisive, in your and sentiments. 

169. 1. ‘Re pe οὖν δεῖ---Ἴ Ordo est : ah οὖν παύομαε λέγων, ὡς δεῖ 
ἅπαντας vad οχεν ἐθέλοντας ἑτοίμως ποιεῖν td προδήχοντα, 

Ou. the one hana then I give over mentioning, that st ts necessary for all 

5 be willing ssoills ἡ esac ths Agu © are suitable, ὡς ἐγνω- 

κότων ὑμῶν καὶ πεπειόμένων, since you know and are convinced of % ΓᾺ 

4. ---ἣν ἀπαλλάξαι av—] Ordo” est: ἣν ἡγοῦμαι ἂν εἰλλεξαι 
ὑμᾶς ἀπὸ τῶν τοιούτων πραγμάτων Vocula ἂν tribuit hic vim 
futuri infinitivo. Vide supra ad p. 94. n, 4. 

3. οὐ γὰρ οἱ ταχὺ καὶ τήμερον εἰπόντες, μάλιότα εἰς δέον λέγον 
Gy] Angi. ‘or those, who tell you a Ecce instantly and this very day, 

no means speak most to the 

4. ἀλλ᾽ ὃς ὧν δείξη) i. 6. ἐκεῖνος λέγεε μάλισεα ale δέον, ὃς 
ἂν δείξῃ, x. τ. λ.----- λέγει μάλιστα εἰς δέον, Angi. speaks mont to the 


purpes’. 

5. τέως ἂν ἢ διαλνσώμεθα, πεισθέντες, τὸν πόλεμον; .---} Angi. 
until either, being persuaded, we shall finish the war, or prove victorious 
over our enemies. 


6. οὐχέει τοῦ λοιποῦ] i. 6. Sia τοῦ A0x0}—Angl. no longer for the 


0 Quod restat hujus orationis non minus exquicitum est. Sed 
fee nostri ratio specimina quaedam seligenda tentim adumittit. 
bita erat haec Pamirrica "oer cvn. 1. Aetat. Demosth. 30. 
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|. ΦΖΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ OATNOIAKOL 4’. hoc est, Demo- 170 


rents OtyrTauca I. | 

JtyntHus, Thraciae urbs, in PeninsulA Pallenes sita est, inter 
um Thessalonicum et Toroneum. Plures ei cum Amynt4 Philip- 
patre contentiones interfuerant. Philippo etiam, quam imperium 
ressus esset, obstiterat. Diod. 1. xv. Isoc. in Archid. et Paneg. ‘Is 
1en iracundiae suae initio non paruit, sed ἃ contra amicitiae imdi- 


maxime fallacibus, eos, quos ad ‘cladem destinabat, consopire | 


duit: eoque certiorem sibi reddidit vindictam, quo tardids atque 
ultiis procedebat. Tandem Olynthum obeidione cingit, atque: 
: illud est quod tribus Olynthiacis materiam praebuit.. Has ego 
lem ordine, quo Dion alicarn. Ep. τ. δὰ Amm. colloco; eique. 
ι ratio suffragatur. Namque initio hujus Olynthiacae, quam ego 
mam facio, Orator Atheniensibus instat de foedere cité cum 
othiis ineundo ; in duabus autem reliquis id foedus initum suppe- 
inque id solum incumbit, at ostendat quam necesse sit, quae ex 
tenebantur facere, ut faciant. Consequentia cuivis facile pate- 
Tovreiivs, apud Μουκτεπευ. | 
x Libanio autem et Ulpiano vulgo nominatur Orynrmuca Secun- 
et oratio illa cujus haec verba sunt initium, ἀντὶ πολλῶν ὦν, 
vdges 4θηναῖοι, yonuc tov, x. τ. A. vulgd nominatur Olynthiaca 
ujus Argumenti, cum fuerit ἃ Libanio plenius descriptum, sae 
tem, quae est tanquam praefatio ad cunctas orationes Olynthia- 
_libet hic apponere. — 


TITOGEZIE.. 


ἦνθος ἦν πόλεις ext Θράκης" ᾿Ἑλληνιχὸν δὲ ταύτῃ τῶν ἐνοιχοῦν- 
wy τὸ γένος ἀπὸ Χαλχίδος τῆς ἐν Ἑὐδοέχ' ἡ δὲ Χαλχὶς AOn- 
αέων ἄποικος. ἸΠολλοὶ δὲ πόλεμοι χαὲὶ ἔνδοξοι τῆς Ολύνθου" 
lOnvatus τε γὰρ ἐπολέμησεν ἄρχουσι τῶν ᾿Ἑλλήνων τὸ παλαιὸν, 
ai αὖθις Aaxedatpoving: χρόνῳ τε εἰς δύναμιν προῆλθε μεγάλην; 
ai τῶν συγγενῶν πόλεων ὑπερεῖχεν: (α) ἦν γὼρ ext Θράχης 
OAv τι γένος Χαλχιδικόν. Φιλέππῳ δὲ τῷ Maxedévov βασιλεῖ 
υμμαχέαν of Ολύνθιοι ποιησάμενοι, χαὶ πολεμοῦντες μετ’ αὐτοῦ 
90s Αθηναίους τοχαταρχὰς, (β καὶ, τοῦτο μὲν, Ανθεμοῦντα 
apa τοῦ Μαχεδόνος εἰληφότες, πόλιν ἀμφισδητήσιμον Maxed bes 
αἱ Ολυνθίοις, τοῦτο δὲ, Ποτείδαιαν, ἣν Αθηναίων ἐχόντων ἐχπο- 
wopx dag ὃ Φίλιππος Ολυνθώις παρέδωκεν, (7) ὕστερον ὑποπ» 


εὐειν ἤρξαντο τὸν βασιλέα, ὁρῶντες αὐτοῦ ταχεῖαν καὶ πυλλὴν ᾿ 


ὴν αὔξησιν, οὐ πιστὴν δὲ τὴν γνώμην ἀποδημοῦντα δὲ τηρή- 
χντες αὐτὸν, πέμψαντες πρέσδεις πρὸς Αθηναώυς, κατελύδσαντο 
ὃν πρὸς αὐτοὺς πόλεμον, ποιοῦντες τοῦτο (8) παρὸ τὰς δσυνθή- 
ας τὰς πρὸς Φέλιππον" (£) συνετέθειντο γὰρ zat κοινῇ πολεμεῖν 
eds Αθηναώυς, κἂν ἄλλο τι δόξῃ, (στ κοινῇ δπεέσασθαε. “Ὃ δὲ 
ῶμππος,) πάλαι μὲν προφάσεως ἐπ᾽ αὐτοὺς δεόμενος, τότε δὲ 
αὐτην λαδὼν, ὡς tag συνθήκας παραδεδηκχόσι, καὶ πρὸς tove 
γθροὺς τοὺς ἑαυτοῦ φιλέαν ἐσπεισμένοις, πολέμον ἐπήνεγχεν. OF 
ἐ πεπόμφασι πρέσδεις εἰς ᾿Αθήνας περὲ βοηθείας" οἷς ὁ Δημοσθέ» 
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170. νης ἀυναγορούει, ger κελενων τοῖς Ολνυνθέρις" καὶ φησὶ τὴν 
- Θλυνθέων dégdiaay τῶν Αθηναίων εἶναι: δωζοαένων 
γὰρ τῶν Ολυνόδων, οὐδέποτε ἥξειν εἰς τὴν Δ4ττιχὴν Φῶλιπ- 


ΝΟΥΔΕ m Anocumerra 
L (é) ἦν To δεὲ ss pr πολύ τι ἐν τ γον Χαλκιδιχόν. Angi. for dad 


Chaleidian extraction dwelt tn 
β΄. ct τοῦτο passed τ δ. idque partin—partim—Vide w- 


p- 6. n. 4 
ὕστερον ὑποπεεύειν ἤρξαντο τὸν βασιλέα.) postea regem sv 
(7. ὕσξερον : De iia ids a de λευ 


(δ΄.) παρὰ τὰς συνθήχας} Angl. contrary to the treaty——Praep. 


“We γιὰ ay lake gtcbtg ’ 

δννετέθειντο] pacts fuerant. CvveBivac, in v. act. componer : 
εόθαε in v. med. ed. componere inter 86, pactsci. Vide supra ad p. 

116. a 


(στ΄ .) κοινῇ ὀπείσασθαι.} et ἐσπειόμένοις paulo infra. Vide supra 
ad p. 116. n. 1. ΩΝ 


ll, @. shi agli μὲν τὴν 5 agar Or Rapes Admiserant 
Olyntkiorum thenienses, atque 
rerum status, quando infit orator Sate erence 
os καὲ δεδιόδιν [δε νας scil.} ig et ὁ Δημοσθένης} εἰ ad 


cg θέλη Aa yr proditsset Demosthenes—— 
sr ἀσθενεῖς εἶναι ἑαντούς.} infirmos esse per 4. 


In msam OnaTionex. 


δ. EHI πολλῶν μὲν ἄν εἰς ἐδεῖν, ------δοχεῖ μοι---Ἴ Angl. AMethiak 
that one indeed may percetve - many emergencies, &ic. ἐπὲ πολλῶν 
supple παθημάτων, vel tale ali ald. tig doxel μοι ἂν ἐδεῖν. ἂν pon 

selum βδερὲ tribuit vim futuri infinitivo aorist. sed et interdum vim 
δυνητικήν. Vide Viger. de Gr. L. Idiotism. Cap. VIL § π. Reg. xv. 

6. τὸ ydg—] Angl. for the following a υδρρπηγῦνμν [ἀ:- 

] πολεμήδονετας Φιλέππῳ---λαί the men who are on the eve of 

a war with Philip, γεγενῆσθαι ih iad καὶ ὅμορον χώραν xai 

seve δύναμεν, are tn possession b oth of a contiguous territory ead α 
considerable force,—" τὸ γὰρ γεγενῆσθαι τοὺς πολεμήδονταο---Ῥ. 

1. Δεῖ τοίνυν-----ααὐτοὺς--- αὐτὸς, spirita leni, promiscue signi- 
ficat, vel aliquem alum, vel seipsum. Vicrrus. C. IV. τ. 6. Videtar 
hic φρελοινις ἡμᾶς. ᾿ 11 = 

ὧν ὑπαρχ ven est, τῆς εὐχης; χαεροῦ, τῆς 
betas ἐπρλσρὴν Utendum occasionibus et fortunae benignitate : 
divina liberalitas amplectenda. Woir. Idem (ouaapiaase ἐκ ἐδ verbi 
ὑπάρχω) neutrum plurale—pro Deo ipso, vel fortuna, vel alio quo- 
vis ponitur, quo auctore talis aut talis sit rerum nostrarum status 
Demosthen. Olynth. 2. cum dixisset, Deos et fortunam populo Atheni- 
ensi favere, eum ne sibi desit cohortatur, μὴ χεέρους εἶναι δόξωμεν περὶ 
ἡμᾶς αὐτοὺς τῶν ὑπαρχόντων, ne deterius nobis, quam Dis tpsi, d qu 
bus oa habemus idta, consulere videamur, aut aimplicids, deterts 
quam praczens rerum status exigat. Vicrnus, Cap. VI. § 1v. Reg. x. 


iS est 
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9. ὡς Mer εὧῶν αὐδγρῶν. Angl. since tt is, or since it would be of 

the number of things which are base—eic ἔστι idem est ac ὡς cy δζη. 
Vide supra ad p. 122. n. 6. 7 

10. φαένεσθαε προϊεμένους.) Angl. to be plainly geeng «Ρ-- Vide 
supra ad p. 155. ἢ. 2.] “Interdum verd, et saepe quidem, dicitur 
“ xpotecGad τι. non adjecto dativo, pro JAmtttere 2 mansbus, Sinere 
“ sida elabt, vel pro derelicto habere. Qua in significatione juogitur 
* etiam Genitivo ἃ Demosthene, Olynthiaca 2. circa principium, μὴ) 
“ μόνον πόλεων, x. τ. 4.” H. Srern. Thes. voce Προΐεμαι. 1. 1670. 

11. Τὸ μὲν obv,— ray Dedennov ῥώμην διεξιέναι.) Philippi vi- 
res et potentiam commemorare. Quae initio parva cum esset, nunc 
amplifcata est ejyus sedulitate: quam si vos imitaremini, yestrum 
etiam imperium cresceret. Woxr.. ) 

1. ads yivay eeu er nao eleganti hac metaphoré, ἃ 17! 
debitoribus sumpté, qui Gr. dpdovzes dicuntur, sive iis qui judicio 
damnantur, maximopere uti amat—bene dicuntur αὐὐχύνην ὀφλιό- 
κάνειν, probruun debers aut juere. Movnreney. 

2. ‘Sy οὖν.-------κούτων οὐχὲ viv ὁρῶ τὸν xaipdy τοῦ λέγειν.]--- 
dem est ac ef dixisset, ody ὁρῶ νῦν καιρὸν cod καῦτα λέγειν. Reese. “ 
γοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ πεπολεξευμένοις----ἰ δὲ q<™ui pro tpsius commodo rem 
sublicam admanistrarunt. | 

3. ἃ δὲ καὶ χωρὶς τούτων ἔνι.) ἔνε pro ἔνεστι. Vide supra p, 
[68. n. 1. 

4, Τὸ δὲ πάνθ᾽, ὕσα---Ἴ Verba sic ordinanda sunt, mutato proptet 
‘elativam pronomen participio in verbum: τὸ diaktévas xdvea, 66a 
βίλιππος ἔπραξε πώποτε, καὶ ἐλέγχειν αὐτὸν ἐφ᾽ duh τούτας, 
υμδαένει καὶ δεῖόθαε λόγου βραχέος, καὶ ἡγοῦμαι Cup ν ire 
vexa δυοῖν. Hyperbolica propositio, referenda tantum ad éxéepzss 
tae ἄπιστα ἔργα, quoruni tria tanhim, sed magna recenset, deceptos 
\thenienses, Olynthios, Thessalos. Wo yr. 

δ. τοῦ τ’ ἐχεῖνον,--φαῦλον φαένεσθαι"---} i. 6. τε [exe] τοῦ 
κεῖνον patvedOou—tum ut tlle om oideatur, &c. 

6. χαὲ τοῦ τοὺς ὑπερεχπεπληγμένους;--} i. 6. nat [vexa] τοῦ 
οὖς ὑπερεχπεπληγμένους τὸν Φίλιππον, ὥς τινα ἄμαχον, ἐδεῖν, ὅτι. 
ξελήλυθε διὰ πάντα, οἷς παραχρονόμενος πρότερον, νῦν ἠνξήθη μέ- 
ag, καὶ τὰ πράγματ᾽ αὐτῷ ἥκει πρὸς αὐτὴν τὴν τελευτήν. tum ub 
μὲ obstupefacti admiraniur Philippwn, tanquam tnvictum quendam, 
ideant eum jam cuncta exantldsse, quibus homines. superiors tempore 
ircumzentens, magnus nuper evaserit, atque ad ipsum jam finem res . 
lus approptnquare. 

7. εὐρίώχω, τὴν---}] Hunc locum, cajus difficultatem agnoscit Wol- 
ius, sic construe :—edpvoxw [τὸν έλιππον)] μὲν προσαγόμενον τὴν 
ἱμετέραν εὐήθειαν τοχαταρχὰς. ὅτε τινὲς ἀπήλαυνον ἐνθένδε Ολυν- 
ὦυς βουλομένοις διαλεχθῆναι, τούὐύτῳ---Αὐρὶ, I find Philip, on the 
ne hand, first taking advantage of our simplicity, (when certain per 
ons were driving away from this place Olynthian deputies who wanted 
o confer with us,-—taking advantage of our simplicity by this cir 
umstance—tq, by the circumstance, viz. [ἐκεῖνον] pddxacv, that he 
aid, &c. xaé τῷ, and ‘also by this, τὸ [éxeivov] κατασχευάσαι éxetyd 
rote ϑρυλλούμενον ἀπόῤῥητον, viz. his having hatched that once much- 
alked-of secret ; on purpose to gull the Athenians. “ὁ xatadzevdéas 
‘ bene habet ; eo quod argutis strophis, clandestinisque amicoram, quoé 
‘ Philippus Athenis alebat, a effecit hoc, ut fides habere- 
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ἐς tur ill: quondam celebri, vulgi crebris ‘sermosibus jactafo arcane. 
“ xevaduevclay est imposturam quasi compaginare, c i 
“ et, ut vocabulum Graecum sonat, convasare, ἢ, 6. comminisci, con- 
%guere.” Reisxe. Quai plara velit dé arcano illo omnium ore 7 
to, adeat Suidam v. τέ ἐύτι ‘rd, &c. (tom. 8. p. 467. Edit. Kuster-] 
thidémque notatum. τὴν δ᾽ Ολυνθέων pidldacv—aecil. εὑρέόσχω ἐκεῖνον 
προδαγόμενον, uti supra,—Angl. and on the other hand I find him en 
ticing the alliance of the Olynthiane—tq ἐξελεῖν, δις. 
472% 1. εὰ cedeveat«,} postrems, ut τὰ πρῶτα, primiim, et ejusmod 

multe. Sic paals intra to πρῷεα et τὰ : 

2. πόλεμον---πολεμήδειν] Vide supra ad p. 31. ἡ. 11. 

8. βέᾳ καθέξειν αὐτὸν τὰ πράγματα.) Ang. mill retain has 
arta by force, tG—rpoedlnpéivar, by having seized before- 


᾿ 4. dveyatewe) significat hoc v. primitus crines vel pilos animanti- 
wm retro, entrorsum, ἃ tergo ad frontem reagere: hinc, quicquid 
est, in adversum retorquere. Reisxe. De hoc sensu aorist. vide 
supra ad p. 19. ἢ. 6. Consule etiam Vigerum de Gr. Dict. Idiotiem. 
᾿ Cap. V. § m. Reg. xi. et quae ibi annotavit vir plane egregius Hear. 
ἜΝ Edit. L. igre 1142. Ἢ : "Ἢ oe 

5. εἰς μὲν ἅπαξ] hic deesse videtur προχωρεῖ, vel tale qui 

idem suceedunt. Reisxe. — poe 

6. dy cdzr7] si fors ita one fer 

1. τῷ 7 δὲ φωρᾶται,}} tempore autem fures deprehenduntur. 
Est nempé metaphora. “Simpliciter, deprehenduntur. P. 

8. περὲ αὐτὰ] ipsa ἃ semet ipsis, per semet ipsa destruuntur, et 
super semet corraunt. Simile ductum ἃ alive in semet contabe- 
ecente. 

173... 1. οὕτως xec poe) ecil. μάλιστα. Sieat εὸ ὅπως superiatives 
habet τὰ pleaser πρὶ βοῶ Wor. 

2. ἐξεληλυθότων ἡμῶν αἀξέως τῆς πόλεως, καὶ ὄντων ἐπὲ τοῖς 
πράγμασιν"} profectts nobis ut decet civitatem, εἰ in res nostras intentis. 

3. τοῦτο Ovvappdrepov] scil. ἥ τε Maxedovexs) καὶ ἡ Ολυνθιαχὴ 
δύναμις. οι». ; 

4. ἐπὶ τὴν τυραννικὴν οἰχέχν ἐδρήθησε} Adversus Pitholaum et 
Lycophronem, qui cum, sorore Thebe adjutrice, affnem Alexan- 
drum occidiseent, tyrannicidae habiti; non multé post ipsi eandem 
tyrannidem occupirunt. Idem. 

174. . 1. τοῦτο ἐξήλωκε) τοῦτο designat insequens xoi παθεῖν tt xivir- 
γεύων. hoc studet, ad hoc contendit, ut nempeé, si necesse sit, et casus 
sic ferat, vel corporis ipsius artuumve jactaram patienter perferat. 
Rewxe. ” Scil. ut gloriam consequatur. P. 

2. οὔτ᾽ ἐπὲ τοῖς ἔργοις.---Ἶ ἔργα sunt arva et sata onmia, υἱέες, 
horti, quibus colendis vita toleratar, victus quaeritur. ca Wa sunt 
propria cujusque domicilia, artes manuariae, quas exercet, et res 

CF ὅδ᾽ ἂν κορώωσιν-Ἴ Ondo est: ode ναμιν 

ϑ. ἂν Yo est : ἔχοντες [ὃ 
διαθέσθαι ταῦθ᾽ ὅσ᾽ ὧν πορίσωδιν [ἑαυτοῖς) οὕτως Seal ἂν ὃ 
ψῶνται. 

4. πεζέταιροι.] sic dicti, quasi pedites socii. Worr. 

5. δσυγκεχροτημένοι τὰ τοῦ πολέμον] δεινοὶ modEmsral-—Videtur 
won tam fortitudinem et peritiam rei militaris, — has quoque,) 
qeam concordiam et mutuas operas significare. Wor. 


~ 


NOTAL IN SEMOSTHENEM. ov 


.6. τινὸς ἤκουον, i. 6. ἐκ vel. dud τινός. οὐδακῶς οἵου te—Vide 
ipra ad p. 5. ἢ. 6. 

1. οἷος ἔμπειρος».--} ποιοῦτος oles, aay che ἔμπειρος ἐότι wo- 
éuov. Elegantia pleonasmi speciem habet. Woxy. οἷος videtur 
itiosé redundare, atque tollendum ese, ut natum ex οἷς posteriore 
rllab& vocabuli αὐτοῖς; quod Rerexe. 

1. Kaddav ἐκεῖνον τὸν δημόφιον,) Gall. ce Colas esclave prblic— 116. 
ly avoit des esclaves qui appartenoient A ‘la ville, et qui étoient 
onsacrés ἃ ses plaisirs, ἃ des fonctions publiques, sacrés ou profanes. 

“el avoit été Callias, qui probablement avoit obtenu sa liberté et 
'étoit pong rire ‘de Moyen Avorz. ϑοῦλον. Suidas, Aton Piee 
Leyoy τῆς πόλεως δούλους. Et Aeschines: ἄνθρωπον δημόσιον, 
ἰχέτην a πόλεως. τ: 

4. νῦν μὲν ἐπιύχοτεῖζ ς τὸ χατορθοῦν"]) Angl 
ver [τὸ εἰ μραῤι γώ. μον his being successful} —his proeperity Telora κακῷ thesa] 
hrowe in the 

3. εἰ δέ τι sseadea | oerd ged apes Vide supra ad p. 27 
. At. 

4. δείξεεν οὐκ εἰς paz eupple ὥραν, brevi ostensurus. 

δ. adv ῥῆγμα, xd  τγδη dl ts κἂν ἄλλο τι τῶν ὑπαρχόντων 
αθρὸν ἢ:} Angl. pasasgaady digit leioara od whether tt bea sprain, 
rT any thing else about us that is unsound. 

6. Οὐ μὴν ἀλλ Vide supra ad p. 60. n. 8. et ad p. 153. n, 2. 

7. οὐχ ἔνι δ'---} οὐκ lve [ὄνεστι δ' pir αἀργοῦττα ἐπικέττεεοιν 
ὑδὲ τοῖς φίλοις ποιεῖν τι vay μὴ pe) ϑὴ πῖτν ἘΈΜΡῚ 
τοῖς θεοῖς γε [ποιεῖν τι ὑπὲρ αὑτοῦ bus τὸὶ ss not allowab 
or a person, while himself remains ἢ τρανὰ, to be secre ie 
ἐν friends to do any thing in his behalf,—it is not surely allow le for 
lim at least to be commanding the gods to do any thing for him. 
Yonfer Sallust. in orat. Catonis: nam tanti est. “ μήτι ye δὴ, nedem. P. 

1. " μελλόντων, καὶ noone καὶ πυνθανομένων περιγέ- 118." 
revo} nos cumetantes εἰ suffragia ferentes οἱ percontantes superet. 
n comp. saepé denotat exeellentiam, et habet post se gen. perinde ac 
i esset gradis compar. 

2. ὑμῖν snteay ab ἐξὸν scil. aap se sumitur, ut ramet are perticipia neutra. 

3. τὰ ep αὖ vnddixere εἰδσφέροντες; were 
pending m ccdateon: your own proper resources. ὙΠ Σ, 

‘rumque usurpatar de contributione aria.” Rewxn, Index 
araecitatis Demosth. Caetenim τὸ eg αὐτῶν, vertra ἡ 
sonstructio est Graecis scriptoribos familiaris. [Vide Viger. 
Reg. v.) Sic pauls infertus, ὑμετέρων αὐτῶν κτημάτων, idem are 
cal καθ Poa αὐτῶν ἕκαστον ἐν μέρει 
4. x να α χαύτον ] εἰ ecorwn singulos 
pices.—éy . 4 vel χατὰ » aliquando significat, non pea το 
igillatim, sed etiam viciesin. soxn. Cap. lil. Som. Reg. ἢ. 
δ. ὁ χρόνος ἅπας διελήλυθεν.) Angl the time is quite gone. Vide 
rupra ad p. 27. n. 4. 
an Ee a τα oA tae Evece,] Quid ergo, adebne stolids estisy-— 
supra 
΄. oY ae bloyor ΜΝ ἔχον ἐστὶ φύόδιν τοῦτό γε} Cum multls 
accusativis oe let ἔχω scil.} Rarier 1116 est, cum accusativo 
ρύσιν, t D«mosth. Olynth. 2. ἀλλ᾽ οὔτ᾽ οὅλ9- 
stop ee bs Acs caitdosn'sotenl Carson Coneaniaoiasa'adsiane aber 
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naturam, 1. δι magus exin nati congrait : praster néturam ot. πο 
on, Cap. V. § vn. Reg. xv. 

8. πολὺ yelp ῥᾷον. σεέφυχε. waterd ἐν comparatum eat, vt τὶ 


ou, 
tagentum fert, vel simile quid. Hoocevzrn apud Vigerum. V. 14.7.3 
7 ἐν J ὑτῶν οὖν Sac ae cos’ ἤδη.) τ ροΐο ἐστεί---οεμγήαι igv 
ber tpeorum cepa jam officum 
10. τῶν πραγμάτων peewee Vide supra ad p. 3. n. 8. 
177. 1. ede προφάσεις δ' ἀφελεῖν, καὶ τοὶ καθ' ὑμᾶς “Δλείρματα) Angl, 
and to remove the pretexte formerly alleged, and te former dehngus 
cies, as much az in you kes. Per ἐλλεέμματα, quidam hic fe a 
Reliqua, b. e. quod reliquum est stipendil nondum persolutum oe 
arrears: nescio qua syntaxi. Hic potiis simpliciter sonere videtu 
dekicta. [" vestra ? P.|] Augerus, nuperus Gallice Demosthenis Inter 
pres, sic vertit, éter ἃ vos Guerrters tout préterte et tout sujet de ρίευύα 
2. of δὲ κένδυνοι τῶν ἐφεδσεηχότων ἴδιοι") Sapple εὐδέ pericus 


autem sunt Im 
8. ἀξ δὰ} ee irony oe 
ν supra. κένδυνοι μὲν [εἰσὶ] Preah τὰ 
eave il] παν ἐφεσεηκόεων, κ. τ. λ. the hazards, on the one hand, πε 
sir and on the other, the prizes are the property o the captains, 
4. δόντες λόγον.) Angl. granted them Ht of speech. 
5. εὐδεῷῳ ε κατὰ συμμορίας") tributa conferebatis per clase. De 
H. Steph. Thes. in voce. “ “Ia indice. ο΄ 
6. οἱ μὲν ὡς τούτους, οἱ δὲ ὡς Exetvous.] αἰδὲ ad hoe, alti ad illa- 
te Attics pro πρός. 
1. def δὴ ταῦτα éxaviveas,—] vos sand oportet, pogo derelict, 
Stque jam mmc etiam ὁροοτωσι juris factis, 
he bales tod Rind ton saat, tae ag hao 
8. Ἐξ dé, τοῖς μὲν,---Ἶ verbeoram noonithil insolentis trajectorat 
dacc est sententia, ac si dixisset ;' τοῖς μὲν ὑμῶν d xoddseve μόνον τὶ 
ἐπιτάττειν, ὥσπερ ἔ ζσυσεν ἐξουσίαν κήν. ἌἌεσακε, 

178 1. μὴ ἃ ἂν ὁ δεῖνα, ἢ ἢ ὁ δεῖνα εἴπῃ. non oa quae hic vel ile hm 
rit, .detva, ὁ vel ἡ, vel τὸ, gen. δεῖνος, dat. δεῖνι, ace. δεῖνα. Vo 
cabulam que utunter (praefixo articulo) loco nominis ejas de qe 
“ : ut quam Gallicé dicimus un tel. H. Steph. Thes. ad rocem 
Ubi vide plura. Vide etiam Moor Elementa Gr. L. 

ὃν Dicta erat haec Oxnermuaca, Olymp.cva. 4. Aetat. De 
βόες 33. 





179. 1. JZHMOZOENOTS OAYNOLAKOE 8.) h. e. . Damoeraas 
Orrwrauca Hi. Valgo nominator Tertia. Tres autem Oretioet 
Olynthiecae videntur dictse eodem anno; secundum ordinem ques 
hic sequuti sumus. 


Notar τπ Απουμεπτυν. 
2. οἷδε γὼρ, ὅτι ae ᾿Αθηναῖοι, καὶ ἄλλοι πού cca SV unatioe 


-φέ Athentenses st Se ee τ ῥῳ σαν 
“Φοἰνὸ autem do ulciscendis adversarvie labovare. hb, e.—quippe φ' 
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sset nen solum Athenienses, sed et vulgus hamiium, cum ne 

. suas perdant sunt solliciti, non adeo de ulciscendis adversariis 
rare. : 

3. — is say ϑεωρικῶν χρημάτων δυμδουλῆς φανερώτερον 

tretat,) Psst de pecunta theatrals aperttis attsngit,—aperthis 

mpe quam in ill oratione, quam Libanius, hujus argument) auctor, 

yathiacarum primam numerat. Caeterim de τοῖς Θεωρικοῖξ, 

de lege cujus thie mentio facta est, vide Potteri Archaeol. Gr. B, J. 

» XIV. et XXVI. 

4. ἕνα ἄδεια ἢ τοῦ ἰλυσβονορόρ τὰ βέλειότα. ut omnibus detur 

sullas optima consilia 

6. χαὶ σερατεύεσθα, σώμασεν reeked ] εἰ ἐρεὶ cives svilitent 


Iw spasm Onartionen. 


B. ΟΥ̓Χ] ταὐτά---Ἴ Ordo est: οὐχὲ ap. πράθήο poe γινῴσκδεν 

Ura, Angl. It is not tn my power to form the same ἢ b- 

vent tirones differentiam inter tata, hase, et tadsa vel saved 

» τὰ avec, eadem. 

7. Οὐδὲν οὖν ἄλλο---} Sic ordinanda suat verba: οἱ τὰ τοιαῦτα. 

Ὄντες δοχοῦσέ μοι οὐδὲν ἄλλο ἁμαρεάνειν, ἢ τὴν ὑπόθεσιν, οὐχὲ 
ν οὖσαν, περὲ ἧς βουλεύεσθε, παριδεάνεες ὑμῖν, pro ἢ ὅτι οὐ πα» 

wilde Qui igttur talia dictitant, non in also delanquere mit videw 

, Nist quod ἃ tottus vestrae deliberations scopo aberrent: τὴν ὑπό 

ev, οὐχὲ τὴν οὗσαν, id est, of τὴν ἀληθῆ ΤΑΝ ἧς i le 

ponunt vobis α argumenta non verum tllud, dee . Erat 

‘em ἡ οὖσα, αἱ Olynthii strenvé jovarentur: quo apaprenans oratores 

isso ad Philippam uiclecendum hortabenter. οι. ° es φιλὶ 

ud facere, errare—Idem. οὐδὲν ἄλλο ἢ ἁμαρτάνων. P 

Ι. ἐν ἐμοῦ mea acetate. 180. 

2. τοῦθ᾽ ἱκανὸν προλαδεῖν εἶναι ἡμῖν τὴν πρώτην, satis ῥα 

hoc primun anteverterimus. τὴν xoutnv—ecil. ὁδὸν, τουτ' 

BtOV, appara yg οι». ” Annona, ἐπιῤῥηματικῶς ἢ ies 


nce, viz. [κατὰ] τένα τρόπον τις commerce ἐκεῖνον. 
tL. ἐκ ee ἐκ tov vious δημηγορεῖ: psd ae 
m the circumstance thaf certain persons 


10 Attico omnino coneulendi sunt Fas yee, auctore Edoarde 
rsinie, viro his rebus longé omnium eruditissimo. Hic autem 
diosis explicandus venit, viva voce, inter docendum. - 
: τάλαντα ἑξήχοντα] Vide supra ad p. 8G. n. 12. 
I, “Ἑκατομδαιὼν,͵ Μεταγειενιὼν, Βοηδρομιων" Supple ἦν. Julius, 
δα μενα τὰ διοτ ἡρμαι pod Myseria, Cerers ποῖ. Elearnia dicta 
;, μετὰ ta λέυσε ὸ ta. 
bis vide Potteri eee Ge. B. Il. Ch. xx. ” xxv1. 
|. ϑεάσασθε---} ϑεάσασθε, (xa?) ὃν τρόπον ὑμεῖς ἔσεσθε ἐστ, 18% 
ιότες ὑπὲρ Didcaxov [κατα] πάνεα. Angl. sce, how you have 
sage intents and purposes, Generals, in the service of Pin : 
. οὔτε Φέλεππος ἐθάῤῥει τούτους.) dictio bené Graeca est 
v Teva, pro, securus alicujus causa esse, nil mali sibi ab eo metus 
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ere. Citat h. |. Lexicon verses Montfauc. Bibl. (Οοδοῖδο. p. 
407. Rewsxe. 
3. ἐπράξαμεν ἡμεῖς) Supple πρὸέ ἐχεένους. 
4. my ood ge id est, καὶ tadea wd vu τί hig aid inyvpedimes- 
idque imprimis dorum et impeditum. Rztsxe. 
μεράλην--Ἶ πόλιν μεγάλην διηλλαγμένην πρὸς ἡμᾶς 
Pay τὴς ἐαυεοῦ καιροῖς. | Οἰομαίανι mignon nobis reconcilie- 
tam, in statione immimere occasionthus οι. scil. ut illum invadat. 
6. ὅπως δήποτε.) quomodocunque. 
Phaistyto μηδενὸς δ᾽ ἐμποδὼν ὄνευος ΤΣ. existente re, quot 
μιὰ Rae RATACT ντα, superatis jan 
inet a difficultatibus, play ato ταῦτα τόπον, κάτω; flog 8 
se ad haec negotia convertat. εἶναι vel ἐμποδὼν. phrasis est, 
cui opponitur elvas éxxedely, Angl. to be in-the way, to be owt of the 
way. re aloes supple ἑαυεόν. Vide supra ad p. 107. πι 1. et ad 
. 3. 2. 7 
8. εἰς τοῦτο ἀνάδαλλεται--Ἶ ποιήάειν τοὶ δέοντα, Angi. to suck « 
the discharge of his duty,—“Obeervetur com- 
“ gtructio cum futuro et sine articulis, quod quidem frequens est 
Ὁ Demostheni, cim infinitivis loco nominum utitar. Fortaseis efiam 
“ dubites, an pro ποιήσειν, legi poeset participiam ποιήσων. Usita- 
% tide dici videtur, ἐναδάλλεται, ἢ ἀναδαλεῖται, τὸ ποιεῖν, ἢ 
4 ποιῆσαε, va δέοντα, τουτέστι, τὴν ποίησεν, ὡς εἰπεῖν, τῶν cay ϑεόν.-. 


ἢ τὸ 

θ. ἐξὸν ἀκούειν.--Ἶ cum ‘liceat el audére—Vide supra ad p. 116. ἡ. 2. 

182. 1. Δνομοθέεας παθέσεατε) De τοῖς νομοθέταις vide Pottert Ar 
chaeol. Gr. B. f. Ch. xm. 

2. ἐν δὲ τούτοις τοῖς νομοθέταις, --Ἴ Angl. but by means of these 
magistrates+—[nam praep. ἐν saepe denotat causam, modum, vel ia- 
strumentam.} μὴ ΤῊΝ νόμον μηϑένα, enact no law. “ Θεξναι νόμον, 

ge silly wally e Legislatore, sive eo, qui” legem Populo aap 

. “at θέσθαι νόμον dicitur ipse Populus, qui legem ἃ Legisiatore sii 
ἐς ferri facit, corat, vel mandat: vel legem ἃ Legislatore latam vo 
μὲ ea be eamque suffragio suo confirmat.” Kusrer. de Verb. 

δ 

᾿ ἃ, περὲ εῶν ϑεωριχῶν.) Vide supra δὰ p. 179. n. 8. δαφῶς ebrudl, 
sci]. χαὶ λέγω, atque adeo aperté dico dive. obruat pro oSewe, Atticé. 
"4. στρατιωεικαὶ scil. γρήματα---ρεουπία melitaris. 

δ. τοὺς ἀτακτοῦντας cos qui detrectant miktiam. “ deuce 
, cum exeundum {jn castra pas domi manere, militiae suze muna 
᾿κἀεδιξονο, pati se in acie et castris desiderari.” Ressxe. Ind. Gr. 


6. td πράγματα" ] hic sign. Angi. the State, rempublicam wuntversem. 
7. elt τότε Deir) ταὶ lag δ ϑαφοονπάς ἡμα; ὑπὸ who then propesed 


the laws. 

183. 1. pion slik aay ξασθαι,] i. e. ca ματα, ὧν, 
x. τ. 2. pro γράφει, quod valde durum est, W Wetiee Yeopetie trond 
in subjunct. aor. 2. pass. ut sit—quibue de rebus scripta fueriat, [τὰ 
ee scil.] ad eas res conficiendas. 

2. Οὐχ, ofc, εἰ πολεμήσαιξν.) Ordo est: οὐχ οὗτοι, obc, ef wale 
wir, Hobs anae ὑπιδχνού δώσειν, νῦν πὸ μοῦνται ; Noane 
plea biter nos opitulaturos libenter » δὲ mene 

x ἐχθρός; nowne spe p 
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3, ἅπαντα caden ἐάσαντες. scil. γεγνεσθαι, καὶ οὐ κωλύδαντες ad 

. Ἀκιβκε. χαὲ- μα νΣ δυγκαταδλενάσαντες αὐτῷ; εἰ tantin 
rd οι 00 non naval, τότ ἃ ζηεήσομεν τοὺς αἰτίους τούτων, ise 

; alde ; {]. ©. σένες εὐδὲ οἱ αἴειοι er) a τηριρα 
wm rerum qui sint?” μονονουχὶ, tantim 
1. ἀγαθὴ chp) {αξιοὶ augurie, foustis συδκίντα, tis jaroant onthe 184 
cutio frequens spud Graecos scriptores. 
e. alld “ oo ee παραλεέπει"] τὸ —— scil. Angi 
ess, ὦ t to or your pros ; neglect that 
7 cumitar absolute. Vide 8 ope ad pH Mi. 372 es 
3. εὔξασθαι μὲν γαὰρ---- oe est: μὲν ie ete v5] ἀθρο- 
ree ete caved πάνθ᾽, ὅδι φις pat allie ὀλέγῳ χρονῷι 
im οἱ ota quidem est, in eundem fasciculum ssiecta ἐκ cum col 

ia quaecunque quis velit brevi vovere. Subintell gitar aliquid αἱ 

δ yeo referatur : free τὸ cara potest, Naw—— 
!. ΑΝ ΑἹ ἰρδέρμὶ ‘yet, nempe ἀρῆς. τὰ δύναμιν.᾽ 
oie τῳ ποτὲ cry 4“ pee unquam mortakum—t pro t7%, 


3. ἐπὶ τῶν προγόνων] temporibus majorum—Vide supra ad p. 180. 
[. 
|. τὸν ὁμώνυμον ἐμαυτῷ,) alterum nempé illum Demosthenerl, 188 
vem illustrem tempore belli Peloponnesiaci. 
b. προκέποταιἾ πραπένειν, cum potu, quent tu alli offeras; una 
id quoque quidptam donare, hinc prodere. xgoxénotat τῆς adet- 
ἡδονῆς χαὶ χάριτος τὸ τῆς πόλεως πράγματα, vendita et prodita 
io 9h ho Sty Graec. Bemosthen: ]τῆς ἡδονῆς, x. τ. 4. supple ἔνεχά. 


,. τις "νὰν ἔχοι, eel praia! repr! be saepe sonat 
‘pos. Subdauditur autem εὴν δύναμεν e supra ad p. 184. n. 4. 
. τῶν ᾿Ἑλλήνων ἦρξαν---Ἶ Vide supra ad p. 3.n. 3. et ad p. 46. η. ἡ. 
». ἐπὲ τοῖς Fpyac—) Angl. ὍΡΟΝ account ‘of ‘their deeds. ἐπὲ----πῶν 
Anvexay, i. 6. ὄντες ἐπὲ τῶν “Ελληνιχῶν fee τῶν; while they 
“ὁ UPON, 1. 6. while they superintended the affatrs of Greece. 
|. εἰς περιουδέαν] ad i erage indé gg oa ndam. πρὸς τὸ χρημα- 186. 
ἐὄθαι ἐξ αὐτῆς, καὶ πλούσιοι γίγνεσθοι 
: ὑπὸ τῶν χρησεῶν τῶν viv—] i. 6. τῶν ὄντων vIr—eud bonis 
doy poagpet horas ruflexo, adv. ddi , 
cum accentu circumfiexo, est, et redditur afrum, 
ded Ue sada ὁμοίως ἢ καὶ παραπλησίως" similiter, aut sal- 
Ὄ ol eet propemodam ; ut hoc minus sit, quam illud” - 


ἢ wir. ὅσης ἔπαντες ὁρᾶτε ἐρημέας ἐπειλημμένοι, Constructio 
: λλ᾽ ἐπειλημμένοι [τοδσαύτης) ἐρημίας done ἅπανέξες ὁρᾶτε, 

ἢ. But after attained to sucha freedom from ‘rivalshep, as 

all percerve—énetinpplva—est ibe saepé fit) perf. pass. in sensu 

dio, having got for ourselves: [Vide oi $b ad p. 167. n. 2.] et regit 

6 in genitivo. Nam verba fruendi, &c. habent post se genit. et apud 

\ecos relativum saepe concordat cum antecedente, (sive hoc sit 

ssum, seu subauditum,) non solum in genere et numero, ve 

im in cagu. [Vide supra ad p. 86. n. 4.) ἐρημέα, solitudo : hic autent 

iotare videtur aemaulbrum abeentia. Inter Athenienses et Lacedae- 

nios driturna, ut bene notum est, intercesserat aemulatio. Ὁ 

.. deur & ἡμῖν] Vide supra ad p. 176. n. 2. 

Vos, 1, 31 
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6. ὦ sur] pro ὦ ἔεαν---Ο bone: in usu apud Attices neripleres, 
, Vide H. Steph. Thesaur. Gr. Lin. T. 1. c. 1282.d. ᾿ 
1. τὰς ἐπάλξεις. ἃς χονιῶμεν ;} pr quae calce dealbamue— 
8. et6t χατεσχευαόμένοι") exiru “ἰδὲ curdruat. Perf. pass. ia 
ποι signif. Vide supra δὰ p. 167. ἢ. 5. 
τοὺς & γέγονε,-----ηὔξηται.) Vide supra ad .. 4. 

381. 1. — sdk porridge jo) da erat 
πολετεύ ’ vitam agere praescriphen, item, verseri 
ἐπ geste | honorusn εἰ ciara ctviltum. 

2. xai ἀγαπητὸν ἦν] ἑκάστῳ τῶν ἄλλων, Angi. and every enc of 
the rest was contented. 

3. ἀγαπῶντες ἐὰν μεταδιδῶσι] Vide quod proxikmum est supra, 
item ad p. 131. re 6.] ΠΡΟΣ ‘Angi they, dite praep. geva 
compositione, éa'y caper ade, Ang’ distribuis among yeu, 
= ETS you wira others—et, adh ¢ eupra, μεξκαλαδεῖν, to take 
el many of. περιῃρημένοι χρήματα, quite stripped of 

aie acl a ed, as it were, all around, περέ. 

4. ao ὑμῖν. Sta] boves macras εἰ annis confectas xinyutes 
οὗτοι. Ressxr. Ind. Gr. Demosth. 

δ. τῶν ὑμετέρων] supple dvr. χέριν προδσοφείλετε, Angi. you ere 
moreover thankful for what ts 

Ὡ ὁποῖ᾽ ἄττα) ty Parapet pone ἄττα, pro τινα, vel actve. 

1. τοιοῦτον ἀνάγκη καὶ τὸ φρόνημα ἔχειν.) telem eos ef indelen 

e necesse est. Vide supra ad p. 129. n. 6. 

8. τῶν πεποιηκότων αὐτὰ γενέσθαι: δἰ πε gui tn cousd ετακέ, 

μὲ ishaec evenirent. Reiskius mallet, 7 ἐχάσεῳ τῶν πεποιηπόεων 
᾿ἐκεῖνα γενέσθαι. quam unicuique eorum, qui in caus’ —— ut ist 
haec, quae dixi, ita ut dixi, evenirent. Pro γενέσθας Dionys. Hal. 
dat éxdoty. Reiskius retinet utrumque, inserto etiam ἢ ante ἐχάσεῳ, 

“quod post βλάΐδη facile elidi potuisse suspicatur. Sed nibil opus. 

᾿ 9. ἀπαλλαγέντες τούτων τῶν ἐθῶν; “--} i. 6. ἀλλαγέντες εἰ πὸ τοῦ. 
fav τῶν ἐθῶν, hasce moribus derelictis. 

10. ἐπὶ τὰ Ro τῶν dyabciv—] i-e. ἐπὶ δὶ baad ἔξω, Ang). 
directed towards the acquisition of external adv 

"VL, xed τῶν τοιούτων λημμάτων dxadiayent. εἶ Angl and weuld 
forego such profitsy— 

12. Οὐχοῦν σὺ μισθοφορὼν λέγεις j] 1. 6. οὐκοῦν σὺ λέγεις, δεῖν 
ἡμᾶς; δίκην ξένων, gels παρὰ τῆς πατρίδος φέρειν; Σ [tume dicis 
mos oportere, tangquam miles mercenartt, δρεπάνι ἃ aealonge φίλοι 

μεσθοφορὰ conditio militis mercenarii ; quae erat contempta. 

188. 1. Kai παραχρῆμά ye τὴν avery σύνταξιν dad νεων;)} scil. gyal 
δεῖν elves: et protinus quidem, sine cunctatione, sine am 
planis verbis alo, civium omnium eadem esse debere stipendia: sea 
‘alo, fas esse cives singulos quosque stipendia ferre eadem. Idem. 

2. οἴκοι μένων εἶ βελτέων,] εἰ domi manes, in meliore statu a, ελ- 
λαγμένος ἀπὸ τοῦ ποιεῖν τι αἰσχρὸν δι᾽ ἔνδειαν ἀνάγκῃ, liberatus ob 
admitiendo quid das! gad tnopiam invitus. 

3. sa νῦν 8] sci duubarves. te tempora si qua incidant his similia, 
εἶ βελείων, eris vir fortis, civis bonus, ὑπάρχων δερατιώεης αὐτὰς, 
eo quod miles sis, non demum conscribendus, neque exercendas, 
sed jam conscriptus dudum et exercitatus, et paratus ad inservies- 
dum patriae, et quidem αὐτὸς, in — mes non aliena, quod is 
tui vicem mittas. Raise. 
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4. ἐν ἴση τάξει] respicit ex opposito ad praemissum ὠεάχεως. ὁ 
Nunc accipit quisque, ait, sine certo ordine suum theoricum, alias 
plus, alias minus; aut alii pensiones spissiores, alli tenuiores; hoc 
mense cum tulisset parum quid, praetereunt menses rursus complures, 
yoibus proreus nil aufert. Jam vero secundum eam dispensationem, 
sajus ego auctor sum, unusquisque mense quoque ratam, et sibi sem- 
yer parem auferet pensionem; et omnes pensiones ferent inter se 
yares, nemo ampliorem quam alter. Idem. 

δ. τὴν αὐτὴν.) cobaeret cam caicv, pon praemisso, sed insequente 
—. Constructio est: ἤγαγον τὴν πόλεν εἰς τάξιν, ποιηύας {id est, 
hel τοῦ ποιῆσαι) τὴν αὐτὴν τάξιν τοῦ σερατεύεσθαι, τοῦ λαμθάώ- 
ξεν, x. €. λ. Idem. “ἤγαγον, ducere conatus sum. P. 

6. ἔχοι.) subaudi ποιεῖν, facere possit. Idem. Vide sapra ad p. 
[8δ. ἡ. 8. 

Ἴ. οὐδ᾽ αὐτοὺς μὲν ἐργεῖν---} Angl. nor that we ourselves should be 
ndolent, lazy, and at a lose what to do, to such a degree as only te 
earn thie by hearsay, vin. that the mercenaries of a certain are 
netortous. De cov δεῖνος, vide supra ad p. 178. n. 1. 





1, Ex τοῦ 4HMOZTOB—}] hoc est—Ex Dewosruems Oratione de 188. 
cerond, Inecribiter etiam ὑπὲρ Κεησιφῶνεος, pro ery, sana wt 
watio Aeschinis, cui haec Demoethenis opponitur, xata Χεησιφῶν- 
ros, contra Ciesiphoniem. Nam, Cum esset lex Athenis, [verba sunt M. 
[. Ciceronis,} ne quis populi scitum faceret, ut i corona do- 
raretur in magistratu, ἂν ϑιρα οδὼ rationes retulisset: εἰ akera lea, 
'o@, qui ἃ populo donarentur, in concione donari debere, qui ἃ sene- 
u, in senatu: Demosthenes curator muris reficiendis fast, eosque refeeit 
wcuntd sud. De hoc igitur Ctesipho scitum foctt, nullis ab tpso raitont- 
we rvelatis, ut corond aured doneretur ; eaque donatio fieret in theatre, 
ropulo convocato, qui locus non est concionis legitimac: atque ita pracdi- 
aretur, eum donari virtutis ergo benevolentiaeque, quam erga popu- 
um Atheniensem haberet Hume igttur Cicsiphoniem in judicwm 
dduxit Aeschines, quod contra seges screpsisset, ut εἰ ratiombue non rele- 
ts corond donaretur, et ut in theatro ; εἰ quod de virtute ejus ot beneve- 
entid falea scripsisset, quoniam Demosthenes nec vir bonus esset, nec bend 
neritus de cevttate. [Lib. de opt. gen. Oratorum.c.7.} Verum totivs 
-ontentionis fortuna non in corolla, aut serto duabus virgulis te ti 
‘acto, posita esse, sed ad civitatem ipsam totamque rempub 
ipectare videbatur. Τάτιον. Mos autem per totam Graeciam, et 
\thenis mazime, celebrabatur, ut adstudium, animique benevolentiam 
leclarandam, Civibus bene merentibus textilia quaedam serta pub- 
icé decernerent, quibus lemnisci anrel interponebantur: atque ut 
stius Decreti Memoria et Recitatio aliquando fieret in maximé 
Jrbis frequentid, in Comitiis nempé aut Ludorum celebritate, cajus- 
nedi fueruat Panthengea aut Diofysia; aut in Graecoram omaium 
-onventu, qui in communi et publico loco agebatur. Idem. 
_ Caeterum hae duse orationes nobilissimae eruditis nunquam non . 
niré se commendirunt, adeo ut de iis idem Joannes Taylor affirmare 
ton dubitaverit, nihil habere humaniores literes ve) elegantid lime- 
ius, vel facundia disertius, vel.gravius oratione: nibil aut verborum 
raetu cultius, δαὶ sentestiarom = elatiua, vel ab ome) .deni 
5 
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189 que laudis genere felicius. [Preef. ad Aeschin. contra Ctesiph] 
Hanc praesertim Demosthenis, (cujus quod hic exhibetur brevis 
mam tantim specimen est, scil. creandi causi in animis Juventuts 
ingenuae desiderium totius orationis diligenter evolvendae,) idem 
vir doctus disertée laudavit, in praef. ad Demosth. de Coren’. 

2. ‘O δύμδουλος xai ὁ δυκοφάντης.--} Dum sua erga rempublicem 
Atheniensem merita enumerat, quod necesse erat in crimimationibes 
repellendis ab Aeschine allatis, Demosthenes, orationis dimidie jam 
dicto, decretum suum, per quod amicitiam ac societatem inter The- 
banos et Athenienses peperisset, recitari jubet. Quo recitato, afir- 
mat orator, “ boc initium esse, atque primam confirmationem mutuse 
“inter Athenas Thebasque coneuetudinis, turbatae ad id tempus ac 
% diremptae dolis Aeschinis aliorumque improborum hominum ; μος 
“ autem decreto imminens tunc temporis civitati periculum, tanqeam 
“nabem, evanuisse: fuiese igitur aequi civis aliquid his meliu, εἰ 
 potuisset, tam omnibus monstrare, non paac (uti fecit A 
“isla criminari.” Et pergit his verbis,‘O γὼρ ουλος χαὲ ὃ δυκοφράν- 
tno, χ. τ. Δ. Athenis olim Sycophantee appellabantur qui eos ἐμά. 
cabant,qui ex Attic4 ficus clam exportassent, quarum nempé exporta- 
tio aliqnando erat vetita: [Vide Potteri Archaeol. Gr. B. 1. Ch. xxx} 
quod indiclum cum non raro falsum esset, συχοφάντης postea dictus 

*.. @0t fraudulentus homo, delator, calemnintor. Alibi etiam describit De- 
mosthenes τὸν Ovxoparveny. τοῦτο γάρ ἐότιν ὁ συκοφάντης, αἐκιαδα- 

Cus μὲν πάντα, ἐξελέγξαι δὲ μηδέν. Staak πρὸς ETBO TA.) Quod 


ders himeslf responsible to those who have been by his advice, 
to Fortune, to occasional emergencies;—to any one who chooses to im- 
into his conduct. 


4. Hv μὲν οὖν, ὅπερ εἶπον, ἐκοῖνος 6 καιρὸς.] scil. quando de se- 
ietate cum Thebonis contra Philippum ora αβπεῖς, τῶν dence 
λόγων, Angl. and for honest advice. 

' 5. γὼ δὲ τοσαύτην ὑπερδολὴν ποιοῦμαι, ὥσεε,) Angi. and I an 
woon so actravagant—I even go so far beyond bounds, that—neodpat 
-6n2960k7 phrasis est quae reddi potest Angi. I am extravagant. De 
OE μὰν 3 τι we 130. n. 4. | Ang For, if 

8. ὁ τι τι νῦν ἑώρακεν.) An or, % Ons Ow 
sees any thing— Vide supri od >. 29. n. 4. et ad p. 38. 3; ἴδοι 
‘ad p. 32. n. 11. 

7. οὐ τῶν φαινομένων---“. τ. 1.) i. 6. odx [ἐχρῆν αὐεὸν] ἐλέσθαι 
= ΡΞ ΟΕ" τοῦ ages Fgh rr sober j quae io ahi ΒΟΡΟΥΣ 

terpres Gallus, sie reddit, ne devott tl point, parmi tous les projets 
reels εἰ possibles, choisir le plus utile ἢ 

8. τὰ μέλλοντ᾽ ἔσεσθαι ;) quac sunt eventura—pilia adeciecit infi- 
‘aitivom vel praes.-vel fut. vel aor. Vide Vigerum, Cap. V. § vas. 

. iv. Υ. 

“9, Adyos} h. 1. est ratio, via, mfodus agendi, institutam, acri εἰ sub- 
tili meditatione excogitatum. ' Rersxe. 

(90. 1. τουεοισί;] τούτους---- Athenienses intelligit. 

8. μὴ τὰ συμδάνεα συχοφοίντει.) evenia ne calummierts. Vide 
ϑαρτὰ ad p. 189. n. 2. : 

3. ὁ Ounbels σκηπτὸς, ἢ χειμὼν.) duo postrema vogsbula videatur 
wat -sebolium v. Cysreds, aut οἶδε varians lectio cene.. Qenexn. 
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1. dg’ athe ci νῦν dv σεῆναι;--.} Angi. Do " imagine that 188 
ow you still would have 
2. Πολλὰ μέα ἡμέρα καὶ δύο καὶ τρεῖς ἔδοσαν σἂν εἰς σωτηρίαν 
ἢ πόλει. Τότε δὲ---} multa dies unus εἰ duo of tres tribuerunt conmm 
μας adealatem civitatt afferendam conferunt. Tune autem-—! ecil dic 
hi, quid futuram faieset, quid evenisset. Est aposiopesis. Ipse 
rator se comprimit, dicens ἀλλ᾽ οὐχ ἄξιον, verum piget pudétqus 
a commemorare, quorum ne quidem nos imbait numinis 
enevolentia. Nam prog μα ye μηδὲ πεῖραν = de meo d με μηδ᾽ 
ς πεῖραν" ne periculi vel experimenti quidem ergo, ne tandi 
lidem atque delibandi. Reisxe. etvod τινος Gaby, xai a bau 
gl peprers ταυτὴν τὴν συμμαχίαν, Angi. the kindness 
state's anth this ‘that 

‘the Thebans, viz. aa le poe 

3. τὰ πολλαὶ!) vi sui non caret: idem est ac εἰ dixiset, ταῦτα 
ivan, καέτοι πολλὰ Svea, πρὸς ὑμᾶς sed μοι εἰρημένα" haec om 
a, tam verbosa, ad vos pertinent: haec teta, quamvis tam copiesa; 
atio ad vos directa est. Russxe, 
4, τοῦτο πεποιηκὼς ἐπὲ τοῖς δυμδᾶσιν ἐξήεαδαι" so δε" 
ὡς. C“ompertas es fecisse, pro, Te fecisse constat. 
δ. οἱ καθάπαξ ἐχθροὶ] professi, vel praecisé, abrupt, rebus in 
wnibus,, et citra bese fa pee Rese. “ Ind. Gr. 
G. καὲ ὅεῳ δυνενηνόχασιν.--} εἰ cut cadem quas reipubtice lostibect 
nporg proswat,—é¢uvevyvé gatcy, 3. pl. perf. ind. M. i δυμφέρω,, cow 
0; et est praes. perf. [Vide supraed p. 29. n. 4. et ad p. 189. n: 
| Eve pro — ‘ μ: 
1. Nov μὲν γὰρ ἀποεν oxel τῶν πραγμείφων, ΜΑΙ quence 192 
m eae rg ΙΝ taatim μὴ να videtur. 

2. περὲ ὧν οὐδένα κένδυνον ὀνεινοῦν ody ὑπεμδιναν οἱ πφόγονοι, 
de aris ad p. 86. ἢ. 4.” over’, Reiske: ὀνεενοῦν, Dunbar, ef 
\eteri 
8. τές ὧν οὐχὲ κατεπευσεν ἂν σοῦ} Angl. who would not have spit 
on thee? μὴ γὰρ δὴ τῆς — yt, und ἐμοῦ. for indead 1 do set 
y upon the state, nor upon me: i. 6. for truly 1 do not choose to sup- 
se that any would have spit upon the state, or upon me. 

4. εἰ τὰ μὲν πράγματα; εἰς ὅπερ νυνὶ, πόρείσεη.] γυνὲ non οδὲ. 
mporie, sed significat, i» hec cam, hac mepportions, i; 6. δ remp. 
4 contentions ulld et pugnd projecissemus. lané fuisset, ate ὅπερ 
ve περιέστησεν ἄν. St res co redactae fuissent, quo, in hoc casu, 
ssent redactae, Manx.amp. 


BE meres assentiri non possum dicenti “vue non est Tempo 


—hic plane em rerum statwn denotat,—si res co, que 
sa ele, τὐδαείας ec ae ean 
retur Phileppus, &c. ‘Doms ol. m1. Coll. Gr. Maj. ad. p. 136. n. 1.) 


iaestio extenditar ad πεχοιημένοι ; τοὶ. ἡρημόνης. Vid. not. seq. P. 
5. τὸν δ᾽ ὑπὲρ τοῦ μὴ yavieBoa—| Ordo est : Hepes δὲ χωρὲς ἡμῶν. 
pants sige ἦσαν τὸν ἀγῶνα ὑπὲρ τοῦ μὴ ταῦτα γενέσθαε ; alit autem 
e nobis contentionem ne haec ferent inticsent? Observat Vigerus 
nel atque iterum, [De Idiotism. Gr. dict. Cap. V. ᾧ 1. reg. xiii. et 
i. reg. xiv.] πεχοίημαι saepissimé usurpari pro πεξοίηχα. 

tids perf. pass. in medio sensu. Sic xexotnuas τὸν εἰγῶνα, facie 
tamen pro meipse, |. 6. tee coriamen cun aliquo. Vide supra ad 
186. ἢ. 4, : 

Tou, 1. 
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105, -.6. καὶ παρὰ εῶν Ist τούτων ὅρον--- Δ ακεδαιμονάον,} ates ἃ 
Lacedaemontis qui etiam ante evs facts potentes. 

‘1. meted πολλῆς χάριτος--- προεστάναι ;Ἶ Haec Sententia 

exhibet idioma, nobisque hodiernis mortalibus primo intuita facilies 
intellectu, si hoc modo exprimeretur: weed πολλῆς χάρετος τοῦτ᾽ 
ἂν ἀσμένως ἐδόθη τῇ πόλει, ὅ ει βούλεται λαθεῖν, χαὶ τὰ ἑαντῆς 
ἔχειν, τὸ κελένόμενον ποιούσῃ, καὶ ἐώσῃ ἕτερον τῶν ᾿Ελλήνων xge- 
etedve:. Angi. there would, with many thanks, and wilkngly, have 
been granted to the state whatever she to accept, as well as the 
possession of her own territories ; as as she did what she was de- 
ired, and allowed another to put hisnself at the head of the Greeks. Sed 
sine dubio satis eleganter se habent ipsissima ipsiua Oratoris verba. 
Atque si verum est, quod de Demosthene praedicaverit summas iile 
Romanus Orator M. T. Cicero, (et ipse Sermonis peritissimus aré- 
fex,) non temeré quis Stylum gangrene -. ες Noa 
“ enim (inquit) jam .quacrimus, qus tts id att optime di- 
« core: oe aa iter, ps ay Graecorum Oratorum ° 
“ sins sunt ti, qui fuerunt Athenis, eorum autem princeps facilé Deme- 
ἐς sthenes ; hunc si quie imitetur, etm εἰ Atticé dicturum et optime.” [- 
opt. gen. Orat. 4.1 Quare immerité hic stomachari videtur Jo. Jac. 
Reiske. ‘ Dura (inquit) utique et inconsentgnea est sententia, datum 
“ hoc civitati fuisset in gratiae et beneficli loco, ut regi Persaram, 
% aut cuicunque alii serviret.' Serviendi necessitas profects nulla est 
& gratia, neque indulgetur roganti, nemo enim eam Sed sic 
« debuisset dictum esse. Civtias εἰ volsisset tmperata facere, alsigue 
“ principatum Graeciae permittere, licutsset εἰ, datimque εἰ concessum 
“ μενεῖ, ut non modo sua pristina bona salva rettneret, sed tasuper 
ἐς efiam nova, quaecunque modo vellet, ad delectum stun, adipi . 
« Verdm illa participiorum consectatio Graecos haud raro in manifes- 
“tas et ridiculas absurditates implicat imprudentes.” Haec ive: at 
immerito, inquam, hic stomachari videtur vir apprime sagax et aca 
tus, elegans non item: de Graecis tamen Literis caeteroquin prae 
elaré meritus. . 

193. - 1. ἀλλ’----ὈῬ ἀλλὰ διεκετέλεκε πάντα τὸν αἰῶνα ἀγωνεῷμόνη περὶ 
a a aaa ela alt ala Βα, 


2. Χυρσίλον) Athenienses—Cyrsilum quendam, suadentem ut ia 
urbe manerent, Xerxemque reciperent, lapidibus obruerunt. [Cice- 
go, Offic. |. ili. 11.] Historia Themistoclis satis nota. 

3. τὸν τῆς εἰμαρμένης---Ἶ malim τὸν ἐπὸ εἧς εἰμαρμένης" mortem 
euique ἐ fatali quidam necessitate, ut yulnere, morbo, submersione in 
undis, ἃ fulminis ictu, et quaecunque alia fatalia sunt, obvenientem : 
wai τὸν αὐτόματον, et mortem eam quae sponte su’, necessarié 
tandem aliquando senio exinanitis venit, per leges naturae, tamets 
neque morbus, neque ulla alia vis externa aecedat. Razsar. 

194. 1. εἰ pag, ὡς οὐ τὰ βέλτιστα] dedi auctiis de meo sensu, εἰ yap 
ez, ὡς οὐ ταὶ B. nam si hunc condemnare omittetis, ideo quod consilia 
mea non videantur vobis fuisse auspicatissima.—Post ἡμαρεηκχέναι 
δόξετε videtur deesse τῇ γνώμῃ, voluntate, intelligentia, pradentia, avt 
inferendé sententid quasi judiciali, in decernendo et deligendo. Id. 
Reiskius igitur τουδὲ [χαρά pro τοῦδε Attice, i. 6. τούτου ] de Aeschi- 
ne; Taylorus autem de ipso Demosthene intelligit ; et reddit, nam 
οὐ hunc virum, quasi reipublicae non optim? pracfuerit, &c. Nevwter 
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recte. Per coud? intelligendus est Ctesiphon, et vuigaris lect satie 194 
est perspicua—Vam st hunc virwm, quasi ego reipubheas non optimé 
pracfuerim, condersnahitie, fe. | Quane negative: particula οὐ 7) quam 
infercit Reiskius, profsus supervacanea est. Et ai hecessaria esset, 
Sermonis Attici ratio, secundum obseervationem doctissimi mei amici 

{. T. postulasset μη, non ody. Idem notavit, Taylorum covdé de De- 
mosthene accipientem orationem pardm concinnam efficere. De 
καταψηφιεῖσθε vide supra ad p. 146. n. 7. “ Delevi ody. P. 

2. tdv—~xinduver ὠράμενοι Ἶ qui periculum thud adiwin : τὸν usar. 
patur emphatice: illpd nempe periculum quod in infelici pugn& 
Chaeronenai adiistis. Appoeite Quinctilienus -—“ 

“ inquit, jurando per interfectos in Marathone et Salamine, id agit, 
“ut minore invidia cladis apud Chaeroneam acceptae laboret.” 
Orat. Inst. 1..ὄ ΙΧ... © owes 

3. Οὐ pe τοὺς ἐν of Haec est celeberrima illa surisje- 
rands figura, istad 2X HMA OMOTIKON, cujus Proprietatem ac 
Sublimitatem tam pulchré enarravit Longinus, im lib. περὶ Syoug, 

§ xvi. Infra p. 312. Merito etiam laudetur ἃ multis alls, 


ΟἽ Quod ad Eventum hujus Litis spectat, sufficit dicere, eum, qui 
in Foro semper dominabatur, bic dominari maxime; Aeschinémgue ia 
exilium cessiese. Tayzon. Rhodum nempé se contulit, ibique Rhe- 
toricen docuit. Ad quod alludit Cicero his verbis. “ Actie, inquam, 
‘im dicendo una dominatur: sine hac summus Orator esse in pamero 
4 nallo potest: mediocris, hac instructus, summos saepe superare. 
Ξ Hluic primas dedisse Demosthenes dicitar, cum rogaretur quid in 
ω diicendo esset primum; huic secundas; huic tertias. Quo mihi 
* nmeliis etiam illud ab Aeschine dictum videri solet: qui cum prop- 
“ter ignominiam judicli cessisset Athenia, et se Rhodum contulisset, 
“ rogatus ἃ Rhodiis, legisse fertur orationem illem egregiam, quam 
“in Ctesiphontem contra Demosthenem dixerat: 488 perlecta, peti. 
“tum est ab eo postridie, ut legeret illam etiam, quae erat contre 
“ 4 Demosthene pro Ctesiphonte edita. Quam quim suavissim’ οὐ 
“maxim4 voce legisset, admirantibus omnibus: Quanto, inquit, mage 
“admiraremini, οὶ audtssetis ipsum.” [De Orat. Lib. lll. 56.) Vide 
1:1: in has orationes ecripsere ac congessere viri docti Jo. Taylor et 

o. Jac. Reiske. 


FINIS 
Aumorarionux ἵν Excrarta Rewronsca. 
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1. NOTAE IN XENOPHONTEM. 


197. 1. ἘΞ Xenornorts.) De vitd Xenophontis vide supra ed p. 45. 


a. 1. 

2. EK TAN TOT ZBNOO—}] i. e. E Xxnornowns ve Soaun 
commenranns. “Hi libri titulum Απομνημονευμάτων Σωτχρατος 
 habent, qadd Socratis mores, ac vivendi ratio, cum iis quae al 
% familiares suce disserere soleret, in eis exponantar. Equidem he 
“ πομνημονευμάεων, dixi Memorabiltum libros, quia sic loqui Xeno- 
ἐαρρα ἀμ sire λόγος ἀπομνημονεύεκαι, vel ἔργον ἀπομνημονεύεται, 
. factimve memoratur.” 1 δυποελνισα. 

. 3. εὖδπε ποκὲ---Ἶ Cave putes otiosum ese xoré. verte; quis 
tandem argomentis. ἘΞΆΝΕΞΤΙ. 

4. of γραψάμενοι Σωκράτην, accusatores Socretis. γράφεσθαί τινε, 
acousare akiquem ; unde γραφὴ; accusatio. Max. Tyr. Dis 9.2. Le 

, inquit, Madroc μὲν ἐγράψατο, Ανντος δὲ εἰδήγαγε, Avra 
δὲ δίωχε, κατεδίκασαν δὲ AOrvaio, δησαν δὲ οἱ ἕνδεκα, ἀπέχτετε 
ϑὲ ὁ ὑπηρέτης. Item 39. 5.—— ὡς ἄξιος εἴη ϑανάτου τῇ πόλει ἐπα ἀ 
« ewitate mortem meruisee : et infra, [p. 207. lin. 20. ἧς ἄξια 
“ εἶναι τῇ 'κόλει---οἱ, [p. 208. lin. 9.] μεγτέλης ἄξιος ἦν τιμῆς τῇ 
“ πόλει ; quod ided ping ers ne auctoritate Dawesli decipia- 
“tur negantis (Misc. Crit. p. 257.} ἀγαθῶν ἄξιος ὑμῖν omnin 
* intelligl.” i T. “Ed. Lips. p. 200. 254, in cog aa 

δ. τοιάδε τις ἦν) Eleganter Grae) verbo εἰς exprimunt illo 
Latinorum feré ; neque δὲ plané abundat, hujuscemodi fert σαὶ. 


6. AZIKEI ΣΩΧΡΑΤΗ͂Σ;, --Ἴ Formula est haec Criminatioss 
allatae. fnonymu. 

198. 1. Σρῶτον μὲν οὖν, ὡς----Ἴ Duplex erat Socratis accusatio. Prima 
pars erat, qua accusabatur, non eosdem habere cum civitate deo! 
aliosque novoe introducere ; altera, qua affirmabant eum juvenes (or 
rampere. Prius ita non esse ostendit defendendo Socratem Xen 
phon ‘hoc primo capite, idque indicat verbo πρῶτον. Alterum (Π’ 
men, quod nempé corrumperet juventutem, refutavit capite secundo 
teto. Reliquis libris et capitibus demonstravit, qualis et verbis εἴ 
factis totaque vit& fuerit, quas habuerit de virtutibus et vitiis opisic 
nes, quem vitae cursum tenuerit, é&c. adjunctis denique, in fine libs 
rv, constantiae Socraticae in perferendi morte documentis. Alqvé 
haec dicta sufficiant de oeconomia operis in universum. Homentr 
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mus. ὡς pro Sc. Ubi observandum, ds et Floats pnt 
posse, ut quod et qudm apud Latinos; gue apud Gallos. 
Gr. θα ύσαια Ἢ 403. fo] Buena 1142. C. VIIL s. x. σ. 7. 

2. τε φανερὸς Etemm palam sacrificabat,—~47 dos, 
pavepds, et alia siguificationis ejusdem, cum participiis cujuslibet. 
emporis eleganter conjuaguatur, tumque resolvuntur per accutati- 


ram et infinitivam, aut particulam ὡς vel Sez et indicativum: sic 


nade ἐόει παρανομήσας, pro δῆλόν ἐστιν αὐτὸν Rapa vou yiat, cerium 
1t cum contra leges fecisse. Demoath. pro Corgn4. (id. p. 61. C. Il, 
v. 6.] Sic paulo infra, xaé μανειχῇ πρώμενος͵ οὐκ ἀφανὴς ἦν. nec 
evinations clam atebatwr. μαντικῇ acil. τέ beberle 3 p- 58. ἢ. 2, 
3. ὅθεν δὴ καὶ uddcsa] Ex quo corti Eaxxsv. 

4. μαντικὴν νομέζοντες, supple τέχνην noni 

5. οἰωνοῖς τε χρῷγεαι, χαὶ primate, καὶ συμδόλας, καὶ ϑυσιαις.) 
νοῖς,) αυρωγῖδε. φήμαις, omintbus, h. 6. vocibus, vel divinis, quag 
| lacie aut templis aut in ullo allio loco sudiebantur, vel hramanis, 
uae tanquam rerum futurarum praenuntiae interdum habebentor. 


"μδόλοις, signis, quale illud de apibus labiis Platoni in cunisinsiden- .. 


bus, cujus mentio facta est ἃ Cicerone. [De Divinat. L. I. c. Ber 

udlats, sacrifios, ubi scil. victimarum exta copaulebantur: 

‘tispicium, quod extispicum vel haruspicum erat. 

6. οὐδὲ rove ἀπαντῶντας) homines intelligas an vero antmantes, 

em est; namque ‘strormmaue occursu, auspicium factum, ut notum 

t. Homexsunc. Ὁ 

71. ὁμολογήσειεν,) Vide supra ad p. 27. n. 11. 

8. καὶ ψευδόμενος ἐφαένετο.) Vide supra ad p. 95. n. 1. 

9. dee οὐκ ἂν προέλεγεν, εἰ μὴ. pads es ἐληθεύσειν"} Angi. thas 

would not have predicted any γ unless that he had believed that 

was going to speak truth. Ubi observandam particulam ὧν hic 

auere vim subjuactivi indicativo, et postulare ut verbum proximeé. 

juens post id, quicum conjungitur, ponatur etiam in indicative, 

od solenne est apud Graecos Scriptores. 

[0. καῦτα δὲ τίς ἂν ἄλλῳ πιστεύσειεν, ἢ Dep ;] i.e. κατὰ ταῦτα. 

τι. and with respect to these things, who would repose confidence tm 

| other being, than a God ? Vide supra ad p. 27. ἢ. 11. 

1. Added μὴν----} Practerea quidem et haec facere solebat ad fami- 

es: hoc quoque se diis fidem habere ostendens. ta μὲν γὰρ dvay 

a, res EMM necessarias, Sic, refertur scil. yp ad id quod reticetar. 

de supra ad p. 141. n. 8.] Caeterim at es dvayxate sunt, ut reste 

ervat Ernestius, quorum eventus certus est, quia est nscessarins , 

»pponuntur fis, quorum eventus obscurus et incertus est. ᾿ : 
Leunclavius vertit, oracuhan ριον neon 

_deos consultan. Nam μαντεύεσθαι est μαντικῇ χρῆσθαι. ὃ 


. Kab τοὺς μέλλονεας----- Τεκτονικὸν μὲν κ.:τ.λ.} Nimirim 198° 


ula consulenda, [potius dij consulendi,] non 60 consilio, ut constet 
iGcandae domus, vel urbis condendee ratio ; ταῦτα γὰρ ἀνθρώσον 
un téa sed ut certi simus, num expediat nobis hoc agere,, 
ne. ππερεπευβα, ” Texcovixdv—per parenthesin construxi. P. | 
, Τὰ δὲ μέγιστα τῶν ἐν τούτοις.) Consueto Graecoram more 
um pro td μέγιστα ἐκείνων, ἃ ἐν τούτοις ἐστὶ, a. μεγάλα" maxt- 
corujn, quae his rebus incsse, vel cum his rebus conjuncta esse rt 
untur, qualia quae sunt ex sequentibus apparet. Sic IL. 6. 2, 
καλρὶ κῶν ἐν οἰορόκως, Iden. ΄φες ayant, quae ee egent. P, 
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3. στερήδεται τἧς πόλεως 7 Vide supra ad Ρ. 99. 5. 4. 

4. ϑαιμονᾷν) Furiosm saepe notant phrases δαεβιόνεον ἔχειν, Gus 
μονέζεσθαι, δαιμονᾷν, et xaxodarporgy. Sispsow. 

..8δ. μαθοῦσι διαχρένειν") Semel hic tirenes monendi sunt, Graeces 
non solos accusativos, oti Latini feré, nisi ubi Graeces imitantur, sed 
omnes casus jungere infmitivis, eum ‘ectlicet, in que est subjectem, 
ad: quod neler Ee tamen mox est: d μὸν μαθόνεας — 
Boxav ot Jel, pro -βμαϑθοθόεν, scHicet, quia dativas ¢ 
diserté praecessit. Eanestt. Sed accusativus refertur ad ellipain 

αὐ rela post δεῖν. Zeumus. 
qn} Atticé pro ἐπερωξκάοι, -ῷ. Vide supra ad ἢ. 155. 0. 2 
γτας] ἴστημε, colleco, statuo: hinc pondero, ut bie. 

᾿ δ μανειχῆς] Vide Ciceronem de Divin. lib. 1. c. t. 

ree μα pl. Atticé pro Plan, propusi. Vide supra ad p 
2. 3. i. 


Pose eh gat) 3. sing. imperf. ind. Attice verbl εἶμε, co. nox πεληθούδης 
vide supra‘ad p. 111. n. 1. et ad p. 112. ἡ. 1. 

hs de τὸ πολὺ.) pleramque. 

2. ἥπερ) i.e. ἐν τῇ ὁδῷ ἥπερ, quomodo. 

3.. iste ave γ»καις7 Avdyxn, Vis et ordo nataralis, quo res fiust. 
Eodem modo Latini Necessitatem dicunt. Ean. 

4. Kat Foo ma μὲν [περὶ] aay ἐσχόχει.] fic primein de tas hoc 
constderabat. 

5. ἔρχονται ἐπὶ τὸ περὲ τῶν τοιουεων φροντέζειν"] Angi. they enter 

upon the examination of such subjects,— 

6. Ἐθαύμαξε δὲ, εἰ μὴ φανερὸν αὐτοῖς ἐσειν,) Mirabatur εἰίαπι; 

tis non jam eset manifesium. 

1. ἐπεὶ χαὶ τοὺς μέγιστον φρονοῦν ας ἐπὶ τῷ περὲ τούτων λέ- 
yetv] Angl. since that even those, who pique themselves most upon dis- 
coursing concerning these subjects, οὐ ταὐτὰ δοξαζεῖν οὐδ ον are not 
of the same sentiments with one another, ἀλλε:---διαχεῖσθαι, but are af 

ected, &c. “1. 20. Τῶν τε yte—Sensus continuatur. P. 
- 8. χαὶ ξύλα τὰ τυχόντα) ligna quaehbet—Vide supra ad p. 158 


n. 3: 
1. ἡ τῶν τοιούτων ἕχαστα γένεται" i. e. τῇ ὁδῷ }—quo pacto— 
2. Αὐτὸς δὲ--- Quim pulcherrima totes | Δ materiae de- 
πεν 
παραγνῶναι τοὺς δικαστοίς:] perperam vel sl al ere 
3. ybebary pro εὐδἠχεισαν Atticé. Jan μὴ---ϑνεθυρ ἤ- 


πο it ts surprising they did not vemprehond Vide supra 


ad p. 200. n. 6. 

4. Βουλεύσας γάρ ποτε.) Thrasylus et Erasinides Deuces accusa- 
bantur naufragos cives, in praelio navali victores, dolo perire paseos. 
Jus erat singulatim de unoquoque suffragia ferri. Popalas vwarii 
arte concitatus wm4 omnes sententiA damnari vult. Socrates, qui 
pracessct comitiis tanquam ἐπεστα rnc, non vult populum hac de re in 
saffragia mittere, 5. suffragioram illi potestatem facere. Tota res 
copiosé enarratur ab ipso Xexoryowre parte posteriori L. I. τῶν “HA- 
ληνιχῶν. Guswern. Vide supra ad p. 136. n. 7. 

5. τοὺς ἀμφὲ Θρώσυλον καὶ Epatividny,|—ecil. Thrasylen εἰ Ero- 
stnidem cum collegis. οἱ dui εἰ περί τινα saepe dicitur de personis 
singulis, vide Graev, Lect. Hesiod. c.9. Sed proprié de eo, qui no- 
minatur cum suis, cum comitibus. - Actor. xili. 13. οἱ περὶ τὸν Ζ1αῦ. 


ΜΟΥΤᾺΣ WT JENOPHONTER.: εἰ 


λὸν sunt Barnabes, Pauine; εἰ Joannes: sed quéd inter eos fadilé 
princepe erat Paulus, certé de eo ἰδὲ imprimis commemoratur, ided- 
ipee potiis nominatur, quim Barnabas, aut Joannes. Sic quoniam 

rasinides primus accusatus, et in viacula ductus est, ut Xenophon 
tradit, et-fortasse Thrasylo quoque aliquid preecipui in h4c causa 
accidit, ideo hi duo potius quam reliqui nominanter. Enx. 

β. ove ἠθέλησεν inigigpaes.) nolebat populum in su ia mittere, 
Ang). he refused to put the vote-—Nam ita significat ἐπεψηφέζριν, in 
voce act. Vide supra ad p. 100. n. 2. et vide Demosth. Edit. ‘Tay- 
lor, Tom. Il. p. 269. n. p. 348. ” Reiske, Vol. lil. p. 260. P. 

1. περὲ πλεώνος ἐποιήσατο) pluris fecit—Vide supra ad p. 130. 
n. 4. ” μὲν post περὲ deletur. P. 

8. χαὲ φυλάξασθαι τοῦς ἀπειλοῦντας.) εἰ cavere da svinitaniibus. 
φυλάσσω, in Υ. act. custodio; in v. med. caveo. οι 


1. ὃν τρόπον] scil. χαθ᾽ died seg i ratione. 202. 
2. ὥστε πάνυ μεχρὰ xext 3 ae ῥᾳδέως ἔχειν αἀρχοῦντα.) 
ut valde modica possidens, ea tamen “ὲ[εϊέπεια ζαολ πὲ haberet.: Ubi: 
observandum, ὥστε constrai cum infnitivo, et nominativum saepe ab 
Atticis praemitti infinitivo, etiam cum ὡς et ὥσεε. Vide Viger. de 
Idiotism. p. 198. edit. Zeun. C. V. s. 3. τ. 2. 

3. Ad’ ἔπαυδε μὲν [ἀπὸ] τούτων πολλοὺς.] sed mullos his vitiis ut 
deststerent effects. παύω, cessare facto: παύομαι, in v. med. cess0, 
desino, quiesco. : 

4. ἀλλὰ τῷ φανερὸς elvar—] Ordo est: ἀλλὰ τῷ εἶναι φανερὸς 
ὧν τοιοῦτος, Αημὶ. but by hes plainly being such a ' . 

1. ὑπερορᾷν ἐποίεε τῶν καθεστώτων νόμων pa συνόντας.) famt- 208. 
liares suos effictebat ut leges receptas contemnerent. καθόεώτων; pro 
χαθεύστηκότων, ἃ καθέστημε, constituo. : 

2. τοὺς μὲν τῆς πόλεως ἄρχοντας ἀπὸ χυάμου καθίσεασθαι.) πιαρὼ» 

tratus ctvitatis d faba constitut. Cum Mugistratus sorte eligerentur, 
fabis utebantur Atheuienses. Unde Thucydides senatum βουλὴν 
εἰσεὸ xvi mov, et Senatores Βυουλευεξὰς οἐπὸ κυάμου vocat. Vide illust. 
D. Potter. Archaeol Gr. 1. 18. Snerson. Haec sunt illa faberum 
suffragia, ad quae etiam respexisse volunt quidam Pyruaconam, cum 
fabis abetinere suos, id est, ἃ rep. administrand4 se removere, jusee- 
rit. Gxswer. Caeterum modum sortiendi per fabas describit Sigo- 
nius de Rep. Atheniens, Lib. 11, c. 3. Zzumvs. 

3. τῆς χαθεύτώσης πολιτείας.) pracsentem reipublicae statum. καθ 
εὐτώσης, N. καθεστὼς, καθεσεῶῤσα, καθεστὼς, G. καθεδτώξος, xabe- 
δεώσης, χαθεσεῶτορ, pro χαθεδεαχὼς., «υἷα, -dc, x. τ. λ.. Vide supra 
n. 1. 

4. εἰδότας} pro εἰὐδηκότας, quippe qui sciant,———dca δὲ τοῦ πείθρεν 

verc-—— “ τὰ adsd—Schneider, Benwell. P. ; 

5. ἤδεσαν dé,] noverant autem. ἤδοσαν, pro εἰδήκεισαν. 

6. Σωχράτην---ζῶντα,) Latini dicunt, Socratem vivere. advagud- 
Otata, Angl. most contentedly. sumitur pempeé adverbialiter. τ. 

1. ὀρέξασθαι τῆς ὁμελέας αὐτοῦ") expetevisse consuctudinem tpetus, 204 
Vide supra ad p. 151. a. 6. “ Vide p. 200. n. 7. P. 

2. 4140004 ὧν αὐτὼ] Adtod, ipst, i.e. ultro—Sic Virgil : 


ἜΣ lacte domum referent distenta capellae . 


era-————— Ect. iv. 21. 


Ipeae, i. 6. ultra, spants ova. Anon. 





εἰ MOTAE IN SRHOPHORTEM 
3. εὐθὺς ἀποπκηδήδανεε Σωκράτους.) Angl. baring Satan rested 


from Socrates. “ Resiled, vix receptum. P. 
| 4. Σωχράτους alge Orie} studies’ fuerant. ἀρεχθήτην, 
ia sensu med. Ῥ. 7. 5. 10. 


δ. σννήδτην,] 3. τ ἐς το pro δυνήεην, ἃ σόνειμε,͵ me 
sum, consuctudinem hubeo. τὶ 


~“e perp τὸ νιον fc ὁ. δὲ ἐλλαγένεε ax’ ἐκεένου, que 
autem ab co discessiszent. of ad par ἀεί μερσιμ ἀν pel ἽΝ ΡΝ 


abeo, discedo. Vide supra ad p. 7. n. 10. 
1. ὑπὸ πολλῶν καὶ δυνατῶν κολακεύειν ἀνθρώπων διαθρισεεύμε 


v0c,] dum ἃ multis adulandi hominibus mollitie 
205. . 1. oe (el σε ἘΠ᾿ pret a ἌΡΕΙ exen do 
not judge s0—at least 


: 2. συνδιατρίδων μὰς oe degens. τῳ ecve, Attica. 
δῷ ee »ὶς ye non abundat 
abana dag Lander parry Sed forte legendam, ¢ 22° of γε πα- 


4, ληλακτέζον] contumelid rf oneal Genes. 

206. 1. μόνους δὲ gaézay αὐτὸν---ἶ Ordo est: δὲ αὐτὸν pi avid τοὺς 
εἰδότας τὰ shige «αὲ vicki sagy i, ἑρμηνεῦσαι, © was dkdove 
pis ewnque djctitare eos, qut oporteat, et ψνηῤρηρε ex- 
Poona, solos ete dignos honore “Vid. tof. L 9. ape 6. P. 


papa Fa Angl. 2 To hemneel 
Kgrer © οὐδ pero egottum est opprobrim, 
opprobrium est. At Socratis accusatores constructions 
cmbigeiine ny genders damnum ipsius utebaatur, ise ita inteHexiset ac 
ventati explicisset—JVulhun negottum est opprobrium,—tec. Vide 
esiodi Egy. καὶ ᾿Ημέρ. 311. annotantibus Clerico et Heinsto. Edit 
airy: R ae ron ae in wo ἀμεύλοα 
207. .. 1. ‘Ovceva Aija—] Ulead. β΄. 188. xe, lonicé 
rh ab eayreee ut rode ete ἤλασε, ab 
ἐλα agtto; et ὁμοχὰλ κε. pro ὁμόχλησε, ab ὁμοπκλαίω, wah ay 
«ἀκεμόνε᾽, {Vide supra ad p. 27. ic 12.) ‘Ov & fc peso 
Soid. 198. ad quae loca vide quae annotavit vir barat Ses 
Clarke. 
᾿ ἐπαενοίη) Atticé pro ἐπαενμέοι, -of. Vide supra ad p. 162. n. 2 
ευγχαάνοιν ὄντες. Vide supra ad p. 7. n. 5. 

Ἢ Akid nao) τατον particalerdm “nan εἰ. -abl quid cum ssee- 
veratione infertur, servante utraque particuld ὃ vim nativam. 
Neu male itaque verti possunt, tt certé, At verd. 9 Ρ. 42. 

5. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αἰτέαν---} i. e. non solam insons fuit, sep πε quidem 
unquam horum ulltus quae dixtmus crimen sustinuit. ” 5. accusationem. 

sof. . 1. Baas οὖν ἐνοχος ἂν εἴη τῇ 19078 Quomodo igitur ills accusa- 
tiont obnoxtus ray ? Vide supra ut ad ne " 

2. φανερὸς ἣν θεραπεύων τοὺς ϑεοῦε--- e supra δὰ p. 198. n. 2. 

3. τούτων μὲν παύων.) Vide supra ad p. 202. n. 8. 

4. Kai εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς ϑεοὺς ἁπλῶς τἀγαθὰ ey αν ἐποθυτη 
hic—ad illam Orationem anonymi poétae apud Platon. in 


Zed βασιλεῦ, τὰ μὲν 200Aa καὶ εὐχομενοις xai ἀνεύκεοις 
: Apps δίδου, ca δὲ δεινὰ καὶ οὐ χομένοις ἐπΞαλέξεοεν. 
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Milicuus, Kenophontis.verbis:. ” P. L. τ, v. 1. 806. P. . 808 


Hail universal Lord, be bounteous still, 
To give us only good. 


ὡπλῶς τ᾿ dpabd ϑιδόναε. ‘eons 

5. ὡς τοὺς ϑεοῦς κάλλιόεα εἰδότας.) Pro τῶν εἰδότων. [seu pre 
venslisy τοὺς ϑεοὺς κοϊλλεότα εἰδέναι. Zeumvs.} Semel hic. thronum 
caus diniese sufficiet, Atticos non solim genitivis coneequentiae uit, 
ved etiam nominativis, ‘dativie, et accusativis ; in quo feré casum sabe 
itanttvi, aut vim verbi praecedentis respiciunt. Hic sunt: accusath 
ri, quia praecedit accusativus θεούς. de neminativis agit Kusterus 
id*Aristoph. Plutum, N. p 6. b. de nominativis, dativis, et eecas. vide 
Sylburg. ad Pausan. p. 930.931. Dukeri Ind. rerum in notis ad 
Thucyd. ut alios praetermittam. Ean. Caeterdm ols δορὰ pracponi- 
jar genitivo etiam absoluto. Vide supra ad p. 94. ἢ. 5. 

6. πολλαὶ καὲ μεγάλα---Ἶ pro πολλᾶς, x. τ. λ. Selenme est Graecis 
1egligere genus praecedgntis substantivi, et tery ponere, ut intel 
agatur χρῆμαγ ἔργον. Latini res aut negotinm —— 
»0st nomina lorena, agua, ecun generar tra 
infra lin. penult. μάλιόεα est lectio Par. 2. quam recepit Schneiderus 
st sic sive omni dubio scribendum. Vulgo est μείλα, quod vitium, ni 
aHor, ex contract’ vocis μελεόεα scripturk ortum est. Barwa. 
Roy. aa tein a8 pro κατὰ ϑύναμεν, quanéuns potes. Hesiod. 209 

2. χαὲ οὐχ ἀν ἀπορήσειε sodavene δαπάνης.) nec mes opus esset tanto 
umpie. αἱ » prod : Vide supra αὐ p. 27. ἃ. 11. 

3. ὥστ' x οἶδ᾽, εἴ st¢— Angl. insomuch that I am not sure, tf ity 
me could ears.so little by his labour, as not to obtain α΄ competency far 


saa 
4. get] ascedere solebut. Atticum imperf. ab abe, oo. [Vide seped 

id p. 199. a. pre pe δεψψη, Attivé pro δεψάοι; -ῷ, "-—-Socratem—audio 

licentem, οὐδὲ condimentum esse famem.;—Cic. do Fin. 1. n. 38. P. 

δ. τεὸν δὲ Οδυσσέα;---Ἴ) Vide Homeri Odyss..x’. 281. Item Hor 
ib. I. ep. 2. 

θ.: καὸ ἐἀποδχόμενον τοῦ---ὥποεσθαι,} Angi. and that he abstainal 
"rom ing. Notandum ὠπέχομαι in v. mad. idem esse ac ἄζῳ 
sar ἀπό. de ἅπεεσθαι, vide supra ad p. 39. n. 8. 

. οὔτε ϑύοντα τοῖς θεοῖο.) μηζανώμαενον vulgo additur. Abest 210, 
in MS. Vossiano, nec vertit Bessario. Zevmvs. (In 
dit deletur. “ Edin. 8.) “[οὔτ᾽ γόον vor, | re substituit. Ἢ 

2. Mev οὖς εενας d τεθκύματας ἐπ dogég ;} Angl. do 
pou admire some men on account of excellence ἢ Vide opr ad’ 3 
» 11. et ad Se) Vi 3.3 item ad p. 27. n. 4. 

3. lageas ieleewl n. 10. 

4. Τῶν δὲ dvax χόνεων,) Karun rerum walla pro, 
nent copecerens [Vide spr supra ad iP. 86. π. 1.) ὅτον  ρύτωνε] bre 
ὅτι, cuyus causd L 16. γέγνεται, Benwell. P.. ; 

5. Οὐκοῦν δοκεῖ oa) ie Incipit hoc loco bellissima fabricee πράξας ἮΝ 

-orparis desecriptio, ex Deum esse, eundemque providere re 
rumanis ait sds et Hispensunc. Hinc incipit demonstratio 
»ppido elegans, qua Aristodemum τὸν μμεηρὸν religionum contempte- - 
‘em in viam revocare conatur Socrates. Graven. 

᾿ π ἄρθρα καὶ, τόδε προνοίας ἔργῳ ἐοεπέναι,) Angt,.and ἀοον not 211 

οι. 


ες [4 WOTAE iN YENOPHONTEM. 

weigh nop coy te resemble an. operation of Providence, vis 
since the scale εὐ ϑυράσαι αὐτὴν Plepslpac, the 
i with “in the manner of doors, ἃ ἀναπετάννυεαε, x. ε. 2. 
»ὐκένμτ αν ες ρίας occasion for using tt, συγκλεέεταε δὲ, x. τ. 2. 
and close feo gay? a δ δ, δ' ὧν μηδὲ ἄνεμοι, x. ε. A. and that net 
eoen the winds ἐμφῦσαι βλεφαρίδας ἡθμὸν, the moking 

eran δ Gye ene a sieve, τὰ 


eye-lashes 
[μέρη] sors etd ade. vig [Vide ra τὸν 528. ] pas γτουμααίδον 
ng 


the parts over the eyes ἐπ the manner of eaves, 3 
that not even the sweat, &e.. Ubi observandum, 1. opus ese 
αἰ cum eruditiimo Emmeatio ad | vocam confi 


“2: nal τοὺς μὴν ple ἐδ a τας, μόρας 
τρρ ἐδ ich μοὶ ἐμρυρραοι φβε σῶς ὑβο  αξῆνανν κα pene cre 5 τὶ te 
t rom 
nr 
3. ἐπεὶ δὲ τὰ ἀποχωροῦντα δνόχερῆ,) supple det, εἰ quenian 
ὍΠΗ ΡΟ ΟΥΘΝ ἐτοσενανη νοῦς καὶ τ 
4. J δυνατὸν προσωτάτω) agg remetissimd.—Femininam 3, ia 


“ nus suppeditabit in Theeaaro.” Vide supra ad p. 86. a. 2. 

δ. Tb δὲ iuptdar—] i. e. καὶ τόδε οὐ δοκεῖ dot ἐοικέναι ἔργῳ προ-͵ 

νέας, τὸ μὲν ἐμῳῦσαι, x. τ. A.——-nimirum loquitur Socrates; ca 

' An pe a ἡ "τὴν: καὶ ταῦτα sige Μηχόνημανς φενας 
‘PovlevOap Goa εἶναι. Profects acta 
te ee τανο 

6. Auédec| ᾳ. d. κοξὶ se esse, sané, ac 
beet. Gesner. ~ Nonnalla inserui ἡ Xen. ob nexum. P. 

1. Ma Md, ov—} Ita, per Jovem, inguit Aristodemes. [De Afi AT 
vide Hoogeveen, Cap. $5.) In proxime praecedentibus ‘aterroge- 
‘verat Socrates, an putaret Aristodemus heec πρακργέπαυ: ping ok 
‘infiuita per dementiam quandam tam 
cui hic reépondet, Mea Ae’ lang coche ; τὸ rb ys ve an 
supple τοῦ χόόσμου, non enim cerno mundi 
Per hic vertendum est, Non, per ρον ἜΣ ὃ ” Edin. ἊΝ 

ὑδὲ yp} Modus dicendi est elegans et ellipticus pro od καλῶς 
Mas οὐδὲ yep, x. τ. 4. Zevumus. “" Cerveed, Mss. Banwars. P. 
812. 1. Οὐκοῦν, ἔφη.) Σωχράεης, scil. shih hear inquit Socrates, guento 
ificentius tui caram gerere dignatur, tanto magie—cienetor [ἀθει 
Ga} τῦεά.. honorandum est be allud. Nes, ot reste Exnecien 
» Dit bomines dicuntur, quando eorum caram gerent; homine 
Deoe, quando eos culta et veneratione prosequuntur. 
Φ. dmedocny] V, sup. ad p. 94, n. 2. Exus’ odz—ait nempé Socrates. 
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S. οἴιν-«α«ἰρθρεῦν τε τὴν φωνὴν.) ut posstt—vocim articalare. 
Vide supra ad. .p. 5. a. 6.] Porrd notandum, quando eos hoc medo 
eddetur, adjunctem habere ce plerumque, sed non ages pent as Vide 
_ supra—sods μὲν dédveac—olove—elvei—touc 
ous—— 

1. δὲ ᾿γαθὲ, ἔφρηγ---}) Adjectivum εἰγαθός, praeterq ram quod bomen, £13 
‘erttum, &c. significat, quando cum praecedente Adverbio ὦ tam stricte 
cometary ut waam vocem efficiat, in Vocandi casu positum Latini 

Obsecro, vel etiam Age, expenunt. Vide Plat. Gorg. p. 

91. lin. 26, Edit. Serrani. Steph. 442° ὦ ᾽γαθὲ; Sed, ὁ bone Pag aad 
el agedum, Ἠοοαενεεν ad Vigerum, Cap. Ill. § m. Reg. 

2. καὶ ἅμα πάντων ἐπιμελεῖσθαι «ὀτούς.} Sermo μεῖς at ex 
8 numing et de diis: εὸ θέζον, τὸ δαιμόνιον, οἱ Deol. Caeterum, 
ΝῊ rag ταὶ αῤρυρὸ nnrgeebing Framed aca sunt admiranda. (Sermo hic 
hi de Numine supremo esse Ur, supra usurpatur de Deo, 
on de Diss: wt, τὸν δὲ τοῦ ϑεοῦ ὀυδαλμάν. τὴν δὲ τοῦ θεοῦ ΤΣ 
ἡόεν. G. D,)” Vide supra δὰ p. 211. a. ὅ. P.: 

3. Ἐμοὶ μὲν----Ἴ Haec ex sud persond loquitur Xzxornos. Videri 
ρὲ illad de praesentid Deoram dogma Socratis homines meliores 
Kidere. Quod quidem usque ee verum est, ut nec ipsa divinitus 
‘velata religio aliquid habere videatur ad emnem virtutem potentius. 
cawen. ΠῚ. 29. elev Vide supre ad p. 86. 5. 1. P. 

1. ὡδαύεως] simtliter soil. ac supra dicta de vid ad Virtutem panei’. 
bores, cosfirmata anctoritate Hesiedi ac Epicharmi. dxopatverat, 
ee τε μοι. πῤγαοδράμε Ἢ ut plane indicat Vox Med. 

2. εἴτε τὴν de ἀρετῆς ὁδὸν τρέψονται ἐπὸὶ τὸν - Intell: zavel. 
Whether well turn: es along the 


uw, Angi. ad verbum— 


ad leading. h virtue towards fey—— 

3. ἐξελθόντα---Ἰ] concordat scil. cum “ραπλέα 

4. a ] Intell. sate whe at « lew 
© which of the roads he should turn. “ὁποτέραν, r. P 


6. Καὶ φανῆναν--κ. «. λ.} Persequitar nempé cenetractiopem ac- 
sativi ante inf. De Peviet = cemea met: vide supra ad p. 7. 
10. 

6. £0 μὲν σῶμα---Ἰ hic et in sequentibus intell. κατα. 

1. τεθραμμένην---εἰς πολυδαρκίαν ve 7 dxaidenta,| Angi. 


τ -. χρῶμα, ὥδσεε---“. ©. ] Angl. having her 
nplexion 20 ὑπερνουεά, as phinly 0 appear 
red and white, than tt had 0 reality. 
9. τὸ δὲ Cyijua,| i. 6. Ξεπιλλωκπκιόμόνην xaca τὸ σχῆμα, Αὐφὶ. 
2 having her set off ἀξ such a manner, that she seemed taller, 
n she a 
ν᾿ «οὶ δὲ ὅμματα ἔχουν ἀναπεπεαμόνα,.) Angi. and had eyes that 
re glaring-——meore dvaxextupiva est pro ἀναπεπεξα- - 
ve perf. part. ab ἀναπεεάννυμε, uti valgo Selatan. E. Lexi 
autem sr ne sid MS. se tia secum communiciese clar. Rubnake- 
m, refert Giebertes Koen, ad Gram. Leidensis opusc. p. 310. V. 
ἔεαμαε. ἐκ τοῦ ἔπτημι, ἔπεακα, ἔπκεαμαι, ἔπτασαι, ἔπταται, «δε 
ιοναύμῳᾳ τοῦ π πέπταμαι Αἰὐρλιπκῶς. x. €. λ. Itaque εἰ dvaxexta- 
est ab ἀνώτταμαι, reddi possit, ocalos hue tlluc volitantes : cul 
~rpretation: favere videter Hindenburgius, in Aninedversiogiivas 
$ ad Xenoph. Mem. p. 65. ἘΞ 
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#1. τὸν αὐτὸν τρόπον Eodem modo antes incesserat, auquebile 
wmeccu. Zrontos. ” πλησιαέεερον, Schneider, Benwell. P. 

915. 1. φροντιεῖς.) Att. fut. pro Mes. φρονείδω, κ. σ. 2. Atticd 
-  -ggewesel, -eic, -ef, ut fat. 2. bt in voce mod. φρονειοθριαε; ------ἶ, 
-eltat, x τ΄ 4. ut nérant, vel saltem nésse debent, etiam tirones. 

a 2. διέσῃ,) fat. ἃ déecus.—non est hoc verbum contra ve et 
habet hoc loco eam vim, quam διατελῶ, dea yer, διαδιόω. Emu. 

3. τις ὑποψέαχ σπάνεως, dg’ dv—z. ε. }.] i. 6. τούεων τῶν "ρα).- 
adver, dg ὧὦν----α. τ. 2.00 φόθος [ἐσεὶ,}, μὴ ἀγάγω 6e πονοῦντα καὶ 
παλαιπ τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ ἐπὶ κὸ πορέζεσθαε ταῦτα: 
sihel est quod metuds, ne co te deducam, u ubi laborende εἰ aerwnnis tan 
φαύποὶ tam corporis toleruadis haec tibi compares. 

4. dad? οἷς dv—x. «. 1.] ἀλλὰ σὺ γρήσῃ τούτοις, οἷς----. <2 Re- 
lativem ecil. -concordat cum antecedente nen solum in gemere et 
aumero, verum saepe etiam in casu. 

5. οὐδενὸς αἀπεχόμενος.} Vide sical a ad p. 209. a. 6. 

6. ὑποκοριζύμενοι) Angl. speaking dimthutively of aa ee 
fat, propric sign. infantem ago sermone : 2 πο puta “ Hi, at 
& observavit Gesnerns, et ane hos αἡ diminativis utentur. Mounina 
“ rerom prout ipsorum refert 6) in meliorem partem y) in pejorem 
_ “corrumpunt. Heec tria significat ὑποχορέζ." Index ad Chrestom. Gr. 
216. 1. οἱ Deol διέθεδαν, τὰ ὄνεα dinyrdouas μετ᾽ dArOelac.| Ita omnes 
| vidi Editiones. Mihi distingueadum videbetur sie: “ὅπερ οἱ 

Jeol διόθεύαν ta ὄντα, δεηγήδομαι mec’ ἀληθείας. Hinpemsenc. 
Angi. sae ape rae in what way the gous ordain the things 


that ore. ἧ πέρ, supple 68 
2. Paewe] Attica pro ἐλάσυς, Vide supra δὰ Ῥ. 92. n. 1.} 
τέον, supple ἐσεί da. et sic in aaa, se [Pro vitiose ake 


λοις, reponendum ἐθέλοις ex MSS. et edd. opi I. Τ.] 
docus hicce pulcherrimus lectorum étiam he amie san on 
πον Ὶ Monandi ὲ 
3 πρὸν πεινῆν suat drones in usa esse ee 
contracté ex x πρινάριν ceurtre: sic δεψῇν, sites: a on, 
vivere: et χοῆσθαι, ut 
4. καὶ [διὰ] cod ϑέρου, χεόνα Ren tet ξητεῖς:] ad dilaendum 
capt vinem, aestaits tempore -~—-—-Veteres enim 
lactem tn sublerranets scrobibus ad hunc weum reeondebant, ut 
‘ tart Neuer ad'h Boren. 

11.. ae a ὑπόδαθρα---ἢ ix vulgo vertunt: lectorum fulcra, ses- 
a ᾿ alsd, namque de ace wédac Graeci appellare. ‘Txs- 
βοθρὰα sunt tapetes, quibus deltcatuli komines 90 sponderum 
predec. imponere ; τ πιο δὸς cubarent. idem. Ernestine autem intelii- 
lanegg tr bce προ quibus mituntur lects, sed per aocendiiar 

: us lecti ‘subjects. Scurzmea. a 
8. χεδεεύσειε---Ἶ ἐπαρκόδειευ---τολμήδσειεν--- 26. supra ad p. 24. 


a. 11. 
8. τοῦ δοῦ Juléov—] De terbd,. quae tues partes scctater. CGdates 
antem pempam significat, quae Becehum comitabetur, vel coctum 
Ἐπ mi aed et = pra sagan oe rparrsog Snapsor. 
ν ee RO τ ta πράτεειν.} omtitunt quae oportet facere-—peb- 
fp, in pl. μεθεεῖδι, et mabe or. 


ace 5. ed pot onlay mis téhog,] fints fato on, Vide supra ad ». 


4 





εἰ 


.Φ 
᾿ ΌΤΑΝ ΙΝ XEMOPHONTEM - 17 
ἃ; τὸν dal’ χρόνον---ἰ i. 6. κατὰ vel διοὶ τὸν αἰώνων χράνον.." | 


07 De Ῥκορίοο vide Fab. Biblioth. Gr. Vol. 1, p. 198. ΝΙΝ, 


autem celebrius hic ipsius de Hercule fabeli, nec qaod plures tum 
inter veteres tum inter recentiores nacium est imitateres.. Apud 
Anglos eam pulcherrimé enarravit Ill. Comes Shaftesburiensis, [in 
Tom. Il. operis ejus, quod inscribitur Characteristicks,| suamque enar- 
rationem elegant tabuld aene& ornandam curavit. Invenitur Anglicé 


reddita, sed param fideliter, in libro notissimo The Tatler, (Ne. 27:) _ 


Eandeas pumeris Anglicis adumbravit Poéta suaviesimeus, qui, dum 
viveret, ‘‘ fumina amabat sylvasque,” Gul. Shenstone. In hac δὰ- 
tem psiagestra se felicissime exercuisse videtur hujus fabulae auctor 
paraphrasees poéticae, quani in libro suo, cui titulus Polymetie, inse- 
ruit Jom Spenne. [p. 157.] Illivs autem parpphraseos. auctor, uti 


accepimus, vir erat ille venerabilis, non solum in Sacris, sed in emai . 


Londinensis, auper defunctus. 

4. Τοῦτο μὲν yop δὴ πρλλῶν ἔφη dxaiesn,} πολλῶν regitur ab ἐκ 
subintellecto. ἔφη ἀχούειν, dicebat se audire. Sic φημὲ ἀκούειν, digo 
me andire, p7j¢ dxovery, dicis te audire, dsc. Nam ubi reciprocatio 
fit ad personam, Graeci accusativo aste infinitivam non utuntur, 
Quod tironibus nofandum. Sic ὁρᾷν δὲ, se autem viders. _ 

δ. ὅπως οἷόν τε,} Intell. ἐσεὶ, vel potins g, quantum possint, Vide 
supra ad p. 219. n. 3... ᾿ 

1. τὸ πλῆθος εὐδότας"] Vide Cicer. de Amic, 11. , ΠΥ 

2. πάλεν τούτους ἀνατέθεσθαι"} cositerum reractare. todtove-—~lta 
lego pro τούτοις, et interpretor, quos in numero amicorum jam retule- 
rant, retractare et iu aliam classem reponere, ut fit in luweu.XIl 
Scriptoram, 8. πετεείς Graecorum, ubi licet ἐναθέσθαι. Guauen. 
Caeterim de hoc ludo, qui est ille ipse, qui hadie Schachiow dicitur 
{ Angl..Chess} aut ei saltem simillimus, Graecis*recentioribus Grapr- 
ziog, diversus.a [160 aleae, in quo praeter calculos etiam. tesseris 
opus, ‘qui ἃ ludo Scriptorum exulant, in que une jagenio ot arte opus 
est, vide praeter caeteros eruditiseime disputantem Selmas. ad V opisci 
Proculum, c. 13. T. 11. Hist. Aug. Ρ. 736. seqq. Enq. Nosed Cicevep. 
Ind. Lat. V. Seriptorum ludus.] Vide etiam Du Cange ad Script. 
Med. et Inf. Graécitatis, V. ξζατρέκεον. Josn. Meura: de ludis Graee. 


politioris dectrinae genere vereatisaimus, Robattus Lowth, Episcopus ': 


in Gronov. T’hes. Antiq. Graec. Tom. VIL. p. 982. et Dan. Souterii - 


Palamed. Ibid. p.'1110. 


~ 419 


3. τὰ μὲν δυναναλίόξων, τᾷ δὲ δυμπράττων:] portion wna wumngrias. ... 


faciens, partim pad agens, Ὅν τὰ 
4. ὀφαλλομένους δὲ πλεῖστα ἐπανορθῶν.] ttubantes πορὸ plore 

δ. τούτων-----οὐδενὸς λεέπεξαι.} Angl, fails in none of these. oe 
ὦτα προακούουσι;---“ Quantum eqyidem judicare possumus, veteres 
© Miws plurale verbum neutri plurali + sist uli da 
‘anwnantibue ogeretur.” Porson [in Not. nd. ad Hecub. τ. 
31149;] quem omnino consule. Hic locus igitur aut sep gar 
est, sa Ota προαχρύει, aut ita denique intelligendus, ut quaedam τῶν 
nonote significe- 


azov, et membrorum caeterorum, quasi ‘7 


tur; qualis in hoc Socratis sermone faceta emet et jucundy quam. 


maxime. Cf. supra ad p. 67. n. 8. I. T. 
- οὐχ ie εἰσατο.) nunquam fact,— De acs, vide supra ad p. 10. αι. 
OL. δὲ 
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220. 1. Εϑόπει δὲ μοι---Ἰ Mihi autem videbatur etiam homines prudentes 
reddire in amicts ἘΤΡΌΡΘΗΞΟΣ ee cen ene Speer: a 
ceavodi: pro 
@. πῶς ἐς ἂν ἐπιχειροίημεν σκοπεῖν 3] Angi. εν what way shanid vs 
enter the twoestigation ? Vide supra ad p. 94. τ. 2 
δ ἥν ἄρνα γαξερός τε Vide supra δὰ p. 46. 5. 1. 
ra Οὐκοῦν τοῦ μὲν ὑπὸ τούεων ἐρχομένου) Vide supra ad p. 46. n. I. 
δ. Τέ γάρ; Locutio haec est plané elliptica, εὖ neturne Dislegi 
convenientissiaia: Quid f—nam liceat mibi interregere te ulteriat, 
rem aca nondum tetigerimus.—[Vide sapra ad p. 66. κα. 6.} 
ag pretium tamen esset re, quae de hac phresi observavit 
vir doctissimus H. Hoogeveenad Vigerum, ΓΟ. VIII. s. v. τ᾿ 3. m 
8. of δέ ;} quid autem de hoc censes? “ Vide not. supre. P. 
7. = ala charge tc ala 
tebulus, 
«41. 1. κ᾿ δὲ vali dvdy sinks antem αἱ benefeiis 
2. Δνωφελὴς av εἴη καὶ οὗτος. ἔφη acil. ΕΞ 
τα τραύμασι t vex med. /ide 






SecraticA pre comme penuntur. 
Caeterum ithe ight Secraticé vide Fraguler decte disputamtem he 
des Inectipt..et B. L. Tom. IV.” p. 360. 4te. 

8. Ἐὰν δέ dbv προδκατηγορήσω,.) Angi. butif I chéuld farther accom 
.gou;—Vide supra ad p. 97. ὦ. 2. 

9. ἄγασθαι αὐτοῦ καὶ εὐνοϊκῶς ἔχεις πρὸς αὐεὸν.} Vide supra οἱ 
‘p 9. ὃ. 8. et μὰ p. 86.0. 1. -. 

10. doa μὴ διαδείλλεσθαιν Lene ee ὧδ ἢ} Angl. shan’t you think 
that you are sla by me 

22°: 1. οὐχ ἀποκείμνεις Sel Hon: defesrws 4 cohande. 
Σ᾿ pl glee barb δῆλον ay.) convenatorem benoram ἀπυδοουναι. 
Sonag oot intent Bor Angl. if did depend upon 

3. ὅόχπερ οὐχ γ, as ὃ tf not 
‘olf,—[Vide supra ‘ad p. 85. n. 9.] ὃν asurpatur more hnebwa, vt 
composita ἐνὸν, ἐξὸν ig lb te Atticos Scriptores. 

4. Aéxctias} Quam tes Eloqgentid magistram habuit. Gxs- 
grr, Qui wail velit de Aspasif adeat Plutarch. in Pericle, et Dic- 
tion. Bayle, v. Perdeles, not. O, et denique Maximum Tyrium Din 
- [΄ oh tat qui et reliquos Socratis magistros commemorat: wif indl- 


peonus. 
Με οἰ we Grade γαθὼε mpowontcpites,| Auth. tha goed maich-makere——- 
δεινὸς εἶναι συνά great tn uniting—fc. yeudenl- 
vag. path ed array i. . = 





NOTAE IN XENOPHONTEM 1: 
6. χκεισθεῖς ᾧ ¥,] ρενομανι rect? ve habere, ἡγοῦμαι οὐκ ἐβεῖ- 
ναΐ μοι λέγειν bata περὲ Ὑ arbttror non deere miki dicere 
de te, éxaveivec [quod concordat cum sos} loudants, Angl. in the 
. Benwell, Bessarienem secutus, sic distingwit: ¢ δὴ μοῦ 
| RUB ὀρθῶς ἔχειν. ἡγόθμαι. «. τ. ε" 
 Ἶ, ὦ δὲ μὴ φανερὸν οὕτω Oo) Aah Φεῦ be net 


rig tenia rere eee Be 94. a uals: 96. n. δ. | 223, 


8. ἢ εἴ Gee πείδαιμε--------Ἴ Ordo est : ἢ εἰ κοινῇ πεύδαιμε τὴν mikes 
ry raga νη ἑαυτήν dot ὡς Orpnennz® τε nai δικασεικῷ nai πολε 

μενος, Angi. or tf I should reuade the state, shat 
it might commél see μὰ ie ea te ae judicial, and 
politecal affairs, while this was not the fact. Particule 2 uti οὔδει 
rat doctissimus veen, potestatem δυνηειχὴν servat ctiam cum 
nfinitivis. [p. 66.} vide coplosam et ecutumn enerrationem hujus 


roculae. 


4. Bq] im. Opponitor ecil. 297 κοινῇ supra. 
patel γάμον guvierva——]} P Po ostquam Aristarchus ἃ Socrate 
idicinet 9 uo pecto pauperes cognatas, pap se degentes, ad φυδὸ ἡ 
om utilem factendum adigeret, ad Socratem tandem rediit, camque 
© monitorom ejay prospere successu magn’ cum  voluptate nartis: " 
bt, simulque observisset, ve ab tis reprehendi, quippe qui soled ia 
ome otiosus jam comederet: Socrates eum hanc de cane et ovibus 
ibulem illis recitare jussit.—olv Junt. et Paris. ad Sermonis Attiol 
normam. Vide Pierson ad Moer. in vocc. ofc, of6to¢.” Bunwents 
6. ὅ εἰ ἂν μὴ] nist quod— 
7. τῷ δὲ κυνὶ---μεεαϑέδως οὅπερ αὐτὸς ἔχεις eeu. I. a 
Κα χυνὲ [μέρος] σέεου οὗπερ αὐτὸς ἔχεις, evr cane Commamicas cibam 


"3. Nal μὰ diary Intell, ὀρθεῆς ποιεῖ. Eun, Vide supri ad p. 21%, 
4. 


1. οὕνω καὶ ὅϑε---Ἶ Amicus cui perduaserat, ut exercitus duceadl 294 
tem disceret a Dion Guewen.- fofra lin. 16. vulgo, d δεῖ“. ᾿ 
‘¢. 2. * Delendum @ jam olim censebat Brodaeus, teste Zamin” 
wweet. ” Initium lepidum preefixi. P. 

1. ΚΕΦ. ἐ1 In hoc capite, cum artificibus de ipsofum Artibus dis- 888, 
rit Secrates. Lin. 5. pro γραφική lege ἡ γραφική. 

2. ta γοῦν κοδλα--σώματα διὰ τῶν χγρωματων---ἐκμεμοῖθθε.) Angl. 
lest however you represent, by a likeness in colours, objects that are 
Uow—t:c. De particula γοῦν heec, inter caetera, observat vir 
nditicsinuwe H. Hoogeveen. “ Nota—argumentationis est οὖν, sed 
rd ye Mmitationem ex conseetudine indicat, quam pro naturé sah 
ifirmative urget. Atque ita haec icula optime convenit fis, 


argumenta suggerere malunt, quim obtrudere, unde fit, ut sae 
Sigh γοῦν et non per γὼ chorea Doctr. Part. L 4 


236. 

B. LTocod pew ἔφη, οὕτως.) Sic fecit Zeuxis apad Cicer. Invead, 
eee Ean. Cheeta γὰρ ΤΕΣ ad id quod τειοοίαε.---οοὺδ 
ae tanga Vide supra ad p. 66. 5. 6. 

Ἢ 7 pete ἢ Vide supra ad p. 950. n. δ. ΄ 
5. [leas peo cv, ἔφη, mente εἴγ.} Cur ita ὁ oterrogae quo =n 
to possit esse case tmitabsle ἢ = ad p. 220. 


hae 
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6. cote φιλοφρόνως xat τὸ ἐχθρῶς βλέχειν---Ἶ Dele xe mk 
repetitum, et x verte in τ, habebls ἐν. ἀνθρώπῳ τό τε φελοφρὼ 
τως xai τὸ ἐχθρῶς βλέπειν---ϑὶς olim ex conjectura rescripserem; 
meque, ut nunc videtur, injuria; Benwellus enim, post 
nuper ἐ MS. et Stohaeo hoc ipsum dedit. I. T.. Mox ὁ MS. i. ded 
φοῦτο ρτο τό. Eangsn. ” Vulg. πώποτε gid.—P. 
1. διὰ τῶν ὀχημάτων) Ἀπρὶ. by means of the attitudes. ἀρεδεὼ»- 
Vide supra ad p. 151. n. 3. 

2. Ἐπεὶ δὲ ἀπορῶν ὁ Kietrav—] But when Clito being at α low— 
Vide supra ad p. 214. n. 4. 

re Ag, &n,| ὁ Σωχράώτης nempe. 

. Οὐχοῦν td τε ὑπὸ. τῶν ἐχημότων. χατασπώμενα- --- πασό. 


3} Angl. Don’ bedses, zwhech 
gor) Hoe elton kay atari eal hae which ere rim 
or; thn, which are coircid, and ont which re lated these, 


which are extended, and. those, which are relaxed—sc. 
δ To δὲ ἀπομιμεῖσθαι ἢ, gr pias but’ the eo 


ἘΠ. 1 τὸν ϑωρακοποιὸν 
“2. oe πολντελεόςε Eiger pretiostor: matersd. Saerson 


zg 


ris vendis ? ? e. Oil a μέ ταν 

3. pele epee Angl. better proportioned. 

4. Τὸν δὲ ὑυθμὸν, ἔφη,) Nempe omnis. rythmus quidem numere 
jadicatur, et hac ipso, ut Aristoteles ait, delectat, quéd certo memere 
eontinetur : sed numerus ille esse in diversis rebus potest, in dimes- 
sone, pondere, tempore, motu, &c..hinc Socrati ῥυθμὸς ἐν μέτρῳ ταὶ 


‘ δεαθμῷ. Ἐλικ. Caeterim pro τιμᾷς Welsii, et Ernestii, revocavit 


genuinum omnium librorum Benwellus, scil. τιμᾷ in voce med. et 
eitat Cyrop. 11, 1, 13. μεέζονος τιμᾶσθαι, plurisacstimare. “ Et Schuei- 
der, et Zeune. Ῥ. 

δ. Αλλὼ vn At, ἔφη, ποιῶ") ποιῶ refertur ad ἁρμόττοντας, nes 
ad Yous. aut ὁμοίους. Fan. 

6. of δὲ ἁρμόττοντες, διειλημμένοι τὸ βάρος] Le. κατὰ τὸ βάρος, 
Ang). but those that suit well having.thetr Ὁ Se cee 
μὲν ὑπὸ τῶν κλειδῶν και ἐπωμέδων, collar-bones, ead 
il aaa al rhage ἐβιρούδαη by the shoul 

3 


1. ὀλίγου δεῖν σὰ φορήμαει, ἀλλὰ προσθήμαςει, ἐοίχωσεν. Φροῖ 


δεῖν, «ὀλέγον δεῖν, absolute ‘grad pro Propemodum. Hoocrvess 
ad Vigeram, V. 11. 6. ἢ. Angl th are scarcely felt asa meight, but only 
@ small appendage. . ὀλέγου δεῖν, utio est elliptica, et supplesi po- 
test pas? modo, ὥσεε δεῖν ὀλέγου πράχματος. 

2. καὶ τοὶ νῦν ὀρθῶς ὠποδέχῃ.) εἰ mane γεοίδ rem capis. ud νῦν, 
ἃ. ε. TG τα Κρ δα pata νῦν oven.” Aveds—rotcp λέγεις, Id Spee 
dicts. Vide 8. Matt. xxvi. 64. Adcéd—caien λέγω, Schneider. P. 

3. Addo μὲν οὖν-..--Ἰ Ordo est : Ad2os μὲν παραγενόμενοι αὐτῷ 
αὕτως ὁμελοῦντι 5 fl ἄλλους διηγοῦνεο. Et qui quidem εἰ tia serme- 
cinants cum alits ent, sermones ejus enarrabant. Ubi notandum 
ϑιηγοῦντο esse in temp. "imperf. Vide Harris Herm. p. 136. 137. 
Edit. Stine. 

4. ἐγὼ d2,]: Nempe Xenophon i ipse. ὅσος Gal 8 

5. οὐχ ἔμοιγε.] scil. ἐπῆλθεν. nequaguem ashi venti m mentem. Ser 
mo.Romanus emphasin τοῦ ἔμοιγε “ἜΝ ὙΠ ae r 4 clad my 


᾿ part have not thought hala eat 








WOTAE.IN XENOPHONTEM Ἑ Κι. 


1. AAD Gd γ᾽). ἔφη.} Angi. Bat at least you know, said he—- 229. 

2. χάλλιστον ἀναπαυτήριον. ἐἀναπαντήριον propric significat lo- 
um quictis ; nam sic feré dicuntar verba in ἡρίον desinentia, ‘ut πο» 
ladeneroy, de leco supplicti, et κοιμητήριον, de loco quo doriniter, 
nterdum tamen haec verba usurpantur de re, quae t cam vim, 
mam etymologia effictt. Sic. h. 1. ἀναπαυτήριον dicitur res quietl 

tribuiturque eleganter nocti. Hiwexsunc. ὕω 

3. ἐπειδὴ ὁ μὲν ἥλιος -------σαφηνέζει.] In hoc loco, et infra, n. 6: ἐχϑι» 
ia@v—dedusOa—et p. 230. 1. 15. ἐπειδὼν καὶ τοῦτο pavepdv,—pro 
σπειδῶν, quod semper subjanctivam regit, tam ex analogia, quam ex 
ASS. éxecd).reponi debet. Vid. edit. Benwelli ad locum, et Porsoni 
Notas breves in Xenoph. Anab. Ὁ. xivm. I. T. (In hac edit. ἐπειδὴ 
‘eponitur.) ” Edin. 8. 

4. Τὸ δ᾽, éxsi——-] dé, Angl. and farther, ἐπεὶ δεόμεθα τροφῆς, 
ince we stand in need of food, td ἀναδιδόναι cavenv—their giving * 
t——4rc. Vide supra, p. 210. seqq. passim. 

δ. «...gpuav—] Benwellus recepit φύεεν sensu transitivo, quae est ἡ 
ectio Brodaei. ” Item Schneider. Reiskius conjecit δυμφυεεύεεν" Sab 
rasius συμφύειν" quod scripsi ob syntaxin; at jam velim deleri να 
ἢ usum alium verbi συμφύειν. P. 

6. χαὲ ee ee supra hujus pag. ἢ. 8. 

1 ὡς yelp συγελόνει εἰπεῖν.) Vide supra ad p. 167. ἢ. 4. 

1. ὧν καιρὸς διελήλυθεν") Angl. whose season is past. τ ͵ 

2. ἔνθα ὧν------ὐφελοέη ;) Vide supra ed p- 94. n. 2 et οὐ p. 98. 
» ὅ. 

3. γιγνομένοις. Vide eupra ad p. 211. π. 1. 

4. ὥστε λανθώνειν ἡμᾶς) Angi. se that we are imperceptibly placed 
= either extreme. Locutio est idiomatica. Sic λανθάνω ἐμὲ καθρ- 
ἱξάμενον, clam me constitutus sum, vel non antmadverto me constifidum " 
ese. Vide supra ad p. 87. n. 1. 

5. st—ipyov,] Intell. ἄλλο. Suarson. 

6. Οὐ γὲρ χαὲ τοῦτο-------φανερὸν.} Intell. τέ ἐκεῖνο ἐμποδέζει Ce, 
yuare istud ἐἰδὲ tmpedimento est? γὰὼρ οὐ xal τοῦτο---χ. τ. A. Vide 
supra ad p. 225. ἢ. 3. ” dlesy pro ὑῶν Schneider accepit ἃ 2 Mss.— 
Attice odey.- Vide p. 223. n. δ. P. 

1. ἐμοὶ μὲν prio δοκεῖ πλείω τῶν φνεῶν.) δὲ videntur komines 
plura ex antmalibus commoda, quim .é plantis capere. ϑοκεῖ, intel. 
ἄνθρωπος. Est autem αἰναχολούθως pro δοκοῦσιν: quod proxime 
praecedens ἄνθρωποι requirit. Enn. Vide supra ad p. 68. n. 5. 

8. τρέφονται γοῦν.) Vide supra ad p. 225. ἢ. 2. 

1. Td δ᾽. ἐπειδη;-------} 62, Angl. and farther, τὸ προσθεῖναι, their 233. 
having added—&c. Sermo est adhuc de diis. a “ 

2. xae νόμους τιθέμεθα] et leges ferimus. Vide supra ad p. 182. n. 2. 

3. 76-------καὐτῃ αὐτοὺς ἡμῖν συνεργεῖν.) Angl. their assisting us te 
this—cavey intell. μερίδι, vel tale quid. 

4. ἡ ἂν ἄριστα] intel. ἡ ὁδῷ. 

δ. Σοὶ δ᾽, ἔφη, ὦ Σώχρατες,) Alludit Euthydemus ad τὸ Δαιμό» 
ψίον sive Gentwn Socratis, de qao—* Eese divinum guiddam,”’ inqult 
Cicero, “ quod Socrates Duemonion appeliat, cui semper ipse 
ἐς ruerif, nunquam impellenti, saepé revocanti ” [De Divinat. I. 54.) 

Sed operis nostri brevitas impedit, quo minus proferemus, quae de 
hoc Daemonio scripserint varii, tum inter veteres, tum inter recen- 
tiores. Vide Socr. ipsum apud Platon. in Theag. Apuleii lib. de Dae- 
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monio Sécratie. F Dies. fa Mem..de Acad. des Inecrip. et 
B. L. Tom. VI. 12mo. IV. 4to. J. Clerici Syl. Phil. c.3. Jortin. Hist 
Kecl, V. I. p. 117, &c. Vide etiam Forsterum ad Platon. Euthp 
phron. not. ad p. 22. ubi alii de hic materia Seriptores indicanter. 

” 1.21. & Ξὐθύδημε.) Bessarion interpretates est; Brodeeus com- 

mendavit ; Zeune, Schneider, Benwell exhibent. P. 
32. 1. οὕτως txcdexvdovticy.| Intell. devreds. se quedammede neous 
cstendunt.. Vide supra ad p. 113. n. 3. 

2. dyed] Idem Attice quod ὑγοῆ. Male ecribitur in Edit. Glasg. 
et in Erit. 4. Simpeeni] cam iota subscripto. Confer quae dicit 
yrus moriens, hujus operis p. 78. 82. 

3. τκάϑε δὲ---Ἴ Pro τόδε Benwellus ὁ quibusdam M3S. dedit σαίδε. 

' 4. ὅτι μοι doxet,—] Ordo est: ὅτε οὐδέ ποτε εἷς ἀνθρώπων δοκαῖ 
μοι ἂν ἀμεύδεάθαι τὰς οὐεργεσίας τῶν ϑεῶν ἀξέαες χάριεν. 
855, 1. τιμῳη θεοὺς.) Vide. supra ad p. 155. n. 2. 
2. pavegds——ov κιμιῶν Jeods.] Vide supra ad p. 198. n. 2. 
. 3. od γὰρ παρ ἄλλων---} Ordo est: pip τές γ᾽ ἐλπέζων μείζω may 
ἄλλων, ἢ παρὸ τῶν δυναμένων ὠφελεῖν τὰ μέγεστα, οὐκ ἂν Cupge 
φοίη. Vide supra ad p. 155. ἃ. 2. 
4. Τῶν δὲ Loxgdt7y] Sequitur jam totius hujusce operis Xeac- 
sory .exquisitissimi ac jucuodissimi peroratio. Ordo est, πάντες 
€ οἱ ἐφιέμενοι ἀρεε ἧς τῶν γιγνωσκόντων Σωκράτην, οἷος ἦν, bss 
ες, wach νῦν διατελοῦσι ποθοῦντες ἐκεῖνον μάλεισεα πένεων, κ. ε. 2 
Ceeterim εὧῶν γιγνωόχόνεων Σωκράξην, οἷος ἦν, est locutio fre- 
quens apud Graecos scriptores, Angl. of those who knew what 
manner of person Socrates wae—ltem, διαεελοῦδε ποθοῦντες ἐκεῖνον, 
oui optime convenit eyasmodi phrasis Anglicana, continug regretting 


8434, 1. τοιοῦτος---οἷος] ἄριστός ye καὶ εὐδαιμονέστατος ἐνὴρ ἂν dr. 
Angl. euch as a most excellent and completely happy man be. 
Confer cum hoc, quae scripsit Plato in πο Phaedonis, hujus oper. 
Ῥ. 252. ᾿ . 
_ Δ Sed haec hactenus. Venim fore speramus, ut hoc quod ded- 
mus specimen hujus libelli praestantissimi excitet in animis incenear 
Joventuts totius diligenter evolvendi desideriam. Quo periecto, si 
quis pectus tam obtusum gestat, ut jucunda quadam admiratione 
atque τῆς ζαλοχαγαθέας amore id non valde delenitum senserit, 
iste nos aucteres habeat ut, politioribus Literis valere jusais, ad 
beara artem ignobilem quaestis faciendi gratia, inter vuigus 
minum ἰοὺ se conferat. Confer celeberr. Heynium ad Vieg. 
Aen i. 630. et ix. 176. : 
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_NOTAE iN PLATONEM, 


1. E Ριατομκ.) Plate Atheniensis, semmus philosophies et scriptor 835. 
dua Genes one axnxvu. 4. ante C.N.430. Obiit Olymp. - 
wit, τ. octoginta et unum annos nates. Patrem quidem habuit A 
onem, matrem verd Pesictionem nomine. -Usque ad annum actatjs 
‘icesimam athieticae, pictarae, et musices pettieéeque studiis, disci- 
yinacaque etiam philosophicac .Heraocliti; se dedidit. Quibus valere 
negis, coqpit audire Socratem,.philosephiee moralis parentem : cujys 
nteritum luetugsum tum palcherrime enarrevit in dialogi filius 
elebextinai, qui insoribitur Phaedon. [Vide hujus Operis p. 252: 
Defuncto Socrate circiter Olym. xcv. 1. ut invidiam Atheniensium ef- 
ugeret, ille, cum caetesis Secratis discipalis, Megaram ad Euclidem 
e contulit, quem magistrum in dialecticé habuit. Deinde in IJtaliam 
wrofectas est, a0 censilio. ut cum doctrinis Socraticis divciplinam Py- 
hagorae conjuageret. Tum Cyrenas adiit, wt: ἰδὲ Geometriam sub 
Cheodoro disceret. Moa in Aegyptum navigavit, et ab Aegyptiorym 
rophatis astrdlogiam, artemque . numerundi, et scientiam theologi- 
‘am didicit. Ex Aegypto reversus in Italiam, ad Pythagoreos Archy- 
am et Eurytem rursns venit. ,Athenes redux rempublicam gerere 
\oluit ; ead im Acedemi4,.qeod gymaasiom euberbanum erat arbori- 
ws cangitum, Scholam aperuit; et discipuli ὩΣ nomen Sectae Ple- 
onicae vel Aaademione posted adepti sunt. Ter adiit Siciliam, tbj- 
jue et gratiam et indignationem utriusque Dionyeil expertus est. 
pgenium quidem οὐδε tyreavum adulandd minus erat aptam. Dio 
amen maltisque alils principibus virile cheriseimus erat. Tanta 
\cademiae ojns celebritas, at permult] ad eam undique confluerent 
liscipuli, im quibes Hyperides, Isocrates, Demosthenes. Docuit qui- 
lem more Socratico; in multis tamen ἃ doctrin4 Socratis discessit, 
juippe qui veria, ex Scholé Pythagoric& et aliunde petita, cum dis- 
’plinis Socraticis immiscuerit;:adeo ut novam philosophandi viurh 
ngresews.ésse videreter. Innumercs quidem nactus est discipulos et 
audatores. Noa tamea defuerunt -multi, qui famae nominis ejus 
fieere conarentar. Inter quos eminebat Diogenes Cynicus. Senex 
andem et coelebs mortaus est, saccessore in Academia relicto Spev- 
éppo seroris filio.' Dictio. Platonis pleromque est crnatissima, e 
pepe ad Pedseds regiones exsurgit. Sunt qui putant eum sty 
jplendorem nimis affectisse. Miram quidem locuttonis nec minoreni 
ngeuti ubertatein possidebat. In laudibus ejus multus est Cicero, 
jui cum appellat “non inteHigendi solum, sed etiam dicendi gravis- 
*simum auctorem et magistrum: et longé omnium, guicunque scrip- 
ὁ serunt put locati sunt, et suavitate et gravitate principem: longé 
ὁ omptum ia diceado gravissithum et eloquentissimum: in oratoribus 
ὁ irridendis i oratorem summum: eundem illum non lingyae 
‘solim, veram etiam animi ac virtutis magistrum.” ,Ciceron. oper. 
pessim.] * Philosophorum,” inquit Quinctilianus, “ex quibus pluri- 
“mim se traxitse eloquentiae M. Tullius confitetur, quis dubitet 
+ Platonesa esse praectpaum, sive acumine disserendi, siy 5 eloquendi, 
4 facultate quadam divin’ et Homeric4: niultom enim supra prosam 
* arationem:, et quam pedestrem Graeci vocant, surgit; ut mihi noa 
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235. “ hominis ingenio, sed quodam videatur eraculo Delphico instinct.” 
: [inet. Orat. X.] Unde saepé vocatur Divinus Plato. A Cicerone me- 
\ moratur “ quasi quidam Deus Philosophorum, Deus ille noster Pin 
to.” Quanquam patfarum lectione magnopere delectabatur, a 
eorum dictionem, uti jam obeervavimus, caepe imitatus est, tamen in 
libris de repablic4 ἃ se scriptis, neva sei civitate pettus onminoc exe- 
lare voluit. Juréne an injurid inter eraditos dieceptatum fult. Ptato- 
nis Dialogi recensentur ἃ doctiseimo Fabricio in Biblioth. Gr. Lib. HL 
,Cap. I. et illuc lectorem,.atque ad Notitiam. Literariam Edit. Plat. 
Bipont. praefixam, qui phura de Platone atque scriptis ejus velit, 
relegare visyum est: item ad Vitam Pla , a DO 
8905 Leertio; im palpi Hist. Crit. Phil. hiprtis eres 
c. 6. Stanley's Hist. of Philosoph. Saxii Onomast. rar. Vel. 
- p 61, Harlesii πῤμαῖγβς Hist. Gr. L. IE 70. et libros ibi indicates. 


Enrrionrs Prarowrs. 
1, Platonis Atheniensis Philosophi Opera emnia, Graece. VF énetiis, 


A 1513, ἐκ fol. 
ἘΣ aes es | aaah Opera omnia, Graece, cam Commentaries 
Procliin Timaeum et Politica. Basilese, apud Jo. Vaiderum, 1534, 


in fol. | 
. ᾿ Opera ompia, Graecé. Bastleae, apud Hen- 
ricum Petri, 1556, ta fol. AVulge nominatur Secunda Basiliensis.] 

. 4. τ. et Lat. ex Joennis Serrani interprete- 
tione, perpetuis ejusdem notis illustrata, éc. apud Henr. Stephanum, 


1578, 3 tom. en fol a 
. ὅ. ----«------.Φ.- -------- Gr. οἱ Lat. cam versione Marsilii Ficini. 
Tugd. apud Guil. Lacmariwn, 1590, in fol. ΓΝ, B. Versio Ficini sepe- 
Faiim saepisaimé edita.erat, (et primo Venet. 1495.) antequam ipm 
Opera Platonis prodierunt Graece.] ” Ficint I Florent. 1482. | Venet. 
1491. Vide Ed. Bipont. Not. Lit. P. | : 

6. | Gr. et Lat. Marvilio: Ficino interprete. 
Francof. apud Claudtum Marnéum, διο. 1602, in fol. 
..———————— Gr. Lat. ad editionem Hear. Steph. acceraté 
expressa, cum Marsilii Ficini interpretatione, Notitid Literarta, et 
dialogorum argumentis ἃ Diet. Tiedemann. Biponti, 1781, 11 tom. 
in 8x0. ” Tied. Arg. Vol. 12mum occupant. P.. 

” 8. Platonis Dialogi, Gr. editi ἃ Lud. Frid. Heindorf cam anne- 
tatione, &c. Berolint, ab anno 1802. 8vo. 4 Vol. habemus, 4fum 2 - 


Partibus, ad ann. 1810. : 
9. Gr. et Lat. ex recensione Imman. Bekker. 
Berolini. 8vo. 5 Vol. habemus. 1816. 1817.. P. 


* * Seorsum saepe editi sunt quidam ex Pletonis dialogia. Sed 
ejusmodi omnes editiones recensere nimis longum foret. Pawcas 
tantum notabimus. 1. Platonis de rebus divinis dialogi selecti, Gr. 
et Lat. Socratis Apologia, Crito, Phaedo, Liber X Legum, Altibiades 
Π. curi Jo. Northi. Caniabr. 1673, in 8vo. 2.. Amatores, Euthy- 
phro, Apologia Socratis, Crito, Phaedo, notis Nath. Forster. Gren. 
1745, et tterum, 1752, in 8p0. 3. Phaedo, sive dial. de animae im- 
mortalitate, Gr. et Lat. Versionem Ficini emeedavit, &c. commen- 
tationésque philosophicas adjecit Jo. Hear. Winckler. Lipeiac, 1744, 


eo 
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t8ue. 4. Qededam ex Platonis dielogis, Graecé, cum notis, 
didit Jo. Frid. Fiecheras, Lipsiae, 1760, 1770, εὐ 1783, ἐπ 
em alios, [épesiae,.1770, alideque, tbidem, 1774, in 800. [Editor 
1 viram summum, et de Graecis Literis, siquie alius, optime meri 
ym, H. Stephanum, nimis acerbé invehitur.| “ 5. Libri [V, Gergiaa, 
ipol. Secr. Charmides, Hippias Maj. seorsim editi ἃ Heindorf, in 
sum Schol. Berolisi, 1805. 8πο. 6. Dialogi IV, Meno, Crito, Alci- 
iades uterque, cum V. D. animad. a J. E. Biester et Ph. Buttmana. 
leroling, 1811. Syo. P. 
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acturum testatur, qudm sibt certis argumentis constttertt, an id rect 
ers posett. Quid statuerit, ex spews verbis facile cat tniellégere. Ficinvus. 

3. 71 τηνιχάδε ἀφῖξαι.) Cur ad hoc tempus venistiy—Apud Moscho- 
ulum in collect. vocum Att. ex Philostr. legitur xnvexdde. “. Πηνώ 
‘xa καὶ ἡγέκα ὥρας δηλωτιχά" ὡσαύτως καὶ arxdde ὡς τὸ, 
‘ad anvexdde ἀφῖξαι, ὦ Κρίεων, ἢ οὐ πρωὲ ἔτι ἐστέ ;"" Anita, art 
hou come. ᾿ Vide supra ad p. 27. ἢ. 4. et ad p. 29. n. 4. 

4. πάνυ μὲν οὖν.) Omaine certt. Vide Hoogeveen de L Gr, 
art. p. 684. | 

1. cod τρόπου,] supple ἕνεχα, ob mores tuos. 

2. ἐν τῇ νῦν παρεσεώόσῃ Euppopg,] ἐπ calanutate quas nunc tnstat. 
‘ide supra ad p. 151. ἢ. 3. : 

3. ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς ἐπελύεται----} Ordo est: ἀλλ᾽ ἡ ἡλικία οὐδὲν 
πιλύεται αὐτοῖς τὸ μὴ οὐχὲ dyavaxtely τῇ παρούσῃ τύχῃ, sed tem- 
us aetatis []. 8. senectus] alles non concedst faculiatem non οοπιφμετειᾳ 
m pracsents , 

4. ἣν ἐγὼ, ὡς ἐμοὶ doxd, ἐν τοῖς βαρύτατα ἂν ἐνέγκαιμε.) = 

ὁ equidem, st quisquam alwus, gravissemé, ut arbitror, feram. Post 
Eodeaea ay ουδνς ἀῶ subaudi participiam φέρουσι. Tito βαρύ» 
rate nempé sumitur adverbialiter. 

δ. τὸ πλοῖον] De hac nave ita Plato ρθε: Τοῦτό ἐόει τὸ πλρῖῶν, 
ὕς patiy AOnvain, ἐν ᾧ Θησεὺς---εἰς Αρήτην τοὺς dic ἑπτὰ ἐκεί 
rus ᾧχετο ἄγων, καὶ ἔσωσέ τε καὶ αὐτὸς ἐδώθη. Τῷ οὖν Ἀπόλλωνι 
ὄξαντω, ὡς λέγεται, τότε, εἰ Owhelev, ἑχαότου ἔτους ϑεωρίαν dud- 
είν εἰς Anjdov: ἣν δὴ dee zak νῦν ἔτι ἐξ ἐχεένου κατ᾿ ἐνιαυτὸν τῷ Jeg 
κέμπουσιν. Ἐπειδὰν οὖν ἄρξῳνται τῆς θεωρίας, νόμος ἐστὲν αὐτοῖς, 
'ν τῷ χρόνῳ τούτῳ, χαθαριεύειν τὴν πόλιν, χαὶ δημούέᾳ μηδένα 
ἰποχτιννύναι, πρὲν av εἰς Δῆλον ἀφίχηται τὸ πλοῖον, καὶ πάλιν 
εῦρο. Τοῦτο δ᾽ éviore ἐν πολλῷ χρόνῳ γένεται, ὅταν εὐχωσιν ob 
ἕνεμοι ἀπολαδόνεες αὐτούς. Apyy δ᾽ ἐστὲ τῆς Dewplac, ἐπειδὰν 6 
ἐρεὺς τοῦ Απόλλωνος στέψῃ τὴν πρύμναν τοῦ πλοίον. Τοῦτο δ᾽ ἔευ- 
γεν, ὥσπερ λέγω, τῇ προτεραίᾳ τῆς δέχης γεγονός. Διὰ ταῦτα xab 
ἡ πολὺς χρόνος ἐγένετο τῷ Lwxgata ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, ὁ μεταξὺ 
τῆς δίχης τε καὶ τοῦ θανάτου. Lar prope initium.] Qui plura 
velit, adea’ (praeter eos qui de festis Graecorum ex professo ege- 
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nt aliquid, aut 7 =e aliis, qui aliquid susciperent, bene preci 
vellent. Fiscnen, Ind. Theophr. Sallierus reddit Gall. ἃ la bonac heen. 
x ual ΣΑΣ tv soph son abe Spun pe} ὦ vided 
8. wad κερϑυνεύεις ἐν x τινε οὐκ Μ4.} et οὐδενὶ opper- 
“and me non excitdsse. Nac ita interdum redditar χενϑυνείν cm 
infin. ‘Vide H. Steph. in vece. ἜΝ 
851. 1. Ἡματί κεν egeedey——] ll. ¢. 898. Sellicet ista Achille ve 
ba ennt ad Ulygeem, quibus estendit, se injuriis Agamemnon: ca 
motem, domam rediturum esav, quo speret se venturum ese (ero 
dte. Freenen. Vide annot. Sam. Clarke ad hunc veream Homeri. 
2, οὐδὲ nie ξυμφοροεί---} Pro eddeuia Sallieres ecziptum reperit in 
MS. Reg. Par. οὐ mea, x. τ. A. rejectd voce ἄλλ᾽, neath scil. exe 
quenti ἀλλὰ, quomodo et Ficinus reddidit, non una tantdm calento— 
quunqoam et vaigata.ferri possit. “οὐδὲ μές compecit Forster, οὐ μὰ 
seripsit Buttmann, et Bekker. P. 
. 3. ὡς, Ade τε ὧν δε δώξζειν,) cum te seroare potuissem, vide supti — 
ad p. δ. n. 6. - Pro ἐμελήσαιμε dedit Fiecherus of μελῆσαι. εὐ: 
4. περὲ πλείονος -ποιοξσθαιἾ Vide supra ad p.130.n.4. 
8. dod γε μὴ ἐμοῦ προμηθῆ----} nenne sollécitus δὸ couse νοὶ an 
4. gomine, scil. Hex’ ἐμοῦ. 
268. 1. of συχοφάνται) Vide supra ad p. 189. 5, 2. | 
2. ἐξὸν aati Angi. when you have an opportunity to save x" 
self. Vide supra ad p. 7. n. 10. | 
239 1. καὶ τὺ σὸν μέρος,} εἰ quantum in te crt —sdil. waza τὸ σὸν μοι. 
240. 1. Εἰ πρῶτον μὲν τοῦτον τὸν λόγαν---- Angi. If we should rene 
this argument, which ἐρτούν τον ᾽ν get pin prvaprdeniersr τρ ! 
gov καλῶς, x. τ. λ. 1 mean—wh right ΚΩ͂Ν 
serted or not, that we to r to some opinions, end) 
others not: ἢ xply μὲν ἐμὲ δεῖν ἐπεονήδκειν, καλῶς ἐλέγετο, or tat 
such an assertion was right, before I was under a necessity of Oy — 
νῦν δὲ κατάδηλος [λόγος scil.] ἄρα ἐγένετο, x. τ. λ. and that ἡ Only 
just now forsooth became evident, that it was madé at random, merely — 
for the sake of Ai eye ἦν ϑὲ παιδιὰ καὶ φλυαρέα ὡς ἀληθῶς, a4 
was én reality childish trifting. De voce ὡς observat Vigers, cm 
praemitti quibusdam adverbiis positivi gradus, quorum tamt 3 
significationem nihil addit: et adverbia Hla usitatiora ἀληθῶς, 
ver, ἀτεχνῶς, ρίαπδ, ἑτέρως, aliter. De Ὅτ. 1, Idiotism. Cap. Vill 
§ x. Reg. rx. P ; 
3. εἴτι μοι αλλοιότερος pavefrat,) λόγος nempeé.- ΟΜ 
tem iliud diversum alignid mihi or oe ΤΟ, ode ἐν Seid 
on 


tdv,] cum, tta me habeo, ἢ ὃ αὐτὸς, an idem ae antea; x 
χαίρειν, x. τ΄ A. ας nobis permittendum sit ut id valere jubeamus, 
erandwn. 9 ‘ . 
8. ὅσα ye τἀνθρῴπεια,] scil. ἔγει. quantum res humanae "6 habent— 
Augl. at least in all humak probability, ἐχτὸς εἶ τοῦ μέλλειν dxoirt 
Cxayv αὔριον, you stand in no chance of dying to-morrow. ' 











ΜΟΥΔΕ ΙΝ PLATONEM. Ἣν 


1. Φέφε δὴ, πῶς αὖ ea τοιαῦτα ἐλέγετο ;) Angl. But come, I ask 241. 


‘vip και τοῦτο πράτεων---διὶὶ corpus exercere solet, οἱ hoe tantum 


§uy— . 

2. ὃς ἄν τυγχάνοι ἐχερὸς ἢ παιδοερδης ὧν 5] Corpora enim alii 
oboris, alii sanitatis acquirendae gratif, exercebant. Horum erat 
redice praesertim- obtemperare, iliorum tribae. Dacrer. 

1. ἔμοιγε doxet ὅμοιος εἶναι xai πρότερον.) Libri bic variant. 24%. 

unye δοκεῖ ἀνόμοιος elves καὶ πρότερος. Sic Forsterus ἃ Basil. - 
. et ita haec reddidit: mthi certlR—diversus quidem priorque -vide- - 
sr: vix ullo sensu. Fiecherus in editione sed sccundé dederat 
uocye δοχεῖ ὅμοιον sivas τῷ προτέρῳ" in tertid autem sic: ἔμοι»γθ 
oxel ἂν ὕμοιος εἶναε καὶ ὁ πρότερος" quod unicé verum videter. 
Nimirum, (inquit ange antea estenderat Socrates, et Crito conces- 
serat, in usu rerum ad tuendum. corpus pertinentium, h.e cibi et 
potionis, sequendum 6656 judicium peritoram: quod praestaret vita 
jucunda et suavis vitae miserae, quam corpus morbidum pareret 
Eadem vero ratione docuit, in faciendis jis, quae ad tuendum ani- 
mum pertinerent, ne vitils inquinaretur, sed esset integer, h. 6 
justis, benis, honestis, audiendam esse unius veritatis vocem: qued 
praestaret vita justa, honesta, vitae miserae, quam pareret coe 
scientia peccatorem vt delictorum: h. 6. οὗτός ye ὁ λόγος, ὃν dee- 
ληλύθαμεν, ἔμοιγε δοκεῖ ἂν ὅμοιος elvas χαὶ ὁ πρόκερος." Recté, 
t opinor, Nam—dseoos καὶ ὁ πρότερος [stmilis atque a, “iba vel 
milis superiori) idem est ac taovros οἷος ὁ πρότερος. Vocula ἄν 
acté scribitur disjuncta. “ Buttmanni sequor notam. Sim#lis ae ante. 
| Prisciano. Vide supra p. 240. 1. 2. 3. 16. P. 7 

2, μὴ ὡς ἀληθῶς ταῦτα;---Ἶ Subauditur ὅρα; vide, μὴ sadea ἢ ὡς 

ληθῶς δκέμματα τούτων τῶν πολλῶν τῶν ὑκδίως ἀποκειννύντων, 
e hae revera sint cogitationes hujusce multttudints, quae homines temere 
erimit, καὶ ἀναδιωόχομένων γ᾽ ἄν, εἰ οἷοί τε , οὐδενὲ ξὺν νῷ; 
quae ad vitam eosdem revocaret, st posset, sine ulld ratione. De dy 
ide supra ad p. 240. n. 1. Vocula ὧν interdum reperitur, ut hic, 
am participio conjuncta. “ Item, ὅρα μὴ; 2. 30, et p. 243, 1. 5. P. 

1. Σκοπῶμεν, ὦ ᾽γαθὲ;,---- Vide supra ad p. 213. ἡ, 1. 443 

2. ἐλάθομεν ἡμᾶς αὐτοὺς παίδων ὀὐνδὲν διαφέροντες ;) non ani- 
advertimus, nos ἃ puerts mhil défferre. “4ανθάνω cam participio 
xplicatur interdum per verbum Ignoro, non animadverto. Hoosct- 
cen ad Vigerum. V. 8. 3. : Vide supra ad p. 87. n.1.; item Coll. Gr. 
fin.adp.49.n.3. © 

I. Τέ δέ ἢ Vide supra ad p. 220. n. 6. 244 

1. ἢ πείϑειν αὐτὴν, ἡ τὸ δέχαιον πέφυκε ;} vel sh secundum justi- 246 
ae naturam persvadere ἢ Vide supra δὰ p. 154. n. 2. 

1. τῷ ἐξρυσέαν----Ἴ Sensus est: ¢0, quod potestatem facimus Athent- 247 
wstum cuivis, qui quidem uti hdc potesiaie velit. Fiscurn. Ordo est: 

ᾧ πεποιηχέναι τῷ Αθηναίων Boviopivg— 

2. καὶ οὐδεὶς ἡμῶν τῶν νόμων ἐμποδών ἐότιν,--Ἶ Nec ulla 2 nobis, 
uae leges surmus, tmpedimento est,——— 

3. ποιεῖ. pro ποιεῖ, rescripsit Fischerus ποιεῖς, et serie orationis 
abente, et auctoribus Ficini libris. Vertit enim, ts horn neutrum 
acis. Idem tumen Fischerus in Stif suf edit. reposuit ποιεῖ. 

4. ἴσως ἄν μον dixatos καθάπτοιντο.) fortasse sure me remorderent— 

‘ide supra ad p. 39.n. 8. - ἘΞ os 
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δ. Sec ἐν «οῖς μάλιότα Αθηναέων ἐγὼ dents ἁμολογηκεὶς τυγ- 
χείνω ταύτην τὴν ὁμολογέαν. ita evenisse ut ego praccipue inter Athe 
nienses honc illis sponsionem spopondertm. Vide supra ad p. 7. τι. & 
etadp.31.n It. ᾿ 

1. ἔυνέθου πολιτεύσραθαι. soviscum pactus es te in republacd versa 
twrum. (Vide supra ad p. 116. ἡ. 1.) “ Infra lin. ult. pro Σύ τε 
“lege Σὺ da—Nam nihil est, ad quod te referri potest.” 1. T. 

” 1,29. οὐδὲ ἀπατηθεὶς. Edd. prioribus omissa. P. 

1. of νόμοι, δηλονότι. δηλονότι sic positam Scheliastem mags 
quam ecriptorem Atticum sapit; et veretur ἢ. Stephanus, ne id ex 
gioesemate irrepeerit. Vocularum δῆλον ὅτι, pp. 94. 241. diversas 
est ratio. Idem. “ δῆλον ὅτι ἠρέσχομεν. 1.1. οὐκ dupereic— ; Butt 
mena. P. : 

2. xai ἀναιόχγυνεήσεις διαλεγόμενός τινας λόγους----οσυόπερ ἔν» 
θάδε.] εἰ tmpudenter facies verba, qualia hic faciebas ἵἴ “ αἴνυθ- 
περ Buttmann recepit ex Eusebio, pro 7 οὕσπερ. P. 

1. Zé dé ;] Vide supra ad p. 244. ἢ. 1. 

2. ϑρέψονται---} Vide supra ad p. 99. ἢ. 1. 

1. ὥσπερ οἱ κορυδανετιῶντες τῶν αὐλῶν δοκοῦσιν ἀκούεεν"} quemad- 
modum Idaeae Matris oestro percusst tibias se audire putant. Ideces 
Matris cultores ita describit Lucretius. 

. Tympana tenta tonant palinis, et Cymbala ctreun 
Concava, raucisonéque minantur Cornua cante, 
Et Phrygio stimulat numero cava ΤΊΒΙΑ mentes. L. 2. v. 618. be. 
Similitérque de χορυδαντιώντων oestro Philostratus, ἐχεζμα μεὲν xve- 
ὄαλων καὶ ATAOT ἔργα. Ep. 15. p. 920. Forsrer. 


. 1. ἅἩ ΤΟΥ SQEPATOYZ—} 1. e. Soornars virak wists εξ 
Puarpone : qui inacribitur etiam ΠῈΡῚ ΨΥΧΗ͂Σ. De λκῶεο. Hic 
nimirum est celeberrimus ille dialogus, ubi Plato Phaedonem inducit 
narrantewm Echecrati sermones de immortalitate animorum a Socrate 
in carcere hahitos eo ipso die quo ille, veneno hausto, mortuus est. 
Quod hic exhibetur tantum est-dialogi conclusio, ubi Phaeden mori- 
entem Socratem, verbis ad commovendos affectus admodum accom 
modatis, describit.' Dolendum est instituti nostri rationem impedire, 
400 minus totum dialogum ante oculos ingenuae juventutis ponames ; 
dignum illum quidem qui iterim atque iterum legatur. 

2. ψεχρὸν λούειν. Moris hujusce frequens apud auctores, tragicos 
praesertim, fit mentio. De eo vide Meurs. de Funere c. 4. Kirch- 
mann. de Fun. Roman. L. I. 7. et Archaeol. Graec. L. IV. 3. abi idera 
ab aliis ante mortem ipsorum factym fuisse notatur, quod hic de 
Socrate narrat Plato. Fonrsrea. 

3. ὅ τι ἄν σοι ποιοῦντες ἡμεῖς ἐν χάριτι μάλεσεα ποιοῖμεν ;} 

oe faciendo maximé ἐἰδὲ gratum faciamus ἢ 

4 ἐμοὶ καὲ τοῖς ἐμοῖς καὶ ὑμῖν αὐτοῖς ἐν χάριτι ποιήσετε, 
ἅττ᾽ ἂν ποιῆτε, et miki εἰ meis εἰ vobismetipsis grata facietis, quae 
ounque factaiu, κἂν μὴ νῦν ὁμολογήσητε' tametsi non nunc seers 
tis. ἄττ᾽ pro ἅττα, quod hic prog iva. ponitur etiam saepe pro tere. 

5. προθυμησόμεθα. ἔφη.] acit. ὁ Κρέτων. : 

6. Θάπτομεν δὲ τένα σε τρόπον ;} Confer Cicer. Tusc. 1. 43. 

“ Θάπτωμεν, Heindorf, Bekker.—lidem, infra p. 253, 1. 4. χαὶ ἐρω- 
τᾷ δὴ, πῶς me ϑάπτῃ. ἃ Codd—Vulgatum est ὁ conjectaré Ste- 
phani: χαὲ ἐρωτᾷ; πῶς δεῖ με ϑάκπεειν. P. : 
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1. ‘Ove δὲ ἐγὼ πάλαι πολὺν λόγον πεποέημαι,] Quéd autem ego 25S. 
amdudum longe sermone prosequuius sum,—Vide supra δὲ p. 130.2 
4.; et ad p. 167. n. 2. 

2. Ἐγγυήσασθε οὖν με πρὸς ρέτωνα, ἔφη, τὴν ἐναντίαν ἐγγύην, 
ἢ ἣν υὗτος nods τοὺς διχαστὰς ἠγγυᾶτο. Vades tgitur vosmet ipsos, 
ingutt, pro me Critoni date, contraria spondentes, quam quae 

ipse judicibus mets spospondit. Forster. Vide supra ad p. 31. ἢ. 11. 

ot ad p. he n. 5. 7 . 

3. δεινὰ ἄττα] gravia quaedam. ἄττα, spiritu le iquando sige 
lificat nonnudla, Li sires Vicrrvs, Cap. tL ἐβόων σα, = 

4. ὡς ἢ προτίθεται Σωχράτη, ἢ ἐχφέρει, ἢ κατορύττει. eum vel - 
ollocare Socratem, vel efferre, vel sub terram condere. De ritibus οἱ 
ocutionibus funebribus, vide Potteri Archaeol. Gr. B. IV. ο. 3. 4. 

δ. ἢ δ᾽ ὃς,] ingquit autem ille. ἦ pro ἔφη. ὁ ' 

᾿ τ φάναι τοὐμὸν σῶμα ϑάπεειν,) εἰ dicere te meum corpus (now 
ne) sepelire. 

1. δι τῶν ‘Evdexa ὑπηρέτης.) Undecinvirdn minister. Οἱ ‘Evdexa, £54: 
Vouopiiaxes quoque dicti, ex populo eligebantur, singulos singulis ΄ 
lecem tribubus mittentibus, quibus additus est Ipaypatevs, sive 
Scriba. Horum erat, inter caetera, capite damnatos ultimo supplicio 
fficiendos curare. Vide Potteri Archaeol. Gr. Β, I. c. 13. et vide 
‘upra ad p. 197.n.4. | . 

“P, 255, 1. 12. αὐτὸ ποιήσει. id ipsum efficax erit. Heindorf, pro 
τοιήσεις. P. .Ν . ' 

lt ὃν ὑποδλέψας} Eundem gemper in omni vita Socratis 266 
uisse vultum eandémque frontem paseim potdrunt veteres. Vide 
Jicer. de Offic. L. I. 26. eundémque in Tusc.. Disp. 1. III. 15. Arrian. 

n Diss. Epict. p. 132. L. 1. 25. Ul. 5. alideque alibi. Fonrsrex. Vaults 
aurino vel torvo intuitus— 

2. AV ἐμοῦ ye, Big καὶ αὐτοῦ.) Bas. 2. ἀλλ᾽ ἐμοῦγε αὐτοῦ Big 
rae ἀσταχτῖ, non male. H. e. memet tnctio, fuse adeo et coptosd volve- 
vantur lacrymae per ora. Fiscuer. | : 

1. οὐδένα ὅντινα οὐ χατέχλαυσε τῶν παρόντων.) Κατακλαέειν--- 458. 
st hoc loco lacrymas movere, facere ut quis fleat. Id. “ χατἐκλαόξ, 
Teindorf, etc. ἃ χαταχλάω, frango. P. | 

2. ψύχοιτό τε xal πήγνυτο.) Forsan πηγνύοιτο. Sreru. [Vide 
upra ad p. 163. ἢ. 1.] πήγνντο, imperf. m. sine aug. ἃ πήγνυμε. 
"—Optativi forma videtur fuisse πήγνυτο vel πηγνῦτο, ut δαενῦτο, 
liad. w. 665.—et λελῦτο, Od. 6. 237. Hemporr. P. 

3. τῷ Adxdnmig ὀφείλομεν ddextgudva:] Aesculapio debemus Gal- 
um. Observat Perizonius Ga!lum adeo proprium ὁ ac sacrum 
Aesculapio, ut Pictores vel Figuli formare eum fuerint soliti ita, ut 
Zallum manu gestaret. [ad Aelian. V. H. L. y. c. 17.] Caeteram per 
xallum, quem Socrates moriens dixit se debere Aesculapio, medico- 
vam pnacipi, nihil aliud significari videtur, quam grati animi sacrr 
icium τῷ Θανάτῳ, summo illi vitae malorum medico, manus ei jam 
sdmoturo, debitum. Vide quae de μᾶς re dicta sunt in lib. cui titw- 
las, Oeuvres de Mr. L. Racine. Tom. 1]. p. 274. oe 

4. Gvvélabe τὸ 6réua—] Extremi hujusce, quod mortuis ao aml- 
sis vel propinquis persolvebatur, muneris varia passim exempla 
not4runt, qui de ritibus antiquorum funebribus egerunt. Vide Kirch- 
mann. de Fun, Roman. L.I.c.6. et Archaeol Gr. L. IV. c. 3. Fonsrza. - 

5. ἀνδρὸς,] Vide supra ad p. 234. n. 1 

Vou. I. 
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Ill. NOTAE IN ARISTOTELEM. 


1. Ex Armrorszs.} Aristoteles, philosophus egregius et inter pri- 
mos celeberrimus, natus est Olymp. xcrx. 1. ante C. N. 384. Sta 
girae, quae urbe erat Thraciae in littore sinds Strymonici colonin 

raecorum occupata ; unde cognomen Stagiritae adeptus est. Patrem 
quidem habuit Nicomachum Amyntae Macedoniae regis, Philippi pe- 
fris, medicum primarium et amicum; Matrem vero Phaestiada. 
Post obitum parentum, Proxenus Atarnensis eum literis humanioribus 
imbuendum curavit. Venit Athenas, et xvm annos patus disciplinse 
Platonis se tradidit. Defuncto Platone, atque in Academia’ succedente 
Spcusippo, Aristotelea, Academid relict4, primum ad Hermiam Atar- 
nensium tyrannum concessit, deinde profectus est ad Philippum 
' Mfacedoniae regem, qui eum humaniter excepit, eique filium suum 
Alexandrum, postea Magnum dictum, decimum quintum aetatis as- 
hum agentem, erudiendum tradidit. Hoc munere honorifico, summi 
cum approbatione et Philippi et Alexandri, per quinquennium fuage- 
bator. Post nécem autem Philippi, Alexandro in Asiam proficiecente, 
Aristoteles Athenas reversus est, anno aetatis quinquagesimo; ibique 

r tredecim annos docuit in Lyceo, quod locus erat subarbanus, ab 
illustri Pericle conditus, et ambulacris, foptibus, arboribueque ornates 
Ingens undique ad Scholam Aristotelis venit auditorum frequenfia: 
et ipse Philosophus Pertpateticus dictus est, ex eo, ut verisimillimam 
videtur, quod de rebus ad philosopbiam spectantibus ad auditores 
obambulans dissereret ; unde discipuli nomen quoque Pertpateticorum 
sortiti sunt. Magnopere dilectus est ab Alexandro, φαΐ eum prope 

arentis loco habvit, donec cognatus ejus Callisthenes, qui regem in 
am comitatus esset, propter suspicionem insidiarum morte multa- 
tus est. Ex illo tempore gratiam regis plane dilabentem sensif. 
Nullam autem fidem meretur, quod nonnulli tradunt, eum scilicet, 
ulclscendi desiderio commotum, venenum, quod regi daretur, pardese. 
Post mortem Alexandri, pertimescens inimicos, quorum magnum ne- 
merum nova ejus doctrina famaque excitaverant, fug4 salati conea- 
lult, Chalcidémque urbem Euboese secesait. [bi sequente anne 
ventriculi infirmitate laborans, vel, ut quidam putant, aconito hausta, 
diem obiit supremum, Olymp. cxiv. 3.: saecessore ia Lyceo Thee- 
phrasto relicto. Vir quidem fuit ingentis eruditionis ri be ingenii 
acuminis plane admirand]. Conciso scribendi genere utebatur, adeo 
ut singulas sententias singulis feré verbis abeolvere saepe videstur. 
Unde in scriptis ejus nonnihil interdum oritur obscuritatis, edque 
magis quod subtilitate quidam cogitandi gauderet. Varia monuments 
ingenil ejus atque eruditionis ad nostra tempora pervenere, quae in 
uasdam classes vulgo dispertiuntur; de quibus omnibus accuraté 
ruit doctissimas Fabricius in Biblioth. Graec. [70]. If. L. Π 

ς. 6.] Amplam quidem materiam et laudis et vituperationis Aristo- 
' teles praebuit. ‘Phitosophia ejus, quae a Platonic’ et Stoica per 
. malta secula obecurata fult, tandem seculo sexte post Christam 
patum, praecipue inter Christianos, magnam auctoritatem obtinuit, 
atque ad tempora filastriseimi Francisct Baconts,Vicecometis Sts .2ibani, 
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re unies In ϑεβοῖ οἱ Acadéimiis invalakt: Quomodo autem sects SBR. 
tatem susm pauletim perdiderit, atque neva philosophmndi methe- 
2 in eyes locum euffecta fuerit, explicare non buyos-loti est. Uteun- 
16 vere de Philosophii Apistetelicd judicare fas sit, nonqusea suf 
ude fraudanda sunt, quee de Rhetoricé, Ethics, μξπάραν atque 
oétic’ scripta reliquerit..:: Be Aristotede et scriptis ejus ge ine 
slint, adeant Fab. Biblioth. Gr. ubi supra; Bruckeri Hist C Crit. P 
‘om. I. P. II. L. Il. c. 7. caetertaque. soriptores, tam veteres quam 
‘centiores, ibi indicatos; item Volumen primum editionig Operum. 
ristotelis: praestantiseimer, & Veli. yam lucem viderunt, edi. 
re Jo. Theophilo Buhle.” E quo correxi Notiliem sequentem. P. 


Enrrioszs ΑΒΙΒΤΟΤΕΙ 9. 


1. Aristotelis Opera omnia, Graecé, cum Seriptis Theophrasti, ke. 
chetite, apwt Aldum, 1495, 1497, 1498, v Voll. in fol. minort. 
2. Greece, sumth4 cum vigilanti&é ὁ 
writ Des. Erasmi Roterodam. et Bimenis G τῆ Sra 
». Bebelium, ¥6S1, nm Tom. ia fol. “ Iterum, 
3. Graecé, ἃ Conradi nia et Sim. 
rei et aliorum studiis recensita. Bastions, apad Je. Bebelinm of 

wel. Isingriniwn, 1650, u Voll. tn me 
᾿ Jo. Ba Cc Ve a το sg orintar 52, 
inte Jo. Baptista Camotio. Veneteis, a fikos, 1551, 15 
ages Sve. “γι, Haries: v, Buble. Ἐν 
Graece, oper et studio Frid. Syiburgit 
oteronia, ke. Frencofert, Sew Andreae Wecheli heredes, 1587, ¥ 
oll. tn 400. ” x1, Harles : v, Bu 
6. ie et Lat. ner ona 
one Latina, et variis lection apy aa ue, ex Isaace Carad- 
mo ct aliis, im ora libri adecriptis, ic. Lugdunl, epnd Gusl. Lad 
ariem, 1590, 11 Volk. ἐκ fol. οἱ Genevae, stve Colonias “ steve fure- 
ad” Allobrogwn, 1605; [πες Editio locis aliis diversis repetita full.) 

“ Opera—Gr. et Lat. per Juliem Pacium, eped Laemariem, 1507. 


Tom. 6ve. Par. 4. ἢ 
Gr. et Lat. cum varicrunt interpreta- 

















7. 
one Latina, ex recognitione Guil. De-Vallii. Paristis, 1619, of 1628, 

An ee care y δὲ 1654, τν Voll. in fol. 
ad eptimerum exemplarium fidem 
er annetationem criticam, librorwm argumenta, et novam vee- 
onem Latinam adjecit. Je. Theophites Buhle. Biponss, 1791—3S. ἄν". 
po. [Hujus lecdatissimae editionis prodierant Biponti quatuer Voll. 
791—3. et postea prodiit Vol. Sturm, aepeniorest’ hia Anno vit.] “1900. 


*.* Quam Philosophia Aristotefica in Scholis summum rostgy Saban 
u obtinverit, scripta varia Aristotelis ingentem turbam 

t interpretem nacta sunt, de quorum pien’ notiti consulendse sunt 

‘ab. Bib. Gr. Bruckeri Hist. Crit. shire et editio Bublii, ubi supra. 

—— Editiones Ethicorum, Rhetorices, et Eke his 

ecensebimus. 








Eprriomss Ermconv, 


1, Aristotelis Ethica et Folitica,; Grnecé. Ven. amid Aldum, 1558 
. Aristatells Ethicoreas Nicomachiorum Libri x. ex Dionysil Leu» 


inl interpretatione, Grecpetat. Theed Zuingeri argamentis atget 


> ᾽ ; 
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987 echoliis, tabulis quinetiam nevis methodice illustrati, ἂς. -Bdes.cne, ἔα. 
sebii Episcoptt operd et anpensd, 1566, 1582, in fol. 3. Aristotels 
Ethicorum ad Nicomachum libri x, Graece et Latiné, ab Antonio Ri- 
ooboao conversi, et commentariis ilusttati. Frascof: apud hereda 
Jindreae Wecheli, 1596, in 800. 4. ----- recognitt, &c. ἃ Ge 
Helmo Wilkinson, A. M. Oxon. 1716, ὑπ Sve. ᾿ 


Enprreoxes Rucronices. 


1. Aristotelis de Rhetoric’ Libri tres, ex recensione et.cum com- 
mentario luculento Petri Victorii. Venetsis, 1548. Bassi. 1549. Fie- 
rent. 1579. an fol. 2. lidem, cum commentario M. Anton. Majoragii. 
Venet. 1572. 1591. 3. Aristotelis Artis Rhetoricae libri πὶ Duos 
priores libros vertit M. Antonius Muretus. Romae, 1586, in Svo. 

. 4. lidem, Gr. et Lat. Huic editioni accegsere notae quaedam ὃ Vic- 
torii,. Majoragii, ac Fab. Paulini commentariis selectae, &c. Cantab. 
1728, mm 8vo. 5. APIZTOTEAOTZ TEXNHZ ‘PHTOPE 
KHZ. BIBAIA TPIA. Ex OEATPOT ἐν OSONIA. Ew 
gyri. {Editio quidem utilissima, cum notis Latinis Anonymi cuja- 
dam. Excusa est sine accentibus.}. ". 





Eversones Porrices. 

1. Aristotelis de Arte PoéticA Liber. Graece et Latiné, cum Fras- 
cisci  Robortelli Utinensis explicationibus; accessere ejusdem m 
Horatii Artem Poéticam paraphrasis et explicationes de Satyr’, Epi- 

mmate, Comoedia, Salibus, et Elegid. rend. Laur. Terrentimn. 
- ane, 1548, ἐπ fol. τυ- Robortelli Basetleae postmo- 
dam apud Heroag. 1555, deauo impressus est. Bunre.] 2. Idem, cum 
-Latin’ versione Alex. Paccii, Vincentii Madii Brixiani, et Bartholo- 
maei: Lombardi communibus explanationibus, ac propriis ejasdem 
Madii annotatienibus. Venetiis, apud Vincent. Valgristum, 1550, = 
fol. 3. Idem, cam Latin& versione ad verbum, et coplosis. commen- 
tariis P..Victorii. Florentiae, tn officind Juntarum Bernardi florum, 
1560, ἐπ fol. 4. idem,:Graecé, ab Ant. Riccobono Latiné conversas, 
“δὲ partitionibus ac notationibus illustratus. -Venetits, ap. Fel. Valgria- 
um, 1584, ἐπ. 40. δ. Idem, ὁ recensione Dan. Heinsli, qui ut sibi 
saiitem visum fuit, capitibus ἃ vi ad xx transpositis, ordini see resti- 
‘tuit, μα δὲ vertit, et librum de Tragici constitutione, &c. addidit. 
Lugd. Bat. 1610, et 1611, in 8v0. 6. Idem, Graecé, cum versione 
Theodori Goulstoni, notis ‘analytics iHustrata. Acceduat notae 
Frid. Sylbnrgii, Danielis Heinsii, et aliorum, quibus suas etiam tam 
impress. quam Mss. immiscuit Jac. Uptonus, editor. Caniab. . 1696, 
an 80a, 17. Les Quatres Pottiques ὦ Aristote, αὐ Horace, de Vida, de 
Boileau, avec les traductions εἰ des remarques, par M.P Abbé Bat- 
teux. Paris, 1771, 2tom. 8vo. 8, Idem, ex versione Theod. Goulstesi. 
Lectionis varietatem ὁ Codd. iv. bibliothecae Mediceae, verborum 
Indicem et observationes suas adjunxit T. Winstanley. Oxon. 1780, 
an 8vo. 9. Idem, Graecé et Latiné, ex recensione et cum animad- 
versionibus Theoph. Christ. Harles. -‘Accedunt ποίας Frid. Sylbur- 
gil. Lipsiae, 1780,-in 800. 10. Idem, Grased, sing notis: euravit 
edit. Brid.. Voligang. . Reizius... Lipsiae, 1766, in ϑυο. 14. idem, 
Graecé et Lating. Lectionem constiguit, versionem reQnxit, δαὶ. 
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sadversionibus illustravit Thomas Tyrwhitt. Oxon. 1794, in 4to 257 
| 8vo. . [Hanc editionem, post obitum Tyrwhitti, curavit vir doctis- 
imus atque admodum reverendus Thomas Burgess, nunc Episcopus 
[enevensis; qui hoc mecum de Buhlii editione communicavit :. 
Erga Tyrwhittom valde iniquus est Buhlius. Tyrwhitti sané in- 
geniom et probitatem 16 parim cognovit. In eo autem quod 
notat de textu Gouletoniano, qui dicitur, et de Twiningio, cui— 
muita Tyrwhittam alt debere, nusquam tamen ejus memintese,— dads 
errores admisit erudite et ingenuo viro valde indignes. Graecum 
enim textam nusquam edidit Goulstonus; et Twiningii versio et 
egregize animadversiones prodiere non nisi tertio anno post Tyr- 
whitti mortem.” | = . 


*.* Nuperrimam hujus libelli. editionem, quae prodiit Lipeias, 
ard Godofredi.Hermanni, nondam vidi. ’ 1802. 


9 EK TOY APIZTOTEAOTZ-—— h. e. Ex Anttoreus © 
&.Morisvs ap Nicomacnux Lrero Quarto. Cicero hos: libros ipsl ᾿ 
licomacho attribuit, lib. v. 5. de Finibus: Quare teneamus Aristotelem 
| us. filtum Nicomachum: cujus accurate scripti de Moribus libri, ἀξ. 
entur alli quidem esse Aristotelis, sed non video cur non Ν μι 
milis esse filtue. Consentiens tamen et una vox est Aristotelis in- 
-rpretum, horum Mibrorum auctorem esse Aristotelem ipsum. Orta 
x eo baec opinio, quod Nixoud yen HOvxe inscripti sunt hi libri, 
uia eos Nicomacho filo pater προδεφώνησε.---αὶ vero hoc opus 
ominis in disciplinis consummatissimi. Menacivs ad Leert. p. 203, 
ἐδ ΧΟ, δ᾿ Πρρὶ tag, See περὶ des μαλεστα ἢ 

8. ΧΕΦ. 5. βεγαλο ¢, ὅει ειμάς eee μα᾿λεύτα. 
ar. wn. De Magnantntiate, sl de honortbus maximé versart. Aristo- 
tles autem, quo melius explicet, quid sit magnanimitas, eum, qui illo 
aimi habitu praeditus sit, hic considerat: Concretaum nempe hoc loco 
nim Abstracten mavulit. 

4. ὁ γὰρ μὴ xae’ ἀξίαν αὐτὸ ποιῶν, ἠλέθιος"] Angl. For he who 
thaves 20. not from a senee of dignity, ἢ μὲ Lag «ὧν δὲ sing “sch 
Wels ἠλέθιος, οὐδ᾽ ἀνόητος. but of those who act according to Vertue, 
> one ὦ @ fool, nor ineane. “ xnav’ dtcry, secundum meritum. P. 

5. τὸ χάλλος ἐν μεγάλῳ σώμαςι."] Vide Xenoph. Cyrop. L. v. 
rope init. [hujus oper. p. 65.} et quae Hutch. in sua Edit. [δὲ notavit 
AV Τῷ μεγέθει, x. τε. i. 

1. ὁ δὲ μειδξόνων, ἢ ἄξιος, οὐ πὰς yatvog:] Ordo est: ὁ δὲ πᾶς 8568. 
ξιῶν αὑτὸν μειζόνων, ἢ ἄξιός Wet, οὐκ ἔστε γαῦνος" Angl. but every 
ac, whe thinks himself worthy of greater things, than he deserves, is not 
ain.” od πᾶς γαῦνος, non totus.tumidas. P. 

2. τί plo dv ἐποίεε, εἰ μὴ τοιούτων ἦν ἄξως |] Qui enim ex pu- 
Hlanimitate magnis honoribus se indignum judicat, quibus dignus est ; 
aam pusillanimis tum foret, si iis non esset dignus? Ζυιποεκκῦθ. 

8. ἔσει ϑὴ ὁ μεγαλόψυχος τῷ μὲν μομίθει ἄκρος.) Est sand mag- 
animus in snagnitudine quidem summus, τῷ δὲ, ὡς δεῖ, μέσος" tm op 
utem, in quo eportet, medius : h. e. animus ejus, quippe qui in maximis 
ersetur, summus est: in cogitande autem, ut cogitare oportet, me- 
ius, i. 6. ad neutram extremam partem accedens: τοῦ ydg xa’ 
ξίαν ἐαυεὸν ἀξιοῖ" nam.se digman putat co, quod est scoundum οὐ 
veriten, —vel eo quod re. verd meretur.: οἱ δ᾽ ὑπιερδοίλλουδι, ναὶ shied 

Vox. 1 43 ; 
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πουσιν, ili autem, viz. ὁ γαῦνος, (Angl. the sone man,) wal ὁ μεπρόψν. 
zs, (and the mean-spiruied man,) nimit sunt, of defictunt, i 6. nimis 
alter arroganter, alter nimis sabmised de se cogitat. 
4. περὶ ἕν μάλιστα ἂν εἴη" de und re maxiend versareter ; [stab 
τοῦτ᾽ ἔστιν͵ ἐκ τῆς ἐξίας ληπεέον' quaenam tgiter haec res 
, ere est. abeunt haec verbe ia quibesdam libris. 4a 
dita, &c. dicitur autem dignitas, quatenus ad externa bona attinet. 


lané versantur de 
pia anes edna Pokeotch, ee ΕἸ Be. katel. mele οὖς 
6. ὡς ἐληθῶς Vide supra od p. 240. n. 1. 
1. καὶ δόξειε δ᾽ ἂν εἶναι μεγαλοψύχου τὸ ἐν ἑκάστῃ dgery rire} 
Co ΗΟ Gre ee ene μόνον magnentms esse vile 


259. whos μὴν αἰλλ' ἀποδέξεταί re, τῷ μὴ ἔχειν τόμ ργόγει "τὴν 
μεν. verwmlamen acctpiet, quomiam nthel πεαΐνιε es 
habent. [Vide supra ad p. 153. n. 2.] τῷ μὴ ἔχοιν αὐτοις idem est ἐς 
διὰ cob μὴ Ἵν αὐτούς. 


8. παρὰ τῶν ευχόνεων,) Vide supra ad p. 158. 5. 3. 
8. οὐδὲ γὼρ peril οὕτως Eze, ὡς méyedtov =) neque emian G2 
stc occupatur, 


OMNI MaztaEM sit. 
A KE®. 4. Thug αἱ ab κατὰ μεγαλοψυχίαν pene Car. 8. 


ound acttenes, mMagnantmtiatt cowo 

5. “Διὸ καὶ παρὸν ἀπε doxoae εἶναι. Αἰ δριαίρσωσαν εἰ contemptores vider 
tur esse. Scil. Magnanimi. Alludit ad ea, quae tradita sunt in ime 
Ssuperiorie capitis. 

6. τὸ δ᾽ ἐγωθῷ πᾶν, sade ripe μῶν quedcunque autes 
aliquo bono eminet, €0 a anid ter 
zor. ποιεῖ" ΠΡ ΑΙ  κτΣ 
400.. 1. hates ae qut parce pericile suscep voit. (m aero cm 


Vide H. Steph Thee L G. tom. 2. c. 209. a. 
2. om εἰντενεργεεικὸς πλειόνων} εἰ vemuncratur alice mayeriber, 
qvim uae ab illis acceperat. 
τῷ γε προδορλήδει ὁ ὁπάρξαρ,) sis enim ὧν, qui de oo prior 
Pica raid vn po semen εν ide supra ad p. 91. 2. 
$.] nad ΩΝ ct 


4, ὧν δ᾽ aS sdonay. solic. ag’ Sy, m. τ... ἃ quibue antem bene- 
clo affects fuerint, non meminerint. 

5. Διὸ καὶ κὴν Gisiv—] Vide Iliad. a, 306. et 504. 

δ οὐδ᾽ οἱ Adxwves—] Cum in Lacedaemoniorum fines ‘Whebesi 
Invasissent, Lacedaemonii ab Atheniensibus auxiliam petiverunt : id ut 
ean rg a a aaa ga 
memorirynt. Zuma. 

261. 1. xaeupgovytexed γάρ] Due codices MSS. alter Victorii, alter 
‘Teroebi, liam ΠΣ a Reap. agy aia meliorem, viz 
πορῤῥηδιαόε 736 τὸ χκαταφρονητι wu αατξαφρονητεπὸς 
δὲ, dud τὸ zepprouateizds sade καὶ «ἰληθεντεκὸς εἶναι" a= i ἐσιέναι 

ee , Mpertus enim αἱ liber = aontemptor elierum : com 
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ptor autem est cliorwm, quia ber et ‘veritatis studios: - πλὴν ὅσα 
Gc’ εἐρωνεέαν" wisi ubi dissimulanter loguitur: i. 6. πλὴν [κατὰ 
χῦὕτα) ὅσα μὴ [ἐσεὲ παῤῥησιασεικὸς καὶ ἀληθευτικὺς} δὲ εἰρω- 
te Angi. ta 40 faras he ts not so from a false Tie valy 
γνα δὲ [εἶναι) πρὸς τοὺς πολλούς. and that he is a pret 
he multstade. Kai πρὸς ἄλλον μὴ ϑόνασθαι ζῇν; rue’ i ae 
ov- and that he cannot live to indulge any man but a friend. 
vest truly he can do it toe 
- ἀπουδάζονεος pig [ἐστὲ] οὕτως pully =e ταῦτα.Ἶ est enim od 
clum esse. 1 Te, = 
. KEO. Fs Περὶ, κ. €. λ.} Car. 9. De pustllanims dat glories. 262. 
. alpdyero γὰρ ἄν; ὧν ἄξιος κω 1] alioguin ea expeteret, quibus dignes 
Vide sapra ad p. 151. n. 6 
Υ ἐφύσεανται δὲ καὶ τῶ» πρίξεων--Ἰ Angt and they revolt from, 
᾿ἀφίδεαντεας idem quod ἰσεᾶσε ἑαντοὺς d 
. BK TOY BIB, H. KE@.d.'0n ἕως φιλέας, x. τ. λ.} De 963. 
icitid considerandum . et épeius lous. 
1. Mesa ϑὲ καδτα, περὶ φιλέας Bene ἂν διελθεῖν" His autem ex- 
itis, [de quibus scil. in libris superioribus,] proximum esset de amé- 
ψν- as νέοις dé «τὸ ἀναμά adolescentibus 
3. Kab ν ϑὲ πρὸς εὸ ἀναμάρεητον.---Ἶ Atque 
tulatur amicitia, ne quid peccant ; senthus ut γ et ut, quibus ἐροὺ 
ῥμάρμ ας τοπαρ tenance egret aaremd die pid aetatis infirmitatem, eat 
amicis con ficians atur. tla scalp qui pro βοηθείας 
it βοηθεῖ. reread τὸ ἐλλεῖπον-.-βοηθείας" an ἕνεκα ἢ fade 
t. - Σὺύν ce δύ᾽ Aho Iliad. x’. 484. a $e Decker ccs stereal εἰν. 
us. Ad quem locam vide, anootavit vir serecins am. Clarke. 
i. Kad edv δικαέωον τὸ μάλιόεα φιλικὸν εἶναι δοκεξ) Quae verba 264 
explanat Aspasius: Cum malta eint juris genera, civ her saree 


id quo dominus im serves utitur: horam id quod a 
mpe civile, quod quidem in wares ae ae attain ἐπὶ 
icitiam pertinet maximé. “1. 1. ἔχθραν οὖσαν, Du Val. etc. Ρ 





1.BEK TOT APIZTOTEAOTZ TRXNHZ—} h. e. Er tiagier ade 


ssrotsuis Agtis Rusroaicaz Las. I. Car. 12. Zlegl παθῶν 
ων shir dg De affectibus ac habitibus juve. In hoc capite a¢ 
we ad finem decimi septimi, Aristoteles de moribus, 

Feelin μαδγαρία aetatum et conditionum proprii sunt, quate- 
5 illorum cognitio Oratoris intersit, diserit. Cognitis enim Oratori 
ditorum moribus, eorum enimos que velit facilins impeliere oe 
2. Τὰ δὲ ἤθη τὰν — τμι εὰ oon ἐἯρ: ς«. λ.] ἘΣ 

tem quales. sint, [diversi auditores nempe, affectus, & 
bitus, secundum acetates, ef ortenas, pest [jam dicta] enar- 
mut. Libri hic multim va : adeo ut quaesam sit vera lectio 
λάδ est incertum. ἴα quibuadam exemplaribus, pro nal tt πάθη 
ribitur zaed τὰ πάθη: et ante καὶ vole εύχας inseruntur καὶ τας 
μκίας, pro quo aliter χατὸὺ τοὺς ἡλεκέας. Commodior lectio est μας 
ram exhibet Gesneri Chrest. 145.) Τὰ ἤθη ποῖοί eivec, zat 
On, καὶ τὰς dail κατὰ τὰς ἡλικέχε)καὶ τὰς ed zac, διάλθωμεν.---αὶ 

λ. De phrasi ποῖός τις ita Vigerus. Jam vere tee, 
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itur,—el additarque aliis.vocibus ornament 
Cai | [Ὁ. ὁ αὶ, ἔγγιον πεν potius ang Vide supri 
ad p. 197. n. 5. “ κατὰ tole ἡλεχίας, inserui. P. 
3. zai ποῖα προαιροῦνται Exaden, καὶ πρίων πραχεικοί.) εἰ qualia 
caeteris | singuls prac erunt, εἰ quali rerum sunt effectores. 
ἐμὴ ta: ἤθη εν ὁ plat Pgs ae apg es ποιεῖν, ὧν ὧν ἐφόνϊθ aiypranty 
4 are of α ions executing, what 
ἀρ πόρναι δὲ ἽΝ Σ προ μα τοὺς ἐπιθυμέας"} Angl. fickle 
and fastidiow with respect espect te thew desires. “chystxopor, qui cits alice- 
( jus rei fastidium capiunt, ac simulatque attigere, satiati HA sunt et 
eS 
1. ἥττους τοῦ sunt trae ertores, αἱ victs 
ἊΝ ἑγά discedunt. I } 
2. ἄμφω re i. 6. φιλότιμοι καὶ φιλόνεχοι. 
9. Πιττακοῦ ἔχει ἐποφθεγμα---} ὁ ras abe ἐδέδον τῷ Αρφια- 
ele χρήματα, ὁ δ᾽ οὐκ ἠθέλησε ὅθεν ὁ Πιεταπὸς λέγοι πρὸς 
- ἀἶχες ἰδεῖ δ' οὕπω ἊΣ Add ἔρωτος ἐγεύσω, ἢ rp ἄν χεῖρας ἑἐτείμους 
= “hg ve 
ΤΣ sine i acuta perte aetatis consti- 
ἐς ESNER. 


δ. od γάρ πω καλὰ---Ἶ guia nihil aliud adhuc honestum esce putent, 
ys ee 4 νας ‘ad 


nisi quod ex institutione . « 
, 6. ὑπὸ τοῦ νόμου μόνον.) Consuetedinem hic iatelligit ab. edece 
tione contractam, unde fit ut stupeant ad ea, quibos momdum samue- 
facti sunt. Guswer. 

1. ἀναγκαίων) ad vitam traducendam necessaria ; quae ad viter 
“το τὸ sey) πὰ" 

8. τὼ καλὰ.) i ore hora ens pom ΒΟΜΡΟΥ YON Davee ον tee 
a dine quadam videntur implere posse oculcs hominuzm. 


oy Oe ee eg eee ner ne ΒΗΘ eer 
rattocinationem. 
861. 1. τῷ συζῆν. =v eines pra ad.p. 216. n. 3. 


2. xaga τὸ coset idl pee Chilonis dictum, viz. μηϑὲν dav. 

- 3. sate pupttove ae ond obstinate 

4. τ ἌΠΕΊΝΒΕΝ ἀδιβοῦσιν] injurias ‘factunt—Vide supra ad p. 
. 81... 


5. gee aes τοὺς ὄνταρ wilt, cov qui mt prop, 6. 


6. ἡ yp εὐτραπελία πεπαιδευμένη ϑόρις ἐστί. festevitas erudiéa 
contumelia ext. “ Sales, joca, facetiae, sunt eruditum convicium, et 
& φυοὰ cum artificto quodam tractatur: nisi enim modus adhibeatar, 
“ scurrilitas erit. Hune looom pene expressit Cicero, Orat. pro 6. 
“Coelic. Maledictio autem nikal habet i procter Contumeltam, 


8. καχύποπτοί 261) et mala semper αἱ 
seattle In quibusdam ταχύ» 


08. 1. 1. Barres ὑποθήκην, Vide Cie. de Amicit. cap. 16. 
2. τῶν πρὸς τὸν Ploy ee. ] res με αἱ 7 
mnt. .dron. 
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b ef wereveatg ἡμέρᾳ.) Vide supra ad p. 266. n. 4. ; 
|. ἐπλῶς.} honestas vero absolute bonum est. non. " αὐτῷ dya- 
—sibi ipsi bonum. P. 
. διατελοῦσι γὰρ τὰ γενόμενα λέγονεες"] Vide Nestoris oratlones 
id Hom. Hiad. d, etc. et Evandri apud Virg. viii. 560. 


O mihi practeritos referat δὲ Jupiter annos 
Qualis cram, μαι δ. να : 


. πάντα γὰρ οἴονται ἐγγὺς εἶναι αὐτοῖς παθεῖν") Angi. for they 268 
ik they are just going to euffer every sort of misery: τοῦτο δ᾽ ἦν 
ητιχοῦ" and this ἐφ the cause of their being prone to pity. Ubi no 
dum ἦν imperfecti usurpari perindé ac egset praesenus. Ita in-’ 
dum etiam Latini. [Vide Hor. L. J. Od. 37. prope init. Tempus 
τι &c.] τὸ ἐλεητιχὸν, the being prone to pity. 
 deaddens yap τὸ τοιοῦτον" nam on era ratio agendi est αὐ» 
ta. In quibusdam exemplaribus scribitur ϑρασύτητος, quod eo- 
o fereé redit. . 
|. περὲ τὰ ἑνὸς δεῖν xeverjzovea.] circiter undequinquaginta, 270 
od Latini exprimunt per unde—- et duode—, id a Graecis, per par- 
pium verbi δέω cum eo numero qui deest, significatur. Anon. 
», δι᾽ 06a αὐτῶν xai τὰ ἤθη ποῖα ἅττα συμδαίγει τοῖς ἀνθρώποις. 
ἢ de omnibus fortunae bonis disputare proponit, sed de iis tantum 
rum adventus aut discessus mores hominum alios alidsque fingit. 
Angl. by means of which of those, viz. what particular disposi- 
is are incident to men. xolaatta, quaenam. Vide Viger. C. Il. R, 
et Zeuniam ad locum, Edit. 1777. 
de εὐγένεια ἐνειμότης τις προγόνων eet] Angl. But nobility 
birth ἐφ a sort of honour derived from ancestors; χαὶ καταφρο- 
rexdy [ἐστὲ πρᾶγμα] καὶ τῶν ὁμοίων τοῖς προγόνοις τοῖς αὑτῶν 
ἰ yet it 2 a thing which despises even the persons who resemble the 
estors of its own possessors : transit scil. ab Abstracto, [ἡ εὖ; tveca,] ὁ 
pronomen Concreti, [adsdv-] “nobiles non solum despiciunt ab- . 
actos: homines, et qui nullos honores consecuti sunt, sed eos etiam, 
ui ad aliquas dignitates pervenerunt, si novi sint: demamque eos 
mnes, qui iisdem henoribus modo usi sunt, quibus olim majores 
ysorum.” Anon. 
1. διὰ τὸ] Vel lege dee τὸς uti habent quaedam exemplaria, vel 
n Gesnero, elide efvac, ac subeudi ἐστί. ” διότι, Edin. etc. P. 
5». εὐαλαζόνεντα.} sunt ea, quae ita praeclara sunt, ut magnam 
ultatem intolerantius nos jactandi praebere nobis videantur. .fnon. 
ὁ. γενναῖον δὲ, κατὰ τὸ μὴ ἐξίστασθαι ἐκ τῆς φύσεως" Genero- 
ws est cum posterj respondent factis majorum. cum non degene- 
it. Ad. | 
1. πάλεν ἐναδέδωσιν.} retro fertur, i.e. in pejus rut. Saepé tamen 
nificat dvad wpe, emillo, surgo, pullulo: ai cui igitur haec verbi 
nificatio magis arrideat, hic erit loci sensug: posteaque rurgus, tn- 
jectu altquo tem emittit εἰ product viros bonos et tnsignes. Id. 
8. οἱ ἀπ᾿ AAzxi6cadov,—] Apposité amicus saummus meus et collega 
aestantissimus, qui Academiam hanc nostram Edinburgenam inge- 
», doctrina, et morum integritate egregié adornat: “ Parentes 
aepé in prole reviviscunt; certé parentibus liberi similes sunt, 
ion vultum modo et corporis formam, sed animi indolem et virtu- 
es, et vitia—Claudia gens diu Romae florait, impigra, ferox, sv 
Vou, I 
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« perba; eadem illachrymabilem Tiberium, tristissimum tyrannen, 
« produxit; tandem in immanem Caligulam, et Claudium, et Agrip- 
“pinam, ipsimque demum Neronem, post sexcentos annos de- 
situra.” Conspect. Med. Theor. auctore Jac. Greconr, M. Ὁ. 
paragr. 16. “1. 24. εὐφυῶ γένη, familiae ingenio vivido praeditse 
“ Ingenio excellentes.”” Buzz. P. 

O71. 1. σεασιμα] 5. γένη, familiae ingenio stabili bque praeditae : 
quae stabilitatem et gravitatem habent, εἰς d6eAt. καὶ κνωθρό- 
4ητα" in stoliditatem εἰ tarditatem. Anon. 

2. πασχονεές τι ὑπὸ τῆς χτήσεως τοῦ πλούτου] Angl. somezket 
affected by the possession of riches. Majoragius sic reddit, kane vere 
labem inurit cis devitiarum copia. — 

3. zai δαλάχωνες"] Salacon vir quidam fuit, qui, cam esset pauper, 
tamen volebat haberi ditissimus, unde Salacones dicti sunt nimicm 

tes: proprié vero Salacones dicti sunt, qui propter copiam 
rei familiaris et ingentes opes, sibi multum tribuunt. Theophrastu: 
(quemadmodum Hesychius scribit) Salaconem appellavit eum, qu 
sumptum facit, quando minime opus est. Masoracivs. 

4. 66Aorxoe,} Soloecs ii vocantur, = vitiato et barbaro sermone 
utuntur, a Solis, quae civitas Ciliciae fuit, unde etiam Soloectsnene : hic 
autem Aristoteles vult eos, qui inaniter se ostentant. Id. 

δ. τὸ οἴεσθαι) Intell. απὸ τοῦ κοινοῦ, did. Geswen. 

6. of δεόμενοι τῶν ἐχόντων. qui aurtlio indigent habentisem. 

PA τὸ οϊεσθαι] i.e. δαλάϊκωνές τέ εἰδι καὶ σόλοιχοι διαὶ τὸ οξε- 
9 BT. de ait 

8. ὡς ἐν χεφαλαίῳ,) supple ezelvy.—adrvortrov εὐδαέμονος ἤθοις. 
κ. τ. λ αἱ paucis mulia complecter, qui mores beatt alicuyus howinis 
instpientis essent, ttdem divitum sunt. Anon. 

272. 1. δια τὸ ἐφώσθαι ἔργων.) quia cupiunt tractare res, quarm 
administrandarum magnam habent potestatem, facultatem, (dtovsdéar.) 
propter potentiam. fd. 

2. Kai δεμνότεροι ἢ βαρύτεροι" duo genera gravitatis facit: alte- 
ram virorum bonorum et sapientium, quae est posita in colendé vir- 
tute, hanc σεμνότητα vocat: alteram, quae molesta est et odio=, 
hanc vocat βαρύτητα, ut est divitum gravitas. Sensus, “ et gravi- 
tatem potius veram, inquit, quam fictam et molestam sectantur.” kK. 

3. ἐμφανεστέρους) dignitas, ac splendor ille vitae facit, ut conspi- 
cul magis aint, et ut omnium oculi in eos conjiciantur; et haec 
causa est, cur modesté se gerunt, (serped fords,) nec insoleaties ef- 
feruntur. Id. 

4. μαλαχὴ] mollis, quae non offendit quemquam. εὐσγήμων;, decora, 
speciosa, honesta. Id. : 

5. deh woke ac si ab jure quandogue discesserint, injustéque 
aliquos violaverint, non pusillae, quas inferunt, injuriae minutaeque 

sunt, sed et magnae, et quae fortunae, potentiaeque ipeorum respon- 

deant. Idem. 

6. ‘Hd edevzia—) prospera autem fortuna, secundum parte 
suas, habet mores eorum, quae commemorata sunt; scil. nobilitatis 
divitiarum, et potentine. Id. “}. 15. δοκοῦσαι, Basil. τ. Anon. Buble, 
sine nota. δοχοῦσιν, Pacius, Du Val, Edin —péyideas deest Ald. Basil. 
et alils. Uncinis Buhlius sectusit. P. 

1. xate τὸ Capa] αἱ sis formosus, bond valetudine, a&c. Id. 

8. “Ev δ' dzodleGel} prosperae autem fortune unus comitatur op- 





NOTAE IN ARISTOTELEM. 190 


us mos; quod homines fortunati sunt Deorum cuttores, et ad 
o divinam quedammodo magis quam alii affecti: iis enim conf- 
it propter bona gibi ἃ fortund data: putant enim se voluntate 
orum ea obtinuisse. Jd. | : 
lL. τὸ αὐτὸν ποιεῖν") cm ipee orator fingat aliquid comminiaca- 2753. 
que, quod nunquam gestum fuerit. 16. 
2. πρὸς βασιλέα] scil. Persarum. Vide Xenoph. Anab. passim. 
3. ἐπεχεέρησε,) Xerxes non antea Graecos robigere aggressus est, 
im Aegypto petitus est. .dxan. — 
t. od δεῖ κληρωτοὺς ἄρχειν"Ἶ magistratus non esse creandos 
te. Id. Vide supra ad p. 203. n. 2. | 
5. ἢ τῶν πλωτήρων] 5. εἴ τις. vel sorte ductd nautarwm aliquem 
tgat, qui navem gubernet, quasi quem sors voluertt, non gut crus erte- 
ἢ perttus sit, el sit navis gabernanda.: Id. 
B. ‘Re a Vide Coll. Gr. Min. p. 6. “ ib L. I. Ep. 10. 
1. ὅπερ ῥᾷόν ἐόειν ἐκ perodopiac. δὲ factl2 factunt, qué sapi- 274 
sos Balin Gonchecued Pas CHW cueeea i hereon : 
ηδιμώτερα δὲ, x. €.4. ac fabulae quidem facilis excogitantur, sed 
deltberationibus exempla long? sunt utiiiora : nam quae 

ia, steniliaque sunt tis, jam facta sunt. ORAGIUS. 
», nom. pl. neut. contracté pro égove, scil. adverbialiter sumitur. 
” Nonne manet adjectivam, not4 syntaxi Graec4; dg¢w 
iliora «nvenire: Latine, supino, faciliora tnventu ? Et sic Buhlius 
rtit: Fucilions igitur invents sunt argumenta ex fabulis. P. 
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e771. 1. EK TOT APIZSTOTEAOTZ—} h. 6. Ex Ansrorms us 
Ante Porrica 11880. 

Fuit apud omnes literarum elegantiorum veros cultores hécce 
aureum opusculum maximi semper habitum; utpote ἃ summeo 
losopho elaboratum, in gente omnium ad humanitatem excultissdmi, 
ubi non solum Poésis, sed et cunctae aliae artes ingenuae ad fasti- 

um excellentiae jamdudum pervenissent Quicunque igitur ad 

ujas lectionem animum diligentem adbibuerit, is demum seatiet, 
quam exquisite excogitata, quim accurate expressa, quam ibi non 
supervacanea sint omnia. Ad mentem autem acutissimi huj ἑ 
losophi facilis capiendam, discentibus opus foret ρεγρείυλ, plen4 ac 
luculent4 enarratione. Quam tamen quo minus contexamus, prohi- 
bet instituti nostri brevitas. Eam igitur ex variis se "aera qui in 
μᾶς palaestra sudaverint, scriptoribus colligendam, ac pulis viva 
voce tradendam docto praeceptori relinquimus. Nostrum erit in his 
notulis, locutiones quasdam ellipticas et insolentiores, atque siquid 
aliud id genus difficultatis obvenerit, indicare, et quim paucisaimis 
dire. Qui cognoscere velit, quae de toto hoc Aristotelis libelle, 
vel de ejus aliqua parte, commentati sint varii docti ac ingeniosi hom- 
ines, illum ad {ibros, inter caeteros, quorum tituli sequuntur, rele- 
gare visum est. Edit optima hujus libelli a Tho. Tyrwhitt. Aristo- 
telis Opera omnia, edit. Jo. Theoph. Buhle, vol. νυ. [vide supra ad 
. 257. ἡ. 1.] The Poetec of Aristotle, translated from the Greek by 
James Pye. Lond. 1788, in 8vo. Aristotle’s Treatise on Pestry, 
translated, with Notes, &c. By Thomas Twining, M. A. Lond. 1789, m 
_ Ato. La Pottique αὐ Aristote, traduite en Frangots, avec des 
par M. Dacvr. Les Quartres Poétiques d’ Aristote, d? Horace, de 
Vida, de Despréaux, avec les Traductions et des Remarques, M. 
P Abbe Batteux, 2 tom. Princtpes de la Literature, P Abbe 
Batteux, 5 tom. Tratté du Poéme Epi δ, ΡαΡ Bow La Pan de 
M. Marmontel. De sacra Poési Hebraeorum, Praelectiones Acad. 
Oxonii habitae ἃ Roberto Lowth. Q. Horatii Flacci Epistolae ad 
Pisones et Augustum. Wath an Engksh Commentary and Notes, by 
the Rev. Dr. Hurd, 2 vols. Dr. Moor's Essay on gerne Paki Se 
according to Jiristotle. Harris's Three Treatises, Ὁ. 86. ἃ. Edit. 
1772. 
2. ΠΕΡῚ ποιητικῆς) N. B. Vulgate distributio, per capita, dene- 
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ir signis Arabicis, 1. 2. 3. ὃς. Tyrwhittiana sutem Graecis £7? - 
ris minusculis, αἰ. β΄. γ΄. &c. In Vulgatis Editt. hoc primum cap. 
inscribitur, Τῶν τεχνῶν διαφοραὶ, ἐν οἷς ποιοῦνται τὴν μέμησιν. . 
. In quibus rebus Artes differunt in sud emitatione exprimendd. ἸΠ ρὲ" 
ητικῆς αὖτ ἧς----λέγωμεν, dpkdmevor, x,e.4. Angi. Let we treat: 
cerning the Jirt of Poetry in general, and the effect reryoae ne 

ὲ j and concerning the manner tn which tts F 
uld be constructed, tf the poetry 19 to be exquisite: and ,also of the 
nber and quality of tts constituent parts ; and 20 of whatever other 
sunstances are incident to the same Jirt : ἘΠ according to ἃ 
urde order, with the very first principles. ὶ XoneexAc—eupple , 
γῆς vel μεθόδου, quam vocem usurpat paulo inferius; item in 
lem sensu in initio Cap. xix. RBuhlius legit μέλλοι. “Codd. Me 
icei omnes,” inguit, “Venet. Leid. Guelpherb. μέλλει. Minus 
ene. Noetram lectionem, quam sensus exigit, tuentur Codd. 
‘aris. et edd. feré omnes. Tryrwhittus recepit μέλλει. Vertit 
imen, st rect2 se habitura sit poésis.” 
3. χαὲ ἡ πϑυρεμδιποιητεκ ἢ supple τέχνη. Angl. the art of 
king Dithyrambic verses,—[Vide supra ad p. 3. n. 10.; item Hor. 
rm. Lib. 4. Od. 2. 10.] xaé εῆς αὐλητικῆς [τέχνης] ἡ πλείξεη 
gis) καὶ κιθαριόετικῆς [τέχνης.} Dicit Arist. mason rans artis Au- 
icae et Citharisticae ; quia quanquam in genere hae artes sint 
usdam affectis imitatio, non tamen earum omnis pars, sicut prae- 
ja; uti observavit doctissimus Dacierius. Loos 
l. πᾶσαι ευγχάνουσεν οὖσαι μέμησις τὸ dUvodov.] supple κατα. 278 
le ryt ad p. τ my § Ρ ᾿ : 
δ, ἢ γὼρ τῷ γένει) Sic construe: γὰρ [διαφέρουδι! ἢ τῷ pepe 
μ᾿ ἑτέροις γένει) ἢ τῷ [μεμεῖσθαι beta ἢ τῷ [μεμεῖσθαι}] ἑτέρως, 
; μὴ [χατα] τὸν αὐτὸν τρόπον. Angl. for differ either in 
tating wiTH things that are different in kind, or in imitating si, ἡμὴ 
things, or in imitating differently, and not in the same manner. i. e. 
ey differ with respect to the instruments, the subjects, and the 
de ᾿ their a - ᾿ 
3. ‘Rox καὶ χρώμασι----Ἰ Angl. For as certain persons ὦ 
e κενοί, some οὗ them A aps art, and some through mere . 
nt,) produce various tmitations by colours and figures ; and others da 
ty means of the votce, &c. “ Si perspicuitati studuisset philosophus, 
cripeisset forte ἕξεροι δὲ τῇ φωνῇ .---Μεάία autem illa, οἱ μὲν did 
ἔἐχνης, οἱ δὲ διαὶ συνηθείας, parentheticé ponuntur.” ΤΎΚΝΗΙΤΙ. 
1808 est; Nam quemadmodum sunt αἰδὲ coloribuse εἰ figury mulia 
antes, partun arte, partim usu ; alii amitantes voce ; sic, &c. Cae-. 
um de imitatione apud veteres voce peract4 vide notas Winstan-. 
i et Tyrwhitti ad h. 1. Bunze. . 
ι, ἐν ῥυθμῷ) Rhythmus in genere spatium est definitum temporis, 
aliud ejusdem diuturnitatis respondens. Gutta, quae ἃ subgrundis 
lit, Rythmum distinguit, non item amnis fluens. Les Quatres 
étiques, par Batteur. (Tom. I. p. 249.] Ubi vide plura. [Vide etiam. 
wa ad p. 227. ἢ. 4.]---ἶἐν ῥυθμῷ καὶ λόγῳ καὶ ἀἁρμονᾷ. Haec 
éticae imitationis instrumenta infra ραυϊὸ aliter designantur : gre 
' καὶ μέλει καὶ μέτρῳ, ubi μέλος pro ἁρμονέα et μέερον pro λόγος 
nitur. ‘Tyrwarrr: apud quem vide plura. 
5. τυγχάνωσιν οὖσαι τοιαῦται [xara] τὴν Sbveper,] tales, sind 
od ad vim imitatricem. Vide supra ad p. 7. n. 5. 


1i@ = ΧΟΥΛΕῚΝ ἈΗΘΤΌΤΕΙΣΕΝ: 


276,. 6. διὰ τῶν δγηβατιζομένων ῥυθμῶν} per 


quos gestu efficiunt. Angi. measured omime. [Pro οὐ εὧν ὀρχη 
σεῶν, pauld κυρτὰ, vie ἀοει άπ Τ. Twining legendam conjicit, 
ἔνιοι τῶν, 2: τι Δ. Bublias autem, pro μεμοῦνται---οὐ τὧν---κεςορὲ e 
Cod. Ῥκείϊα. 2038. μεμεῖται--ἡ τῶν, x. τ. λ. quam veram ese lec- 
tionem contendit] ‘HT δὲ éxoxcela μόνον τοῖς λόγοις ψελοῖς ἢ ταῖς 

ἐἔτροις' vero_solim orattone nud, εἴτε metris ; ut rect? i- 

“terpretatur hittus. Nam, ut observat vir doctissimus, conyunc- 
tio # explanandi sive declarandi~ vim habet.—Epopoeize autem 
λόγοι, sive metra, ψελοὲ dicuntar; quod modis musicis destituuntar : 
«ὴν ψιλομετρέαν infra vocat. P. 279. a. 4. 

«4... εἴ8᾽ dvd cove γένει γρωμένη τῶν μέτρων τυγχάνουσα ὡς] μέχρι 
τοῦ viv.) Angl. ογ΄ happentng to make use of only one 7 sort of 
measure, Ca hexameter, vtz.] as has been the case hitherto. 

8. γὰρ ἂν ἔχοιμεν ὀνσυμάδατ, x. τ. 2.] γὼρ refertur ad id 
qued subauditur: Vocem Epopociam sensu tam laxo usurpo, alioquin 
enix nullum haberemus commune nomen—tic. “ Sententia Aristotels 
“ haec est: Nisi statuamus, epico generi esse proprium, ut solum 
ἐς oratione metric’ imitetur, deest nobis nomen commune, que So- 


- &phronis mimos, dialogos Socraticos, carmina trimetris vel ele 


«“ gis composita, complectamur. Haec omnia sunt epicl generis, 
« quatenus nempé oratione metricA modis musicis destitat4 imitantur.” 
Bunz. 


9. τοὺς Σώφρονος---μέμους---Ἰ De his, gc. vide Twining, note 6. 


᾿ς ΘΕ Tyrwhitti annotat, p. 116: ubi vir doctissimus ostendit Sephronis 
tmimos non prosaicé sed potticé scriptos fuisse. 


279. 


10. δυνάπεοντες τῷ μέτρῳ τὸ ποιεῖν.) adjungentes cuilibet metre 
ποιεῖν, [ ἔρμο, hos quidem elegeiopoeos, &c. WHITT. 

"1. ἐξ ἁπάντων τῶν μέτρων οὐχ ἤδη καὶ ποιητὴν---} Supra dixe- 
rat, scriptores, qui non imitantur, licet metro Epico vel Elegiace 
ecripserint, ἐποποιοὺς et ἐλεγειοποιοὺς male nominari: addit nunc 
poétam; si quis per metra omnigena imitationem fecerit, ut Chaere- 
mon fecit, non idcirco ex metris omnigenis nominari debere xappz- 
προποιοῦ scil. titulo, vel aliquo ejusmodi. Ut hic sensus, qui miki 
quidem verus videtur, ¢x hoc loco eliceretur, interpunctionem tan- 
tim post μέτρων sublatam post ῥα ψψῳδέχν posul. Quod si Codd. MSS. 
sinerent, voces illas μεχεὴν ῥαψῳδέαν penitis delerem, quas ex 


᾿ glossemate ortas suspicor. Tyrwarrr. 


2. Exe δὲ μιμοῦνται, x. τ. λ.} Hoc caput secundum ita inscribi- 


tur in vulgatis.— Ποίους ἀνάγκη μιμεῖσθαι. i.e. Quales seer wnitart. 
In Tyrwhitti editione argumentum hujus cap. ita se habet : § 4.[cap. 


_ iL) Differentia secunda circa subjecta. Vide supra ad p. 278. n. 2. 


S. ἤτοι βελείονας ἢ καθ' rudc,—] aut meliores, qudm gut nostrd 
aetate vivunt, aut pejores, aut denique tales, necesse est tmalart ; ke. 
Trawarrt. “ 1. 16. δῆλον δὲ, Bu. δὴ, Tyr. P. 
᾿4, περὲ τοὺς λόγους δὲ καὶ τὴν ψιλομετρίαν"] Vide supra μὰ p 
278. n. 6. a, φ΄, τ" 

5. ὡς Πέρσας καὶ Κύκλωπας.) Lectio vulgaris est ὡς Iligpdac, 2. 


gh Sed in editt. vett. teste Tyrwhitto, est zépyas, mendo, ut ille 


putat, manifesto. Proponit ingeniosé locum ita refingendum: Séxep 
API'AZ Χύκλωχας, KAI Τιμόθεος, χαὶ Φιλόξενος, μειμ ήδαετο ὧν 
τις. qualiter Argas C sy sat εἰ Timotheus, εἰ Philoxenus, unitetur ali- 
qus. ™ ITigéas exhibet e. P. 
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αϑεῆ.--- διαφορᾷ ζ--διέστηκεν" Vide supra ad p. 27. ..4. 
ε δὲ--ἰἰ Hoc tertium cap. in vulgatis ita inscribitur: Παῖς 
χες pee Quomodo sit imitandum. In Tyrwhitti edit. § 5. 
ἴων lii.] Differentia tertia circa modum.—De origine .nominem 
matis, Tragoediae, Comoediae. Exe δὲ τούτων τρέξη caper, 
zt. Δ. Angl. Moreover there ἐν te these a third difftrence, viz. the - 
manner in which one -should wnitete each of these subject. Kai γὼρ 
ἐἐμεῖσθαί ἐότεν τὸ αὐτὰ ἐν τοῖς αὐτοῖς, for one may imitate the 
same object by the same means, ὁτὲ μὲν [στὸν « αὐτῷ αὐτὺν) ἐπα. 
γέλλοντα [μιμεῖσθαι,) when he may do tt ὑπ the way of narration, 
(either by assuming another character, as és the case with ἐδαρηε or 
remonnin g in his own person without on change ;) or he at 
representing ‘all the imitating characters employe i , Agito βὰς ν 7 
ἐγαρεῖς, οἵ τε ἐνξαῦθα i.e renses in vicinié. Athe- 260 
ean erant enim alii Megarenses in Sicilia ex illis oriundi, uti 
videre est paulo inferids. Omnes autem erant Dorienses. Dacier. 
De dvrinastycat, vide supra ad p. 151. η. 7. “ Χιωνώδον, Bu. P. 

2. ἔνιοι τῶν ἐν Πελοποννηόῳ,]) scil. .Δωρεέων.᾿ 

3. Ἐοίχασι 6&—] Hoc quartum cap. sic valgd inscribitar: Te 
τὴν ποιητιχὴν γεννήσαντα, xal πῶς διέσπασται ee "διάφορα εἴδη. 
Quae res Poéticam genuerunt, εἰ quomodo dispertita fait in varias 
formas. In Tyrwhitti edit. sic: ὃ 6. [cap. iv.] Poéticae artis causae 
duae physicae, ἢ Imitandi stadium et Harmoniae amor. 

4. χαὶ τὸ yorpecry τοῖς μεμήμασι πάντας. 7 scil. σύμφυτον τοῖς ἐν- 
θρώποιφ. Angi. That all take delight in hattations is also natural to 
man. 

1. dar’ ἐπὲ βραχὺ χοινωνοῦσιν adrod.] ἀλλὰ κοινωνοῦσιν αὐτοῦ--- 964 
Angl. but they [these last sheet partake of it, ἐπὶ βραχὺ to a small de 
gree—compared with the philosophers, “ Miror interpretum nemi- 
“nem in his verbis haesisse, et adeo Twiningium et Tyrwhittum ea 
“ reliquisse intacta. Quemadmodum leguntur, sanus filis sensus non 
“inest. Vertunt: verum parum a gjus (τοῦ μανθάνειν) sunt. 
“ Tyrwhittus vertit: tametss paullum modo tpsum (td μ.) aes aed 
“ tibus (τοῖς ἄλλοις.) Quae “ententia qauomodo cum caeteris co 
“reat, non satis assequor. Sensus esse debet: 70 discere non solum 
“ὁ philosophis jacundum, sed etiam aliis, quando brevi tempore et 
*‘absque molestid ejus participes fiunt. Legerem itaque, nist 
6 Codd. et edd. auctoritas obstaret: dv ἐπὲ βραχὺ χοινωνῶσιν ad- 
(ἐ τοῦ." Buuze, qui ad hunc locum* affirmat Tyrwhittum multe 
Twiningio debere, nusquam tamen ejus meminisse. De ὌΝ crimine, 
nimis temere effutito, vide supra ad_ Ῥ. 261. 

2. τύχη προεωρακχαὶς2) Vide supra ad p. 7... δ. 

3. xat τοῦ ῥνθμοῦ"] Vide supra ad.p. 278. ἢ. 4. | 

4. ἐξ ἀρχῆς οἱ πεφυχότες πρὸς αὐτὰ μαλλεσέα,]} Angl. those ewig 
naturally the most original gentus for these things— 

δ. ἐκ τῶν αὐτοσχεδιασμάτων.} Ang). from their extemporancous 
productions. 

6. κατὰ ta οἰχεῖα---Ἶ In Tyrwhitti edit. haec Sectio ita inscribitur. 
ee Duo genera Poéseos orta ex diversis tractantium moribus, cum 

sibi res graves et pulchras, illi tenues et inhonestas imitandas 
delcgissent.—xatd ta οἰχεῖω 7On—* secundum proprios poéttaram 
* mores.”—GovLsTox. ὦ 


7. Kai ἐγένοντο---Ἶ In Se LA ταν haec Sectio ita inscribitur : 
4 : . 
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15" antiquis igitur ‘alli Heroicorum argamentorum Ῥοξίμε, ali 
bicoram. infra—ovy ὅτι εὖ, Formulam hanc ploribes illustravit 
diligentiesimus Hoogeveen, T. ii. p. 960, qui recte, opiner. statuit 
@llipsin esse τοῦ λέγω, quae sic suppleri debet: οὐ λέγω ore ed. 


‘Tyawurrt. 

1. Tlagapaveténc—]} Haec Sectio ita inscribitur in Tyr. edit. § 9. 
Mox hi pralambis Comoediam, illi pro Epicis Tragoediam 
amt. Tragoedia et Comoedia ab initio ambae extemporales, haec 
ἃ poétis Dithyrambicis, illa a Phallicis inerementa cepit. Iaga- 
φανείδης δὲ τῆς τραγῳδέας καὶ κωμῳδέαχςγ--- δες inserui ex ancto- 
ritate editt. Mer. et Vict. et MSS. Med. trium. Vim .autem verbi 
παραφαένω in hoc loco optime declaravit Varinus, in v. agapatre, 
ed ἀμυδρῶς δεικνύω. Kad λέγεται τὸ παραψαύειν, τὸ merpiens 
ψαύειν. Idem. . 

2. προαγόντων, ὅσον ἐγέγνετο φανερὸν αὐτῆς. Gall. chacun ajew 
tant quelque chose ἃ leur beautt, d mesure que Pon découvrott ce ga 
cenvenott @ leur caractere. Dacter. Caeterum pro αὐτῆς Winstan- 
Jeius legendum conjicit αὐεοῖς. 

8. Kai πολλὰς pera6odds—] In Tyr. edit. ita inscribitur haec 
Sectio: ὃ 10. Progressis Tragoediae historia. 

. 4. χαὲὶ τὰ τοῦ χοροῦ ἡλάτεωσε;---} εἰ partes chori minut ; καὶ τὸν 
A. πρ. παρ. εἰ personam primarum parti ἐπεί μὲς ; Tyawnrrr. Ali- 
ter in sud Ve hat Th. Twining :—and made the dialogue the princi 

part o . Recteé. 

5. ad τὸ μέγεθος---Ἴ Angl. find while it grew into magnitude 
JSrom short fables expressed in ludicrous diction, ut was late in assum- 
tng digntty, on account of the transition made from the satirical and 
farcical form, in which it had at first appeared. 

4205, 1.°H δὲ χωμῳδία ἐσεὶν.--- Hoc quintum cap. ita-vulgo inscribi- 
tor: ITept Χωμῳδέας" xai ἙἘποποιΐας καὶ frente διαφορά. De 


262. 


Comoedid : ttem E et Tragoediae differentia. In Tyrwhitti 
edit. § 11. [cap. v.] Progressis Comoediae historia. 

.2. αλλα τοῦ aldyoot ἐστι τὸ γελοῖον μόριον] Angl. but ἐξ ts the 
ridteulous part of what is base, or mean. Pro vulgaté, Buhlius post 
Reizium recepit Batteusii (Mem. de I’Acad. des inscr. et b. lettr. 
tom. 39. p. 94.) emendationem.—d Add τοῦ αἰσχροῦ, οὗ ἐστι τὸ ye- 
λοῖον μόριον, et reddit :—vsed ejus quod Turpe est, cujus Ridiculum est 


pe 
3. zai γὰρ χορὸν χωμῳδῶν ὀψέ ποτε ὁ ἄρχων Waxer,] ectenim 
comocdorum magistratus, qui.ludis praepositus fuit, sero poétis 
ἃ sumptu publico dedit ; ἀλλ᾽ Bedoveat . sedi principio sponte, 
t volebant, chorum iagrediebantur, partesque ejus canendo sustine- 
t. Gouztsron. [] γ avoit ἃ Athénes un Magistrat, qui regloit tout 
ce qui avoit rapport aux spectacles. Barraux. Erat nempe unus 
Archontum. - 
, 4. ποιεῖν---ἡρξαν.} i.e. πρῶτοι ἐποίησαν. αουτστοκ. 

5. αἱ μά ῳ ev, ἀφέμενος τῆς ἐαμδιχῆς ἐδέας.---Ἶ Angi. was the 
firm, who having renounced the lampooning exhibition of individaals, 
we dialogues or fables of general manners. 

. Ἢ μὲν οὖν ἐποκοιΐα----Ἶ In Tyr. edit. haec Sect. ita inscribitur: 

12. Epopoeia cum Tragoedia in nonnullis convenit, in allis differt: 
Sed cum Tragoedia partes easdem, quas Epopoeja, complectatur 
omnes, et etiam plures, de illa in primo loco tractandum est. Ordo 
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of verse. Goulstonus delenda censet poe ee god probat Tyr. 
whittus,.—*<‘ Videntur tam Goulstonus, quam Tyrwhittus, et inter 
“ὁ pretes fers omnes, leci sensam, = verba proferunt, ROD 8480. 


sada en pear cub tae a oes 
ὦ imtiatiee of of great Setar a aotiean, yl aaee 07 words 


omis- 
“sis verbis μέχρε μόνον μέτρου. Goulstoni et Tyrwhitti versiones si 


ἐς justue- sunt, repugnat sibi Aristoteles, jam dicens, DS, epopociam esas 


“ sragoediae-similent eatenus, quod uno metro smitetur bonos, statim 
“vero addens, epopociam ἃ tragoedsd differre, quod <lla utater metro 


& sien Fecit igitur Aristoteles idem notam stmslitudints et dee ΄ 
igi 


ἐς simslitudinis tragoediae et pa aig Quod cum in philosopham 
“ nostrum cadere non posit, arbitror, locum alio modo esse intelli- 
“ gendum. “Μέχρε μόνου μέτρου aon est metro tenus, sed sole metre 
“excepto. Jam totum locum ita verterem: Epopeda tragecdian 
ee ae ee Ext tntiatzo rerum et 
egg ed fabulam.] An péyge vim habest praepositionls 
ἐς exclusivae, dubito quidem: enimvero non inest toti loco sanus δὲν 
“quis sensus, age fare hanc vim illi tribues.”” Bunz; ad locum, abi 
vide plura. " —eatenus solim, quod metrica sit oratio. ἊΝ 
1. Lege ae εῆς ἐν ἐξαμέεροιο. Hoc sextum cap. in le 
tis ifa inscribitur: ep’ τραγῳδίας, καὶ τῶν αὐτῆς μερῶν. 
oedid, σις partibus. ‘l'yr. edit. sic : hs [cap. vi.] Tragoedine 
Pein κὰν τῆς δε ἐξαμέτροις μεματει πῆς, oésin Epicam intelligit. “. 
ὃ. ἀπολαδόνεες----Ἶ assumptd definitions naturae tpstus ortd ex aute- 


actis. 
1. Ἑάειν οὖν τραγῳδία μέμησις---«ὁρώνεων,---Ἴ Vulgata lectio est 284. 


--- ἔστιν οὖν τραγῳδία rH pie are Ou ς καὶ τελδίας, μέ- 
)ζεθος ἐχούσηο, ἡδυσμόνῳ λό ς ἑκάστου τῶν εἰδῶν ἐν τοῖς μο- 
gtoss ὃ ρώνεων; καὶ οὐ δε éxaryelins, ἀλλὰ dv ἐλέον καὶ φόδου περαΐ- 
νουύα τὴν τοιούτων παθημάτων χαθαρύεν. “Rescribendum est: 

“ δρώντων, καὶ οὐ δὲ irlaigadzead δι’ ἐλέου καὶ φόδον περκένουσα 
“ἐ cov τοιούτων παθημάτων κάθαρόσεν. Quae iectio, quin ab Ariste- 
εἴ telis manu fluxerit, nullus dubito, siquidem conjuactionem ἀλλο nec 
“Codd. manu exarati, neque ipsa rerum retio admittant. Nullam 
“enim inter φόδον et ἐπαγγελέαν oppositionem intercedere jamdn- 
‘dum viderunt interpretes.”” Wimerastsy. Compertum est hodle, 
.quod jam liber MStus Morelii et versio Paccii docere poterant, in 
plurimis Codd. «τὺ εἰλλαὶ deesse, ut in Mediceis’ omnibus, in Veneto 
.et Guelpherbytano. Tollendom igitar illud esse judicavit Winstan- 
lelus, et sustulerunt ‘C'yrwhittus et Reizius, quos equidem secutus 
-sam.—-Sensam totiue loci in versione ating. expressi: Hest ἡ 


tionem efficiens. Pro énciovov Tyr 
w "ον = po grip mst ut, magis Pia Bung. 


Vor. I Φ 


x 
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Ἐ84 Sontentise forsan constructio casa aliquo bic tarbate fait, quae. spr 
integritati suae ita restitui posset: Kocsy οὖν τραγῳδία 

μηδις πράξεως ὁπουδαίας χαὶ τελείας, μέγεθος ἐχαύσης, pried at 

λόγῳ, OT AT ATTAT'TEALAL, AAAA γωρὶς ἑκάστου τῶῦὖν εὐδῶν 

ἐν τοῖς μορώις δρώντων; καὶ --δε᾽. ἐλέου καὶ φόδου περαένουδα τὴν 

εὧῶν τοιούτων παθημάτων κάθαρσιν. μερὶ fea ee 

crc μάν ωρνρύοδενι πρλρα gp aap of a certain extent, in ἃ 


pioneers narration, (like 
iy) bie by ται cole [ee {or ΕἸ κύτει Fe Goo] of” each of Πα 


forms in their several rtments : ectually producing, by meaus 
of Pirr and Fear, gaa oan foariltetion % or improvement] ef 
such affections. Hace est celeberrima illa Tragoediae deGmitio, quae 
Htem tantam inter interpretes movit. Ejus pertem posteriorem sca 
ita pridem tractavit Jac. Moor, in Acad..Glasg. Litt. Gr. P. in Ghelle 
singulari, Anglicé conscripto, Glasg. 1763, 6vo, Sed in i 
tione suf omnins fatsus est vir doctus. Nimirim affirmat ille vecem 
παθήματα nangiam significare id, quod est Augi. passions, sed sem- 
sol pears peipice χάθαρδιο ΟΣ cater id, quod est 
teen, re quod est a removal: 
Bechet Artencoot ita po irc ον πολ ων “Ty 
46 atbh proponere tales calamitates, quales ipsa repreesentat, ἃ viti 
“ human, affectibus misericordiae ac terroris, tollendas:” ἐξ 
to effect the remeval of such calamities out of nanan life by means of 
«ποίας the passions of pity and terror, Sed hoc nequaqeam dixtse 
eummum Criticum, cuivis facité apparebit mspicienti, quae Aristoteles 
ipee scripsit in lib. suo de Repubi. Lib. VIIL cap. vn. et quae dis- 
serut Battenz, (Les quatres Pottiques, Tom. 1.} item vir dectus ‘Tho. 
Twining ia notis suis Anglice conacriptis, p. 231. seqq. quem vide ; nec 
won Commentary on the Postic of Aristotle, by Henry argo ar 
&c. Caeternim sensus satis dilucidus ex interpretatiene nostri 
᾿ widetur. diye δὲ ἡδυσμένον μὲν λόγον, τὸν ἔχοντα ῥιθμὸν γε 
ἐρμονίαν καὶ μέλος. “ Sensus est: Sermonem conditum dico habentem 
(s. metrum,) hermontam (sive musicam instrumentalem 
“ concinentem,) οἱ melos (cantum.) Nam chorus canebat μέλη cum 
ὦ barmonid, i. e. accinente musicé instrumentali.” Bunz. 
2. καὶ πάλεν Keepa ϑεοὶ μέλους. Alludit ad cantum Chori in Tre- 


Graecorum. 
3. Bust δὲ πράεεοντες--- Edit. Tyr. . Tragoediee partes, 
secundum qualitatem, sex, viz. Fabula, Sensus, Dictio, Re- 
praesentatio, Melodia. Paulo infra : iva πᾶσαν.-..ἢ est 


aL δὐηγεαυτε, 
omunins xdétv pro πάσαν, {quae est vulgaris lectio,} quod ante Hein- 
slam vidit Madias, et in versione sui expressit Ricco sic. © 
© manifestem omaibue vim habet.” Wineramer. 

4. Τούευνις μὲν οὖν οὐκ diya aiedv—dsadews:] Edit. Tyr. § 15. 
De his sex partibus Tragoediae generaliter. “ Ii n'y a preaque ne Pees 
4 de Poéte, pour ainsi dire, qui n’empleye ces six perties deme 
“ pieces Tragiques, il est vray aussi qu’elles se troavent dans ον 

-““eortes de sujets.”” Dacitzr. Quidai potius legeris, mutatione ἴογὶ- 
oald: τούτοις μὲν οὖν ὀλέγοι αὐεῶν, ὡς εἰπεῖν, ε τοῖς οἴϑεσι" 
yng tate Neng haecbes ig δρέμα; καὶ > x0d μῶθον, παὲ 
λέξεν, nad διάνοιαν ὡσαύκως, ὃ. e. omnibes, velut formis 
any πφϑ κῆρὀφγρλδνς hall herr permease pascal 
De ne eer eres era) ere 
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onstitutione rerum, dictione, ἂς. elaborandis praestet: Wixeramzer. 
Juam conjecturam loco aliquatenye mederi, heud diffiteor, quippe 
πῷ adhibité sensum pariant verba tolerabilem et secumconstantem. 
fanet tamen suspicio vitii adhuc in verbis ὡς εἰπεῖν, et m voce πᾶν 
udé posits: nam etiamsi subintelligas δρᾶμα, dura saltem ellipsis; 
icat non minus dura est in verbis οὐκ ὀλέγοι αὐτῶν, ubi supplendum 
st τῶν ποιητῶν, quod ipsum ideo pro αὐξῶν reponere voluit Cae- 
elvetro. Equidem locum intactum reliqui, exemplo Reizil, Tyrwhit- 
, aliorum. Brazs. i, 

1. οἷον nas τῶν γραφέων Ζεῦξις πρὸς Tdolvyverev πέπονθεν.) vel- 285. 
ἐἰὶ ettam ex pictoribus Zeuxis ad Polygnotum se habet.. Gourston. 

1. ὅπερ ἐπὶ τῶν λόγων τῆς πολιτικῆς καὶ Ontogex 7jc—]—respon- 896. 
ἰδὲ ῥητορικὴ voci τὰ ἑρμότεοντα, antea positue. In Tragoedié 
mim, juxta philoeopham, sxxrewtia tertiam occupat locum. Id au- 
em est, dicere posse ea ompie, quae rei, de qua agitur, insunt et 
onveniunt. Quod quidem circa orationes perficere, et Politiona 
cientiae munus est, et facaltatis Rhetoricae. Nam ut communis 
ert consuetado atque ad rem propositam, te ἐνόντα eG πρώγβαει 
ocati sunt. Qui vero nunc, inquit, vivant orateres, utpote qui intj- 
na praecepta artis hauserint, laxatis eloquentiae habenis, ca donée- 
ντα τῷ πράγμαει, ex communibus locis derivate, quae tamen ad 
‘em quodammodo attinere videntur, ut auditorum apimos pervertant, 
rationibus admiscent, quod profects ῥητορικῆς ἔργον ἐστίν. CL ip- 
um magistrum, Rh. L. Lc. Wionerancey. 

2. Ἔστι δὲ ἦθος μὲν---- Batteurius sic legit, ut scriptum reperit ip 
MS. Regio Paris, Kore δὲ ἦθος μὲν τὸ τοιοῦτον, ὃ δηλοῖ τὴν 

v, ὁποία τις ἐστέν. Διόπερ οὐκ ἔχουσιν ἦθος ἔνιοι τῶν λόγων, 
ν οἷς οὐχ ἔστι δῆλον, ὅ τι προχερεῖται ἢ φεύγει ὁ λέγων. h.e. 
Ingl. Manners gre what discover the predilection of the speaker. 
Wherefore some campositions are without manners, in which tt ts ἐν» 
rossthle to discover, what are the objects of the speaker's choice or disgust. 

3. τῶν μὲν λόγων ἡ λέξεις") Mihi—nihil quidquam aliud signifcare 
ridetur λόγος, quam verba, aut orationem—Per λέξεν autem nonnial 
‘ecitationem atque elocutionem intelligi crediderim. Wuovwrancay. 

4. Τῶν δὲ λοιπῶν, πέμπεον,.) Madius et Victorius zéuxrov.——Sed 
etinenda est, me judice, vulgata lectio, [xévee,] ut constractio sit, τῶν 
le λοιπῶν πέντε ες ἡδυσμάτων) ἡ μελοποιΐα μέγιστον. Praemise- 
‘at enim Philosophus in hic anacephalaeosi τὸν μῦθον, utpote sine 
jua οὐχ ἂν γένοιτο τραγῳδία, ἀρχὴν esse καὶ οἷον ψυχὴν istios 
lramatis. Caeteras igitur partes numero quinque nonnisi ἡδύσματα 
juaedam et condimenta esse liquet: horum verd maximum 
nentum jure μελοχοιζα appellatur. Id.” τὸ πέμπεον, Batt. Reiz. Hari. 

5. μένων δὲ τούτων,] Hoc cap, septimam ita valgo inscribi 
ur: Ποίαν εινὰ δεῖ τὴν σύστασιν εἶναι τῶν xgaypa'tov. Qualem - 
286 oportet rerwm constitutionem. Edit. Tyr. ὃ 16. ἴσα vii.] De Faby- 
ἃ speciatim. Fabulam oportet esse imitationem actionis integrae et, 
juantum setis sit, magnae,— ; 

6. ἢ ὡς éaccoxoAv| Quia finis quidam est necessarius, alias non 
recessarius. Non necessarius accidit plerumque aut raro. Neces- 
arius finis est, post ortum, mors animalis. Non necessarius plerum- 
jue, ut, post jacta fundamenta et erectos parietes, impenatur tectum ; 
ron necessarius raro, ut aliquis post repulsam amatee puellae amens 
aqueo collum sibi frangat. Wineranuxx 
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287 1. λεῦθος δ' doviy ele— Hoe cap. octavum vuigd inecribiter, 
Ihagi Mibev. De Fabuld. . Edit. § 117. [cap. vili.}—et deniqee 
ere tantam. 
2. τῷ γ᾽ ἐνὶ) Ita legendum oe a Victorias, pro τῷ γένει. “ Et 
ite oo Buhle, Reize, Haries. P 


288.. 1. δὲ ἐκ τῶν μένων, Hoc cap. nonum ita valgo i 
-ecribitur: 7 cod ποιητοῦ εἰ διαφέρει ᾧ — b6vag- 
κοῦ, Quid poitas ovens, εἰ ἐς αὖ historsco. Tyr. 


Edit. § 18. [cap. ix.] In fabulis. Poéta non veritatem sed verisimilite- 
_@inem sectari debet. Historiae et potseoe differentia. De fabaiis 
in parte et in toto fictis. Fabulae episodicae pessimae. 
489. 1. Οὐ μὴν ἀλλὰ xai-—} Vide supra ad p. 60. 5. 3. 
. 9 Ἐπεὶ δὲ οὐ μόνον---Ἶ Tyr. Edit. δ 19. Quales fabulae ad exci- 
tandam terrorem et misericordiam maxime ldoneae sunt. ” καῦτα δὲ 
-γένεται μα λιόεα τααῦτα, καὶ μᾶλλον ὅταν γένηται παραὶ τ ἣν δόξαν 
᾿ δὲ ἄλληλα. Vuigo. Reizii correetionem recepi ὃ Buhlio. P. 

290. 1. ‘Rv δὲ δεῖ 6eoyd ξεύθαι..-- Hoc cap. decimum tertium in vulgafs 
ita rks frp ‘Rv δεῖ στογάζεσθαι, καὶ ἃ δεῖ εὐλαδεῖόθαι δυνάθεαντας 
φοὺς μύθους" καὶ πόθεν ἔδται τὸ τῆς tdci Sums apo 

Segoe oe. yr accel it ni atl et unde 
opus. Tyr. Edit. § 25. (cap. wil] De constitution Κῶν 
Qualium virorum quales casus scenae maximé conveniunt. 

= μὴ ἀπλῆν, ἀλλὰ πεπλεγμένην,] non sumplicen, sed wn - 
De ἔδθυ}Δ autem simplice, aly a tee ? aristoteles it in 
cap. x. quod hic ας ἡ λας ae 

1. Avdyan ἄρα--- T t. τ Ese fabulae pulcherrinee 
sunt, quae infeliciter Pia hie v εἶναι μᾶλλον, ἢ διπλοῦν, Sam- 
ple ici est Popposé de double, et non εἰ ἐπιρίεχε. li entend double 
‘dane sa catastrophe, Cest-d-dire, heureuse pour les bons, por 
feo méchans. Batrevx. Δέθθος ἁπλοῦς in nostro loco nom denotat 
fabulam simplicem, quae utique est vocum significatio, cum opponc- 
tur μύθῳ πεπλεγμένῳ. In nostro loco μῦθος ἁπλοῦς opponitur 
διπλῷ. Intelligitur in hac i) eeeronag i μύθῳ ἁπλῷ fabule, coyus εἰ 
exttus unes εἰ simplex, aut ex felicitate in infelicitatem, aut contra; 
μύθῳ διπλῷ ᾿ξ fabala, cujus est exitus dupler, non solum ex fe- 
‘icitate in infelicitatem, sed etiam ex infelicitate in felicitatem—— 
“Statuit autem Aristoteles, fabulae So peat exitum non esse opor- 
tere duplicem, ὥσπερ τινές φασιν, sed simplicem, et quidem non ex 
‘tofelicitate in —— al éx litte in infelicitatem. ᾿...1 

2. xpd τοῦ Ὦ. Ὦ του μὲν, i. 6. πρό τινος χρόνου μὲν, 
boas nips temp) quidem——+‘ πρὸ τοῦ “Aue pro πρὸ τοῦ χρόνου, 


εὖ ἂν Penske st bend constituantur. ‘Trawarrt. 

4, διὰ τὴν τῶν ϑεάτρων ddiveay.} Θεατῶν hic scribi debere 
= notavit Madius. Wursrantey. “1.28. σύστασες delevit 

uhle 

δ. ἐκεῖ ylp,—] ἰδὶ enim, (in comoedii,) si qui inimicissini faeriat 
ἐπ fabuld, vel \pse Orestes, ae isthus : » conte tandem fort é scend 
‘exeunt, neque ab alto quisquam confossus occumbit. Govrston. 

292. 1. Πότερον δὲ βελείων--"}) Hoc cap. vigesimum sextum ita vulgo 
inscribitur. ‘Ore Belréwy ἡ τραγῳδικὴ μέμηδις, ἢ Be ἐποποιητική. 
Quod Tragica imitatio Epied praestantior est. Tyr. Edit. ὃ 41. ast 

xxvi.] Epopoelae collatio cam Tragoedia: “τραγικὴ μέμηδις,͵ Buble 


td 
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8. ἡ. Heech. φορενπὴ) Gall. ia moins chargte, la wioms forete. 202° 
βορεικὸς, grosster, digne des mévcenaires. Barruox. Aristoteles ipse 
Polit. va. i opposult spectatorem rudem, ex plebe, ( ie ie) 
rectatort lio magisque exculto, et Peed popren 


ram pra 
éeses, anus,) vitam rainy) Jaca tragoedia talis 

lebi placet, ᾿ autem spectatoribes ote S palabed 
cquisitior! praeditis. Bunz. 

3. Ove ἡ ἅπαντα μιμουμένη} cam quae oman ‘modo faumero, sar- 
one, et harmoniA) imstatur,—Govutston. eam quae ommia tovilatew. 


UHLE. 
4. ἂν μὴ αὐτὸς 290807 ,) Tegan sone sce spectatores οὐδε! pereipé- 
tt, west actor apponat, motibus monentur actores. 
odem sensu dixerat supra, [ᾧ 43.} πέντες: γὼρ προδσειθέντες ἐπα» 
ἰλλουσεν, omnes adjictentes altquid rem gestem narrest. ‘TYawmere. 
ablius ite restituit locum hunc vexatissimam: ‘Rs γαρ οὐκ αθανθ. 
ἔνων, ἂν μὴ ἀὐκοῖς. προσῇ πολλὴν πένησιν xsvodvea: et redilit; 
ravi mil sontiant spectatores, set Serer ΟΟΌΜΗ ΗΝ Θάσον ἣν δα eae 


strepitus. 

δ. οἷον, of φαῦλοι αὐληταὶ---Ἴ velut inepti tibioines, qui, non confi 
nitations Doser shes al ta NaF ND Na ER I 
ngant ; εἰ Scyliamn si naves attrahentem cecimerint, torem sum 
ise trahuat. fc tregecdia quidem hujuemods imitatio est > quemadmo- 
wn etiam histrienss prisct, (quorum simplicior parcloeque gestm) 

#8, gut postea subsecuit, plus satis gesticulatorios patabant. Goustos 
lest αὐληταὶ in Cod. Med. D. Est mihi vox etiam ‘propterea so- 
recta, quoniant non capio, quomedo tibicen simul ad imitationem 
eci se in terrA circumvolvere et tibia cmere petuerit. Nam tibi- 
nem velutationem tantum tmnifaiwn esse, non se ipsum in terrA vor 
itésse, ut ‘Twiningive interpretatur, nec wulgaris significatio verbi 
υλέεσθαι (vid. Victor. Comm. p. 297.) nec ipan Aristotelis censure 
dmittit. lrrepsit forsiten adhawed in textum ex proximé sequéenti- 

a: ὧν Σκύλλαν αὐλῶσειν. Tyrwhittus exclamat: “ Mirem .sqne 
imitationis speciem, qua aliquis discus exprimat ! Facilius easet σὸν 
διόκεύοντα imitari, sed neque id faciunt of πυλεόβενοι, i. e. se < 
ventes sive volutantes. Nomen proprium hic latere suspicor.. 

vid. Xenoph. Sympos.” Bunrz. 

6. Πινδαρου] Utrum “Πινδάρου, Τυνϑάρου, aut Δαρείου legas, h Pe 
im aut nibil I refert, ai mimum omnino Aristotelem notisse oportue- 

τ ἩΜιποτλπῖξι. 

1. ὡς δ᾽ οὗξοι ἔχουσι πρὸς αὐτοὺς.) Sicut autem juniores ἐπὶ ad 
randiores illos se habent, ita universa iregoediae are ad epicom— 

8. Τὴν μὲν οὖν πρὸς ϑεατὰς ἐπιεξικεῖς----Ἶ Quae Batteuxius εἰς 
allieé reddidit: D’ οὐ on conclut que ἢ Epopte est la Poéste des how 
ites gene, dey homenes modéris, gui went pas besoin qo’ on accompagns 
t gestes ce apnea et que la edgar pour ceux gus song 

= caractére tout oppost ; celle-ce est donc moins parfatte que ΓΝ» 


rr ἐπεί ἐότι πε ἰῴσθαε τοῖς σημείοις ψροῖ κέ με ieee Angl. 
eae Ἢ ag wt [i, δ. 8 xeciter of the veress of Homer). sy 
Ol, be. 


ΓΝ NOTAL. IN DIONYSIUM HAL. | 

εὐ ! overcharge his recitation with ἡ " διῴδοντα, qui cunit, qui in. 
cottamine camt. Buhie, boas P. 
χρῆσθαι} Scll. τῷ μέτρῳ αὖ Kae 


a 


8 ΤΣ 


la juste ΔΝ ἔκοα capa aloragh oer, yeendbcareregliry 
maisive le rendrost lache. " βραχέως, pro βραζία, Ὁ recenthis cel- 
lati omnes. Bum. P. . 


Ὅ. 884. n. 1. et ad p. 200. a. 8. 
δ. καὶ περὲ ἐπεειμήδοων nab λύσεων,) des critiques αὐ de le me 
nitre d’y repondre. Βλττεῦκ. . 





$ 


Il. NOTAE IN DIONYSIUM HAL. 


- @%6. 1. E Dionymo Haricarnasezo.} Dionysius Alexandri Gites, (ταχὺ 
Halicarnasseus vel Halicarnassensis dictus, quia, ut antean Heredotus, 
ex Halicarnasso urbe Cariae esset,) Rhetor, Criticus et Histericas 

_ praestantissimus, in Iteliam venit Caesaris Av temperibus, circi- 
ter Olymp. cixxxvn. 3. annimque ante C. N. 30. Romae comme 
ratus per annos xxi, linguam Latinam didicit, et ed Historiam Re- 

manam scribendam variis subeidiis se tastruxit, tandémque opes 
egregium atque utilissimum Graecé edidit de Romanorum genere, 
originibus, Republica et rebus gestis, ab Urbe condith wane ad ini- 
᾿ tia primi belii Punici, Libris xx,.quorum tantim extant pricres xz, of 
_ +Ceeteroram quaedam fragmenta. Scripsit quoque De Structaré Ore- 
tenis, Artem Rhetericam, varias Epistoles et libedies eritieus, in φεῦ. 











f 


NOTAE.IN DYGNYSIUM HAL. 18% 

bus Ge Historicis, Oratoribus et Phildsophis gras acutum-et 295 
perspicax, sed non ubique cee cee -Dictio ejos quan- 
ysam aequaquam cum Xenophonted, δεκγάδοι; reliquorumque 
i apolar nobilium, qui optimis Graeciae seculis floruerint, compa- 

‘anda sit, (amen, εἰ tempora quibus ipee vixerit respicis, elegazs est 
itque perspicea. Scripta ejus de Romanis bistorica in omni sevo 
idem lectorum insigniter meruerunt. De Dionysic Halicarnessenti 
ride plura apud Fab. Biblioth. Gr. Vol. Il. p. 779. 1, ILL ς. 38. 
darles. Intred. ed Hist. Gr. L. p. 301. 5. HL 72. ot libros [δὲ indicates, 


Eoirioms Diowver Watscansaseanon. 
‘1, δ Halcarnamsel Gpere, Grosed Lutetiae, op Rob 


Stephanum, 1546, ἐκ 

rs = Upera emnia, Gr. et τὰ ex Sigiwmun- 
li Geleall ary: a cheapo πε ra ta, ἄς. a Ly 
1586, 2 tom. in fol. [δος Editio repetita fait 1691, 

tk Gr. ‘et Lat. ex γα πάσηι Porti versione 
eens cum variis lectionbus et notie Syiburgil, &c. cord Joannis 
ἼΘΙ cumgue ipeius notis. Ozontas, 1104. 2 tom. ta fol. 

Gr. et Lat.cum annotationibus H. Steph. 

reid: Syiburgil, &c. οἱ Jo. Jac. Reiske. Lipriac, 1114--ΤΊΤΊ, © 
om. ἐπ Sve. 


*.* Quaedam Dionys. Halicarn. opera minora excuses faerunt seer- 
om, e.g. 1. De Structurd Orationis, ex recensione Jac. Upton, Gr. et 
Lat. cum eyusdem πρὸ τα ‘rr e notis, &c. Lond. 1702, in θυο. et tertium, 
bidem, 1748, tn Sve. 2%. Selecti Dionys. Halicarn. de priscis Scri 
oribus tractatus, Gr. et Lat. cum annotationibus Gelielmi Holwe 
Lond. 1766, in Sve. Huie Edit. accedit Dissertatio de. vere Medisie 
Vocie wae dect! Typographi Gal. Bowyer nuper defunct. Vide Bie-- 
rraphical and tera Αι pesos of William Bowyer, Printer, F. A. 8. 
By Jobn Nichols. ΤΟΣ 98, ἐν ΡΟ ΒΕ, 


ν Xenophonte, i Hainrnamns od On Pompei Bp 
1. Lepore Ye Vide lpn] Pe 15S. ἢ, 5. 206. 











3. on τοὺς τς od προοίμιον. ἀπε νων insomuch 
ion, 


la hoc autem oe jade ς car videtur egregius ΠΥ, nihil enim 9 
Ἰαοὰ animos lectorum magis alliciat et attrahat, az cujusvis mag: 
rae calamitatis “δὲ κὴ ede id Thucyd. 1. ἐφ τὰ tnt wishing 

4. βουλόμενος δὲ μ τέροις γράφειν. net 
Ὁ write the same with seh ood μπὶὴ 

1. καὶ μέχρι τοῦ ca λαίμιορὸς 6} aire «οὔ, οὐδ νὰν pire τινὸς, new 297 
gees ve, ut perperam Sylburgius, sed 

2. dy’ He Yoke κακῶς πρέττειν £0 ‘adenér] rig τὴ Θὲ 

suse, which forst rendered the Grecian ἃ unsuccessful. Pro καλάς, 
yoidam legunt καχῶς. “ Edin. et Hudson. et alii, zzaidic.—a 
ter εἰ florenti statu—Versio. Hupeos. Χαχῶς, πὶ fallor, sensus, . 
tous, et historia postulat. Vide ST L 24.—31. ete. P. 


82 NOTAE IN LONGINUR 
“3 sud ταϑεα,} Angl. and διαί too—-phrasis, quae effertur Graeet 
amero. “ὄντα ἱ 


plorali 5 ὶ 9 86. . Ρ. 
_ 4. παὲ οὔτε γε φανερῶς.) Mirum quidem est id Thucydidi vitie 
- vertisse Dionysium, quod in ejus historid veras rerum causes, etiam 
contra populares suos faciestes, protulerit, quem, ut recte Cicere, 
. tb Historici sit,” inquit, “ ut nequid falsi dicere audeat, ne quid veri 
. 4 gon audeat.”” De Or. π. 15. Sed jadicium Critici soffel. 
ctunt, quae dicta-sunt infra p. 299. ἡ δὲ Θουχυδέδον διάθεδις, x. . 2. 
. .b “ nab ἀρξαασθαέ ye) lntellige ἔδει. P. 

6. “ Χυνὸς.σἤμα] Cynossema, i. 6. Canis Sepulchrum, nomen pro- 
montorio inditum Thraciae ad Hellespontam. Vide Thocyd. viii. 
104. 106. “ Vocatur ἃ Diodero, Aliisque, ‘Exane μνημεῖον. xm. 40. 

, Wide Basip. Hecubam, sab.fmem: Ovid. Metam. |. xiii. 669.” Hup- 


sox. P. , 
208. 1. τῶν φυγάϑων τῶν ἀπὸ Φυλῆς.) Vide supra ad p. 139. n. δ. 
2. λείπεύθαε Θουκυδέδης.} Vide supra ad p. 219. n. 5. 
3. φησὶν ὁ Πένδαρος.) Vide Nem. Od. vn. 78. Memoriter beec 
Oitiene -videter Dionysius. ; ἜΝ 
φθ9, 1. τῷ μὰν.} idi, acil. εῷ δὲ, Herodeto. ᾿ - 
2. πραγματικῆς.) gue historiace partis quae ad matertam referter ; 
ἢ λεκτικοὶ, ea pare quae ad rn gg τοῦ gene Mics δ᾽ idias éxt- 
ινησθήσομαι πραγματικῆς, Angl. I will mention one circumslance 
: αἰδοίη esa of the facts;—one appearance given to the facts. 
900. 1.” Zo¢env] Secunda dicendi virtus hic omissa est, κὸ xupéase καε 


φοιναῖο λέξεσι γρῆσθωι ut ex Lysia, c. 3. et 13-—Ilsocrate, c. 2 
[Dionysii] videre licet. Sxzsyno. P. : 
_ 4. ἀλλὰ ri ἔστω fe ee τέρα, ἡ But let a nothing 
contrary to this, i. 6. contrary toe pers y- “ practerea, Portus. P. 
“ΕΣ Χαιαιλέῳ Caecilius rhetor Siculus, de quo vide, quae aunete- 
vit vir doctus J. Toup, ad initium Longin. de Subl. 
801. 1..οἱ τριάκοντα.) Vide Lysiae contra Eratosthenem orationem, 
passim, supra p. 129. : 
302. 1. ὥσπερ εἰπόγειος γὲ 1 ταχέως σδέννυεαι.) tanquam terrestris 
~ WRT, οἰδὸ sn pope Iniquior paulo videtur Criticus nester im Xene- 
phontem. “ trahit sua quemque volupias.” - 





Il. NOTAE IN LONGINUG. 


803. 1. E Lonamo.] Dionysius Longinus, quem Cassium vocant Phetivs 
et Suidas, natus eat anno Christi 213; periit anno 273. De patria εἶπα 
minus convenit inter auctores. Verisimile quidem est eum Athenis 
primam lucem aspexisse. Praeceptorem habuit Phrontonem, Grae- 

-eam Rhetorem, qui, dum vixit, Longinum in filii modum amavit, et 
moriens bonorum suorum haeredem secripsit. Ab ineunte setate 
varias regiones peregrinans lustravit, et multos claros philosophos 
Academicos, Stoicos, Peripateticos, ipsa vidit. Ammonio autem 
‘Baccae, Origenique, Academicis, se potisimim tradidit, iisque av- 
diendis multum temporis consumpsit. Cum autem magnas doctrinae 
copias a variis philosophis summo studio parésset, eas Athenis juves- 
αι! tradere atque explicare instituit; tantaque cum auditoram ap 
probatione docuit, ut fama doctrinae ejus late dicseminaretur, et ἔρος 








, ΝΌΤΑΕ IN LONGINUM. ὦ 159. 


pirane Bibliotheca diceretur. Poatquam diuturnum tempus Atheuls, 563, 
radienda juventute et praeclaris ingenii menomentis condendis, exe- 
isset, in Orientem profectus est, forsan ut consanguineos Emolsae. 
abitantes inviseret. Nomen ejus statim Zenobise, quae Orientis 
nperiam tune temporis tenebat, innotuit. Ipsa Longinum praecep- 
orem Literarum Graecarum adhibuit: et ille banc occasionem arri- 
uit Zenobiae persuadendi, ut jugum Romanerum excuteret. Idem 
uctor erat, ut Zenobia nobiles ad Aurelianum literas mitteret; quae. 
»si Longino tandem exitio erant. Nam Aurelianus, fis perlectis, 
apremam, postquam Palmyra expugnata esset, suppliciam de Len- 
ino sumi jussit, Mortem instantem, ut deouit philosophum, sammA, 
ortitudine télit. Socratem aemulandi studiosus, ‘a cujus 

tudiorum et vitae rationem formare conatus eseet. Multa scripait,. 
uae omnia temporis iniquitate deperdita sunt, exceptis quibusdam 
ragmrentis, et de Sublimitate Commentario: sed et is valdé mutilus 
d nos venit. Longinus in Sublimitate depingend’ ipse sublime 
enus scribendi affectat. Dictionem Platonicam pree caeteris amie . 
idetur. Interdum tamen nimis est verboaus. Sed mirum est, inge- 
ium tam audex, judiciimque adeo liberum, saeculo tertio, servitute 
ppresgo et pene barbaro, extitisse. Plura de hoc scriptore luculen- 
issimo volentes consulant Fab. Bib. Gr. Vol. VI. p. 82. seqq, edit 
farles. Bruckeri Hist. Crit. Phil. Vol. Il. p. 214. seqq. Harles. Ine 
rod. ad Hist. Ling. Gr. 8. IV. §. 84. Item Editionem ΤΟΙ, cui 
ccedit Versio Gallica celeberrimi Boilavii: Mori Pyraef. ad suam 
dit. et praesertim Dissert. Philologicam de Vita et Scriptis Longi- 
i, Auctore Petr. Jo. Schardam, ans huemewel Edit. ‘Toupia 
ae praefixam. “ Et Weiskianae. 


Lorriomzs Lonom. 


1. Dionysii Longini de Sublimitate Liber, Graecé, edente Francis- 
ο eaten τρρύημίρς apud Oporinum, 1554, ἐν 4to. 
———————. Graecée. Veneties, apud Poulan Mamutiwn, 
655, an Ato. 
3. Graece, una cum Hermogene et Apbthonio, 
bdidit Franciscus Portus, Crotensls. Genevae, apud Crispinum, 1569, 


ae t2 8vo. 
------------ Gr. cum veraione Lat. et notls Gabrielis ae 
etre, Colontae Allobrogum, 1612, ἐπ 12mo. 
5, ——_—_—___————- Gr. et Lat. per Gerardam Langbaeniam, 
aan 1636, et 1638, tn 8v0. 
----.---  6ν. et Lat. cum notis Taneq. Fabri. Salnurii, 


| Gr. et Lat. ex versione Jac. Tollil, com notis . 
jus et aliorum: addita est Boilavii Versio Gellica, com notis, ésc, 
Urajects ad Rhenum, 1694, in 40. 

ὃ. ----------- Gr. et Lat. cum notis J. Hadsoni, &c. Ozonts, 
'710—1718, et 1730, tn 820, 

9. --------- ἀν. et Lat. ex versione, et cum notis Zacha- 
ine Pearvil. Lond. 1724, tn 4to. [Repetita eat Amstel. 1733, 'ὰ 
$00, et Londini, 1732, ἐπ Svo. et saepius. } 

10. Gr. cum versione et notis Germanicis edidit 
Jar. oe ‘Heinekius. Dresdae, 1737, et 1742, ἐπ θνο. 

Vor. 





pes in 12mo. 
1. 








͵ 


18ὲ NOTAE IN LONGINUM. 


‘903. «#1. Dionysit Longiai de Sublimitate Liber, Gr. et Lat. ex receunbone 
| Bach. Pearcii, cum versione et notis Sem. Fr. Nathan. Mori. Lapseee, 
1769, in δυο. 

. 12, Gr. et Lat. ex recensione et cum notis 
Foun Toupil. Oxon. 1778, in 4to. [Editio altera, thidem, in Sve.) 
———--——— Gr. et Lat, ex versione Mori. Recensuit, 
οἱ aaaiy, Virorum dectorum, ete. instroxit Benjamin Weleke. Lap 

sae, 1809. Sve. P. 


ἢ - 4, ΠΕΣ AION ee AOILTINOT ΠΕΡῚ ὙΨΟΥΣ. 
νῷ est, Εὶ Dionysio Longine de Sublimstate. 
3. —Axgdens καὶ ἐξογή τις λόγων ἐσέὲ τὰ vyr) Sublieria sunt. 
summum quiddam εἰ excellens in scriptie:-—— Prancer. 
_ ταῖς ἑαυτῶν pin caged καίδαλον, τ᾿ τὰν. .] ἡ σρρηναὶ 
oupius, in locom vu περιέθαλον, suffecit, de suo, 
Gov, et ita reddit, Suteque laudibus saecula circwndederunt. 

δ. τὰ ὑπερφυᾶ") Meaendus est Lector hoc in opere Longinum 
pro τὸ ὅψος et τὰ ὕψη usurpare (varietatis gratia) ταὶ lps ca 
Beydia, τὸ petite dda τὰ μεγέθη, τὸ μεγαλοφνὲς, τὸ ϑαυμκάάιον, 
ὁ ὄγχορ, τὸ βάθος, τὰ διηρμένα, x. τ. 2. quae omnia Synonyma sunt, 
et significant vel Sub-smitas, vel Sublimia: at quae ultra id, qoed 
Sublime est, procedunt, a Longino vecantur μετέωρα, Naget pa peda, 
a. τ. 4. Pearce. 

6. πάντῃ ϑώνγε σὺν ἐκπλήξει-- Ordo est: πάντῃ δὲ γέ nape dar- 
pelscov σὺν ἐχπλήξει ἀεὶ κρατοῖ τοῦ πιθανοῦ καὲ τοῦ 
elye, x. τ. λ. ‘ubique outein td, quod admirobile ext, obstupefaciendo pls 

persuasio et venustas: siquidem, plerumque, pertuasto w 
τς; mastrd stt potestate. ταῦτα rl scil. ὑπερφιᾶ. 
304. .1. ὕψος δέ xov—] Vide supra ad p. 19. n. 6. 

2. ϑαυμαΐ fovde yotw—] Vide supra ad p. 225. n. 9. 

| 3. «δέ πον inn) Le. ἂν wy eee τῇ ὁδῷ xou——Angl. muck tn. the 
same way,—éxi τῶν denpuévery, respecting remarkable 

4. ἔχοι τοιαύτην] Pro τε ταύτην in vulgatt. MS. Par. τοιαύτην. 
Recté. Scil. qualem supra gig airgeeremapader is μενα δὲ, di- 

εὑρέόχοιεο γαῦνα, ei forte explicueris, t omnend aque 
ap seh “Ada ΤΣ arg Tour. 
- 305. 1: ἀδύνατος ἡ xatetavadracec:} Vox elegans, et quam non ad- 
sequitur lingua Latina. Eam non malé exponit Pearcius: Ces ἀπ- 
est obsistere. Quod deprimere vel dimtnuere nequens. idem. 
_ 2. ὅεαν γὰρ τοῖς dxd—)] Solus Interpretum rem vidit Paganus 
Quando enti unum quiddam εἰ idem simul de tisdem rebus visum 


ra yaaa aaa Lincua, inter δὲ de 


3 ὡς κρίσις καὶ συγκατάθεσις quasi judicatto εἰ consenens. 

4. τὸ περὲ τὰς νοήσεις ἀδρεπήδολον.) felix in sensibus eudacea. 

Prance. ” factle magnarum rerum notiones ere - Moavs. P. 

5. ἥτε ποιὰ τῶν ὀχημάτων πλάσις") nempe, et quae est fons ter- 

tius) certa quaedam figurarum conformatio. Idem.” ἥτε jam malim. P. 

6. δισσὰ δέ που tavea,| ὀγήματα acil. 

. 1. ἡ γενναῖα φροίδις.} splendida Elocutio (quae quartus est fons.) 
FARCE. 

8. ἔδσειν ἃ παρέλιπεν. Vide supra ad p. 32. 5. 11. “et p. 411. ἡ. 6. 

9. Add’ εἰ μὲν ὡς. ἕν τι ταῦτ᾽ ἄμφω͵.--Ἶ Locus ita vertendas: 
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led si hase duo, quasi unum idimque carcat, copsislere etiam ill, οἱ δον 
vata esse uidereniur, falliter. Tour. 

1. Αλωάδας Sc: Otum et Epbialten. Gigantes, ques J phimedia, 906. 
vior Alodi, ἃ Ne compressa in lucem edidit: cam ull coelum 
escindere r, ἃ Diapd et Apolline jacelis confixi erant. 

ἘΣ καὶ lovel peer τοῦ; λόγου et quasi pléna Phoobo icone 

2. χαὶ (ὧν γους.} εἰ Phoebo 

pia, “1. 19, ἐνθουδιασεικοῦ ee We com 

8. Od μὴν ἀλλ᾽.) Vide supra ad p. 289. n. 1. 

1. ἐν Nexvég] Ita inscribitur Lib. χε, Odyss. quem vide, 562. Vol. 11. 307 
. 53 hujus operis : item Aeneid. vi. 469; ue excurs. I. cele- 
errmi He 

9, Ἐγὼ μὲν ἃ ἂν ἠρχέσθην,) Darius, cum jam fractas suas res vide- 
it, seque multis cladibus de litatum, lega ope Alexandrum misit, 
ui pacem peterent, offerréntque ili Darii fillam et dimidium regni 
ersiae: quas conditiones pacis cim offerri senserit Parmenio, dixit, 
5 eas atciperem, δὲ essem Alexander ; ἡ πον ale quidem, 
‘essem Parmento. Peance. 

3. εἰ ᾿Αλέξανδρος ἤμην, Haec verbe usqee δὰ τὸ ἐπ’ 
on male su Seam vir bonus Gabriel de Petri. Sed et MS. Vat. 
chibet 7px Us ndé und voce auctiorem Longinum prae- 
abo. ee Eyed μὲν ay — TOITOIZ. Ego veadua 
isce conditionthus acqutescerem. A 
Η 3, 0¢,| Discordiae: De pa = Hawk loquitur. IL δ΄. 443. 

μοιόν ye τὸ ᾿Ησιόδειον ἐπὲ τῆς Ayivos,| Cus disstmile 
μα Hertods de Tristitid, εἴγε ᾿Ησιόδου καὶ τὴν ‘Aoxisa ϑετέον: 
(iden  θραοὶς κεδεῤ ssi tase oéma illud dictum Scutum esse Hesiods. 
parce. Vide Hesiod. Scut. Herculis, 267. 
6. ‘O δὲ πῶς] Homerus acil. Vide Iliad. é, 770. 

1 «ἐμφὲ δ᾽ ἐσάλπιγξεν---} Vide liad. ΠᾺ 61. et quae ibi annotavit 808. 
citavit vir doctus Sam. Clarke, Εἰ. ” et φ΄, 388, 

2. Adid ταῦτα φοδερὰ μὲν, πλὴν AAARNS εἰ μὴ καε᾿. ἀλληγο- 
χν λαμβάνοιτο, παντάπασιν soe καὶ od σώζοντα τὸ πρέπον.] 
uod Graecae abundantiae est. Locus ita vertendus: Haec quidem 
eee sed nist allegoricé accipias, tmpia omnine et pructer de- 
rum. ‘Tour. - 
3. ἄταλλε δὲ κήτε OW αὐτῷ) ᾿ὕπάταλλε αὐεῷ, uk subblandicban- 
*, blandimentis regem anun agnoscebant. Idem. Vide Miad. ν΄. 18. 
17. et uv. 60. 
1. ἐχώρησε, χαξέφηνεν,} Lego et roars re Ἐπειδὴ τὴν τοῦ Sedov 309. 
vepey κατὰ τὴν dita ἐχώρηάεν, ἐγνώρισε καὶ ἐξεφηνεν. Crim De 
yestatem pro dignitate concepisset, agnovit εἰ iadicavit. Tour. “ Li- 
i alii, éy 9 alii, ἐγνώρισε. Id. P. 
2. J evid0o) pis —|] Vide quae de hoc loco disput4runt viri ingeniosi, 
ericus, Huetius, Boilavius, aliique,*ad Goem operum Bol.avil, Edit. 
nst. 
3. δν ἔτι τοῦ Παητῳῦ,} aan κατ᾽ ἐξοχὴν, intelligit. 
if Zev πάτερ,] lliad. g 

δ. καὲ οὐχ ἄλλο ct] sheep est: Ipse etiam secundum ventum οἷ δὲ 
»irantem habet: non solum pagnantium certamina, sed loétee 
am animus quasi aestuat et turbutur. Pearce. ” Iliad. 6. 605... 
1. ‘O Kixégov] lnsignis Demosthenis Ciceronisque collatio. 310. 
2 ὁ uév—} Ita Quinctilianus : Ὁ cloquendo est aliqua diversiias : 
2 


160 ἘΟΤᾺΣ IN LONGINUM. 
deusior tlle, hie copiceior : tile.concludit astrictide, hic ἰαϊεῶν payne. 
Institut. Orat: lib. x. ο. 1. — 

3. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὑμεῖς) Vos Latini, scil. 

4. ὑπερτεταμένου) Vox ὑπερτεταμένον substantive hic accipitur, et 
significat idem quod Soe. Pearce. Nihil minus. τὸ Ζημοσθενεσὸν 
καὶ ὑπερτεεαμένον ὕψος est Sublime tlind, quo nthil sublemezs, εἰ ἂν 
wuo solus regnat Demosthenes. T ovr. ‘ 

5. Οὐχοῦν xal——] Hic monet Longinus, ut optin? quique 2ucty- 
res ante oculos nostros in scribendo ponantur. 

B11. 1 πρὸς τὰ ἀνειδωλοποιούμενα pitpa.| ad silos Sublimitatis terav- 

2. τόδε τι] minus intellexerunt nostri Editores. Zéde τι est hoc 
φεὶ allud. Tour. | 

8. ὑπέχειν.--εὐθύνας----Ἰ καὶ μὴ παῖξαι. Haec est lectio Manufii. 
Idque sere εἰ ctira omnem jocum. Quae Gabriels interpretatio est 
Haud incommodé. Sed MSS, plerique omnes, ὑπέχειν εὐθύνας πε- 
παῖχθαι, quae vera lectio, -sed editoribus nostris pardm perspecta 
᾿ Ὑπέχειν εὐθύνας πεπαῖχθαι est fingi sive fingere te rationes reddere 
Nam hic non vera res agitar; sed ficta stilicet et πεπαεγμένη. Idem. 

4..—dseky καὶ τυφλὰ ὥσπερ ἐμδλοῦσθαι,) tmperfecta ef caeca 
quasi αδοτίωπι patiantur, πρὸς τὸν τῆς ὑστεροφημέας ὅλως μὴ relet- 


φορούμενα 7 - omnind non perducta ad tempus amae apud poste- 
ros vigentis. Prarce. "ὅλως, Pearce, Weiske. ih Toup, Edin. P. 
5. Adcd&h μέντοι] Incipit htc Longinus de Mguris, quae sunt ter- 
tius Sublimitatis fons, dicere. Peance. 
6. Οὐ μὴν Ἐλλ}} Vide supra ad p. 289. n. 1.: 
312... 1. Οὐκ στον, ὅπως ἡμάρτετε.) Videtur Longinus haec memoriter 
citisse. Vide supra ad p. 194. ἡ. 3. | 
2. χαὲ ξένων χαὲ ὑπερφυῶν ὅρχων ἀξιοπιστίαν.) et in. cam fdem, 
δ merso tribuenda esset novos excellentisque generis juramentis. 
EARCE. 
3. HT βούλεσθε---- 60] Vide supra ad p. 168. n. 7. 
313.. 1. Ὅταν ye urjv—} Vide supra ad p. 85. ἢ. 2. 
3. — A putes οὐ tanecvdy ἡμᾶς ζῶον] Confer pulcherrimum poé- 
ma Angl. The Pleasures of Imagination, by Dr. Akenside, [B. 1. 170.} 
cum iis, quae hic loci profert Longinus. “ ἡμᾶς) τὸν ἄνθρωπον. P. 
314. 1. Ἐχεῖνο μέντοι λοιπὸν.) Longinus huic commentario finem im- 
positurus quaerit, quae sit causa cur tanta extiterit Sublimium Ore- 
torum penuria: Et (ut mihi videtur) consulto-in initio hujus Sectio- 
nis Philosophum quendam loquentem induxit, ut sub alien’ person4, 
potius quam suf, multa ipse diceret de utilitate Libertatis et Democra- 
-tiae ad excitandam in animis Oratoram Sublimitatem: quae igitar 
Longinus Philosopho dicenti tribuit, ea esse ipsam Longini sententiam 
arbitror ; quae verd contra Philosophum illum affert, ea potiis timori 
quam judiclo Longini tribuo. Prance. _ 
2. ὡς ἀμέλει) Vide supra ad p. 211. ἡ. 6. 
816. 1. χούμιχή tic——dgopia.) Pearcio displicet istud χούμεες ἡ; 
᾿ς quare legendam conjicit χομεδῆ) prorsus, admodum. Sed nihil opus. 
ores verum sensum attigit: Tania oratiunum stershitas ubique terra- 
ram vitam occupatem tenet. 
2. Θρέψαι τε plo, φησὲν,---Ἴ Locus ita scribendus est cam Manu- 
tio. Θρέψαε te plo, pasty, ἑκανὴ τὰ φρονήματα τῶν μεγαλοφρό- 
νῶν ἡ ἐλευθερία, καὶ ἐρέλκϑθσαι dma καὶ διωθεῖν τὸ πρόθυμον THe 
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γὺὸς ἀλλήλους ἔριδος καὶ cic περὶ τὰ πρωτεῖξ φιλοτιμέας. 
am labertas, ut atunt, ad alendos spiritus, et ee ale εἰ 
,OTRUDENDA studta homenum valde accommodata. Tour 
3. nawopabels εἶναι δουλεέας δικαίας.) Aovisia δικαία est δία. 
legitema serottus. Idem. 
4. διόπερ οὐδὲν ὅτε μὴ xddaxts ἐκδαένομεν pare ropets:) Hence 
sn hs nse Oras Gael Soe 

δ. x ov ἔμ ; time Gabriel, ἘΜΈ ΣΗΝΣ εἰ 
nstrictum. Quod ad A ic satis τῶν Sl agen rl a 
6. χεκονδυλιδμένον.} i.e. p cohibitum et percussum: respi- 
t Longinus ad servorum conditionem, qui ἃ dominis suis pugao ᾿ 
\edi solebant: hinc vox illa Metaphorice significat hominem quovis 
subactum et subjectum. Pearce. . 

1. ‘Huu yig—] Vide Odyss. ρ΄, 322. 

8. ITvypate| Sic vocatur gens illa, quae nullibi quidem extifit, 
'd quae fingitur ex pumilionibus tota constitisse. Prance. 
ἄγοντα καὶ φέροντα.) Vide ri ad p. 33. n. 3. :316. 

2. χαταδυθέζουσεν aoa ἊΝ ἤδη τοὺς βέους"} Elegans locutio, 
‘d quam minus perspectam habuerunt Interpretes. _ ἀὐεάνδρους «τοὺς | 
ous = rem famtliarem wna cum tpsis viris. Tour. “ Prous, otam, Me- 
Is. 
3. Ov γὰρ ἐπὶ κρίδεε μέν τις are tcir le Hic locus non pornpeed 
one sed interpretatione eget. Reddunt, tn ΦΥ 
iptus. Imperite id quidem et nallo jodielo. & χρέδει scab vec, 
it corrumpi ob sententiam Idem 
4. τὰ οἰχεῖα μὲν φαένεσθαι καλὰ:---} Voces τὰ οἰκεῖα significant 
1usam ejus, a quo pecuniam accepit; judex enim corruptes 
srrumpentis causam suam facit: bene igitur dicit Longines τὸ 
sie Pearce. 

Exadeos πρὸς τῆς [ἐαντοῦ ἡδονῆτ] ἡνδραποδισμένοι. Unusquis- 81 
te - ἃ vols tatibus suis in servitutem redac 
2. xddexadtov] et non memertbus panicle pro καὶ ἀϑδέκαστον, 
t ex conjecturé Tolii, pro χαθέχαστον in prioribus Editt. ” ie. 3 
ae gedca ζεύθαιη proprie est in comitiis corrumpi. Tous. P. 
3. ἀλλὰ μὴ τῆς ζήλον καὶ τιμῆς ἀξίας ποτὲ ὠφελείας.) nom ow 
id commodum, quod dignum est aemulatione εἰ honore. Prans. 


4} 
FINIS. 
' Aunorationum om Excrarra Carrsca 
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1. NOTAE IN THEOPHRASTUM. 


1. Ex Tueornnasro.} Theophrastus Eresius, ex Lesbo insali, Phi- 
ssophus celeberrimus, natus est Olymp. xcvm. 1. Profectus Atbenas 
edmodum juvenis, primum Pilatonem, deinde Aristotelem audivit. 
Aristotele defuncto, dignus habitus est Theophrastus, qui Scholae 
Peripajeticae curam susciperet. Eruditus, facundus, acutus, elegans, 
tanté laude docuit, ut auditoruam immensa multitudo ad eum. conflue- 
ret. Atheniensibus valdé jucundus erat, ct apud eos ad proveciam 
senectutem pervenit. Ipse nobis narrat, in prooemio ad Characteres, 
ee vixisse annos ἐννενήχονεα ἐννέα, nonaginia novem. Sed pro ἔννε- 
νήκονεα, quidam putant veram lectionem esse ἑδδομήκοντα, septue 

: Multa quidem conscripsit; quorum magna pars periit. 
Quae ad nos pervenere eorum pleraque sunt physici argumenti 
Omoia diligenter enarrantur ἃ doctissimo Fabricio in Biblioth. Gr. 
(Vol. I. L. IL c. 9.] Extat or Theophrasti libellus exquisitis- 
simus, qui inscribitur Ἡθιχοὶ Χαραχεῆρες. i. e. Morum Notationes, 
in’ quibus quorundam hominum euae aetatis ingenium et stultitie, 
mir4 felicitate, exbibentur. De Theophrasto vide plura apud Dio- 

em Laértium, (Lib. V.}] Fabriciam in Bib. Gr. [ubi supra} Har- 
teal Introd. ad Hist. Ling. Gr. Sect. 11].. δ 10. et caeteros libros qui 
[δὲ indicantar. ~ ον. 


Enrrioxes 'THROPHRASTI. 


1. Theophrasti Eresii Opera, Graecé, cum Scriptis Aristotelis 
Venetiis, apud Aldum, 1498, in fol. Et iterim, curante Camotio. 
Ibidem, apud eundem, 1552, tn 8v0. [Vide supra, ad p. 257. n. 1.] 

2. Vita et Opera, Graecé, per Joannem Opo- 
finum. Basil. 1541, in fol. . 
π᾿... Opera pleraque, Gr. et Lat. per Dan. Fur- 
lanom et Adrian. Turnebam. Hanov. apud Wechelum, 1605, in foi 
_ «be Opera omnia, Gr. et Lat. ex recensione et 

cam emendationibys Dan. Heinsii. Lugd. Bat. 1613, tn fol. 

δ. de Hist. Plantarum, libri x. Gr. et Lat 
Theodoro Gazi Interprete :—totum opus absolutissimis cam δοῦλο 
tim commentariis : item rariorum plantarum iconibus illustravit Jo. 
Bodaeus ἃ Stapel. &c. Amet. 1644, tn fol. - 














*_* Sed nimis longum foret diversas Editiones diversorum operum 
oo enumerare. Quasdam tantim Characterum hic recen- 
sebimus. : 
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Enrrioxes Cuanacrenum Erniconvus. 
ΟἽ. Theophrasti Characteres, cum interpretatione Lat. per Bilibal 
dam Pirckeymherum, &c. Norwnbergcae, per Jo. Petretusn, Anno 1527, 
ta 8v0. 2. lidem, Gr. Lat. Is. Casaubonus recensuit, in Lat. Serm. 
vertit, et libero commentario illustravit. Lugd. 1592. 1599. 1612. 8. 
3. lidem, Gr. Lat. cum notis Is. Casauboni et aliorum. Accedunt Jac. 
Duporti praelectiones, &c. Recensuit, et notas adjecit Pet. Need- 
bam. Cantabr. 1712, in 8vo. 4. lidem: récensuit, animadversioni- 
bus illastravit, é&c. Joh. Frid. Fischerus. Gr. Accessit commentarius 
Isaaci Casauboni. Coburgi, 1763, in 800. [Haec est editio praestan- 
tissima. Praefatio plenam complectitur aliarum Editionum enume- 
rationem.] 5. Les Caracteres de Théophraste d’aprés un MS. du - 
Vatican, contenant des Additions qui n’ont pas encore paru en France. 
Traduction nouvellé, avec le Texte Gree, des Notes critiques, et un 
Discours préliminaire sur la Vie et les Ecrifs de Théophraste. Par 
Corar, Docteur en Médecine de la Faculté de Montpellier. 4 Paris, 
Pan vil (1799) ἐν 8v0. “6. Gr. edidit J. G. Schneider. Jenae, 1799. P 


2, ΘΕΟΦΡΑΣΤΟΥ͂ HOIKOI XAPAKTHPEZ.} h.e. Tue- 
opprasts Cuanacreres Ernici, sive Notationss Morvm. 

3. ἐπιόεήσας τὴν διανοιαν.) Quim advertissem animum: quem 
rem mecum considerarem et reputarem. Fiscuen. 

4. τί [γὰρ] δήποεε] Quidnam tandem caussae sit. Idem. 

δ. ἐὴν αὐτὴν τάξιν τῶν ag! Angl. the same set of manners. _ 

1. Ἐχθήσῳ δέ σοι----Ἴ Ordo est: Ἐχθήσω δέ 6οι κατὰ γένος, ὅσα τε 588 
γένη τρόπων ευγχάνες προδχεέμενα τούτοις, καὶ [καθ ὃν τρόπον 
χρῶνται τῇ. οἰκονομίᾳ. Angl. And I will explain to you, ab 
what sort of manners they happen to possess, and what particular 
of economy they observe ἐπ zie exhibition of them. “ Pp ae tibs 
εἰ singulatum, de stngulis generibus virtutum et vitiorum, h.e. non expo- 
“nam universe de Kes et virtuttbus, non dtsseram de omnibus οὐ ἢ ef 
6 virtutibus simul, verum separatim de vitio et virtute quaque, tia ut 
ἐς mon solisn demonstrem, quae vitia virtulésve insint curque, sed et μὲ 
εἰ etiam doceam, quomodo virtutem quisque vittimoe ostendat εἰ profe- 
rat.” Fiscier. 

2, ποιήσομα! τὸν λόγον] Vide sopra ad p. 130. n. 4. 3 

3. ἀπὸ τῶν τὴν εἰρωνείαν ἐζηλωχότων,]) αὖ sis qui studioss ound 
stmulationts εἰ dissimelationis. . ‘ 

4. χαὶ εἰς τένα τρόπον κατενήνεκται"] Angi. and to what sort of 

he és prone. κατενήνεχται, Atticé pro xac7jvexvat, 3. 

sing. perf. ind. pass. verbi χατενέγχω, pro quo in usu χαταφέρο. - 

δ. ta ἄλλα δὴ τῶν παθημάτων, ὥσπερ ὑπεθέμην.) cacteras affec- 
tiones, quemadmodum proposut. Vide supra δὰ p. 984. n. 1. 
- 6. ὡς εὐπῳ λαθεῖν,] st quis velit describere. Fiscnen. Hac formula 
et similibus, quae initio capitum recurrunt, excusatur defmitio non 
nimis accurata. Gesyen. ᾿ 

Ἴ. προύποέηδις ἐπὲ χεῖρον] η. ἃ. affectatio in deterius. Nimiram 
εἴρων non πιοδὸ dissimulator est generatim hoc loco, aut qui, quod 
Socrates facere solebat, [Vide sup. ad p. 221. ἡ. 7.] beni fins causa 
sententiam auam premit: sed homo versutus, qui fallendi-causa 8118. 
pam personam sumit, insidiosus, &c. Idem, - 


180. NOTAE IN THEOPHRASTUM. 


8. τοιοῦτός τις, οἷος----Ἶ subauditur Zed. Angl. ts suck α person αι 
to be capable of approaching his enemics, and iny to them in such 
a manner as to desguise his hatred. Vide supra ad p. 212. n. 3. 

9. xai τοῖς ἐντυγγάνειν---} Ordo est: xai xpodtatas τοῖς Povie- 
μένοις ἐντυγχάνειν χατὰ ὁπουδὴν, ἐπᾳνελθεῖν et jubere eos τοδέτα, 
gut eum volunt confestim convenire. “ rursum venire. Newron. P. 

10. χαὲ προύποιήσασθαι----Ἶ et prae se ferre se modé domum adve- 
nisse, aut serum fiisse, aut aegrotdsse. καὶ πρὸς τοὺς δανειζομένους καὶ 
ἐρανέζοντας, ὡς οὐ πωλεῖ, et mutuantibus aut stipem ab eo crigentebus, se 

, ton vendere. Hoc nimirim dicit, vel quasi non intellexisset, quod vel- 
lent; (ut recte Gesnerus :) vel quasi pecuniam non haberet. Eaves au- 
*tem (unde ἐρανέζειν) est, secundum Fischerum, Pecunia quae confertar 
ab amicis ditioribus ad sublevandam amici inopiam justam et legiti- 
hac lege ut eam reddat, si deus dederit meliora. 
325. 1. δόξει μὴ προσποιεῖσθαι"} Ang). he will seem not to πιεῖ it. 
2. od ταῦτα πρὸς ἐμὲ διεξή ει} non haec mthi dizit, 8. narravit. 


3. dx’ αὐτοῦ ἀρξαμένους πάντας.) Angl. that ajl having begun ath 
THE VERY MAN, [ipsum hominem intelligit, quem ipse adulator alloqui 
tar,] ἐπὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ χατενεχθῆναε" concluded on HIS very name. 

4. ἀφελεῖν χροχίδα")] Fioctos legere solenne adulationis genus 
Grsnen. : “ἀφαιρεῖν χροχέδας ἐστὲ τῶν πάντα ποιούνεων ἕνεκα xola 

. Suzas., 
324. 1. πολιῶν] supple τριχῶν. 
= 2. Kai σχώψαντει πικχρῶς---Ἶ Hacc Casaubonus ita reddidit : Quod 
si quem ille sale aliquo perstrinxerit, eundem iste acerbé trridebit -— 
quod ferri potest. Sed, pro πεχρῶς, quidam MSS. habent yuypdx, 
5 longé melior lectio: Kat ὀχώψαντε ψυχρῶς ἐπιγελάσαι; ---Αὐφὶ. 
ind when his friend has uttered some dull yoke, he will laugh at tt as 
excellent, and cram the corner of his robe tnto his mouth, &c. 1. T. 

3. «μέλει δὲ καὶ ta éx γυναικείας ἀγορᾶς διαχονῆσαι δυνατὸς 
ἀπνευσεί: γυναιχεία ἀγορὰν Forum mulebre, h. 6. ubi venduntur vasa 
et utensilia omnisque generis obsonia, praeter carnes, inprimisque 

Fwcner. Voluit—Theophrastus his verbis declarare, quod 
lutarchus ait esse adulatoris proprium: circa minuta quaedam et 
aordida officia, quae verus et ingenuus amicus ut 86 indigna spernit, 
versari, ea obire atque exsequi.—Ideo ait dxvevdri, hoc est seduld,, 
properé et quasi uno spirita. Is. Casaupon. De ἀμέλει, vide supra 
ad p. 211. ἡ. 6. 

4. καὶ παραμένων εἰπεῖν,---Ἴ Pro αὐ ead dedit Newtonas 
παρακείμενος, quae potior videtur lectio. I. T. 

piso.) Sak κι ποτῶν cae ts slice om Br sete 
ὀερώσαι. : ing away ions from 

yr under him with bis own hands. f oe 

325. 1. ΠΕΡῚ A4OAEZXIAL.| De Garrulitate. 

2. ἐκ Διονυσέων] Cim plura fuerint Dionysia Athenis sive Libe- 
ralia ; verna intelligunt, qui simpliciter ea nominant. Gesmer. Vide 
Potteri Archaeol. Gr. Vol. I. B. il. c. 20. ᾿ 

3. νέωτα] νέωτα. Atrixdis: cd μέλλον Eros, ᾿Ελληνιχκᾶς. Moran. 

4. μεγώύτην δᾷϑδα ἔστησε") facem maximam poemit, 5. accendil aniz 
Sores. Fiscuen. Cam facibus opus esset ad nocturna sacra, aemula- 
tioni locus fuisse videtur, quis maximam adferret. | Gusven. 

δ. Sedov} Vide Potteri Archaeol. Gr. B. Lc. 8. 
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Oe Metedgua—Axatovgea,| Vide Potteri Archaeol. Gr. B. IL 6. 
" Nonnulla transposui, mutavi, et inserul ὁ ἃ Schneidero. P. 

“t πορασείδαντα) παρασδίειν proprié est manus jactare, ut solent 
; qui properant. intel. σοὺς χεῖρας. valet jactatis εἰ demissis manibus 
age 1 διαέρεσθαε proprié didueere et distendere.— 
8 ἐμδνον propric crura sua et ist 
erba capadsldaven'-eat αἱ διαρώμενον ἐπἠγῥῤῥρμεμα videntur tay- 
vam proverbium dicta ease de tis qui velis remeeees ut aiunt, fuge- 
ent. Idem. “ Vide supra p. 258. 1. 28. P. 


9. ἔργον rig δυναρκεζόθαι) συναρκεϊσθαΐ φένι, durare oum aliquo. 
HESNER. 


10, ΠΕΡῚ AK AIPIAZ) De Importunitate. ” De Intempeativi- 
ite. Newron.—sive, Inecitia temporis. Gate. P. 

1. ddeny si ibid ἐγγύης} δέχην dpanzde ἐγγύης dicitur « jn ga 5 526 
vopondtt pro aliquo, εἰ quoniam is, pro quo spopondit, non est solo 
amnatus est ut tpee ὶ sattsfactat peeuntdmaue reddat. Est for- 
ula fori Αἰ οὶ. Fiscnen. 

2. Δεινὸς----προσαΐγεεν) “Δεινὸς proprié significat terribilis: deinde 
a dicitur és; qué tn aléquo genere et excellst, in utramque par- 

im. [Vide inira a p. 346. n. 2.}-—Sed —s libello a ne 
2 60) gut ahgwid facere solet, sequente Infinitivo, ut δεινὸς χρῆσθαι, 
let uti, 6. utstur. Idem. Ὶ j 

3. zat παρὼν dtaten,| Atatve, Arbitrium : quum quis aut μή 

oT 1 eter ab his qui controversiam babes, aut sorte 

ut litem dirimat ex fide bon’, ex aequo et yal 
nF Suaten, captus arbiter.—Cuyxgovay, concitare: commeme 
indo jura utriueque pe el ΦΩ͂Σ Idem. 
4. ΠΕΡῚ ΖΕΙΣ ΔΑΙΜΟΝΙΑΣῚ De Superstitione. 
5. Ἀμέλει] Vide supra ad p. 211. ἡ. 6. 
6. περιῤῥαναάμενος] ἸΠεριῤῥαένεσθαι, Se adspergere 8. corpus sparge- 
aqud lustrai. Quae aqua fiebat titione ex γᾷ rapto et in aqui 


ag ἜΑ ΤΣ 

ἄρον Vide Geneseos cap. xxviii. 18. et cap. xxxv; 14. 
8. sad Beater verbum et exuendi, et excuttends Ia ss 
snificationem habet. Casauson. “ἐχϑύσασθαι, expiare, ider é 
njectar4. Infra, καθαριεῖν, valg. χαθᾷραι δεινὸς, Idem; qui pluga 
c intulit, ut et passim, ὁ  puperis coliationibus. P. | 
ἢ “ λεχώ] Schneider.” λέχει) vulg. Aézos, ae puerperas. Ἐπ: 327. 


2. τελεσθησόμενος.) TedeWOat, Initiart : ‘4mbui mysteriis Orphice. 
3. χαὲ Aina τι καλέσας, Oxthin ἢ Oxvdaxt κελεῦσαι ies bade REQ RAH 
oat} piniricity.  εἰλατν wsestis, -sabet-se-equillae aut catuli circumla- 


ΑΒαῦ ΟΝ ° 
4. εἐς κόλπον πεύσαι Hoc fuciebant veteres mali ominis averten- 
adi gratia. Unde Theocritus: I Idyll. vz. 38.) ‘Rs μὴ βαδχανθῶ 
! ἀρὶς εἰς ἐμὸν ἔπευδσα χόλπον. Ad quem locum ita Scholiastes :---- 
οὖσε γὼρ καὶ μέχρι τοῦ νῦν μάλιστα τοῦτο αἱ γυναῖκες τὸ νεμεδη- 
vy ἐκπερεκπόμεναι. ἰ. Τ. Vide etiam ed Theocrit. Idyll. xx. 11. 12. 
jus oper. Vol. 11. p. 245. et Is. Casaub. Lect. Theocr. cap. vi. 
enn ‘MIKPO@IAOTIMIAS.] De honoris auoupto ὃ rebus 
Ὄ 
8. καὲ τὸν υἱὸν ἀποκεῖραι) Athenis fuit hic mes: Juvenes comam 
:bant = annos 5 pubertatis : tum a pees ad tribules adduct- 
VOL. 
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aie at comam ftonderent, quae μαλλὸς et Sxvllvdc dicebetur — 
supra valgus existimari volebant, comam filiorum suorum Apel- 
ἦε Pythio consecrabant. Casavsox. Nempé comam quam .pone- 
rent Juvenes, eam Deo alicuil consecrari apud Graecos, periter = 
Romanos moris fuit. Gesyer. 
‘I. καὶ ἀποδοὺς μνᾶν ἐργυρέου, καινὸν ποιῆδαε ἀποδοῦναι: ‘a 
si minam argents velit solvere, labovet ut reddat in eopers, 
Ἰζαινὸν intelligo nummum recens percussam et novum: tales enim 
nummi veteribus et usu tritis ac sordidis praeferuntur. Casazpon. 
6. τὸ ἑτωπέδιον ἀπαντειπρὺ τῆς εὐἰδόδου 
9. ϑοιμά τιον] Cum transvehebantur equites Athenis, vests erant 
amicti carpark et wari. Cuasavcpon. 
 -:10. KAASOZ MBAITAIOZ:| ϑοδοῖες Meltace. Naum pote 
vocabulis χλώδος, ἔρνος, allisqee similibus utuntur de hominibes. 
Mi χροφιλότιμος catulum suum sepelit ut hominem. Frscrn. Caete- 
rim olim canes Melitenses magni habiti fuerunt. Vide Coll. Gr. 
Min. ad p. 7. a. 21. “ ἐπιγράψαι, omnes, P. 
11. ἀναθεὶς ϑαχεύλιον χαλκοῦν ἐν τῷ Αδκληπιεέῳ, τοῦτον ἐκερέ. 
paca esa it cereum anauhow ἐπ templo Azsoulopti, camo 
. ornando atterit. Intelligo autem locum αἷς : permor 
pein dr dedicat annulum aereum: hunc cerollis justo crebeie 


onerat. nam annulus ipee non potest atteri appendendis cerollic. 
Frecurr. 


aire ae, TT Seto ai 2 Perens 


$22. Le nat ὑπερδολὴν equa] 0 μαναὰ fiom e ἢ Idem. 





. 1, NOTAE IN POLYAENUM. 


089, 1. Ex Ῥουτακπο.} Potyee Macedo, floruisse dicitar cir 
citer annum Chr. 165. i aliguando stipendia mereret, incertum 
est. Constat autem eum pine etorem, et in foro versatum. Ad 


Imperatores M. Antoninem et L. — stylo non inelegenti, 

sit Στρατηγημάτων βιδλέακ ὀχεὼ, de ΣῊΝ 
ducen libros ται. Quaedam autem eorum de ta sunt. Nam ex 
900, quae scripsit, restant tantim 833. Vide Fab. Biblicth. Gr. Vel. 
AML. Ps 482, seqq. ” Harles. Introd. 8. IV. §. 51. 


Enprricxzs Posvazs. 


1. Polyaeni Macedonis Strategematum libri octo. Greece pri- 
mim edidit, cum notis suis et Versione Vulteli, Isaaces Cosnebomes. 
Lagd. Bat. 1589, tn 12me. 

4. . Juste Vultelo laterprete. 
Pancratius Maasvicius recensuit, ls. Casauboni, nec non suas, notes 


adjecit. Lagd. Βαι. 1690, in Sve. 
6 : interpretationem emenda- 


vit, et indicem adjecit Graecum Sam. Mrsinne. Berolem, 1756, ὃ. 
, Εις Gr. edidit A. Coray in ᾿3.λληνεκῇ Βιδλιοθήκῳ. Paris. 1800. 
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. EK ΤΩΝ WOATAINOT, xz. ¢. 2.) h. ε. Ex Posvaea vs 
gree ges t ; τ ΤΣ " 
Saver l. τίᾳ---ϑημιουργοῦσιν effictunt, fnguat ” statecm. 
» Hy γὰρ Διονύσῳ) Conjicit Uptonus vocem 6£4, aut ejusmedl 
uid hic excidisse, ἦν γὰρ ὅτε, x. τ. 1. tempus erat om— 


on 


- Have πληΐζοωμεν) Pans tribvimus, vel muncapamus, - Bocuantvs, 330. 


νικὰ Casaubonus: Sed nihil opus. : 
. βασιλεὺς} Xerxes, ϑοὶ!.---ὡς βασιλέα, Atticd pro πρὸς βασιλέα. 

, ἄλλον] Prius enim ad Xerxem alium, de pagn4 cum Graecié 
amittend&, clam miserat Themistocles. Urron. νων 
. ἦν--οἴξαρνου, ἦ μὴν οὐκ ἐγερεῖσθαε τὸ τεῖχος. περαδαξ omnins 


ros aedtfieart. “ An, ἐγερεῖσθας fut. 1.med. sensu pase. an, ἐγείρε 
ἐ legendam conjectura? Idem conjecit Coray. P. = 


'» διεπολεξεύοντο.) contvarsas tn republicd sequebantur partes. $31, 


ron. 
, ae τὴν Βασιλέως} supple γώραν. ; ; 
᾿ ἐφ᾽ ᾧτε βασιλέα ue das πόλεις---Ἴ quo regi peromaderet, 


quotquot essent 

row. ” xaé δὴ Coray omisit. P.. 

εἴχοθε) χ' Maasvicis. P. . 334. 
. ὀξυδελεῖς,) Vocem ὀξυδελεῖς haud facilé dixerim debedsne cum 335. 
γαπέλεας conjungere, an substantive accipere. Nam ὀξυδελῆὴς 
ellatur affinie catapultae machina militaris, qui tela in hostem 
tuntur. Sed malo éxcOevexels accipere. Casaunon. ” At Interpres 
απέλεαις legit. Id. 1. 13. é66oidg, Coray Graecus. P. ΟΝ 

« ἅπαγτας,] ee σα δὲ enn ae om Leonidi suo in 336. 
sa lis erant 

 Miveo} Genitivus, Atticé. 

. ποταμὸν μέγαν] Thamesin. Urros. ᾿ 491. 
. ὑπέμειναν.) Vide supra ad p. 118. ἢ. 8. , 358. 
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. Ex Agtiuxo.} Aclianus, qui et Claudii praenomen μενεῖ, flo- $98. . 


circiter annum Chr. 225. Natus est Praeneste in Italif, et des- 
‘aendys est ab Te Air pegpe Audivit Pausaniam Rhetorem ; 
quanquam ἃ finibus vix unquam egreseus estet, tamen 
ecorum, Graecaeque oe meagre amentissimus, stylum bend 
ecum assequutus est. Coelebs obiit ultra se up actatis 
om. Ex scriptis ejus restant Variae Hietoriae Libri xiv. Histe- ὁ 
animalium Libri xvu. γα βαρρῦ εν ταφὴν. et Epistolae. Quase 

it, eorum pileraque ex co sec insignis est ingenil acu 
ars : En. Scriptor tamen son inutilis est aie rey 
δ Fab. Biblioth. Gr. Vol. HI. p. 696. et Harlesii Introd. in Hist. 
y. Gr. p. 436. 8. IV. δ. 76.. et seqq. ‘ 


Eprriomzs Axiaam Variax Hevroniat. 


, Clacdii Aeliani Varia Historia, Graecé. Edidit Camilias Peres 
cum commentarie ex Heraclide de rebus publicis, kc. Romane, . 
i as ' 32 


e 
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$39.:. 2. Claedii Aé¢liani Varia Historia, Gr. et Lat. cum notis Schel- 


feri, et indice. irgeni. 1647, in 8vo. et fterdm, 1662, in Sve. 

3. «-- Gr. et Lat. editionem paravit Joach. 
Kubnius, &c. -Irgent 1685, ἐκ 8v0. [Quae Edit. repetita est curante 
Jo. Henrico Lederlino, sbidem, 1713, in 8v0.] 

4. | Gr. et Lat. cum notis Jac. Perizonii. 
Lugd. Bat. 1701, 2 Voll. in 800. 3 

5. —- Gr. Lat. cum notis variorum et inte 
Yatione Vulteli, curante Abr. Gronovio. Bat. &c. 1731, 2 Voll. 
én 4to. ” De Nat. Animal. Lond. 1744, 2 Voll. 4te. P. 
: 6. “ὦ. Varia Historia ; quam sine notis, af indice 
copiosissime inetractam curavit M. Christoph. Kretschmar, Dresdes 
et Lipsiae, 1746, in 800. [Scholaram usibus accommodata est haes 
editio. 

ή͵ : Gr. Curavit editionem indicemque Grae- 
citatis adjecit Car. Gottl. Kuehn ; [" cum integro comment. Jac. Peri- 

















wonii, &c. Ρ.} 11 Tom. Lipsiae, 1780, in 8v0. 


- 8: Gr. ex recemione Kuhnii et Lederiini: 
Gronoviana tamen edit. est comparata, et lectiones, quas rescrip- 
serat Gronovius, in margine sunt netatae. Halae Saxon. 1793, τε 
Bro. 
9. _ Gr. adnotationibus Jac. Perizonti in primis 
et aliorum selectis icmructa :——-cum praef. Schelleri. Curavit 
‘edit. notas suas indicesque adjecit Gottl. Benj. Lehnert. Lapsias, 
1798, 2 tom. tn 8v0. 4 

"510. eal Κοραῆς, ἐν τῇ ᾿Ἑλληνικῇ BeOducfiry 
1805. 8. Γ. 


2. ἡ ναῦς] Navem ioteffige singularem: quam et 42;lidde, εἰ 








᾿ Salaminiam vocavere. Urrox. Vide supra ad p. 236. n. δ. 


340. 


«-- 


941. 


! 
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3. τὸν Σωχράτην ὁ Απολλόδωρος. Hanc ellipsin defendi powe 
vix erbitror. Praepositio πρὸς inserenda videtur. Urrox. 

4. τοὺς ἀμφὲ τὸν Κρέτωνα;---Ἰ Vide supra ad p. 201. n 5. 

1. τὸν ὀλίγον vorepov—] Vide Socratis vitae finem ὁ Phaedone: 

. 252. sega. 
᾿ 2. ‘Ore. Ao τὸ Tuov,} Vide supri.ad p. 34. n. 2. 

3. χαὶ πάνυ Ἑλληνικῶς τοῦτο ἐκήρυξαν.) εἰ more omnind Gracce 
‘hoc per praecones denuntidrunt. 

4. ἀπέστησαν abscesserunt. Vide supra ad p. 3. n. 7. 

δ. ὅμως λογισμοῦ ἐχράτησε,} tamen rectam eee eee 

1. éxfpue εἶχον τῶν τραυμάτων.] Locutio eleganti Verbum 
ἔχειν cum adverbiis et gignendi casu notat qualitatem, vel quemcun- 
que corporis aut animi affectum. ftaque ἑτέρως ἔχειν τῶν epaund- 
ἕξων, est alia seu averso corpore vulnera excepisse ; quod apud Lace- 
daemonios probrosum erat. Kunmvs. 

2. ὡς Eve μάλιστα, λαθεῖν ὁπεύδουδαι.) quam maxima ut laterent 
studentes. ὡς ἔνι μάλιστα est lecutio elliptica ita supplenda, οἷς εἶναι 
ἐν τοῖς μάλιστα λανθάνουσι. “ Fu, ἔνεσει, licet. P. 

3. πολυανδρίῳ] Ita vocabantur loca publica, ubf pauperes com 
muniter sepeliebantur, vel abjiciebantur :—quae loca yariis in oppidis 
erant in petris excisa. siiavce] Vi ineaeted 

4. ψηφέσαδθαι---ἐψηφἄώαντο: 4 supra ad p. 100. n. 2. 

1. ὁ δήμιος] ὁ τῶν ἕνδεκα ὑπηρέξης; aiden strona Ketor. 


s 
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a rere eens dammatis afferre. Urrox. Vide supra ad 
. 264. α, 1. 
2. ἀλλὰ τούτους ye τοὺς ϑρόνους ἀσδάλῳ κπαφτέχριδαν.] sedes, in- 
πὸ hay fulapine $a erunt. ΠΡ" ᾿ " | 
1. rye] me. ὑπὲρ εὖ ye. P. 343. 
2. ἀνδρῶν κλέα") Vide Iliad. ¢ 186, 189. 
3. Apyolux7v] Quae hic nomingntur apma, pro optimis habita 
sud Graecos veteres. Upton. ᾿ 
4, εἶχεν αἰσθηεικῶς} Elegans circumlocatio τοῦ δυναισθώνεσθαι, 


5. ἀνάπλεως) ὁ καὶ ἡ flectitur Atticé. Vide supra δὰ p. 92. n. 1. : 
1. ἀνειχρένων] Vide Iliad. ο΄. 263. annotante Sam. Clarke. 344, 
2. rerpenore”) Is. Casaubonus in De Satyric& pots: Mos Tra- 
rorum Graecorum fuit Atbenis, u¢ modo singulas committerent 
bulas, modo plures. Unde τρελογέαι et κεεραλογέχε τραγικῶν δρα»- 
— sunt appellatae: semper autem postrema fabula Satyrica 
it. Upron. 

3. τῶν Διονυσέων] Quo festo.Poétarum fiebant carmina. Scuzrvan. 

1. ὅσα μὲν οὗτος ἐδεῖν.) Mutavi verborum seriem, structurdé postu- $45. 
ite ; cum prius legereter, ὅσα μὲν οὗτος ἐδεῖν, perverso satis ordine. 

d plané vox οὗτος otiosa est. Urron. Atqui vir doctus perperam 
icitat vocem οὗτος" nequaquam enim supervacanea est.. Vide quee 
ootavit vir longé acutissimus Sam. Clarke, ad Hom. Iliad. γ΄, 409. 

2. dvaxtd, ut 8ὶ Hesychio fides, dvdxeopoy proprié Cereris est 
nplum ; dvdxcogov τὸ tic Δήμητρος. Urron. ” Δνάκεορα quae- 
dicuntur templa, ut ἄνακτες quilibet dis. Penizon. P. 

3. KAY οὐχ ἀπήντησε ταῦτα ταύτῃ ποθέν.) verum haec longi 
its evenerunt. Haec particula ποθὲν hoc loco fere expletiva est, 
ζλλοθέν ποθεν, elegantiae potius quam necessitatis gratia. Idem. 
le Vol. IL ad p. 177. ver. 366. 

. wad ὁ μὲν περὶ τὴν Βακχείαν εἶχεν" εἰ totus erat in celebrandis 


reas accupatus. 
» “ ὁρμῇ] ὁρμῇ Kuehn et alii ex Mss. ὀργῇ Kubn, Edin. Coray. P. 
. τὸ ποιητιπόν,) alludit ad ea bg cecinit Homerus, Iliad. δ᾽, 161. 346 
. ἐὼν ἔχῃ δύναμεν φρασεικὴν.} Angl. if t possesses a proper 
er of expression, μηδὲν ἀσθενέστερον ὍΣΑ ὅσα βούλεται. δεικ- 
χίη τῶν ἀνδρῶν CoV κατὰ χειρουργίαν δεινῶν, ts no less le of 
biting what tt pleases, than persons who excel ἐκ the opera- 

of painting. οὗ τὸ μὲν μῆχος, x. t. Δ. Angl. which stretches in 
di αὐλοί Ace μα, ead to Grecdith α hundred paces, or, in some 
s, more. Huan, in his Discourse on Poet. Imitation. 6radioug— 
Igov,—Vide supra ad p. 88. n. 7, 8. " πλέθρον, 100 pedes. I’. 

εἰς κάλλος τότε gedlociuntayivnc,) ad venustatem se ambiti 
yonentis. VULTEIUS. : 

xaé τέθηλε,} Vide supra ad p. 29. n. 4. 

-] Botanists give it the name of oriental bindweed. It is 

to be a very rambling plant, which climbs up trees, and rises 
great height in the Levant, where it particularly flourishes. 


De + 
Tlavyyvgs.| Elegans imprimis metaphora. Sic Horat. Omnis 
; nartem. Dieltur etiam κακῶν πανήγυρις, de malis agminatim 
1entibus, et sibi invicem succedentibus. Urron: 
L L 35 
l 
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. 941, 1. Leak] Vide supra ad p. 343. n 5. ᾿ 
2. περὶ τὸ Χρεΐετον,) Περὶ ἐὸν θεὸν, seu τὸ θεῖον. Urrom. - 
γὴν sa aenle se purgdsse propter oceisam Pythonem. Vide δα» 
ΜΡ [ἔς τῆς αὐτοῦ δάφνηςἾ Haec verba uncinis includenda caravi: 
etenim suspicor ἃ mal& esse manu. Urrox. “ αὐτῆς, Coray ὁ Maa. P. 
348. . 1. Erous ἐννάτου] Tanto enim tempore exuléese dicitur, et tem 
demim ar esse ἃ caede Pythonis. Scugryrer. 
2. ἐρῶν.---ὁ Θεὺς} amans Deue—Apollinem ronan δα Ρ Εν 
ahs irr Penei filiam, amabat, in laurum 
geet prea merito suspecta est haec vox, quid ai si ἀφ᾽ “ig’ τῶν 
conjuncté ἡδπεροῦν, legamus? Urron. 
ἊΝ Ἰελαγονέας,] Ortelius ΖΖελαδγέας legendum censet. Idem. 
i. τῶν ᾿ Ἑσπερέων. Locros intellige Oxolas sive Hesperios. Idem. 
δ. ἐκεῖνοι, Praeponendum ol, legendumque ol ἐκεῖνοι, sili ἱρεῖ, 
ecil, Melienses, , ac. vel ag delendum. Konm. ” At ἐκεῖνα; 
of—Kueha robat et legit, et Coray. P 
6. " ] Populi ultra Scythiam : tangit autem Hyperbe- 
reorum qua sacra Delphos deportata; de quibus Herodetus, 
lib. 4to, ie consulendus. a tstiace haec sacra ferebantar non 
Delphos, Dehen, et per alias igitur terras, ut ratio viae 
bet, quae in Graecia a machi in Euboeam, et ‘ae De 
lam. Vide Herod. iv. 33: Pzamomus. P. 


_FINIS 
Anxotationum us Excenrra Miscetranyva. 
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Potrsrvs, Lycortae filius, natus est Megalopoli in Arcadia circa $81. 
Nymp. cxxrv. i. 6. circa annum ante Christum natum 203. In exse- 
uiis Philopoemenis, cui juvenis se adjunxerat, urnam defuncti por- 
ivit. Postea A. U. C. 588. quum mille ex nobilissimis Achaeis, 
ui bello contra Perseum gesto Romanis parum favissent, per Italiag 
ppida diyisi essent, ipse Polybius, qui ex eorum numero erat, roga- 

1 Fabii et Scipionis, Aemilii Paulli filii, veniam a praetore impetra- 
it Romae manendi. Ibi consuetudinem cum Scipione Aemiliano, 
anum decimum octayum agente, contraxit ; cujus auctoritate factum —- 
at, ut exulibus Achaeis, anno decimo septimo postquam evocati 
rant, reditus in patriam concederetur. Polybius autem, veri cog. 
oscendi amore impulsus, itinera per Africam, Italiam, Galliasque 
iscepit. ᾿ Scipioni, Carthaginem oppugnanti, comes aderat. Corin- 
1um a Mummio incensam vidit. In patriam redux ita se gessit, ut 
chaei statuam ei e marmore ponerent; cujus inscriptio-testata est, 
raeciam calamitates effugitaram fuisse, si Polybii monitis olim pa- 
lisset; et deinceps, postquam peccavit, illi uni salutem suam debere. 
ost annum A. U. C. 611. historiarum opus perfecit. A. U. Ὁ. 620. 
cipionem iterum Consulem in Hispaniam comitatus est. Tandem 
yuo delapsus, et morbo inde -correptus, diem obiit supremum annos 
ὃς natus, Olymp.-cixiv. 2. Scripsit Historiarum libros quadraginta de 
‘bus toto fere terrarum orbe gestis per annoe 53. ab initio belli Pu- 
ci secundi ad eversionem regni Macedonici. Ex his quinque tantum 
imores integri exstant; ceterorum Excerpta tantum supersunt. _ 
‘¢ Polybius, (inquit Wyttenbachius,) vere appellandus Graecorum 
timus. Natue enim et educatus in libera patria, in eadem tuenda 
gendaque versatus, ejusdem libertati superstes, servavit civilis spl- 
um libertatis: qui ubi abest, eloquentia inane quid et languidum 
oat: ubi adest cum rerum scientia, etiam sine verborum et compo- 
ionis delectu, Historiae munus explet. Hujusmodi erat Polybii 
renium. Profectus item a philosophia, non illa eloquentiae socia 
cratica, aut Academica, aut Peripatetica, sed inope ad orationig - 
natum Stoica; neque rhetorum scholis exercitatus, neque sus 
luntate ad veterum Historicorum imitationem comparatus, aut 
iptionem ipse suam ad Grammaticorum praecepta dirigens; ado- 
icens ad rem. publicam tractandam delatus, in rebus continuo civili- 
3 ac bellicis versatus, verbis e medio et vulgari consuetudine as- 
nts, orationis formam contraxit perspicuam quidem, sed minime 
‘gantem. Huc accedebat scholam redolens loquacitas, et repeti- 
ejusdem argumenti in laudanda ubique et inculcanda caussarum 
servatione.”—*« Si ab oratoris dote discesseris, nulla est quin apud 
lybium exstet Historiae virtus. Veri quaerendi et libere profiten- 
studium acerrimum : ejusdem a falso discernendi cum ex rerum 
|, tum ex litterarum ‘ecientia et omni doctrina, judicium subtile : 
torum eventuumgue sagacissima explicatio, 6 caussis principiisque 
3 repetita.” 
Dicitur ‘a Livio “auctor haudguaquam spernendus ;*’ quam law 
mn non exiguam esse censet στα 
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$51. 1. 4. τὴν aipeciy καὶ παραδοχὴν] ad studtum δὲ receptsonem 
Qui os ie favent, αἱρεῖσθαι dicuntur; afpedis autem ipse favor 
est; unde etiam sectam haud raro significat. παραδογὴ vocabalam 
vetustioribus non usurpatam. 
ibid. ἐπεν ἡκμάξων] Consuniaiiorea ὑπόμνημα, quidquid scrip- 
++ tum est memoriae gratia: brevis commentatio. Hine verbum 
ὑχομνηματίζεσθαι, Longin. I. 2. 
‘1.8. ὡς ἔπος etxelv,| ut verbo dicam: breviter. Aeschyl. Pers, 
120. διαπεπόρθηται ta Περδῶν xpd ypal, ὡς εἰπεῖν ἔπος. ubi vide 
Glossarium. ym aa 
1. 9. pasxovees}— φημὲ, dico; φάσχω, dictito. 
i 13. περιπετειῶν] calamitatum. a verbo περιπώξτειν, tacidere in 
malum. " 
$52. 1.2. πρὸς τὴν ἔντευξιν εἧῆς πραγματείας. ad lectionem libri. ἕν. 
tevtic, congressus. ἐντυγχάνειν βίδλῳ, to make one’s self acquainted 
with a book: vide sect. 3. versus fin. πραγματεία, opus; proprie 
vero operis elaboratio; quo sensu occurrit apud Dionysium Halicar- 
_ fRassensem, Diodorum Siculum, et Josephum. xpaypatevesOad τι δια 
γραφῆς dixit Longinus Fragm. V. 1. | 
Ἵ 8. ὠῤραίαν ἐπιπιοαδοο adfectus: vox antiquioribus ignota. 
rs. γιαέξε . more ὦ a: 
τ ae Se a ik os Bete 


tat facere. Thacyd. ἑαντῶν προιρ» 
ylaltEegoy ἐποιηόδαντο. 
‘ee 23. ἀδήριτον. non controversam. Epithetum apud veteres poe- 
tum. 


usurpa , : 
1. 30. ἐἀχμὴν] adhuc, i. 6. κατ᾽ ἀχμὴν τοῦ yoovov. Locutio puris 
scriptoribus non usitata. Moeris, Axpu7jv οὐδεὶς ctw °° ArvixGy drei 
«οὔ ἔτι, εἰ un μόνος Ξενοφῶν ἐν τῇ ’ AvaGadon, (IV. 3. 19.) ᾿Ξλληνι- 
κῶς δὲ γρῶνται. "5. 26. Schn. 
L 32. odd’—xabaxat] ne—quiden omnino. Phresis recentior. 
1. 33. ἐσχνῶς εἰπεῖν,] ut simpliciter dicam. Locutio magis obvia ext 
ἁπλῶς εἰπεῖν. ᾿ ; 
8388. - 1. 1. οὐ τενὰ wégn,| Lege οὐ εινὰ μέρη. Voces fnlwrdv—tic. τ. 
gue ad ξυγγραφῆς ἔσται e sola conjectura suppleverunt Ursinus et 
asaubonus. ” ρου οὕτινα. Ῥ. ᾿ 
Ἰ. 6. ὁμοίως δὲ κα ὶ τοῦ,] stmulque intellegetur, quathtusque 
utilitates studtosis adferre τινὰ see hintoriae a τος it, quod 
ὅπ rerum gestarum ratione atque causts accurate explicandts vereatur, 
quam Pragmaticam Historiam vocamus. Schweigh. 
"1. 7. δυμδάλλεσθαι πέφυχε] ita a natura comparatem est, ut conferat. 
1.19. τοῦ Σικυωνέου] Intelligit Aratam Sicyonium, Achaeorum 
foederis auctorem. Probabiliter edidit Schweigh. τοῖς τελευταίοις 
«ἧς ᾿Αράτου τοῦ Σιχυωνέώυ duvere tens. 
1, 91. σποράδας εἶναι δυνέδαινε---απὸ δὲ τούτων εῶν καιρὼν) 
interjecta his verbis pars, in codicibus: lacunosa, sic expleta est a 
Casanbono per conjecturam. Wyttend. - 
1. 22. συντελείας) effectiones, exitus. 
1, 24. δωματοειδ ἢ) tn unum quasi corpus coalescens. 
1. 27. ἀναφορὰ.) relatio. 
L 31. ἠνύσθαι} Corrige ἡνύσθαι. nam penultima in dvée vel dyin 
ate! τὸ ” Correxi. P. Bad 
. 8. τοῖς πολλοῖς τῶν ‘EdAnvev) plerieque Grascorum. πολλοὶ, 
multi ; οἱ πολλοὶ, plerique. - . 
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L. 12. deaBovddecs,] consilits : vox διαδούλιον apud recentiores tan- 
tum usurpata eat. Hesych. Acafovica. ἐνθυμήματα. Saepius occur - 
rit apod interpretes Alexandtinos V. T. ea 

1. 13. χορηγέαις] apparatibus, proprie dicitur de sumtibus eorum, 
qui chorum instruebant. [Vid. supra not. 2 ad p.-183.] Hine 
ysiv, tnstrwere. Aristot. Eth. Nicom. X. 9. καὶ Σόλων δὲ τοὺς eddak- 
μονας ἴσως ἀπεφαένετο, καλῶς εἰπὼν, μεερέως τοῖς ἐκτὸς xey 
μένους" bonis externis modice instructos. Strabo V. p. 222. de lapicidina 
locutus, μέταλλα δὲ λέθου Aevxod τε καὶ ποικέλου γλαυχέζοντος, τὸ» 
Sade’ ἐστὲ καὶ τηλικαῦτα μονολίθους ἐχδιδόντα πλάκας τε καὶ Orie 
λας, Ose ta πλεῖστα τῶν ἐχπρεπῶν ἔργων τῶν ἐν εῇ “Ῥώμῃ, 
καὶ ταῖς ἄλλαις πόλεσιν, ἐντεῦθεν ἔχειν τὴν yoonytav. Angi. are 
ΡΝ mith materials from hence. Vide infra, p. 361. 26. 

. 33. ἄν-.--ἐφιλοτειμήθην.) should have directed my ainbition. φιλο. 
Feuia est honoris studium ; atque inde, déligentia quam quis exercet, 
nonoris adipiscendi caussa. . | . 

l. 5. βαδσανέξειν) explorare. βάσανος erat lapis quidam, cujus attri- 388... 
jone aurum probabant. Angl. a towehstone. Pindar. Pyth. X. 106° 
ξειρῶνει δὲ καὶ γ ἐν βασάνῳ πρέπει. Hiuc quodvis examén, 

ibid. ὅσον γε καὶ ἡμᾶς εἰδέναι" Subaudi ἐπέδαλε, vel simile quid. . 

1. 8. πολλὰ γὰρ αὕτη.---} Eamdem fere sententiam bis versibes 
wmplexus est Ovidius, de Ponto, IV. 8. 

Ludit in humanis dévina potentia rebus, 
Et certam praesens viz habet hora fidem. Scuweton. 

1. 26. χᾷπριταἾ Corrige adnate. 

1. 30. ὀνειρώεεουσιν) somniantibus. sic ὑπνώτεειν, dorméire ; Xe 
ὦττειν. esurire. ᾿ 

1. 8. Téucses] Histericus Sicules ab his laudatur, ab [lis culpa- 356. 
wr. De eo vide Longinum, Sect. IV. 1. Cicer. de Orat. Il. 14. 
‘aronem de Sancta Cruce Examen Critique des Historiene d Alexan- 
re, Ὁ, 15. . ἐν 
1. 3. eddoxoupévac] Angi. such as pleased the Gauls, asus recentior, 80, 
tin woce passiva fere Polybianus. 1. 71. 3. καταστασις εὐδοκόν- | 
ἔνη, status quo contents esse possums. 

1. 9. Lavvdcats] Samastibus. Strabo tamen scribit Σαμνζεαι. : 
l. 2. εἶπα] De hac forma consulas Matthiae Gr. Gr. sect. 188. 850, 


6. 7. 

1. 1. “Ὑπατοι,) ‘Consules. Σύγκληεος, (scil. fovdr,) Senatue. of 
oaaot, Plebe. | 

l. Ὁ ἀναδιδόαδιν,) ad deliberandum proponmt: phrasis Polybip 
miliaris. : 

1. 25. βραδεύειν) decernere, Angl. to determine which way the me 


votes. 
1. 26. τῆς ἐν ὑπαΐθροις οἰχονομίας.) in the management of all mat- 
2 in the field, quam ex urbe discesserint ad res militares capes 
das. 


3 

Ἰ. 2. χιλιάρχους tribunce militum. διαγράφειν, conscribere ; δι» 300. 
yecv, delectwm agere. Ta quaestorts. " 

ΤῈ τὴν τοῦ ταμιείου κυρέαν"] potestatem aerarit, the command 

the t 


. 20. of Tipnead] Censores, 
on. ἢ. | 
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L St. διαλύσουσα"ν) sek aa cum Schweighaeusero & 
Wyttenbachio. ” pro διαλ 
360. os 9. ἘΣ τὴν γαλητιν κυροῦν. πῶς pro πρὸς mavult 
enbachias. 
. 90. ϑανα εὐν---πρένειἾ capite damaat. Angi. has power as 
death.. Verba sccusandi et demnandi genitivum criminis vel poense 
regunt. Xen. Cyrop. 1. 2. 14. ϑανάτου δὲ οὗτοι πρένουσε. Supra p. 
- 50. 50 tL. 14. Vid. Matthiae Gr. Gr. sect. 346. Mox pro χᾷν lege za, 
‘gine litterula subscripta; et sic infra, οηλνογόθίς: 

861... .1. 8. ἑανεοῦ καταγνόνεα geen] καεταγιγνώδχειν τε τινὸς, 
Angl. to determine an — inst α person. Thacyd. fl 81. χατέ- 
γνωόαν ἁπάντων θάνατον. Vid: Matthiae sect. 376.- puyadeda, exes 
αν, vox recentior. 

1. 26. χορηγεῖόθαε] Vid. supra ad p. 354. 13. 

. 1 28. ἐθελοκακεῖν καὶ χωλυσιεργεῖν] de industria cessare, atque alto- 
rius opus tmpedire. 

ce 1. ἐχεραγῳδῆσαι} cum pompa ἀνε exaggerare. Sic apod 

iceronem, tas th magis ere, id est, tragtce exaggerare. 

- L 6. οὐ δύνανται χειρέζειν.] am οὐ ϑύνανται cum Reisdk. 
‘ εἰ Schweigh. Wyttenb. " pro δύναται. P. 
.1..8, Tod ye μὴν yin εὸ διαλύεσθαι] Forte Auctor sori πεν τόν 
μὴν Δῆμον τὸ διευλαδεῖσθαε καὶ λέαν αὐτοῖς ἀναγκαξι 
ae verbo Polybius usus est aliis locis, notatis ab Ernestio in date 
Polybiano. Wyttenb. 

1.10. dx0 τῆς olxtas) Schweighaeuserus, ex Reiskii conjectura, 
edidit ἐπὸ τῆς οἰκείας, quod haud scio an in Polybio non requiren- 
dam sit. Vulgate et hoc, et multis multorum Auctoram locis, com- 
mode accipi potest, ut ofxodev. Wyttend. 

1. 30. τῶν 4Anpapywr,} Tribusorum Plebis. 

: ibid. οὐχ οἷον ἐπὶ τέλος ἄγειν] Pro οὐχ οἷον obx ἐπὶ «. ἃ. Ut 
δρυὰ Latinos, nen modo pro non modo non. -Frequentius est ody Se: 
vel ody ὅπως. Vid. Bos. Ellips. p. 485. ed. Oxon. 1813. 

36S. - 1. 28. εὐλαδῶς ἔγουδε x. ε. i.) cavent ne Senatus voluntati obsistant 


οἱ 
404. L 3. τεὸς περιστάσεις ctrcumstantias, Hermogenes περέσταδεν 
-, λόγοις xai πράγμασι, καὶ ϑέκαις καὶ ὑποθέ- 


| τες νὰρ ᾿ηρὐτ Sed od "4 
* 6@t, Bim, τόπον, χρόνον, «ρόπον αἰτίαν 
ete rr ram bn ai 


Latine dixeris, Res 


L 12. δ ἐνυπόσεατ 
FT ee Unde Αι, vt poontioris reipabs 


4 Haec Excerpta ex Pol Polybio, cum notis, repetita sunt ex hey 


_ Operis editione signata C B. ‘Londio, ‘1821. -Neanulle pricram 
onus illa omisit. i 
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AD Cons. Grazc. Mas. Vor. I.'in qua indicantur ‘Sub- 
sidia quaedam selecta, Linguae Graecae Studiosis 
utilissima. | 


1. TIRONIBUS. 


A Copious Greek Gromunery by Augustas Matthiae. - Translated 
from the German by Edward V. Blomfield, M. A. 9 
1818, 2 Vol. 800. 2d ed. London, 1821. C. J. B. Frater ejus. P. 


Greek Grammar, Trenslated from the German of Philip Buttmann, 
by Edward Everett, Eliot Professor of Greek Literature in Har- 
verd University. Boston, 1822. Cantab. impressa. P. 


Moon Elementa Linguae Graecae—Elementa Linguae Graecae ; 
novis, plerumque, regulis tradita, &c. Pars Prima, complectens 
Partes orationis declinabiles ; ὅσο. Studio Jacobi Moor, 11. p. Pars 
secunda, complectens verba Anomala et Defectiva, et quasdum ex 
Praepositionibus. Studio Andreae Dulzeli,s.n.s.2. Nunc de- 
mum -reliquas: Praepositiones, Adverbia, Conjunctiones, Syntaxin, 
Prosodiam, é&c. Studio Georgii Dunbar, s.n.8.2&c. ° 


Posentar Syntaxis.—Joannis Possélii Syntaxis Graeca. Witteb. 1561 
1586, &c. Lips. 1704, 1725, in 800. [Sunt et alize editiones alibi. 


Faamum OpSorovia.—Tractatus de tonis in Lingua Graecahica; &c. 
in duos libros digestus ; scriptus per R. F. Lond. 1630, ἐπ 12mo. 


Lasse de Accentibus.—Regulae Accentuum et Spirituum Graeco- . 
rum, novo ordine in faciliores et difficiliores pro captu scholastico- 
rum distributae, &c. oper’ P. Philippi Labbe. Rotomagt, 1743, ἐπ Be, 
Item editio auctior, Parieiis, suntibue Fratrum Barbou, 1725, τα 


12m. 


The Port-Royal Greek Grammar—Nouvelle méthode pour appren- 
dre facilement la Langue Greque, &c. Nouvelle edition, corrigée 
et augmentée ds nouveau. Paris, 1754, in 8vo [N. B. Hunc | 
librum Angl. vertit T. Nugent.] : 


Huwsswovonn’s Greek Ezxercises—An introduction to the writing of 
Greek, by George Isaac Huntingford, p. p. [now Bishop 6f Glow- 
cester.] Part the first, 5th edit. Lond. 1793. Part the secamd, 

- Sd edit. sbid. 1791, in 800. 


Dunsan’s Greek Exercises —Exercises on the Syntax, and observes 
. tions on come peculiar Idioms of the G Language, ic By 


" APPENDEX. 
George’ Dunbar, Professor of Greek in the Unbrersity of Edin 
bargh. 2d Ed. Edin. 1816, ia 800, 


- Scarviar Lexicon.—Lexicen Graeco-Latinum novom, ke. Operi et 
studio Joan. Scapulae. Basil. 1579, in fol. [Bona est editie, quee 
prodiit Lond. curante Harmaro, 1637. Optima autem quae Lagd. 
Bat. et Amst: apud Elzevirws et Hackwm, 1652. [Editio Nova, in 
qua, nunc primum, Vocabula ex el aa Askewi secede 
literaram seriem inseruntur. Glasguae, 1816.] 


Scunzeveia Lexicon.—Cornelii Schrevelii Lexicon manuale Grsece- 
Lat. et Latino-Graecum, &c. Edit. nova, &c. Lond. 1774. [Edit. 
15. ebid. 1791. 1" 8νο. κ΄ Soo. {Multec sunt to libelli editiones. Nu- 
perrima est Edinensiz, 1814.) . 


Hepenict Lexicon.—Benjaminis Hederici Graecum Lexicon mannale, 
kc. Lipsiae, 1722, ὧν 800. Lond. a Patrick, 1739, κα 440. ἃ Mevell, 
1796, 2bid. ἐκ 4¢9. Editio nova, cui accedit magnos verborum et 
exemplorum numerus ex schedis Petri Hear. Larcheri. Lend. 
1816. "[Ab Ermnesti, Lapsiae 1755, 1767: ἃ Wendiler, sheden, 
1787, et 1796, 3 tom. 8vo, P.] 


δόκει, Thesaurus—Lexicon Graeco-Prosodiacum, Auctere τ 
Morell, 5. τ. Pr. olim vulgatum typis denuo mandavit, 
locis correxit, exemplis a se allatis, et animadversionibes illustra. 
vit, verbia, a Morello omissis, quam plurimis auxit, et Graecis yed 
bus Latinam versionem subjecit Edy. Maltby, s. 7. r. Caontab 
1815, in 4to. “Priis, 1762, 2 Voll. 4to. P. 


_ Saarz on the Greek Metrer—An Analysis of the Greek Metres. By J, 
B. Seale, Ὁ. Ὁ, 4th edit. Cambr. 1804, in 4te. 


Viornvs de Idiotismis.—Francisci Vigeri de praecipuis Graecee dic- 
tionis Idiotismis Libellus. [llustravit, perpetuis animadversionibes 
ét quamplarimis idiotismis auxit Henricus Hoogeveen. Lugd. Bet. 
1742, tterven, 1752, terttum, 1766, tn 8v0. [Post Hoogeveenun bis 
quoque edidit hunc libellum Jo. Car. Zeunius. Edidit ofiem 

lermannus, et suis enimadversionibus auxit. Est editie ni- 
na + Glasg. 1813, tn 8v0.] “Edit. 2da Hermanni, Lape. 
813, 


., Bos Ellipses Graecae.—Lamberti Bos Ellipses Greecae, δι. com 
doctorum viroram observationibus; quibus et sues —— ΝΜ. mg 
colaus Schwebelius. Norimberg. 1763, in tag a 

octava, novis observationibus B. D. par 
es 1765, in 12mo. Optima autem est Peg Tare or Norunt. 


i aga Gasguae, 1813, in Svo. ΓΑ Schaefer, ΤΣ 1808, 


“Kousrmn de Verbis Mediis—Lud. Kusteras de vero wm Verberem 
Mediorum, &c. item veteres podtae citati, &c. sive Sa crcagal vocabo- 
Joram in quibus anceps Vocalis pro longi hubenda Curi 
Edw. Leedes. Lond. 1806, in 800. De Verbis Greecoram Modis 








APPENINX. eee 
Sommentationes Lud. Kusteri, Jo. Clerici et ΠΝ Schinidii ; ἐδ.. 
vensuit, euam adjecit Christ. Wollius. Lips. 1752, in δυο. 


ssictus de Verbis Mediis N. T.—Sigism. Frid. Dresigii Commen- 

arius de Verbis Mediis N. T. nunc primum editus cur& Joh. Frid, 

Fischeri. Addita est, praeter Lud. Kusteri libellum, Joh. Clerici 

Dissertatio de eodem genere Verborum Graecorum é lingua Fran 
-in Lat. converse. Lipsiae, 1155, th Svo. 


‘vwansos de Particulis.—Matthaei Devarii de paerticulis Linguae 
Fraecae liber particularis. Jmstel, 1700, in‘ 12me. [Multis acces- 
donibus locupletatus est et emendatus ἃ Joan. Gottir. Reusmaann, 


Lips. et Sleizae, 1775, ἐκ Svo.} 


ocevern de Particulis, breviavit Scnurz.—Henrici Hoogeveen 
loctrigna particularum Linguae Graecae : ee breviavit et 
nuxit Christ, Godof. Schutz. Dessavias et Li 1782, et Lipsiae, 
1768, tn Svo. χω 1812, in Bo. ” Ed. u, ἔρις 1806; P. 


rren’s Anti ies—-Archaeologia Graeca: or, The Antiquities of 
reece. By John Potter, p. ". late Lord | Archbishop of arian A 
in 2 vols. The 2d edit. Lond. 1720, ἐκ, 8v0. [A New Edition, to 
which is now first added, Ax Arrenprx, containing a concise History 
of the Grecian States, &c. By G. Dunbar, Edin. 1813, 2 vols. in 800. ] 


penTson’a Ancient Greece—The.History of Anciedt Greece, from 
he earliest times till it became a Roman Province. By > William 
Robertson, Esq. Keeper of the Records of Scotland.” The 3d 
dit. Edin, 1786, in 8vo. 


ax’s τ ap Sy κε. By Alex of desea and Hie 
vit ‘ancient age 9 Le Ὁ. 

the High School οἵ Ediiburgh. . 1794, in 8v0. = et 
lise edit] 


nwoop’s View.—-A View of the Various Editions of the Greek and 
Roman Classics, with Remarks. By Edward Harwood, 5. ὃ. 
3econd edit. corrected and enlarged. Lond. 1778, in Sr. π|} - ' 


Est quoque 3tia, shid. 1189.} 


ca Introductio—Jo. Erm. Imman, Walch Introductio in Linguam. 
jraecam. Jenae, 1772, mn Sve. 


RLESU Introductio-—Theophili Chrietophori ‘Harles Introdactio in 
tistoriam Linguze Graecge. Akenburgi, 1778, en 8x0. [Eadem 
actior, 1792, 1797, 3 voll.} 


Analysis of the radical Tenses of the Greek Verb, with an Easay 
m the origin and general perer of a perticle dz, by G. Dunbar, 
rp 8. 8. & Edin. 1813, &ve. 


esiens Praecepta styli ben Taal, at or εν 
Lips. 1797, ὑπ Boe 
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--Cnomn’s Gymnasium, sive Syrobole Critica. “Opus perutiie. 2 vel 
Lond..1812. ᾿᾿ 


1. PROVECTIORIBUS. 


Caastconpriaz Grammatica Graeca.—Demetrii Chalcondylae Erote 
mata, sive Institutiones Grammaticae, initiandis Graecae Linguse 
Studiosis, vel magno Budaeo teste, accommodatissimae : und cum 
Melioris Volmarii Erytbropolitani ’ praefatione, in qua de rafione 
discendae Linguae Graecae nonnulla, digniesima cognits. Accessi 

- item, Emmanuelis Moschopuli de Nominum ac Verborum Syntaxi 
Libellus. Basileae, 1546, tn 12mo. 


‘ Moscnorc.: Grammatica-—Emanuelis Moschopuli Grammaticae artis 
methodus, &c. Basil. 1550, ἐπ’ 440. 


Cunysozonsaz Grammatica._—Emanuelis Chrysolorae Byzantini Grae- 
cae Grammaticae lostitutiones. Latina ὁ regione opposite emt 
» Graecis, &c. Dominico Sytviointerprete. Venetsis, apud Jeannen 
- Farrewn et Fratres, 1642, in 12me. {Multae eunt hajus libelli edi- 
tiones ; ex rarissimis est, quae- ana cum versione Latin interii- 
neari impressa est, sub hoc titulo: Erotemata Chrysolorae. De — 
formatione temporum ex libro Chalcondylae. Quartus Gaze de 
sieges De anomalis pas hag ραν τόρ Sententiae me- 
εν. nostichl ex varils poétis. - Additur in ἔπε : Impressum in Compien 
Academia ab Arnaldo Guilleino Brocurto. Anno Dom. 1514,.in 40 
min. Exemplar pulcherrimum hujus editionts pretiosissimae aser- 
vatur in Biblioth. Acad. Edin. ex donis: celeberrimi.Gul. Drum- 
mond de Hawthornden.} 


= Cowerarram Lascaris Grammatica. Ὁ - Compendiam σεῖο orations 

-. -partiom et alioram-quorundam necessariorum, editum ἃ Constant — 
no Lascare Byzantino. Venettts, apud Aldun, 1512, ἐκ 40. [Vetu- 

_  tissima hujas libri editio prodiit Medtolans, 1476, ἐπ 4to, et liber 

7 est oe Graecé excusos. - Vide Panzer. Ann. Typ. vel. 

* ii, p. 25 7 


Gaza Grammatica.—Theodori Gazae Introductionis Grammaticae 
libri quatuor, yna cum interpretatione Latina, &c. Basileac, yw 
Os —- Curtonem, 1523, ἐπ ἘΝ [Sunt multae = huyus 
itiones.] 


'-Venwey Grammatica. —Nova Via docendi Graeca, &c. edidit, ἀκ. | 
‘ Joannes Verwey, &c.: Gaudae, 1702; in θυο. 


Weizer: Grammatica Graeca.—Jacobi Welleri Grammatica Greea 
‘* nova, ante ab Abrahamo'Tellero, quod ad diatectos attinet, com 
ἐν pleta ; poet vero ab ipso auctore novis notis et soar eg σρ 

tata ; cui nunc, praeter observationes, tabulas,-v 
| riales Christ. Daumii, accesserunt Lamberti Bosii cevindan 
"Ὁ Syntixis, et accentunm ratio. - Curavit teramgee οὖσι! 708. Frid 
Fischerus. Πα, 1781, wm Soo. 


APPENDIX. v 
Houizwies Grammatice Graece.—Alex. Gabr. de Wolatyn Halewioz, 
᾿ς nobilis Potopi, nstitutiones Linguae Graecae, kc. Lugd. Bat. 1746, 


én 4io min. 


Hoocrvszex de Particalis.—Doctrina Particularum L. Graecee, auc- 
tore Hear. Hoogeveen. Delphis, 1769, 2 voll. en 4to. 


Poitvx.—Julii Pollacis Ονομαστικὸν, sive Vocabularium, &c. Opt. 
‘edit. est, qaam Jo. Henr. Lederlinus, et, hoc mortuo, Tib. Hem 
sterhusius, Gr. et Lat. curérunt. Amst. 1706, 2 voll. in fol. 


—-Hesychii Lexicon, cum notis doctorum yirorum integris, 
' &c..ex autographis partim recensuit, partim nunc primum edidit, 
&c. Joannes Alberti. 2 voll. in fol. Lugd. Bat. vol. i. 1746. vol. ii. 
1766. sn fol. [Vide Praef. 2di vol. a celeber. Dav. Ruhnkenlo. 
és Item, wn Supplementa ad Hesychium. Lips. 1792,” C..J. 
. 8vo. P. | 


‘Setpas.—Suldae Lexicon Graecum et Lat. Texinm Graecum cum 
MSS. codd. collatam et plurimis mendis purgatum, et versione 
Aemyl. Porti indicéque Ludolphi Kusteri locupletatum. Cantabr. 
1706, 3 voll. tn fol. 


“Tour Emendationes in Suidam, é:e.—Emendationes in Suidam et 
Hesychium, et alios Lexicographos Graecos. Scripsit Jo. Toup. 
Edit. 2da. Oxon. 1790, 4 voll. in 8v0.. ; 


Puavonmvs.—Varini Phavorini Camertis Lexicon Graecé. Romae, 
1523, in fol. Basil. 1588, cum isdicibus duobus uberrimis; et 
Venetiis, 1712, in fol. : 


Etymologicum Magnum.—Etymologicum Magnum, sea Magnum 
Grimmaticae Pena; &c. Opera Frid. Syiburgii Veter. E TPS" 
Comeelint, 1594, tn fol. ” Venet. 1499. 1549. Laps. 1816, 4to. P. 


Corsrarrim Lexicon—Rob. Constantini, Medici Cadomensis Dictio- 
narium Ling.*Graecae. Genev. 1562, 2 vol. in fol. [Item cum 
additionibus Francieci Porti alioramque, tid. 1592, edit. opt.] -. 


- Hewarcs Srernam Thesauras.—T hesanrus Graecae Linguae, ab Hen- 

. Pico Stephano constructus, &c. Anno 1572, exoudebat Henr. St 
nus, 5 voll. ἐπ fol. [Altera est editio hujus operis praestantissimi ; . 
sed sine anno, et cujus titulus hanc epigraphen exhibet; Quidam 

- ' ἀπιεέμνων me capulo tenue abdidit ensem: Aeger eram a Scapulis, 
sanus at huc redeo :—ad Scapulae ecil. Lexicon alludentem, qnod 

‘+ ex Stephani priore feré totum desumptum est. Verim nihil refe 

+ 408 editione ad Linguae Graecae studium uteris. Vide Fab. Bibl. 
Gr. vol. vi. p. 663. seqq. edit. Harles.] Est et nova Editio, maltis 
subsidiis instructa, cujus “ὁ aliquot partes e prelo Valpiano prodie- 
rant.” Londini, w fol. C. J. B. 1821.” Jam hic 21, in .4, recep- 

- tae sunt. 1823: P. 


‘Puasa Lexicon Platenieam.—Timeei.Sophistae Lexicon Vocum 
3A 
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Platonicerum. Ex cod. MS. Sangermenceasi edidi, 
atque animadversionibus illustravit David tre Dovid ‘Rebskantan Lage 
Bat. 1754, in 8vo. 


‘Arottom: Lexicon Homericum.—Apetionii Sophistae Lexicon Grae 
cum Iliadis et Odysseae. Primus ex cod. Sangermanensi in lncem 
᾿ vindicavit, &c. Joan. Baptista a d’Anese de Villoisoa; ke. 
Tat. Par. 1713, © tom. ἐπ fe fol. editum ab H. Tollic. L 
Bat. 1788,  8v0.} “1 Vol. 4te, Paris. 1713, aped nes. P. 


Sesen: Index Homericus.—Jndex Vocabulorum in Homeri JHade at- 
que Odyseea, caeterisque quotquot extant Potmatis. Stadio Βέ. 
Wolfgangi Seberi Sulani. a baie nova, Ozen. 1780, as Sea, Com 
. Appendice, tbid. 1782, tn ϑυο. ᾿ 


Damx Lexicon Homericum et Pindaricam—Novum Lexicon Grae _ 


cum Etymologicum et Reale, cui pro basi substratae sunt coo- 
cordantiae et elucidationes Homericae et Pindaricae, cum indice 
universali Alphabetico. Collegit et digessit Christinnes Tobias 
Damm. Berol. 1765, in 4to. 


Aswrvin Portr Lexica.—Aemylii hgh Lexicon Yonicum. Francef. 
1603, ἐπ 8v0. Lexicon Doricum. bid. 1603, ἐπ Seo. Lexicos 
Pindaricem. Hanov. 4606, im Sve. “Lex. Ion. Quon. 2821. 
Seo. P. 


Moen Arrictsra—Moeridis Atticilstae Lexicon Atticum, cam Je. 

' Hudsoni; &c. allorumque netie. Secundum ordinem MSSterum 
restitult, emendavit, &c. Jo. Piersenus. Actedit Aeclii Heredinni 

, Philetaerus € MSS. nunc primem editus, ke. Lagd. Bat. 1159 
. ὧν 8υο. 


@anxrmcuvs.—Phrynichi Eclogae nominum ac verborom Atticorem, 
cum versione Lat. Pet. J. Nunnesii, et ejusdem ac Dav. Hoeschelli 
notis, é&c. curante Jo. Corn. de Pauw, qui notas quoque suas addi- 
dit. Traj.ad Rhen. 1739, sn 4to. 
Tuomas Macrsten.—Thomae Magistri yocum Atticarum Eclogae, ex 
dispositione Nic. Biancardi, cum vetustis Lamb. Bosii, et novis 
 Heinsti, Fr. Junii, διε. animadversionibus, collegit partim digemuit- 
ue Jo. Stephan. Bernard, «. p. qui et suas ποίας adjecit. Lagd. 
. 1757, in θνο. 


Axxontus.—Ammonius de affmium vocabulorum differenti&. Acce- 
dunt opuscula nondum edita, &c. Ammonium, ope MS. primae 
edit. Aldinae, et aliunde, emacalavit, et notis illustravit, reliqus 
ex codd. MSS. Bibl. Lugd. Bat. nunc primum vuigavit Ledovicas 
Casparus Valckenaer, Rid. 1739, tn 4te. 


Flasrockarion.—Valerii Harpocrationis de vocibes liber. cum notis, 
&c. Jac. Gronovil. Accedunt diatribe H. Stephani, δια. item netae, 

᾿ς δι, Henr. Valesii. Lugd. Bat. 1696, ἐκ 4to. [in quibuadam editio- 
nibos inecribitur Δεξεχὸν τῶν δέκα pai 
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Φ. JT. Ἐκπεστι Lexicon Technologicum.—Lexicon Technologiac 
᾿ς, Graecor. Rhetoricae. Congessit et animadversionibus -illustravit 
Jo. Chr. Theoph. Emesti. Lips. 1796, t 800. 


nrxconrus de Dialectis.—Gregorius, Corinthi Metropolita, de Dia- 
* Jectis. E codd. MSS. emendavit et notis illustravit Gisbertus Koen. 
Accedunt Grammatici Leidensis et Meermanni de Dialectis opw- 
cula, &c. L. Bat. 1766, ἐπ 80. ” [et cum notis Bastii, Boissonadi, 
εἰ oe 2 tom. Svo. Lipsias, 1811.] C. J. B. 1 tom. pp. 1070 

ο. Ρ. ΝΕ 


Mevrrizvs de Dialectis—Canones. de Graecarum Dialectorum pro- 
prietatibus, &c. Auctore Georg. Freder. Heupelio. Argent, 
1712, in.12me.- ) 


Murrrame Dialecti.—Graecae Linguae Dialecti, in Scholae Regiae 
Westmonasteriensis usum recognitae oper4 Mich. Maittaire : prae- 
fationem, et appendicem ex Apollonii Dyscoli fragmento inedito 
addidit J. Fr. Reizius. Hagae Comitwn, 1738, tn 8v0. 


Bopari Commentarii—Gul. Budaei: Commentarii Linguae Graecee. 
Par. 1529. Bas. 1530. [Opt. est Par. 1548, in fol.] 


Dawes Miscellanea Critica :—Ricardi Dawes Miscellanea Critica: ite- 
rum edita. Curavit et Appendicem Adnotationis addidit Thomas 
_ Bargess. Oxon. 1781, in 800, Harles. Lipsiae, 1800. 


Poxsom Supplementum in Praef. ad Hecubam Eurip.. Cant. 1802, 
in 8ve. ” In Ed. Eurip. τν Trag. Porson. Lips. 1807, 800. Ρ, 


Lasnzr Etymologicum.—Jo. Daniela Leanep Etymol 
Greecae, &c. editionem curavit, atque animadversiones cum alio- 
rum, tum suas adjecit, Everardus Scheidius, &c. Trajects ad Rhe 
num, 1790, 2 partibus, in 8vo. 


Varcxenazr. et Lanver.—L. C. Valckenaerii Obeervationes Academi- 
cae; qnibus via munitur ad origines Graecas investigandas, Lexico- 
ramque defectus resarciendos: et Jo. Dan. a Lennep de Analogié 
Linguae Graecae, δια. recensuit, &c. Everard. Scheidius, Traj. ad 
Rhen. 1790, tn 800. . 


Hernarstion.—Hepheestionis Alexandrini Enchiridion de metris et 
poématis, Gr. cum Schol. Graecis. Par. 1553, in 4to. Hephges- 
tion, cum Notis variorum, é&c. curante Thoma Gaisford. Oxon, 
1810, in 820. 


Fosren on Accent and Quantity—An Essay on the different Nature 
of Accent and Quantity, &c. By John Foster, u. a. 2d edit. Eton, 
1763, ἐπ 8νο. 


Hearn in Poétas Tregicos—Notae sive Leetiones δὰ Tragicoram 
Graecoram, &c. quae supersunt Dramata, &c. Auctore Benjamine 
Heath. . Oxon. 1762, ἐπ 4to. 


De Rhythmo Graecorum liber singularis, in usam Juventutis Coll. 
Aenei Nasi olim conscriptus, et nunc demum in lucem editus. 
τοι. 1789, in 8v0. 
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Heamannus de Metris—Godofredi Hermanni de Metris Poétaren 
Graecorum et Romanorum Libri Ill. Zaps. 1796, ἐπ Seo. Est et 
nova Editio nuper edita. 


Dowsazn Prosodia Graeca.—Prosodia Graeca, sive Metrorum Grae- 
corum Expositio, nec non Dissertatio, Anglice scripta, de use Di- 
gamma in Homeri Carminibus, &c.. Studio G. Dunbar, Litt. Gr. Pr 
Edin. 1815, in 800. 


Havencamrr Sylloge—Sigeberti Havercampi Sylloge Scriptoram, 
qui de Linguae Gr. vera et recta pronuntiatione commentaries 
reliquerunt, &c. Lugd. Bat. 1736, tn δυο. Sylloge altera, &c. ἐῤῥ- 
dem, 1740, tn 8v0. 


‘Mosrravcon Palagographia Graeca.—Bernardi de Montfaucon Pe- 
laeographia Graeca, sive de ortu et progressu literarum Graeca- 
rum. Paris, 1708, in fol. 


Bentiey against Bovte.—A Dissertation upon the Epistles of Phalaris : 
with an answer to the objections of the Honourable Charles Boyle, 
Esq. By Richard Bentley, p. vp. Lond. 1699, ἐπ 8v0. [N. B. 
Diss. ipsa primum prodiit, una cum Wotton’s Reflections on Anc. 
and Mod. Learning. Lond. 1697. Nova edit. nuper prodiit Lond.] 


Smonis, Introductio in Linguam Graecam.—lntroductio Grammatico- 
crifica in Linguam Graecam, qua de linguae illius origine, &c. 
disseritur, edita ἃ Joh. Simonis. Editio wltera, &c. Halae Magde- 
burg. 1771, tn 800. 


' Honre Tooxe’s Diversions of Purley—EMEA ITEPOENTA: 
or the Diversions of Purley. By John Home Tooke, a. πε. late of St. 
John’s College, Cambridge. Lond. Vol. 1. 1798. Vol. IL. 1805, a 4to. 


Fasricn Bibliotheca Graeca.—Joannis Alberti Fabricii Bibliotheca - 
Graeca, sive Notitia Scriptorum veterum Graecorum, &c. Hamb. 

- 1706—28, 14 voll. in 4to. [Editioris novae multo locupletioris, 
curante Gottlieb Christophoro Harles, sex Voll. jam prodierunt. 
‘Hamb. 1790—98, én 4to.] 


Dispm’s Introduction.—An Introduction to the enon levee of rare and 
valuable editions of the Gr. and Lat. Classics; &c. By T.F. Dib- 
din, a. 8. 2d edit. Lond. 1804, ἐπ 8v0. 3d edit. in 2 vols. Lond. 1806. 


Constr Fasti Attici—Fasti Atticl, in quibus Archontum Atheniensium 
᾿ Series, &c. per Olympicos Annos disposita describuntur, &c. Auc- 
tore Eduardo Corsino. 4 voll. Florent. 1744-47-51-56, is Ato. 


Voyage du Jeune Anacharsis en Gréce, dans le milieu du quatriéme 
siécle avant Pere vulgaire. 4 voll. avec recueil de cartes 
phiques. 4 Paris, 1788, in 4to. [N. B. This book is translated 
with the following title: Travels of Anacharsis the younger iz 

_ Greece, during the middle of the fourth century before the Chris 

, tian aera. By the Abbe Barthelemy, &c. Lond. 1790, ta 7 vole. 
in 8vo, and an 8th in 4to, containing mape, &c. 
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QUARTO FAMILY BIBLES, in great variety—the materials and mano- 
facture of which are such ee the publishers can recommend them with 


confidence to Booksellers, Bi ere σου oe ee 
obtain a good article at a low price. 


GUMMERE’S ASTRONOMY, new edition, enlarged and im ae roved. This| 
a asia text-book in many of the eggs im the 
nited States. 












GUMMERE’S SURVEYING, Fourteenth edition; to which are added— 
Articles on the Theodolite, Levelling, and Topography. 


KEY TO GUMMERE’S SURVEYING—in which the operations cai 
the Examples not solved in that work are exhibited at large. Princi ly 
ater esp daereint eager diesir oad gag ~ peter plead 
not the opportunity of their instruction. By Samux. Ausor. 


BONNYCASTLE’S MENSURATION — Improved by Bansamn ΕΔ, 


LOWELL: containing also a Treatise on Gauging,—and the most important 
Problems in Mechanica, by Jamms Ryan. 


KEY TO BONNYCASTLE’S MENSURATION, containing solutions of 
all the questions not solved in that work. By Benzasan Hatowsit. 


LEWIS'S ALGEBRA, containing the. most useful parts of that science, 
gaa of Examples. Designed for the use of} 












KEY TO LEWIS'S ALGEBRA, i which latin are giv of the mot | 
difficult questions contained in that work. 


LEWIS'S ARITHMETIC, containing the theory and practice of the sci- 1 
ence; illustrated by an extensive aa a of Examples suited to the |f' 
commerce of the United States 


BLAIR'S PHILOSOPHY, for the use of Schools, Revised and enlarged ἢ 
by Benzamiun Hallowe. 


GRECA MAJORA. Stereotyped edition. 2 vols. octavo. 


JOHNSON’S DICTIONARY, improved by Topp, with Watxen’s Pro- 
nouncine Dicrionarny combined: to which is added Watxen’s Key to 
the Classical Pronunciation of Greek, Latin, and Scripture Proper Names. ἢ 


This work contains upwards of 1150 octavo t 
mass of critical and useful information, and i τε. θελα tbe tc cf the | 


cheapest and best books of reference ox the subject of our language. 
1 GUMMERE'S GEOGRAPHY. For the yse of Schools, 
BLAIR’S BEADING EXERCISES. 
COMLY’S PRIMER. — 
COMLY’S GRAMMAR. Halfbound, or ‘peo and lettered. 
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| BOOKS PUBLISHED BY KIMBER & SHARFLESS. | 
: 
iGUMMERE'S ΕΒΟΘΕΈΒΕΙΤΕ SPELLING-BOOK. In Two Parts—| 
‘ ΓῚ Φ a f e t ἢ } ex e in Φ P ΓῚ δὲ 2 
: and’ Derieation: ταν πε μού cctentive Tables of Words dtciacod frecs then 
Greek and Latin Roete. | 
Part I. is aleo printed on a larger type, afd bound separately, for the use 
of beginners. 






ἃ greater 
in any of the i i . 
collection of easy words of three or more syllables, arranged 


ὁ have first a lerge 
i according to the seat of the accent; next follow difficult and i words, in- 
| number of those in which the unciation differs materially 








ΕΣ Caput, capitis, the heed. 
|Onpital. Chief, principal. Procipitats, 5, Totemble heediong, 


1Cape. A headland. Presipitate. «. Headstrong, hasty. | 


i Cap’tain. A chief commander. Precip'itate. ». A sedi 
1Chap'ter, A division or head. dre A headlong steep. 










| 


i Decapitate. To behead. Recapitiulate. To repeat the heads | 


1Oc’ciput. Thehinder part oftheheed.! οὗ a discourse. 


| 





aequire. Even 
i Greek will find their labour 
most useful words in those 
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